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Предисловие редактора

Знаменитый труд О.Н. Бётлингка "О языке якутов" , увидевший 
свет более 1 3 7  лет тому назад, был первым научным описанием од­
ного из тюркских языков.

Академик О.Н. Бётлингк -  выдающийся лингвист первой половины 
прошлого века — родился в 1 8 1 5  г.-в Петербурге в немецкой семье, 
предки которой переселились в Россию в начале XVIII в. В 1 8 3 3  г. 
О.Н. Бётлингк поступил в Петербургский университет, где начал изу­
чение санскрита. В 1 8 3 5  г. он перевелся в Берлинский университет, 
чтобы слушать Ф. Боппа, а через год -  в Боннский, где продолжил 
занятия санскритом под руководством А.Ф. Шлегеля.

В 1 8 3 8  г. О.Н. Бётлингк получил степень доктора философии за 
перевод и исследование древнеиндийской грамматики Панини, относя­
щейся к V в. до н. э .^  Это было выдающееся событие в науке того 
времени, так как грамматика Панини имеет большое научное значение, 
но очень трудна для перевода. Она написана в форме древнеиндийской 
сутры и содержит свыше 4 тыс. кратко сформулированных граммати­
ческих правил^.

В 1 8 4 2  г. О.Н. Бётлингк стал адъюнктом Российской Академии 
наук, в 1 8 5 6  г. его избрали ординарным академиком. Основной спе­
циальностью его был санскрит. В сотрудничестве с Р. Ротом 
О.Н. Бётлингк составил "Словарь санскритского языка" в 7 томах 
(Спб, 1 8 5 5 -1 8 7 5 )  и издал ряд санскритских текстов.

Якутским языком О.Н. Бётлингк занялся после того, как в 
1 8 4 5  г. из экспедиции на северо-восток Сибири вернулся А.Ф. Мид- 
дендорф, позднее также академик. Среди собранных им материалов бы­
ли записи по языку и фольклору якутов. А.Ф. Миддендорф передал их 
в Академию нау; О.Н. Бётлингку, который пообещал организовать их

1 В б h  t 1 i n g k . O .  U b e r  d ie  S p r a c h e  d e r  J a k u te n .  E in -  
le i tu n g .  J a k u t i s c h e  G -ram m atik. T e x t  u n d  W d rte rb u c h . — 
S t . - P b . ,  1 8 5 1 .

2 'Второе издание перевода О.Н. Бётлингка грамматики Панини 
было в 1 8 8 7  г., а фототипическое издание -  в 1 9 7 7  г. в Киото.
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Б а р а н н и к о в  А.Н. Элементы сравнительно-исторического мето­

да в индологической лингвистической традиции / /  Вопр. языкознания.— 
1 9 5 2 . -  № 2. -  С. 4 7 .
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изучение и обработку. Однако специалистов не оказалось и О.Н. Б ёт- 
лингк, заинтересовавшись языком, решил сделать это сам.

Якуты и их язык стали интересовать путешественников и ученых 
с середины XVII в. В 1 6 9 2  г. вышло первое издание книги Н .Вит- 
зена "Север и восток Татарии", где приводилось 35  якутских слов с 
разными значениями и 2 9  числительных, во втором (1 7 0 5  г.) и 
третьем (1 7 8 5 ) издании этой книги добавлен перевод на якутский 
язык молитвы "Отче наш". Эти материалы Н. Витзен собрал во вре­
мя путешествия по России в 1 6 6 4 -1 6 6 7  гг.^

В начале XVIII в. аналогичные сведения опубликовал Ф. Стра- 
ленберг® в книге "Путешествие в Россию, Сибирь и Великую Тата­
рию". В ней дается также сравнительная таблица языков якутов, 
сибирских татар и чувашей, позволившая сделать вывод, что якутский 
язык относится к тюркским языкам. Списки якутских слов приводи­
лись и в описаниях путешествий А. Эрмана, мэреплавателей И.И. Бил­
лингса, Г.А. Сарычева® и др.

Наиболее обширные списки слов содержались в записях Д.П. Да­
выдова (сибирского поэта -  автора стихотворения "Славное мэре, 
священный Байкал"), опубликованных В. Шоттом^. "Сравнительный 
словарь всех языков и наречий, собранный Десницей Высочайшей Осо­
бы" (Спб, 1 7 8 6 -1 7 8 9 . -  Т. 1 -2 )  кроме числительных включал 2 7 3  
слова, т.е. всего немногим более 3 0 0  слов. Словарь составлялся по­
средством рассылки приказа от имени императрицы Екатерины, но, 
как теперь стало известно, собирание материала по якутскому языку 
было поручено опекуну якутов, дворянину Ивану Старостину, "поскольку 
старшины и разумные якуты находят прибежище свое у него"0 . И сам он, 
судя по точности записи, знал якутский язык.

О.Н. Бётлингк свел и систематизировал печатные материалы и 
изучил их в сравнении с записями А.Ф. Мщщендорфа.ПЭн понял, что 
ему совершенно необходим человек, владеющий якутским языком, с , 
которым он мог бы проверить звучание и значения всех собранных 
слов до того, как начать писать работу. Такого человека ему реко­
мендовали. Им оказался якутский чиновник в отставке Афанасий Яков­
левич Уваровский^ родившийся в Якутии, с детства знавший якутский

K a r a  G . L e g l o s s a i r e  ja k o u te  d e  W i t s e n / / A c ta  o r i -  
e n ta l ie .  -  B u d a p e s t ,  1 9 7 2 . -  T . XXV. -  P . 4 3 1 . —.

5
S t r a h l e n b e r g  P h .  J o h .  H is to r ie  d e r  R e i s e n  in  

R u s s la n d ,  S ib i r ie n  u n d  d e r  g r o s s e n  T a r ta r e y .  -  L e ip ­
z ig , 1 7 3 0 .

B o h t l i n g k  O. U b e r  d ie  S p r a c h e  d e r  J a k u te n .  
E in le itu n g  ... -  J ^ -X X X IX , XL.

•->
' A r c h i v  fu r W is s e n s c h a f t l ic h e  K u n d e  v o n  R u s ­

s la n d .  -  B e rlin , 1 8 4 3 . -  B d  3. -  S . 3 1 2 -3 3 2 .
Q

С а ф р о н о в  Ф.Г. Страничка из истории изучения якутского 
языка / /  Полярная звезда. -  Якутск, 1 9 6 9 . -  N° 6 . -  С. 1 1 9 -1 2 6 .
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язык. О.Н. Бётлингк упросил его написать воспоминание о Якутии и 
записать несколько образцов фольклора. Уваровский сделал это. Хотя 
якутский язык в то время был бесписьменным, некоторые грамот­
ные якуты писали по-якутски, используя русский алфавит. Пользовал­
ся им и А.Я. Уваровский. Однако это было фонетически неточное пись­
мо. О.Н. Бётлингк прослушал все имеющиеся у него материалы и тек­
сты в произношении А.Я. Уваровского и затранскрибировал их. Это 
позволило ему составить полное представление о фонетике якутского 
языка и дало вполне достаточную базу для описания обоих разделов 
грамматики -  морфологии и синтаксиса.

По свидетельству А.Я. Уваровского, занятия его с О.Н. Бётлинг- 
ком продолжались семь месяцев. В апреле 1 8 5 1  г. работа над кни­
гой завершилась и началось ее издание отдельными выпусками, со­
ставившими III том, ч. I труда А.Ф. Миддендорфа. Словарь вышел в 
свет раньше,- в 1 8 4 9  г.

ГТруд О.Н. Бётлингка' "О языке якутов" составил эпоху в изуче­
нии тюркских языков в мировой науке^ Прежде всего он вызвал мно­
гочисленные отклики участников дискуссии по вопросам типологии 
изучавшихся языков разных систем. Особое внимание зарубежных уче­
ных привлекло "Введение", которое начиналось с рассмотрения при­
знаков типологической классификации языков мира. Рассуждения о 
принципах классификации сопровождались множеством критических за­
мечаний OJH. Бётлингка, тем  самый он включился в эту общую дис­
куссию. Подробно она освещена Д.М. Насиловым в статье "Теорети­
ческие взгляды тюркологов О.Н. Бётлингка и В.В. Радлова"®. Автор 
указывает достоинства труда О.Н. Бётлингка и выражает общую 
убежденность современных исследователей в том, что в нем заложе­
ны все теоретические направления современной тюркологии.

Работа О.Н. Бётлингка стала главным пособием по изучению якут­
ского языка. На ее основе в дальнейшем были созданы: 'Трам^итикя 
якутского языка" С.В. Ястремского (Иркутск, 1 .900; 2 -е  изд. -  М., 
193877"представляющая собой сокращенное издание грамматики Б ёт­
лингка, сохранившая ее основные формулировки и план; "Учебная 
грамматика по якутскому языку" Н.Н. Поппе (М., 1 9 1 8 ТГ 'Трамма- 

Тгика якутского языка" Н.С. Григорьева (Якутск, 1 9 3 8 ) ;^ "Современ­
ный литературный. якутский языр" Л Л . Харитонова (Якутск, 1 9 4 7 ).
За рубежом работа О Л .  Бётлийгка служила основным источником све­
дений-п'сг-якутскому языку. "Строй тюркских языков" датского учено­
го К. Грёнбека -  главнейший из трудов зарубежных исследователей, в 
котором широко представлен якутский язык^-О. Опубликована только 
первая его часть. В нем использована вся вышедшая до этого литера­
тура по тюркским языкам и особенно широко труд О.Н. Бётлингка по 
всем рассматриваемым К. Грёнбеком проблемам: классы слов, число 
и его выражение; именные группы и родительный падеж, глагольное 
предложение, винительный падеж. На основе привлеченных материалов

Г р а м м а т и ч е с к и е  концепции в языкознании XIX века. -  Л., 
1 9 8 5 . -  С. 2 4 9 -2 6 2 .

10 *G r f i n b e c h  К . D e r  t t i r k is c h e  S p r a c h b a u .  - К Copen­
h a g e n ,  1 9 3 6 .



автор сделал ряд открытий, например, инклюзивные и эксклюзивные 
местоимения. К сожалению, эта работа осталась незаконченной.

Произведение О.Н. Бётлингка использовали также Н.Н. Поппе для 
очерка о якутском языке И  .и К.Г. М енгес^^.

Как необходимое пособие для изучения якутского языка книга
О.Н. Бётлингка была переиздана фотомеханическим способом в 1 9 6 4  г. 
в Гааге в урало-алтайской серии изданий университета штата Ин­
диана 13 .

Изложив во ''Введении" содержание типологической классификации 
морфологии языков мира и высказывания А.Ф. Потта, Г. Штейн тал я,
В. Гумбольта и А. Шотта о сущности понятий основы слова и его 
формальной части и их отношений, О Л . Бётлингк дает свои критиче­
ские замечания, главнейшие из которых оспаривают как основное по­
нятие классификации отношение основы слова и его формальных пока­
зателей. Кроме того, он указывает на многочисленные фактические 
ошибки в толковании происхождения формальных показателей, объяс­
няющиеся недостаточной изученностью тогда большей части сущест­

вующих языков, например, происхождение аффикса местного падежа в 
монгольском —d u r ,  - d u r  из тюркского тур ’стоять, пребывать’.

Далееfo.H. Бётлингк дает широкий обзор образования формальных 
элементов разными способами в процессе длительного постепенного 
развития в языках разных типологий^ Примеры из якутского языка 
приводятся им систематически. Из этого сопоставления делается вы­
вод об отношении якутского языка к другим тюркским и урало-алтай­
ским. Во "Введении" высказывается ряд требований, необходимых для 
работ сравнительно-исторического типа -  глубокое изучение описывае­
мых языков, точное фонетическое отображение звуков; а ведь не вся­
кая письменность позволяет отобразить точное звучание^ например 
арабская имеет небольшое число знаков для гласных, недостаточное 
для тюркских языков, а для согласных в арабском алфавите знаков 
больше, чем различалось их в тюркских языках. Это утверждение шло в 
разрез с существовавшей традицией приводить иллюстративный материал, 
по тюркским языкам на арабском алфавите, так как литературные 
тюркские языки, материал которых использовался в грамматиках, име­
ли арабскую письменность.

ГВо "Введении" были даны сведения о якутах, а также характери­
стики источников работы^"Введение", как и вообще весь труд
О.Н. Бётлингка, отличает полемический характер. О.Н. Бётлингк си­
стематически опирается на имеющуюся литературу и никогда не упус­
кает случая отметить свое несогласие с автором привлекаемого посо—

См.: Р  h i l o l o g i c a e  t u r c i c a e  fu n d a m e n ta . — W ie s ­
b a d e n ,  1 9 5 9 . -  T . 1. -  S . 6 7 1 . -

12
M e  n  g  e s  K .G . T h e  tu rk ic  l a n g u a g e s  a n d  p e o p ­

l e s .  — W ie s b a d e n ,  1 9 6 8 .
13 ..

B o h t l i n g k  O t t o .  U b e r  d ie  S p r a c h e  d e r  J a k u — 
te n  / / I n d ia n a  u n iv e r s i ty  p u b lic a t io n s . U ra l ic  a n d  a l ta ic  s e ­
r i e s .  -  T h e  H a g u e , 1 9 6 4 . -  Vol. 35.
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бия. При описании морфологии якутского языка он постоянно исполь­
зует "Общую грамматику турецкого языка" М Л . К азем -бека-^. и в 
большинстве случаев он возражает автору, но всегда справедливо. За­
мечания на книгу Казем-бека О.Н. Бётлингк позднее опубликовал в 
серии статей-*-^, изданных в журнале Академии наук.

Так же как немецким профессорам Ф. Боппу, В. Гумбольту,
Г. Штейнталю, О.Н. Бётлингк высказывает критические замечания и 
своему главному помэщнику А.Я. Уваровскому, разбирая фонетические 
неточности его записей и его понимание некоторых грамма­
тических форм. Так как О Л . Бётлингк внес в работу все дискуссии с 
оппонентами и авторами привлекаемых им для ссылок трудов, чи­
татели получили полную возможность наблюдать не только ход споров, 
но и заблуждения великого ученого. Примером такого заблуждения 
служит следующее: в основе классификации частей речи _в труде 
О Л . Бётлингка лежит способ словоизменения. Например, глаголы -  
это слова, которые спрягаются, имена -  склоняются. Истинные глаго­
лы склоняться не могут (§ 5 1 1 ) ,  поэтому формы, образованные от 
глагольных имен (причастия) О.Н. Бётлингк из парадигмы глагола 
исключил (там же). В парадигму вошли лишь следующие формы глаго­
ла: 1) императив (положительные и отрицательные формы 2 -3 -го  па­
па настоящего и будущего времени); 2 ) индикатив (настоящее время, 
только положительные формы- 1 -го и 2-го  лица, формы 3 -го  лица -  
именные, (-ар ), поэтому они исключены, прошедшее время на - г̂, по­
ложительная и отрицательная формы); 3 )  возможное наклонение и про­
шедшее время на -быт (положительная и отрицательная формы); 4 ) ус­
ловное наклонение (положительная и отрицательная формы); 5 ) совер­
шенное наклонение (-ыыһы, только положительная форма) 1 ®.

По сравнению с парадигмой спряжения якутского глагола в прак­
тической "Краткой грамматике якутского языка" Д. Хитрова (М., 
1 8 5 8 ) ,  выделенной по семантическому принципу, система глагола у 
О.Н. Бётлингка выглядит очень бедной. В императиве исключе­
ны формы 1 -го  лица мн. числа (исключительная и включитель- 
ные), в изъявительном • наклонении -  форма 3 -го  лица ед. и мн. 
числа настоящего времени, отрицательная форма настоящего вре­
мени, многочисленные формы прошедшего времени, построенные 
на основе причастия на -быт, все формы сослагательного на­
клонения. Конечно, они были известны О.Н. Бётлингку. Но он рас­
сматривал их как именные, что видно из примечаний и особенно из * 1 * * * *

К а з е м - б е к  М.А. Общая грамматика турецкого языка. -  2 -е  
изд. -  Казань, 1 9 4 6 .

15 B o h t l i n g k  О. Z u r  t u r k i s c h —t a t a r i s c h e n  G ra m m a - 
tik . E r s t e r  B e t r a g  M e la n g e s  a s i a t i q u e s  t i r e s  d u  b u lle tin  
h i s to r i c o —p h i lo lo g iq u e  d e  l 'A c a d e m ie  d e s  S c i e n c e s  d e  S t.— 
P e t e r s b o u r g s ,  1 9 5 9 , T . XVI, N 17 , 18 , 19 .

1 6 Л.Н. Харитонов в книге "Современный якутский язык" (Ч. 1 ‘.
Фонетика и морфология. -  Якутск, 1 9 4 7 . -  С. 2 1 1 )  указывает, что
отрицательная форма этого наклонения, которое он называет утверди­
тельным, встречается редко.
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описания глагольных форм в разделе "Синтаксис"1 7 . В примечаниях 
к парадигме спряжения содержится объяснение форм 1 -го  лица ед. и 
мн. числа императива как причастия, но в сноске 1 2  приводится воз­
ражение против этого утверждения А.Я. Уваровского, который пере­
водит их как особые исключительные и включительные формы импера­
тива. Не принимая объяснения А.Я. Уваровского, О.Н. Бётлингк опре­
деляет их как причастие будущего времени в двойственном числе, воз­
никшее под влиянием русских форм (пойдем-ка, пойдемте—ка). Пожа­
луй, в грамматике тюркского языка термин "двойственное число" при­
менен впервые. О.Н. Бётлингк привел сопоставительные материалы 
других языков по этим формам повелительного наклонения, которые 
вполне могли объяснить, что якутские формы императива на -ыах и 
-ыа^ын, лишь случайно совпали с причастными формами, он решитель­
но исключает их из глагольной парадигмы. И хотя в этом споре прав 
был А.Я. Уваровский, высокий научный авторитет OJH. Бётлингка оп­
ределил то, что его точка зрения дожила до наших дней. Ее разделял 
Л.Н. Харитонов. В книге "Современный якутский язык. Фонетика и 
морфология" (Якутск, 1 9 4 7 ) он не включил в парадигму спряжения 
форму на -ыах, но указал: "Кроме того, здесь имеется форма двой­
ственного числа, употребляемая в разговоре двух лиц: барыах ’пойдем 
(с тобой)’" (с. 1 8 6 ) . Е.И. Коркина пишет, что "в основе двойствен­
ного числа и обоих вариантов первого лица множественного числа 
близко-будущего повелительного наклонения явно лежит причастие на 
-ыах (барыах, барыаг; ың, барыахайың) "1^ . В парадигме она выделя­
ет их как формы двойственного числа1 ®. Эти формы и их объяснения 
находим в "Грамматике современного якутского литературного языка" 
(М., 1 9 8 2 . -  С. 3 2 0 ) .

Эмоционально высказанная гипотеза О.Н. Бётлингка убедительна 
только внешне. Форма на -ыах лишь совпадает с причастием на -ыах.
Еще С.В. Ястремский показал, что она является формой 1-го лица мн. 
числа, имеющей личное значение ’мы с тобой’, соответствующей фор­
мам -айык многих тюркских языков, древних и современных. Это он 
выявил путем сопоставления с аналогичными материалами диалектов 
алтайского языка^О. 2  ̂

Как верно отметил проф. К.Г. Менгес , никакого двойственного 18 19 20 21

У б р я т о в а  Е.И. Очерк истории изучения якутского языка. -  
Якутск, 1 9 4 5 . -  С. 14; О на ж е. Исследование по синтаксису якут­
ского языка. II. Сложное предложение. -  Новосибирск, 1 9 7 5 . -  С. 6 2 .

18 К о р к и н а  Е.И. Наклонения глагола в якутском языке. -  М., 
1 9 7 0 . -  С. 1 5 1 .

1 9  Там же. -  С. 157 , 1 5 8 .
20 Я с т р е м с к и й  С.В. Грамматика якутского языка. -  Иркутск, 

1 9 0 0 . -  С. 1 2 4 .
21

М е Н г е с  К.Г. Категория включительности /  исключительности 
в тюркских .языках: Проблемы современной тюркологии / /  Материалы 
И Всесоюз. тюркол. конф. 2 7 -2 9  сентября 1 9 7 6  г. -  Алма-Ата, 
1 9 8 0 . -  С. 3 8 5 .



числа в якутском языке, как и в других тюркских языках, нет.
К. Грёнбек, исследовавший строй тюркских языков, широко ис­

пользуя данные якутского языка, связал личное оформление повели­
тельного наклонения в якутском с инклюзивными и эксклюзивными 
формами местоимений. К ним он относил сложные формы местоимений 
эн биһикки ’мы с тобой’, кини биһикки ’мы с ним’, эн эһикки ’ты с 
ними’, кини эһикки ’он с вами’. К. Грёнбек был первым из тюркологов, 
употребившим термины "инклюзивные и эксклюзивные местоимения" и 
связавшим их со строем тюркских я зы к о в ^ .

За обширным "Введением" следует раздел грамматики "Учение о 
звуках" (§ 1 - 2 3 2 ) .  Он представляет собой описание звукового соста­
ва якутского языка и его основных закономерностей. Изучение фоне­
тики якутского языка велось посредством восприятия звуков речи • на 
слух. Слух у О.Н. Бётлингка был настолько острым и совершенным, 
что экспериментальное исследование полностью подтвердило его пра­
вильность.

Фонетическая транскрипция, разработанная О.Н. Бётлингком на ба­
зе  русской графики, была принята в Академии наук и использовалась 
до введения Международной фонетической транскрипции на латинской 
графике в конце XIX столетия. Она послужила основой алфавита; для 
письменности якутского литературного языка, введенной в конце 
1 9 3 8  г., потребовалось только уточнить несколько знаков. Установ­
ленные на слух основные фонетические закономерности якутского язы­
ка также вошли в орфографию якутской письменности.

Таким образом, описание якутской фонетики получило практиче­
ское применение в современном литературном языке.

Собственно грамматический раздел работы О.Н. Бётлингка состо­
ит из двух частей: а) словообразование, словоизменение и б) синтак­
сис. Якутское словообразование дано достаточно традиционно. Уже 
тогда О.Н. Бётлингк отметил, что некоторое распространение получи­
ли монгольские словообразовательные аффиксы, которые уттотребляюв- 
ся и с тюркскими основами.

Что касается словоизменения, то в этом грамматика О Н . Бёт­
лингка значительно расходилась с современными ей практическими 
грамматиками якутского языка. Классификация частей речи у О.Н.Бёт­
лингка основана главным образом на словоизменении. Особенно хоро­
шо это видно на глаголе. Парадигма глагола у О.Н. Бётлингка очень 
бедна, так как из нее исключены причастные формы, поскольку они, 
по его мнению, не могут относиться к глаголу из-за  присущего им 
именного склонения. Истинные глаголы не склоняются. В отличие от 
усеченной глагольной парадигмы парадигма имени существительного 
у О Л . Бётлингка шире, чем в современных якутских грамматиках, так 
как у него имелись падежные формы ( c a s u s  a d v e r b i a l i s  -  нареч­
ный падеж), которые в настоящее время относят к другим чадтям речи.

Впервые в тюркологии О.Н. Бётлингк создал синтаксис якутского 
языка. Отдел, посвященный синтаксису (§ 5 3 5 -7 8 6 ) ,  построен на 
традициях его времени как описание функций различных грамматиче-

G r b V i b e c h  К . D e r  tu r k i s c h e  S p r a c h b a u .  — S . 80 .22
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ских форме употребление падежей (винительного определенного, вини­
тельного неопределенного, дательного, исходного, местного, твори­
тельного, наречного, совместного, сравнительного), основы слова,чис­
ла, именных форм местоимений, числительных и т.д. В разделе "О 
глаголе" даются общие сведения о глагольных основах и отдельно 
рассматривается синтаксическое употребление основных глагольных 
форм (финитных, причастных и деепричастных). Однако если синтак­
сические явления, описанные в этом разделе, распределить по схеме, 
принятой в современном синтаксисе любого языка, окажется, что все 
или почти все явления синтаксиса якутского языка довольно подробно 
изложены в этом разделе труда О.Н. Бётлингка. Но порядок описания 
значительно отличается. Например, определительное сочетание, постро­
енное на примыкании, детально разбирается в § 6 0 8 , 6 1 0 , 6 1 2 -6 1 4 , 
посвященных синтаксическим функциям неопределенного падежа. Там 
же можно найти определительное сочетание изафетного типа, а также 
наблюдения за всеми главными и второстепенными членами предложе­
ния, выраженными именами существительными в этом падеже. Синтак­
сическое употребление глагольных форм описано у О.Н. Бётлингка 
очень детально в соответствии с их морфологической природой. Финит­
ные формы, составляющие парадигму спряжения, рассматриваются как 
сказуемые простого и сложного предложений. Деепричастия опреде­
ляются как обстоятельственные формы. Однако О Л . Бётлингк отме­
тил, что деепричастие на -ан, имея собственное подлежащее, принима­
ет согласованные с ним предикативные аффиксы (§ 4 1 9 , 7 6 1 ) .  Это 
свидетельствует, по его мнению, о том, что оно восходило к прича­
стию. Живые причастные формы (за исключением полностью субстан­
тивированных) анализируются в четырех отношениях: 1 ) субъекта*
2 )  объекта, 3 ) предиката, 4 ) определения. По существу, в этом же 
разделе ("Глагольные имена") рассматриваются все типы сложного 
предложения в якутском языке. Но О.Н. Бётлингк не считает синтак­
сические построения с падежными формами глагольных имен в роли 
сказуемого сложными предложениями. Эта точка зрения имеет доволь­
но широкое распространение среди тюркологов и в наше время.

Словарные материалы, составленные в результате выборки из пе­
чатных источников (более 1 5 0 ) и текстов, написанных А.Я. Уваров— 
ским, включают, по подсчетам Н Л . Дьячковского, 4 6 0 0  слов. Они 
были даны в фонетической записи, обработаны лексикографически (т.е. 
снабжены переводом, проиллюстрировано употребление их в предложе­
нии, сопоставлены по происхождению с другими тюркскими и монголь­
скими языками и расположены в алфавитном порядке, принятом в ра­
ботах по санскриту). Весь, словарь вошел позднее в "Словарь якут­
ского языка" Э.К. Пекарского, и как материал, и как образец для 
лексикографической работы. Материалы для "Словаря якутского язы­
ка" О.Н. Бётлингка собирались начиная с XVIII в., а его 
работа закончилась в 18 4 9  г., следовательно, словарь содержит ма­
териалы, собранные за 1 5 0  лет.

Следует отметить, что труд академика О.Н. Бётлингка "О языке 
якутов" стал выдающимся событием в сравнительно-историческом 
изучении тюркских языков, он составил эпоху в изучении тюркских

12



языков в России и в мировой науке и сразу же был использован как 
теоретическое исследование по общему языкознанию и как пособие по 
якутскому языку. О.Н. Бётлинг писал свои работы преимущественно 
на немецком языке, но считал необходимым переводить их на русский.
В 1 8 5 4  г. он опубликовал перевод "Введения", а позднее пытался 
организовать перевод всего труда, предполагая поручить это бурят^- 
скому ученому Дорджи Банзарову, который помог ему выявить мон- 
голизмы и особенно бурятизмы в якутской лексике.

' На протяжении более 1 3 0  лет, прошедших после издания труда
О.Н. Бётлингка о якутах, переводы его на русский язык делались мно­
гократно, либо отдельных частей, либо целиком.) Политссыльные Яку­
тии, занимавшиеся изучением якутского языка, фольклора и этногра­
фии, особенно нуждались в таком пособии. Первым из них стал пере­
водить труд О.Н. Бётлингка CJ3. Ястремский, приступивший к этой 
работе сразу по приезде в Якутию в 1 8 8 7  г. Э.К. Пекарский в пре­
дисловии к словарю якутского языка вспоминал, что впервые познако­
миться с якутской грамматикой ему помог С.В. Ястремский, передав­
ший рукописный вариант сделанного им на русском языке пространно­
го извлечения из грамматики О Л . Бётлингка. ^

В предисловии к грамматике якутского языка С.В. Ястремский 
подробно рассказал, как он работал над переводом. Ему помогали то­
варищи по ссылке -  Э Л . Пекарский, В.М. Ионов, Н.А. Виташевский, 
а также многие образованные якуты и миссионеры. Большое содейст^- 
вие оказало Восточно-Сибирское отделение Русского географического 
общества, включив С.В. Ястремского для работы над переводом в со­
став Якутской экспедиции, снаряженной на средства И.М. Сибиряко- 
в а ^ ,  а это означало и материальную помощь, и снабжение необходи­
мой литературой, и издание в составе трудов экспедиции. В результа­
те и получилась "Грамматика якутского языка". Хотя она была заду­
мана как перевод и некоторые дополнения грамматической части тру­
да О.Н. Бётлингка, уточнений и дополнений оказалось достаточно, что­
бы она стала самостоятельным произведением. Когда С.В. Ястремский 
готовил работу к печати в Иркутске, он уже и сам был глубоким зна­
током якутского языка и фольклора и располагал более поздними тру­
дами по тюркским языкам. Поэтому он заменил многие примеры в тек­
сте грамматики, дал свои образцы якутского фольклора в прекрасных 
переводах и привлек для сопоставления такие важные труды, как зна­
менитая "Грамматика алтайского языка" или работа В.В. Радлова о 
фонетике северных тюркских я зы к о в ^ . Это был уже другой этап тюр- 23 24 25

23 Я с т р е м с к и й  CJB. Грамматика якутского языка. -  Иркутск, 
1 9 0 0 . -  С. VIII. -  (Труды Якутской экспедиции, снаряженной на 
средства И.М. Сибирякова. Отд. Ш, т. III ).

24 Т р у д ы  комиссии по изучению Якутской Автономной Советской 
Социалистической Республики. -  Л., 1 9 2 9 . -  Т . 4 .  -  С. XVII,предисл.

25 Г р а м м а т и к а  алтайского языка /  Сост. членами алтайской 
миссии. -  Казань, 1 8 6 9 ;  R a d l o f f  W. P h o n e t ik  d e r  n O rd li-  
c h e n  T Q r k s p r a c h e n .  — L e ip z ig , 1 8 8 2 .
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кологии. Вероятно, поэтому книга была издана как труд С.В. Ястрем- 
ского. Но все же она частично служила и переводом работы О.Н. Б ёт- 
лингка, так как содержала большое число переводов отдельных ее па­
раграфов. Книга О Л . Бётлингка уже давно стала библиографической 
редкостью, будучи напечатанной в 1 8 5 1  г. только в 1 0 0  экземпля­
рах (отдельно от издания А.Ф. Миддендорфа "Путешествие на Крайний 
Север и Восток Сибири"), сейчас она имеется только в крупных биб­
лиотеках. Даже то, что ее в 1 9 6 4  г. переиздали В Гааге, мало меня­
ет дело. "Грамматика якутского языка" С.В. Ястремского тоже очень 
редкая книга. Она была напечатана в ІӘфОг. всего в 2 0 0  экземплярах. 
Ее второе издание переработано редактором в духе теоретических 
взглядов 1 9 3 0 -х  гг. и во многих случаях испорчено по сравнению с 
первым изданием.

На конференции, посвященной 120-летию  выхода в свет труда
О.Н. Бётлингка "О языке якутов", Е.И. Коркина прочла доклад Об 
одном из ранних переводов "Якутской грамматики О.Н. Бётлингка"»^®, 
рукопись которой хранится в Якутской республиканской библиотеке 
им. А.С. Пушкина. В докладе подробно охарактеризованы достоинства 
перевода, сделанного еще до революции старожилом г. Якутска, обра­
зованным чиновником Н.Е. Чепаловым. Еше раз перевод труда пред­
принял в 1 9 3 0 -е  гг., после создания в 1 9 3 5  г. Института языка 
и культуры при СНК ЯАССР. Первый директор его, один из зачинате­
лей якутской советской литературы и общественный деятель П.А. Ой- 
унский заказал переводы на русский язык трудов О Л . Бётлингка и 
В.В. Радлова человеку, хорошо знавшему немецкий язык. Это было 
сделано, и все якутоведы, которых становилось все больше, пользова­
лись ими до самого последнего времени. Решения об издании научно­
го перевода неоднократно выносились на конференциях, посвященных 
юбилейным датам труда О.Н. Бётлингка. Многократно выносил такое 
решение на своих заседаниях Советский комитет тюркологов при ОЛЯ 
АН СССР. И вот, наконец, вниманию читателей предлагается новый, 
выполненный советским тюркологом и монголистом В.И. Рассадиным. 26

2 6 См.: О.Н. Б ё т л и н г к  и его труд 
1 9 7 3 . -  С. 2 1 8 -2 2 7 .

"О языке якутов". -  Якутск,
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Введение

Один из наших величайших лингвистов, который тщательно рас­
смотрел бесчисленное количество языков совершенно различных пле­
мен, умный П о т т  [Р  о t t/, дал следующую физиологическую класси­
фикацию всех известных нам языков: 1 ) и з о л и р у ю щ и е  языки, у 
которых м а т е р и я  (корень, основное понятие) и фо р ма  (словооб­
разовательный-и словоизменительный момент, второстепенное понятие) 
еще остаются полностью неразделенными; 2 ) а г г л ю т и н и р у ю щ и е ,  
у которых материал и форма приклеены друг к другу почти; только 
в н е ш н е  (татарский, турецкий и финский); 3) собственно ф‘Д ..ективны е. 
языки, у которых имеет место внутреннее взаимопронййнОбекі фС"  . 
материи и формы, так что они сплавились в неразрывное единство.
Этот класс является в сущности нормой, и если оба первых остаются 
ниже нормы, то они превэойдены'другими языками, особенно амери­
канскими, которые составляют группу; 4 )  с в е р х н о р м а л ь н ы е ,  
в к л ю ч а ю щ и е  .

Против этой классификации госп. д-р Ш т е й н т а л ь  [s t е  i n — 
t h  a  l]  в своей только что цитированной нами работе высказывает­
ся  самым решительным образом. Он спрашивает на с. 9: "Разве не 
необходимо прежде чем замечать, в чем состоят отношения между 
материей и формой, раньше спросить, а имеется ли вообще во всех 
языках материя и форма? И если теперь в самом деле повсеместно 
представляется то, что должно этим считаться, не нужно ли сначала 
уяснить для себя природу обоих этих элементов?" И далее, на с. 72 , 
говорит об этом: «с Никакой народ не может всецело избежать формы 
содержания, но различная, противоположная природа формы и содержа­
ния и их взаимоотношения в самом: деле не везде понятны; значит, 
все-таки не истинная форма. Форма становится материей при содержа­
нии, следовательно, оно представляется бесформенным; в таком слу-

л
S t e i n t h a l .  D ie  C la s s i f ic a t io n  d e r  S p r a c h e n  d a r -  

g e s t e l l t  a l s  d ie  E n tw ic k lu n g  d e r  S p r a c h id e e ,  ,c. 7. J a h r -  
b i i c h e r  d e r  f r e i e n  d e u t s c h e n  A k a d e m ie , в котором П о т т  вы­
двинул эту классификацию языков, не был в моем распоряжении. П о т т  
сам  должен называть эту классификацию г у м б о л ь д т о в с к о й ,  но,как 
замечает госп. Ш т е й н т а л ь ,  только имена, отделы Г у м б о л ь д т а ,  
определения усе принадлежат П о т т у .
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чае само представление, язык становятся бесформенными. Здесь фор­
ма и содержание являются равноправной, стоящей друг возле друга и 
обозначающейся языком материей -  и оба выражаются в реюной^стете— 
ни всеми явыками как материал языка, без того чтобы формальный 
момент был бы особо отделен от материального посредством обсужде­
ния. Такие языки, следовательно, имеют только материальный элемент. 
Они выражают формальные определенности содержания как материю, 
т.е. форму через материальные слова, и поэтому они бесформенны. 
Центральные азиаты выражают, например, категорию местного и да­
тельного падежа корнем, который означает "стоять, пребывать" 
( S c h o t t ' s  V e r s u c h  u b e r  d ie  t a t a r i s c h e n  S p r a c h e n ,  
c. 5 6 ) .  Они, как и многие другие народы, выражают категорию мно­
жества такими словами^ как "большое количество, всеобщность". Ес­
ли же относящиеся сюда языки предлагают единичные ( s i c ! ) слу­
чаи, в которых невозможно с уверенностью показать такое изложение 
формы вещественными словами или в которых было бы возможно иное 
толкование, то должна общая форма языка считаться масштабом так­
же для тех единичных ( s i c ! ) случаев и также в них может быть 
признан только принцип соответствующих языков, который с опреде­
ленностью всегда ( s ic  !) можно доказать при более тщательном ис­
следовании » .

Намного осторожнее, я бы даже сказал, скромнее, высказывается 
В и л ь г е л ь м  фон Г у м б о л ь д т / W i l h  e l m  v o n  H u m b o l d t /  
"Очень ошибались бы, если бы полагали, что в грубых языках каждая 
форма распалась на чистые, познаваемые в себе элементы. Также раз­
личия форм в них покоятся на совсем отдельных звуках, которые точ­
но так же, не думая о прибавлении, могли бы считать звуком скло­
нения"^.

Рассмотрим теперь немного подробнее те два примера, которые 
госп. Ш т е й н т а л ь  подобрал, пожалуй, не наугад. Он говорит, что у 
центральных азиатов категория местного и дательного падежа выра­
жается корнем, который означает ^стоять, пребывать", причем ссыла­
ется на работу Шо т т а  " V e rs u c h  i ib e r  d ie  T a t a r i s c h e n  S p r a — 
ch e n "  /Исследование о татарских языках/. Правда, госп. Шip т т  со­

поставил монгольское падежное окончание d  u  г, d  и  г, наряду с ко­
торым имеется также d a ,  d a ,  с турецким окончанием местного 
падежа d a ,  d  й, однако только с вероятностью идентифицировал с 
турецким глагольным корнем d u r  или d  o r .  Шотт,  вероятно, те­
перь, когда между тем прошло 15  лет, с еще большей осторожностью 
выдвинет это сравнение или же его совсем снимет, если примет во 
внимание, что в турецком языке, если исключить ничуть не одинако­
вое окончание в полностью слившемся наречии g  и  n —d u  z

U e b e r  d a s  E n t s t e h e n  d e r  g ra m m a tis c h e n  P o rm e n , 
u n d  i h r e n  E in f lu s s  au f d ie  Id e e n e n tw ic k lu n g . G e s a m m e l-  
te  W e rk e , III, c. 288 .
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3 4"днем* , не обнаруживается никаких следов окончания d и  г или 
d  U г и что в монгольском языке, где мы имеем окончание d u r ,  
d i i r ,  не обнаруживается, насколько я знаю, корня d u r  или 
d o r  в значении "стоять, пребывать".

Со вторым примером, который выбрал госп. Ш т е й н т а л ь ,  обсто­
ит значительно хуже. Маньчжуры и монголы действительно имеют са­
мостоятельные слова со значением "все" или "многие", которыми они 
изображают множественное число; но они имеют также и настоящие 
окончания множественного числа, которые ни один лингвист не осме­
лился свести к вещественному слову^. Монгольские же множествен­
ные числа предлагают нам как раз нередко формы, у которых также 
и госп. Ш т е й н т а л ь  не отрицает, конечно, видимости флективных 
форм; так, например, m a r g a t s  c h u t  ’стрелки’ от m arg& - 
t s c h i ,  ш о  g  Һ о s  ’змеи’ от m o g h o i ,  n o  j a t  ’князья’ от 
n o j a n ,  n f i k o t  ’товарищи’ от п б  к  б г^.

Для меня, как будет видно впоследствии, вовсе не важно приве­
сти доказательство, что окончания флексий в так называемых агглю­
тинирующих языках не возникли из прежде самостоятельных слов: я 
хочу здесь лишь назвать поспешным высказанное с такой определен­
ностью мнение, что в тех языках будто бы имеются только отдельные 
случаи, в которых нельзя с уверенностью доказать передачу форм ве­
щественными словами. При этом я ограничусь турецко-татарскими 
языками, которые ближе всего стоят ко мне, и финским, который из 
всех относящихся сюда языков разработан тщательнее всего.

Окончание родительного падежа госп. Шо т т  в своем не раз упо­
минавшемся труде " V e rs u c h "  сопоставляет с маньчжурской ча­
стицей n i n g g e ,  выражающей отношения и поддерживающей отно­
сительное местоимение^. В последствии госп. Ш о т т  втихомолку 
опять снял это сопоставление, сделав вид, что в том же verbUL' ri 
он якобы говорил, что первоначальным окончанием турецко-татарско-

• Существует местный падеж g i i n d u z d a  от £g u  n  d  u  z  и 
более широкая форма g u n d u z u n ;  V i g u i e r .  E le m e n ts  de  
l a  l a n g u e  T u r q u e ,  c .  2 0 7 .

^Сравнение d u r e  кое-где сохранившимся окончанием дательно­
го падежа g h a r  в высшей степени рискованно.

5
S c h o t t .  V e r s u c h  ..., с*. 4 8 : "Происхождение всех этих до­

бавлений (то есть окончаний множественного числа в маньчжурском, 
монгольском и турецком языках) неясно". Об 1 в турецком оконча­
нии множественного числа на с. 4 9  говорится: "Предположение о про­
исхождении 1 находится в последней части речи". В разделе о место­
имении я напрасно искал такое предположение. Вероятно, госп. Шотт  
думал о связи указательного местоимения I / о і  7  с J  /1 7  в 

[lar].

^ Б о б р о в н и к о в .  Грамматика монгольско-калмыцкого языка, 
с. 8 4  и след.

2 Зак. 3 5 1 Я Я& 07ЕҚА
.'•1. {I ПЧпTTVTjf», I
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го генитива является не n i n g ,  а только i n  g ° .  Если другой 
ученый захочет реабилитировать производное слово, объявленное госп. 
Ш о т т о м  недействительным, то я обращаю его внимание на то, что 
генитив в турецко—татарском языке, ввиду того что в якутском нет 
никаких следов этого падежа, развился, вероятно, лишь после отделе­
ния якутов от турков, следовательно, намного позднее, чем последо­
вало разделение маньчжуров и турков. Было бы, пожалуй, нецелесооб­
разно, свести упомянутое окончание генитива в это относительно позд­
нее время к частице, сохранившейся сейчас только в маньчжурском 
языке и к тому же не обозначающей генитивных отношений. Другое 
объяснение находим у госп. Ш т е й н т а л я ^ ,  который пытается иденти­
фицировать окончание генитива с окончанием аккузатива, считая носо­
вой звук в конце окончания генитива местоименным добавлением -^ . 
Окончание n i  он сопоставляет с маньчжурским па 'земля*, n a - k a  
’стой’, п е  ’в настоящее время, теперь’ и т.д. Но тот же ученый так­
же совсем не прочь придать окончанию n  i местоименное происхожде­
ние, благодаря чему генитив для него поднялся бы до истинной грам­
матической формы. Окончание датива g h a  и т.д., наряду с которым 
встречается также и более полная форма с г на конце, госп. Ш о т т  
хотел бы считать только диалектным вариантом выше уже упомянуто­
го окончания монгольского локатива d  и г ^ - .  Так как я не смог 
согласиться с возведением этого последнего окончания к турецкому 
глагольному корню d и  г ’стоять’, то едва ли нужно заметить, что 
мне вовсе не нравится сравнение g  Һ а  г и d u r .  Об окончании аб­
латива /исходного падежа^ d a n ,  мне нечего сказать, так как госп. 
Шотт  придерживается мнения, что оно будто бы первоначально было

7
На с. 53 в "V e rsu c h "  говорится: "Можно, пожалуй, предпо­

ложить, что n i n g  турецких наречий является полной ( s i c !  ) фор­
мой центрально-азиатского генитива или хотя бы подходит прежде все­
го к нему; и мы действительно находим у маньчжуров саму постпози­
тивную частицу n i n g g e  и т.д.". Парой строк выше (с. 5 2 )  госп. 
Шотт  говорит: "Турко-татары ( s ic  ! ) для выражения генитива име­
ют форму n i n g ,  которую можно осознать как маньчжурское n  i 
с назальным добавлением ( s i c !  )".

g
Ср.: Е  г m a  n , A rc h iv  fu r w i s s e n s c h a f t l ic h e  K u n d e  v o n  

R u s s la n d ,  T . VIII, c . 29 и след.; B u lle tin  h i s to r i c o —p h ilo lo g i— 
q u e , T . VII, c. 164 или M e la n g e s  a s i a t iq u e s ,  T . I ,  L iv r. 2, 
c. 1 9 6  и след.

9
D e p ro n o m in e  re la t iv e ,  c . 78 и след.

^  To же самое относительное местоимение будто бы также со­
держится, например, в °  JsUl JLJU-J /I s ta n b u l  a llnd ljrl
w aq i'tda / "В то время, когда Константинополь был взят" (Там же, 
с. 96 ) ,  в то время как £ l j  в yXJ I /’a lin d ly l/ не что
иное, как местоимение 3 -го  лица: "Константинополь, его взятие, во 
время".

V e rs u c h ,  с . 56 .
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идентично окончанию локатива /местного падежа_7 d  а , которое, как 
мы уже знаем, опять связывается с d  и  г ’стоять’- ^ .  Слабые при­
чины, которые побудили госп. Ш о т т а  к такому сравнению двух суще­
ственно различных по своим значениям окончаний, следовало бы здесь 
опустить.

Я перехожу к падежным окончаниям в финском языке, которые, 
как известно, разделяются на п р о с т ы е  и с о с т а в н ы е .  Простые 
падежные окончания до сих пор не возведены ни к одному слову или 
корню; но,, пожалуй, пришли к мысли, что окончание иллатива могло 
бы быть символичным-*-^: свидетельство того, что окончание даже не 
имеет видимости вещественного слова. Составные падежные оконча­
ния считаются частично фпектированными именами с сильно стершим­
ся корнем, частично соединением двух простых падежных окончаний^. 
В первом случае падежное окончание хотя и обнаруживает нам вещест­
венное слово, но в соединении с формальным элементом, в последнем 
же случае к одному формальному элементу присоединен второй фор­
мальный элемент. Даже в односложных языках, как, например, в ти­
бетском, госп. Ш т е й н т а л ю  было бы трудно возвести к веществен­
ным словам падежные окончания, или, если ему предосудительно это 
название, частицы, которые должны замещать падежные окончания 
флективных языков.

Если мы воздержимся от происхождения падежных окончаний в ту­
рецко-татарском и финском языках и направим наше внимание только 
на внешнее проявление этих окончаний, то обнаружим и здесь не боль­
ше материи, чем в падежных окончаниях индогерманских языков. 'В 
турецко-татарском языке мы имеем окончания у  n  g , у, g h a  (так­
же сократившееся уже до a), d a n ,  d a ,  якутское т а ^ а р ,  безуслов­
но, материальнее, чем все прочие окончания; напротив, в финском 
языке мы имеем среди простых окончаний: n , t а  или a, 11 а  или t a \  
n  a ,  h  a  n, n  е , п; в санскрите: s ,  m или a  m, е , b h j a  m 
(в t u b h j a m ) ,  a s ,  a t ,  i.

О местоименных аффиксах я скажу позднее, производные же сло­
ва, напротив, я не хочу здесь оставить без внимания. Среди них на­
ходится большое количество двух-, трех- и даже четырехсложных форм, 
о которых для начала нельзя даже сказать, являются ли они вторич­
ными, третичными или еще более отдаленными образованиями, или же 
это только составные слова. Но также и там, где можно явственно 
опознать аффикс, он до сих пор, пожалуй, только совершенно в виде 
исключения, если не вообще, возводился к вещественному слову. В 
словообразующих окончаниях индогерманских языков, наоборот, пыта-

"^ Т а м  же, с. 5 8 .
1 о

K e l l g r e n .  D ie  G -ru n d z u g e  d e r  f i n m s c h e n  S p r a -  
c h e  mit R u c k s ic h t  a u f  d e n  u r a l - a l t a i s c h e n  S p ra c h s ta rn m , 

c . 50 .

K e l l g r e n .  Указ, соч., с. 51  и след.14
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ются опознать не только глагольные корни!®, но даже производные 
словак 6 .

' Возражение, что сами монголы и турки сочли окончания флексий 
равноправными с предшествующими вещественными словами, порой пе­
редавая их на письме особняком, как самостоятельные слова, я попы­
таюсь опровергнуть позднее. Здесь я хочу лишь заметить мимоходом, 
что монголы, из уважения к графике или, скорее, причуды, нередко от­
дельно писали конечную гласную слова, если она не имела- ни малей­
шей претензии на название полного аффикса. Так, мы находим, напри­
мер, способ написания k  i 1 i т-ё . ’осетр’, хотя произносит­
ся k i l i m a  и в языке вовсе нет никакого k i l i m ,  от ко­
торого могло бы быть образовано это k i l i m a .

"Если язык в принципе бесформен, -  говорит госп. Ш т е й н -  
т а л ь і ^ ,  -  то он не обладает ни одной подлинной формой. Если бы 
была представлена даже о д н а  истинная форма в духе какого-либо на­
рода, который говорит на бесформенном языке, она бы не промелькну­
ла, как молния в темной ночи, и не оставила бы густого мрака, а 
напротив, она загорелась бы и породила жар, который переплавил бы 
весь образ мыслей народа"!®. Обладают ли в буквальном смысле сло­
ва истинной формой индогерманские языки, роды среди языков, как 
называет их госп. Ш т е й н т а л ь ,  будет рассмотрено позднее; здесь 
же я хочу привести из языков, которые будто бы являются бесфор­
менными, лишь пару форм, которые я не осмелился бы объявить не­
осторожными с точки зрения госп. Ш т е й н т а л я ,  так как они, по-ви- 
димэму, основываются на символическом изменении корня или основы. 
Я имею в виду образование множественного числа в мексиканском 
языке и изменение начального консонанта в тибетских глагольных ос­
новах, чем обозначаются временные и модальные отношения!®. О

1 5  гТак, например, Б е н ф е й  [В  е  n t e y ]  и Б о п п  /В орр./  отож­
дествляют аффикс причастия / t a r  J  с глагольным корнем сЦГ
[ to x  J  ( с [ )  [  trj* Ворр .  V e rg l. G-r. 5 te  A bth , S . 1 1 3 9 , § 8 1 5 .

^ ̂ Окончание причастия прошедшего времени актива Б е н ф е й  счи- 
тает искажением от я ъ г к  /b h a v a n t7  ’будучи’; G o t t in g is c h e  
g e l  A n z e ig e n ,  1 816 , 90, 9 1 , S t.,  S . 8 9 9 .

17 В e  n  f e  у . Указ, соч:, с. 7 3 .
1 8 Но ср., что пишет тот же ученый в своем труде "D e p r o n o — 

m ine re la t iv e "  на с. 78 : " C o n c e d e n tu m  q u id em  e s t ,  in  e o  
m axim e lin g u a ru m , q u a e  a g g lu t in e n t ,  ra tio n e m  p o s i ta m  e s ­
s e ,  q u o d  c a te g o r i a s  v e r b i s  s ig n if ic a n t ib u s  a c  m a te r ia l ib u s  
a c  m a te r ia l ib u s  ex p r im u n t, a tq u e  o p tim e  S c h o t t in s  
in  d a t iv i  p o s tp o s i t io n ib u s  ra d ic e m  v e rb a le m  c o g n o v i t .  S e g  
ta m e n  s e m p e r  ita  s e s e  re m  h a b e r e  n e c e s s e  n o n  e s t .  A t i -  
q u a n d o  e n i m  i s t a e  e t i a m  l i n g u a e  r e c t a  r  a -  
t i o n e  u t i  p o s s u n  t".

1 9Cp.: S c h m i d t .  G r. d e r  tib . S p r . ,  S . 1 1 3 .
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мексиканских множественных числах a h u a n t e t e f i o T  a h u a t l  
’женщина’ и t е  о 1 1 ’бог’ говорит В. фон Г у м б о л ь д т ^ О;  "Понятие 
множественности нельзя обозначить тоном, нагляднее, чем повторяя 
первый слог, у последнего взят четко и определенно отрезанный ко­
нечный консонант и оставшемуся затем гласному придано усиленное 
ударение, так что звук как бы теряется в широком воздухе".

Теперь я перехожу к флективным языкам, которые госп. Штейн-  
т а л ь  характеризует следующим образом^І; "С этими, не различающи­
ми вещественные и формальные элементы языками контрастируют те, 
которые проводят это различие по глагольным и местоименным кор­
ням, как их называет Б о п п, или объективным и субъективным корням, 
как их, кажется, называет Г у м б о л ь д т .  Местоименные корни, гибкие 
фонетически и самые абстрактные по своему значению, были подходя­
щим средством для обозначения абстрактных грамматических катего­
рий. Они могли указывать значение категории, не выражая ее матери­
ально, и могли, представляя только духовную форму, легко присоеди­
няться к вещественному корню в качестве лишь формующего элемен­
та и сплавляться с ним. Если суть этой композиции состоит в соеди­
нении, составлении двух самостоятельных понятий и выражающих это 
звуковых образов, то в склонении вышеупомянутых языков, преиму­
щественно ( s i c  ! ) индоевропейских, не господствует никакая компо­
зиция, так как она не соединяет двух равно самостоятельных, распо­
ложенных друг возле друга вещественных элементов, а, напротив, ве­
щественному элементу, который нуждается в форме для твердого ог­
раничения своей сущности, придается формальный элемент, который 
может иметь значение при материи; это и есть суть настоящей флек­
с и и  или п р е о б р а з о в а н и я " .  Контраст между глагольными и место­
именными корнями существует также и в языках, у которых госп. 
Ш т е й н т а л ь  не желает признавать флексию, в таких, например, как 
урало-алтайские. В них, как и в индогерманских, также имеется не­
сколько слов, которые можно лишь теоретически возвести к одному 
из обоих классов корней. Если число таких слов на первый взгляд в 
урало-алтайских языках значительно больше, чем в индогерманских, то 
нельзя забывать, что те языки с этой стороны почти вовсе не иссле­
дованы, и далее, что мы не можем проследить их даже на протяжении 
тысячелетия, в то время как индо германские языки предстают перед 
нашим взором в форме, которую они имели три тысячелетия назад, и, 
наконец, что языки, упомянутые последними, с прогрессирующим раз­
витием, которое здесь произошло быстрее, могли поменять некоторое 
количество слов для простейших понятий из более раннего периода на
новые, более значащие. К таким относительно новым словам я при-

22числяю, между прочим, термины родства на t a r  , так как я не мо- 20 * 22 *

20 Там же, с. 2 8 5 .

*^Т ам  же, с. 7 4 .
22 С другой стороны, эти слова как раз не самые новые, так как 

словам женского рода среди них еще не хватает окончания женского 
рода. Неразличимость родов в перифрастическом футуруме ( k a r t a s -  
mi и т.д.) в санскрите можно объяснить другим способом.
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гу себе представить, что пр айн до германцы до появления причастного 
аффикса t a r  не имели никакого обозначения для тех понятий.

Взгляд, что флективная форма распадается на два элемента, из 
которых ни один ко времени возникновения такой формы не суще­
ствовал сам по себе, представлен Ш л е й х е р о м  / S  c h l e i c h e r / .
На этом основании упомянутый ученый не хочет признавать за  флек­
тивной формой имени сложного слова. "Сложное слово, -  говорит 
он^З, _ есть соединение двух готовых слов в одну словоединицу, 
флексию, но без изменения самого корня, сплавление звуков значения 
и отношения, из которых последние во время, когда они были присое­
динены к первым, также мало, как и эти, существовали в качестве 
готовых слов24, так как в тот период языки вообще еще не были го­
товы". На несоответствие выражения "так как в тот период языки во­
обще еще не были готовы" обратил внимание уже Б е н ф е й  / B e  ri­
f e  у/, очень метко заметив^ "Насколько я осознал, язык со време­
ни своего возникновения до гибели так же готов, как и не готов. Го­
тов, поскольку он полностью достаточен для выражения говорящего 
на нем народа:, не готов, поскольку он всегда преобразовывается, не­
прерывно развиваясь дальше". Тот же ученый отходит от Ш л е й х е р а  
в том, что он называет флективную форму просто сложным словом, а 
именно истинным сложным словом. Вот его собственные слова^б; 
"Сложное слово’ только в редчайших случаях является соединением 
двух г о т о в ы х  слов — готовые же слова могут называться во флек­
тивных языках только флективными формами^, _ но первым членом 
сложного слова должно быть, согласно общему правилу, неготовое сло­
во, тема. Случаи исключения, в которых первый член оканчивается 
флективно, называют поэтому обычно сдвижением. Но совсем то же 
самое везде, где происхождение флективной формы объяснимо, пред­
ставляет собой такой случай. Нели, например, аорист корня d  і 
’показывать’ образуется от a + di <p + s a m ,  то это образование иден­
тично по сути дела композиции s a r v  a —g  u  n  a —s  a m p a n n  a h ;  там пер­
вым членом сложного слова является d i 9 , здесь -  s a r v  a  g  и п а , 
там второе s  а  т , здесь - s a m p a n n  a h . Первым членом в обоих * 25

23
2 4

Z u r  v e r g le ic h e n g e n  S p r a c h e n g e s c h ic h te ,  с . 24.

Возникла ли тогда агглютинация, от которой Ш л е й х е р  допу­
скает появление флексии, также из соединения двух неготовых слов? 
Агглютинация возводится Ш л е й х е р о м  к односложности, и в одно­
сложных языках корни являются одновременно готовыми словами.

25 G -o ttin g isch e  g e le h r t e  A n z e ig e n , 1 8 4 9 , 7 0 ,  71 , S t., С. 734.
2 6

2 7 ,
Там же, с. 7 2 9 .

Но ко времени, когда развилась флексия, языки уже не были 
флективными. В другом месте (U e b e r  d a s  V e rh a l tn is s  d e r  a g y -  
p t i s c h e n  S p r a c h e n  zum  s e m it is c h e n  S p ra c h s ta m m , 
c. 1 8 4 ) Б е н ф е й  высказывает и вовсе решительный взгляд, что флек­
сия произошла из композиции, композиция же из соположения, но со— 
положенными могут быть, как я полагаю, только готовые слова.
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случаях является сложное слово, состоящее из двух нефлективных тем, 
неготовых слов, вторым -  флективная форма, готовое слово". Прежде 
всего я должен заметить, что Б е н  фей,  анализируя вторичное образо­
вание, не подобрал ни одного подходящего примера. Будет ли он точ­
но так же утверждать о s a m ,  что оно составлено из корня a s  или 
темы a s  а , неготового слова, и из флективного местоимения 1 -го 
лица, флексия которого со временем стерлась? Если местоимение бы­
ло флективной формой, я опять спросил бы, а как оно возникло. А 
если корень и основа в так называемых флективных языках всего лишь 
абстракции, которые никогда не имели собственной жизни? Существо­
вали ли флективные формы с самого начала и являются ли иногда воз­
никающие в индогерманских языках флективные формы ( N om ,, Voc. 
и Асе. ед. числа, где они совпадают с основой) только стершимися 
флективными формами или основами, отделенными от флективных форм? 
Произошли ли самостоятельные местоимения от флективных окончаний, 
которые не имели никакой самостоятельной жизни? Мнение названных 
ученых немыслимо, в таком случае они допустили бы происхождение 
материи от формы, конкретного от абстрактного, в то время как мы 
знаем из более поздней истории языков только то, что форма разви­
лась из материи, абстрактное из конкретного. Если противопоставля­
ют возникновению имеющихся бесфлексионных форм и самостоятельных 
местоимений в индогерманских языках в ранний период возникновение 
флективных форм, то я опять не вижу никакого контраста между кор­
нем и основой, с одной стороны, и между готовым словом -  с другой. 
И в тех языках, которые называют преимущественно флективными, оп­
ределенно было время, когда язык состоял из одних корней, бывшими 
в то время и готовыми сл о вам и ^  . Из соединения двух таких готовых 
слов произошли сложные слова, которые через постепенное стирание и 
изменение до неузнаваемости подчиненного члена оформились в слово­
сочетания, каковые мы сейчас называем производными словами. Эти 
производные слова через продолжительное время появились в том об­
разе, который мы сейчас называем темой. То, что сказанное здесь 
может относиться лишь к самым поздним образованиям, пожалуй, ед­
ва ли нуждается в напоминании, так как бесчисленное количество про­
изводных слов образовано лишь в то время, когда флексия уже пол­
ностью была развита. В этот период язык начал словопроизводство 
корней и тем самым и сложение в сложные слова корней и тем, по­
скольку они противопоставились готовым словам. Но разница между 
корнем и темой, с одной стороны, и готовым словом -  с другой, на­
ходится в теснейшей связи не только с флексией, но и с эвфонически­
ми законами исхода слова. То, что в более древний период языки, 
особенно индогерманские, в исходе слова терпели гораздо больше со­
гласных, чем позднее, достаточно доказывает то обстоятельство, что

о Q
Ср.: P o t t .  E tym . F o r s c h u n g e n ,  И, с. 3 6 0 : "Можно бы­

ло бы думать, что санскритскому языку в дошедшей до нас форме 
предшествовало состояние наибольшей простоты и бесфлективности, 
как их еще и сейчас представляет китайский язык наряду с другими 
так называемыми моносиллабическими".
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в исходе санскритского глагольного корня исчезло очень мало со­
гласных^®. Прототипы флективных форм можно возвести по большей 
части к соединению двух слов, бывших во время их возникновения пол­
ностью самостоятельным!^®. Материальный элемент, ослабевший до 
формального, может производиться из примитивного образования язы­
ка — корня, но точно так же хорошо и из производного слова. Если 
язык в некотором количестве форм встал на путь образования слож­
ных слов, то новые могут развиваться из наличных форм посредством 
присоединения новых, оказавшихся в другой связи, формальных элемен­
тов, которые, в свою очередь, восходят к самостоятельным словам. 
Тем самым я признаю, что прототипы тех или иных грамматических 
форм могут произойти из соединения самостоятельного слова с чистым 
формальным элементом. Удачный пример для формы, возникшей таким 
путем в русском языке, читатель найдет в примечании к § 5 1 6  в 
пункте 4 . Но новые слова и флективные формы возникают не только 
посредством словосложения, но и посредством символических измене­
ний внутри слова. Из всех прочих языков, как известно, в семитских 
формообразование основывается на принципе чередования гласных®-Ц 
но и в языках другого корня отдельные явления, по меньшей мере под 
рукой, едва ли могут быть объяснены иначе, чем посредством приня­
тия такого образующего принципа. Но если признать, что внутреннее 
изменение, которое заключается в чередовании гласных или согласных, 
в усилении или ослаблении корня, может производить таким символи­
ческим путем новые слова и флективные формы, то я не понимаю, по­
чему не могли бы быть символической природы звуки или сочетания 
звуков, присоединяемые до или после. Такие присоединяемые звуки, 
особенно гласные, с самого начала могли быть только эвфонической * 31

Я не могу согласиться с предположением Ш л е й х е р а ,  выска­
занным им в примечании на с. 8  указанного труда, что индогерман­
ские корни первоначально не имели консонантной финали.

Того же мнения и П-отт, по крайней мере в отношении падеж­
ных форм. E tym . P o r s c h h u n g e n ,  И, с. 6 2 1 . Ср., также Хе ф е р  
/Н о е  f е  г/ в " Z e its c h r if t  fu r  d ie  W is s e n s c h a f t  d e r  
S p r a c h e " ,  III, c. 2 2 6 . Этот ученый высказывает здесь точку зре­

ния, что так называемые основы действительно находились однажды, 
хотя и не непосредственно в ныне приобретенном, но в подобном же 
виде и в некой обнаженности.

31 В семитских языках корень должен состоять из одних .соглас­
ных, так как добавленные гласные всегда представляют определен­
ную словоформу. Я хотел бы вместе с грамматистами предложить 
3-й  претеритум ед. ч., который не несет в себе никакого указания 
на лицо, как корень; но я отхожу от них в том, что прочие формы я 
произвожу не от него. 3 -й  претеритум только тогда представляет со­
бой корень или основу, когда он, как и 2 -й императив ед. ч. в урало­
алтайских языках, остается без всякого обозначения; в более ранний, 
бесфлексионный, период языка корень был не только 3 -м  претериту- 
мом, а всем во всем.
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природы и лишь со временем стали употребляться для обозначения про­
изводных понятий и грамматических отношений.

Если допустить, что флексия, характеризующаяся внешним прира­
щением, в общем и целом возникла из соединения двух первоначально 
самостоятельных слов, то не следует, как мне кажется, придавать 
оообое значение тому, что в так называемых флективных языках окон­
чания возникли из местоимений, а в так называемых агглютинирующих 
языках, напротив, из слова с материальным значением. Еще вовсе не 
решено, что падежными окончаниями во флективных языках будто бы 
были местоимения и так же мало, если еще не меньше /вероятности,- 
Пер«7, что в агглютинирующих языках ими были глагольные корни.

Со своей стороны я берусь сопоставить падежные окончания с 
местоимениями также в турецко-татарских языках^2 . Человек, кото­
рого мы с полным правом называем основателем сравнительного язы­
кознания, прежде всего попытался, как знает каждый, возвести па­
дежные окончания в индогерманских языках к местоименным корням, 
но тот же человек осмелился лишь намекнуть, как смогли быть ис­
пользованы местоимения для выражения той или иной категории. Тем 
самым Б о п п, я полагаю, молча согласился с тем, что местоимение 
с самого начала своего происхождения должно было обозначать и в 
действительности обозначало категорию, которую оно теперь обознача­
ет по своему виду, а не просто вследствие своей природы. Как звук и 
понятие совпадают полностью не с самого начала, а лишь после дли­
тельного употребления слова, часто даже только тогда, когда проис­
хождение такого слова затемнено, так и флективное окончание, по мое­
му мнению, с самого начала не было ограничено в обозначении стро­
го определенной категории, его мы находим уже употреблявшимся в 
то время, когда развитие языка далеко продвинулось вперед. Санскрит­
ские слова для дочери и вдовы d u h i t a r n  v i d h a r a L  являются, к 
примеру, с самого начала не чем иным, как соответствующими обозна­
чениями для понятий, по своему происхождению называющими тех, кто 
занимается доением, и ту, которая лишилась супруга, тоже молодую 
женщину; немецкие же слова, которые идентичны тем, полностью со­
ответствуют этим понятиям, поскольку их происхождение и тем са- 
'мым их первоначально более широкое значение полностью стерлось. 
Точно так же обстоит дело и с флективными окончаниями: если пока­
затель номинатива в индогерманских языках обязан своим происхожде­
нием указательному местоимению sg., то еще никто не может утверж­
дать, что местоимение, артиклеобразно присоединяемое сзади, с само­
го начала являлось полностью соответствующим обозначением субъек- 32

3 2  г ' 7Окончание зырянского аккузатива К а с т р е н  [ C a s t r e n /
идентифицировал с аффилированным местоимением 1-го лица, и это объ­
яснение полностью поддержано Г а б е л е н ц е м  [С1 a b e l e n t q 1; см.: 
Х е ф е р .  Z e i ts c h r i f t  fu r  d ie  W is s e n s c h a f t  d e r  S p r a c h e ,  I, 
c. 1 1 4 . В остякском языке аккузатив, как правило, остается необоз- 
наченным, но подчас он получает окончание ет или т, которое К а с т ­
р е н  ( V e r ^ u c h  e i n e r  o s t j a k i s c h e n  S p r a c h le h r e ,  с. 2 8 ) 
считал аффилированным местоимением 3 -го  лица.
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та. Употреблялись ли для обозначения производных понятий и понятий­
ных отношений местоименные или глагольные корни, формальные или 
материальные элементы, как их называет госп. Ш те й н т а л ь ,  доволь­
но безразлично, как мне кажется, так как ни эти, ни те не являются 
с самого начала адекватными способами обозначения. Это прежде все­
го зависит только от того, что язык вообще достигает обозначения 
строго ограниченной категории, а именно таким образом, что матери­
ал, употребляемый им для этого, насколько возможно скрыт от наших 
глаз и тем самым материальгёое, которое более или менее присуще 
также и местоимению, одухотворяется. Язык в этом отношении может 
зайти слишком далеко, постепенно сплавляя в одну, две или более фор­
мы, различных в основе, или даже вовсе снова полностью утрачивая 
в конце концов приобретенные формы. Последнее явление, широко рас­
пространившееся в более новых индогерманских языках, в так назы­
ваемых агглютинирующих языках, напротив, встречается нам только в 
виде исключения, как, например, в якутском суруг-ар ’в его письме’, 
где присоединенное местоимение 3 -го  лица совсем исчезло, а его на­
личие в прошлом удостоверяется формой окончания датива, которое бы­
вает обычно более полным после аффилированного местоимения. Как 
мне кажется, ни в коем случае не служит украшением языка то, что 
местоименные аффиксы, 'которым среди всех формальных элементов 
необходимо меньше всего стачиваться, а между тем как память о 
связи с формой самостоятельного местоимения здесь не только не ис­
чезла, но и благотворно воздействует на дух, местами так укороти­
лись и изменились в ин до германских и в некоторых из так называе­
мых агглютинирующих языков, что больше не- ощущается их связь с 
самостоятельными формами. Незначительное согласование между афъ- 
фигированным и самостоятельным местоимением покоится между тем 
подчас на том, что из двух или нескольких самостоятельных форм, 
которые сосуществуют, одна сохраняется только в аффилированном со­
стоянии, другая -  самостоятельно. Но при сильно развитых флектив­
ных наклонностях новые формы, особенно у двойственного и множес-г- 
венного чисел, могут происходить из соединения двух местоимений, к 
тому времени уже редуцировавшихся в окончания. Если мы ставим в 
упрек языку, что он нередко затемняет связь между самостоятель­
ными и аффилированными местоимениями посредством слишком боль­
шого стачивания последних или посредством употребления различных 
форм, то, с другой стороны, мы не можем и отрицать, что аффилиро­
ванное местоимение в некоторых языках, например в турецко-татар­
ских, в определенных случаях слишком мало отошло от своей первона­
чальной самостоятельности и тем самым осталось слишком вещест­
венным. Но попытаемся в некоторой степени сгладить упрек, который 
мы только что сделали турецко-татарским языкам, посредством под­
черкивания одного, как я осмеливаюсь утверждать, определенного 
преимущества этих перед так прославленными сверх всего индогерман­
скими языками, преимущества, которое ряд языков, какие нашли удач­
ным считать агглютинирующими, делят с прежде названными. В индо- ■ 
германских языках падежные окончания в основах с различным аусла- 
утом испытали различные изменения, которые невозможно возвести ни

26



к какому общему эвфоническому закону, так что первоначальная 
идентичность окончаний, которые должны обозначать одно и то же 
отношение, больше не ощущается. Пусть даже иногда язык прибегает 
к различным средствам для обозначения этих же отношений. Отноше­
ния, которые, мыслится ли имя в двукратном или многократном чис­
ле, остаются всегда теми же самыми, нашли в различных числах 
частично различные обозначения, в двойственном и множественном, 
а также, пожалуй, и в единственном числе, различные отношения 
обозначаются совершенно одинаковым способом; признак для двойст­
венности или множественности, который принадлежит имени, но не 
падежному окончанию, чрезвычайно трудно узнать, он стоит, кажется, 
то перед, то позади падежного окончания. Но как же совсем иначе 
ведет себя склонение в отношении окончания в турецко-татарских и в 
финском языках! Для обозначения каких-либо понятий употребляются 
всегда одни и те же окончания, и если они под влиянием основы ис­
пытывают довольно сильные изменения, как, например, в якутском и 
в финском, то таковые покоятся на совершенно всеобщих эвфониче­
ских законах, так что взаимосвязь первоначально идентичных оконча­
ний всегда ощущается; окончания в единственном числе те же, что и 
во множественном, и признак для них проявляется, как и положено, 
не в падежном окончании, а в имени^З; окончание множественного 
числа в финском языке держит золотую середину между таковым слиш­
ком материальным в турецко-татарских языках и едва выделяемым в 
ин догер манск их.

Языки, которые не различают с самого начала материю и форму, 
не имеют по этой самой причине ни истинного номинатива, ни истин­
ного V e rb u m  fin itum  34  # Попытаемся, с одной стороны, пока­
зать, что упрек, сделанный так называемым бесформенным языкам, 
не совсем обоснован и, с другой стороны, что пути и способы того, 
как в индогерманских языках возникли номинатив и V erbum  fini­
tum  , совершенно не дают нам права создавать такую пропасть 
между двумя предположенными классами языков. Урало-алтайские язы­
ки, которые для меня прежде всего стоят среди так называемых бес­
форменных языков, не имеют, откровенно говоря, никакой необходимо­
сти обозначать номинатив как таковой, ведь они не осознали его соб­
ственное значение, так как у них основная форма имени выступает 
как субъект и как предикат, как атрибут и как адверб, а в определен­
ных случаях и как объект транзитивного понятия деятельности. То, 
что одна и та же форма должна обозначать такие разнообразные от­
ношения, объясняется, между прочим, тем, что названные языки

О Ц
°Мнение, что это естественная позиция, высказал уже По т т  

[р  о 11/; E tym , F o r s c h u n g e n .I I ,  с. 6 2 3 . Если знак множественного 
числа ставится позади падежного окончания, то это более неверно, 
чем если бы у глагола грамматическое множество действующих персон 
обозначалось посредством фреквентативной формы глагольной основы. 
Ср. S t e i n t h a l .  Указ, соч., с. 7 5 , где этот способ передачи 
множественного числа неверно приписан языку кави.

^ S t e i n t h a l .  Указ, соч., с. 7 8 .
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обычно не выражают звуками логические отношения согласования и 
что аккузатив, чтобы это выразить короче, они употребляют только 
тогда, когда на объекте лежит ударение какого-либо типа. Эту много 
и в то же время ничего не говорящую основную форму я назвал в 
данной грамматике C a s u s  in d e f in i tu s  /неопределенный падеж^; 
если бы я имел в виду не его значение в предложении, а только внеш­
ние признаки, я назвал бы его бесфлективным падежом. Но рассмот­
рим же ближе также номинатив в ин до германских языках, у которого 
такое большое значение. В двойственном числе номинатив и аккузатив 
всегда совпадают, у среднего рода еше и в единственном и множест­
венном числе; окончание номинатива во множественном.числе мужских 
и женских основ является, по всей вероятности, обозначением множе­
ственного числа, но не номинативу; существительные женского рода, 
оканчивающиеся на гласный, только в виде исключения принимают по­
казатель номинатива, а основы с консонантным ауслаутом в санскри­
те избегают их совершенно'^. В этом языке обозначение номинати­
ва ограничивается собственно мужскими основами с вокалическим 
ауслаутом, в то время как в зендском, греческом, латинском, герман­
ском и литовском языках признаки номинатива обычно принимают так­
же в единственном числе мужские и женские основы с консонантным 
окончанием. Не способствуют ли все эти явления тому, чтобы усом­
ниться в высшей степени в так называемом показателе номинатива? 
Высказана также точка зрения, что номинатив в санскритских языках 
не имел первоначально никакой особой характерной черты, но что по­
степенно для более сильного его подчеркивания прежде всего у сущест­
вительных мужского рода знак / s a ]  присоединился сзади в
некоторой мере артиклеобразно; посредством сплавления прежде все­
го с адъективами, которые использовали его для более острого выра­
жения своего значения, затем также с субстантивами -  он позднее 
преобразовался в знак номинатива; прежде чем он закрепился в этой 
функции, выделился собственно санскрит и в своем обособлении опяггь 
почти совсем отказался от этого знака, однако сохранились многие 
формы, в которые он уже слишком глубоко проник, но больше не был 
понятен^®. Можно отважиться на утверждение, что то, что мы назы­
ваем знаком номинатива, так как он не встречается^^ после имен 
среднего рода, с самого начала выделило одушевленное и в этом от­
ношении активное в противоположность неодушевленному, пассивному * 37 38

OR
Ср. мою " S a n s k r i t— C h re s to m a t ie ” , с . 3 8 5 .

^® В  е n  f е  у. G-6 tt. g e l. A n z e ig e n , 1 8 4 6 , 90 , 9 1 , .St., C. 898.
3 7

Немногие исключения в греческом и латинском языках Б о п п  
справедливо считает более поздним выражением.

38
"Конечное s  санскритского, греческого, латинского, готского 

и литовского номинатива является не чем иным, как персонифициро­
ванным живым элементом, как бы постпозитивным артиклем". В о р р. 
A b h a n d lu n g e n  d e r  h i s to r i s c h - p h i lo lo g i s c h e n  K l a s s e  d e r  K o -  
n ig lic h e n  A k a d e m i e  d e r  W is s e n s c h a f te n  z u  B e r lin , 1 8 2 6 . S .7 0 .
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терпящему^ ® и только там, где оно уже не обозначалось как жен­
ское одним долгим гласным. У основ с консонантным ауслаутом, ко­
торые, как уже отмечалось, не имеют в санскрите никакого знака но­
минатива, отличается иногда мужской и женский номинатив от номи­
натива среднего рода и голой основы посредством более полной фор­
мы, которая является характерной чертой не номинатива, а только 
одушевленного существа, так как она проявляется и в других падежах. 
Напротив, средний род показывает часто ослабленную основу, как она 
встречается в сложном слове, где неразличение одушевленного и не­
одушевленного, мужского и женского уводит нас в более древний пе­
риод языка. Если бы индогерманцы имели во время образования форм 
ощущение для действительного номинатива, они его везде бы выдели­
ли и не позволили бы ему, как урало-алтайские языки, принять на се­
бя функции аккузатива или этому функции того. Там, где индогерман­
ские языки добились различения номинатива, аккузатива и основы, там 
это произошло потому, что а к к у з а т и в  выделился особым окончани­
ем или что местоимение, которым язык Добивается чего-либо другого, 
соединилось со временем с бесфлективной основой, где она выступает 
как субъект. Случай, где номинатив единственного числа отличается 
от основы только эвфоническими изменениями в ауслауте, едва ли тре­
бует, как это само собой разумеется, какого-либо упоминания.

Обратимся теперь к V erb u m  finitum . В турецко-татарском 
языке императив представляет собой такую чистую глагольную форму, 
какую индогерманские языки едва ли смогли бы обнаружить. Эти фор­
мы возникают из соединения глагольного корня или глагольной осно­
вы, обычно никогда не выступающей как имя, с личным окончанием 
особой формы^Э. Здесь несколько примеров из якутского языка: кбр- 
дун ’пусть он посмотрит’, кбр-ун, ’посмотрите’, кбр-дуннар ’пусть 
они посмотрят’, буол-лун ’пусть он станет’, буол-ун; ’станьте’, буол- 
луннар ’пусть они станут’. Голый глагольный корень образует 2 -е  ли­
цо ед. ч. и совершенно не имеет никакого иного значения. Большое 
число других глагольных форм, правда, является не чем иным, как 
соединением глагольного имени, образованного от глагольного корня, 
с так называемыми предикативными аффиксами, которые, однако, мо­
гут присоединяться к предикату любого типа; но опять-таки, другие 
формы могут только теоретически возводиться к такому сложному об­
разованию, как, например, перфект (Грамматика..., § 5 1 8 ) , условное 
наклонение (§ 5 2 0 )  и перфектив (§ 5 2 1 )  в якутском языке. Оба пер­
вых лица презенса составлены, по всей вероятности, из N om en р г а е — 
s e n t i s  ^глагольное имя наст, вр./, которое одновременно может 
выступать как 3 -е  лицо, и аффикса предиката: бысабын ’я режу’ = ба- 
сар + бын ’режущий-я". Э та стершаяся форма сейчас представляет со- *

То, что только у императива личное окончание присоединяется 
прямо к корню или глагольной основе, госп. Ш о т т  /" S  с h o t t 7 ,  ка­
жется, упустил в своем труде " U e b e r  d a s  A l ta i s c h e n  , с. 21. 
Здесь он говорит: "Глагол, как бы неодушевленный у маньчжу­
ров и монголов, получает здесь одушевление, в то время как корень 
связывают с местоименным добавлением".'
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бой настоящий презенс и образовала, как видно, уже новую форму, 
потенциалис (см. § 5 1 9 ), который едва ли больше помнит о N o m e n  
р г а е  s e n s .  Что многие языки урало-алтайского корня осознали зна­
чение предиката, доказывает еще не осуществившееся, но начавшее­
ся разделение между аффиксами посессива и предиката; так, например, 
я говорю в якутском языке а^ам  ’мой отец’, но а^абын *я отец’, 
быспатым ’мое неотрезание’ но быспап-пын’я не отрезаю’. Ср. также: 
С а  с  t г е  л. D e a ffix is  p e r s o n a l ib u s  l in g u a ru m  A l ta ic a r — 
um, H e ls in g fo r s ia e ,  1 8 5 0 . В финских языках V erb u m  fin itum  
стоит уже на значительно более высокой ступени, чем в турецко-та­
тарских, но далеко еще не достиг той высоты, какой, мы видим, до­
стиг глагол в индогерманских языках. Но образовался ли из-за это­
го V erbum  finitum  по-другому в языках, названных последними? 
Почему формы, которые содержат только корень и местоименное окон­
чание, не образовались из соединения партиципиального имени, кото­
рое в этих языках довольно часто выступает в виде голого глаголь­
ного корня, с самостоятельным местоимением т а ,  s a ,  ta  и т.д., 
которое позднее ослабилось в mi, s i , ti и еще далее в m, s ,  t 
или изменилось каким-то другим' путем? Формы презенса с расширен­
ной основой могут быть простыми эвфоническими усилениями, как хо­
чет К у р т и у с  / C u r t i u s / ,  или также могут восходить к  производ­
ным именам, как это считает Б е н ф е й ^ .  Не сводится ли это прибав­
ление к местоименному корню, который одновременно смог бы функци­
онировать как наречие времени, а характер оптатива, футурума и т.п. 
к одному или даже к двум глагольным корням, которые опять-таки 
могут пониматься как имена? Редупликации, характерному признаку 
перфекта, хотят придать на флективное, а только словообразователь­
ное значение^!. Нельзя отрицать, что глагольные формы в индогер­
манских языках получили видимость органического образования, но 
это нельзя выводить, как мы еше увидим позднее, из разного принци­
па формообразования.

Далее говорится: "Языки, которые обладают подлинными формами, 
имеют всегда определенные формы слов для их дополнения, например 
препозитивы. Подлинными препозитивами являются как раз те, кото­
рые нельзя образовать от глагольных и вещественных корней, но -  и 
это есть прекраснейшее, что добыл проницательный анализ Б о п п а , — 
которые показывают родство с местоимениями. Финский язык вовсе 
не имеет таких препозитивов -  основание достаточное, чтобы сомне­
ваться во всей его фпексии"^^. Я не могу, конечно, после того как 
я сам себе объяснил точку зрения, что падежные окончания в индогер— 
манских языках с самого начала были так 'же малочисленны, как и 
таковые урало-алтайских формоэлементов в смысле Ш т е й н т а л я ,  ду~ 40 41 42

40 Ср.: C u r t i u s .  D ie S p r a c h v e r g le ic h u n g  in  ih rem  
V e r h a l tn i s s  z u r  c l a s s i s c h e n  P h ilo lo g ie .  2 A u f la g e , .c . 62 .

41 C u r t i u s .  D ie B ild u n g  d e r  T e m p o ra  u n d  M qdi im 
G r i e c h i s c h e n  u n d  L a te in i s c h e n  s p r a c h v e r g l e ic h e n d  d a r -  
g e s te l l t ,  c . 171  и след.

42 S t e i n ' t h a l ,  Указ, соч., с. 8 8 .
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мать о том, чтобы желать освободить финские языки от подозрения, 
высказанного относительно их флексии; однако я осмеливаюсь реши­
тельно, как и в падежных окончаниях, утверждать, что систематиче­
ское возведение Б о п п о м  препозитивов к местоименным корням долж­
но было бы быть названо в высшей степени натянутык^^. Но тогда я 
хотел бы утверждать, что препозитивы первоначально вовсе были не 
дополнениями форм, а более близкими определениями глагольных поня­
тий, просто адвербами. Эти наречия время от времени могли возни­
кать из местоименных корней, но содержали тогда другой элемент, ко­
торый опять-таки следует объяснить. Я не вижу тем временем ника«- 
кой трудности возвести препозитивы теоретически к именам существи­
тельным и глагольным формам. То, что препозитивы лишь постепенно 
тах тесно примкнули к падежным окончаниям, что они кажутся управ­
ляемыми ими, совершенно ясно видно из сравнения латинского и гречес­
кого языков с санскритом. В русском языке мы имеем интересное явле­
ние, когда падеж, который в других славянских языках употребляется еше 
и как л о к ати в ^ , выступает всегда только в сочетании с препозитивами . 
и получил поэтому название предложный /P r a p o s i t io n a l i s J. Финский 
язык, при его многочисленности падежей, меньше всего нуждался 
в препозитивах. Там, где индогерманец употребляет свои препозитивы 
в сочетании с глагольными корнями для обозначения какого-либо поня­
тия, финны и прочие родственные с ними народы пользуются особыми 
глагольными корнями или прибегают также к парафразам при помощи 
герундива и вспомогательных глаголов.

Прежде чем я пойду дальше и исследую, насколько верно утверж­
дение, что в так называемых агглютинирующих языках, как говорит 
П о т т ,  материя и форма почти только внешне приклеиваются друг к 
Другу, и вообще правомерно ли при физиологической классификации 
языков возлагать тяжесть прежде всего на способ, как соединяется 
форма с материей, я не могу оставить неупомянутым, что В и л ь ­
г е л ь м  фон Г у м б о л ь д т  /W i l h e l m  v o n  H u m b o l d t j /в сво­
ем трактате "О возникновении грамматических форм, и о их влиянии 
на развитие идей" [”U e b e r  d a s  E n t s t e h e n  d e r  g ra m m a tis c h e n  
F o rm e n ,  u n d  ih r e n  E in f lu s s  a u f  d ie  Id e e n e n tw ic h lu n g " 7 , 
прочитанном им в 1 8 2 2 —1 8 2 3  гг. в Берлинской академии, решитель­
нейшим образом высказал точку зрения, что во всех языках формы 
приобретаются по сути дела тем же способом. Он обобщил результа­
ты своих исследований в следующих с л о в а х ^ :

"Язык обозначает первоначально предметы, а мысленное добавле­
ние речесвязывающих форм предоставляет понимающему".

"Но он пытается облегчить это мысленное добавление посредст­
вом порядка слов и посредством указывающих на отношение и форму 
слов для предметов и дел". * 44 45
~ 43

. Ср.: P o t t ,  E tym . F o r s c h u n g e n ,  II, с . 191  и след.
4 4 Затвердевший локатив вне — ВЪЫЬ можно сравнить с вон — 

B b N b  и с произошедшим отсюда вы-.
4 5

G -e sam m elte  W e rk e , III, с. 296  и след.
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"Так происходит, на самой низшей ступени, грамматическое обоз­
начение посредством оборотов, речи, фраз, предложения".

"Это вспомогательное средство употребляется в определенной за­
кономерности, порядок слов становится постоянным, упомянутые сло­
ва теряют мало-помалу свое независимое употребление, свое вещест­
венное значение, свое первоначальное звучание".

'"Рак происходит, на второй ступени, грамматическое обозначение 
посредством твердого порядка слов и слов, колеблющихся между ве­
щественным и формальным значением".

"Порядки слов приобретают единство, слова с формальным значе­
нием прибавляются к ним и становятся аффиксами. Но связь еще не 
прочная, стыки еще видны, в целом все представляет собой агрегат, 
но не единое".

"Так происходит на третьей ступени обозначение посредством ана­
логий форм".

"Формальность, наконец, проникает. Слово есть единица, модифи­
цированная в свободных грамматических отношениях только посредст­
вом изменившегося звука спряжения или склонения, каждое принадле­
жит к определенной части речи и имеет не только лексическую, но и 
грамматическую индивидуальность; формообозначающие слова не име­
ют больше мешающего побочного значения, они являются чистыми вы­
разителями отношений".

"Так происходит на самой высшей ступени грамматическое обозна­
чение посредством подлинных форм, посредством склонения и спряже­
ния и чисто грамматических слов"^®.

Единство слова достигается прежде всего тем, что два первона-. 
чально самостоятельных слова становятся под одно главное ударение. 
Если теперь в таком сложном слове с одним акцентом /ударением/ 
один член не может больше выступать*как самостоятельное слово, а 
имеет значение только в соединении с вещественным словом и тяго­
теет к чистым формальным элементам, когда мы с полным правом мо­
жем называть такое сложное слово или производным словом, или флек­
тивной формой, в зависимости от того, является ли формальный эле­
мент словообразовательным или словоизменительным. Но я думаю, 
что можно пойти дальше и такое сложное слово, где один член еще 
несет на себе следы самостоятельного местоимения и даже совпада­
ет с ним, назвать флективной формой, если посредством связи этого *

Я не понимаю, как можно при такой точке зрения на происхож­
дение флексии сомневаться хотя бы мгновение насчет того, могли бы 
быть одного происхождения односложный язык, как, например, китай­
ский, и санскрит. Я говорю могтш_бы, а не были^ли, так как все ста­
рания сделать каким-либо вероятным такое общее происхождение долж­
но быть' названо прежде всего как пустое и бесполезное и вследствие 
этого как ненаучное. Мимоходом я замечаю, что общепринятая точка 
зрения, согласно которой слова односложных языков являются всегда 
корневыми, не имеет ничего положительного. В тибетском языке мож­
но доказать, что многие слова, которые сейчас проявляются однослож­
но, возникли из стяжений двух слов.
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местоимения с вещественным словом образуется грамматическая ка­
тегория, которая опять разрушается посредством разъединения обоих 
элементов. Такого типа единства слова достигли, как я полагаю, все 
формы в турецко-татарских и финских языках, в то время как в сан­
скрите некоторые флективные формы имеют наряду с ударением на 
вещественном слове еще второе ударение на формальном элементе, так,

например, существительное женского рода ЯП^П" / v a Uc a и инфини-

тив в ведах / к а  r ta v a i  Jy я!» c i d  /h a r ta v a i  ]  и т.д.
Но постепенно, через длительное употребление своих форм, язык 

достигает более внутренней связи между материей и формой, чем той, 
которую смогло бы вызвать одно ударение. Попытаемся привести раз­
личные типы связи между общими формами и посмотрим, как далеко 
ушли вперед в этом отношении так называемые агглютинирующие 
языки.

Простейший тип связи состоит в том, что ауслаут вещественного 
элемента соединяется с анлаутом формального элемента в одно нераз­
рывное целое, в один слог. Этой первой ступени связи полностью до­
стигли турецко-татарские и финские языки, чтобы остаться у языков, 
важных прежде всего для нас. Консонант в ауслауте вещественного 
слова, как только подсоединяется формальный элемент с гласным ан­
лаутом, больше не завершает слог, а вместе с гласным формального 
элемента начинает новый слог. Аккузатив от ас звучит, например, в 
якутском языке а-сы, а не ас-ы. В санскритском сложном слове не 
имеется, как я указывал в другом месте^®, такого сплавления: пи- 

С
шут ( Т ф Р I  t a - d a r th a m ,  а говорят ta d - a r th a m . Далее, 
два сталкивающихся гласных сливаются в один или один из них выпа­
дает; так, от якутских глагольных основ ана, c ia ,  тохтуо посредст­
вом присоединения окончаний ы, i ,  у образовались имена действия 
аны, сТ, тохту; от сатта ’ семь’ происходит с&ттіс ’ седьмой’.

Стремление языка достичь неделимого единства слова довольно 
отчетливо видно в образовании аблатива в якутском языке. Окончание 
этого падежа, которое после согласных и і-дифтонгов выступает в 
виде тан, после простых гласных появляется с удвоенным т, которым 
не может начинаться ни один слог; первый т должен в произношении 
неизбежно завершать конечный слог вещественного слова: а^ат-тан от 47 48

47 B d h t l i n g k .  E in  e r s t e r  V e r s u c h  l ib e r  d e n  A c c e n t 
im S a n s h r i t ,  8 2 . Так как это сочинение то и дело пользуется спро­
сом, а отдельные оттиски уже разошлись, то я позволю себе заме­
тить, что оно опубликовано в "М ^ m o ire s  d e  l 'A c a d e m ie  Im p e- 
r i a l e  d e s  S c i e n c e s  d e  S t , - P ^ t e r s b o u r g ,  s ix i^ m e  s ^ r ie ,  
S c i e n c e s  p o l i t iq u e s ,  h i s to i r e ,  p h ilo lo g ie " , T . VII.

48 B u lle tin  h is to r ic o - p h i lo lo g iq u e ,  T . VII, c. 173 и след, 
или M e la n g e s  a s i& tiq u e s ,  T . I, k h . 3 , c. 3 2 2  и след.
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а^а, йсат-гйн от асй. и т.д. То же самое явление мы имеем в абесси- 
ве финского языка: t a v a t ta  от ta p a .  То, что и в t a v a l ta ,  t a v a -  
s ta ,  t a v a k s i  и t a v a t s e  от того же ta p a  первый консо­
нант завершает второй слог, видно из озвончения р в у ,  которое обыч­
но происходит только в закрытом слоге. Сплав вещественного элемен­
та с формальным в одном слоге мы находим даже в односложных язы­
ках. Так, например, в тибетском языке генитив от СГ -

/  n g a ’i j ,  аблатив ["n g a s j t локатив от J( Z"m e_7 -  
[ m e v ] t or §  [ c h u ]  -  Щ [ c h u r ]  и т.д. 4 9

Третий тип связи принадлежит исключительно урало-алтайским 
языкам, особенно уподобление гласных формального элемента гласным 
вещественного слова. Общий закон гласит: за твердым, гласным в ос­
нове может следовать только твердый в окончании, за мягким -  толь- 
ко мщжий°и . В некоторых языках этой большой языковой семьи по­
следовательность гласных даже внутри класса ограничена; так, напри­
мер, в якутском языке за а может следовать только а или ы, за а -  
только а или _i, за о -  только о. или у, за  о -  только 6 или у, за 
ы -  только ы или а, за 1. -  только J_ или а, за _у -  только у или _а, за 

-  только jr или а. Вследствие этого закона в якутском языке каж­
дый аффикс появляется в четырех разных видах в отношении своего 
гласного: аблатив ота^а звучит, например, а^аттан, от аса — асат- 
тан, от о^о -  о^оттон, от дбрб -  дбрбттбн; аккузатив тех же имен: 
а^аны, асані, о^ону, дбрбну.

Эвфонические изменения у начального согласного формального эле­
мента, вызванные ауслаутом предыдущего вещественного элемента, 
встречаются и в индогерманских языках С Н I И i [  b h a r y a s u _ /  наря­
ду с / a g n i s u / ,  si i ң  [ t a n a ]  наряду c /pan-
n&J, sjTlfl /^tT rnaJ, ^TT“ /”p a d d h a _ 7 ,T X n r /  9 i s t h a J ) » но» пожа- 49 50

4 9 Тибетский язык по Ш л е й х е р у  (D ie  S p r a c h e n  E u r o p a s ,  
с . 3 4 )  должен образовывать тип переходной формы между однослого- 

востью и агглютинацией.
5 0  .

В якутском и османском языках имеется четыре төердьп^ (а, о,
у=ы, и ) и четыре мягких (a, tt, i , и) гласных, в некоторых татарских 
диалектах шесть твердых и шесть мягких. В финском и монгольском 
отсутствует ы, так что і образует нейтральный гласный; в финском 
языке, кроме того, еще нейтрально е. Как обстоит дело с гармонией 
гласных в самоедском, я не могу сказать. Твердый і ,  соответствуіо- 
щий русскому ы, в турецком языке был выявлен В и г ь е  / V i g u i — 
е  г] в 1 7 9 0  г. (с. 42  и след.), Р е д х а у з о м  [ R e d h o u s e J  
в 1 8 4 6  г. (с. 18, § Ю З ), П ф и ц м а й е р о м  / Р  f i t z  m a  i е rj 
в 1 8 4 7  г. (с. 1 9 4 )  и другими грамматистами, но несмотря на это 
госп. Ш о т т  в своем вышедшем в 1 8 4 9  г. труде " U e b e r  d a s  A l— 
ta i s c h e . . .  ", на с.22,примеч. 1, говорит: "Не должно быть ничего 
противнее для слуха турка, чем всегда звучное или стесненное про­
изношение его в устах многих иностранцев, и все же /об этом/ во­
все ничего не говорится в грамматиках".
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луй, лишь в немногих языках достигли такого объема, как в якутском. 
Здесь же мы обнаруживаем целый рад аффиксов, которые в отношении 
своего анлаута появляются в трех, четырех и даже пяти различных ва­
риантах. Так, например, датив от а^а звучит aj^aija, от уру -  уруга, 
от сурук -  сурукка, от ojox -  ojoxxo, от хатың, -  хатыңқа; импера­
тив 3 -го  лица ед. ч. от сана -  санЭтын, от көр -  керд^н, от мін -  
міннін, от буол -  буоллун, от ка1 -  кёШн; N o m en  p ra e t .  от сана -  
санабыт, от ас -  аспыт, от мін -  мімміт; множ. число от а ^ а  -  а$а- 
лар, от ёсё -  acalap, от сурук -  суруктар, от убаі -  убаідар, от ха- 
тың -  хатыңнар; от сурук ’письмо’ следует суруксут ’писарь’, от ём 
’лекарство’ -  Ймчіт ’врач’, от тімір ’железо’ -  тімірүіт ’кузнец’, от 
ал тан ’медь’ -  алтанн’ыт ’медник’. Прежде всего в родственных турец­
ко-татарских языках чередование консонантов не развилось в такой 
мере. Лишь в тибетском языке мы находим чередование *7 /кд/,_

Г° f k h a j  и *4 [ е ,а ] ; I? f t a 7* S  f d a j ,  X [ г а J
и [ s a ] ;  Х| [ p a ]  и XI [ b a ] ;  /T caji ^  [ z h a j
и Я /~ sh a7; ^2 /к уа7 , ^  f '&J  и UJ /у а 7 ; S /k y a / ,^  Г аа7 , 
>9 7"gyaJ, и ш Cyal  и т.д.

От изменений формальных элементов мы переходим к изменениям 
вещественных элементов, которые, как мы увидим, в так называемых 
агглютинирующих языках не так устойчивы, как это обычно общепри­
нято считать. Озвончение конечного консонанта, главным образом гут- 
турала, перед окончаниями с вокалическим анлаутом является в урало­
алтайских языках всеобщим: як: суругу от сурук, о^у от ох, сёбі от 
сйп, ордор от орт, i ly a p  от ііт и т.д. В финском языке господст­
вует другой закон: здесь озвончается или исчезает начальный консо­
нант конечного слога, как только он закрывается присоединением 
окончания: ta v a n ,  k u k a n ,  jal.’e n ,  k a n n e n  и k o re a m m a n  — ге­
нитивы от основ t a p a ,  k u k k a ,  ja lk e ,  k a n te  и k o re a m p a ; 
эссив от тех же основ, напротив, звучит: t a p a n a ,  k u k k a n a  j a lk e — 
п а , k a n te  п а , k o r e a m p a n a ^ .  Ассимиляции конечных консонантов 
опять-таки не встречаются, насколько я знаю, в других урало-алтай­
ских языках так часто, как в якутском: хотувда и окко, дативы от 
хотун и от; хотуттар, бысаллар и кйіаііар, мн. ч. от хотун, бысар и 
каіёр, хотуммут ’наша хозяйка’ от хотун и оппут ’наша трава’ от от.

Ослабление основы, аналогично санскритскому 1̂ | ! £ r a r \n a h j  
от 1 Гу)rf [ r a t a n ]  и греческому ‘fa v p o q  от ПАТЕР, в высшей 
степени излюблено в якутском языке. Двух- и более сложные имен­
ные и глаголь'ные основы с консонантным ауслаутом, как правило, вы­
талкивают перед окончаниями с вокалическим анлаутом предшествую­
щие им ы, i  j ,  Выпадение такого гласного приводит в непосред­
ственное соприкосновение два консонанта и вызывает вследствие

R1 C o l l a r ) .  P in s k  s p r a k l a r a .  H e ls in g fo r s ,  1 8 4 7 , с. 62 
и след. При некотором знании турецкого языка K e l l g r e n  (Указ, 
соч. с. 1 6 ) ,  пожалуй, не пришел бы к мысли толковать озвончение 
конечного согласного перед окончанием с гласным анлаутом в этом 
языке из того же закона, что и в финском.
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этого изменение одного из них или обоих. Якут так привык к таким 
стянутым формам, в которых первоначальную основу часто можно 
узнать лишь с трудом, что он даже такие окончания с консонантом в 
анлауте, которые обычно не получают соединительного гласного, при­
соединяет к основам, способным к стяжению, при помощи соедини­
тельного гласного. Нижеследующие примеры могут свидетельствовать 
о том, в какой степени такое стяжение произвело связь материи и 
формы в слово единство: кбхсум ’моя спина’ от кб^ус, муннум ’мой 
нос' от мурун, санным ’мое плечо’ от сарын, кйннім ’моя задняя сто­
рона’ от каіін, анным ’моя нижняя сторона’ от алын, іннім ’моя пе­
редняя сторона’ от Шн; охсуң бейте, ударьте от 05 ус ’бей, ударь’, 
ахтьщ ’вспомните’ от а^ын ’вспомни’, усуктуң ’проснитесь’ от усугун 

’проснись’, тохтуц ’выливайтесь’ от то^ ун ’выливайся , оттуц ’зажги­
те’ от отун ’зажги’, салтыку ’укройтесь’ от сабын ’укройся’, кбстун ’по­
кажитесь’ от кбсун ’покажись’, о іб р у ііу ц  ’станьте убитыми’ от 616— 
руіун ’стань убитым’; сыіүьп^ ’идите’ от сырыт ’иди’, кыруыц (воз­
никло из кыдыц ’состарьтесь’ от кырыі ’состарься’ и т.д. Казанские 
татары, если можно положиться на передачу в рукописном словаре (см. § 5 3 ), 
даже в односложных основах выталкивают гласный перед окончаниями 
с вокалическим анлаутом, вследствие чего стечение согласных, что 
почти неслыханно в урало-алтайских языках, появляется в анлауте 
слова: p ts c h u ,  j  \ j-i br&ti, t>*  k s a m y n .
Якутскому языку известно еще другое ослабление основы, которое так­
же восходит к выпадению лёгкого (i, у, у) гласного, но не тяпнет за 
собой потерю целого слова, а именно сокращение дифтонгов ia, уо, 
уб до простых гласных 3 , Q, £ и трифтонгов ыаі, іа і, уоі, убі до 
дифтонгов ыа, ій, уо, уб. Примеры: басіс ’пятый’ от біас ’пять’, онус 
’десятый’ от уон ’десеть’, тбрдус ’четвертый’ от тубрт ’четыре’, уот 
каузатив от уоі и т.д.

Но все эти изменения основы, хотя они и значительны, исчезают 
перед прекрасным чередованием в корнях и основах индогерманских 
языков. Новейшие исследования попробовали объяснить, что хотя это 
чередование эвфонической природы и сопровождает флексию, нужно 
тем не менее признаться, что оно целиком приобрело облик символи­
ческого типа обозначения, так как мы больше не ощущаем его проис­
хождения и лишь очень редко в состоянии его определить. В герман­
ских языках, как известно, умляут и чередование гласных возвыси­
лись со временем даже до флективного принципа: так, сегодня лишь 
один умляут в словах V a te r  'отцы', M a tte r  ’матери’, B r u d e r  
братья’: показываетмножественное число, в то время как в более 

древний период языка он только сопровождал бывшее еще тогда в на­
личии флективное окончание; так, формы имперфекта d u  g a b s t ,  w ir  
g a b e n ,  ih r  g a b e t,  s ie  g a b e n  лишь чередованием глас­
ных отличаются от форм презенса d u  g ie b s t ,  w ir g e b e n ,  ih r  
g e b e t ,  s ie  g e b e n .  Как чередование гласных, так и ослабление 
и усиление корней и основ, которые особенно получили развитие в сан­
скрите, потеряли свой первоначальный фонетический характер и пол­
ностью приняли природу символического типа обозначения, в то время 
как в якутском языке стяжение основ представлено в конечном удар­
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ном слоге как незамедлительное последствие стремительной спешки. 
Впрочем в отношении чередования гласных в индогерманских языках 
не может быть оставлено без внимания, что в этих языках, как с оп­
ределенностью доказано, с самого начала имелись гласные a, і. и их 
хватило для обозначения примитивных понятий, что, напротив, в урало­
алтайских языках их число сразу было больше и что это число глас­
ных при относительно малом количестве согласных, среди которых глу­
хие и звонкие взрывные имели, кажется, различное значение только в 
фонетическом отношении, действительно было необходимо для разобще­
ния различных понятий, Индо германские языки могли быть расточи­
тельными со своими приобретенными позднее гласными, урало-алтай­
ские языки, с самого начала привыкшие к большим запросам, должны 
были содержать дом своим богатством.

Но прежде всего лингвисты усмотрели, кажется, признаки слабой 
связи между материей и формой в так называемых агглютинирующих 
языках в том, что здесь формальный элемент обычно присоединяется 
не как в индо германских языках к корню, могущему абстрагировать­
ся из различных словоформ, или к такой основе, а к готовому слову, 
которое и сейчас употребляется в этом же виде^ ̂ . Собственное зна­
чение этого явления не выделено, насколько я знаю, надлежащим об­
разом: оно основывается на том, что в индогерманских языках корень 
и основа намного реже сохраняются в бесфпективном состоянии и что, 
где это произошло, они испытали в ауслауте большей частью эвфони­
ческие изменения; в урало-алтайских языках, напротив, бесфпективная 
глагольная основа употребляется для обозначения императива 2 -го 
лица ед. ч., которое не нашло никакого звукового выражения, а бес- 
флективная именная основа -  для обозначения субъекта, предиката, ат­
рибута и иногда также объекта понятия транзитивной деятельности. 
Консонанты, количество которых, как уже отмечалось, в урало-алтай­
ских языках меньше, чем в индогерманских, претерпели в ауслауте в 
этих языках более незначительные изменения, так как, как кажется, 
уже с самого начала было терпимо в ауслауте лишь ограниченное их 
число. Из того, что турки и монголы писали иногда флективные окон­
чания отдельно, как самостоятельные слова, хотели сделать вывод, что 
они и в самом деле ощущались как таковые. По моему мнению, турки 
и монголы пришли к этому лишь благодаря тому, что основа, предше­
ствующая флективному окончанию, представляет готовое слово, имею­
щееся в языке. Хотя индус в пада-тексте Вед различает основу па­
дежным окончанием, начинающемся с ЦТ [  b h a  7 , и перед окон­
чанием локатива О  f s и  7  только на этом основании, так как 
перед этими окончаниями основа, оканчивающаяся на согласный, трак­
туется как флектированное слово (p a d a )  перед другим флектирован- 
ным словом. Ни один санскритолог, насколько я знаю, не захотел 52

5 2 Это же полагает и госп. Шотт,  когда он на с. 4 7  своего 
труда " V e rs u c h . . ."  говорит: "Не возникает никакой связи со
словом, никакого проникновения, и поэтому не может быть речи ни о 
каком склонении: частицы выступают к а к  окончания, но не в м е с т о  
окончаний". Госп. Ш о т т  сам подчеркивает значение слов, выделенных 
ударением, но в ином смысле, чем я.
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сделать выводов из того способа письма, что индус якобы считал те 
падежные окончания самостоятельными словами. В языке парси /древ­
неперсидском/ признак сравнительной степени со и признак
превосходной степени <?> 00 отделены иногда точкой от адъектива, 
которому они принадлежат, как если бы они были самостоятельными 
словами^3 , и поэтому ни один знаток индогерманских языков, как я 
полагаю, не захочет утверждать, что эти слоги в парси не являются 
настоящими аффиксами. Отдельный способ написания основывается 
здесь на том, что аффикс присоединяется к готовому слову. В якут­
ском языке, несомненно, никому не придет в голову писать формаль­
ный элемент отдельно от вещественного элемента: во-первых, потому, 
что здесь вещественный элемент, как мы видели выше, претерпел ча­
сто довольно сильные изменения, и далее потому, что формальный эле­
мент каждое мгновение меняет свой облик. Вероятно, и турки с мон­
голами не додумались бы до того способа написания, если бы они не 
получили письменности, которая не могла представить глазу чередо­
вание гласных в формальном элементе, так ощутимое на слух. Теперь, 
однако, следует значительно ограничить также упрек, что главным об­
разом в так называемых агглютинирующих языках формальный элемент 
присоединяется к самостоятельному слову, имеющемуся в языке. Слу­
чаи, когда материальный элемент претерпевает изменения вследствие 
присоединения формального элемента, оговорены уже выше; здесь нам 
остается только обратить внимание на случаи, когда бесфлективные, 
самостоятельно существующие в языке слова не совпадают с основой, 
лежащей в основании флективной формы. Мы обнаруживаем это в из­
вестных нам до сих пор турецко-татарских языках собственно только 
у местоимений 3-го  лица, в якутском.же языке у всех местоимений; 
аккузатив от мін ’я* звучит м^-ігін, датив -  Mij-іаха, аблатив -  мі-ji— 
гіттан; аккузатив от ан ’ты’ -  aj-ігін, датив -  ajiaxa, аблатив -  а^ігі- 
ттан; аккузатив от бу ’этот* -  маны, датив -  маныаха, аблатив -  
мантан; аккузатив от ол ’тот’ -  ону, датив -  онуоха, аблатив -  онтон. 
Точно так же обстоит дело с аффилированными местоимениями: адам  
’мой отец’, аккуз. а^абын, дат. а^абар, абл. адабыттан; а^аң  ’твой 
отец’, аккуз. а^а^ын, дат. aijagap, абл. а^а^ыттан; а^ата  ’его отец’, 
аккуз. а^атын, дат. ауатыгар, абл. а^атыттан. У глагола мы также 
находим подобное явление, но только в виде исключения: бесфлектив­
ные формы ас ’коли’, мус ’собирай’ и сыс ’бей’ возводятся к анч =
= if s a m |7 , мунч и сынч (ср. Грам., § 1 7 1 ) , кои основы со­
храняются перед окончаниями с вокалическим началом в форме анн’, 
мунн и сынн*; так, например, императив 2—го лица мн. ч. звучит ан— 
нъщ , мунн’уц, сынн’ыц. В финском языке очень част злучай, когда 
бесфлективный так называемый номинатив не совпадает больше с под­
линной /первоначальной/ основой: так, например, номинативам jcilki, 
k a n s i ,  k o re a m p i, t a iv a s ,  to tu u s  соответствуют основы j& lke, 
k a n te ,  k o re a m p a , t a iv a h a ,  to tu u te 53 5 4 .

53 .
b  p l e  g  e  1. G ra m m a tik  d e r  P & r s is p r a c h e  n e b s t  S p r a -  

c h p r o b e n ,  c . 58.
54

С о 1 1 a  n. Указ. соч.
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Одно явление, которое, мне кажется, важно при оценке более 
прочной или более слабой связи между материей и формой, вовсе, на­
сколько я знаю, не принималось во внимание. В так называемых аг­
глютинирующих языках одно и то же отношение, если отказаться от 
числа эвфонических изменений, подвергшихся всеобщим законам, во 
всех сочетаниях обозначается одним и тем же способом, в то время 
как, например, в индо герма неких языках одно и то же отношение у 
отдельных основ или целых групп основ часто обозначается различ­
ным способом и это различие окончаний нельзя объяснить всеобщедей­
ствующим эвфоническим законом. Так, например, в урало-алтайских 
языках мы имеем только о д н о  склонение и од но  спряжение и очень 
небольшое количество неправильных форм, в индо германских же, на­
против, несколько склонений и спряжений и множество неправильных 
форм, которые все, кажется, указывают на долгую или по меньшей 
мере интенсивную индивидуальную жизнь грамматических форм.

Если мы сведем все явления воедино, то мы должны признать, 
что в индогерманских языках вообще материя и форма связаны го­
раздо глубже, чем в так называемых агглютинирующих языках, и что 
в некоторых из урало-алтайских языков, главным образом в фин­
с к о м ^  и якутском, материя и форма приклеиваются друг к другу не 
так уж только внешне, как склонны признавать П о т т  и другие линг­
висты. Хотя я должен откровенно признаться, что тот способ, когда 
материя и форма в различных языках соединяются друг с другом, я 
вообще считаю слишком внешним признаком, чтобы основывать лишь 
на нем классификацию языков^®. Более слабое или более прочное со­
четание материи и формы тесно связано с артикуляционными возмож­
ностями народа, а также с возрастом и частым употреблением форм.
В индо германских языках, которые в отношении этой связи занимают 
более высокую ступень, чем, например, урало-алтайские, формообразо­
вание началось, по моему внутреннему убеждению, значительно рань­
ше, чем в языках, названных последними. Среди этих языков опять- 
таки финский, как я полагаю, перешел к формообразованию раньше, 
чем турецко-татарский, а этот, в свою очередь, раньше, чем монголь­
ский. В древнейших языковых памятниках индогерманских народов мы 
обнаруживаем грамматические формы на такой высоте, по сравнению 
с которой не произошло никакого дальнейшего прогресса; то, что ело- 55 56 *

55 "В финском языке, -  говорит госп. Ш т е й н т а л ь  (A llg em e i— 
n e  M o n a ts s c h r i f t  fu r L i te r a tu r ,  1 8 5 0 , M a r z ,  с. 2 1 4 ) , -  и 
его сестрах североамериканских языках, связь корня и окончаний та­
кая же тесная и часто еще теснее, чем в санскрите*'. На другой стра­
нице госп. Ш т е й н т а л ь  ( D i e  C la s s i f ic a t io n  d e r  s p r a c h e n ,  
с. 8 ) обращается к госп. П о т т у  с вопросом: "Как же в х L - 

Л о 'у  . од ферма проникает в материю? Как же здесь форма и ма­
терия "сплавляются" в единство? Не "приклеиваются" ли они друг к 
другу скорее почти только внешне?"

5 6 Ср. также: S t e i n  t h a l .  D ie C la s s i f ic a t io n  d e r  S p r a ­
c h e n ,  c . 8 .
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жилось заново на руинах этих форм, мы должны рассматривать в ис­
тории этих языков как новое формотворчество. Урало-алтайские язы­
ки, вероятно за  исключением финского, еще не достигли высшей точ­
ки первого формообраэования: если мы будем опираться здесь на 
бесфпективные слова, то они являются пережитком более древнего пе­
риода языка, где флексия еше не развилась; бесфпективные слова бо­
лее новых ин до германских языков, напротив, являются, как правило, 
выветренными флективными формами. Сравнение монгольского и кал­
мыцкого народных языков с письменным языком совершенно отчетли- 

• во показывает нам, как образовывались формы в недавнем прошлом. 
Монгольский письменный язык не знает еше ни аффилированных место­
имений, ни посессивов, ни предикативов; в языке современных бурят 
развились^^ оба типа аффилированных местоимений, но не в сплошь 
несхожей форме, так что у ллалола имеется изменение по лицам. Это 
же явление мы имеем у калмыков: u  s  S. d s  h  i b  a^i n  и  t s c h i  
’ты в и д и ш ь’ народный язык стягивает в u s a d s h a n u t s c h ,  
o g i i n g a d s h i  b a i n a i  b i ’я скоро приду’, ’я намереваюсь 
прийти’ -  в d g i i n g a d s h a n a b 5  . Так, связывается после­
лог a t s a  со своим именем в неразрывное единство и прямо ста­
новится падежным окончанием: с  h  а  g  Һ В. s  а  ’откуда’, в письмен­
ном языке: c h a m i g h a  a t  s  й, .Отсюда видно, как поспешно 
сделан вывод из судьбы индолерманских языков о том, что история 
языков, насколько она является историей развития обраэрвания языков, 
падает перед историей мира^О.

При физиологической классификации языков нельзя оставить совер­
шенно вне внимания внешние признаки, которые можно было бы на­
звать морфологическими, но должны будут придать большее значение 

•внутренним признакам, которые мне хотелось бы назвать логическими. 
При оценке того, являются ли два языка родственными между собой, 
приходится все узнавать о том, каким способом и какими звуками 
обозначаются примитивные понятия и понятийные отношения; если, на­
против, мы будем заинтересованы только в том, чтобы сопоставить 
ступени развития двух языков, то мьг должны будем обратить наше * 59 60

5 7

5 8
С a  s  t г е  п. D ie a ffix is  p e r s o n a l ib u s  и т.д., с. 16 .

S c h m i d t .  W iird ig u n g  u n d  A b fe r t ig u n g  d e r  K l a p -  
r o th s c h e n  s o g e n a n n te n  B e leu c h tu n g ..., c. 7 2  в примечании он пи­
шет u s& d sh & h n u tsch H  o g u n g a d s h a h n e b ;  h  является у него, 
как можно увидеть из слов, переданных на с. 7 6 , лишь обозначением 
долготы.

5 9 Там же.
6 0  _

S c h l e i c h e r .  Z u r  v e r g le i c h e n d e n  S p r a c h e n g e — 
s c h ic h te ,  C.20 и след. Cp.: S t e i n t h a l .  D ie C la s s i f i c a t io n  
d e r  s p r a c h e n ,  c. 7 7 : "Что. подстановка может быть для присоеди­
нения, а оно для образования, в историческое время посредством спо­
койного развития народного духа, трудно поверить и никогда ничто 
подобное не доказуемо".
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внимание® 1 преимущественно на различные категории понятийных от« 
ветвлений и понятийных отношений, поскольку они представлены 
в звуковом виде. Но чтобы смочь расположить языки по та­
ким признакам, должны прежде всего знать сами признаки, а 
они не явствуют тут же из каждой грамматики: но хотя и 
имеют все признаки вместе, то опять-таки возникает вопрос о 
релятивной важности их. Я хочу здесь попытаться дать характеристи­
ку якутского языка указанным только что способом в надежде, что 
такой пример найдет подражание у будущих исследователей других 
языков, благодаря чему постепенно будет проложен путь к физиологи­
ческой классификации языков. Если эта попытка мне не совсем удает­
ся, то она, вероятно, выведет другого на верный след. Если бы я так 
же свободно владел различными диалектами турецко-татарских языков, 
как якутским, я, конечно, предпочел бы выделить общие признаки этих 
языков, а затем  особенности якутского языка.

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЗНАКИ ЯКУТСКОГО ЯЗЫКА

Восемь гласных, как кажется, равного возраста, распадаются на 
четыре твердых и четыре мягких, а с другой стороны, на четыре тян 
желых и четыре В одном и том же слове появляются или одни
твердые, или одни мягкие (гармония гласных). В окончаниях череду­
ются только тяжелые гласные с тяжелыми и лепсие с л§пшми. Эти 
восемь гласных бывают то краткими, то долгими. Из соединения лег­
ких гласных с соответствующими им тжкелыми, возникает четыре диф­
тонга (ыа, ia ,  уо, уб), которые с І  возводятся в трифтонги (ыаі, 
іа і ,  уоі, убі ). Кроме того, все восемь гласных могут образовы­
вать дифтонги с 1., с долгим или кратким анлаутом. Нередко долго­
ты, дифтонги и трифтонги можно возвести к стяжению двух слогов. -  
Число консонантов незначительно по отношению к числу гласных, мно­
гочисленнее всего представлен ряд гуттуралов. Противопоставление 
между глдсими и звонкими взрывными (киг ,  х и 5 ’ Xй Д> пиб) ,  ка­
жется, не является исконным и имеет, пожалуй, только эвфоническое 
значение®2 . Велико притяжение и отталкивание определенных гласных 
И согласных. Стечение согласных нетерпимо, за некоторыми немноги­
ми исключениями, ни в анлауте, ни в ауслауте слога, Звонкие, соглас­
ные, за  исключением плавных, никогда не завершают слог, -  Значи-

0 1
S t e  i n t h a l .  Указ, соч., с. 7 1 : "По внутреннему языко­

вому чувству или по его продукту, внутренней языковой форме п р е ж ­
д е  в с е г о  и п р е и м у щ е с т в е н н о  следует определить признак клас­
сификации, т.е. по языковым категориям, грамматическим формам, ко­
торые образует народ в своем сознании, по формам, в которых народ 
представляет себе воззрения. Этот способ внутреннего образования 
форм обнаруживается затем  внешне совершенно определенным об­
разом".

0 2
В отношении системы согласных финского языка см.: К  е  1—

1 g r e n .  Указ, соч., с. 4 0 .

41.



тельно количество односложных именных и глагольных основ, которые, 
кажется, не стоят ни в какой более близкой связи друг с другом; но 
еще больше таких двух и даже трехсложных основ; четырех- и пяти­
сложные неразложимые основы встречаются редко. Некоторое количе­
ство звуков, которые можно встретить более или менее часто в кон­
це именных основ, или вовсе не бывает в конце глагольных основ, 
или представлено в очень ограниченной мере. — Производные поня­
тия и понятийные отношения обозначаются всегда присоединяемыми 
сзади окончаниями. Формальные элементы, как правило, односложны; 
иногда они состоят из одного лишь гласного. Одно и то же отноше­
ние повсюду обозначается одним и тем же способом; изменения фор­
мальных элементов можно возвести к всеобщим эвфоническим законам 
языка. Полное стачивание формального элемента происходило очень 
редко; еще реже совпадают друг с другом две первоначально различ­
ные формы. -  Конечные согласные основы претерпевают перед аффик­
сами большие изменения, равным образом и начальные согласные аф­
фикса под влиянием ауслаута основы. Прочие изменения корней и ос­
нов ограничиваются сокращением и выталкиванием гласных, но никог­
да не достигают облика символического типа обозначения. Как прави­
ло, окончание присоединяется к несокращенной основе, которая в то 
же время представляет собой готовое слово. Перед падежными окон­
чаниями происходят самые незначительные изменения; теснее всего 
связь между материей и формой у местоимений. -  Ударение падает на 
последний слог.

ЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЗНАКИ

Глагольные и именные основы строго отделены друг от друга®^. 
Бесфпективная глагольная основа становится императивом 2 -го лица 
ед. ч., бесфпективная именная основа -  субъектом, атрибутом, объек­
том понятия транзитивной деятельности, если он не употребляется бо- 
лее конкретно как предикат или как адверб. Этому совпадению корня 
и основы, с одной стороны, и готового слова -  с другой, так же как 
и строгим законам гармонии гласных, следует, пожалуй, приписать 
то, что не образовалось никаких полносложных объединений®^. Име- * 64

63_ ,Госп. Ш т е й н т а л ь  в своем уже часто упоминавшемся труде 
на с. 82 , где он располагает языки в таблицу по своей системе и к 
отдельным языковым семьям и целым языковым группам прилагает 
их основной признак, отказывает маньчжурскому и монгольскому язы­
кам во всех категориях, в то время как о турецких диалектах он го­
ворит, что они различают категории бьггия и деятельности. Этот при­
знак необходимо признать и за  упомянутыми выше двумя языками, 
так как и у них, как в турецко-татарских языках, отделены друг от 
друга именные и глагольные основы.

6 4  г ,
Точка зрения К е л л ь г р е н а  [ K e l l g r e  п ]  (Указ, соч.,

с. 3 1 ) ,  гласящая, что кроме законов гармонии гласных неизменяе­
мость корневого слога противно существу сложного слова, является 
совершенно неустойчивой, так как индогерманские языки указывают в 
композитах только лишь эвфонические изменения слова.
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на, местоимения и числительные образуют некоторое количество дерива­
тов; от простых и производных глагольных основ (среди последних 
много деноминативов) образуются возвратные, страдательные, побуди­
тельные, совместные и взаимные глаголы и глаголы усилительного 
вида. Производные глагольные основы, как и простые, представляют 
императивы 2 -го  лица ед. ч. От глагольных основ образуется множе­
ство глагольных имен с различением или без различения временных 
отношений, равным образом имен прилагательных. Грамматический род 
не развит, так же мало /развито? образование степеней сравнения у 
прилагательных. Особые окончания для винительного определенного и 
винительного неопределенного, для дательного, исходного, местного, 
орудного, творительного, совместного и сравнительного падежей. Осо­
бое окончание для множественного числа. Имя во множественном чис­
ле без падежного аффикса функционирует как субъект, как предикат и 
как атрибут, но никогда как объект, подобно единственному числу. Два 
типа аффилированных местоимений, которые, однако, не везде различи­
мы: предикаты и посессивы. Предикативы присоединяются к каждому 
предикату, относящемуся к 1 -м у или 2-м у лицу, который уже как 
V e rb u m  fin itum  не снабжен личным окончанием: они представляют 
собой связки других языков. К предикату, относящемуся к 3 -м у  лицу, 
не добавляется никакой предикативный аффикс. Посессивы образуют в 
то же время предикативные аффиксы прошедшего времени (мін суо^ ум 
’мое отсутствие’ или ’я был отсутствующим’). V erb u m  finitum  
и глагольные имена настоящего, прошедшего и будущего времен име­
ют утвердительную и отрицательную формы. Подлинные V e r b u m  finitum  
суть6 5 : императив настоящего и будущего времен, перфект, кондицио­
налис и потенциалис в утвердительной и отрицательной формах, оба пер­
вых лица презенса и перфектива в утвердительной форме. Все прочие фор­
мы выражения деятельности являются либо глагольными именами, соеди­
ненными с предикативными аффиксами, либо глагольными именами с по­
сессивами, кои последние могут в том же виде выступать и как субъект, 
и как атрибут. Разнообразны герундии, которые, как и адвербы, свя­
зываются с V e rb u m  fin itum  и глагольными именами. Из адъективов 
представлен особый адверб для более точного определения деятельности. 65

65 Госп. Ш т е й н т а л ь  (Указ, соч.) приводит в качестве примера 
главный и единственный признак тюркских языков, что они спряга­
ются посредством сложения корня с V erb u m  s u b s ta n t iv u m .
Но на с. 8 7  снова отказывается от этого признака, при этом говорит­
ся: "Пусть мы питаем справедливое недоверие к так называемому 
V erb u m  s u b s ta n t iv u m  турков. Если бы, допустим, турки имели 
силу спрягать глагол по-настоящему, то почему они не некоторые, а 
все спрягали одинаковым способом?" Это безобразие, которое допусти­
ли в турецком языке с V e r b u m  s u b s ta n t iv u m  я попытался рас­
крыть в " B u lle t in  h i s to r i c o —p h ilo lo g iq u e "  (т. V, с. 3 4 8
и след.) или в " K r i t i s c h e  B e m e rk u n g e n  z u  K a s e m —b e k ’s  
G ra m m a tik " (c . 5 5  и след.) и тем  самым получил одобрение госп. 
Ш о т т а ;  см.: Е  г m a  n , A rc h iv  fu r  W is s e n s c h a f t l i c h e  K u n d e  
v o n  R u s s la n d .  B d  VIII, c . 3 5.
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Никаких собственно предлогов и послелогов: вместо них представле­
ны герундии и имена. Почти полное отсутствие союзов. Согласование 
между существительным и прилагательным не обозначается: прилага­
тельное появляется перед существительным всегда в основной форме, 
т.е. в неопределенном падеже. Если множественность уже обозначена 
посредством добавленного слова определенным или неопределенным 
способом, знак множественного числа у имен не ставится. Управляе­
мое и точнее определяющее слово, как правило, предшествует управ­
ляющему и точнее определенному слову.

То, что якутский язык относится к турецко-татарским языкам, 
осознали и без знания грамматики. Из данного труда между тем мож­
но будет увидеть, что между бывшими для нас пока более знакомы­
ми членами семьи турецко-татарских языков существует значительно 
меньшая разница, чем между каким-либо одним из этих членов и якут^- 
ским. Так же язык языческих татар в Сибири, мне кажется, насколько 
я его знаю по сообщениям К а с т р е н а ,  больше приближается к языку ма- 
гометанских татар, чем к языку христианских якутов. Если, как я 
предполагаю, якуты первые отделились от членов турецко-татарской 
семьи, еще не разделившихся в отношении языка, то было бы, вероят­
но, уместным s ty  семью, расколовшуюся сейчас на такое множество 
членов, назвать турецко-якутской. Отношение этой семьи к прочим 
урало-алтайской группы я не могу обойти молчанием. К а с т р е н  делит 
только что названную группу, которую он называет алтайской, на пять 
семей: финскую,  с а м о е д с к у ю ,  т у р е ц к у ю  (турецко-якутскую), 
м о н г о л ь с к у ю  и т у н г у с с к у ю .  Три семьи, названные первыми, 
якобы стоят в более близком отношении друг к другу, чем к двум 
остальным. К а с т р е н ,  который благодаря своим солидным знаниям ря­
да языков той группы, которые некоторые из нас знают почти только 
по названию, более других имеет право выдвинуть свою точку зрения 
об отношениях родства, высказывается об этом в своем новейшем тру­
де "D e a ff ix is  p ro n o m in a lib u s  l in g u a ru m  a l ta ic a ru m "  на с. 1 
и след.: "Q uan tum  e x  n o s t r a ,  in  h is  l in g u is  v e r s a t a  c o l l ig e -  
r e  l i c e t  s c ru ta t io n e ,  in t r a  e a ru m  q u a e r i  n o n  p o t e s t  r e g io — 
nem  co m m erc iu m  p ro p in q u i ta t is  tam  a rc tu m  q u a m  id , q u o  
l in g u a e  In d o —G e rm a n ic a e  ta n q u a m  s t i r p i s  e ju s d e m  co m m u ­
n i s  ram i in te r  s e  c o n ju n c ta e  in v e n iu n t u r 6 6 j  a t ta m e n  p a e r e — 
f re q u e n te rs  in te r  e a s  e t  fo rm a lem  e t m a te r ia le m  c o n g r u e n — 
tiam , in  p r im isq u e  in te r  P in n ic a m , S a m o je d ic a m  e t  ТЧдгсі- 
c am , q u o d  a n te a  jam  s ta tu im u s ,  a d h u c  itid e m  c e n — 
s e m u s .  A n v e r o  h a e c  c o n g r u e n t ia  e ju s  s i t  m o m en ti, u t a d  
u n am  com m unem  l in g u a e  p ro x im e  c o m m e m o ra ta e  a  p h i lo lo — 

G GСогласно приложению к № 3 0 0  газеты " A u g s b u r g e r  A llg e — 
m e in e n "  (27  окт. 1 8 5 0 , с. 4 7 9 6 ) ,  известный венгерский путешест­
венник Р е г у й  / R e g u l y ^  делит урало-алтайскую группу на шесть 
семей, выдвигая наряду с финской еще мадьярскую, кроме упомянутых 
выше пяти семей. Эти шесть языковых семей будто бы не стоят ни в 
каких более близких отношениях друг к другу, чем отдельные члены 
индоевропейской группы между собой: индийские ( s i c !  ) t романские 
( s i c !), германские, кельтские, славянские и персидский языки ( s i c ! ) .
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g i s  r e f e r e n d a e  s in t  s t i rp e m , q u a e s t io  e s t ,  q u am  e x p e d i— 
r e  a e t a t i s  fu e r it  p ro x im a e . U t n o b is  q u id em  v id e tu r ,  ip s a e  
s e s e  a  s e  in v ic e m  d i s s o lv e n te s  in  d i v e r s a s  a b e u n t  s t i r — 
g e s  v e l  p o t iu s  fa m ilia s , q u a e  ta m e n  s in g u la e  a d  u n am  
e a n d e m q u e  p e r t in e n t  c l a s s e m  v e l ,  u t h o d ie  lo q u im u r, r a -  
c e .  Q u o m o d o c u n q u e  co m m erc iu ir., q u o d  h a s  in te r  l in g u a s  
in te r c e d i t ,  c o n s i d e r a v e r i s ,  h o c  sa lte rn  c o n s ta t ,  e a s  o m n e s  
v in c u lo  a r c t io r i  in te r  s e  q u am  cum  In d o —G e rm a n ic a ru m  
a l ia ru m q u e  c o g n ita ru m  lin g u a ru m  s t i r p ib u s  c o h a e r e r e " .  
Ссылка на несомненное соответствие между местоименными аффикса­
ми в урало-алтайских языках не может, как признавал также К а с т -  
р е  н в этом упомянутом только что труде, существенно продвинуть 
нас в познании существующего здесь отношения родства. Местоимен­
ные аффиксы повсеместно развились из самостоятельных местоимений: 
большее или меньшее их совпадение является поэтому только следст­
вием подобного соответствия самостоятельных местоимений, которое, 
однако, ничуть не способствует решению главного вопроса, так как 
некоторое соответствие местоимений имеется не только внутри ура­
ло-алтайских, но даже и между ними и индогерманскими. К а с т р е н  
заканчивает свой труд значительными и в то же время скромными 
словами: " S a t  s u p e r q u e  p e r s u a s i ,  c o m p a ra tio n e m  in te r  lin — 
g u a s  • A l t a i c a s  a d h u c  e s s e  p r a e p r o p e r a m ,  in  h a c  d i s s e r -  
t a t io n e  an im um  p r a e c i p u e  a d  l in g u a s  s in g u la s  a tte n d im u s  
o b i t e r q u e  tan tu m  n o n n u l la s  e a ru m  c o n v e n ie n t ia s  in  affix is  
p e r s o n a r u m  fo rm a n d is  p e r s tr in x im u s " .

Как и К а с т р е н ,  Ш т е й н т а л ь  также признает более близкое 
отношение между турецкими и финскими, чем между ними и алтайски­
ми, и придерживается названия "алтае-уральский язык" подобно тому, 
как говорят о египетско-семитско-санскритской основе®^ т.е. он 
оспаривает единство грамматики, необходимое для родства основ, но 
соглашается с родством корней®®. Госп. Ш отт  представляет себе отно­
шение между алтайскими и уральскими языками значительно ближе и попы­
тался изложить это в двух трудах. В первом труде, который выдается 
только за "Опыт татарских языков" /V e r s u c h  u b e r  d ie  T a t a r i -  
s c h e n  S p r a c h e n / ,  госп. Ш отт  приводит некоторые общие призна­
ки татарских (турецкого, монгольского, тунгусского) языков, обраща­
ет внимание на отдельные соответствия в словах и корнях и даже в 
некотором количестве грамматических окончаний. Второй труд, озаглав­
ленный "Об алтайской или финско-татарской языковой семье" /U e b e r  
d a s  A l t a i 's c h e  O d e r F in n i s c h - T a ta r i s .c h e  S p r a c h e n g e s c h -  
l e c h i j , почти целиком хюсвяшен сравнению слов и корней, но он да­
ет и общую характеристику всей языковой семьи. Попытку объяснить 
родство турецких, монгольских и тунгусских языков ссылкой на соот>- 
ветствия в грамматических формах, мы можем рассматривать как

Ө7 указ, соч., с. 8 6 . По госп. Ш т е й н т а л ю ,  родство алтайских 
и уральских языков, кажется, неопровержимо доказано; но можно ли то 
же самое сказать о семитских и индогерманских языках?

® ® A llg em ein e  L i te r a tu r - Z e i tu n g ,  H a lle , 1849 , т. 2, с. 248 .
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неудачную, так как только для совсем небольшого числа окончаний 
получено свидетельство исконной идентичности. Прежде чем перейти 
к характеристике сравнения слов и корней, проделанного госп. Шот­
том,  я позволю себе подвергнуть испытанию общие признаки урало­
алтайских языков, данные в его новейшей работе.

С. 26 гласит: "Корни слов не терпят впереди себя никаких до­
бавлений: весь аксессуар, пусть он и различает части речи или обозна­
чает их отношения,. должен быть сзади. В финских языках на Балтий­
ском море пробовали одно время ввести неотделимые препозитивы к 
слову, обозначающему состояние (новый te rm in u s  t e c h n i c u s  для 
глагола); только гений языка вскоре это отверг. Лишь в мадьярском 
разрешено совместное произношение препозитива с корнем?6; но первый 
очень подвижен".

* "О звуковом сплавлении обоих без этого не может быть речи".
Эти сложные слова с препозитивами перемешиваются с производ­

ными словами и формоизменением. Словообразующие и словоизменяю- 
шие элементы, за исключением прибавления, встречаются в конце так­
же в индогерманских языках. В отношении препозитивов было бы го­
раздо проще сказать, что в урало-алтайских языках они совершенно 
отсутствуют в том смысле и значении, как они бытуют в индогерман­
ских языках. Звуковое сплавление препозитивов относительно редко 
имеет место в индогерманских языках; в более древний период раз­
вития языка -  встречается не раз совместное произнесение.

С 27 : "Напротив того, два самостоятельных корня могут, весь­
ма вероятно, объединяться в одно сложное слово, где в таком случае, 
разумеется, одно должно предшествовать, а другое следовать за  ним. 
Сильнейшую склонность к образованию таких сложных слов являют фин­
ские языки; гораздо сдержаннее в этом пункте тунгусские и турецкие 
языки"69.

Другие говорят и имеют на это полное право, что урало-алтай­
ские языки не знают настоящих Сложных слов; это подчеркивалось 
главным образом в отношении финских языков^®. Но если речь долж­
на быть исключительно о сложных словах, почему же такая способ­
ность словосложения приписана только корням? То, что у таких слож­
ных слов один корень должен быть впереди, а другой следовать за 
ним, является тонким наблюдением, которое нельзя упускать из виду, 
тем более что выше уже было сказано, что "корни слов не терпят пе­
ред собой никаких добавлений".

Там же: "Как сложение двух или даже более корней можно рас­
сматривать также по меньшей мере часть производных слов состояния, 
каковые выражают с энергичной краткостью некоторое сопутствующее 
/второстепенноe j  обстоятельство, которое в иных языках обозначает^-

Госп. Ш от т  считает й в словах T u r k e n  ’турки’ и t d r k i s c h  
^турецкий, пожалуй, за немецкий умлаут, как в словах S c h lu n d e  
’глотки’ и h u n d is c h  ’собачий’.

70
К е 11 g' г е п, Указ, соч., с. 3 1 .
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ся посредством вспомогательных глаголов, приданных наречий или 
другим способом".

Если часть производных слов состояния названа словосложением, 
то и все прочие имеют то же самое право на эти имена. Производные 
глаголы также являются только сложными словами, поскольку слово­
образовательный момент, по всей вероятности, явствует из корней, 
бывших прежде самостоятельными. Производные глаголы имеются, как 
известно, и в индогерманских языках, но, правда, не распространены 
широко; однако и здесь они объяснимы через словосложение.

Там же: "Соединение одного корня с другим или с каким-либо 
грамматическим добавлением в татарских и части финских диалектов 
либо вовсе не вызывает никаких звуковых изменений, либо незначи­
тельные".

• Если, по Ш о тту ,  у урало-алтайских языков нет никакого общего 
признака, то тут же добавлено: "Балтийские финны в своем прекрасно 
отлаженном изменении основы слова обладают полной жизни пульсаци­
ей, которая уже у лапландцев становится гораздо слабее и неуверен­
нее, а в диалектах Урала приходит к смертельной остановке". Не за­
ключит ли каждый из этого поэтического описания, что лапландский 
язык и диалекты Урала имели в более юные годы полнокровный пульс? 
И только еще больше утвердится в этой мысли благодаря тому, что 
следует: "На этот вопрос: пробудился ли язык суоми или родственный 
эстонский язык -  к особенно органической жизни уже в Северной Азии 
или только в Северной Европе, я полагаю, должен быть ответ в поль­
зу  Северной Азии, так как определенное последствие (пожалуй, одна­
ко, той ор ганической, жизни) обнаруживается во всей чудской области".

С. 2 9 : "Предлог или препозитив (по своему месту п о с т п о з и -  
т и в )  всегда следует за словом, с которым он связан. Некоторые 
предлоги, которые не имеют никакого самостоятельного значения и 
при этом выделяются краткостью своей формы, следуют, однако, не- 
посредственно, кмйяс._можно назвать п а д е ж н ы м и  ч а с т и ц а м и  частью 
по этой причине, частью потому, что они в большинстве своем имеют 
самое широкое значение. Другие, а именно большинство, опять требу­
ют посредника, и им является тогда одна из тех падежных частиц, 
обычно частица генитива"..

Препозитивами в смысле индогерманских языков урало-алтайские 
языки, как уже выше отмечалось, вовсе не обладают. Большинство из 
так называемых постпозитивов является именами в форме основы (не­
опред. пад.) или с особым падежным окончанием, или же герундии 
различного типа. По общему закону в урало-алтайских языках, о чем 
было упомянуто лишь вскользь в примечании, как правило, управляемое 
(и точнее определяющее) предшествует управляющему (и точнее опре­
деляемому)^ ■*•, то есть имя так называемому постпозитиву. Падежные 
окончания отличаются от постпозитивов тем, что они всегда присоеди- 71

71 На это явление обратил внимание уже А б е л ь - Р е м ю з а  
/A b e l-R e m u s a tJ  в своем труде " R e c h e r c h e s  s u r  l e s  l a n g u -  
e s  l a r t a r e s " ,  c . 2 7 9 .
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няются к форме основы имени и никоим образом не могут быть от 
него отделимы и что у них невозможно обнаружить самостоятельной 
жизни.

С. 3 0 : "Постпозитивы имеют поистине деспотическую власть во 
всей финско-татарской языковой области, так как они позволяют воз­
никнуть лишь небольшому количеству предлогов предложений (союзов), 
да и этим немногим разрешают лишь робко появиться. Постпозитив 
цепляется не только за  чистое имя, но и за промежуточную форму 
между глаголом и именем; последнее происходит так часто, что воз­
никает неуклюжий суррогат для одного предложения, которое союз 
должен был соединить с другим таким же. Но в том, что постпозитив 
так много может на себя брать, лежит опять-таки основание слишком 
именного понимания инфинитива, который и на самом деле так мало 
что имеет от глагола".

Союзы в индогерманских языках относительно позднего происхож­
дения, и санскрит почти полностью лишен их. Различные глагольные 
имена в урало-алтайских языках являются не более и не менее как 
причастиями и именами действия индогерманских языков и последние, 
как и партицип, имеют при себе в санскрите и латинском языке под­
час еще объект в аккузативе. Конструкции, которые аналогичны при­
веденным госп. Ш о т т о м  из турецкого и финского языков, в большом 
количестве может обнаружить также санскрит, например: fi j £  ^
trt ̂  я w unc ^ тгіңімй й щ т -

O r W d  /d e v a ta d v a n d v e  c e ti  p r u p ta  s y — 
o b h a y a p a d a p r a k r t i s v a r a tv a s y a  n o t t a r a p a d e  n u d a t ta d u v i t i  n i — 
s e d h a ts a m a s a n to d a t ta  t ra m e ra /  или I і ч  Iqltd  l|cw  M .
/p h a la n y a h a r is y a m it i  g a r a n / .  To, что инфинитив в индогерман- ^  
ских языках повсеместно является застывшим падежом имени, госп. 
Шотт,  кажется, не знает.

С. 3 6 : "И наконец, пару слов о законе созвучия гласных. В боль­
шинстве финско-татарских языков гласный слога основы предрешает 
гласные следующих слогов".

Своеобразная звуковая система урало-алтайских языков, а имен­
но не только гармония гласных, но и уже подчеркивавшееся выше бо­
гатство гласными, которое, при относительно большой бедности кон­
сонантами, требовалось для примитивного обозначения понятий, явля­
ется до сих пор, так сказать, единственным достоверным общйм при­
знаком, позволяющим нам объединять все эти обсуждаемые языки под 
о д н и м  общим именем и возводить их; из о д н о г о  источника. Но об 
этом своеобразии урало-алтайских языков госп. Ш отт  упоминает лишь 
мимоходом, так как он совершенно не понял его подлинного значения. 
Об этом свидетельствует вьюод на с. 3 7 , где госп. Ш отт ,  упомянув 
двоякое произношение османского языка, произношение так называе­
мых образованных, в котором мало соблюдается этот закон, и произ­
ношение народных масс, затрагивает следующий вопрос: "Не должно 
ли было последнее (то есть народное произношение), которое позво­
ляет нам установить принцип этого созвучия гармонии, осуществлен­
ный таким поистине достойным восхищения способом, как в мадьяр­
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ском языке, быть действительно природным"*^. Но почему здесь вы­
деляется только мадьярский язык? Разве гармония гласных в языке 
суоми и в монгольском проведена способом, достойным меньшего вос­
хищения?

73При таком большом удалении, как оно имеет место между раз­
личными урало-алтайскими языками (здесь не совпадают даже числи­
тельные), было бы необходимо прежде всего, по меньшей мере так 
мне кажется, тщательно исследовать со всех сторон отдельные члены 
каждой семьи и тогда только приступить посредством сравнения всех 
этих членов к определению праформ корней и грамматических оконча­
ний еще нераспавшейся семьи. И напротив, я должен считать за сов­
сем  обратное, если, не исследовав точно хотя бы одной семьи, беруг- * 73

В одном примечании говорится: 'Этому народному произноше­
нию не обучает ни один из вышедших до сих пор учебников. Его пра­
вила приходится выводить из уст турка или из чтения таких текстов, 
которые написаны армянскими буквами'. Если бы госл. Ш отт  поже­
лал посмотреть грамматику В и г ь е  / V i g u i e r / ,  вышедшую в 
1 7 9 0  г., то он узнал бы, что народное произношение языка османлы 
можно вывести и из других книг. Именно там, на с. 4 7  и след., он 
найдет оговоренным и сам закон, закон, который по госп. Дюбо 
/D u b e u x J  ( J o u r n a l  a s i a t iq u e ,  1 8 5 0 , окт,, с. 2 8 4 , 2 9 2 ) ,  
открыл госп. Р ё р и х  [ R o e h r i g /в  1 8 4 5  г. В грамматиках финского 
и монгольского языков постоянно имели в виду закон гармонии глас­
ных, и если в монгольских грамматиках не привели это к подлинному 
его значению, то это не сделано также и госп. Р ё р и х о м  в его 
’’E c l a i r c i s s e m e n t s  s u r  q u e lq u e s  p a r tic u la r i t ie s  d e s  la n g u — 
e s  t a t a r e s  e t  f in n o is e s " »  Или это означает, что имеют 

правильное понятие о -^гармонии гласных, когда утверждают: WC ' е s t  cl 
c a u s e  d e l 'in f lu e n c e  d e s  d e u x  k  q u e  l e s  v o y e l l e s  s e  d i-  
v i s e n t .  e n  t r o i s  c l a s s e s "  ( с . б ) или " la  p re m ie re  s y l- ' 
l a b e  d e  tblmek s e  p r o n o n c e  Ы e t  n o n  o l, c e lle  d e  d u r— 
m ek  a v e c  le  s o n  d u r  e t  n o n  d o u r , e tc . ,  a  c a u s e  d e  l 'in f— 
lu e n c e .. ,"  ( c . 1 5 ) ?  Таких нелепостей, хотя они и не все 
касаются гармонии гласных, такое маленькое сочиненьице о 26  страни­
цах содержит великое множество. Но должны будут высоко оценить 
то, что госп. Р ё р и х  до сих пор еще не выполнил свой оглашённый 
на обложке этого сочиненьица план выпустить в скором времени 
французский перевод " V e rs u c h  i ib e r  d ie  T a t a r i s c h e n  S p ra c h e n " .

73 Cp: K e l l g r e n .  У каэ.'соч., c. 4 4 : "Отделение этих народов 
друг от друга, хотя они некогда и были объединены, отдаляется во 
время, когда не история, а только лингвистика может, вероятно,* ид­
ти еще по слабым следам происхождения, и, к о г д а  я з ы к  еше 
т о л ь к о  р а с п у с к а л с я  в с в о и х  п е р в ы х  б е л о з о р а х ,  г р а м ­
м а т и к а  б ы л а  е щ е  б е д н а  ф о р м а м и ,  так как дух был беден 
понятиями и определениями. По этой причине грамматические суффик­
сы получили в различных языках р а з л и ч н ы е  формы, смотря по 
тому, как народы, каждый для себя самостоятельным путем, совер­
шенствовали свои языки.
4  Зак. 3 5 1 4 9



ся, как госп. Шотт  в своем новейшем труде, за сравнение финско- 
татарских корней; если сопоставляют в таком труде слово из какого- 
либо члена одной семьи со словом какого-либо члена другой семьи, 
не подозревая, что соответствие, достигнутое таким способом, дока­
зывает немногое, если одновременно не объясняется, что сравненные 
друг с другом слова представляют праформы тех семей, из которых 
можно объяснить все прочие формы, или по меньшей мере очень близ­
ко к ним подходят; если у несовпадающих в звуковом отношении слов 
пытаются сводить отклонения не к определенному звуковому закону, 
действительному для семьи, для отдельного члена этой семьи, а в 
каждой семье, в каждом члене этой семьи каждое чередование звуков, 
которое где-либо замечено, считают за  возможное и совершенно есте­
ственное; если тотчас же готовы выводить корни прежде чем смогут 
дать себе отчет о флексии и сравнят их не только в пределах урало­
алтайских языков, но и одновременно с китайскими, тибетскими, се­
митскими и индогерманскими' ^  корнями и из сходного звучания "поч­
ти поневоле" сделают вывод о их одинаковом происхождении^; если, 74 75

7 4 Когда госп. Шотт заблуждается в индогерманской области, он 
имеет несчастье выпячивать свои слабые стороны. Здесь некоторые 
доказательства: русское слово "полк", которое является немецким 
Volk ’народ’, равно якобы £  /ЬбШ к/ ’отделение, рота’
(с. 1 4 2 ); -Ы I Tfi / a k s i j  ’ глаз’ происходит якобы, от 1  
/ I k s  J  видеть (с. 7 3 ) ,  причем кое-что еще приписывается П о т т у  
Г Р  о t t 7 ;  перс. о>  s*  / i r ia rd a n  J t где /d a n /  является
флексией инфинитива, сопоставляется с m o rd e n  ’убивать’, где d 
принадлежит глагольной основе (с. 6 0 ; ср. также V e r s u c h ,  
с. 3 8 ) ;  //кг/ ’делать’происходит якобы от &Һ { / к  а г а  J
’рука’ (с. 64) ,  /■ d e v a  7  ’блестящий’, ’бог’ -  от Г2̂
[ d iv j  или ( s i c  ! ) 7^ .3  / d iv a / ’блестеть’ и ’небо’ (с. 1 2 6 ) .

При таком школярном знании индо германских языков следовало бы бла­
горазумно воздержаться от всего нескромного сравнивания.

75 Как далеко зашел в этом отношении госп. Шотт,  пусть чита­
тель увидит из одного места в работе Э р м а н а  / Ё г т  a  r \]  " A rc h iv  
fu r w is s e n s c h a f t l ic h e  K u n d e  v o n  R u s s la n d " ,  B d  IX.
H. 4 , 1 8 5 1 . Там идет речь 0 татарском аффиксе 1 у  к , кото­

рый соответствует осм. 1у. Об этой частице (я сказал бы: аффикс 
или суффикс) говорится на с. 5 5 7 :  "Она указывает на обладателя и 
является, без сомнения, одним с немецкой неотделимой частицей 
1 i с  h, 1 i к  (она также, вроде бы, указывает на владельца), кото­
рая в английском языке и даже в верхненемецких диалектах превра­
щается в 1 у , 1 i, например английское f r i e n d l y  и алеманское 
f r u n d l i  = f r e u n d l i c h " .  Госп. Шотту,  так как он к этому уже 
приучил, я хочу простить, что он сравнивает друг с другом немецкий 
и турецкий языки; но не есть ли в высшей степени непростительно то, 
что человек, который в лингвистических вопросах слывет авторитетом, 
так плохо понимает свой родной язык, что даже не знает происхожде­
ния адъективов на 1 х с  Һ ? И не есть ли в еще большей степени непро­
стительно то, что при таком незнании он осмеливается, не заглянув 
в имеющуюся у всех в распоряжении грамматику Г р и м м а ,  отправить 
в свет нелепости такого рода?



наконец приводят для сравнения языки, которые знают только 
из скудных и недостоверных списков слов. Я придерживаюсь, пожалуй, 
точки зрения, что некоторые сопоставления со временем могут вы­
явиться как верные, но в настоящий момент большинство стоит еще 
на совсем нетвердых ногах. Если госп. Ш о тт  своим трудом " U e b e r  
d a s  A lta i’s c  h e  O d e r R in n is c h —" T a ta r is c h e  S p r a c h e n g e s c h le — 
c h t"  не намеревался ничего иного, как посредством многочисленного 
подбора слов и корней, кажущихся родственными, сделать вероятным 
то, что урало-алтайские языки стоят в более близких родственных от­
ношениях друг с другом, нежели с прочими языками, то следует, по­
жалуй, признать, что он достиг своей цели. Если с этим согласиться, 
то мы должны лишь еще строже настаивать на том, чтобы, пока не 
исследованы точнее отдельные семьи и не получены их сравнительные 
грамматики, всем дальнейшим работам такого рода, которым мы не . 
склонны давать даже имена научных работ, был положен предел.

Насколько далеко продвигает вперед наше понимание отношений 
родства урало-алтайских языков коронованный в Париже рукописный 
труд госп. Рёриха " R e s e a r c h e s  in  p h i lo s o p h ic a l  a n d  c o m p a ­
r a t iv e  p h ilo lo g y , c h ie f ly  w ith  r e f e r e n c e  to th e  la n g u a g e s  
o f C e n t r a l  A s ia " ,  не может быть определено до его появления в 
свет. Но должен ли я удивляться в высшей степени тому, что госп. 
Д ю бо  /" D u b e u x ./ ,  который в " J o u rn a l  a s ia t iq u e " ? ^  представил 
нашему взору этот труд, сообщает оттуда лишь известные вещи, ко­
торым он придает большое значение, очевидно, потому, что они новы 
для госп. Дюбо.  Классификация различных языков и диалектов турец­
кой семьи является, как в других трудах^?, так и здесь очень про- * 77

^ 1 8 5 0 ,  октябрь, с. 2 8 3 -3 0 9 .
77 Как, например, в работке " R e c h e r c h e s  s u r  l e s  d ia le c te s  

m u s u lm a n s  ( s i c ! ) p a r .  E . B e re z in e .  P r e m ie r e  p a r tie .  S y -  
s te m e  d e s  d i a l e c te s  tu r c s "  (C a s a n ,  1 8 4 8  ). Харак­

терные признаки различных диалектов, как правило, в этой работке 
такого рода, что из них ничего нельзя заключить. Основательного зна­
ния турецко-татарских языков мы не достигнем прежде, чем не поймем, 
что тщательная разработка звуковых отношений, главным образом при 
сравнении диалектов имеет величайшую важность и что использование 
арабского алфавита без точнейшей транскрипции хотя и было бы очень 
удобно, так как при этом не надо вовсе придавать значения тщатель­
ному различению звуков, но, с другой стороны, сделало, бы невозмож­
ным всякое более глубокое проникновение в звуковые отношения язы­
ка. В грамматиках турецко—татарских языков, из которых л и н г в и с ­
т а м  следует извлечь пользу, должен быть применен русский или ла­
тинский алфавит, соответствующий языку. Следует брать пример с • 
Витье, которого высмеивают, так как понимают его так же мало, как 
тюркскую звуковую систему. Грамматику книжного языка по имеющим­
ся памятникам можно будет конструировать спустя века; утрата же 
грамматики Витье была бы в некотором отношении невосполнимой.
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изБОЛьной и вообще еще ей не время, так как о большом количестве 
этих языков мы владеем совершенно поверхностными знаниями из 
очень скудных /жалкиқ/ списков слов, на достоверность которых нель­
зя даже положиться.

Я опять возвращаюсь к якутам и их языку. Их численность со­
ставляет в самое новейшее время 1 0 0  0 0 0  мужских душ; в 1 7 9 5  го­
ду их насчитывали только 50 066^® . Русские познакомились с яку­
тами лишь в 1 6 2 0  г.; являются ли / s a q a i t /  Р а -
ш:идаддина^® или его ^  /" s a q a ja t / ,  как склонен
полагать ученый бурят Д о р ж и  Б а н з а р о в ,  нашим S a c h a  с 
монгольским окончанием множественного числа, остается еще нере­
шенным. Тот же ученый, опираясь на параллелизм якутского с и ту­
рецко-татарского £')J  или [ в анлауте, высказал устно разумное 
предположение, что J a k u t ,  как монгольское множественное число от 
J a k a , может быть идентичным с S a g t ja ,  как сам себя называет 
якут. В пользу этого сравнения могло бы быть также приведено то, 
что тунгусы называют якутов J o k o ^ O .  Считать якутов ответвле­
нием®^ от небольшого одноименного ( S a c h a J  рода качинцев 
/K a ts c h in z e n j ,  мне кажется более чем сомнительно. З а у э р
[S  a  u  е  r j ,  описавший путешествие Б ил л и н г с а  / B i l l i n g  s / ,  

полагает, что J a k u t  было будто бы имя основателя города 
Якутска или открывателя народа, так как J a k u t o w  / Я к у т о в 7  
не необычная фамилия среди казаков Иркутской губернии® 2 . Предание, 
что якуты и буряты длительное время жили в тесной связи друг с 
другом полностью подтверждается не только языком якутов, который, 
кажется, содержит бесчисленное множество монгольских слов и заим­
ствовал из монгольского языка некоторые грамматические формы, но 
и их физиономией. Так как мой ученый друг и коллега М и д д е н д о р ф ,  
опираясь прежде всего на собственный опыт, задумал подробно рас­
сказать в 4 -м  томе своего "Сибирского путешествия" о переселении 
якутов в Сибирь, о распространении их в этой стране, об их обычаях

К  б р р е  п. M e m o ire s  d e  l 'A c a d e m ie  Im p e r ia le  d e s  
s c i e n c e s  d e  S t . - P e t e r s b o u r g .  VI s e r i e .  S c i e n c e s  p o l i t iq u -  
e s ,  h is to ir e  e t  p h ilo lo g ie , т. VI, c. 217 .

7Q
E  r  d m a  n  n . V o lla s tc in d ig e  U b e r s ic h t  d e r  a l t e s t e n  

T u r k i s c h e n  u n d  M o n g o l is c h e n  V o lk e rs ta m m e  n a c h  R a -  
s c h i d - u d —din*s V o rg a n g e  b .e a rb e ite t  в "Ученых записках, изда­
ваемых Императорским Казанским университетом", 1 8 4 1 , книжка ГЦ 
с. 1 1 , 1 2 9 , 1 3 2 .

8  СЕ
Северная пчела, N° 1 5 0 , 18  июля 1 8 5 0 , с. 6 7 1  в 3 -м  столб­

це; ср. A u s la n d ,  август 1 8 5 0 , с. 7 7 5 .
®1 11Т

Щукин,  в журнале Мин. внутр. дел, 1 8 4 7 , июнь, с. 2 5 7 .
8 2

A n  A c c o u n t  of a  g e o g r a p h ic a l  a n d  a s t r o n o m ic a l  e x ­
p e d it io n  to  th e  n o r th e rn  p a r t s  of R u s s ia ,  -  p e r fo rm e d  b y  
C o m m o d o re  J o s e p h  B illin g s , L o n d o n , 1 8 0 2 , S . 1 1 1 .
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и нравах, причем будут приняты во внимание "Воспоминания", сочи­
ненные У в а р о в с к и м ,  с использованием источников, которых частич­
но нет в моем распоряжении и которые частично могли быть мною не­
достаточно использованы и оценены, то я должен, пожалуй, отослать 
читателя к нему и обратиться к обсуждению того, что до меня было 
сделано для познания этого языка и на чем основан мой труд. В за­
вершение я прилагаю сокращения, употребляемые в словаре.

1 . N  і с  о  1 а  е  s  W i t s e n  / Н и к о л а е в  и т э е н / .  N o o rd  еп  В. 
O o s t  T a r t a r y e  и т. д. A m s te rd a m , MDCGY®^. Содержит на 
с. 6 7 7  кроме числительных список 35 якутских слов с передачей 
значения на голландском языке. Кроме того, прибавлен еще "Отче наш". 
Слова так искажены, что их нелегко понять. Я передаю "Отче наш" в 
системе письма В и т з е н а  и с моей транскрипцией:
A ib iit
Ajbi6biT

D i.se пе^ M e g a T a g a r a  O er d u g e r , k i rb e je r
бісіанё ман,ё таңара урдугар, Kil6’djap
наш вечное небо в его высоте, сияет
J e n a , k e l e g a A tin, J e n a , bo lo g a ,
aj-іанё, ка ііа^ё атын, а^іанё буолуо^а
твое, приидет твое-имя твое свершится

J e n a , Jem e; T a g a r a g a  i s ie rg e
aj-іёна ёміа таңара^а і(русск.) сірга.
твоя также на небе и на земле,

кбн̂ уіУң

a s g i t in ,  . bi_ge_nin k o e n a ta g ijr i  k o e lo e , b i s a g a  an i, k e b e s
аспытын бісійнін куннат&уіні кулу бісіёхё аны, кйбіс
нашу-пищу нашу дневную дай нам теперь, сними

b i s a g a ,  Je jy o itin  b is e n ir i  b is ig i,
бісіаха іёспітій бісіёнін, хаітах б іа г і  кабісабіт
нам нашу-вину нашу, как мы прощаем

je m a g h , b i s e n in  ^сД егіта
te rb i t in  ( s ic ! )  бісіанін кіііаріма 
іёстёхтёрбітін наших не веди
наших-должни- ( е д .  ч.) 
ков

b is ig in i  a b a j i in ta n  olisirv; 
бісігіні абасыттан ол' ісін; 
нас от дьявола этого ради:

bisiginiA*/4A>V\A/
біСІГіНІ
нас

a ig a

к греху,

b i i s a
быса
избави

b a r  i ra g h ta ti(  s i c ! )
бар ырахта^ы
сущест- господство, 
вуюшее

k u s t a e k  A tin
кустах 5тьп\
могущественно твое-имя,

бука
совершенно

K ird ik o e
кірдік
истина.

О том, что сам В и т з е н  ничего не понял в языке, свидетельст­
вует приложенный голландский перевод.

первом издании 1 6 9 2  г. имеется только словарь, но не "От­
че наш". Словарь находится на с. 4 3 0 . . 53



: 2. P h i l i p p  J o h a n n  v o n  S t r a h l e n b e r g
[ /Филипп И о г а н н  фон С т р а л е н б е р п / .  H is to r ie  d e r  R e i s e n
> in  R u s s la n d ,  S ib e r ie n ,  u n d  d e r  g r o s s e n  T a r ta r e y ,  L e ip z ig , 

без даты; в конце посвящения: август 1 7 3 0 . Содержит в таблице с 
заглавием "G en tiu m  b o re o -o r ie n ta l iu m  v u lg o  T a ta ro ru m  h a r -  
rr.onia lin g u aru m " кроме числительных 37 як. слов, которые срав­
нены с сибирско—татарскими и чувашскими словами. В самом труде 
иногда упоминаются якутские божества.

L 3. Сравнительные словари всех языков и наречий, собранные Дес­
ницею Всевысочайшей Особы. 2 тома, в -4 , С.П., 1 7 8 7  ( s i c ! )  и 
1789,- также под заглавием "L in g u a ru m  to t iu s  o rb is  v o c a b u la r i a  
co m p ara tiv a" ; A u g u s t i s s i m a e  c u r a  c o l le c ta .  P e t r o — 
po li M DCCLXXXYI ( s i c ! )  и M DCCLXXXIX. В 
общем труд содержит кроме числительных 2 7 3  слова на 2 0 0  языках.
Не в каждом языке каждое слово имеет своего представителя, между 
тем как в якутском почти каждое. В словаре якутский язык приведен 
под № 10 , в списке числительных -  под № 1 1 1 . Источник для якут­
ского языка не указан, но во всяком случае хорошо было бы назвать.

L  4 . A n  a c c o u n t  of a  g e o g r a p h ic a l  a n d  a s t ro n o m ic a l  e x ­
p e d itio n  to  th e  n o r th e r n  p a r t s  of R u s s ia ,  p e r f o r m e d  b y  
C o m m o d o r e  J o s e p h  B i l l i n g s .  T h e  w h o le  n a r r a t e d  f rom 
th e  o r ig in a l  p a p e r s ,  by  M a r tin  S a u e r ,  S e c r e t a r y  to  th e  
e x p e d itio n . L o n d o n , 180 2. Содержит в приложении [ A p p e n d ix ]
№ 1, с. 1 -8  список 2 0 0  слов по схеме П а л л а с а .  и около 80  слов, 
которые, как прямо отмечается в приложении № 2 , с. 14 , записаны 
на месте с большей осторожностью и внимательностью самим З а у э ­
ром. Заслуживает похвалы, несмотря на некоторые ошибки. Аффигирот- 
ванные посессивы не узнаны как таковые и приведены как принадле­
жащие имени. Зато автор часто отличал дифтонги и долготы от про­
стых кратких гласных: о а 1= уол, o o a s =  уос, t u e s s  = туос, k e e s a  -  
кыса, e e - u t  = ут, a a t ta =  ата, оош= ум, i s s ie m  =ісіам, illiem  = 
ылыам, t imnee  = тымны, k e r s i e  = кбрсуб, o o r a c h a n  = 
ыарахан, s o a n -суон,  a r g o o i  = оргуі, k e o c h  =кубх, ty il =
= тыал, o a t  = уот, k e - e s s e  = кіаса, k o e l  * кусі, b o a r  = буор, 
ty a  -  тыа, a a s =  ас, e u s s a e  = уса. Так, иногда отличается г о т  
ip d o g h o r  =додор, b e g h a s s a e  = ба^аса. Имена богов и геро­
ев встречаются в X главе труда (с. 1 0 9 -1 3 6 ) , которая целиком по­
священа якутам и содержит много интересного о их верованиях, обы­
чаях и нравах.

л 5. Путешествие Капитана Б и л л и н г с а  через Чукотскую землю 
от Берингова пролива до Нижнеколымского острога, и плавание Капи­
тана Г а л л а  на судне Черном орле по Северовосточному океану в 
1 7 9 1  году; извлечено из разных журналов. Г ав  рил ом С а р ы ч е ­
вым.  С.П., 1811 .. На с. 9 3 -1 0 2  дает якутский словарь того же объ­
ема, что и предыдущий труд, и по той же схеме. Автором его назван 
Р о б е к ^  о b е  ск / , в р ач  экспедиции Б и л л и н г с а .  Якутский язык 
записан русскими буквами и иногда правильнее, чем в предыдущем 
списке. Хотя оба эти списка слов иногда расходятся, но все же сле­
дует усматривать между ними более близкую связь.

6 . M i t h r i d a t e s  O der a l lg e m e in e  S p r a c h e n k u n d e  и т.д.
5 4



1 -я  часть (1 8 0 6 )  содержит на с. 4 9 4  только В и т з е н о в с к и й  "От- 
че наш" и 1 1  слов из путешествия Б и л л и н г с а ,  4 -я  часть (1817) 
дает на с. 1 8 5  "Отче наш" из документов геодезиста К о ж е в и н а  
[К  о s  h е  w  і п/84-# Издатель Ф ат ер  [V a  t е  г], который заме­
тил большие различия обоих вариантов "Отче наш", решился на редак­
цию К о ж е в и н а ,  так как тот сам записал "Отче наш" в стране яку­
тов и так как все его работы отличаются величайшей тщательностью 
и точностью. Ф ат ер  завершает словами, что оба варианта "Отче наш" 
могли быть составлены на различных диалектах. Ко же вин с кий "От­
че наш" отчасти переведен плохим знатоком якутского языка, отчасти 
искажен транскрипцией. Так, например, постоянное чередование лично­
го местоимения [P ro n o m e n  s u b s ta n t iv u m /’ с притяжательным 
/ p o s s e s s i v u nij в тягость автору; напротив, в u m ju g u r , как
можно узнать из последующего u rd u g e r ,  второе Д, не что иное как 
(рукописное) русское д, идущее вниз и прочитанное неверно.

7 . Северный Архив. Журнал истории, статистики и путешествий, 
изда.ваемый Ф. Булгариным. С.П., 3 -я  часть (1 8 2 2 )  содержит трак­
тат (с. 2 0 6 -2 2 1 ,  27  3 -3 0 0 , 3 6 7 -3 8 0 ) , озаглавленный: Описание 
якутов, их происхождение, население страны Ленской, внутреннее их - 
управление, покорение под власть России, благосостояние, нравы и 
обычаи. Кое-где якутские слова, главным образом личные имена и 
имена божеств.

8 . Краткий катехизис, отпечатанный в Иркутске в 1821  г. 2-м 
изданием. 3 2  страницы малой кварты, разделенные на 2 столбца, сле­
ва русский оригинал, справа якутский перевод. Титульный лист, объ­
яснение букв и первый лист текста сильно истерты. Я обязан этой 
книжечкой, второй экземпляр которой здесь, в Санкт-Петербурге, не­
возможно достать, моему другу М и д д ен д о р ф у ,  который привез ее 
из Сибири. С самого начала не очень правильный перевод обезобра­
жен к . тому, же массой типографских опечаток. Обозначение звуков в 
высшей степени неудовлетворительно и непоследовательно. В качестве 
образца я сообщаю "Отче наш" (с. 31) ,  который я сопровождаю сво­
ей транскрипцией и своим дословным переводом. 84

А га быть бисеня, ІЬнь баргынъ халлань
Aij абыт бісіана &н баргын халлан
наш отец ' наш, ты есть небо

юрьдюгярь, ытыктанаръ
о с

атыгъ0 0 ееня®®,
урдугар, ытыктанар атың а^іана,
на его вы­ почитаемо твое имя твое
соте, будет

8 4 Объехал Сибирь в 1 8 0 7  и 1 8 0 9  гг. в качестве землеустрои­
теля и собрал по просьбе А д е л у н г а  некоторые образцы языка, из 
которых как особенно богатые должны быть .выделены якутские и тун- 
гуские, с. 2 0 4 ,

о д
Позднее я расскажу об этом смешении с гуттуральным 

назальным.
8 6 О̂печатка вместо ееня.
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кял£>гя £>нъ ( s ic  !) кянискилляхъ дойдугъ,
каііа^ а ан каскШах доідун^,
приидет ты предопределить твоеі царство,

кюгюлюгъ боллунъ ЪЬня халланъ даганы
кбңуіуң буоллун aj.iana халлан даі$ аны
твоя воля да свершится твоя, небо как

юрьдюгярь сирь даганы юрьдюгярь. Бюгюгію
урдугйр с ip даі} аны урдугар. Бугуңң^
на его вы­ земля так и на ее высоте. Сегодняш­
соте ний

кюньгя асыръ аспытынъ бисІЬхя кулу; бисиги
куңда асыр аслытын бісіаха кулу; бісігі
днем кушать нашу пищу нам дай;' мы

кусагаммытынъ халларъ, хайтахъ бисиги атыннаръ
кусағ} аммытын халлар, хаітах бісігі атыннар
наши грехи отпусти, как мы других

ку саганы огорбуттарынъ халларабытъ; килляримя бисигини
кусад аны оңорбуттарын халларабыт; кТіГаріма бісігіні
грехи их содеянное отпускаем; не вводи нас

кусаганъ майгыга быса бисигини бары
куса^ан маігыга; быса бісігіні бары
греховное в положение; избавь нас всех
аиттанъ кусагантанъ.
а^ыттан куса^антан.
от греха от скверны.

9. R e is e  um d ie  E r d e d u r c h  N ord '- A s i e n  u n d d ie  b e i -
d e n  O c b a n e  u. s . w. a u s g e f i ih r t  v o n  A d o l p h  E  r  m a  n. 
l s t e  A b te ilu n g , 2 te r  Bd, B e r l in ,  1 8 3 8 . О списке слов, сообщен­
ном на с. 2 8 1 -2 9 4 , гост. Э р м а н  /Е г т а п /  говорит на с. 2 8 0  сле­
дующее: "О языке якутов я собрал здесь следующие образны, а имен­
но: 4 0  слов из них продиктованы мне одним якутом в Дельгейске,
2 5 0  -  одним якутом из города и 2 1 5  другим у перевоза на Алдане". 
С добавлением трех чисел общая сумма составляет 5 0 5 , но по моим 
подсчетам список слов содержит на 70  или несколько слов меньше. Я 
уже высказывался по другому случаю, что выражение гост. Э р м а н  а, 
будто ему те слова продиктовали, не следует принимать совершенно 
буквально, что гост. Э, при записи якутского языка некоторое количе­
ство из них транскрибировал, исходя из русского языка, без учета 
значения русских букв. Доказательства к этому обвинению я привожу 
в данном введении. Чтобы не быть клеветником, теперь я должен ис­
полнить угрозу, высказанную мною, хотя я так хотел бы быть настро­
ен мирно в данный момент. В русском языке отсутствует звук и_
(у) : он передает его обычно через _ю, которое в начале русских слов 
или слогов представляет ju , а после консонантов с предшествую-
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щим смягчением консонанта, здесь же, в немецком языке, как пра­
вило, передается через juu У гост. Э р м а н а  мы.находим якутское 
и  (у) обозначенным нередко через ди (иногда и через ju  ): ju t 
вместо u t, j u s s o  вм. u s u o ,  ju r e t  вм. u ru t, ju ts c h u g e i  
b m . U tsch u g & i, ju r d u k  вм. Q rduk, ju r a c h  вм. ur& ch, 
ju r ju g  вм. u ru n g ,  ju s  вм. u s ,  k ju le b in  вм. k u - ,  
k o r j u b i u n  вм. k b r u b u n ,  o i d j u b ju n  вм. o id u b u n , s ju rd ja  вм. 
sU rd a , t ju n n e k  вм. tu n n u k , o r j u s  вм. o ru s ,  k ju n  вм. kun,  
t j u n  вм. tu n , k j u s j u n  вм. k iis u n , b ju g ju n  вм. b tigun , t j u s e -  
r e b in  вм. tu—, o g o ll ju b ju t  вм. o g h u lliib u t, s j u r b o  вм. s d r — 
b a ,  s j u s  вм. s u s .  Звук русский обычно обозначает после 
консонантов через я, которое в начале слова = j a ,  после консонанта =
£  или а_ с предшествующим смягчением этого согласного. У госп. 
Э р м а н а  мы находим ja. вм. якутского а^в следующих словах: i s j a -  
b in  вм. i s a ,  i s j a r  вм. i s a r ,  s ju rd ja  вм. s u r d a ,  e r t ja  вм. a r t -  
ta , k in e n ja  вм. k in ia n a ,  k e t j a c h  вм. k a td c h , e r d ja g a  вм. 
a r d a g h a s ,  i s t j a c h  вм. i s ta c h ,  b e r g e s j a  вм. b a r g ’d s a ,  t ja l -  
j a k  вм. ta ll& ch , ti l l in n ja  вм. tilin n a , • k jem k e llj^  вм. kam  k a l -  
la ,  b ja g a l ju  вм. b a g h a s a ,  i t ja g u b in  вм. it& ghajab in , b iljab in  
вм. b ila b in . Однажды я нашел даже в анлауге ja  вм. а_, а именно 
в j a n  ’ты’ вм. d n . Если тщательнее рассмотреть приводимые до сих 
пор слова, то найдем, что иногда в одном и том же слове применены 
две системы правописания. Это явление можно объяснить либо непо­
следовательностью русского переписчика, либо участием госп. Э р м а ­
на  в записи слов. Звук б. обозначается у русских через е, которое 
в анлауте произносится как jo , после консонанта, если на него пада­
ет ударение, как о_ со смягчением этого предшествующего консонанта. 
Отсюда объясняются следующие формы у госп. Э р м а н а :  jo b u s  вм. 
o b i is , .  jo l l jo ro b ju n  вм. б ІбгбЬ й п , jo lljo rb ju t вм. o lb rb u t, j o -  
lju  вм. o lu , jo l jo b ju n  вм. o lo b u n , jolljom  вм. o luom . Назаль­
ный n g  (ц ) чужд русскому и даже непроизносим. Уже у В и т з е н а ,  
лусть'у ' него "Отче наш" и представлен с русскими особенностями, 
и ng^ различаются друг с другом; "Катехизис" дает без исключения 
г  для £  и обычно г г  для т ак> находим мы также у госп. Эр­
м а н а  s u i g a c h  вм. s u in g a c h  (u i  у н е г о = ы ) ,  s e g i ja  вм. 
s a n g i j a ,  tig  вм. tin g , c h a tu ig  вм. c h a tu in g , ig u ir  вм. u in -  
g u i r  (русский не терпит в своем языке ы в анлауте и поэтому часто 
пишет в анлауте в иностранных словах и ( i  ) вм. ы), m u g n u k  вм. 
m u n g n u k , o g o t s c h o  вм. o n g o ts c h o ,  ju r ju g  вм. u riin g . M u n - 
g c h a  мне’ встретилось у русского как муха с пропуском назального; 
госп. Э р м а н  также пишет rn u c h a . Посредством дж русский выра­
жает наше у  и итальянское g  ̂перед i. Две последние черточки ж 
легко могут быть приняты за к ( к ) или за  н (лат. п ), и если по­
лукруг по недосмотру будет закрыт слишком сильно, то даже за ip 
( j u ) ;  первая черточка ж. кажется при такой ошибке в чтении ж 
как 2. (е) или, если полукруг смыкается теснее, как р, Из-за та- •
кого ошибочного чтения ж у госп. Э р м а н а  возникли следуюіідае фор—

®^Ср. также; V o c a b u la r ia  c o m p a ra t iv a  [  Сравнитель­
ные словарң/ под 2 6 ,  3 4 , 3 7 , 4 4 , 5 5 , 6 6 .
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мы: k u i r d e n a g a s  (кырджагас) вм. k u i r d s h a g h a s ,  c h o r g o l — 
dokun®® (хоргольджун) вм. c h o r g h o ld s h u n ,  chodeku t® ®  (ход- 
жут) вм. c h o d s h u t ,  c h o d e ju ta b u it  (ходжутабыт) вм. c h o d  — 
s h u ta b u it ,  причем кажется, вытолкнуто как излишнее. Форма 
k ju jep  вм. k iig a n  основана на том, что в русском курсивном пись­
ме н (п  ) и п (р) очень похожи друг на друга. Русское с ( s ) ,  на­
писанное связно с предыдущей буквой, принимает вид л; таковым об­
разом я объясняю себе у госп. Э р м а н а  bjagaljuB M . ba.ghQ.sa, 
в "Катехизисе" на с. 33  я нахожу, наоборот, кяс£>гя вм. кялЪгя. То, 
что госп. Эрман ,  впрочем, сам тоже записал некоторое количество 
слов, а именно нерусскими буквами, совершенно явственно вытекает 
из его списка слов. Но невозможно установить, насколько велико ко­
личество слов, записанных им самим, так как многие звуки не под­
верглись искажению и окольным путем через русский язык.

Госп. Э р м а н  понимает о якутском языке чуть больше, чем ни­
чего: это доказывают уже приводимые неверно написанные слова и 
следующие недоразумения:

Значение по госп. Его написание Верное значе- Верное напи-
Эр м а н у ние сание

с. 281 бежать s ju r d ja он бежал s iird a .
уходи b a r d a ,  b a r он ушел, ухо-

ди
он летит k o ttiu он взлетел k  o tto
грести e r t ja он греб a r t t a

с. 282 шея m oino его шея
нос m u n n u , m u ru n его нос, нос m u n n a , m u—

ru n
с.285 корень tu rd u его корень^ ̂ to rd o
с. 286 пей! i s a is 9 1

сыт to ttum я насытился
голоден as tu im я проголодался a s tu im

с. 288 я женюсь ja c h ta r lo m я возьму жен- ja c h ta r u i lu i
шину (я женюа^ am

родить tj i i ru t ta она родила to ro tto
оживить tillinn j a он ожил ti lin n a

с. 2 9 0 поздно c h o d e ju ta b u it кто-н. опоз- c h o d s h u ta —
дал b u it

с. 29 1 убитый jo lljo rb ju t кто-н. убил o lo rb i i t
война s e r i l e s s e l e r они воюют s a r i l a s a l l a r

друг с другом
8 8 ,

С. 2 9 1 , на с. 2 9 7 : c h o r  g o ld o g u n  с озвончением к  ,
которое произошло быстро.

8SUс*то слово приведено госп. Ш о т т о м  в словаре Д а в ы д о в а  
(см. ниже) без указания, что оно принадлежит госп. Э р м а  ну

9CL,Корень называется to  ru t.
91 . ..

i s a  является герундием.
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с. 2 9 2  направлять^2 t o j o n n a  направляйся to jo n n o
я кусаю k o m jo llu c h a  чтобы кусать k o m o llu o -

(грызть) c h c h a
Несмотря на такое незнание языка госп. Э р м а н  позволяет себе 

после произведенного сравнения якутских, слов с татарскими сделать 
следующее заключение (с. 295): "Не следует даже сомневаться по­
сле этого сравнения, что якут, родившийся на Лене или Алдане, без 
труда ( s i c  ! s i c !  ) объяснится с жителем Константинополя и это, 
несмотря на полную разницу их климатических условий жизни, было 
бы признано за близкое родство". На той же странице говорится: "Нуж­
но было бы лишь немного (s i c! )  правил, чтобы якуту изучить турец­
кий язык, а турку якутский. К сему относится: то, что в якутском 
языке адъективы всегда снабжены флективными слогами /F le x io n s — 
s i l b e n j  ( s i c  ! ) ,  но не апокопированы и тем самым стаж неизме­
няемы по роду [ G e n u s ]  ( s ic ! )  и падежу [ C a s u s ]  (s ic !) , так же как 
У у й г у р о в  и европейских турков (стало быть, только лишь у них?)". 
Если бы госп. Э р м а н  замыслил всю свою литературную репутацию 
в отчаянии поставить на карту, едва ли, пожалуй, ему удалось бы во 
второй раз пустить публике пыль в глаза и одеть правду в обманчи­
вые одежды, обнаружив столь немногими словами такую степень са­
монадеянности и незнания дела. Какого же мнения следует быть о вы­
сказывании (там же), "что якуты якобы склонны только к разго­
вору губами и малым отверстием рта, в тех случаях, где т о б о л ь ­
с к и е  т а т а р ы  употребляют нёбные и язычные буквы или произ­
носят гласные с широко открытым ртом", читатель сможет сейчас сам 
решить. Это будет, однако, еще лучше. На'с.  296  говорится: "Можно 
было бы сравнить л а б и а л и з м  /L a b ia lis m u s / я к у т о в  с 
таковым детей (s ic !  s ic ! s ic ! ) у всех наций и отсюда предполо­
жить, что это т у р е ц к о е  племя более всего осталось в первона­
чальном состоянии, так как оно рано отделилось от других и было из­
гнано в негостеприимнейшие края". В этот, от всего п е р е б р а л и  з -  
м а /С е  r e b r a l i s m u s J 9 3  совершенно далекий л а б и а л и з м
госп. Э р м а н а в лингвистической области я не должен дальше вме­
шиваться, так как при моих переросших лабиализм читателях я дол­
жен был бы сам прийти к подозрению л а б и а л и з м  а. На с. 297  и 
след. госп. Э р м а н  производит слово для в о д к и ,  общее всем тур­
кам и монголам, от як. a r u i  (ары.) ’масло’, благодаря чему доказы­
вается, что a r u ig u i  (арыгы) якобы является исконным достояни­
ем якутов. На это я должен возразить, что было бы не очень логично 
производить напиток, приготовляемый из молока, от слова для м а с -  
л а; далее, что якуты вообще не умели приготовлять никакой водки; и, 
наконец, что и грамматика не могла бы одобрить предложенного про­
изводного слова. Госп. Э р м а н  обязан таким подробным обсуждени­
ем его заслуги в якутском языке одной заметке в изданном им "Аг— 
c h iv  fu r  \v i s s e n s c h a f t l i c h e  K u n d e  v o n  R u s s la n d ”; со. "B u i—

go
Обе следующие словоформы суть также императивы.

QA
° 0  церебральных в санскритском алфавите госп. Э р м а н  смо­

жет получить разъяснение в грамматике Б о п п а .
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le tin  h i s to r i c o —p h ilo lo g iq u e " , т. VII, c. 170 , примеч. 8 или 
" M e la n g e s  a s ia t iq u e s " ,  т. I, liv r . 2, c . 2 0 5  в примеч.

Д. 10. Якутский словарь Д м и т р и я  Д а в ы д о в а ,  сообщенный
В. Ш о т т о м  в " A rc h iv  fu r w is s e n s c h a f t l ic h e  K u n d e  v o n  
R u s s la n d " ,  t . Ill, c. 3 1 2 -3 3 2 .  Содержит приблизительно 

1 2 0 0  слов. Оригинал, который редакция только что упомяну­
того архива по ходатайству академии охотнейше предоставила 
в мое пользование в то время, когда я еще не познакомился 
с У в а р о в с к и м ,  передает якутский язык русскими буквами. Госп. 
Ш о т т  взял на себя труд транскрибировать их и переложить на не­
мецкий язык значения, приведенные по-русски. Это собрание слов за­
служивает похвалы: его автор воспринял звуковую систему в общем 
гораздо вернее, чем его предшественник, хотя и он не узнал дифтон­
гов уо и уб, трифтонгов, назального j  и двойного g ;  также не 
всегда соблюдена гармония гласных. С самим же языком Д а в ы д о в  
кажется, не очень знаком, так как он, например, аса ’его волосы’ по­
нимает как множественное число от ас ’волосы’, амтанахъ, атыныкъ и 
тюргеникъ пишет с одним н, а барыллара, джелляхъ и харыяллахъ с 
двойным л и т.д.

Госп. Ш о т т  улучшил оригинал в некоторых местах; так, напри­
мер, он поставил двойное н в только что приведенных формах; но в 
других местах следует осудить произведенные исподтишка такие изме­
нения, как, например, в b u ru id a m y t вместо верного буруйдаммытъ, 
b y s y  вм. бысый, e ry b y t  вм. эрыппытъ (т.е. ыарыппыт), дважды 
к у гу  вм. кырый, s y ty  вм. сытый, s y ty b y t  вм. сытыйбытъ. От 
ju l le r  до ju t s c h u g e i  следует читать и  вместо ju . . Госп.
• Ш о т т  введен в заблуждение тем, что для и  было взято ю, а им 
автор пожелал выразить о или уб; поэтому в vin, i ire n , u r e ta t t s c h i ,  
u r  и u c h  следует читать u o  вместо ід, а в u r j e s  (в ори­
гинале ібрюсь, т.е. o r u s )  и u r i i ja  -  б вместо и. Впрочем, в оп­
равдание госп. Ш о т т а  может быть приведено еще и то, что Д а в ы ­
д о в  передает б и йо в анлауте также и через ё. Стоящее не в ан- 
лауте е представляет у Д а в ы д о в а  дифтонг і а , э  -  дифтонг ыа; так, 
например, он различает бе (біа.) ’кобыла’ и бэ (быа) ’веревка’, како­
вые госп. Ш о т т  передает совершенно одинаково; аи (двусложное, 
т.е. aj ы) и ай (односложное) не различаются друг с другом. В других 
местах госп. Ш о т т  неверно расшифровал неясно написанные якутские 
слова и в этом случае слишком мало обратил внимания на алфавитное 
расположение слов, которое да'ет намёк на верное чтение. Небольшое 
количество слов приписано автору без указания, что они взяты отту­
да; сюда относятся: c h o d e k u t, o g u r o r ,  s a n a s A , s a r g a ,  s y n -  
nefcha. Госп. Ш от т  совершил грубейшую ошибку при переводе с рус­
ского: "пегий" / s c h e c k ig /  ( a l a )  передано через z a r t l ic h ,  т.е. 
нежный; "надейся"®^ /hoffе п ]  (e ra .п ) -  через s i c h  a n k le id e n  
(т.е. наденься -  в обиходной жизни); "подавись" e r s t i c k e n  ( c h a r )  — 
через d r u c k e n ,  т.е. дави; "дели" ( ju l le r ,  u l la r )  / t e i le n /  -  
через m a c h e n ,  т.е. делай; спрячь /v e r b e r g e n 7 ( k i s t e , -  * 60

94
Автор словаря дает значение глаголов всегда в императиве 

2 —го лица ед. ч., госп. Ш отт  — в инфинитиве.
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т е #  k is ti& ) — через v e r b i n d e n ,  т.е. спряги (в инфин. спрячь); 
"плеть, кнут"(kym ni) / P l e t e ,  k n u te /-  через k lo p p e ln , f le c h te n  (пле­
ти); "конный табун" ( o r ,  т.е. и б г  ) / e i n e  H e e rd e  P fe rd e J -  через 
P f e r d e h i r t  (табунщик); "крон" (от кроить, что автор ясно заметил) 
/ z u s c h n e i d e n /  ( к у г у ,  т.е. k y ry i )  -  через b e d e c k e n  (крой от 
крыть); "ударяй, колоти" / s c h l a g e n ,  k lo p fe n / ( o g u s )  
через h a u e n ,  s t e c h e n  (коли); "шамань" [ d e n  s c h a m a n e n  т а — 
c h e n ]  ( o j u n n a ,  т .е .  o j u n n a )  -  через S c h a m a n e  (шаман); 
"забей, заколоти" / z u s c h la g e n ,  f e s ts c h la g e n  J (  s a i ) -  через 
e in s c h la g e n ,  e r s t e c h e n  (заколи); "насыпай, HanHBaft"/aufschutten, 
a u f g ie ^ e n /  ( s u k k u i )  -  через /v o ll g i e s s e n ,  s a tt ig e n / (насытиһ 
"rpaMOTHbift"£der z u  l e s e n  u n d  z u  s c h r e ib e n  v e r s te h t /  ( s u — 
r u k t a c h ) -к то  умеет читать и писать ( s u r u k t a c h )  -  через 
S tu d i r te r  (образованный); "устань"/m udе  w e rd e n j  ’стать усталым’ 
( s y l a i )  -  через m a d e  s e in  /быть усталым); "подвинь" 
/ r u c k e n ,  s c h i e b e n /  ( s y l l a r )  — через e r r e g e n ,  b e w e g e n  
’волновать, шевелить’; "дровни, сани" /S c h litten jH ( s y r g a  ) - ч е ­
рез s c h n a r c h e n  (дремли) с добавлением истинного значения как ва­
рианта Э р м а  н а; "шишка древесная" /T a n n e n z a p fe n /  ( t o r a c h ,  
т.е. туорах) -  через k n o te n  am  H olze , нарост на дереве’; "растай, 
тай" jfzum T a u e n  b r in g e n /  ( u l l a r )  -  через v e r h e h le n  (тай); 
"правый"/ r e  c h t/, противоположно левому /link / ( u n g o , т.е. u n -  
g u o r )  —через g e r a d e  (прямой). Многозначные слова даны по пер­
вому наилучшему значению и, как правило, по неверному: так, d o lb u r  
означает не ’полшкуры’ /h a lb e s  F e ll/,  а ’полка’ /W a n d b re tt/; chomui 
(убирай) не s c h m u c k e n  ^украшать, убирать, наряжать/, a w e g ra u — 
m en  /устранять, убирать/; о г о п  (лавка) не b u d e  /ларек, лавка/, 
a b a n k  /скамейка, лавка/; s a b  (закрой, прикрой) не Z u s c h n it t  
/закрой -  портновский термин/, a b e d e c k e n  /покрыть, прикрыть, ук­
рыть/, v e r h U lle n  /закрыть, покрыть, закутать/; silim  (клей) не 
le im e n  /клеите/, k i t te n  /замазывать, склеивать/, a Leim  /клей7 ; 
s u s o c h  (т . е .  su s iic Jc h )  (состав) не K o r p e r b a u  / “телосложение, 
строение т е л а / ,  a G -e len k  /"сустав, сгиб/ .  Из этого перечня 
ошибок, который отнюдь не претендует на полноту, можно видеть, как 
опасно надеяться на перетранскрибированные и переведенные списки 
слов. -  За д а в ы д о в с к и м  списком следует послесловие госп. 
Ш о т т а  на восьми страницах, в котором он осмотрительно говорит 
о месте якутского языка относительно других турецких языков и мон­
гольского, о звуковых особенностях языка и о немногих грамматиче­
ских формах, которые выявились из этого списка. То, что иногда 
вкрадывается недоразумение, разумеется само собой, а дальше не мо­
жет быть порицаемо никаким справедливым судьей, который примет во 
внимание неудовлетворительный материал, бывший в распоряжении у 
этого автора. Между тем меня удивило, что госп. Ш о т т на с. 334 
замечает, будто якуты имеют слово ( k is i)  для чвлове^са, которое у 
прочих турецких племен встречается якобы т о л ь к о  ( s i c  ! ) в зна­
чении ’кто-то, кто-либо’ С /k i s i / ) .

11 . Огатья госп. О г о р о д н и к о в а ,  озаглавлена: "Замечания о 
якутском языке" в "Отечественных записках", т. XLVII, 1846 . 
Смесь, с. 2 2 -2 7 .  Все простые гласные господином О. узнаны, равно
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как и дифтонги ыа (ыэ) и уо; іа. он обозначает через іэ  или, как 
это обычно делают русские, через е, однако совсем невпопад он срав­
нивает его с французским (каким?) е и смешивает его опять с э, 
т.е, с й; так, он пишет бел4мъ вм, бэлемъ. Я применяется также для 
обозначения звука а и вместе с тем обозначает также слоги j& и jci. 
Дифтонг уб госп. О., как кажется, не узнал, так как он убра^ а пере­
дает через эрег&, тубрт — через тертъ. Напротив, госп, О. приводит 
дифтонг эа, который по моему мнению является не чем иным как 
сильно растянутым 8L О гармонии гласных никакой речи, и она часто 
нарушается: бёгбхъ вм. бёгёхъ (т.е. 66^ ох), бёгб вм. бёгё (бог^б), 
кёгонь вм. кёгёнь (ко^бн), капсетіэкха вм. кэпсэтіэххэ, мостахъ 
вм. муостахъ и т.д. Среди консонантов отсутствуют j , і  и rf, двойное 
1 не отличено; вместо хх пишется кх. В игк$сь (т.е. усус) и бегись 
(т.е. бйсіс) с, стоящее между гласными, превращено в г (т.е. К ) ;  
и напротив, исяринь, юсю, тусугэръ и т.д. пишутся с с. Об адъекти- 
вах говорится, что они согласуются о субстантивом в роде, числе и 
падеже, это воспоминание со школьных лет или копия госп. Э р м а -  
н а. Госп. О. предполагает четыре падежа: именительный ^ N o m in a — 
t i v j ,  родительный/G-еnitiv /, дательный /D ativ / и орудный / i n s t ­
ru m en ta l! s /. Далее автор говорит, что можно бы принять еще пред­
ложный /P r a p o s i t io n a l i s J ,  который образуется весьма своеоб­
разным способом, а именно посредством прибавления наречия, кото­
рое выражает этот падеж. К сему следующие примеры: огонугэръ ’к 
мальчику’, огонутуг^ръ *у мальчика’, огонутусугэръ ’о мальчике’, ого- 
нуисигэръ ’в мальчике’, огоюддюгэръ ’на мальчике’. Эти примеры до­
статочно доказывают, что госп. О. очень мало знаком с языком: 
только последняя форма имеет смысл, при условии, если читать юр- 
дюгэръ "его высоте" вместо юддюгіръ; все остальные формы -  
настоящие чудовища. В огонугэръ окончание датива аффилиро­
ванного посессива (гэръ) присоединено к аккузативу имени су­
ществительного (огону); в огонутугэръ окончание датива (гэръ) 
с предшествующим аффилированным посессивом 3 -го  лица (ту) 
опять добавлено к аккузативу; в огонутусугэръ • и огонуиси- 
гэръ датив имени существительного (туе и іс), утяжелённый аффи­
лированным местоимением 3-го  лица, соединён с аккузативом друго­
го имени существительного. Происхождение этих в высшей степени не­
удачных образований между тем нельзя доказать: госп. О. гэръ, ту- 
гэръ, тусугэръ и исигэръ считает послелогами fP o s tp o s i t io n e n J ,  
которые в родственных языках могут образовывать конструкции с ге­
нитивом, и сочетает их с аккузативом, так как он принял его за ге­
нитив. Из глагола сообщаются восемь форм (1 , 2, 3 -е  лица ед. ч. и 
1 -е  лицо мн. ч. утвердительного и отрицательного презенса), среди 
которых три неверны: вм. асабыть следует. читать асыбытъ, вм. аса- 
бапынъ -  асабаппынъ, вм. асабата -  асабатъ. Пять якутских загадок 
с русским переводом, который я улучшил с помощью У в а р о в с к о -  
г о и привел в конце якутского текста, завершают статью. Рукопис­
ный якутский словарь того же автора, о котором мой ученый колтюга 
Д о р н  [D о г п/ в 1 8 4 4  г. должен был дагь отзыв^б^ д0 сих ПОр 
остался ненапечатанным и мне не довелось его увидеть.
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1 2 . Маленький рукописный якутско-русский словарик, подписан £L 
А л е к с а н д р о м  Д м и т р и е в и ч е м  Н е в е р о в ы м ,  жителем города 
Якутска. Это, как я узнал от моего друга М и д е н д о р ф а ,  тот самый 
человек, которого госп. Э р м а н  упоминал в своем путешествии (H i— 
s to r .  В е г .,  II, с. 2 5 1 ) .  Я смог взять кое-что пригодное из этого 
очень точного списка слов, привезенного М и д д е н д о р ф о м  из свое­
го путешествия.

1 3 . Рукописные материалы фон М и д д е н д о р ф а  /v. M i d  d  е n — Mu 
d  о г £ f], состоящие из списка слов, песен, бесед, сказок, коротких 
предложений и грамматического очерка, должны вызвать наш справед­
ливый восторг, если учесть краткость времени, которое отважный, на­
ходчивый и ученый путешественник мог вообще посвятить языковым
з анятиям.'^Ес л и я должен согласно истине признать, что только с од­
ним м и д д е н д о р ф о в с к и м  материалом я не был бы в состоянии 
возвести прочного грамматического здания, то, с другой стороны, я 
н е ’должен оставить неупомянутым, что бумаги М и д д е н д о р ф а  зна­
чительно облегчили мне работу и обратили мое внимание на некоторые 
формы, которые иначе были бы мною, вероятно, упушены. Затем я мо­
гу также определенно сказать, что без М и д д е н д о р ф а  мои исследо­
вания не приобрели бы этого направления и что, следовательно, без 
него не возник бы этот труд.’)Если я не включил в опубликованные 
мною тексты речей и сказок М и д д е н д о р ф а ,  то это произошло по 
той причине, что я часто находил связность /текстд/ нарушенной и 
иногда даже не был в состоянии достичь понимания слов. Это никого 
не должно удивлять, если принять во внимание, как чрезвычайно труд­
но, с одной стороны, записывать быструю разговорную речь и, с дру­
гой стороны, воспроизвести медленно такую речь теми же словами, 
не запутавшись самому и не теряя при этом терпения. Редкие и даже 
вышедшие из употребления слова, которые не всегда передаются до­
стоверно, также, возможно, затруднили понимание с моей стороны. 
Аллитерирующую, записанную М и д д е н д о р ф о м ,  но изложенную по мо­
ей орфографии песню я сообщил в § 231  грамматики; здесь я хочу проде­
монстрировать читателю еще несколько коротких предложений из того же 
источника, чтобы’ознакомить его с правописанием М и д д е н д о р ф а .

B u lle tin  h i s to r i c o —p h ilo lo g iq u e , т. П> с . 9 3 , 
где в напечатанном отчете о заседании от 7 июня 1 8 4 4  говорится;
"М. D o r n ,  c h a r g e  d ’e x a m in e r  le  d ic t io n n a i r e  d e  la  la n g u e  
la k o u te  p a r  M. 0  g  о г  о d  n  i k o  v , fa it  o b s e r v e r ,  d a n s  s o n  г а -  
p o r t ,  q u e  le  m o n g o l e t a n t  L 'e l^ m e n t p r e p o n d e r a n t  d a n s  
c e t te  l a n g u e ,  il n e  p e u t  q u 'im p o rfa ite m e n t s 'a c q u i t t e r  d e  
s a  c h a r g e .  II p e n s e  n e a n m o in s ,  q u e , v u  le  p e u  d e  n o ti­
c e s  ■ q u e  n o u s  a v o n s  s u r  l a  l a n g u e  la k o u te ,  
l a  c o l le c t io n  d e  p lu s  d e  1 8 0 0  m ots q u e  n o u s  o ffre  
M. O g o r q d n i k o v  n e  p e u t  e t r e  q u e  b ie n  v e n n u e  a u x  o r i— 
e n t a l i s t e s ,  e n  c e  q u 'e l l e  rem p lit u n e  l a c u n e  b ie n  s e n s i b ­
le  d a n s  c e tte  p a r t i e  d e  la  l in g u is t iq u e .  E n  te rm in an t,
M . D o r n  6 m et l e  v o e u  d e  v o i r  s o r t i r  d e s  m a in s  d u  m<lme 
a u t e u r  u n e  b o n n e  g ra m m a ire  d e  la  la n g u e  la k o u te " .
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LM iaexa96 бар улах^н таба, атчігыі (кутчугуі)
м ф а х а  бар улахан таба, аччыгыі (куччугуі)
у меня • имеющийся большой олень маленький

табалар убоім кіненае
табалар y6ajbiM кініанё (вернее, кініённёра)
олени старший брат-мэй его. Т.е. большой олень принадлежит
' мне, маленькие олени -  моему стар­

шему брату.

2 . Мін сіаетім баегасае ycj балыгы.
МІН сіатім б ад аса Ус балыгы.
я съел вчера три рыбы.

3 . Мін балтым ыһлді^р.
мін балтым 
я младшая сестра-моя

ыаіүар.
больна.

4 . Мін інім аттара улахаттар
мін інГм аттара улахаттар
я младший брат-мой его лошади большие

МІН аһам кіненагар или аттарат^н или
мін ад ам кіаніннёд ё р 9 7 или аттарыттан или
я отец-мой перед его или от его лошадей или

аттерыннаг&р 
аттарыннад ар
перед его лошадьми. Т .е. лошади моего младшего брата больше, чем 
лошади моего отца.

5 . Таңгара біердбр 
таңара біардар 
Бог дал бы

> QQтугандык’-'0
тургённік
быстро

тахсыаехха
тахсыахха
перейти

бусуступ 
бус устун' 
по льду

Джі-ypjaeho, 
V i j урй^і, 
Джи реку,

тідербут 
тіідёрбіт 
если бы мы доищи

• c je T T a e  
сатта 
семь

хоннукка 
хонукка 
в дней

Дашукытка 
Дабыкыкка, 
в Давыкыт,

міаеха
M ij ia x a
мне

учіугоі
Учугаі
приятно

буллбатаё, 
буолуоуа атё, 
было бы,

Р о манга
Руомаңңа
Роману

ордук
ордук
более (т.е.

буллоатае.
еще приятное) буолуода атё.

было бы.

Ударные и долгие гласные и .у  М и д д е н д о р ф а  мы видим пе­
репутанными.

97
Правильное было бы множественное число кіаннёріннад ёр.

Эта форма без ассимиляции стоит у М и д д е н д о р ф а  обособлено.
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Из вышеизложенного видно, что консонант, появляющийся в со­
четании с мягкими гласными, М и д д е н д о р ф  нередко понимал как 
смягченные (что он обозначает добавлением j) , мне же он кажется 
несмягченным. За верность моего понимания я могу, пожалуй, пору­
читься: М и д д е н д о р ф  мог быть введен в заблуждение русским ал­
фавитом, который он сразу принял.

1 4 . Я перехожу к самому значительному источнику, к У в'аров- Ув. 
ск о му .  Кто этот человек, которому я и читатель этой книги так 
много должны быть обязаны, можно будет узнать из ' В о с п о м и н а ­
ний У в а р о в с к о г о ' ,  приведенных по-якутски и в немецком дере­
во де*. Прежде чем я завязал знакомство с этим человеком, я тща­
тельнейшим образом переработал все отмеченные выше материалы: я 
составил себе список всех слов, которые я только смог раздобыть, и 
именно так, что тот способ чтения, который мне показался более пра­
вильным или сам по себе, или под тяжестью авторитетов, я поставил 
впереди, а варианты расположил за ним вслед; затем также я набро­
сал себе маленькую морфологию из 'Катехизиса' и из бумаг Мид­
д е н д о р ф  а. Этот список слов теперь я начал прежде всего проходить 
с У в а р о в с к и м ,  и именно таким методом, что я ему не предлагал 
для проверки якутское слово, а выспрашивал якутское слово, соответ­
ствующее русскому. При этой работе выделились все явно фальшивые 
словоформы; где, однако, предшественник или полностью согласился с 
вновь найденной формой, или, кажется, пожелал выразить те же зву­
ки посредством отклонений от орфографии, что явствовало из сравне­
ния различных слов, в которых оказались те же звуки, или из всеоб­
щего эвфонического закона, в то время как этот предшественник при­
веден® ̂  как авторитет без ссылки на его своеобразный способ напи­
сания. Такой критической проверкой своего списка слов, которая для 
уверенности была проведена во второй раз, я достиг двойной цели: я 
подробнейшим образом ознакомился со звуковой системой языка и в 
то же время получил не только очищенный, но и значительно увели­
ченный словарь, заставив форму и значение какого-либо слова послу­
жить для исследования других слов, стоящих с ним формально, или 
понятий, -  но во взаимосвязи. Непосредственно после этого я пере­
шел прямо к делу, упросив У в а р о в с к о г о  составить для меня пись­
менно на якутском языке кое-что о себе и о жизни и обычаях якутов. 

ІХак как благодаря 'К атехизису ' и материалам М и д д е н д о р ф а  я 
был уже знаком в некоторой степени с грамматическими окончаниями, 
то вскоре я с помощью своего учителя смог достичь понимания из­
ложенного на бумаге. Как только встречалось новое слово, оно тот­
час же включалось в словарь; напротив, одна грамматическая форма, * 99

**Тексты на якутском языке здесь не приводятся.
99 Чтобы дать только один пример, я ни на мгновение не поколе­

бался привести у ты ал в качестве авторитета для этой формы 'К а ­
т е х и з и с '  и Д а в ы д о в а ,  несмотря на то, что они пишут тэль, так 
как они именно дифтонг ыа обозначают через э. Я не могу поручить­
ся  за то, что я при каждом слове назвал каждый авторитет: при ча­
стом переписывании словаря легко мог быть пропущен какой-либо ав­
торитет, обозначенный одной единственной буквой.
5 Зак. 3 5 1
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которая мне попалась впервые, смогла быть узнана в ее подлинном 
значении лишь через неделю и отмечена в надлежащем месте.‘«После 
того как я таким образом прошел с моим учителем его в о с п о м и ­
нания ,  изложенные им на бумаге, и сочиненную исключительно в 
якутском вкусеЮО сказку, которую я .печатаю с немецким перево­
дом в этом же труде, я принялся за дело во второй раз и теперь уже 
отважился, где кажется, этого требовала от меня грамматика, пред­
ложить изменения, которые, как только были одобрены учителем, сра­
зу же вносились в текст, переписанный по моей системе. Если же 
У в а р о в с к и й  настаивал на какой-либо конструкции, которую я не 
мог признать верной, то я никогда не позволял себе самовольного из­
менения. У в а р о в с к и й  -  человек зщэавого ума, но без научного об­
разования: он разговаривает и пишет на якутском языке так же бегло, 
как и на русском, но он знает язык, конечно, только ex u s u .  Каж­
дое правило я должен был выводить для себя сам и всегда старался 
скрыть это от учителя, чтобы он не пришел в замешательство и не 
допустил в угоду теории ее преимущества перед практикой. Нередко 
все же одаренный учитель добирался, без всякого притом намека со 
стороны ученика, до той самой формы, которую тот ожидал по анало­
гии услышать. Если ожидание ученика в этих случаях оправдывалось, 
то добытая таким путем форма только тогда могла рассматриваться 
как соответствующая действительности, если она по истечении неко­
торого времени подтверждалась учителем, который между тем  опять 
приобретал свою былую беспристрастность. • Письмо удалось У в а р о в -  
с к о м у  довольно успешно, так как он уже упражнялся в этом ранее 
для собственного удовольствия; однако, как мне кажется, нельзя не 
признать постепенного успеха. Из шести загадок на с. 9 5  текста пер­
вые пять сообщал уже госп. О г о р о д н и к о в  в цитированном труде, но 
в несколько неправильном виде; эти шесть загадок У в а р о в с к о г о ,  
приведенная самэй последней на с. 96 песня являются переводом 
уже известной немцам благодаря Г ё т е  финской р у н ы ^ ^  с аллитера­
цией, которой У в а р о в с к и й  пытался подражать по-якутски^-^ 2 . Пра­
вописание У в а р о в с к о г о  я не могу похвалить: уо не отделяется от 
о, уб -  от ji (ю), yoi — от оі, у б і -  от 6 і; а обозначается в 
анлауте через э, после консонантов -  через я, которое одновременно 
представляет слоги ja  и ja., |о имеет значение j ,  но в то же время 
и значение jy  и jy , и обозначает гласный i, а также слоги ji, 
jbi, j-ы; е -  как ia ,  так jia ; долгие гласные не обозначаются; л. и 
1 не различаются; ни j[ ни j- не обозначены особыми буквами; 
конечные консонанты получают после твердых гласных ъ /твердый 
зн ак /, после мягких — ь /мягкий знақ/. Ощутимее всего недостаток 
П из-за чего множество грамматических форм затемняется: аккуэа- 
тив от чаі я пишу 4ajbi, он образован совсем как асы от ас, У в а -

10CU
Так считать мне позволяет сравнение сказки, записанной 

М идд е н д о р ф о  м, с другой, о которой я завел речь. 101

1 0 1 Труды Г ё т е  в 40  томах. Т. 1, с. 1 2 3 .
102^  „

I акая аллитерация во множестве встречается и в сочиненной 
У в а р  о вс к и м  сказке.
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р о в с к и й  же пишет чаи, где конечная гласная содержит одновремен­
но ауслаут основы и окончание; глагольное имя будущего времени 
a^ajbiax от ai^ i образуется так же закономерно, как и асыах от ас, 
что, однако, нельзя усмотреть из написания У в а р о в с к о г о  аңаехъ. 
Учитель признает несовершенство своего способа письма, но не мо­
жет освободиться от старой привычки. Правописание, примененное в 
этом труде, я могу, пожалуй, с некоторым правом назвать моим, и я 
придаю ему большое значение, так как от верного способа обозначе­
ния зависит очень многое, как я уже обращал внимание только чтог 
а при случае и в грамматике (ср. § 5 4 , 6 8 , 7 0 ) .

После того как моя работа была уже почти полностью завершена, 
я получил от гост. Б а н з  а р о в  а лист бумаги, будто бы конца преды­
дущего столетия, содержащий христианское исповедание, а от гост. 
Ш т у б е н д о р ф а  [ S t u b e n d o r f f j  текст присяги и довольно длинную 
якутскую сказку. Я сообщаю читателю небольшие выдержки из всех 
трех текстов.

I . Из исповедания: Ытыктьібынъ махтаябынъ (.эигинь.) Тагара— 
бынъ, олъ кыннагына энъ баргынъ кирьдикь Христбсъ хасанъ даганы 
ІбльбГЪть юялхЬсъ Тагар'а бла, кяпьбитигь бу дойдуга аилахтары бы- 
сы (.абры.) ол4> аилАхтартанъ бастыгнарА минь б/рбынъ, эм£э ытьпс- 
тыбынъ, олъ ббллагына, бу баръ лапъ, бярьть рксъ этигь эІоня, эмЬ 
бйръ кирьдик^ сырдыкі хйныгъ эЪня. По нашему правописанию: 
ьггыктыбын махта]абын (aj-ігін ) таңарабын: ол кьшнагьша йн баргын 
кірдік Кірістас хасан даманы біббт yjalax тагара уола; кйібітіқ бу 
доідуга а^ылахтары бысы (абры); бл a jbi lax тартан бастыднара мін бар- 
бын. Аміа ытыктыбын: ол буолладына бу бар лап барт ырас атЦ  
аранй, йміа бар кірдік сырдык ханың йНйна. Долготы и дифтонги 
обозначены, как видно, акутом, а ударение в слове -  грависом над эле­
ментом конечного слога; г и ң не различаются; ъ /твердый знак/ 
стоит, как и у У в а р о в с к о г о ,  после консонантов с предшествующи­
ми твердыми, ь /мягкий знак/ -  после консонантов с предшествующи­
ми мягкими гласными; в рксъ мы не досчитываем в анлауте у , кото­
рое у Д а в ы д о в а  отсутствует во всех словах, начинающихся с у . 
Обозначение долгот у нас не всегда совпадает; если в предыдущих 
случаях, я полагаю, право на моей стороне, то я должен, однако, ска­
зать откровенно, что конечный долгий гласный воспринимается не сра­
зу  и легко может быть спутан с ударением: соответствующие изыска­
ния в этом отношении в краю якутов еще повлекут кое-где поправку 
к моей орфографии.

И. Из текста клятвы: Б у андагарбынъ алжатаммынъ, тугу сымы- 
яннанъ ( s i c  ) кёрдёрёмъ, бютяръ ( s i c  ) кирдигиттянъ тахсемъ, оно- 
ха кыранабынъ бЪябинь: тылымъ кятяхпяръ тартынъ, харагымъ бусъ 
буоллунъ, тылбыттанъ матымъ, илимъ атагымъ хамнабатынъ, удюгях- 
пинянъ сылымъ, Тоёнъ Тагара кёрдёбётюнъ оёгумъ огомъ ютютюнъ, 
араганъ халымъ сесюбюттянъ онъ дойду баиттанъ, сыраимъ кянни- 
бяръ эргійдинъ и т.д. По моему правописанию: Бу андадарбын 
аіуатаммын тугу сымыіанан кордоруом бійтар кірдігіттан тахсыам, 
онуоха кыранабын 6aj&6 ін: тылым катахпар тарттынЮ ^, харадым бус

1 0 3 Актив не имеет никакого смысла; ожидалось бы тардылыннын.



буоллун, тылбыттан матым, ііім атауым хамнабатын, удуңйхпінан 
сылым, toJoh такыра кбрдбрббтун ofoy ум 050м jHrjfaTjnH, арауан х5— 
лым субсуб^ттан ан доіду 6a j ыттан, cbipajbiM кённібар йргіідін.

III. Из сказки: Бирь сарсерда огоннеръ икки холлогосъ сага эгасы 
ыланъ барбыть у баса кёпгя, бу утунъ басанъ баранъ кёрё турбутъ су- 
лусъ хамытынъ, бу турдагына арга декки эттюттянь тымны тэлъ юр- 
бють, олъ тэлъ кянниттятъ. ( s ic  ) хара былыттаръ тахсыбыттаръ, олъ 
кянниттарь ( s i c ) кялбить огусунанъ абасы, котюрь упаханъ, бирь . 
атахтахъ, тесюгярь бирь илиляхъ, сюсюнъ хаба ортотугаръ бирь тасъ 
тюннюкъ кордукъ харахтаъ, аягынъ исигяръ агыяхъ тимирь хоруръ кор- 
дукъ тистяхъ, баеыгаръ агыяхъ тимирь астахъ и т.д. По моему право­
писанию: бір сарсын Йрда1 0 4  о^онн’ор іккі холлоуос сау а  ыа^ асы 
ылан барбытЮ* у баса копкб; бу утун басан баран кбрб турбут сулус 
хамьггын; бу турдагына ар^а діаккі бттуттан тымны тыал урбут.бл . 
тыал кйнніттйн хара былыттар тахсыбыттар; ол канніттан_каІбіт оуу- 
сунан абасы, кутур улахан, бір атахтах, т^бсугар бір i l i la x , 
сусун хаба ортотугар бГр тас туннук курдук харахтах, ajaij ын ісігар 
ay bijax тімір харыр курдук тТстах, басыгар ay bijax тімір астах.

Нигде, как видно, невозможно заметить собственных диалектных 
отличий; У в а р о в с к и й  и М и д д е н д о р ф  также решительно утверж­
дают, что повсюду, где они побывали, говорят на одном и том же 
языке. Но если присмотреться между тем поближе к спискам слов и 
бумагам Ми д д е н д о р фа ,  то должны будем признать, что некоторые 
согласные произносятся не везде одинаково: так, нередко вместо ч 
находим мягкое т, а вместо у  -  мягкое ц; также в некоторых райо­
нах ассимиляция согласных, кажется, не достигла того объема, как 
он представлен в нашей грамматике.

* * *

В заключение еще несколько слов о появлении данного труда.
Когда М и д д е н д о р ф  возвратился в 1 8 4 5  г. из Сибири,из своего 
наиплодотворнейшего во всех отношениях путешествия, он сообщил мне, 
что в часы досуга занимался также и языками тех народов, с котрры- 
ми он сталкивался во время путешествия, и прежде всего языком 
якутов. Так как мой друг ничуть не предполагал распылять свои силы 
и самому обрабатывать лингвистические материалы, я попросил его 
выбрать из своих дневников все сюда относящееся, дав ему обещание 
позаботиться о том, чтобы эти материалы были обработаны.

Я вовсе не имел намерения брать на себя работу, которая не бы­
ла ни в каком более близком отношении к моим бывшим до сих пор

У в а р о в с к и й  утверждает, что сложную форму сарсерда, ко­
торая, кроме того, противоречит гармонии гласных, он никогда не 
слышал.

1 0 5 „
ь  этой сказке в качестве повествовательного времени всегда 

употребляется простое глагольное имя в претерите.
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исследованиям и требовала знаний в бывшей для меня совершенно чу­
жой языковой области, а полагал, что один из моих господ ученых 
коллег, который в этом отношении был бы лучше подготовлен, смог 
бы подойти для этой цели. Но так как эти господа на ряд лет были 
перегружены другой научной работой и решительно отказались взять 
в свои руки обработку якутских материалов, то я должен был, чтобы 
выполнить данное мной обещание, сам взяться за этот труд. Если бы 
в 1 8 4 7  г. совершенно случайно я не получил бы сведений через од­
ного коллегу, что здесь, в Санкт-Петербурге, находится один рожден­
ный среди якутов русский, который будто бы в совершенстве владеет 
якутским языком, эта работа была бы завершена в относительно ко­
роткое время, так как она не достигла бы того объема, не дав в то 
же время надежного результата. Между тем я не сожалею ни о тру­
де, ни о времени, которые я затратил на этот труд, частично потому, 
что я оказал этим, как полагаю, услугу лингвистике, и частично по­
тому, что такой экскурс в совершенно чужую мне языковую область 
значительно расширил мой кругозор. Я могу сказать с чистой со­
вестью, что добросовестно подошел к труду; из сравнения словаря с 
составленной позже грамматикой-^® читатель сможет увидеть, что 
во время печатания я еще глубже проник в дух языка. Я был бы рад, 
если бы сообщенное здесь другие ученые смогли использовать на бла­
го общего и специального турецкого языкознаний; я был бы также 
рад, если бы способные к лингвистическим изысканиям путешествен­
ники, которые соприкасались с якутами, внесли исправления и допол­
нения в этот труд.

Санкт-Петербург, 2 ( 1 4 )  апреля 1 8 5 1  г.
Отто Бётлингк

1 0 6 „Прежде всего был напечатан текст, затем словарь и потом 
уже грамматика.
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Мидостивый господин Отто Николаевич!

Желая ознакомиться с языками различных названных народов ты 
пришел в прошлом марте в мой дом и рассказал мне о своем намере­
нии переложить на письмо язык, на котором говорят якуты. Ты про­
сил меня помочь в этой работе.

Край якутов -  мой родной край, язык якутов -  мой родной язык, 
а потому мог ли я отказать тебе и не быть полезным в твоей пре­
красной и нужной работе?

Исполняется как раз седьмой месяц с того дня, когда ты начал 
с якутского языка: через несколько месяцев твоя работа подойдет к 
концу. Твой ум и то обстоятельство, что ты в течение нескольких ме­
сяцев постиг основу и силу якутского языка, достойно восхищения и 
будет порукой тому, что твой труд принесет большую пользу.

И з-за отсутствия письменности якутский язык считается мертвым 
языком; остается еще немного времени и ты его оживишь. Скоро ты 
удостоишься как похвал высокоученых людей, так и безграничной бла­
годарности якутского народа. Нынешнее поколение якутов в полной ме­
ре извлечет пользу из твоего творения, твое имя возвысят и с ис­
кренним сердцем преклонят ради тебя колени, как перед высшим бо­
жественным творцом. Это будет их платой, это будет твоей наградой.

В течение этой нашей работы ты пожелал ознакомиться из пись­
ма, написанного по-якутски, о моем происхождении, о моей жизни. 
Вследствие твоего дружелюбия было невозможно не выполнить по си­
лам твое желание. Описание моей жизни, которое я называю "Воспо­
минания", я передаю тебе этим письмом.

Я чувствую бесполезность этого письма: только ты прочтешь его 
ради примера, никто другой кроме тебя его не прочтет. Тем не менее 
написание его было для меня довольно трудным, да иначе и не могло 
быть: ведь до сих пор не было написано на якутском языке ни одно­
го письма, никто не знал надлежащего способа и закона, как перело­
жить язык на письмо. С давних времен до сих пор являлась нам на­
писанной по-якутски только одна священная книга,' называемая "Кате­
хизисом", но и она была очень плохо переведена с русского. Поэтому 
я теперь очень рад, что сочинил первое письмо на языке любимых мною 
якутов.

Я счел слишком незначительным писать в ¥Воспоминаниях" толь­
ко о себе самом: здесь нет ничего, кроме несчастья и печальных вос­
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поминаний. По этой причине я добавляю, хотя и кратко, описание 
быта якутов. Размер моего письма не позволил написать подробно; а 
кроме того, якут в своем быту отличен от всех других народов, его 
образ мыслей и его характер мало изменились в течение многих сто­
летий, его законы своеобразны, размер края, населенного им, безме­
рен, его леса богаты не поддающимися уничтожению ценными зверя­
ми, его воды -  известными прекрасными рыбами, холод и жара его 
края чрезмерной силы, сила роста травы и деревьев не имеет себе 
подобия. Если это все подробно описать, получилось бы несколько тол­
стых книг. Сюда могут быть присоединены устные предания, идущие 
из столетия в столетие, от поколения к поколению: кто был предком 
якутов? почему они переселились, нашли этот край, удаленный выше 
всех мер? не знали они испокон веку никакой письменности или утра­
тили ее впоследствии? Из этих устных преданий можно было бы из­
влечь много древнего, которое было бы полезно и достоверно. Все 
это останется невысказанным до тех пор, пока якуты из твоего на­
чального учения научатся писать на том языке, на котором они гово­
рят, или пока какой-нибудь смышленый русский, при свободных и 
счастливых жизненных обстоятельствах, не возьмет на себя такой 
труд. Как было бы полезно, если бы все же перевели священное писа­
ние или жизнеописание известных людей на их язык и отправили бы 
им! Они читали бы это все, постигали и привыкали бы к размышле­
нию и обучению.

От всего сердца я желаю, чтобы ты смог завершить начатый то­
бой труд. Пусть болезнь и утрата не коснется ни тебя, ни твоей се­
мьи, пусть несчастье ни в каком виде не приближается к тебе до ча­
са, когда ты умрешь.

Твой, всегда тебя уважающий 
и желающий тебе добра

У в а р о в с к и й

По исчислению якутов: восьмой день новой половины седьмого ме­
сяца (ноября) / 8  ноября 1 8 4 7  г ./ .



В О С П О М И Н А Н И Я  У В АР ОВ С К ОГ О

Счастье и несчастье 
идут в одном ряду с че­
ловеком.

П о г о в о р к а

Зерно становится му­
кой, если оно мелется.

П о г о в о р к а

На левом берегу известной большой реки (Лены) в 1 0 0  кёсах от 
города Якутска, вблизи Полярного моря, был город с именем Жиганск. 
Уже давно как он упразднен. В этом городе мой отец был ис­
правником; этот город -  место моего рождения.

После ликвидации этого города мой отец вернулся в Якутск. Мне 
было тогда четыре или пять лет. В этом возрасте ребенок помнит не­
многое, тем не менее в моей памяти осталось, как мой отец прово­
дил восемь-девять месяцев в году в далеких поездках, беря на свои 
плечи значительную часть трудов; как я плакал со своей матерью, 
скучая и не будучи в состоянии его дождаться, как я дважды чуть 
было не умер: в первый раз, когда я переходил по бревну через реку 
и упал в воду; во второй раз, когда я в доме одного якута упал в 
котёл, в котором кипел корм для собак.

Наконец это (осталось в моей памяти). Когда я однажды летом 
поднялся рано у+ром и досмерти перепугался ужасного разбойника ди­
кой внешности, который стоял в доме у входа, держа заряженное 
ружье. Позднее я узнал, что он был оставлен в качестве караульного, 
чтобы его друзья по ошибке не разграбили нашего имущества.

Он был другом 1 4 -1 5  беглых каторжников. Они все убежали из 
места в Охотске, где варится соль, по дороге ограбили нескольких 
купцов, спустились вдоль Алдана к Лене и так приехали на корабле в 
Жиганск. Когда они прибыли сюда ночью, то застали солдат и каза­
ков спящими, связали им руки и ноги, потом так напоили, что лиши­
ли сознания, втолкнули в арестантскую и закрыли там. Сами они раз­
бились на несколько партий и разграбили весь город.

В тот же самый день, примерно в то время, когда происходит 
дневное доение коров (между 9 и 10) ,  собрались они все, после того 
как совершили грабеж, в нашем доме.

Я помню ,как вчерашнее событие, как эти звероподобные, страш­
ные люди без ноздрей и с синими знаками на лбах^, как раз в то 
время, когда их гневная черная кровь кипела от огня, а кровь уби-

^Это были клейменые преступники.
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тых ими людей дымилась, обступили моего отца и мою мать, в одно 
мгновение превратились из возбужденных ужасами существ в добро­
желательных людей и из глубины сердца приносили свою благодарность 
за то, что те из доброты всегда были .готовы помогать бедным людям.

Это событие не имело себе подобного в стране якутов.
Я помню так, как будто это произошло вчера, как их атаман, по 

национальности грузин, человек чрезвычайно большого роста, увешан­
ный всевозможным оружием, в красных штанах, отделанных серебром 
вдоль шва, держал меня на коленях и, беспрестанно угощая меня сла­
достями, сам при этом сидел и плакал. Казалось, будто он вспоминал 
о чем-то прошлом.

Мой отец и моя мать со своей стороны были полны в этот день, 
принесший неожиданное несчастье, не чем иным как благодарностью: 
если бы в головы этих людей пришли черные мысли грабежа, то было 
бы очевидно совершенное разорение.

Потом разбойники сытно позавтракали, после чего они в обеден­
ное время, взяв с собой свою богатую добычу, уплыли по Лене.

Невозможно описать тогдашние скорбь и плач всех семей города, 
которых было свыше тридцати. И когда они возвратились вечером из 
леса, в котором скрывались, нашли они свои дома очищенными дочи­
ста, одним словом сказать, все было перевернуто вверх дном.

Тем же летом, я не помню, по истечении скольких месяцев, ка­
заки и солдаты, прибывшие из Якутска, настигли разбойников на рас­
стоянии 70 кёсов от Жиганска. Они не сдавались добром, а дрались; 
вследствие этого солдаты убили большую их половину, оставшихся в 
живых доставили в Якутск.

Из награбленного имущества обнаружилось лишь очень немногое: 
остальное разошлось и разбазарено тем или иным способом.

Окрестности Жиганска лишены для взора человека всякой красоты 
и разнообразия. Физиономия и характер страны суть такого рода: на­
ходящаяся между двумя горами теснина, вокруг густая лесная чаша, в 
которой не найдет места собачья морда; едва сделаешь около десяти 
шагов в этой лесной чаще, как по колено увязнешь в мягком грязном 
грунте. Из ягод имеются только брусника, черная шикша ( E m p e t r u m ) , 
красная смородина, малина и шиповник. Время, когда свиреп- • 
ствует зима, продолжается восемь месяцев; в эти восемь месяцев 
теплая одежда не спадает в плеч людей. Ява месяца распределяются 
на весну и осень, для бедного лета остается от круглого .года с гре­
хом пополам лишь два месяца.

Снег выпадает выше дома; ветер дует так, что не позволяет ни­
кому стоять на ногах, мороз перехватывает дыхание, в течение двух 
зимних месяцев солнце почти никогда не показывается на глаза чело­
веку. Это всё. Откровенно сказать правду: если бы предоставили мо­
ей воле, я ни за  что не выбрал бы Жиганск, чтобы сделать его ме­
стом своего рождения.

Жителями Жиганска являются тунгусы, числом от четырех до пя­
ти сотен человек. Эти люди ходят на охоту, бродя по снежному морю 
более чем на 2 0 0  кёсов в окружности. Что касается названий их охо­
ты, это: дикий северный олень, черная лиса, соболь, лиса-сиводушка,
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красная лиса, песец, белка, горностай, черный медведь, белый мед­
ведь и дорогой звериный рог (клыки мамонта), из которого делают 
гребни.

Страна, какова бы она ни была, обычно не лишена всего прекрас­
ного: в течение двух летних месяцев солнце почти не заходит; чело­
век, не привыкший к этому, не находит времени, когда он смог бы 
лечь спать.

Все окрестности Жиганска не имеют себе равного в том, что ка­
сается речной рыбы, как в отношении ее количества, так и великоле­
пия: S a lm o  n e lm a , сиг, осётр, стерлядь, чир, муксун, омуль, 
S a lm o  l a v a r e t u s  и другая мелкая рыба с разнообразными назва­
ниями ловится в бесчисленном количестве.

Эти прекрасные рыбы пропадают явно без пользы и именно по 
двум обстоятельствам: и з-за отсутствия соли и еще потому, что на­
род к этому так привык. В том месте, где тунгус поймал рыбу, он 
роет глубокую яму примерно в сажень. Стены этой ямы он покрыва­
ет корой, на дне он также расстилает кору. После того как он уда­
лит внутренности и кости, он укладывает пойманную им рыбу плотно 
доверху в эту яму. Здесь эта чрезвычайно прекрасная рыба гниёт так 
долго, пока не станет синей и не превратится в кашу. Эта гнилая 
рыба является любимой пищей тунгусов. Сознаюсь, что в детстве я 
чрезвычайно охотно явно и тайком ел такую рыбу; если бы она была 
здесь, то я ел бы ее и сейчас.

Сейчас большие врачи пишут, что потребление умершей вчера ры­
бы причиняет человеку сильное недомогание. Кто уверит меня в том, 
что эти слова правда, так как я знаю, а ниже об этом скажу, что ты­
сячи людей питаются этой гнилой рыбой и при этом достигают пре­
клонного возраста? И я сам, хотя ее так много ел, не помню, чтобы 
у меня что-нибудь болело после этого. Если бы тунгусу сказали: "Не 
ешь тухлую рыбу, это смертельно", он засмеялся бы и сказал: "Ры­
ба, которую ты .съел тотчас же, как ее убил, разве не протухнет в 
твоей утробе?"

В середине минувшего столетия жила в Жиганске одна русская, 
по имени Агриппина. Моя бабушка знала ее в лицо. Эта женщина слы­
ла большой колдуньей: тот, кого она любила, считался счастливым, 
тот же, на кого она сердилась, считал себя очень несчастным. Сл<4ва, 
которое она говорила, так слушались, как будто оно было сказано са­
мим божеством вселенной. После того как она этим путем приобрела 
доверие людей, построила она себе на свою старость на расстоянии 
4  кёсов выше Жиганска домик между скал и жила там же. Обычно 
никто не проходил мимо, не обратившись к ней, не получив ее благо­
словения и не принеся ей что-нибудь в подарок. Тех же .людей, кото­
рые проходили мимо, не сделав так, она доводила до большой беды, 
превратившись в черного ворона, настигнув их сильным вихрем, за­
ставляя их ронять в воду различные вещи, лишала их разума и сво­
дила их с ума. И после ее смерти до сих пор не проходят мимо того 
места, не повесив подарка.- Эту старую женщину знают кроме жите­
лей Жиганска также все якуты окрестностей Якутска. Об одной дей­
ствительно сумасшедшей женщине говорят, что Агриппина из Жиган­
ска ее схватила.
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Рассказывают, что эта старая женщина жила до 8 0  лет, что она 
была мала ростом, но толста, ее лицо испещрено оспой, глаза остры 
как утренняя звезда, и что ее голос звучал так громко, как если бы 
били в железо. Ее имя до сих пор еще не исчезло в северной стране.

В день моего отъезда из Жиганска я взял по обычаю того време­
ни пузырь с землей с места моего рождения, чтобы в день тоски по 
родине размешать ее в воде и пить. К счастью, я никогда не испыты­
вал тоски по родине и поэтому ни разу не наполнял свой желудок чер­
ной землей.

После этого времени я ни разу не посещал Жиганска. Бог знает, 
увижу я или нет опять мою родину.

Два или полтора кёса к северу от города Якутска есть местность, 
которая назьюается K illam . Здесь мой отец и моя мать, прежде 
чем они уехали в Жиганск, построили хороший русский дом и в нем 
жили. Вплотную к их дому жили в отдельном доме отец и мать моей 
матери, достигнув преклонного возраста.

Я еще ни разу не видел ни в Жиганске, ни по дороге белого по­
ля и открытой местности. Я видел только сверкающую голубую поверх­
ность воды реки, такой большой протяженности, что ее не мог достичь 
глаз человека, или беспрерывно тянущиеся вдоль берегов этой воды, 
скрывающие ее каменные, иногда также и земляные горы, которые 
всегда сверху донизу покрыты деревьями непроходимой лесной чащи, 
которую не может преодолеть человеческий глаз. Мои уши никогда не 
слышали пения жаворонка или голоса какой-либо певчей птицы, я слы- 

•шал только голос черного ворона и вороны или иногда щебет снегирей. 
Из трав я видел только осоку без запаха.

После этого, сам посуди, как велико было мое удивление, когда 
я вступил в местность, называемую КіДІагп. Перед моими глазами 
предстал открытый, шириной более чем в один кёс и длиной в несколь­
ко кёсов луг, над которым Дрожал с  зеленоватым мерцанием воздух, • 
и это было так же, как водная поверхность. Разнообразнейшие цветы 
без счета имели дакой вид, как если бы расстелили зеленую или жел­
тую ткань. Там и сям стояли густые лиственничные и березовые лес­
ки, как если бы их посадили руки художника. Через самую середину 
луга, по чистому песку широкой реки, окаймленной черными обрывисты­
ми берегами, протекала чистая, сильно текущая вода. Противополож- ‘ 
ная сторона этой реки была поросшей густой питательной сенокосной 
травой. На этих местах сверкали под лучами оолнца как серебро кося­
щие траву косы сотен людей. На широкой поверхности луга паслись 
бесчисленные лошади и коровы, ничего не боясь и бродя по своему же­
ланию. На этом лугу выделялись как нарисованные, стоящие всегда по 
десять или по пять якутские дома, обмазанные глиной или блестяще, 
белые, большие, конусообразные летние юрты. Окна юрт, из слюды или 
стекла, сверкали издалека, как драгоценные камни. В конце, на значи­
тельном возвышении этого поля, высился наш дом, как высокий холм.

Все это вместе взятое показалось моим глазам несказанно краси­
вым и бесконечно обширным, как это раньше мой детский мозг не мог 
себе представить. Только эта местность под солнцем казалась мне 
безмерно обширной; при этих мыслях моя большая радость не могла 
быть выражена словами.
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Едва мы прибыли в эту местность, наш дом постигло несчастье: 
мой отец, никогда не болевший до своих 7 2  лет, упал однажды после 
обеда без сознания на топчан и тут же, не прошло и часу, передал 
богу свою душу.

Плач и скорбь моей матери от этого неожиданного несчастья бы­
ли безмерны. Это и не могло быть иначе, так как она потеряла своего 
старика, с которым прожила свыше 4 0  лет в добром согласии.

После того как моя мать похоронила моего отца, она оказалась 
в весьма стесненных обстоятельствах. Осталось 8 0 0 -9 0 0  рублей 
долгов; тогда это считалось большой суммой. После того как прожи­
ли в Жиганске девять лет, из оставшегося в K illam e  скота заста­
ли лишь очень незначительное количество; все остальное ушло попус­
ту через руки чужих людей. Кіііамский дом совершенно опустел.

Приблизилось время, когда меня, малыша, должны были отдать на 
учебу; чтобы жить в городе для достижения этой цели, у нас не бы­
ло там дома. Все это вместе взятое чрезвычайно огорчало мою мать. 
Несмотря на это она не отказалась от своих намерений. Между тем 
не ставьте мне в вину, если я скажу несколько слов о ней.

Моя мать не умела читать и писать, но была благоразумного ума; 
ее память не имела себе подобия: она помнила все со своего четырех­
летнего возраста; что-либо услышанное ею с того времени до исполне­
ния ее 7 0 -г о  года она никогда не забывала; не задумываясь, она го­
ворила, на какой день падает каждый праздник; она рассказывала, не 
ошибаясь, какой губернатор был 1 0 0  лет тому назад и сколько лет 
он прожил; если она только задумывалась, она говорила безошибочно 
результат сложения или деления какого, бы то ни было большого де­
нежного счета. Таким образом, к ней приходили люди, которые забы­
ли какое-либо обстоятельство из прошлых времен, и улаживали свой 
спор. Она знала народные предания, сказки, песни, загадки, всё; жен­
ские швейные работы, кройка и шитье одежды, которую господа носи­
ли с древних времен, не избежали ее рук и ее искусства. Она была 
очень богобоязненна; до дня своей смерти она не сказала ни одного 
неправдивого слова, также ни один голодный человек не вышел из ее 

’ дома не насытившись; так как она была готова помочь бедным людям, 
обычно мешок денег ( 1 0 0  рублей) в ее доме никогда не оставался 
целым и десяти дней подряд; в то время, когда приходили большие 
праздники года, в ее кладовой, наполненной пищей, оставалась только 
половина. Вследствие этого она слыла добросердечной женщиной чисто­
го правдолюбия. Кто ей одалживал, стыдился напоминать долг; кто 
радовал ее каким-либо добрым делом или услугой, считал себя в тот 
день осчастливленным.

Эта смерть моего отца мне тоже причинила много забот, Я под­
разумеваю под этими словами не только слезы ребенка, которые ско­
ро проходят: я подразумеваю ту силу скорби, которая даже сердце 
взрослого обливает кровью. С этого самого дня началась та полная 
несчастий цепь, которая тянулась до моего нынешнего возраста бес­
прерывно, прибавляясь каждый день и каждый год.

Никто не умирает с умершим, живущий думает о живущем. После 
того как моя мать отогнала мысли первой скорби, привела она преж­
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де всего дом в порядок, затем она порядочно увеличила за  те пять 
лет, что мы жили в К іііам е, поголовье скота.

Эта жизнь, которую мы вели в К  Шаме, была лишена радости. 
Здешние морозы никому не позволяли выходить наружу на свободно 
расположенную пустынную землю: в течение пяти месяцев мы никуда 
не ходили. Утром дедушка учил меня чтению и письму, вечером я чи­
тал вслух матери Священное писание или она направляла мой ум к , , 
любви к богу, к почитанию императора, к заботе о бедных, к состра­
данию, к необижанию людей, одним словом, к тому поведению, кото­
рое нам предписывает как закон Священное писание. Вследствие мо­
ей несравненной любви к матери и вследствие моего врождённого ха­
рактера я слушал говоримые ею слова, не упуская ни одного из них. 
из внимания.

Живя таким образом, мы познакомились со многими якутами.
Эти якуты любили меня как свое дитя, и я тоже любил их от /всего / 
сердца. Любя их так, я в совершенстве выучился их языку, стал жить 
их жизнью и полностью познакомился с их образом мыслей, слушал 
очень охотно их сказки, песни, загадки и древние былины, с удоволь­
ствием ходил на их праздники, свадебные пиры и народные собрания, 
принимал участие в играх, которые они устраивали летом.

Так я полностью научился их сноровкам: ни в скорости, ни в 
проворстве я не уступал любому якутскому герою. Я был известен 
своей стрельбой как из якутского лука, так и из ружья; хвалили, как 
я садился на дикого коня и мчался, словно ветер, по широкому полю; 
по известным признакам лошади я узнавал, не ошибаясь, ее силу, ее 
скорость, ее резвость и ее смелость; едва я взглядывал на корову, я 
знал, не ощупывая, ее достоинство или ее негодность.

Так как я на все такого рода незначительные обстоятельства об­
ращал внимание, меня неимоверно любили не только мужчины, но и 
все якутские старушки, молодые женщины и дети. После того как я 
таким образом побудил якутов полюбить меня и добился их доверия, 
мне было невозможно поступать противу их образа мыслей, даже ес­
ли бы я был склонен к этому.

Озера этой местности были наполнены различного рода утками, 
рощи и леса, находящиеся вблизи, -  зайцами, тетеревами, рябчиками 
и куропатками. Весной, когда уплывал лед, и осенью, когда все эти 
птицы, подняв своих птенцов на крыло, улетали в теплые страны, ли­
шаешься своего сна от крика гусей, уток, лебедей, журавлей, аистов 
и мелких птичек с различными названиями.

С 11 или 12 лет я убивал так много птиц, как убивали очень 
немногие люди. Так как мне нравилось стрелять, то очень отдален­
ная местность мне казалась близкой; провести целых три дня на охо­
те без сна я не считал за  тяготы; я никогда ничего не знал об уста­
лости. Осенью я спал, ожидая отступления ночного мрака, на сырой 
земле, положив ствол дерева под голову, без одеяла и без постели, в 
одежде без меха, в то время как снег и дождь, сопровождаемые4 вет­
ром, обрушивались на меня; или я ловил рыбу, шлепая всю ночь по 
холодной воде на отмели, где были заброшены сети. Т о , что таким 
образом я с детства привык к трудностям, было мне впоследствии по­
лезным.
82



Так жили мы; но так как впоследствии настала необходимость 
жить в городе, моя мать разобрала дом, в котором мы жили в KiL— 
1ам,е, перевезла его в город и поставила на хорошем месте, которое 
она выбрала сама. До тех пор пока эта работа не. была завершена, 
я продолжал учебу.

На 1 6 -м  году я поступил на царскую, писарскую службу в выс­
шую инстанцию Якутска. Здесь стоял над нами один господин по име­
ни N .N. Этот господин, который был низкого происхождения и раз­
бирался по тогдашнему обыкновению в письме довольно поверхностно, 
считался незаменимым. Пребывая в таком счастье, он ни в копейку 
не ставил труд человека. По его приказу мы сидели изо дня в день 
беспрерывно с раннего утра до обеда 9 часов, после обеда до ночи 
8 часов, в общем 17 часов. За этот наш труд давали нам в месяц по 
одному или по два рубля медью. Прожив таким путем примерно два 
года, я стал старшим стола; на 3 -м  и 4 -м  годах передали мне до 
шести столов. Вдобавок возложили на меня в скором времени отдель­
ную канцелярию губернатора. Из десяти примерно человек, которые 
были даны мне в помощь, чтобы исполнять все эти очень кропотливые 
дела, одна половина состояла из маленьких детей, данных мне в 
ученье, другая половина -  из совершенных пьяниц. Вследствие этого 
моя работа тянулась без конца: я работал в день по двадцать часов.
За все эти мои старания получал я в месяц пять рублей медью. Лю­
бовь моих начальников, уважение, всех людей и радость моей матери 
превыше всего этого придавали мне сил; потом у меня было также 
сознание, что эти мои старания были полезными.

Похоронив двенадцать детей, рожденных ею, и своего любимого 
мужа, моя мать жила, воодушевленная только мной. Как раз тогда, 
когда я радовал ее таким образом, в то время, когда она должна бы­
ла бы отдыхать, ею овладела тяжелая смертельная болезнь. Эта ее 
болезнь, усиливающаяся изо дня в день, вынудила ее целых два года 
пролежать в кровати. В течение всего этого времени, что она лежа­
ла, я ни на одну ночь никогда никому не доверял присмотр и заботы 
о ней: подавание лекарств, кормление, переворачивание в кровати, все 
обычно я делал собственными руками; я спал сидя возле нее; проведя 
довольно большое количество времени без сна, я шел в канцелярию. 
Наконец ее силы начали заметно слабеть. В течение девяти дней и но­
чей перед ее смертью, я ухаживал за нею, никуда не выходя и не за­
сыпая. Последними словами завещания, которые она мне говорила за 
эти девять дней, были многие, очень многие. В ночь перед своей 
смертью она сказала: "Не оставайся в городе Якутске, этЪт город 
полон завистливых русских. Якуты тебя полюбили и будут любить' даль­
ше; отсюда породится зависть; зависть вызовет то, что ты из-за од­
ного слова будешь привлечен к ответственности; она /зависть^ свяжет 
твою свободу и ввергнет тебя в беду. Продай свой дом и свое имуще­
ство, а сам поезжай в Россию; там ты увидишь солнце-царя, это бу­
дет твоим счастьем. Ты остаешься теперь совсем один под солнцем, 
образ моих мыслей ты знаешь полностью; не отходи от моего обычая. 
Этот обычай обрадует твое сердце, сколько бы тебя ни постигало не­
счастье. Не забывай быть готовым помочь бедным -  своим имущест­

83



вом, своим советом, своим трудом: таким должен быть человек.'
Завтра я умру, на восходе солнца отправь за  священником и позови 
всех моих родственников и знакомых*'.

Ранним осенним днем, с настушением рассвета, пришел священ­
ник; моя мать исповедалась в своих грехах, получила причастие и про­
стилась со всеми людьми, которые собрались по ее зову. Потом она 
обняла меня. Мое плечо ощутило холод дыхания умирающей. Через 
мгновение все стоящие здесь и смотрящие люди сказали в один голос: 
"Она умерла". Моей матери вдруг больше не стало.

. В том виде, как она лежала, не было выражения умирающего че­
ловека: в ее лице не изменилась ни одна черта, ее смерть не отлича­
лась от тихого забытья усталого человека. Таким образом, она не ис­
пугала ни одного взрослого и ни одного ребенка почти из сорока соб­
равшихся человек. Люди смотрели, ничуть не пугаясь, на ее лицо, ко­
торое приняло улыбку радости, как будто мать радовалась зрелищу 
места, приготовленного в светлом царстве мира высшего божества, 
когда душа безгрешного человека выходила из тела, ввергнутого в 
болезнь и смерть. Такова была ее смерть!

Добрая мама! Ты не видела под этим солнцем ни одного дня без 
нужды, ты не жила счастливой жизнью: твое счастье состояло единст­
венно лишь в добрых делах. За эти твои деяния ты будешь счастлива 
в светлом царстве того верхнего мира, куда творец помещает, без­
грешного человека, которого он выбрал, для бесконечной радости. Во 
время твоей жизни я не преступал твоих желаний, и я не помню так­
же, чтобы я сердил твое доброе сердце. Ты постоянно являешься мне 
в моих снах, и в этих моих снах ты рассеиваешь мои скорбные мысли и 
ободряешь меня. Это единственное благо, которым я живу и счастлив. 
Незабвенная матушка! Молись за  меня, если твоя сипа достигнет под­
ножия светлого места верховного творца!

С моей матерью я похоронил все, что меня радовало на этой зем­
ле. Так как я не имел ни брата, ни сестры и оставался неженатым, 
то с того самого дня и по сей день нет никого, кто пожалел бы ме­
ня в мои темные дни, кто радовался бы моим светлым дням: я чужой 
всем людям, в каждом месте, куда я прихожу, я появляюсь как гость.

После этого в Якутске больше не оставалось ничего, что радо­
вало бы меня: весь край, все, что раньше казалось мне прекрасным, 
теперь стало для меня в тягость. А затем и якуты в Якутске, управе- 
ляемые слабыми чиновниками, год от года все дальше отходили от то— 
го, что было раньше. Все это вместе взятое изменило мою мысль 
жить в том месте.

Во время тех обстоятельств, о которых я рассказываю, губерна­
тор, живший там, любил меня как своего сына. Я заведовал его кан­
целярией: далекий от того, чтобы отправить меня в другой город, он 
обычно не отпускал меня от себя ни на один час. Он умер в Якутске. 
Как только он умер, я уехал в Иркутск, продав прежде свой дом и свои 
пожитки и погасив долги, накопившиеся с более раннего времени.
Здесь я был определен в канцелярию губернатора и провел вторую по­
ловину года в покое, получая в месяц 80  рублей жалованья и кроме 
легкой писарской службы не имел никаких иных забот.
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В то время, когда я намеревался уехать в Россию, прибыл из 
России в Иркутск господин М., который был назначен в г. Якутск гу­
бернатором. Когда этот господин услышал, что я узнал язык и образ 
жизни якутов, он потребовал мою персону к себе. Хотя у меня было 
так мало желания ехать, я возвратился с ним в Якутск уже только 
потому, что я думал о благе якутов, но затем также еще и потому, 
что я заметил добрый и острый ум этого нового чиновника, предчув­
ствуя в душе, что это возвращение не принесет мне ничего, кроме 
хлопот и убытков. Впоследствии это предположение оказалось совер­
шенно верным.

Когда новый чиновник прибыл в Якутск, он обнаружил во всех 
учреждениях массу неподобающего. Вследствие этого он устранил мно­
гих чиновников с их мест, заменив их другими. Он сам, от рождения 
здоровый, жил в течение шести-семи лет, которые он там провел, не 
щадя сил и труда, даже до изнеможения, для подготавливания будуще­
го жизни якутов. Срок этого пребывания якут считал счастьем. Уже 
пятнадцать лет, как этот чиновник заменен другим. За этот долгий 
срок имя того господина до сегодняшнего дня еще не ушло из памяти 
якутов. Каждый город был бы счастлив, если бы жил /в  нем/ губерна­
тором чиновник, похожий на него.

К юго-востоку от города Якутска, в гораздо большем отдалении, 
чем 1 0 0  кёсов, есть местность по имени Удской £  U d sk o i J , кото­
рая знаменита своей разнообразной охотой. Размер этой местности 
составляет приблизительно 5 0 0  кёсов. Граница этой местности при­
мыкает... к Охотскому морю ... к территории Нерчинска, Олекминска 
и Ханганги..

Эта местность считалась, так как Якутск является сверх всякой 
меры огромным краем, пустынной отдаленной местностью. На ее тер­
ритории насчитывалось едва 4 -5  сотен кочующих тунгусов. Вследст­
вие своего богатства и своеобразных условий она вовсе не заслужила 
считаться никчемной местностью.

В этой местности многие русские и якуты обычно шли вслед за 
охотящимися тунгусами и по дешевой цене собирали всю их добычу, а 
свои товары продавали им, оценивая выше всяких мер дорого. Отсюда 
возникали всевозможные притеснения и мошенничество, которые разо­
ряли жителей Удской. Это и различные запутанные дела привели к не­
обходимости послать чиновника в Удской. Для этого поручения был на­
значен я.

За два месяца до отъезда мне была передана вся писанина. Эта 
работа и подготовка к поездке были началом тех безграничных хлопот, 
которые ожидали меня на протяжении полутора лет на пути предписан-, 
ной мне дальней поездки.

В мое снаряжение входили три смены зимней одежды, четыре сме­
ны летней одежды, чай, сахар, высушенная русская мучная пиша (суха­
ри), мясные пирожки /пельмени./, порох, свинец, ружья, немного рома 
и спирта, мясо, якутское и русское масло. Все это было упаковано от­
дельно в кожаные мешки, по пуда вместимостью, в деревянные
ящики или в ящики из бересты; затем все после этого было так за­
крыто, что никакая вода не смогла проникнуть, так замотано крепки­

85



ми кожаными ремнями, что груз, который клали на лошадь, никоим 
образом не был тяжелее 6 пудов.

Был февраль, несмотря на это, мороз еще ничуть не ослабел. Мо­
роз превосходил по вещи, чем русские измеряют холод, число трид­
цать, когда я выступил в путь из Якутска с двумя приданными мне 
казаками. До Амги, которая удалена на 2 0  кёсов, я добрался на са­
нях, запряженных лошадьми, В Амге мы погрузили наш подготовлен­
ный багаж на семь стоящих наготове лошадей, сами пересели на трех 
лошадей и отправились в путь с двумя проводниками.

Лошади были все жирными, от жира были они шаловливы и бес­
престанно сбрасывали свой груз. По этой причине и чтобы не запалить 
их в первый же день, мы сделали остановку в одном месте, где мы 
собирались ночевать, проехав только 3 кёса.

Здесь проводники прежде всего полностью освободили лошадей от 
груза; затем они отгребли, пока не натолкнулись на землю, снег и 
насобирали сухих дров. Как только они развели огонь, набили они сне­
га  в чайник и в большой котел и вскипятили воду. Когда тепло чая 
разогнало нам кровь, они приготовили спальное место. Прежде всего 
они настлали ветви маленьких деревьев высоко друг на друга, на них 
чепраки, а на них постель из медвежьей шкуры. После этого мы съе­
ли приготовленный тем временем ужин, очень быстро разделись и лег­
ли спать. Сапоги, носки и рукавицы, которые на нас были надеты и 
которые насквозь промокли, они закопали в глубокий снег, чтобы вла­
гу вытянуло. После того как мы лежали час, так что постели, на ко­
торых мы лежали, и одеяла, которыми мы укрылись, нагрелись, мы 
заснули. Утром, на рассвете, мы с большой быстротой натянули нашу 
одежду, которую мы закопали в снег и которая здесь высохла лучше, 
чем если бы это было в доме, умылись снегом, постоянно дрожа, за­
тем напились чаю и опять отправились в наш путь. Таким манером 
мы продолжали наше путешествие до таяния снега.

Здесь я должен заметить, что среди тягот зимнего путешествия 
одному совершенно невыносимо раздеваться среди лютого холода и ло­
житься в постель; но что еще трижды невыносимее вставать утром, на­
девать многочисленные одежды и умываться снегом. Чтобы это все 
вынести, не заболев, нужно иметь крепкое, словно железо, тело. .

Я не пью никаких крепких опьяняющих напитков и не знаю поэто­
му помощи, которую они оказывают человеку. Я полагаю, что-человек 
не остался бы в живых, если в таком путешествии не было бы чая. Я 
не причисляю сюда якутов и тунгусов: они, родившиеся и выросшие в 
снегу, привычно проводят в своих путешествиях даже три дня, не ев.

После того как мы пропутешествовали 3 -4  дня, мы достигли бе­
рега большой реки Алдан напротив того места, где в Алдан с правой 
стороны впадает устье реки Учур. Здесь мы сделали в одной тунгус­
ской юрте остановку и услышали, что от истока Учура в ту местность, 
куда мы должны были ехать, на протяжении 1 0  кёсов выпал снег вы­
сотою в семь пядей и что было’бы невозможно преодолеть этот снег и 
путешествовать. Эта весть поставила нас в весьма затруднительное по­
ложение: мы не имели предписания повернуть обратно, а чтобы объе­
хать снег, было только одно место. Этот объезд составлял 20  кёсов.
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Но чтобы таким образом сделать этот крюк, мы должны были из-за 
недостатка корма отказаться от наших перекладных лошадей и пере­
сели. на оленей. Для этих оленей мы должны были сделать наш груз 
меньше: но у нас не было сумок и посуды, в которые мы могли бы 
положить и поместить наши веши. Так как вследствие этого мы реши­
ли идти вдоль Учура, то в течение тех двух дней, которые мы пробы­
ли в той юрте, где остановились, мы сделали лыжи; двух порожних 
лошадей, которые у нас были, мы продержали на привязи без корма 
целых два дня и на третий день перемахнули через Алдан. Едва мы 
вступили на лед Учура, глубина снега начала сдерживать ход коней.

Проводник, надев лыжи, пошел впереди, ведя обеих свободных, не— 
нагруженных лошадей. Эти обе лошади двигались вперед таким обра­
зом, что они, все время меняясь, .вставали на задние ноги и разбива­
ли снег, покрытый жесткой коркой. Сзади этих лошадей шли мы по 
одному друг за другом вместе со всеми нашими связанными цепочкой 
лошадьми, не отклоняясь от следов, которые протоптали передние ло­
шади.

Путешествуя таким образом, мы с раннего, утра до вечера насилу 
проехали один кёс. Таким путем нам пришлось проехать через этот 
снежный барьер, простирающийся на 1 0  кёсов, только после десяти­
дневного путешествия. Все эти дни мы очень редко садились на наших 
лошадей: вследствие сильного движения, которое производили лошади в 
снегу, покрытом твердой коркой, с трудом держались в седле; это вы­
зывало невыносимую усталость. По этой причине мы надевали большей 
частью наши лыжи и шли пешком, говоря правду, обливаясь потом.

Оба берега Учура являют собой отвесные скалы. У подножия этих 
скал узкая кромка, кое-где имеющаяся, связана с высоким выкраши­
вающимся черным обрывом. На этот черный обрыв ни одна завьючен­
ная лошадь не в состоянии взобраться. По этой причине обычно мы, 
когда прибывали к месту, где собирались заночевать', сбрасывали весь 
наш багаж на снег, покрывший лед Учура, загоняли лошадей одну за 
другой на этот обрыв и здесь оставляли их пастись, чтобы они себе 
выгребали корм из-под снега. Если они не были в состоянии из-за глу­
бокого снега в лесу выкопать себе корм, ели они верхушки березовых 
и ивовых веток.

Едва мы проехали через этот снежный барьер, как показалось но­
вое страдание, новое препятствие. Жестокий мороз вытеснил воду из 
скал на Учуре; вода хлынула, подняла и разорвала речной лед толщи­
ной около 1 2 -1 3  пядей и текла теперь по поверхности льда. Мы еха­
ли, заставив лошадей брести по колено в этой воде. В другом месте 
эта выступившая вода замерзла во второй раз и сделала нашу дорогу 
гладкой, как зеркало. Неподкованная лошадь или олень не могли твер­
до удерживаться на этом зеркальном льду. По этой причине два чело­
века врубались в лед своими топорами или ножами и делали насечки; 
мы шли позади них все время пешком. В другом месте, где находились 
близкостояшие осыпающиеся черные обрывы, мы набирали в пустую по­
суду сухую землю или песок и высыпали их на лед. Случалось, что 
где-нибудь лед по недосмотру не был насечен или не был посыпан зем­
лей; здесь наши 16  или 17  лошадей поскальзывались и все без исклю­
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чения валились на землю. При одном таком падении весь наш багаж 
с подпругами и вьючными седлами соскользнул вниз, разломался и 
разбился. За приведением в порядок этих вешей прошла большая часть 
дня, отведенного для поездки. В течение нашего пути мы проходили 
возле чудесных гор: жестоким зимним морозом из вершины горы бы­
ла выжата вода, которая, стекая вниз с высокой горы, покрылась 
сверкающим льдом. Когда солнце клонилось к заходу, лучи безоблач­
ного весеннего солнца освещали скалы; эти высокие ледяные скалы 
казались пестродветной радугой или как если бы они были покрыты 
сверкающими драгоценными камнями. У подножия одной такой скалы 
постоянно текла вода, не -замерзая.

Есть река под названием A g n a  /ЭгнэЛ которая впадает в Учур 
с левой стороны. Путешественники берут направление и идут вдоль 
этой реки. Был месяц апрель: когда мы шли вдоль Эгнэ, вдали на бе­
регу реки показалась однажды черная движущаяся фигура. Сперва мы 
подумали что это был зверь, но когда подошли ближе, мы увидели 
тунгуса, который сидел ‘гам и плакал. Встав и поприветствовав нас 
по своему обычаю, он ответил на наш вопрос, почему он плачет, сле­
дующее:

"Когда вчера я шел по лесу, нашел я в одном месте много сле­
дов диких северных оленей. Чрезвычайно радуясь этой находке, я сию 
же минуту вернулся к своей семье. После того как я здесь свое 
ружье и свои веши привел • надлежащий порядок и отдохнул, пришел я 
прошлой ночью примерно в полночь, когда поверхность размягчившегося 
'днем снега подмерзла, к увиденным мною следам оленей, ведя свою 
собаку и надев свои лыжи. После того как я подождал здесь два ча­
са наступления дня и курил табак, отпустил я, лишь только показался 
в утренних сумерках след оленя, свою собаку. Сам я побежал на лы­
жах вслед за собакой. Я преодолел расстояние больше чем в один 
кёс, спускаясь от скалы к скале, от реки к реке. На свежеподмерз- 
шем снегу начала показываться кровь от ног оленей, был заметен 
усталый бег оленей, прыжки моей собаки стали реже, наконец стал 
слышен лай моей собаки: было очевидно, что я настиг оленей. Вдруг 
голос моей собаки зазвучал как голос умирающей. Я испугался, как 
будто мое сердце разорвалось надвое. Я усилил свой бег, на удалении 
приблизительно двух ружейных выстрелов я заметил, что лежат два 
окровавленных маленьких черных куска. В тот момент, когда моя со­
бака настигла большое стадо оленей, загнала их в чистый ручей и, бе­
гая вокруг них, была занята тем, чтобы их не отпустить, бросились 
со склона горы два очень голодных волка, схватили мою собаку за го­
лову и за хвост и разом разорвали ее надвое. Олени все рассыпались 
в разные стороны.

Был седьмой снег моей собаки. Полугодовалым щенком он. уже 
пошел на ловлю и в течение шести лет не позволил мне увидеть ни 
одного голодного дня. Лось, дикий северный олень, соболь,' как и мно­
гие другие звери, не избежали моего их добывания, едва обнаруживал­
ся их след. Хотели его купить у меня за пять ездовых северных оле­
ней, но я его не отдал бы даже за десять. С ним был я богат, теперь 
я беднейший человек. Я не знаю, как я покажусь своей семье: жена и
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дети ждали его, чтобы его поцеловать; сейчас их плач будет пилить 
мое сердце тупым ножом".

В моей власти не было чем-либо прийти на помощь этому тунгу­
су, поддержав его поэтому словами, что прошлое не возвращается, 
вылитое обратно не наполнится и надежда на бога крепче, чем что- 
либо, я отправился дальше.

Когда мы удалились от Эгнэ, мы должны были перевалить одну 
высокую утомительную гору и опять спуститься к У^уру. Когда мы 
доехали до этой горы на два малых кёса, мы встретили много собрав­
шихся вместе путников. Эти люди рассказали, что на этой трудной го­
ре лежит снег высотой в 13 падей и что поэтому никоим образом не­
возможно попасть на эту гору. Едва я прибыл сюда, наши люди собра­
ли от всех людей, имеющих караваны лошадей, по 1 0  лошадей и по 
1 0  оленей и, снабженные лыжами, повели их, разрушая снег этой уто­
мительной горы. На другое утро мы все с величайшим, усилием пере­
валили эту гору. Первого мая добрались до удской ярмарки.

После того как я на этом месте сбора собрал ясак и выполнил 
другие поручения и как только восстановились силы коней, которые 
дошли до изнеможения, мы в первые дни июня отправились в Удской, 
ведя за собой купленных нами оленей, которых было около десяти.

От места сбора на Учуре до Удского примерно 50 кёсов, но из- 
за трудностей передвижения по этой местности они считаются за 70 
кёсов. Путник-постоянно спускается из одной большой реки в другую, 
из одной речушки в другую и поднимается с одной горы на другую.
Так как было время дождей, то мы переправлялись через реки, пере­
гоняя животных вплавь. Многие реки мы преодолели с помощью по­
строенного нами плота. Особенностью этой местности являлись или 
острые камни или бездонная, никогда не высыхающая грязь.

Если лошадь падала в эту .грязь, она не вставала. Наши 17 лоша­
дей все кдк одна свалились со своим багажом. Проводники, шлепая по 
пояс в этой грязи, сволокли весь багаж лошадей в одну кучу и сложи- 
лң его в сухом месте друг на друга, затем вещи, которые были раз­
биты и разорваны вследствие брыканья лошадей в грязи, опять нала­
дили и снова навьючили лошадей. Едва лошади отошли около 20 ша­
гов от этого места, как упали они снова и проводники еще раз испы­
тали прежние муки. Однажды я держал, стоя до половины туловища в 
грязи, головы трех из свалившихся таким образом лошадей, чтобы они 
не задохнулись в воде. Когда я так стоял, завязшая возле меня чет­
вертая лошадь упала так, что не смогла больше встать, и едва лишь 
ее голова два или три раза окунулась в воду, она была мертва, не ус­
пели и оглянуться. Эти трудности усиливались еще солнечным зноем, 
который сжигал каждого своим огнем, а из-за комариных роёв никто 
не мог дышать. Среди этих комаров приходилось есть и пить: едва ты 
наливал что-нибудь в посудину, как они, падая внутрь, наполняли ее в 
одно мгновение, пока ты подносил ее себе ко рту.

Нужно воздать заслуженную хвалу якутским проводникам за то, что 
они переносили эти великие трудности, встречающиеся на каждом ша­
гу, не выказывая ни малейшего раздражения и гнева, и это лишь за •
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незначительную плату, которая не достигала даже половины стоимо­
сти их труда.

Здесь я должен к слову заметить следующее. После того как про­
водник целый такой день боролся с трудностями, грязью, водой, сол­
нечным зноем, комарами, осами, оводами и работами, которые требу­
ют усилий, до сильного пота, он чинит на ночлеге до полуночи и соб­
ственную одежду. Затем он связывает ноги своим лошадям, отпуска­
ет их пастись и смотрит, поспав всего только полчаса, за  ними, что­
бы они не зацепились за дерево и чтобы их не сожрал зверь. Из все­
го дня ему для сна остается не более чем 2 часа. Одним словом, про­
водник в таком путешествии это мученик, преследуемый несчастьем.

Проехав отрезок более чем в 10  кёсов от Учура, мы подошли к 
горам с названием Джугджур (также: Большой перевал), которых мы 
ждали уже давно. Эти горы называются поясом или спинным хребтом 
этой земли. Опоясывая всю страну Сибирь, подобно спинному хребту, 
нигде не понижаясь и не прерываясь, достигают они, будучи чуть ни­
же облаков, на протяжении более чем в 1 0 0 0  кёсов Ледового моря, 
где, понижаясь, они кончаются. Как раз после полудня мы прибыли к 
подножию этих гор, сделали остановку и заночевали здесь, чтобы на­
ши лошади отдохнули. На следующее утро, еще до восхода солнца и 
прежде чем наступила жара, положили ездовые и вьючные седла на 
лошадей особым образом: переднюю подпругу седла протянули через 
грудь лошади, остальные подпруги как раз через подложечную впади­
ну. Затем поднялись пешком на эти чрезвычайно высокие горы. При­
вычные лошади взобрались на гору порознь, завьюченные и не связан­
ные, осмотрительно и осторожно, ни одна из них не зацепившись гру­
зом в зарослях за  дерево, ни одна не угодив по неосторожности в 
горную расселину и в вырытое водой горное ущелье. Если бы они, идя 
таким путем, как-нибудь сделали ложный шаг, они обвалились бы в 
бездонную пропасть и от них не осталось бы ни одного кусочка. Под­
нимаясь 1 3 -1 4  часов на упомянутые Джугджурские горы, которые в 
этом месте несравненно высоки, мы достигли самой вершины.

На вершине Джугджура было очень прохладно: здесь не имелось 
ни комаров, ни ос. Чтобы дать отдохнуть нашим лошадям, мы пробыли 
здесь два часа, причем основательно замерзли. С этой точки все го­
ры, которые охватывал человеческий глаз и которые сперва казались 
очень высокими, выглядели совсем незначительными низкими холмами. 
Бесчисленные широкие реки, берущие начало по обеим сторонам Джугд­
жура и стекающие вниз, кажутся тонкими блестящими серебряными ни­
тями. Когда в дождливый день облака, свисая, налетают подобно ту­
ману, они блуждают по высокому Джугджуру и рвутся одно из другого. 
Эти рвущиеся друг из друга облака лежат на вершине горы и колы­
шутся как смешанная с мукой каша из пихтовой коры, которая проли­
лась. Глаз человека, стоящего на в высшей степени остром ребре 
этих трущихся об облака гор, замечает, как капля дождя или росы па­
дает на острие камня, стоящего своей острой стороной кверху, делит­
ся на две части и еле заметно стекает вниз.

При этом приходит на ум, как половина этой капли, при своем па­
дении на восток, объединяясь с последующими каплями, передвигаясь
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вперед подобно волосу по прямой линии, превращается в журчащий ру­
чей; потом, постепенно увеличиваясь, постепенно объединяясь с други­
ми ручьями, превращается из журчащего ручья в шумящую речушку, 
очень скоро -  в большую реку и впадает в бесконечное, никогда не 
замерзающее море. Здесь она движется в вечность, смешивается с 
водой различно именованного моря и помогает всем живущим на зем­
ле людям с различнейшими названиями, которые все превозносят по­
читаемых ими богов на языке, на котором они говорят, чтобы ездить 
по этому морю.

Другая же половина упомянутой мною капли берет свое направле­
ние на запад тем же путем, каким упала та половина, и едва ли уве­
личивает воды известной большой реки (Лены). По этой реке она до­
стигает ледяного моря. Здесь она превращается в лед и способствует • 
тому, что ни одна человеческая мысль, ни одна человеческая сила не 
может переправиться через это ледяное море. Пройдет несколько сто­
летий, эти половинки капли, которые теперь лежат, не тронутые лучем 
солнца, застанут когда-нибудь после долгого ожидания столетья, ког­
да ледяное море будет растоплено и через него будет проложен путь; 
будут обнаружены новые, ранее неизвестные народы, и они породнят­
ся с последующими поколениями современных, известных нам народов.

Подниматься утомительно, спускаться вниз легко. По этому зако­
ну спустились мы с Джугджура, по сравнению с подъемом, в три ра­
за  скорее. От подъема и спуска с этих гор, которые длились около 
1 6  часов, от борьбы с тучами комаров, ос и оводов в течение этого 
времени мы вместе с нашими лошадьми и оленями были так измуче­
ны, что не могли шевелиться. По этой причине мы сделали остановку, 
едва спустились с горы и нашли ночлег для отдыха. Когда мы здесь, 
непосредственно после снятия багажа с лошадей, зажгли для отпугива­
ния вредных насекомых навоз и вскипятили чай и как раз собирались 
выпить вторую чашку, прибежала моя собака, которую я отпустил из 
глубины леса, и лаем и визгом дала понять, что вблизи есть зверь. Я 
не знаю, где осталась усталость, которую мы очень чувствовали, пот, 
которым мы обливались, голод и жажда, которыми мы страдали, и не 
задумываясь, что зверь, выслеженный нашей собакой, мог бы быть 
или очень голодным медведем, или другим диким зверем, схватились 
я, мой молодой казак и один из моих якутских проводников за свои 
ружья, осмотрели заряды, поправили кремни, взяли нож и побежали за 
нашей собакой. Собака повела нас опять на вершину высокого Джугд­
жура. Когда мы здесь остановились, мы увидели зверя, стоящего на 
середине отвесной скалы на выступающем камне величиной с кровать, 
его называют дикий баран. Мы нашли лощину, на большом промежутке 
покрытую деревьями, подкрались от дерева к дереву и, когда подошли 
приблизительно на 1 0 0  саженей, разом выстрелили из трех наших ру­
жей. Если бы мы убили дикого барана на том месте, где он стоял, мы 
бы по обычаю охотников обвязали кого-нибудь длинной палкой /m it 
e in e m  la n g e m  S to ck .7 , дали держать ему в руке веревку и должны 
были бы спустить его к дикому барану; он привязал бы веревку, кото­
рую он держал в руке, к рогам дикого барана, другой свободный конец
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взял бы в зубы, а сам был бы поднят нами наверх. Этим же путем 
мы вытянули бы и барана. Но того, что мы предполагали, не случи­
лось. Зверь, в которого мы стреляли, и который, умирая, свалился на 
бок и соскользнул вниз с .выступающего камня, на котором он стоял, 
покатился вниз в ущелье, дно которого едва было видно, так что от 
шума постоянных ударов рогов о камни в горах послышалось громкое 
эхо. При таком падении с камня на камень от его тела не осталось 
ни кусочка, когда он достиг дна. Это было наше счастье, что этот ба­
ран таким образом соскользнул с камня, на котором он стоял, и упал 
вниз: если бы он издох, стоя на том камне, может быть, при подъе­
ме его мы сами вместо него упали бы в ущелье.

На обратном пути на то место, где мы сделали остановку, мне 
представилась новая охота, которую я до этого не знал; вспугнутые 
бежавшей впереди нашей собакой около 1 0  сидящих на земле птиц 
взлетели и уселись на ветви молодой низкой березы. В одно мгно­
венье щелкнул курок моего ружья; моментально, прежде чем я вы- ' 
стрелял, якутский проводник меня остановил и сказал: "Господин! не 
трать зря порох и свинец, этих птиц мы поймаем своими руками. Про­
изнеся эти слова, он срезал ножом длинную хворостину, очистил ее от 
ветвей, привязал на конец волосяную петлю и подвел ее совсем тихо 
к птице, сидевшей на нижнем суку. Эта птица вытянула свою шею на­
встречу, чтобы рассмотреть эту вещь поближе, проводник надел ей 
петлю на шею и потянул ее вниз. Поймав ее таким способом и свер­
нув ей рукой шею, переловил он тем же путем и всех остальных, од­
ну за футой, голой петлей. Название этой птицы по-якутски K a r a — 
k y , по-русски дик уша .  Она больше рябчика, но меньше пестрого те­
терева, пестротой своих перьев она приближается к пестрому тетереву. 
Ее фигура довольно толста, ее шея коротка, вкус у нее, как у тете­
рева. Подобных птиц я не видел ни в каком другом месте, кроме 
как по дороге в Удской. Да и в этой местности эта птица появляется 
очень редко; следует предполагать, что птицы и четвероногие звери, 
узнав их кроткую натуру, избрали их в пишу и таким путем истребили.

Спустившись с этого Джугджура, мы, пока не достигли Удского, 
каждый вечер находили при нашем ночлеге речной залив и забрасыва­
ли здесь три рыболовные сети из волоса, которые мы везли с собой. 
Наутро мы находили в этих наших сетях две или три рыбы, которые 
называются хариус (S alm o th y m a l lu s ) . Эта рыба была нам очень 
кстати в нашей еде: если бы ее не было, мы должны были бы в на­
шем путешествии есть одну кашу с прогорклым маслом.

Путешествуя таким образом, мы прибыли в середине лета в Уд­
ской’. Удской лежит на левом берегу реки, которая носит имя Уд, в 
местности, где высокие горы понижаются и становятся довольно широ­
кой долиной. От этого места до Охотского моря 9 кёсов. Жителями 
этой местности являются: один русский священник, один дьяк, в каче­
стве губернатора казачий капитан, распоряжающийся 5 0  человеками, 
немногим более 1 0  крестьян, шесть или семь казаков, три или четы­
ре якута, далее 3 0 0  или 4 0 0  тунгусов, из коих ни один не имеет по­
стоянного местожительства в доме, а имеют они обычай летом и зи­
мой кочевать с места на место и заниматься охотой. Так как я имел
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приказ близко ознакомиться с образом жизни и охотой всех этих лк>— 
дей, то мне нужно было рассмотреть всю эту страну; поэтому поплыл 
я, отдохнув здесь, с двумя казаками и двумя проводниками к устью 
впадающей в море реки Уд.

В этом устье Уда жили две или три тунгусские семьи (юрты). 
Здесь они ловили много рыбы, называемой k a ta  (вид форели), и 
тюленей и запасались, кроме того, китовым жиром. Каждый год мор­
ские волны в этой местности выбрасывали в устье Уда одного-двух 
длинных китов-рыб длиной на 6 -7  саженей. Больших тюленей они уби­
вали выстрелом в голову из ружья, маленьких же, которые при на­
ступлении отлива оставались на суше, убивали ударом дубинки. Из ко­
жи этих зверей резали они различные ремни; а то, что оставалось от 
этого, вешали в дым и делали подметки. Крепостью такой кожи может 
меряться кожа немногих зверей. Утки и гуси имеются в большом ко­
личестве, но прежде всего замечают несметное количество морских 
бекасов. Когда наступает прилив, эти бекасы прилетают со стороны 
моря, не находят места на маленьких островах и садятся один на дру­
гого. Я убивал их, когда они взлетали, по 55 штук на один выстрел.

Пробыв в этом месте четыре дня, я с шестью человеками на двух 
лодках, изготовленных из выдолбленных тополиных деревьев, возвра­
тился в пограничное укрепление Удекой.

В первый день из-за  сильного течения мы двигались вперед, от­
талкиваясь обитыми железом шестами. Вечером и всю ночь шел дождь, 
утром второго дня вода реки достигла густого леса на берегу. В это 
время года дождь в этой местности идет беспрерывно 15 или 16  дней 
и ночей; если бы мы по этой причине сделали бы остановку, мы бы 
надолго задержались и вследствие этого не хватило бы ни нашего до­
рожного запаса, ни наших сил. Поневоле мы решили идти вверх по те­
чению и отнюдь не жалеть при этом труда. Пять дней мы двигались 
вдоль берега реки; подтягиваясь от дерева к дереву. Впоследствии 
все наши дорожные запасы подошли к концу и наши силы ослабели. До 
острога оставалось по вод^ три, по лесу полтора кёса. По словам на­
шего проводника, три или .Четыре ручья, которые впадают со стороны, 
не представят большого препятствия при ходьбе через лес, поэтому я 
встал утром с восходом солнца, взял с собой ружье и топор и отпраг- 
вился в путь пешком через лес с одним казаком и одним проводником, 
чтобы как-нибудь дойти вечером и отправить продовольствие по воде 
оставшимся в лодке людям. Но мы не достигли этого нашего намере­
ния: когда мы отдалились от нашей лодки и прошли четверть кёса, на­
толкнулись на первый из встретившихся нам на пути ручьёв, который 
впадал сбоку и вода которого вышла из берегов до леса. Обходя его 
в истоке и перебредя его здесь по пояс в воде, мы потеряли полови­
ну нашего дня. Вечером, на заходе солнца, мы достигли второй реки, 
которая была длиной несколько кёсов: ее невозможно было обойти. 
Поэтому мы переночевали здесь под дождем, без какого-плибо укрытия. 
Насилу разожженный из сырых дров костер только дымил, едва горя 
и не давая тепла. Продрожав всю ночь, мы с наступлением рассвета 
изготовили с большим трудом плот из четырех или пяти бревен, что­
бы перевезти по меньшей мере за один раз двоих. Но так как дерево
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плота, сооруженного нами после обеда, было сырым, то поднял он 
только одного человека. По этой причине мы отправили нашего про­
водника одного, чтобы он, когда переправится через реку и придет в 
У декой, послал бы нам человека с челноком. Когда наш проводник 
вступил на плот, оттолкнулся от берега и достиг середины реки, плот • 
вдруг развалился на две части; сам он пошел на дно, а услышанный 
крик "Спасите!" разорвал сердце каждого. Хотя я со своим казаком 
стоял только в 1 0  саженях оттуда, но у меня не было ни сил ни 
средства оказать чем-либо ему помощь. К нашему счастью, он, так 
как умел плавать, выбрался опять на поверхность. Между тем сила 
течения вынесла его на мелкое место и поставила его на ноги; отдох­
нув здесь, стоя по шею в воде, отправился он в путь на Удской. Я 
остался со своим казаком на другом берегу реки и разжег и з-за  мно­
жества медведей во многих местах костры. На заходе солнца мы уви­
дели, к нашей радости, двух подъезжающих на лодках людей. Когда мы 
были переправлены ими через реку, мы добрались в полночь, не имея 
на своей одежде ни одной сухой нитки и целых два дня ничего не брав 
в рот, до Удского. Таким образом, в течение семи дней нашего пути 
мы шли постоянно в мокрой одежде. Несмотря на это никто из нас 
не заболел. Наше второе путешествие из Удского было хуже этого.

Был сентябрь: ночи стали холодными, неглубокая вода начала за­
мерзать; я опять отправился в путь по воде в одну удаленную на 1 0  
кёсов местность с моим казаком и тремя проводниками, в место сбо­
ра тунгусов, где нужно было произвести расследование. Когда я воз­
вращался в Удской с этого места на перекладных оленях, на том ме­
сте, где мы ночевали, выпал первый снег. Когда проводники утром 
встали, они не нашли ни одного из десяти оленей, которые у нас быг- 
пи: приходом волка ночью они были все рассеяны один сюда, другой 
туда. Все три проводника отправились искать оленей; я остался лишь 
с моим казаком; между тем беспрестанно падал снег, смешанный с 
дождем; сухие дрова для костра были вокруг нас израсходованы, наши 
запасы продовольствия, взятые с собой на 6 -7  дней, подошли без 
остатка к концу, место, где мы находились, превратилось в воду; од­
ним словом, наше местопребывание превратилось в невыносимую тя­
жесть. На четвертый день наши проводники привели шесть оленей, най­
денных кое-как, остальные были бесследно потеряны. С большим тру­
дом оттаяв, едва прибыли с оленями наши проводники, отогрев нашу 
тонкую палатку, превратившуюся в лед и снег в три пальца толщиной, 
мы в тот же день отправились в путь.

Месяц сентябрь, как я выше отмечал, чрезвычайно неподходящ для 
путешествия: проросшие травой реки, стоки озер и поверхность гряз­
ной воды замерзают на толщину в два или три пальца и покрываются 
снегом; едва олень наступит, лед ломается, не в состоянии выдержать 
груз; олень иногда падает так, что совсем исчезает, и кто едет на 
нем, падает вместе с ним в воду, как бы он осторожно ни .поступал. 
Едва я отъехал от упомянутого места, где мы пробыли три дня, как 
упал тем образом в воду и ехал дальше с полудня до темной ночи, 
промокший до костей. За эти шесть или семь часов я сам вместе со 
своей одеждой превратился в лед: мои руки и ноги так застыли, что
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я ими ничего не ощущал; я думал, что на меня нападает опасная бо­
лезнь. На мое счастье большой разожженный костер, горячий чай и 
теплое одеяло не дали мне заболеть. На второй день мы прибыли в 
острог. После того как я здесь около 10  дней производил сборы сна­
ряжения, отправился я в свой далекий путь с двумя казаками, двумя 
проводниками и почти 3 0  оленями в конце того же сентября, так как 
вся вода замерзла и выпала масса снега.

От острога Удского мы пошли на юго-восток в место Борукан, 
которое удалено от Удского приблизительно на 5 0  кёсов. От этого 
места до моря 4 кёса, до устья реки Амур, которая впадает в море, 
три или четыре дня пути. От Борукана до истока Бырая 5 0  кёсов, от 
Бырая река Силимджа удалена примерно на 3 0  кёсов, от Силимджи 
до Удского около 6 0  кёсов.

В первый день нашего пути мы сошли с оленей в том месте, где 
задумали ночевать, только проделав 2 кёса. Спешившись и сняв преж­
де всего багаж с оленей, отпустили мы их всех до одного, привязав 
пугливым оленям поперек к шее жердь толщиной в руку и длиной в са­
жень, чтобы, если на другое утро при ловле они не дадут себя поймать 
и будут убегать, привязанное деревце било по коленям оленя и не по­
зволило ему далеко убежать. Затем один проводник взял длинное де­
ревце, исследовал почву под снегом, протыкая его, и выбрал твердый 
грунт. Пока я с двумя своими казаками при помощи трех лопат, кото­
рые мы взяли с собой, отгребал на этом месте глубокий снег, один 
проводник нарубил маленькими кусочками дров для костра, второй вы­
резал около 3 0  жердей, очистил их от ветвей и сволок их к тому ме­
сту, где мы отгребли снег. Здесь они установили прежде всего три 
жерди, заранее, связав их вершины, растопырив в стороны; затем во­
круг этих связанных жердей поставили наклонно все остальные выруб­
ленные жерди, обтянули их очень плотно большими сшитыми вместе 
выделанными оленьими шкурами, так что оставили только наверху ма­
ленькое отверстие, чтобы смог выходить дым. Эту конусообразную юр­
ту забросали крутом снегом, только с одной стороны осталось неболь­
шое отверстие* чтобы наклонившись, можно было выходить и входить 
при крайней нужде. Затем нарубили множество тонких ветвей и насте­
лили их кругом внутри юрты высоко друг на друга, поверх них рас­
стелили постель из туго скатанных и соединенных звериных шкур, раз­
вели из . тонко наколотых дров костер посреди юрты и растопили снег, 
который набили в котел и чайник. Пока мы таяли этот снег, варили 
чай и ужин, пили и ели, пока мы раздевались и засыпали, наступила 
полночь. До того времени от разведенного огня и от загорания рых­
лого грунта был такой едкий густой дым, что каждому он резал гла­
за и невозможно было смотреть и что внутренность нашей юрты была 
невидна.

Когда утром мы, прежде чем рассвело, проснулись, выкопали 
опять нашу одежду, которую мы зарыли в снег, чтобы вытянуть вла­
гу, одевшись, выпили чаю. Едва стало светло, проводники взяли свои 
арканы и поймали своих оленей. Способ, как ловят оленей, следующий: 
наматывают тонкий, твердый, длиной свыше 2 0  саженей аркан на пра­
вую руку так, что ему придают размер небольшого блюдца, из которо­

95



го русские обычно пьют чай, держат оба конца в левой руке и броса­
ют, стоя на удалении более чем 1 0  саженей, намотанную так веревку 
на рога оленя со скоростью выпущенной стрелы, так что она свистит; 
едва олень почувствует на рогах веревку, он стоит неподвижно, затем 
ему на голову надевают особую веревку и тем же способом ловят ос­
тальных всех до единого. Если тунгус совершает эту ловлю в холод­
ные зимние дни, он отмораживает себе всегда пальцы, хотя бы он к 
этому и привык.

После того как проводники поймали оленей и всех до одного при­
вели, положили они на них вьючные седла; затем  мы завьючили оле­
ней и с восходом солнца тронулись в путь, убрав прежде юрту, ска­
тав сшитые вместе шкуры, связав и обвязав развязанную вечером по­
суду и чашки и убрав все веши. Таким образом, мы ехали в течение 
всей зимы, семь месяцев напролет, не проведя ни одной ночи в теп­
лом доме. Только на трех местах сбора, на которых мы останавлива­
лись по два дня, мы видели всякий раз около 1 0  юрт тунгусов.

На всей протяженности эта местность, простиравшаяся на 2 0 0  
кёсов, состоит из густых лесов, каменных гор и рек, нигде не имеет­
ся дорог. Тунгусские проводники знают каждую реку, каждый ручей 
по имени и добираются до места, куда они идут, без затруднений и 
не заблудившись. В некоторых местах выпадает снег высотой, в са­
жень: этот снег они разбивают, проводя на лыжах незавьюченных оле­
ней. Через густой непроходимый, длиной 3 -4  версты низкий ‘кустарйик 
идут пешком, вырубая его ножом. В таких трудных местах проходят 
за один день не более чем один кёс.

В середине зимы мы пришли к горному хребту Бырая. Эти горы 
чрезвычайно высоки: переночевав у их подножия, достигли мы, со сня­
той верхней одеждой, вершины лишь с убыванием вечерней зари. Здесь 
испытали мы много страданий: мы должны были отгребать лопатами 
на нашем пути снег высотой в сажень, покрытый толстой коркой; мы 
натолкнулись на отвесно стоящую скалу высотой с большую сажень. • 
После того как здесь один человек с большим усилием поднялся наверх, 
вытянул он вверх на веревке одного проводника; весь наш багаж сняли 
с животных, и два человека вытянули его наверх на веревках поштуч­
но. Вытянув затем с крайними усилиями всех наших оленей незавью- 
ченными, поднялись мы сами наверх, подтягиваясь, на веревке. Труд­
ности такого дня никогда не забудутся. Недостаточная, скудная пища, 
одежда из звериных шкур, сильный пот, ветер, не дающий человеку 
смотреть прямо, мороз -  все это постигло меня и встретилось мне. 
Моя внешность ничем не отличалась тогда от таковой тунгуса, кото­
рый перенес долгие страдания. Мой цвет лица и з-за  ветра и воздуха 
днем, из-за дыма и жара костра вечером был неотличим от лица гиля­
ка. Признаком русского оставался единственно цвет моих волос на го­
лове и еще форма моего носа.

Так как при восхождении на горы я сильно потел, то ел я, хотя и 
не хотел, за отсутствием воды снег; из-за этого я сильно простудил­
ся. Едва взобрался я вечером на место, где мы решили ночевать, как 
я очень заболел. Вся кровь поднялась мне в голову, мое лицо горело 
огнем, по ознобу я понял, что меня охватила простуда. Так как я не
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имел при себе никакого лекарства и был лишен какой-либо помощи, 
то мое положение зимой, на высоких горах среди свистящего холод­
ного ветра стало пугающе трудным. Казалось, будто тень смерти по­
явилась вдали; однако это меня не испугало. Точно так же не испу­
гала меня и остающаяся на этой земле в нужде семья: я ее не имел.
Я сожалел только о своих бесполезных стараниях и бесполезных хло­
потах моих людей и о своей смерти, прежде чем я сообщил своему 
ведомству что-либо полезное, что я видел и слышал и после того как 
уже приблизилось время, когда я достиг конца такого большого путе­
шествия и возвращался домой.

Я не буду рассказывать о том, как всю ночь напролет боролись 
между собой смерть и жизнь, как мои оба казака и мои оба провод­
ника всю ночь, без сна, искренне меня жалея, сидели вокруг меня и 
следили за  тем, чтобы прежде всего не было сброшено одеяло и не 
проник бы мороз; в этом случае моя смерть была бы очевидной. Ут>- 
ром я заснул; когда я проснулся днем, я нашел себя таким вспотев­
шим, как если бы я вышел из воды; к вечеру осталась только голов­
ная боль. На другое утро я отправился в путь. О том, что я видел и 
слышал в тот день, который я провел здесь нездоровым, я расскажу 
особо в свободный час.

После того как прошло семь месяцев, я завершил все свои дела 
и прибыл в Уде кой.

Местность, которую я объехал, изобилует трудными дорогами, 
страшными лесами, непроходимыми горами и бесчисленными реками.
Не менее чем этим, богата она также зверями разнообразных назва­
ний. Вот эти названия: пантера, медведь, волк, росомаха, рысь, чер­
ная лиса, красная лиса, соболь, белка, заяц, выдра, лось, дикий се­
верный олень, косуля, лань, дикий баран, кабарга / ’M o s c h u s t ie r  -  
мускусный зверьё, дикая свинья, белка-летяга, летучая мышь, все ви­
ды мышей, горностай; из птиц: белый аист, лебедь, утка, гагара, гусь, 
журавль,' тетерев, рябчик, белая куропатка, турпан, k a r a k y  (ряб­
чик) й бекас.
' Пробыв в Удском полмесяца и полностью завершив все царские 
поручения, я отправился в апреле месяце в свой Якутск.

Путешествовать в это время года очень страшно и опасно: мед­
ведь выходит из своей берлоги и набрасывается, так как он голоден, 
на первое попавшееся, что встретится ему на пути. Если только по­
зволят его силы и он одолеет, не освободишься от него ни за какой 
богатый выкуп. Мясо и кровь -  только это в его сердце; по этой при­
чине путешественник, так как не имеет в запасе ни мяса ни крови, 
едет* с большим страхом и осторожностью, если он не имеет желания 
отдавать собственные.

Второй страх и вторая опасность приходят от свойств пути. В ап­
реле лед плывет по всем рекам; когда вода стекает с гор, не только 
большие реки, но и маленькие, переходимые человеком ручьи выходят 
из берегов и несутся, похоже как будто они кипят, через густые ле­
са. Если ехать верхбм через такой ручей, вода, доходящая только до 
тела оленя, и з-за силы течения переливается через седло животного. 
Когда я однажды таким путем ехал через реку, мой олень, соскольз­

7 Зак. 3 5 1 •97



нув с большого круглого, лежащего под водой камня, упал на все 
четыре; сильно текущая вода тут же с брызгами перелилась через 
мои плечи. Если бы я не оперся палкой, которую держал в руке и не 
удержался бы в седле оленя, ясно, что я упал бы в воду; но едва я 
упал бы в воду, в тот же миг меня унесло бы течение. Тогда ника­
кая человеческая сила, никакой человеческий разум и никакая челове­
ческая скорость не была бы в состоянии удержать и спасти меня. В 
других местах оленей всех до единого сталкивают в воду с черного 
крутого берега, высотой с человека. Когда они стоят по грудь в во­
де, все спускаются сверху так ловко, что оказываются верхом в сед­
ле: таким способом переправляются через реку. Таким путем, пожа­
луй, десяток раз на день переезжают через реки, на каждой реке в 
большом страхе. Вечером после такого дня не находят никакого ме­
ста для ночевки: вода, которая стекла с гор, превратила всю мест­
ность в грязь, достигающую колен. Не думай в таком месте ставить 
крту или палатку и разжечь костер: не утруждая себя отыскиванием 
сухого места, срубают два толстых дерева и кладут их на землю; 
когда срезаны молодые лиственницы и разостланы поверх них, то кла­
дут там весь багаж друг на друга. На этих же молодых разостланных 
лиственницах также место и для сна. Разжечь костер в таком месте, 
сварить чай и пишу -  большое искусство. Но несмотря на это нужда 
учит этому каждого.

Путешествуя таким образом, я опять добрался до места сбора на 
Учуре. Пробыв здесь 1 4 -1 5  дней и выполнив все царские дела, при­
был я в середине лета в Якутск, после того, как в течение 17  меся­
цев боролся я с невиданными и неслыханными тяготами. Едва я про­
вел здесь один месяц, как был послан в город Олекминск,. удаленный 
на 6 0  кёсов. Едва я вернулся из этого места, как поехал в середине 
зимы в Вилюйск; отсюда я через Сунтар и Олекминск снова вернулся 
в Якутск, сделав вкруговую 2 3 0  кёсов. О городе Вилюйске я должен 
сказать мимоходом несколько слов.

Город Вилюйск лежит в 6 0  кёсах от Якутска как раз на запад, 
на реке, носящей имя Вилюй. Местность между этими обоими города­
ми -  почти 4 0  кёсов -  представляет собой пустыню; по этой причине 
почтовые станции основаны на отрезке в 90  кёсов в местности, кото­
рая населена людьми. Все окрестности города Вилюйска, область, в 
которой живет около 3 0  0 0 0  человек, чрезвычайно богаты лесом, во­
дой, поросшими травой местами, скотом, рыбой, лесными четвероно­
гими зверями и птицами с различными названиями. Поэтому зажиточ­
ность народа не может сравниваться ни с какой иной стороной: здесь 
еще неизвестны недостатки продовольствия и голод. Говоря без пре­
увеличения, эта местность полна благословения божьего. Я знал об 
этом очень хорошо и раньше, когда я пять лет тому назад посетил с 
губернатором Випюйскую область.

Кроме того, Вилюйск примечателен еще четырьмя явлениями при­
роды. Из берега реки K a m p & n d a i /Кэмпэндэц/ вытекает зимой в 
неизмеримом количестве соль, образуя большие холмы. Цвет этой со­
ли троякий: прозрачная чисто-белая; красно-желтая и голубая, как 
цвет неба. Содержание соли почти в два раза выше, чем в той соли,
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которую всегда употребляют в пищу. Эту соль едят только жители 
Вилюйска, ее не привозят ни в Якутск, ни в другие места, ибо цену 
ее, я не знаю отчего, считают слишком высокой. Эта немерянная пре­
красная соль смешивается весной и летом с дождем и растаивает вся; 
следующей зимой она образуется снова.

Берега рек и речушек переполнены прозрачными ценными камня­
ми. За неимением якутских названий для этих камней я хочу назвать 
их на языке русских той местности: сердолик (карнеол), мо­
ховик (агат-моховик), голыш или восточный хрусталь (горный хру­
сталь), опал (опал), тяжеловес (топаз) и различные другие камни, 
чьи названия неизвестны. Если бы в том месте был знаток, он собрал 
бы много ценных камней.

Множество деревьев, которые окаменели. Рассказывают, что це­
лые деревья, которые упали со всеми корнями, превратились вместе с 
ветвями в камень и свисают в местах, где обрушились обрывистые 
берега реки. Я их не видел своими глазами, мне продал только один 
человек отколотый березовый пень, который вместе со свилеватыми 
наростами, находящимися на корнях, так окаменел, что можно высечь 
огонь.

В местности, которая носит имя Сунтар (1 0 0  кёсов к юго-запа­
ду от Якутска), хлеб растет чрезвычайно хорошо. Тамошние священ­
ники никогда не покупают муку для своих потребностей, якуты же из 
предубеждения не умножают богатство своей страны выращиванием 
этого хлеба.

Эти путешествия на путешествии, тяготы на тяготах заметно ос­
лабили мои силы, безмерные зимние морозы, летний солнечный зной 
навлекли на меня ранее не знакомые мне болезни. Когда я как раз 
намеревался просить по этой причине о своей отставке, прибыла из 
России комиссия, чтобы установить для якутов новую дань. Эта ко­
миссия должна была по прибытии в Якутск предпринять круговую по­
ездку, причем ей нельзя было пропустить ни одной местности, в ко­
торой обитали люди по имени якуты и тунгусы. По этому своему пред­
писанию должна она была проехать и местность Удской. Но прежде 
всего отдаленность этой местности, которая лежит совсем в стороне, 
отняла бы у господ комиссии очень много времени; во-вторых^трудно­
сти пути в эту местность привели бы к большим тяготам для них; 
в-третьих, дорожные расходы трех господ комиссии, которые со сво­
им толмачом, писарями -и казаками составили бы в общем свыше 10 
человек, должны были бы обойтись царю во много тысяч рублей. По 
этой причине отправка меня в Удской для устройства дела новой да­
ни была решена.

Я был хорошо знаком со всеми бесконечными трудностями пути. 
Так как время, что я расстался с ними, исчислялось только месяца­
ми, то я еще не забыл -  хотя я не думал, что это забудется до моей 
смерти, -  что было связано с обстоятельствами моего прежнего пу­
тешествия: ни страха, который прошел в одну минуту, ни напряжения, 
которое было постоянно. К тому же моя болезненность, вызванная 
трудностями пути, не давала мне никакой гарантии, что мои силы, как 
и прежде, вынесли бы эти трудности. Обстоятельство, что мое наме­
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рение уехать из Якутска не исполнилось и что я опять должен надол­
го остаться в этом городе, наполнило мое сердце некоторым мрачным 
предчувствием. Несмотря на это было совершенно недопустимо, чтобы 
я не поехал, так как я знал необходимость этого важного дела, пору­
ченного мне. Вследствие этого и так как я взял себе за  закон не ук­
лоняться от приказа и не избегать судьбы, я поборол свой дух и тело 
и отправился в Удской во второй раз, в сопровождении одного—един­
ственного казака. Эта моя поездка длилась семь месяцев. За это вре­
мя испытал я много трудностей: днем я страдал от прежних же, опи­
санных выше тягот пути, большую часть ночи я беспрерывно проводил 
за письмом, которое относилось к доверенным мне делам. В моей ин­
струкции было сказано, что я должен был записывать о Всех тех, ко­
торые носили название тунгусы, их образ жизни и дичь, добытую ими 
за предшествующие 10  лет. Таким образом, вся дичь, которую убива­
ют тунгусы, от горностая до медведя, от рябчика до белого аиста, 
должна была быть отмечена. Характер добычи, убитой в течение этих 
10 лет, служил основанием при наложении новой дани. После завер­
шения этого и многих других дел я попросил сразу же по прибытии в 
Якутск о своей отставке и ушел со службы.

. Казалось, как будто бы предчувствие, которое долгое время сиде­
ло у меня в сердце, пожелало сбыться: я натолкнулся в Якутске на 
неожиданное препятствие. Девять лет прошло с того момента, когда 
судьба познакомила меня с неведомыми до тех пор мне страданиями.
В течение этого времени я стал знаком со всем тем несчастьем, ка­
кое испытывают лишь очень немногие смертные. Это несчастье было 
новым испытанием бога. Тем не менее высшее творящее божество 
спасло меня еще раз: благодаря его помощи в течение целых девяти 
лет меня не покинули ни на один день сострадание людей, любовь лю­
дей, внимание людей. Поэтому я мужественно преодолел многолетнее 
несчастье. Но несмотря на это прошедшие девять лет достойны сожа­
ления: на мои годы и на внешний образ моей жизни они оказали влия­
ние, которое невозможно считать несостоявшимся. Но довольно! Я об­
хожу молчанием эти девять несчастливых для меня лет: еще до сих 
пор воспоминания о них не кончились, разрывая мое сердце. Прошлое 
не возвращается!

Был примерно конец августа, когда я выехал из Якутска. Мысль 
поехать в Россию, никогда не изменявшаяся, радовала теперь, в мо­
мент отъезда, мое сердце доселе незнакомой радостью. Три почтовые 
лошади тянули мою баржу вдоль подножия отвесных скал у реки и че­
рез 3 7  суток доставили ее в Иркутск. Отсюда я, не залеживаясь ниг­
де дорогой, с величайшей быстротой, как будто бы боялся, что, если 
я увижу императора на один день позже., то исполнение моего жела­
ния отодвинется на целый год, в крытых, влекомых лошадьми санях, 
после 4  О-дневного пути прибыл в большой город, где жил император.

Вступив в день после трех святых владычиц в большой город Пе­
тербург и едва проведя здесь две или три ночи, пошел я с одним зна­
комым господином в дом, где собираются все высокие чиновники (в 
здание дворянского собрания). Сюда каждый день должен был прихо- ' 
дить император.
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Дом таких размеров, каких я до сих пор еще не видел, сияние 
бесчисленных свечей, оглушающий уши звук музыкальных инструмен­
тов, так же как. и драгоценные украшения собравшихся дам, не отвле­
кали моих мыслей, моих ушей и моих глаз: мои мысли и взор моих 
глаз стерегли только одну дверь. Позже эта дверь широко распахну­
лась: вошел император. Его сияющий блеск и его несравненный образ 
привели мое сердце и мою кровь в волнение, какого я с самого свое­
го рождения не чувствовал в такой степени. Я признаюсь: если бы от 
множества людей не было бы так тесно, никто бы не препятствовал, 
чтобы я припал к его ногам.

Едва прошло мое первое удивление, как покатились у меня слезы 
радости; затем  мой дух обратился к богу с этими мыслями: "Боже! 
Только твоя творящая сила была в состоянии создать такого русского 
императора!" Я того мнения, что такая мысль должна прийти каждо­
му, кто увидит этого императора в первый раз.

Первым движением, которое я сделал затем с того места, где я 
стоял, было пойти вслед за  императором. Следуя за  ним постоянно в 
течение нескольких часов, ни разу не отвел я от него своего взора. 
Мои глаза никого кроме него не видели в тот вечер. Эта ночь осве­
тила все несчастливые дни моей жизни; мое счастье было больше, не­
жели это можно было бы выразить. Очень скоро затем увидел я ма­
ло-помалу всю семью императора.

Таким образом, я полностью достиг желаний, которые вынашивал 
почти 3 0  лет. Никакое препятствие, никакие несчастья не смогли по­
мешать мыслям, которые я страстно лелеял. Теперь я не боюсь даже 
видимой близости смерти: на том свете я опять увижу свою мать, не 
стыдясь при этом; я полностью исполнил ее последние слова.

Когда я прибыл в этот большой город, я вновь увидел множество 
морских офицеров, с которыми я познакомился раньше. Убеждения этих 
господ, которые полюбили меня в Якутске во время своих путешествий 
из России в Охотск, Камчатку и Америку, не изменились и здесь. 
Благодаря их посредству я  познакомился здесь со многими морскими 
офицерами высокого ранга. Их искренние взгляды и дружеское поведе­
ние приблизили меня к ним так, что я словно бы и не мог отделить 
себя от них. То обстоятельство, что они, объехав с детства землю, 
хорошо познакомились со всеми трудностями, опасностями и лишения­
ми путешествий, приблизили к ним мое сердце с некоторым неизъясни­
мым чувством. Среди них я забываю все прошлое и не думаю о буду­
щем, которое еще должно прийти.

Уже весемь лет, как я живу в городе: их постоянно веселый 
взгляд в течение этого времени, их пиша и их напитки, так же как и 
их дружелюбие, я забуду только в могиле.

Восемь лет -  долгий срок, если его подсчитывать: но для меня 
он прошел чрезвычайно быстро. И я вовсе не в состоянии сказать, 
беспримерное ли совершенство города и его жителей сделало так, что 
эти восемь лет прошли для меня незаметно, или мое сердце до сих 
пор еще не удержалось от впечатления несчастья и нужды, которая на­
чалась с детства. Как бы там ни было, но я с искренним сердцем 
люблю этот город: я полагаю, что если бы пришлось так, что я, вы­
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нуждаемый обстоятельствами, должен был бы уехать в какой-либо 
иной город, то это опять причинило бы мне большое волнение и пе­
чаль. Бедное сердце! Потом опять прекратится твое свободное биение, 
ты опять будешь стеснено, опять будешь сжиматься. Почему ты так 
создано, что любишь широкие отношения? Почему ты волнуешься толь­
ко при высших творениях? Только потому, чтобы мучить меня? Судь­
ба! Ты тоже виновата: сотворив меня среди никогда не тающего льда, 
почему ты не дала мне холодного сердца, которое не волновалось бы? 
Тогда я жил бы в близких окрестностях страны моего рождения по 
обычаю томошних людей, довольствуясь малым.

Это -  картина моей жизни под солнцем! В ее облике ты не уви­
дишь ни одного большого дела, которое могло бы прославить челове­
ка, никаких вновь*-открытых стран и народов. Это не было мне пред­
писано. Поэтому я заканчиваю то, что относится ко мне, и скажу не­
сколько слов, согласно своему данному обещанию, о стране и народе 
якутов. Это следующее.

Характер якутской земли двоякого рода. Если я возьму за цент­
ральную точку город, носящий то же имя (Якутск), то стороны, ле­
жащие от него к востоку и югу, покрыты высокими каменными гора** 
ми, западная и северная имеют плоский вид. Все эти четыре стороны 
покрыты густыми кряжистыми деревьями.- Свойством поверхности яв­
ляется чернозем; вследствие этого сила, чтобы породить траву и де­
ревья, не имеет подобия. В первые дни мая ростки зеленой травы ед­
ва заметны под снегом; в конце того же месяца ты увидишь листья 
и иглы всего, что только называется деревом, полностью развивши­
мися, а траву полей полностью выросшей. Покосная трава за  месяц 
достигает на речных островах высоты сидящего на коне человека. По­
верхность земли оттаивает под лучами солнца только на 3 -4  пяди; 
то, что лежит ниже, замерзло на 5 0  саженей. Дальше, чем на эту 
глубину, человеческие усилия еще не проникли.

Масса рек и речушек не имеет числа. Их длина и глубина их вод 
значительны. Большие реки были бы очень пригодны для судоходства, 
если бы на их берегах в городах жили люди. Таковых не имеется, а 
так воду этих рек приводягг в движение только лодки, сделанные из 
семи досок, либо деревянные или берестяные челны, в которых сидят 
два или три человека. Имеется бесчисленное количество озер. Эти ре­
ки и озера производят и содержат всякую, по отношению к ее бблъ- ' 
шим или меньшим размерам, рыбу. Рука, которая старательно трудит­
ся, постоянно находит себе здесь пропитание рыболовством. Здесь я 
должен, используя случай, вспомнить мимоходом об этом достойном 
внимания обстоятельстве. Между Якутском и Вилюйском имеется озе­
ро длиной в семь кёсов. Живущие вокруг него якуты мне рассказыва­
ли, вспоминая, что место, где это озеро образовалось, раньше было 
сухим; что однажды огнем лесного пожара или молнией, которые слу­
чаются как раз в сухие дни, деревья леса все до единого с корнями, 
глубиной на три или четыре пяти и с дёрном были сожжены; что че­
рез два или три года это выжженное место наполнилось снеговой и 
дождевой водой и что наконец, так как вода из года в год шевели­
лась ветром, образовалась глубина в две или три сажени. Они только
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никак не могли осмыслить, откуда в этом месте появилась рыба; что 
она вроде бы пришла из другого озера, нельзя сказать: ни одна дру­
гая вода не соединена с этим озером. Я же это так понимаю: чайки 
и морские ласточки плавают в соседних озерах, поедают икру мечу­
щих ее рыб, взлетают тут же после еды и садятся на другое озеро, 
здесь они ее опять извергают, прежде чем съеденная икра перешла в 
гниение, так как поели они ее сверх меры. Таким образом, икра вновь 
соприкасается с водой и превращается в рыб. Этот рассказ был для 
них чем-то новым, они радовались чрезвычайно.

Сила мороза в Якутске очень значительна; я не думаю, что внут­
ри страны Сибирь где-либо возникает такой мороз. По инструменту, 
которым русские измеряют холод, число этих морозов достигает во 
время четьфех зимних месяцев от 4 0  до 4 9 . Несмотря на это мороз 
этот не навлекает на человека никаких особенно больших болезней 
кроме кашля и насморка. Люди не воздерживаются от выхода из дома 
и от поездок. Размер летней жары в тех местах, куда ударяют сол­
нечные лучи, не уступает размеру силы мороза. • Эта жара отбирает у 
человека силы двигаться, она не позволяет ступать босыми ногами по 
песчаной почве. Она гораздо вреднее для человека, чем мороз: она
вызывает кровавый понос'. Эта болезнь влечет у якутов, так как они 
питаются летом молоком, в отдельные годы очень большую смертность. 
Жаль! Русский врач до сих пор еще не знает никакого лекарства, ко­
торое могло бы исцелить от этой болезни.

Неизмеримая протяженность якутской земли не распространяет 
этот мороз и эту жару на все области. В местностях, которые удален­
ны от Якутска даже на 2 0  кёсов, жара и холод чрезвычайно различ­
ны. От Якутска в Амгу 2 0  кёсов, в Олекминск -  60  кёсов: в этих 
местах всегда хорошо растет хлеб и только потому, что заморозок 
случается позднее; в Жиганске же земля не оттаивает и на две пяди, 
зимний снег выпадает уже в августе.

Количество людей, которые носят название якуты, составляет бо­
лее чем 1 0 0  0 0 0 ; если считать и женщин, то вдвое больше. Они все 
крещены на русский лад, две или три сотни, возможно, не крещены. 
Предписание церкви они по силам соблюдают постоянно; ежегодно они 
исповедуются, но к причастию ходят немногие, так как они имеют обы­
чай не поститься. Утром они ничего не начинают, пока не помолились 
богу. Если им случится счастье, то они восхваляют бога; если случит­
ся несчастье, то они считают это наказанием бога вследствие их гре­
хов: не колеблясь, они мужественно ожидают более лучшей судьбы. Хо­
тя они и имеют эти похвальные убеждения, но вовсе не отказываются 
от своего старого обычая верить шаманам и поклоняться своему чёр­
ту. При затяжной болезни и при эпидемиях скота они все еще застав­
ляют колдовать шамана: по его приказанию они приносят в жертву ско­
тину какой-либо особенной масти.

Якуты, что касается высоты их кости, средней величины: тем не 
менее они должны быть названы коренастым народом. Форма их лица 
немного плоская, их нос средней величины, их глаза коричневы или 
черны, их волосы черные, гладкие и густые; борода никогда не растет, 
цвет их тела .нельзя назвать ни черным ни белым: их облик изменяет­
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ся  трижды или четырежды в год. Весной ты не сможешь назвать 
цвет лица якута вследствие влияния ветра, летом -  солнечного зноя, 
зимой -  мороза и пламени костра. Даже знакомого ты не узнаешь вес­
ной или в конце лета, когда он похудеет из-за недостатка питания 
или на сеноуборке; летом, пока он не уходит на сенокос, или в кон­
це осени, когда он поправляется от изобилия молока, сливок, кумыса 
и мяса.

Так как они ни с кем не ведут войны вследствие своего мирного 
образа жизни, то они не могут быть названы героями; тем не менее 
они должны быть причислены к потомкам доброго рода на этой земле 
благодаря своим ловким и быстрым движениям, своей приветливой ре̂ * 
чи и образу мыслей.

Тем более достойны они этой похвалы: все якуты очень понятли­
вые люди. Если они с кем-либо только что побеседовали, то они тут 
же знают убеждения, характер и ум личности, с которой они говори­
ли; смысл высокой речи постигают они без труда, с начала речи уга­
дывают они заранее обстоятельства, о которых будут рассказывать; 
найдутся немногие лукавые русские, которые иногда смогут обмануть 
лесного якута.

Пиша и напитки бесплатно имеются только у якута. Здесь обнару­
живается доброе сердце якута без тени. Войди в юрту якута: всем, 
что он имеет из пиши, он угостит тебя; проведи десять дней, проведи 
месяц: ты всегда будешь сыт, как ты сам, так и твой конь. Требо­
вать за это что-нибудь в уплату он считает не только стыдом, но и 
грехом. Он говорит: "Пишу и питье дает бог, чтобы все люди ели; я 
снабжен этим, он нет: я должен поделиться с ним тем, что дано бо­
гом". Заболей в юрте якута: вся семья по очереди будет возле тебя, 
по мере сил будет выполнять все твои потребности.

Своих престарелых стариков они очень почитают: они не отступа­
ют от их советов и считают несправедливостью и грехом обижать и 
сердить их. Если отец имеет несколько детей, то он женит их посте­
пенно, дает им отдельное местожительство, строя им на своей сторо­
не юрту и делясь с ними по мере своей зажиточности скотом и веща­
ми. Эти выделившиеся сыновья никоим образом не выходят из воли 
своего отца. Если отец имеет только одного сына, то он его от себя 
не отделяет; он отделит его от себя только тогда, если он после 
смерти этого сына возьмет другую жену и если от этой жены на свет 
появятся новые дети.

Якут оценивает свое богатство по количеству скота; по этой при­
чине умножение скота является его первой мыслью, его первым же­
ланием. Если он счастливо достигает этих мечтаний, то копит он раз­
ные веши и деньги.

Они очень падки на вино и табак: не давай им есть, но только 
дай им эти оба. Зайди, путешествуя с каким-либо количеством водки, 
в юрту богатого якута, и ты уйдешь с пустой посудой. Здесь тебя из­
бавит только одна хитрость: как только ты пришел к богатому якуту, 
то дай ему водку в особой посуде, содержащей 1 / 8  ведра; он через 
эту водку окажется совсем пьяным вместе со всей своей семьей и с 
десятью посторонними друзьями и будет считать себя полностью уго­
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щенным. Но если же ты его угостишь еще одной чаркой, то прощай 
твоя водка! На другое утро ты увидишь только свою опустевшую по­
суду: поговорка, гласящая "он высосал дочиста", проявляется здесь 
без всякого изменения.

Мужественное перенесение якутом нужды не имеет сравнения: вы­
полнять тяжелую работу и при этом не есть два-три дня для него как 
ни в чем ни бывало. Если он в течение трех месяцев живет, питаясь 
только водой и еловой корой, то он думает, что это так и должно 
быть. Если им потом предоставится хорошая пища, то некоторые рус­
ские посчитают их обжорами из-за того, что они много едят. Я счи­
таю, что некто, кто голодал, как они, много дней и месяцев подряд и 
увидит потом вкусную еду, должен есть с волчьим: аппетитом.

Месть -  чувство, которое знает каждый народ. Того же типа и 
якут; но тем не менее якут легче, чем кто-либо другой, забывает 
мысль о мести, если только обидчик признает свою неправоту и по­
считает себя виновным.

Якут имеет пороки. Я не отношу эти пороки за счет характера, 
свойственного ему от рождения. Якут ест похищенный скот. Этому 
действию предается только бедный человек: он берет у украденной ско­
тины только на два или три раза поесть, остальное оставляет лежать. 
Из этого явствует единственно его желание утолить голод, в то вре­
мя как этот голод, который ему никогда не показывает что-нибудь 
вкусного, преследует его постоянно, месяцами и годами. Потом якут­
ские князья наказывают вора, как только они его схватят, по старо­
му обычаю розгами посреди собрания. Этот человек, наказанный роз­
гами, до самой своей смерти не теряет имени порочного человека: 
его не берут в свидетели; на сходе, где народ совещается, его слово 
не имеет веса; его не избирают ни в князья, ни в старшины. Этот 
обычай якутов показывает в то же время, что' воровство у них не бы­
ло ремеслом. Вор не только наказывался, но и до своей смерти не на­
зывался'именем честного человека.

Якут -  любитель судебных тяжб. Сородич или чужой.берет у него' 
в долг -  допустим, корову -  и не возвращает, относя это каким-либо 
образом на старый счет. Тот, который пришел за своим, жалуется 
сперва князю и голове, а затем  он не пропустит ни одной русской су­
дебной инстанции и ни одного чиновника, пока полностью не израсхо­
дует 2 0  голов скота и всего своего иного имущества на написание 
бумаг. УЬтя это они делают не всегда по собственному почину: дурно 
настроенные люди подбивают якута на этот разорительный процесс, так 
как имеют удовольствие от судебного процесса и от дачи свидетель­
ских показаний или чтобы получить плату за свою писанину.

Если якут имеет только желание стать каким-либо мастером, то 
ничто не минует его рук: в одно и то же время он является серебря­
ных дел мастером, медником, золотых дел мастером и плотником. Он 
починит и ружье, и вырежет из кости; если он только захочет, то по­
сле рассматривания какой-либо красивой ценной вещи изготовит, если, 
только немного потренируется, точно такую же. Очень жаль, что в 
Якутске люди лишены более высокого искусства: он научился бы чему-
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нибудь от них и изготовил бы необычные, восхитительные вещи.
Якут -  мастер стрельбы из ружья. Никакой мороз и никакой дождь 

не остановит его преследование птицы или четвероногого зверя; яку­
та не удержит ни голод, который его мучает, ни усталость, от кото­
рой он страдает, от такого желания. Он будет гнаться за  лисой, за 
зайцем два-три дня, не обращая внимания ни на усталость, ни на смерть 
своего коня.

У якута много ловкости в торговле и большое желание для этого. 
Какого-либо незначительного соболя или лису, подправив его форму и 
его цвет, каким-то образом он продаст за  высокую цену.

Если якут делает приклад ружья и прорезывает гребень для волос 
и украшает, то это превышает вершину искусства. Должно заметить, 
что сосуды, изготовленные из бычьей кожи, не знают гнили, хотя бы 
и простояли десять лет, наполненные мокрой пищей. Сапоги, которые 
они шьют из кожи на конце спины у коня, и называются s a r y ,  не 
только не пропускают воду, но и не позволяют нисколько намокнуть 
твоей ноге, если даже бы и должен был бы ходить четыре или пять 
дней подряд по воде. Нож, который они изготавливают из железа, мож­
но гнуть до черенка. Им они выдалбливают ложки и чашки. Хотя та­
кой нож мягок, он режет незакаленное железо как олово, ничуть не 
затупляя лезвия и не изгибаясь.

В одежде, которую он надевает, можно назвать якута неопрятным; 
тем не менее они остерегаются загрязнять меховые шубы. Носильное 
платье, которое они надевают прямо на тело, и свои рубашки будут 
они с того дня, как наденут таковые на себя, и до того дня, как они 
соскользнут с плеч, стирать, может быть, два или три раза, а может 
быть, и нет.

Исцелить болезни лошадей и крупного рогатого скота представля­
ет для якута легкость. Сифилис они исцеляют так, что он не возвра­
щается, так же как и внутренние болезни, различные раны, ножные и 
глазные болезни. Способ, каким они вылечивают переломы кости на 
любом месте, и именно то, что его потом невозможно заметить, ни с 
чем нельзя сравнить.

Среди якутских женщин многие с хорошенькими лицами. Они чище, 
чем мужчины. Наряды и украшения они любят по обычаю всех женщин 
в высшей мере. Судьба не лишила их качества прельщать мужчину. Хо­
тя они это свое свойство и пытаются скрыть, но вошедший к ним муж­
чина это тут же заметит. Свое чувство симпатии к другому, нежели 
муж, мужчине они хорошо утаивают: они считают честью сохранить 
добрую репутацию и надежное имя. Поэтому их не следует причислять 
к поколению плохих, безнравственных и легкомысленных женщин. Му­
жа, мать и состарившихся родственников мужа они чтут словно бога: 
они не допускают увидеть себя с непокрытой головой и с босыми но­
гами; они не ходят по правой стороне у каминного огня^ и не назы-

Здесь спят именно родители мужа. Такое же уважение оказыва­
ет невестка у сибирских татар; ср. Щ укин  в "Журнале министерства 
внутренних дел", 1847, июнь, с. 267.
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вают родственников своего мужа по их якутскому имени. Женщина, 
чье поведение отличается от только что описанного, кажется каким- 
то диким зверем; ее муж считается очень несчастным.

Женщина солидного характера и острого ума является, одним сло­
вом, главой своего мужа. Ее муж передает ей всю власть над своим 
скотом, своим имуществом и своими слугами. Она управляет всем до­
мом, ее муж занимается работой вне дома, заготовкой сена, дров и ло­
шадьми или же он ходит на охоту или ведет торговлю. Таким образом, 
умная женщина с помощью двадцати или тридцати голов скота делает 
из своего дома полную чашу^. Голод, нужду и нехватки они никогда 
не имеют у себя дома, кроме как в несчастливый год, когда скот па­
дает вследствие эпидемии или из-за недостатка травы. Такого типа 
гораздо большая половина якутских женщин.

Якут имеет две юрты: в одной из них он живет зимой, в другой 
летом. В зимней юрте он живет с сентября по апрель, прочие месяцы 
он живет в летней юрте. Некоторые богатые якуты имеют, кроме того, 
еше две юрты: они живут в них осенью и весной. Но таких немного.

Зимнюю юрту якут строит посреди того места, где он производит 
покос; здесь у него зимой нет хлопот нагружать Сено. Весной, когда 
покосная трава начинает расти, он не дает ее вытаптывать скоту, а 
переселяется в летнюю юрту, которая от места, где он косит сено, 
удалена на три-четыре версты, а иногда и на один-два кёса. Летнюю 
юрту он строит там, где разыщет свободное, сухое, ровное место.
Здесь он ставит, если это подходит, рядом со своей юртой конусооб­
разную юрту из бересты; в этой юрте из бересты живет сам хозяин 
дома со своей семьей, в другой юрте живут батраки.

Форма их юрт неизменно одна и та же. В четырех углах устанав­
ливают четыре толстых столба, на эти столбы кладут четыре толстые 
поперечные балки, вокруг этих поперечных балок прислоняют к ним не­
много наклонно гладко подрезанные расколотые бревна. Название этих 
стен -  холлов ос. Наверху опять раскладывают доски, идущие вверх, 
сделав обе стороны покато, чтобы стекала дождевая вода. Затем рас­
кладывают поверх толстым слоем золу и землю. Стены своей зимней 
юрты они обмазывают коровьим навозом слоем в пядь, свою летнюю 
юрту они обмазывают тонким слоем белой глины. В середине они уста­
навливают якутский камин, снабдив его очагом и толсто обмазав гли­
ной вертикально стоящие жерди (которые образуют камин). В четыре 
или пять окон они вставляют зимой лед, летом слюду, оконное стекло 
или бумагу. Размер юрты от одной стены до другой обычно бывает от 
четырех до восьми маховых саженей. Чистота работы и размер юрты 
зависят от умения и богатства застройщика. Средне богатый или бед­
ный якут строит зимний хлев вплотную к стене юрты; здесь он застав­
ляет крупный рогатый скот проводить ночь. Возле юрты у них масса 
кладовых, погреб, холодные хлева, в которых стоит скот, и огорожен­
ных мест. Все это они строят красиво, на пользу и крепко. Следует

Срно из выражений, взятых из русского языка, которое означает 
примерно, что всегда всего вдоволь.
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быть замечено, что вход их юрт всегда обращен на восток, по той 
причине, чтобы им было удобно, когда они встают рано утром и вы­
ходят наружу, увидеть солнце и поклониться ему. Этот их обычай да­
ет понять, что они до времени, когда были крещены, были поклонни­
ками солнца.

Их посудой являются котлы из железа и меди, горшки и чашки из 
глины} чашки, большие и малые кубки для кумыса и ложки из дерева, 
ложки из рога, посуда различных размеров (с различными названия­
ми) из бересты, мехи из бычьей шкуры, сосуды из бычьей кожи осо­
бой выработки и сосуды из дерева. Теперь якут имеет также множе­
ство русской посуды: самовар, набор для чаепития и некоторые пред­
меты, относящиеся к столовой посуде, такие, как серебряные ложки 
и вилки.

Их питанием является конина, говядина, птица, рыба, кумыс из ' 
кобыльего молока и, наконец, коровье молоко. Из коровьего молока 
они приготовляют сливки, сметану, русское (топленое) и якутское мас­
ло, пенки, пену, приготовленную с золой, простоквашу, створоженное 
молоко, кипяченое кислое молоко, воду сметанную со сладким и кис­
лым молоком и кумыс. Летом они предпочитают кумыс всему прочему. 
В конце зимы остается из этих продуктов только вареное кислое моло­
ко и молоко, которое они надаивают от коров; к этим двум они приме­
шивают муку из еловой коры и из особого корня, редко порядочную 
муку и считают себя насыщенными. Если это у них подойдет к концу, 
то вода и натертая еловая кора приводят их к голоду.

Сейчас якуты не могут обойтись без чая: они продадут все из­
лишние веши и купят чай и сахар; и з-за этого разоряются.

Название их одежды -  со н  (шуба). Ее покрой совпадает с покро­
ем черкесской шубы, только короче, так что она едва переходит за 
колени; она имеет талию и застегивается спереди на четыре пугови­
цы. Эти шубы, смотря по богатству якута, шьются из коровьих, кон­
ских, жеребячьих или телячьих шкур, из дубленых оленьих или лоси­
ных шкур, из дорогого или солдатского сукна. Подол своей шубы они: 
оторачивают хлопчатобумажной материей шириной более чем в палец 
или красным сукном.

(Покрой женской шубы не отличается от такового мужской шубы, 
только она немного длиннее. Одежда женщины в наряде такова: ее шу­
ба из красного кармазинового сукна, снабженная вокруг опушкой из 
бобра шириной в ладонь, отделанная наряду с этим обшивкой из золо­
той материи /парчи/; между ней и бобровой опушкой идет в том же 
направлении почти в два пальца шириной отделка из листового сереб^- 
ра. Свои шубы опоясывают они кушаком из шелка, поверх него они 
опоясываются серебряным поясом шириной в три пальца. Изнутри шу­
ба подбита белкой. На шее и на груди они носят серебряные кольца, 
на их руках широкие серебряные браслеты, на пальцах восемь-девять 
серебряных колец. С задней стороны грудных колец через оба плеча 
до поясов поверх них ниспадают серебряные украшения, называемые 
Шн, -  каб^сар (передний сброс), шириной в четыре пальца; с ее затыл­
ка до конца спины свисает украшение, называемое кШ н -  кабіс&р 
задний сброс), шириной в ладонь; в каждом ухе они носят три-четыре

1 0 8



большие серебряные серьги. Их шапка шита золотом, спереди имеет 
опушку из шкуры росомахи, сзади широкую опушку из бобровой шкуры, 
подбита белкой и украшена спереди большой серебряной круглой бля­
хой. Поверх этого со н а они носят зимой шубу с вывернутым наружу 
мехом рыси, тарбагана или белого оленьего теленка; их рубашка сши­
та  из красной китайской шелковой материи. Лука сзади и спереди у 
седла их коня сплошь покрыта серебром. Чепраки, свисающие по обе 
стороны седла, попоны, удила и недоуздки отделаны толстыми сереб­
ряными украшениями. Стоимость одежды и украшений наряженной та­
ким образом женщины превышает три тысячи рублей.

Когда якут намеревается жениться, он выбирает себе девушку в 
общине другого рода. Он совсем не имеет права брать жену из собст­
венной общины; исключение в том случае, если отец девушки является 
якутом из другого рода, включенным в эту общину. Как только он вы­
берет девушку, отправляет свата. Этому свату назначает отец девуш­
ки ее покупную цену, каковая в зависимости от его богатства состав­
ляет от 5 до более 7 0  голов скота, который живой и заколотый счита­
ется вместе. Затем отец девушки называет все приданое девушки в 
одеждах, украшениях и скоте. Сват сообщает, когда возвращается, то­
му, кто его отправил, все слова отца девушки, не обходя ничего мол­
чанием. Жених, если он согласен с суммой покупной цены, положен­
ной за девушку, собирает своих выбранных родственников и близких, 
запасается подарком в виде водки и идет в дом девушки, взяв с со­
бой треть или четверть установленной покупной цены. Здесь с того же 
вечера, когда он прибыл, он вступает в права мужа. Так он приходит 
и находится, пока полностью не выплатит цену и не уведет девушку в 
свой дом.

Визиты, которые жених наносит невесте, тянутся иногда один, два, 
даже три года. Если между тем у девушки выявится плохой характер 
или жених любит не от сердца, то он прекращает эти свои посещения 
и девушка потом имеет право выйти замуж за  другого мужчину. Жег- 
них не несет за отказ от отношений никакой ответственности, только 
терпит этот убыток: из того, что он из калыма и в счет маленького 
подарка во время своих посещений отдал отцу девушку, он ничего не 
должен требовать назад; все это остается девушке как возмещение за  
ее стыд. Брошенная таким путем девушка теряет свое прежнее доб­
рое имя. Когда ее отдают в жены второму мужчине, ее калым умень­
шается наполовину. Ее отец, хотя и потерпел разрыв своих добрых от­
ношений с ушедшим зятем, не мстит ему за  это: он считает это пре­
допределением высшей судьбы.

Два месяца, с апреля, когда они переезжают в летние юрты, и до 
сенокоса, составляют их свободное время. Едва силы их отощавших 
за  зиму лошадей в зависимости от того, как пышнее становится тра­
ва, возрастают, ловит якут жеребят^; в это время собирается кумыс. 
Чтобы вкусить его, а также молоко и сметану, ходят один к другому 
в гости. Их старцы сидят, подогнув ноги, или лежат на боку, оперев­
шись на локоть, на улице перед своими домами, посреди зеленой тра-

Чтобы они не сосали слишком много.
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вы с разнообразными цветами, обмениваются друг с другом различ­
ными речами и вспоминают сообща дни изобилия. Потом они собира­
ются на игры мальчиков и поднимают громкий хохот над тем, что сил 
их белых голов и ветхих костей не хватает; отсюда они входят к де­
вочкам, приводят их в замешательство, прерывают их игры и танцы и 
вызывают вновь сопровождаемый смехом шум.

Как только трава станет достаточно пышной и как только начнут 
доить кобылиц девять раз в день, богатый якут почти за  десять дней 
собирает кумыс. За два или три дня он объявляет день, в который он 
задумал устроить летний праздник. Тем временем он заставляет хо­
рошенько вычистить окрестности своего дома и столбы, к которым 
привязываются лошади, украсить молодыми, покрытыми листьями бе­
рёзами. Как только соберутся в установленный день люди издалека и 
из близи со своими семьями, конные на лошадях, пешеходы пешком, 
со своими надетыми нарядными одеждами, произносит избранный для 
этого оратор, который держит наполненный кумысом бокал средней ве­
личины и стоит на коленях перед огнем в доме, молитву о высшем 
божестве, всеводителе и вседержителе, который наделяет все сущее 
счастьем и благом; он произносит молитву о создателе полезного ско­
та, так как человеческие существа, едя из его подарков, дышат и жи­
вут; о хозяине всей земли, который умножает скот и молоко, застав­
ляя расти траву и деревья; о хозяине дома, чтобы его богатство не 
уменьшалось, а прибавлялось из года в -год и насыщало народ. Как 
только он произнесет эти или другие молитвы, льет в огонь немного, 
очень малое количество кумыса. Когда он это совершит, обращается 
он назад на запад и говорит молитву о злом духе, чтобы он не при­
водил, замышляя недоброе, скот к тому, чтобы он падал или терялся. 
Едва оратор на празднике закончит свои молитвы, он кричит: "УруіЛ* 
Уруі ! Уруі! " Все собравшиеся в доме люди в один голос кричат вслед за 
ним то же самое. Как только завершится церемония, хозяин дома сажает 
всех своих гостей в кружок на лугу, женщин отдельно; назначенные для 
этого люди наливают в кубок большого размера кумыс и подносят его 
почетным гостям. Каждый, что выпил, передает кубок сидящему рядом 
с ним мужчине. Таким образом две или три сотни человек приканчи­
вают весь кумыс, собранный в шести или семи больших кожаных со­
судах, в течение двух-трех часов.

Едва завершат с питьем кумыса, сажают они 13-14-летних тре­
нированных мальчиков без седла на беговых лошадей и посылают их 
шагом на расстояние в пол- или целый кёс. На означенном месте по­
ворачивают мальчики коней, понукают их к быстрому бегу и так при­
бывают к собравшейся толпе. Едва народ услышит голоса мальчиков, 
кричащих "х ы і ! хьц ! ", все взоры устремляются на состязание бегу­
щих лошадей. Невозможно описать радость владельца бегущего первым 
коня, хвалу и удивление • толпы по этому поводу. Затем выбирают из­
вестных борцов и заставляют их бороться. Способ борьбы этих людей, 
которые совершенно голые, единственно только в коротких штанах, ни­
чуть не отличается, верь этому или нет, от боя двух русских1 петухов.

^ Якуты узнали кур только через русских.
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Если при этой борьбе и мерянии силами один упадет, поскользнувшись 
или повиснув на чем, на все четыре или упадет так, что он одним 
пальцем руки коснется з.емли, то он считается побежденным и поверг­
нутым. Два его родственника подбегают с его шубой, набрасывают ее 
на него и уводят его в середину своего собрания. Причину его паде­
ния они приписывают надолго ошибке или слабости суставов вследст­
вие предыдущей болезни. Свидетельством же чрезвычайной радости и 
восхвалениям родственников и близких вышедшего победителем борца, 
напротив, нет конца.

Как только больше не останется здесь ни одного борца, раздева­
ются вновь и бегут наперегонки. Затем через каждые два или четыре 
шага проводят черту и прыгают на одной ноге. Других игр, чем эти, 
не имеется.

Танец их женщин остается из века в век одинаковым. Хоть было 
бы и сто женщин -  к ним присоединяется немного мужчин, -  они ста­
новятся все в один круг, очень медленно кружатся, взяв друг друга 
под ручку и при этом несколькими голосами друг за другом поют: 
"Ага,1б1на о^олор".

Собравшийся посредине на открытом зеленом лугу народ, его празд­
ничная одежда, его приветливые лица и его свободные движения пред­
ставляют нечто красивое и своеобразное, особенно тому, кто этого 
раньше еще не видел. Такими обычно не бывают их свадьбы: якуты, 
которые туда пришли в гости, сажалеют по большей части о своем 
приходе, хотя бы они и очень желали зрелищ и сборищ. Якутская 
свадьба всегда происходит зимой, в то время, когда подарок в виде 
мяса не испортится. Якут, отпраздновавший свою свадьбу, сам приво­
дит свою жену со своими /может быть, с ее? -  В .Р ./  родственниками; 
в этот день собирается в его доме весь народ из его общины. Теперь 
можно представить себе степень тесноты и жары, которые образует 
сотня человек, собравшихся в небольшой юрте. Являющаяся дороже все­
го, ни с чем не сравнимая чарка водки вовсе не достигает по своему 
назначению человека, который только сел чуть подальше: она выпива­
ется по дороге. Кусочек мяса, который бросается сидящему в углу 
Иоганну, достается ужасно голодному Вильгельму или хорошему лов­
цу Кириллу, который ходит обычно от соседа к соседу, поймает его по 
дороге и возьмет себе. От чада внутри дома и от шума разговора лю- . 
дей никто этого не видит и не слышит. Здесь все Купаются в своем 
поту, их бока так набиты, что они вспухают; одним словом, якут, при­
шедший в гости поесть и посмотреть, еле-еле найдет свою шапку и 
рукавицы и возвратится к себе домой голодный, намятый и мокрый.

Размер моего письма не позволяет мне больше писать здесь о 
всех особенностях якутов. По этой причине я не говорю ни одного сло­
ва о тунгусах, которые живут по всей якутской области, также я не 
говорю о народе чукчей, чуванов и коряков: это увело бы меня слиш­
ком далеко. Поэтому я завершаю это мое письмо и прошу, чтобы если оно 
когда-нибудь попадет в руки человека, читающего по-якутски, он не 
осуждал какое-либо неверно произнесенное слово, так как это первое 
со дня возникновения Земли письмо, написанное по-якутски. Поэтому 
сейчас при первом начинании очень трудно и даже невозможно, напи­
сать хорошо; второе и третье письма удадутся лучше. Таков закон.
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олонхо

Жил, говорят, один человек с именем А р& і д 5 х -б  ур у і д ах  А р- 
cojjotoxI ,  который возник и произошел, не зная, упал ли он через 
все девять небес или вырос из земли.

Что касается внешности этого А р - с о й о т о  ха,  то длиной он в 
десять больших пядей, шириной в четыре пяди; от плеча до плеча он 
пять пядей, от бедра до бедра четыре пяди; его голень как толстая 
лиственница, его бедро как принесенная течением ель, его рука так 
тверда, как сухое березовое дерево, его глаза величиной с кольцо у 
конских удил, его нос-размером с плечевую кость у скота; его рука 
никогда не промахивается, его большой палец никогда не ошибается, 
его палец всегда попадает,, его указательный палец указывает на то, 
что он требует; его губы не толсты, не тонки, его зубы ровны.

Что касается его силы, то дерево, которое он схватит, раскалывает­
ся на четыре части; сухая береза лопается надвое; стоящее вертикально 
дерево, на котором он повиснет, валится с корнем; дерево, которое он 
пошевелит, начинает трещать; ива, на которую он обопрется, начина- ч 
ет стонать; замерзшая земля, на которой он стоит, трескается там и 
тут; возвышенная сухая земля, по которой он шагает, вспучивается; 
где он б.ежит рысью, там земля проваливается; его слово становится 
громом, его дыхание -  ветром, крик -  бурей, взгляд -  молнией.

Границ его земли не может достичь мысль, его луг блестит как 
олово, его площадка, окруженная лесом, как медь; его равнина -  жир, 
его горный склон -  почечный жир, его холм -  серебро, его вершина -  
масло, его земляная -  гора мясо, его скала -  почечный жир, его лес­
ная чаша шумит, его сухой лес трещит; он имеет черный лес, в кото­
ром он охотится, красивый лес, в котором он развлекается, обрыви­
стый берег, на котором он отдыхает, предгорье, где он освежается на 
ветру, горный склон, на котором он прогуливается; молочное море, кото­
рое не замерзает, бурные реки, в которых он купается; бесконечное море 
с голубыми водами.

Что касается его моря, то его скала -  черное серебро, его при­
брежная галька -  стеклянные шарики, его песок -  бисер, его волны -  
белое серебро, его шуга -  сало, его принесенные течением стволы -  
благородное дерево, его звери -  киты, его добыча -  одноглазая кам-

Обремененный печалью и виной, одинокий мужчина.
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бала; его рыбы с разно образными названиями имеют серебряную че­
шую.

Что касается его черного леса, то он скрывает диких львов, пы­
лающих злобой медведей, голубых волков, лосей, диких северных оле­
ней, принадлежащих только богу, соболей со светлыми полосами на 
темной основе, пятнистых рысей, белых горностаев, черных белок, ли­
сиц с темного цвета горлом.

В обширной же его земле, не знающей зимы, кричит орёл, щелка­
ет белый аист, трещит журавль, свистит кроншнеп большой, воркует 
кроншнеп средний, трепещет жаворонок, щебечет кутан, порхает пте­
нец-гнездарь, присоединяются друг к другу имеющие ножницеобраз­
ные крылья, собираются вместе имеющие округлые крылья, быстро 
проносятся пестрокрылые, сходятся имеющие роговые носы, соединя­
ются хватающие когтями, бродят взад и вперед снабженные зубами, 
важно шагают звери с рогами, образуют толпы имеющие косу на лбу 
(лошади), топчут снабженные пятками, не прекращает кричать кукуш­
ка, никогда не желтеют деревья и травы, не опадает хвоя, не устрем­
ляются вниз шишки.

Если бы проехал мимо путник, бока его лошади протерлись бы до 
костей и з-за множества его белого и черного скота, который образу­
ется сам  по себе, вырастая.

Что касается его дома и его очага, то он имеет посреди своего 
поля, над которым трепещет голубой ветерок, юрту с сорока окнами 
и четырьмя углами из сверкающего серебра, так что глаза от него 
ослепнут.

Его юрта имеет, чтобы она не качалась, пятьдесят столбов, трид­
цать поперечных балок и четырехслойные стены; чтобы не проникал 
дождь -  трехслойную серебряную крышу; чтобы не проникала сырость -  
четырехслойный золотой пол.

Посреди своей юрты он имеет камни размером с дородную женщи­
ну, с тремя дымовыми отверстиями, которые напоминают трех стоя­
щих друг возле друга женщин в пожилых годах.

Он имеет пять узорчатых перегородок, десять украшенных пристен­
ных лавок; колышек, на который он вешает боевой нож; столб, на ко­
торый он вешает лук и стрелы; гвоздь, на который он вещает одежду; 
крюк, на который он вешает бурдюки; крепко запирающуюся дверь из' 
меди, которую должны открывать шесть человек, упираясь расстав­
ленными ногами; железный порог размером с лежащего трехлетнего 
быка; серебряные сени, в которых он пускает галопом своего коня; 
медные ворота, которые не могут отворить восемь человек; кукушку 
на стене напротив входа, пантеру с левой-*- стороны, льва с правой^ 
стороны, ворона на стене, где находится вход; широкую пристенную 
полку из олова, поуже из серебра, полку над камином из камня, стол 
с четырьмя ножками, стул из дерева ценной породы, каменную чащу 
размером с маленькое озеро, деревянное блюдо размером с окружен­
ную лесом поляну, вилку из белого серебра, ложку из красного золо­
та, нож из закаленного железа, главный бокал с девятью бортами, де-

^Если стоять лицом к входу.
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ревянный кубок с десятью ободьями, маленький кубок с тремя ободь­
ями, из семи бычьих шкур сшитый кожаный сосуд.

Вокруг своего дома он имеет серебряную ограду три кёса в ок­
ружности; огороженную площадку, где он развлекается; скотный двор, 
где он прогуливается, двор, который гладок, как зеркало; блестящий 
другой двор; девять железных кладовых, где он прячет свои сокрови­
ща; медную конюшню, в которой он ставит лошадь; оловянную холод­
ную конюшню, куда он запирает жеребят; свинцовый теплый хлев, ку­
да он запирает рогатый скот; для привязывания лошади он имеет глав­
ный столб, изготовленный из толстой лиственницы, очищенной от коры 
и ветвей, с львом-охранителем на нем; столб средней высоты с голу­
бем на нем, малый столб с певчей птицей на нем.

Если выйти через вход сеней, обращенный на восток, чтобы ос­
мотреться вокруг, то у него есть царь деревьев, который растет по­
среди на его лугу, над которым трепещет голубой ветерок, и имеет 
возраст бесчисленных веков. Корни этого его дерева проросли в пре­
исподнюю, вершины проткнули все девять небес, каждый лист в семь 
санен, каждая шишка в девять сажен. Из-под его кЪрней бьет ключом 
живая вода. Когда его состарившийся, изголодавшийся и обессиленный 
белый и черный скот, летающая и бегающая дичь отведает и полижет 
сок и смолу, которые текут из ветвей и шишек этого дерева, слива­
ются и превращаются в шумящий ручей, то обычно они опять приобре­
тают свое прежнее состояние молодости и сытости.

Если выйти, чтобы посмотреть на юг, то на высоком холме он 
имеет образующие островок березы, подобные женщинам, которые, на­
дев прекрасные пластья, шепчутся друг с другом рука в руке.

За этим он имеет лес из лохматых елей, при виде которых вспо­
минаешь женщину, которая начав стариться, только слегка надев на 
спутанные волосы свою зимнюю шапку, думает, что ничего больше не 
подходит.

Если выйти, чтобы посмотреть на запад, то он имеет хорошенькую 
рощу из лиственниц, молодых свежих парней, которые облачились в 
свои нарядные одежды, чтобы пойти на зрелище, и теперь стоят пле­
чом к плечу.

Если посмотреть поверх этого, то он имеет непроходимый пихто­
вый лес, представительные господа, которые начинают стариться, шум­
но плюют и вытягивают одну ногу.

Если выйти, чтобы взглянуть на север, то он имеет предгорье из 
осин с дрожащими листьями -  шаманок, которые, собираясь камлать, 
надели колдовское платье, увешанное железными бляхами, и шумят ими

За этим он имеет склонившиеся так, что чуть не падают, ивовые 
деревья -  старые бабушки со слюнотечением и выпавшими зубами, ко­
торые надламываются, навьючивая себе на спину собранные щепки, и 
бьют себя по спине при ходьбе ремнями своих сапог.

В одном ряду с этими ивами он имеет заросли кустарников — тун— 
гуских детей с разрисованными шубами и крашенными сапогами, кото­
рые на пари прыгают на одной ноге.

Что касается его одежды и постельных принадлежностей, то он 
имеет нюкнюю шубу из соболя с белыми полосами, на темной основе,
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верхнюю шубу иа шкуры голубого волка, бобровую шапку, украшен­
ную спереди опушкой из росомахи, штанишки иа дубленой лосиной ко­
жи, одеяние для ног из шелка, узорчатые сапоги с украшенным сереб­
ром отворотом, чулки, расшитые оленьим волосом, серебряный пояс, 
поверх него широкий кушак из шелка, сумку из китайской шелковой 
материи; суконный кисет для табака; отделанную бисером сумочку 
для трута; стальное огниво, дающее огонь при одном ударе; ложе из 
целой шкуры пятнистой рыси с лапами и головой, одеяло из шкуры 
черно-бурой лисы, подушку с лебяжьим пухом.

Что касается его оружия, то он имел роговой лук, который не в 
состоянии натянуть шесть человек; стрелу с молотообраэным нако­
нечником размером с деревянную рыбачью хижину, стрелу с простым 
наконечником, который выковал кузнец из общины Суотту; вилкообраз­
ную стрелу, которую выковал прославленный кузнец; стрелу в форме 
сенных вил, которую выковал кузнец из рода Батылы; тяжелое копье 
в три пуда, боевой нож в пять пудов, тяжелое железное оружие в-ви­
де молота в девять пудов.

Что касается его коня, то он имел вороную лошадь с хорошим ша­
гом; рысака цвета косули; пятнистого иноходца; серого скакового ко­
ня; лошадь смешанной масти, на которой он охотится; темно-серого 
коня, на котором он развлекается; очень пятнистого на лопатках коня, 
на котором он разъезжает, желтого коня, на котором он отправляется 
в дальний путь, с гривой длиной в семь саженей, с завитой косой на 
лбу, с серебряными копытами и косматым хвостом.

Когда зашло солнце, он заметил, что наступила ночь, и лег спать, 
полностью раздевшись и укутавшись в свое одеяло на своем ложе из 
рысьей или соболиной шкуры; когда солнце взошло, заметил Ap-cogo- 
тох, что пора вставать, вскочил, надел отборную одежду и выехал, 
когда насытился тем или иным жиром, на своем темно-сером коне для 
осмотра своего белого и черного скота или сел на своего охотничьего 
коня смешанной масти, вступил в черный лес, скосил здесь дичь с 
длинной черной остью, поскакал на зеленое поле, скосил здесь дичь с 
округлыми крыльями, навьючил все, привез к себе домой и съел здесь. 
При этом не знал он никаких дум и забот, не знал страха, не знал, 
что значит потерять голову, не вспоминал, кому он обязан своим про­
исхождением и не догадывался, откуда произошел.

Но когда его девятнадцатый снег подошел к концу, он заметил, 
что его сердце начало беспрестанно стучать, а его кровь время от 
времени кипеть; его  гладкий лоб начал морщиться, его густые брови 
начали сходиться, в голове заходили ранее неизвестные ему думы, пе­
чаль, о которой он раньше не слышал, засела у него в мозгу.

'Увы! Если я осмотрюсь и внимательно послушаю, то стоит каж­
дый предмет возле другого себе подобного, дичь тоже ходит попарно, 
птицы и черви тоже ходят попарно. Создала ли судьба единственно 
лишь меня без спутников? Нет! Должен еще иметься какой-либо чело­
век, похожий на меня".

Когда эта  мысль появилась и зашла очень далеко, начала она от­
нимать у него сон, которым он спал, пишу, которую он ел, и жизнь, 
которую он жил. Однажды вечером его сердце, раньше не бывшее мяг­
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ким, стало мягким, а его глаза, раньше не плакали, заплакали; после 
бессонно проведенной ночи встал он перед восходом солнца, обтерся 
с мыслью, что черная нечистота могла бы к нему пристать, водой 
своих черных вод, умылся с мыслью, что голубая нечистота могла бы 
к нему пристать, водой своих голубых вод, надел затем  красивую 
одежду, трижды поклонился солнцу и отправился, приняв благородный 
вид и выражение значительного человека, к царю деревьев, который 
рос посреди поля.

Дойдя до корней своего дерева, поклонился трижды и встал на од­
но колено, сказал он с приподнятой и сидящей на одном боку шапкой: 
"Божественный дух моего царя деревьев! Бабушка, дух.моей земли! 
Меня, который был сиротой, ты вырастила большим, мне, который был 
маленьким, ты позволила стать большим; ты произвела мой белый 
скот, ты заботилась до сих пор о моем черном скоте, стерегла моих 
летающих и бегающих и скрывала рыб моих черных вод. Выслушай ме­
ня! Я не знаю, чтобы колдун отвлекал /рассеивал/ мои помыслы и 
мой мозг; Я'не знаю, чтобы шаман приводил в волнение мое сердце 
и мою печень. Протекли дни и месяцы: сон, которым я спал, перестал 
быть сном, жизнь, которую я жил, больше не стала жизнью; я, кото­
рый бодро носился взад и вперед, превратился в сыр; я, который был 
сильным, теперь обессилел; думы, которые я думал, разорваны; па­
мять, которой я думал, исчезла. Возвести мне мое будущее!. Укажи 
мне мою жизнь! Бабушка! Стань мне матерью, как если бы ты меня 
родила! Стань моей создательницей, как если бы ты меня сотворила! 
Посмотри, как я перед тобой согнул колено! Послушай мои слова!"

Глухо загремел гром, упал дождь крупными каплями, мигом пока­
зались белые облака, блеснула молния, повеял ветер, мир покачнулся, 
земля задрожала, вода в реке выступила, вода в море задвигалась. 
Потом престарелая богиня с белоснежными волосами, с телом пестрым, 
как куропатка, и с грудями величиной с два бурдюка, выступив по по­
яс из корней царя деревьев, который среди беспрерывного скрипа ста­
новился все меньше и меньше, сказала: "Я осведомлена обо всем: по­
жалуй, ты имеешь основание печалиться и требовать. Слушай! Твой 
отец Ар -  то / о н ,  твоя мать К у б а і  - х о т у н .  Едва они тебя породи­
ли, спустили они тебя по повелению высшей судьбы с третьего неба 
на эту землю, чтобы ты породил детей, произвел народ и стал родо­
начальником людей. Это время теперь пришло: садись без промедле­
ния на своего коня и двигайся прямо на юг; твой путь будет труден; 
выдержи и надейся: ты найдешь то, что тебе предопределено. Прощай! 
Счастье и благо да сопроводят тебя на твоем пути!"

как  только она сказала это благословение, то вынула из-под кор­
ня живую воду, налила ее в пузырь и дала ее ему со словами: "При­
вяжи себе ее под левую руку, она принесет тебе исцеление в крайней 
беде". Сама она делалась под непрерывный скрип все выше и выше и 
в конце концов стала как и прежде опять царем деревьев.

А р -  coi joTO x ринулся, не возвращаясь перед этим к себе до­
мой, на поле, взметнулся на своего желтого коня, на которого он са­
дился, отправляясь в дальний путь, отогнал в сторону из своего бело­
го и черного скота семь кобылиц с брюшным жиром толщиной в пядь и
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с подгривным жиром толщиной в кулак, выбрал семь быков, которые 
откармливались три года подрад и у которых подкожный жир был тол­
щиной в малую пядь, а жир вокруг желудка почти лопался, и увел их 
в свой дом. Этот скот разрезал он на мелкие куски, сварил их в кот­
ле величиной с озеро, поместил его, кладя туда и сюда, в маленький 
кожаный мешок и убрал его в правое ухо своего коня. Одежду, триж­
ды сменить, убрал он в левое ухо своего коня. На своего коня надел 
он узорчатый недоуздок, привязал к нему украшенный ремень, зану­
здал его уздой, плотно обложенной серебром, постлал на него потник 
ада и заседлал его седлом. Хан-танара. Сам он накинул на себя бое­
вой нож и лук, надел на себя свое оружие, наклонился и согнул ко­
лено перед своей землей и перед своим царем деревьев, затем как 
ястреб бросился на коня и полетел как стрела прямо на юг.

Пуская всякий раз своего коня шесть кёсов шагом, семь кёсов 
рысью и сто кёсов галопом, узнавая зиму по ее изморози, а лето по 
его дождю, прибыл он к скале, которая терлась о небо. Не слезая с 
коня вынул он вдруг свой роговой лук и молотообразную стрелу, на­
тягивал тридцать дней и ночей одного месяца и пустился галопом 
сквозь скалу по дороге, где так пролетела пущенная тетивой стрела, 
что мог бы проехать воз сена.

После долгой езды прибыл он к густой роще из железа, которая 
достигала облаков, проложил и здесь себе путь прежним способом, 
выпустив стрелу; скакал затем целые месяцы и годы и добрался на­
конец до огненнопламенной реки из крови.

Когда желтый конь подошел к этому препятствию, он остановился 
и сказал: "Повелитель! Слезай с меня, поправь, после того как и не­
много отдохну, мою подпругу и ремень и садись потом хорошенько: я 
хочу попробовать лететь".

Где соединяются, трясь друг о друга, край земли, хвощ, и край 
неба, кедр; где лучи солнца брызгают, загораясь, и где лунный свет 
плотно нажимает, жил, три века /имея/ позади, четвертый век начи­
ная, Х а р а х х а н  с долгим счастьем и далеким будущим, потомок 
Ул у - т о й о н а ,  Х а н - т а н ,  ар а, владея состарившейся вместе с ним 
женой, десятью сыновьями и девятью дочерьми, народом неизвестного 
числа, скотом без меры и страной, которую знают только из сказки.

Вид его самой юной, любимой больше всего среди членов семьи 
дочери Х о т у н ы  представляет собой солнечный свет; ее лицо -  белое 
серебро, ее румянец на щеках -  красное золото, ее брови -  черное 
серебро, ее косы семь саженей длины, ее пиша -  воздух, ее питье -  
роса. Через платье просвечивает ее тело, через тело -  ее кости, че­
рез кости — ее костный мозг; если она съест белое, то видно это бе­
лое; если она съест черное, то видно это черное; земля, по которой 
она шагает, становится брюшным жиром; земли, на которой она лежит, 
становится подгривным жиром; земля, по которой она бежит, становит­
ся сальником; на кого она посмотрит, тот начинает смеяться; кого она 
коснется, тот становится совершенно сытым; рука, которую она протя­
нет, дает счастье. Молодая женщина была слишком прекрасна, чтобы 
это можно было выразить, слишком необыкновенна, чтобы это можно 
было рассказать.
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Древняя старушка с гноящимися глазами величиной с два черпа­
ка, со слюнотечением, с многозначительными снами и непогрешимы­
ми приметами, ровесница Х а р а х х а н а  и поэтому ставшая повели­
тельницей дома и явившаяся как бы второй матерью, предстала од­
нажды'утром перед своим господином, посмотрела на него красными 
глазами и сказала, вытянув вперед ногу, обутую в стоптанный сапог: 
"Я видела страшный сон, видела удивительное явление: надвигается 
несчастье, с нашей жизнью покончено. Будье осторожны и начеку!"

Когда на закате солнца и при уменьшении вечерней зари семья, 
состоящая из ста членов, после принятого ужина была как раз заня­
та тем, что обсуждала сон старой женщины и будущее, снаружи от 
задней стороны дома прискакал человек на коне с таким шумом, как 
если бы стучали ломом, и постучал в дверь сеней так, что земля под 
юртой провалилась и девяносто столбов закачалось. Все бывшие в юр­
те лица словно подавились от страха и ужаса тем словом, которое 
они намеревались сказать; разинув рот и не двигаясь, остались они 
сидеть, кто где сидел, и стоять, кто где стоял. Только древняя ста­
рушка улизнула и пошла посмотрела, что произошло. Там  снаружи сто­
ит мужчина, нечто среднее между чертом и человеком, сидящий попе­
рек на одной ноге на трехногом железном коне без шкуры; сам он 
был высотой с замерзшую лиственницу; имел голову размером с мо­
гучий котел, посреди лба немигающий глаз размером с прорубь, толь­
ко два зуба размером с тесло, посредине на груди одну единствен­
ную, длиной в сажень руку без пальцев размером с совковую лопату, 
на лобковой кости одну единственную ногу длиной с бревно, настоя­
щий пест; с головы до ног он одет в железо, у него железный лук, 
каменная стрела и медное копье.

Не слезая с коня, осмотрел он древнюю старушку вращающимся 
глазом и сказал: "Мое имя Б у р а - д о х с у н ,  сын У І І й р - т о і о н а .  А д -  
мое царство, черный пепел -  моя земля, красный уголь -  мой дом, 
мое лето жарче огня, раскаленный камень -  моя пища, огненное пла­
мя -  мое питье; я имею неумирающее дыхание, несгораемое тело, 
сколь угодное число железных мужчин без рук и ног с острыми рога­
ми и заостренными- хвостами. Что касается моего занятия, то я про­
извожу смерть, множу беду и причиняю несчастье. Я пришел, чтобы 
жениться на самой младшей дочери Х а р а х х а н а .  На том каменном 
предгорье я проведу девять ночей и подожду их ответа. Скажи им, 
что, если они не отдадут дочь, я уведу ее силой, что я лишу их дома 
и очага, их землю превращу в пепел, сожгу их скот и отправлю их 
попрошайничать от дома к дому".

Едва он сказал эти слова, как погнал он своего хромого коня к 
скалистому предгорью, которое стояло оттуда в ста саженях. Древ­
няя старушка была так сильно напугана, что ее язык провалился в 
грудь, глаза повернулись к затылку, что вместо, ног она шла на ру­
ках, и когда она бросилась в дом, здесь рухнула, лишилась чувств 
и лежала без сознанья.

После того, как в течение трех часов на нее вылили тридцать 
ушатов воды со -льдом, она очнулась и у ней опять появилось дыха­
ние, очень горько заплакал и зарыдал Х а р а х х а н  со своей семьей, 
сильно огорчился и упал духом.
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После того как А р а  і д а х  —б ур уідЗх A p - c o i j o T o x  преодолел 
девяносто препятствий и трудностей без числа, наткнулся он, когда 
гнал своего коня через обширный лес, достигнув владений Х а р а х х а ­
на, совершенно неожиданно на осиротелого ребенка, который имел 
верхнюю шубу из пепельно-серого жеребенка, сапоги из ног и шапку 
из головы этого же животного, который сидел, повернувшись лицом 
назад, на паршивом жеребенке и управлял животным за хвост. Пре­
одолев удивление и смятение перед необычным характером ранее не­
виданного человека, так же как и перед хорошими манерами челове­
ка, о котором ранее не слыхал, и поведав о жизни, о богатстве и о 
доброте Х а р а х х а н а ,  о достоинствах его излучающей сияние дочери, 
о страхе, о сватовстве и угрозах чёртообразного Б у р а - д о х с у н а ,  
ребенок проводил его к скалистому предгорью,-

Когда они подошли ближе, то увидели, как Б у р а - д о х с у н ,  ле­
жа на боку, подманивая к себе сразу по десять или пять кобыл, по 
восемь или девять быков, крепко держал их за хвост, совал в рот и 
жадно глотал. Едва они подошли к нему, Б у р а - д о х с у н  вскочил и 
сказал со своим смешным видом: ''Показался человек неизвестного 
мне вида; наверное, он мог бы иметь желание бороться и биться со 
мной".

Не говоря ни слова оба выхватили свои луки и стрелы и выстре­
лили друг в друга. Они израсходовали все свои стрелы, ни разу не 
попав друг в друга; их железные молоты истерлись друг о друга до 
черенков, а их длинные копья расщепились. Когда их боевые ножи на­
чали стираться, вскрикнул вдруг Б у р а - д о х с у н  и ударил /ножом/ 
А р - с о ^ о т о х а ,  когда тот поднял голову вверх, в подмышечную впа­
дину, прямо в сердце. Вечная вода, которую он привязал себе под 
мышку, пролилась при распарывании пузыря, в котором она содержа­
лась, на рану, исцелила ее в одно мгновение и придала A p - c o i j o -  
т о х у  сил в десять раз больше, чем у него было пр'ежде.

Как только А p - с о  г, о т о х  заметил, что его силы прибыли, за­
кричал он громко, ринулся на тело Б у р а - д о х с у н а  туда, где оно 
было тоньше всего и швырнул его в землю на глубину семь саженей 
так, что вселенная содрогнулась. Затем оттоптал ему голову, разре­
зал ему стальным ножом живот, вырвал ему печень с сердцем, из­
резал их на мелкие кусочки и рассеял их на четыре ветра. Только 
вершина осталась, обернулась черным вороном и исчезла вдруг в зем­
ле со словами "Я не перестану быть злым духом".

После того как собравшаяся свита Х а р а х х а н а ,  остановилась 
как стадо скота, который после употребления воды со льдом получа­
ет боль в ноги и дрожит, а потом ударила в ладоши, бросилась она, 
разожгла костер, сожгла мертвого Б у р а - д о х с у н а  и развеяла его 
пепел по всему свету.

X ар  ах  хан,  господин, сопровождаемый 7 0  человеками, повел 
A p - c o i j о т о х а  к себе домой, заставив шагать по белой конской 
шкуре, усадил его на рысью шкуру, уложил его на соболью шкуру, 
оказал ему величайшие почести, угостил его самым лучшим, дал ему 
свою самую младшую дочь в жены и отправил его домой в сопровож­
дении ста человек.
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Когда Х а р а х х а н ,  после того как улеглись его страх и смяте­
ние и шум отправления, пересчитал свой скот, нашел он, что треть 
его была сожрана Б у р а - д о х  с у н о м .

А р - с о ^ о т о х  возвратился в свою землю, нашел, что его белый 
и черный скот увеличился вдвое, его летающая и бегающая дичь ум­
ножилась вдвое. Устроив жилье приведенным с собой людям, породил 
он детей, стал прародителем якутов и, говорят, живет еще по сегод­
няшний день и при этом ест и пьет. Только вследствие слов, сказан­
ных вершиной сердца Б у р а - д о х с у н а ,  превратившейся в ворона, по­
томки, белый и черный скот, летающая и бегающая дичь А р -  с о ̂  о - 
т о х а  еще и по сей день иногда поражаются чумой, а иногда и другой 
заразой, или вешаются на ветвях, а время от времени натыкаются на 
дерево и таким образом находят свою смерть.

ЗА ГАДКИ

1. Кто бы это мог быть, кто без обучения разговаривает на всех 
языках?

(Эхо из лесочка)
2. На юрте, говорят, лежат рассыпанные отруби.

(Звезды)
3. На юрте, говорят, лежит выщербленная ложка.

(Месяц)
4. Почему лиса оглядывается, когда ее преследует собака?

(Чтобы увидеть, как далеко по­
зади нее бежит собака)

5. Говорят, есть пятнистый жеребец- с неизвестным следом, гово­
рят, он шагает без ног.

.(Челнок)
6 . Посреди большой поляны стоит дуб, он, говорят, имеет двенад­

цать ветвей, на каждой ветви, говорят, по четыре• птичьих гнезда и
в каждом гнезде находится семь яиц.

(Год, месяцы, недели и дни)

П ЕС Н Я  ДЕВУШКИ ИЗ Н А Р О Д А  ЧУ Д Ь ,

К О Т О Р Ы Й  Ж И В Е Т  НА Б Е Р Е Г У  Ф И Н СК О ГО  З А Л И В А

Если бы пришел мой знакомый, если бы показался мой ранее уви­
денный: я бы тайком приблизилась и поцеловала бы его, хотя бы его 
рот и был выпачкан волчьей кровью; крепко сжала бы я ему руку, хо­
тя бы на его ладони и извивалась змея. Если бы холодный ветер имел 
язык, а весенний ветерок разум, унесли бы они слова, доставили бы 
они слова и носили бы они красивые речи между нами обоими, кото­
рые встретились и полюбили друг друга. Лучше бы не ела я никакой 
сладкой пиши, лучше бы я забыла жаренное на вертеле мясо господи­
на, который меня кормит, чем отказалась бы от моего друга, к кото­
рому я расположена сердцем. Его я приближала к себе целое, лето, 
его я привлекала целую зиму.
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I, ФОНЕТИКА 

Знаки и произношение

1 . Слова якутского языка я смог разложить на 29 простых эле­
ментов: 8 гласных и 2 1  согласную, и обозначил их, используя рус­
ский алфавит, следующим образом:

2 . Долгие гласные, так же как дифтонги и трифтонги, я не вклю­
чил в алфавит. Долготу я обозначаю горизонтальным штрихом над 
гласной, дифтонги и трифтонги — посредством сочетания знаков. Рас­
положение букв идет по такой системе: гласные и расположил, как 
это будет видно позднее, по их звуковому и смысловому родству, кон­
сонантный ряд начинается, как и в санскрите, с гуттуральных, за ни­
ми следуют дентальные и потом только палатальные, так как в якут­
ском языке они стоят ближе к дентальным, чем к гуттуральным; за­
тем  следуют, как в санскрите, лабиальные и полугласный Һ за ним 
родственный у» затем  по этому порядку следует р; л как твердый 
консонант стоит перед мягким 1, сибилянт с и Һ, который, как мы 
.увидим позже, развился только недавно, а именно из предыдущего с, 
заключают,<■ как в санскрите, консонантный ряд.

3 . а соответствует русскому а и немецкому а в hat; а -  немец­
кому а в w a r .

4 . а звучит как немецкое е в s e lb ig , русское э в "этот", фран­
цузское е в e s to m a c ;  а -  как немецкое а в В аг, французское е в 
c h e r .  В монгольском языке также имеется только а (1  ), но не е. 
Ш м и д т  хотя и пишет всегда е, но при этом замечает, что этот звук 
произносится всегда как а или как е в M e n s c h  и B erg . К о в а л е в ­
с к и й  в своей монгольской грамматике сравнивает вышеупомянутый 
гласный с русским э. В конце концов я тоже выбрал а, чтобы сразу 
бросалось в глаза более близкое отношение этого звука к другим 
гласным, снабженным точками (б, i, у ) .

5 . о соответствует немецкому о в d o r l  русскому ударному о; о -  
французскому £ в m o rt или протяжному о курляндцев (ohr ,  v o r
и т . д .).

6 . £  -  немецкое б в M O rtel, французское ей в h eu rte r; о —ши­
ре, чем б в s c h o n  и е й  в le u r .  Это так отн9ситея к этому звуку, 
как о во французском m o rt к о в  немецком M ohr.

А, а, А а, О о, О б;
ЬІ ы, I і , -У, у, У у;
К к, X ' х, Г г, § Ң, ң,; 
Т т, Д д, Н н;

Ч ч, Ц ц,, Н’ н’;
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7 . ы среди народов индогерманского происхождения знает, пожа­
луй, только славянин. Он выражает этот звук через у , если пользу­
ется латинским алфавитом. Тюркско-татарская /tea.sra._7, ко­
торая в Сочетании с твердыми гласными обозначает тот же звук, опи­
сана V i g u i e  г 1 2 3 для французов следующим образом: "Немое Е, как 
в односложных словах т е ,  п е; иногда чувствуется звук глухого i. с 
этим е  ". Диалект татар в Нижегородской губернии, звуковую систему 
которого я исследовал подробнее, имеет наряду с ы звук, соответст­
вующий этому немому е. в m e , n e .  Они соотносятся так, как мягкое 
3  с мягким І: он стоит в открытом слоге и переходит в ь|» как толь­
ко слог закрывается, точно так же ы закрытого слога становится 
этим немым .е, как только слог открывается. Примеры: колэ ’рука’ 
имен. п., келэ * с У Л .  ’его рука’, винит, п., колын в
вин. п.; KajbiH сН. ^  ’береза’, KajoHbiM ’моя береза’;
аналогично этому говорят ене I ’младший брат’, но енім

fbX* I ’мой младший брат’; ініш /закат , заход’, но інеше
’его закат, заход’. Редхауз /R  е  d  Һ о u  s  е /^ , англичанин, определя­
ет наше ы следующим образом: "... оно приближается к 1 , ибо этот 
звук дает английское произношение i в словах w ill, m ill, till и 
т.д., который весьма отличен от звука i во французском языке. Рус­
ский гласный ы передает его также очень точно. Это i можно было бы 
назвать твердым, а другое, т.е. французское i, мягким І " .

После ч и у ы звучит не так глубоко, как обычно, но стоит всег­
да гораздо ближе к русскому ы, чем к i. Русский, который в своем 
языке после ч и ж ( у он выражает через дж) не допускает ы, вос­
производит этот звук в видеі. Хотя так пишет Уваровский, но все- 
таки соглашается, что мое написание стоит ближе к истине. В осман­
ском языке £. (c )a ^ ( j )  могут также соединяться с ы: послелог 
[.itfun] произносится іч.ін, ычын, учун, смотря по тому, какая гласная 
ему предшествует; I звучит как алтынуы, s*

-  кыркынуы .̂ Долгий ы чужд русскому, как вообще любая долгота.

1  ̂ ’V ig u ie r. E le m e n ts  d e  l a  l a n g u e  tu r g u e .  -  C o n ­
s ta n t in o p le ,  1 7 9 0 . -  S . 42 ( ’«E m uet, com m e d a n s  l e s  
m o n o s y l la b e s  m e, n e ; e n  f a is a n t  q u e lq u e f o is  e n t r e v o i r  le  

s o n  d ’ u n  i s o u r d  a v e c - c e l u i  d e  l ’ e " ) .
2 Этот твердый e я обозначаю через э.
3 G -ram m aire r a i s o n n e e  d e  la  la n g u e  o tto m a n e , — P a r i s ,  

1 8 4 6 . — S . 18: '41 s e  r a p p r o c h e  d e  14, c a r  c ' e s t  le  s o n  
d o n n ^  p a r  lb. p ro n o n c ia t io n  a n g la i s e  h  14 d a n s  l e s  m o ts  
w ill, m ill, till e tc . ,  q u i e s t  b ie n  d i f f e r e n t  d u  s o n  d e  14 e n  
f r a n 9 a i s .  L a  v o y e l le  r u s s e  ы le  r e p r e s e n t e  a u s s i  tr& s 
e x a c te m e n t .  On p o u r r a i t  n o m m e r  c e lu i - c i  14 d u r ,  e t  Г a u ­
t re ,  c 'e s t - A - d i r e  14 f r a n ^ a i s ,  14 d o u x " .

Карманная книга для русских воинов в турецких походах. Санкт- 
Петербург, 1 8 2 9 . -  Ч .П . - С .  9, 5 8 ;  R e d h  o u s e .  Указ, соч., 
с . 30 , § 1 65 ; P f iz m a ie r .  G ra m m a ire  tu r q u e ,  V ie n n e , 1 8 4 7 ,  
S . 2 0 9 .
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8 . і соответствует немецкому |  в f i n d e n  и русскому и; Г -  
немецкому i e  в l ie  b e n .

9 . х  -  русское % и немецкое и  в bunt; £  -  немецкое и в  пиг.
1 0 . у произносится, как немецкое и в m tirbe; у -  как U в 

Ub en.
П р и м е ч а н и е .  В двухсложном слове с двумя долгими гласными 

обе долготы слышатся отчетливо; в трех- и более сложных словах, 
напротив, слышится почти только последняя долгота: ырдылах звучит, 
чуть ли не как ырдылах. Ради ясности в таких случаях я дал этимо­
логию.

1 1 . к -  немецко-русское к -  к.
1 2 . х произносится в горле энергичнее, чем соответствующий 

русский звук и немецкое c h  после а, о и u  ( S a c h e ,  L o c h ,  B u c h ) ,  
которое не должно смешиваться с c h  в F S c h e r ,  B e c h e r ,  L b ch e r, 
B l ic h e r ^ .

1 3 . г  произносится, как твердое начальное немецкое француз­
ское g  в g a r d e r .

14  if gi -  аспирированный г, который я заимствовал из осетинско­
го алфавита/ введенного Ше г р е н  ом.  ^Он соответствует £  , и срав­
нить его можно с русским г  в благо и т.п. и с немецким g  в w a -  
g e n ,  w o g e n , J u g e n d ,  произнесенных на ливляндский лад./Когда мой 
уважаемый коллега Ш е г р е н ,  который самым тщательнейшим образом 
исследовал звуковые системы массы языков, впервые услышал этот 
g  из уст У в а р о в с к о г о ,  он посчитал его за г-. Русское г, произне­
сенное с придыханием, также объяснено французом как грассирование
6 о 7г и никак не связано с £  .

1 5 . қ -  немецкое n g  в E n g e , при условии, если произносят, не 
отделяя -JL

19* 1 » & и £  имеют такое же звучание, что и в русском языке; 
в немецком им соответствуют t, d и п  .

1 7 . а -  русское ч или итальянское с перед 1 и е. Немецкий язык 
использует сочетание t s c h .

1 8 . £  в употреблении у валахов и сербов. Это итальянское 
перед i и §. Русский передает этот звук посредством сочетания дж, 
француз -  d j. у  , как и ч, -  простой звук и поэтому должен обозна­
чаться также простым знаком. Если бы захотели передать этот звук 
сочетанием знаков ( д •+ ж или d  + j ) ,  то вдобавок совершили бы 
ошибку, так как ввели бы знак для звука, который якобы появляется 
в языке в сочетании с д.

1 9 . н’ -  смягченное п, которое поляки обозначают через п, ил-

То, что немецкое c h  обозначает два совершенно разных зву­
ка, знал уже V о  1 п  е  У; ср.: A  d  е  1 u  n  g . K a th e r in e n s  d e s  
g r o s s e n  V e rd ie n s te  um  d ie  v e r g le ic h e n d e  S p ra c h e n k u n d e .  
1 8 1 5 , S . 1 6 2 . Более точное определение обоих звуков находим в про­
ницательном труде Р а  у м ер  a "D ie A s p ir a t io n  u n d  d ie  L au t— 
v e r s c h i e b u n g "  (L e ip z ig ,  1 8 3 7 , c . 16 и 4 2 ) .

^Ср.: V о  1 n e  у . Указ. соч.
7 S  а  с  у .  G -ram m aire  a r a b e .  P a r i s ,  1831 , Т . I, S . 21.



лирийцы -  через n j. Оно соответствует английскому п  в n u d e . 
Русский, конечно, имеет этот звук, но обозначает различие между 
ним и чистым зубным н не самими этими консонантами, а последую­
щей гласной. Смягченное п  причислено к палатальным уже А нд е р -  
ном 8 и сравнено в санскрите с »>)• В якутском языке перед пала­
тальными никогда, правда, не стоит смягченное н’, но которое, однако, 
как мы покажем позже, возникло все же зачастую из палательного.

2 0 . п, б и м ясны русским; в немецком языке им соответствуют 
р, to и т .

2 1 . I  -  немецкий который также знако'м русскому, но не обо­
значен как консонант.

2 2 . ? -  2, произнесенный через нос. До меня это заметил, я 
полагаю, только М и дд ен д о р ф :  он передал этот звук посредством 
смягченного п  но путает подчас его с чистым j.

23 . р-опять взято из русского алфавита; соответствует немецкому г.
2 4 . л -  твердое русское л, которое поляки передают через i. 

Иностранец, который редко добивается правильного произношения это­
го звука, меньше поразит во многих случаях русское ухо, если про­
изнесет этот согласный как и , чем если бы он заменил его более извест­
ным ему' мягким 1. Ведь говорят же русские повсюду, особенно де- 
ти, пуатье вместо платье, паука вместо палка®. Вероятно, таким об-

8 S c h l e i c h e r .  Z u r  v e r g le i c h e n d e n  S p r a c h e n g e s c -  
h ic h te .  I, S . 136 , 137 .

сербском языке д в конце слога переходит в о: писао = рус. писал, 
котао = рус. котел, во = рус. вол, соко = рус. сокол; ср.: W  u  k 's  
S t e p ,  h a n o w i t s c h .  K l e i n e  S e r b i s c h e  g ra m m a tik  v e r — 
d e u ts c h t  v o n  J a c o b  Grrim, S . 9. Невольно думают также о француз­
ских a u t r e ,  f a u c o n ,  c h e v a u  и т.п., что они возникли из a l t e r ,  f a l -  
со, c h e v a l .  Диц ( D i e  z . G rram m atik  d e r  r o m a n is c h e n  S p r a -  
c h e n . I, S . 2 4 4 )  категорически утверждает, что во француз­
ском языке 1 перед согласными развилось в д ,  Если только напи­
сание m a n te a u lx , c h e v a u lx  c h a s te a u lx ,  e u l z ,  c e u lz ,  h e u lt,  
которое я нашел в старом французском отчете о путешествиях -  G-uil— 
J e b e r t  d e  L a n n o y  e t  s e s  v o y a g e s  e n  1 4 1 3 , 1 4 1 4  e t  1 4 2 1 , 
c o m m e n te s  e n  f ranc^ais  e t  e n  p o lo n a is  p a r  J o a c h i m  L e le — 
w el, S . 16, 20, 22  и др., -  который попал мне случайно в ру­
ки в один из этих дней, не является этимологическим, так как наря­
ду с этим, хотя и в отдельных случаях, находим также c h a s t e a u x  
(S . 2 6 ) ;  могли бы прийти к заключению, что 1 , как, впрочем, и на­
зальный, сначала затушевывает предыдущий гласный (а, в о,& в ф, д в д 
по немецкой орфографии), а затем  выпадает. С c h e v a u lx  и нем. 
h a u lt  можно было бы сравнить английское c o ld  (нем. k a l t  ); и o ld  
(нем. a l t ) ,  шведское A ld er (нем. A l t e r )  , датское ko ld  (нем. k a l t  ); 
с  c h e v a u lx  и h a u t  -  голландское k o n d  (нем. k a l t  У и o u d  
(нем. a l t  ). Под влиянием I в латинском m u lc e ie  (сравни с ЯЧГГ 
’mar<p’ ) а перешло в u ,  B f a c u l t a s  (ср. f a c i l i s )  -  _i в и, В за­
ключение я не могу не упомянуть, что во флорентийском языке под­
час ц. переходит в 2 • a ld a c e  e s a ld i r e ,  g a l d e r e  вместо a u d a c e ,  
e s a u d i r e ,  g a u d e r e ;  D i e  z . Указ. соч. I ,  c. 1 5 0  
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разом должны быть объяснены формы d u o g u n  и дуугунь, как два 
англичанина. S  a u e r n R o b e c  k 1 ^  пишут вместо долгун в сво­
их якутских словарях.

2 5 . 1  всецело соответствует немецкому!, которого не знает рус­
ский и мягкое л которого (ль, ли, ля, лю) является палатализованным.

2 6 . с также взято из русского языка. Этот звук имеется и в не­
мецком языке, но его должны обозначать сочетанием звуков ( s s  
или s z ).

2 7 . Һ -  полностью немецкий Һ в h a b e n .
У османов тех же восемь гласных1 1, только R e d h o u s e 12 

принимает, кроме того, еще мягкое или французское а (хорошо для 
иностранных слов). У нижегородских же татар я нашел на четыре глас­
ных больше: твердое и мягкое g1^ , которые, вероятно, развились из 
ы и ! ,  а также твердые о и и, которые, должно быть, образовались 
из ц .

. Из консонантов находятся в османском языке все, за исключением н' 
и у , Звук ( S a g h i r — n u n  ) в настоящее время совпал почти с 
дентальным п ;  большое же количество татар произносят свое совер­
шенно, как якуты, ц.. Двойное 1 ( л и ! )  также существует1 '1, но не 
различается на письме. В якутском языке, напротив, отсутствуют сле­
дующие османские консонанты: (появляется редко и в осман­
ском), ^ , j  и ^  1 ®. Другие диалекты, кроме того, имеют

1 0 Ср. Введение.

^ К а р м а н н а я  книга... -  Ч. 2 . -  С. 3; V i g  u  i e г. Указ, соч., 
с. 4 . Его е соответствует нашему ы, его е -  нашему a. P fizm aier. 
Указ, соч., с. 2 0 5 .

12 Указ, соч., с. 2 9 .
13 Тобольские татары имеют, как кажется, наряду с а также твер­

дое и мягкое g. й русский выражает через я: у  (С> I игяв, G i g.
( Г и г а н о в )  L e x ., с. 3 8 1 , твердое и мягкое е в анлауте через э, а 
также через & или §.• Твердым является е в Ь‘ \ этамен (Там 
же, с. 3 8 2 ) ,  мягким в ицкЪ (Там же) и в j )  ^ у  тюляв-
це (Там же, с. 3 8 3 ) .

1 4 М  е  n  i n  s  k  i. I n s t i tu t io n s  l in g u a e  tu r c ic a e ,  с. 8 ; V i -  
g  u  i е  г. Указ, соч., с. 4 4 ; P f i z m a i e r .  Указ, соч., с. 193.

15 Здесь остались без внимания, само собой разумеется, все со­
гласные, встречающиеся только в иностранных словах. Два к, два t 
и два s  не разделены, так как и в действительности они, по моему 
мнению, не различаются. То, что должно было бы быть обозначено в 
гласном, в тюрко-татарских языках обозначается в согласных, но тоже 
без строгой последовательности, ибо очень часто О  встречается 
вместо Jd и  вместо .
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ж ( j  -  франц.j ), ц_ (' ~ произносимое, как немецкое z  ) и раз­
личные смягченные консонанты1 е , среди которых также якутское н*. 
Об этом я расскажу подробнее в другом месте.

Монголы, из языка которых якуты взяли бесчисленное количество
17  18слов, имеют, по Шмидту,  Б а н з а р о в у  , П о п о в у ,  К а с т р е н у  и

19 20Б о б р о в с к о м у  , все якутские гласные за исключением ы . К о ­
в а л е в с к и й  же предполагает только шесть гласных, отклоняя б. В 
калмыцком языке это о, во всяком случае, существует, и те монголь­
ские племена, с которыми якуты вошли в соприкосновение, по всей ве­
роятности, также имели этот звук, так как иначе мы себе не смогли 
бы объяснить, почему якуты должны произносить / о п -
duy ikU 7 , /k o l t is u n / ,  /d o r l i / ,  -fVo^rCV-̂
/to Ik e /, - © ^ 7* ^  /<*olureku/, /Job /, [ k o -
k u l/ как бндбі кбібсун, кбі^уі, дбро, тЫкб, lyiolo—руі, соб, a ^
/бв7 , ''rwX'-p Д ду-е/, [ о гй т -е ] ,  jk u n d i i j ,

/k u r iy - е / , /d u n g g u r / ,  fsiXrJ как
уб, yjBj урума, кунду, куруб, дуъ^ур, сур.

н’ 2 1 и 2 отсутствуют у монголов; для п у них нет особого знака, 
но они знают этот звук. Об л и 1 я ие осмеливаюсь сказать ничего

1 R°Раньше, когда я надеялся на высказывание другого, я придер­
живался мнения, будто тюрки и татары вовсе не имели смягченных 
согласных. B u lle tin  h i s t .- p h i l .  Т. V, с. 2 9 4  или K r i t i s c h e  
B e m e rk u n g e n  z u r  z w e ite n  A u s g a b e  v o n  K a s e m - b e k ' s  
tU r k i s c h - ta t a r i s c h e r  G r a m m a t i k ,  S . 8 .

1 7 Cp.: B u lle tin  h is t .-p h i l .  T . V, c. 1 3 0  и 1 3 7 , где 
передается через m o n g k e  и через k o k e .  Именно там
г-н Б а н з а р о в  замечает, что мягкое монгольское ц  ( Л*ТЭг- ) звучит, 
как немецкое Ц, твердое же ( -г©- ) представляет звук между о и 
Ц. Калмыки говорят, как якуты, у и у.

1 8 Господа П о п о в  и К а с т р е н  наблюдали, как и К о в а л е в ­
ский,  язык монголов на месте и сообщили мне устно о своих опытах.

19 Г-н Б о б р о в н и к о в  печатает в Казани монгольско-калмыцкую 
грамматику, из которой шесть первых листов лежат у меня. Здесь 
сказано на с. 19 , § 18, что М=г , соответствующее v©-. о, ле­
жит между русскими э и о, но что \ t r  произносится несколько мяг­
че, т.е. между русскими е и о.

2 0 т,Краткий гласный в конечном слоге слова в монгольском языке 
произносится, по Б о б р о в н и к о в у  (Указ, соч., с. 3 4 , § 6 5 ) ,  как 
совсем краткое ы: “Чүг-і как ахы, как модын,
как эзын, v r^ y - / ' как нюдьш ( s i c ! ) .  В тексте на с. 4 0  и 4 1 ,  где 
описание приспособлено под современное произношение народа; ©у -  

регулярно передается через былэ.
2 1 пВ калмыцком языке н, как и другие консонанты, кажется, бы­

вает смягченным; ср.: Б о б р о в н и к о в .  Указ, соч., с. 9 4  и 9 5 .
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решающего. К о в а л е в с к и й  и Ш м идт  в русском издании своих грам­
матик передают V  через л, ничего не разъясняя при этом. В немец­
ком издании Ш м и д т  выражает, также без замечаний, ^  через 1. Од­
нако из того, что оба (ср.: Грамматика К о в а л е в с к о г о ,  с. 23; 
Грамматика Ш м и д т а ,  рус. издание, с. 1 1 ) перед консонантами и в 
ауслауте описывают , как л, а не ль, можно заключить, что
монгольское "V соответствует немецкому 1. К а с т р е н  признает 
незначительное различие в произношении, смотря по тому, с каким, 
мягким или твердым, гласным соединяется согласный; но говорит, что 
такое различие якобы наблюдается и у других согласных. Г-н Б о б р о в ­
н и к о в ,  с другой стороны (см.: Op. c it ., S .  11 , § 2 9 ) допускает, что 

охватывает два различных звука, наши л и 1. У якутов отсутству­
ет монгольское ( &) ,  ~х- (£), если оно произносится как ц, и
'ч ( J ), если оно означает звук з ^2  (т.е. франц. z ) или дз (т.е. 
франц. d z  или нем. d s ) .

Классификация гласных. Гармония гласных

2 8 . В то время как в индогерманских языках все гласные могут 
быть сведены к трем основным звукам -  a, І и ц_ в якутском языке, 
как в родственных турецко-татарских языках, равно как и в монголь­
ском и финском языках, - мы должны признать для каждого гласного 
равную древность. Все гласные встречаются и в корневых слогах, и в 
аффиксах.

2 9 . 8  якутских гласных распадаются прежде всего на четыре тя­
желых (а, а, о, б) и на четыре легких*^ (ы, i , у, у), далее на че­
тыре твердых и четыре мягких. Твердыми являются а, о, ы, jjr без 
умляута, мягкими -  а, о, i_ и у с умляутом. Таким образом мы полу­
чаем.*

1 ) два тяжелых твердых: а и о; 2 ) два тяжельрс мягких: а и б;
3 )  два легких тв ердых: 6i и 4 )  два легких. мягких: і и

3 0 . Каждый тяжелый гласный имеет соответствующий мягкий и £ 
наоборот: каждый легкий -  свой соответствующий тяжелый.

3 1 . На основе таких отношений вытекают следующие правила гар­
монии гласных: ~

1 ) если первый гласный слова или гласный корня твердый, то все 
последующие также твердые; но если он мягкий, то все последующие 
мягкие;

2 ) За тяжелым гласным в слоге, следующем непосредственно за 
ним, может следовать только тот не самый тяжелый или соответствую­
щий ему легкий; аналогично этому за  легким гласным -  только тот 
же легкий или соответствующий ему тяжелый. Другими словами:

К о в а л е в с к и й  и Б о б р о в н и к о в  не признают в монгольском 
языке этот звук, указанный Ш м и дт о м .

Позднее будет видно, почему я их так назвал.23
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в слоге, следующем непосредственно после а,
- - — а
-і - — — о

о
_ _ - - - ы
-  - -  „ - І

- - - У
■* - — — У

может быть только а или ы,
- -  а _ т
— т“ -  о -  У
-  - -  б -  У
- -  ы -  а
-  - -  І — а
- У -  а
- -  У -  а

Или:

а может следовать непосредственно только после а, ы или Ъ
а - - - - a. і - У.
о - - - - - о,
б - - - - 6,
ы - - - - ы - а,
І - - - - І - а,
У . - -■ - - У - о,
У - — — — У — б,

3 2 . Таким образом, если гласным-первого слога слова является 
а, а, ы или _і, во всем слове, как бы много слогов в нем ни было,
имеет место варьирование только между^ двумя гласными: а^абыттар- 
бытыннаі^ар, іі-абіттарбітіннаізйр, бысахталаннахпытына, кірб&тйхтарі -  
на. Но если первым гласным- будет у или у, то могут появляться уже- 
три гласных: турдахтарына, тустахтйрінё. О или q в первом слоге мо­
жет привести^ к наибольшему варьированию, из четырех гласных: 
тоңмуттарын, кбрбуттарін.;

П р и м е ч а н и е .  Количество гласных при этом законе гармонии 
дальше не учитывается.

В тюрко-татарских языках, так же как в монгольском, маньч­
журском, финском и мадьярском, мы находим подобный же 'закон 
гармонии гласных, но возможности почти повсюду больше, чем в 
якутском. Но как неудовлетворительно обозначает арабское и мон­
гольское письмо это различие звуков! Тюркам и монголам в этом 
случае следовало бы пойти на выучку к калмыкам.

Здесь речь только о простых гласных. 12 дифтонгов и 4  триф­
тонга, о которых позднее будет сказано, в некоторой мере возмеща­
ют нам однообразие приведенных выше форм;
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Ш м и д т  и П о п о в  основывают деление монгольских и 
калмыцких гласных на твердые, мягкие и нейтральные на приро­
де гуттуральных, что вовсе неверно. Дело идет здесь, как заме­
чает об этом сам Ш мидт,  о том же общем законе -  в одном и 
том же слове не могут чередоваться твердые гласные (а, о, и )  
с мягкими (а, о, и ) .  Седьмой гласный, і ,  является, как и в фин­
ском языке, нейтральным^^ т.е. он может соединяться как с 
твердыми, так и с мягкими. Об отношении гласных к гуттураль­
ным я скажу позже.

В то время как якуты допускают о и о в любом слоге при 
условии, если непосредственно предшествует о и о (о^олоро, тб- 
боібрб), османский обнаруживает, как кажется; о и о только в 
первом, т.е. корневом, слоге слова. Р е д х а у з  /R  е  d h o  u s e / 2® 
правда, транскрибирует jX*  и j? I как
e u fe u rm e k , k ieC lm eur, e u te u ,  однако М е н и н с к и й / м  e-- 
n i n s  k i p  дает вместо них o fiirm e k ,k io m u r , otu, Р а з и с  
/R  h  a  s  i s p ®  — o u fu rm e k , k u m o u r ( s i c  ! ) ,  o to u  ( s i c l ) .  
Я немного недоверчиво отношусь к первой транскрипции, 
так как, как мы позже увидим, легко отделяемый аффикс никогда 
не обнаруживает о или о. В другом месте^ ̂  я также уже обращал 
внимание на то, что в турецко-татарских языках имеется такая 
антипатия к о и о в последующем слоге, что даже корневое о в 
сложном слове преобразуют, в а или а. Таким путем, например, 
возникли /c o y  a lm a q / и I / a z a lm a k j
и c j  [£oaJ  или j  I [ a z j  + j  I /a im ak/. В

і л Ц ? * 26 27 28 29 30 * 3 2 ( d o k s a n ) ’девяносто’, состоящем из J  j J i b 22

G -ram m atik , c. 6 , § 8.
2 6 Грамматика калмьщкого языка. Казань, 1 8 4 7 , с. 5 , § 10.
2 7 Очевидно, как и в финском, i больше тяготеет к мягким глас- 

ным. Я слышал также от г-на П о п о в а ,  что, например, "мы" в кал­
мыцком произносится чаще всего b id a . К е л ь г р е н  /*К e l l g r e n /  
в своем труде "D ie G rru n d z u g e  d e r  f in n is c h e n  s p r a c h e  mit . 
R u c k s i c h t  §.uf d e n  u r a l— a l ta i s c h e n  S p ra c h s ta m m " , c . 23 и 
2 7 , идет все же слишком далеко, когда допускает, что i ,  стоящее 
одно в корне слова, требует мягкого окончания: ср. /іп а^ /,

/ ib d u u /, /m iq -a7 , / lu r - a j .  и т.д.

2 8 Указ. соч., с. 1 5 , § 84 ; с. 3 0 , § 1 6 5 , с. 3 1 , § 1 6 8 .
2 9

В словаре.
3 0 V o c a b u la i r e  P r a n ^ o i s —T u r c .  II, c. 2 3 4  и слово sou ffle r.I , 

c .  1 3 3  и c h a r b o n  и I, c . 3 2 8  — fe r.

3;1B u lle t in  h i s t . - p h i l .  T . V, c . 3 4 8  или K r i t i s c h e  B e m e r -  
k u n g e n . . . ,  c . 54 .

®2Т ак  пишут М е н и н с к и й ,  Р е д х а у з ,  Р а з и с  и П ф и ц м ай ер  
/ P f i z m a i  е ^ ;  госп. К а з е м - б е к  же: ^  jJ ?  и j

9 Зак. 3 5 1 129



( d o k u z  ) ’девять’ и О  У  ̂ ( o n )  ’десять’, корневое q после
о перешло даже в a. O lo u y o ro u m , a ta y o ro u m , ^ ё у о — 
ro u m ^ ^  и т.д. являются, пожалуй, только мнимыми исключе­
ниями, так как здесь, как я пытался объяснить в другом м е- 
схе3 4 > вероятно, имеет место сложное слово, что кажется воз­
можным уже вследствие того, что y o ro u m  остается неизмен­
ным, хотя бы ему предшествовал тот или иной гласный. В диа­
лекте нижегородских татар о я встречал только в первом слоге, 
мягкое и твердое о, напротив, появляется, если ему предшеству­
ет тот же звук, также во втором и даже в третьем слоге. Если 
можно было бы полностью верить передаче слов в русско-татар­
ском словаре Г и г а н о в а ,  то можно было бы согласиться, что в 
тобольском диалекте о последующего слога даже не требует пред­
шествующего о. Так, например, на с. 1 6  j? передается че­
рез ювокъ, на с. 14  ^  Ujp* и на с. 3 1 0  іУ* -  че­
рез куллокъ, на с. 3 5 9  d? j  -  через завокъ, на с. 3 7 1  

^  \ -  через савотданъ (на с. 4 2 9 ,  напротив: са -
вутъ), на с. 3 8 4  сз j  Ь -  через явлокъ, на с. 3 2 6  
t jT  -  через азгораменъ, на с. 10  -  через
куркотмай, (на с. 4 8 1 ,  однако, -  через куркут-
гацъ), нас .  217 ^  _ через куркутолганъ. В
t- r > J  / to ro b / ’редька’ (с. 5 2 1 )  следует подряд два о.

В монгольском народном языке, как меня учил госп. Б а н -  
з а р о в ^ Э ,  о и о могут появляться, как в якутском языке, толь­
ко тогда в последующем слоге, если непосредственно предшеству­
ет тот же звук; с другой стороны, за о и о не могут следовать 
непосредственно а и а. Этот закон будто бы имеет довольно все­
общее значение и для книжного языка. Вследствие этого двузнач­
ный второй гласный в / n a y u r j  и /d a y u n /
произносится как и в /e g u le /  -  как Ц, подобный
ему первый гласный в ^  [\xlya], — /  /u ry a j"
и /b u la у /  произносится как в [siXk.e]
и *Чг̂ <гҒ>п. / u r k е] как &. В /e d t ir / ,  ^
l<5gede/ и других словах, которые произносятся o d 5 r  и 8 d o , на­
писание не следует за произношением. Однако, в Грамматике 
Б о б р о в н и к о в а  я вижу, что долгий 5 может следовать также за 
ц , долгий о -  за  и - Так, например, на с. 41  и
4 2  /b l i tu g e £ i  ]  передано через бутбкчи.
Ср. еще булбсб, бупосо, усутбсо на с. 9 4 .

В калмыцком языке обнаруживается уже большее стремление, 
чем в монгольском письменном языке, согласовать последующий

i g  u  i е  г. Указ, соч., с. 1 0 9 , 1 2 6 ,  1 4 4 .
од

B u lle tin  h i s t . - p h i l .  Т . V, с . 3 5 0  или K r i t i s c h e  B e m e r -  
k u n g e n . . . ,  с . 56.

35 Ср. Б о б р о в н и к о в . Указ, соч., с. 7 и 8, § 1 3 .
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гласный с предыдущим (иногда также предыдущий с последующим). 
Калмыки пишут и говорят, например, в полном соответствии с 
якутскими знаками: 9"сг~ /to ltо/ и /  [  o lo n j
(о -  о), [b n g g b ]  и /m o n g k b j (о -  б),
'^= С ^3-С / d d u r j  и [ o r a u n j  (о_^-и),^в то время
как монголы пишутЗб /to lta  J  и ^  / о і а п]
(о -  а ), I /"onggej и [m o n g k e j  (б '- 'а ),

/ e d u r ]  и f  / e r g u n j  ( а  — и).
В маньчжурском языке, кажется, 2 также следует преиму­

щественно за  о, так как я смог найти в E le m e n ts  d e  la  
G r a m m a i r e  M a n d c h o u e  Г а б е л е н ц а  /v .d . G a b e le n tz J  
только одно слово (g o s ik h o n ,  с. 2 0 ) ,  которое обнаруживает про­
стое краткое о в другой.последовательности.

Индогерманские языки предлагают явления, которые в неко­
торой степени могут сравниваться с гармонией гласных в урало­
алтайских языках и также уже сравнивались^ 7 . Сюда относятся, 
например, умлаут и ассимиляция в германских языках. Умлаутом 
Я коб  Г р и м м / j a  c o b  G- г i m mj называет оттенок предыду- . 
щего а, порожденный последующими i и и . А д о л ь ф  Х о л ь ц -  
м а н ^ 8  jj^  d  о  I f  H o l t z m a n n J  идет дальше Г р и м м а  и до­
пускает появление у последующего а умлаута от i и и как в 
санскрите, так и в германских языках. Этим путем он объясняет 
так называемое G -una в санскрите, т.е. § и о, возникшие из 
i  и и . Ассимиляцией называет Гримм^Э встречающееся почти 
только в древневерхненемецком диалекте переигрывание гласного 
последнего или предпоследнего слога многосложного слова в пре­
дыдущий. П о тт^О  употребляет выражение "ассимиляция гласных" 
в более широком смысле и объясняет тем самым множество яв­
лений в индогерманских языках. Из зендского языка может быть 
здесь отмечено чрезвычайно частое явление, суть которого в том, 
что последующее i, и  и а требует включения подобного гласно­
го в предыдущий слог. Так, соответствуют, например, p a iti , j a — 
z£.iti, k e r e n u i s c h i ,  t a u r u n a  и d a e m  санскритским 
формам Ц I ri p a t i ,  I I d  ja d sc h & ti, Щ Т) | \b\
k r n o s c h i ,  t a r u n a  и g o f  d e v a .  c
3 3 .  Так как в индогерманских языках умлаут и ассимиляция, как 

совсем ясно было видно, развились в относительно поздний период язы­
ка, можно было бы прийти к предположению, что и в урало-алтайских 
языках законы гармонии гласных образовались лишь постепенно. Про- * 37 * 39 40

Q О *
Там же, с. 2 9 , § 5 4  и 5 5 . По пов .  Указ, соч., с. 6, § 13.

3 7 P o t t ,  E ty m o lo g is c h e  E o r s c h u n g e n ,  II, с. 9 и 10.

двух маленьких сочинениях, свидетельствующих о большом 
остроумии: U e b e r  d e n  U m lau t, C a r l s r u h e ,  1 8 4 3  и U e b e r  
d e n  A b la u t, C a r l s r u h e ,  1 8 4 4 .

3 9 D e u ts c h e  G ra m m a tik , I. 3 -е  изд., c. 3 4 .
40 Там же, cp. регистр в т. И, с. 7 6 1  и ассимиляцию. »
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тив такого предположения, мне кажется, говорит уже то обстоятельст­
во, что различны^ члены этого большого племени, которые в грамма­
тическом и лексическом отношениях, настолько отошли друг от друга, 
что невозможно, несмотря на все сходство в общем и целом, осмелить­
ся назвать их близкими родственниками, в законах гармонии гласных 
показывают такое поразительное сходство. Хотя, пожалуй, то явление, 
что финский язык, который среди всех известных чудских языков в 
большей мере\сохранивпервоначальны^ характер, в высшей степени 
соблюдает гармонию гласных, в то вре^я как другие члены этого пле­
мени только иногда обнаруживают ее редкие следы, могло бы быть 
благоприятным для мнения^1 , что те строгие законы гармонии глас­
ных покоятся на своеобразной организации языковых органов этих на­
родов и только со временем! вероятно через многократные соприкос­
новения с народами других пкемен, могут! снова упраздняться. Но этим 
я ни в коем случае не хочу сказать, что дас уте кий язык, где гармония 
гласных кажется наиболее развитой, в каждом отдельном случае будто 
бы сохранил древний характер. Напротив, Д того мнения, что каждое 
последующее о и о здесь,, как и V  монгольском народном языке, мож­
но объяснить как относительно поҮцно появившуюся ассимиляцию а и 
а. Я заключаю это из близвю родственных турецко-татарских языков 
и из монгольского письменного языка, который в своих древнейших, 
написанных так называемым ңвадратжлм пиевмом памятниках обнару­
живает а после о и а после о " ^ .  В к^мьщ кам языке мы имеем то 
же явление, что народ доп ус к а е \  появление ассимиляции там, где ее 
еще не знает письменный язык.:Жаже моокно было бы, вероятно, пой­
ти еще дальше и предположить, у и \  также первоначально были 
представлены только в корневом сш те иДишь позднее появились в 
окончаниях путем ассимиляции ы и | ’ ,Мы увидим впоследствии, что 
в якутском языке и консонанты вследствие Закона ассимиляции испы­
тали изменения, по мере того как в турецко-ігатарских языках мы их 
искали бы напрасно. Хотя тем  самым 'Д признается, что законы гар­
монии гласных со временем могли испытать некоторые изменения, од- 
накр по крайней мере противопоставление междуХтвердыми и мягкими 
гласными, которое сохраняется во всех урало-алтайских языках, раз­
ве только что какой-либо из них полностью отказался бы от гармонии 
гласных, должно рассматриваться как существующее испокон веку.

Соединение простых гласных в дифтонги и трифтонги
3 4 . Из соединения легкого гласного с тяжелым, стоящим в алфа- 

вите над ним, возникают четыре дифтонга ыа, ia , уо, уб. В первом 
дифтонге господствует стоящий впереди легкий гласный (ы), но в 
трех других -  последующие тяжелые (а, о, 6), да такие подчас силь- * *

G a s t r i n .  D is s e r ta t io  a c a d e m ic a  d e  a f f in ita te  d e c -  
lin a tio n u m  in  l in g u a  P e n n ic a ,  P s t l i o n i c a  e t  L a p p o n ic a .  — 
H e ls in g f o r s ia e ,  1 8 3 9 . — S . 39 в примечании.

- 4 2  '|> о б р о в н и к о в .  Указ, соч., с. 3 1 , § 6 0 . '



ные, что их принимают за долгие. Что здесь слышит ухо,, оправдыва­
ется грамматикой: ибо позднее мы увидим, что ia , уо и уб крайне 
часто переходят в тяжелые гласные и там, где последний компонент 
кажется почти долгим, чередуются с тяжелыми долгими; напротив, 
ыа, где ухо слышит преобладание ы, не ослабляется в основе в а и 
в аффиксах чередуется с этим гласным только в виде исклю чения^. 
Впрочем, в ыа второй компонент звучит не как чистое а, а как звук 
между а и а; чтобы не вводить нового знака и чтобы не нарушать 
стройную на вид систему гласных, я предпочел обозначение такого 
трудно фиксируемого звука через а, так как тем самым не может воз­
никнуть дальнейшего недоразумения. Замечено также, что у и у здесь 
соединяются с о и о в дифтонг, что, напротив, в последующем слоге, 
как отмечается выше, за  у и у могут следовать только а и а^^ . Я 
охватываю четыре разбираемых здесь дифтонга названием тяжело 
оканчивакэщиеся дифтонги или дифтонги с тя>юлымркрнчанием^

В турецко-^гатарских языках, так же как и в монгольском и 
калмыцком, полностью отсутствует этот класс дифтонгов, если в 
османском не слышится ia  или уб после iJ  / к / ^ .  Финны^б и 
лопари(47 знают іа ,  Уб (уб) и у о ( и о ) .  У финских дифтонгов, как 

. и в якутском языке, второй гласный вроде бы является главным, 
у лопарских, по Р а с  к у, также второй, однако по более точным 
исследованиям К а с т р е н а  -  первый^®. Уо соответствует италь­
янскому и о , которое восходит к латинскому о и только крайне 
редко к Испанское и французское ie  ( i a )  возникает так же из 
е, а не из і ^ .  43 44 45 46 47 48 49

43 О правильности нашего толкования говорит способ, как Ува ­
р о в  с к и й обозначает дифтонги: ыа через ы с апострофом наверху, 
ia. через е, уо через о, уб как простое о через ю со знаком циркум­
флекс сверху. М и д д е н д о р ф  узнавал ia ,  уо и уб гораздо чаше, чем. 
ыа, которое он обозначал через ы с двумя точками сверху, через 
ы һ, ые, ыа, б, ба, ае и аа; Д а в ы д о в  передает ыа через э: в "Ка­
техизисе" находим для ыа Ь и е.

4 4 Аналогичное явление выступает в маньчжурском языке; здесь 
после е в последующем слоге не может быть о, но несмотря на это 
е и о соединяются в дифтонг.

45 Ср.:B u lle tin  h i s t . - p h i l .  Т . V, с. 2 9 4 , или K r i t i s c h e  
B e m e rk u n g e n .. . ,  с . 9.

4 6 S j o g r e n .  U e b e r  d ie  P in n i s c h e  S p r a c h e  u n d  lh re  
L i te ra tu r ,  c . 16; C a  s  t r  6 n. D e a ffin ita te  d e c lin a tio n u m  
e t c ,  c .  29 ,  § 1 6 ;  P a b .  C a l l a n .  P in s k  S p r a k la r a ,  H e ls i ­
n g f o r s ,  1 8 4 7 , c. 6.

4 7  '
C a  s  t r  e  n . Vom E in f lu s s e  d e s  A c c e n t s  in  d e r  

L a p p la n d is c h e n  S p r a c h e ,  c.  27.
4 8 Там же и D e  a f f in ita te .. .,  c. 2 9 , § 16 и c. 3 2 , § 2 0 .
4 9  • tD ie z , G -ram m atik  d e r  r o m a n is c h e n  S p r a c h e n ,  I,

c. 1 2 8 , 1 3 8 , 1 4 5 / 1 7 2 .



В современны^ турецко-татарских и калм ы цком ^ языках 
вместо рассматриваемых здесь дифтонгов появляются два других 
дифтонга, которых недостает якутскому языку, а именно: ау и ау: 
j  'J у  I онау, j  Ц» ' ікау. В монгольском языке Ш м и д т  и Ко­

в а л е в с к и й  приводят только »с<т=г- ао, но у Б о б р о в н и к о в а  
на с. 25 § 4 7  ~с^0<ч- /  передается через аута, _ че­
рез кэукхэнъ.
3 5 . Вторая группа дифтонгов, которую я ради краткости хочу на­

звать i -дифтонгами, образуется .путем соединения восьми простых 
гласных с й а і,  а і, оі, о і, ыі, ii, y i,  y i. Ai и y i, возможно 
также и другие дифтонги этой группы в словах, которых мне не при­
ходилось слышать, произносятся иногда с большим удлинением перво­
го гласного. В таком случае я пишу Ш и y i .  Гласный который в 
якутском языке определенно относится к мягким гласным, мы видим 
здесь в четырех дифтонгах ( а і, о і, ы і , у і )  соединенным с твердыми 
гласными: явление, которое во всяком случае заслуживает внимания. 
Можно ли отсюда заключить, что і_ раньше, как и в монгольском и 
финском языках, было нейтральным гласным, из которого позднее раз­
вилось ы? Об И я должен еще заметить, что это соединение гласных 
не только графически, часто как русское і й, но и на деле, в звуко­
вом отношении образует дифтонг, как бы парадоксально это ни каза­
лось. Морфология полностью подтверждает правильность этого толко­
вания.

Весь этот класс дифтонгов выявляется также и в турецко­
татарских языках; у монголов, которые не имеют ы, отсутствует 
только ыі. Шмидт,  правда, забыл указать на стр. 1 своей грам­
матики о і и y i (u i) ,  но упоминает их на с. 8 ; К о в а л е в с к и й ,  
который не признает о, не приводит конечно также g oi; у Б о б ­
р о в н и к о в а  (с. 1 4 , § 3 1 )  я нахожу все семь диф^ңгов, то же 
самое у П о п о в а  (с. 4 ,  § 7 )  для калмыцкого языка. Б а н з  ар о в 
тоже признает дифтонг o i, так как он ^  передает че­
рез s u rd e m o i ^  . В финском языке отсутствует ыі (так­
же нет и ы) и ii, зато имеется e i  наряду с a i 3 3 .
3 6. Четыре якутских трифтонга возникают из соединения четырех 

тяжело оканчивающихся дифтонгов (ыа, іа , уо, уб) с і :  ыаі, іа і,
у о і, у о і.

В турецко-татарских и монгольском языках не находится ни­
каких следов этих трифтонгов. В финском языке/ прежде писали 
n u o in e n ,  n u o ille , n u o i ta  * * 51 52 53  54 55 и т.д., но теперь третий гласный л 
опускают, так как он больше не слышитея54 . в  лапландском сре- 1 
ди других трифтонгов имеются также ie i  и u o i ( ,y o i)5 5 .

5 0 _  \  ІПопов .  Указ, соч., с. 4, § 7 . *
51 \B u lle tin  h i s t .- p h i l . ,  Т . V, с. 1 3 1 .
5 2 С о 1 1 a  n . P in s k a  S p r a k la r a ,  с . 7. •
53 V h а  е  1. G -ram m atika  P e n n ic a ,  Aboae, 1 7 3 3 , с. 5 3 .
5 4  * 1С a  s  t  г ё  n. D e d e k l in a t io n e . . . ,  с . 31 , § 18.
55  /• C  a s t r e n .  Vom E in f lu s s e  d e s  A c c e n ts . . . ,  c . 28 .
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3 7 . Так как в якутском слове никогда не появляется хиатус,
1 6  возможных соединений гласных, о которых мы говорили в преды­
дущих параграфах, если они выступают как составные части одного и 
того же слова, всегда следует произносить как ди- или трифтонги.

3 8 . Применительно к гармонии гласных у ди— и трифтонгов при­
нимается во внимание всегда только первый гласный. Таким образом, 39

ыа, ьп ыах могут следовать непосредственно только
ха, а, хах - - _ —
у о , у і, у о і - - - —

У o', y i, уох - - - -
за а, Ы, ыа, ai, ыі, ыаі
- а, і, х"а, a i, і і , іаі
— о, У. УО, oi, Уі> у о і
— о, У, УО, ox, Уі. у б і

a i может* следовать непосредственно только
a i - - - -
o i - - - -
б і - - - -

за а, ы, У. ыа, У°> аі, ы і,уі, 1 ыаі, уоі
— а, X, У> ха, у о , аі, іі, у і, і іа і, у б і
— о, ОІ 1
— о, 6І

Или: непосредственно за

ыа, а і ,  ыі, ыаі могут следовать только
ха, ах, XI, хах — ""
у о , Уі» у о і - - -

V4
: 0; у і , у б і — -

ОІ - — —
бі - - -

а, . ы, ыа, а і, ыі, ыаі
а, і, іа , ах, Гх, хаі
а , У. у о , аі, Уі. у о і
а , У> у о , ах, Уі. уох
о , У> у о , оі, Уі. у о і
о , У> у о , ох, уі» ■ у о і

3 9 . Я не берусь подтверждать имеющейся в языке словоформой 
наличие каждой приведенной в качестве допустимой комбинации глас­
ных. Тем не менее я, не задумываясь, представил, как возможные со 
стороны гармонии гласных все мыслимые комбинации, которые выте­
кают из закона, изложенного в предыдущем параграфе, так как я сре­
ди многих тысяч слов, слашанных мной из уст У в а р о в  с ко го, не на­
шел ни одного, кроме суоччыгынн’ах, в котором последовательность 
гласных могла бы быть объяснена не из этого закона. Но это суоч­
чыгынн’ах, очевидно, сложное слово, в котором несовместимое глас­
ные ( у о -  ьі) не являются, компонентами одного и того же слова,' и

1 3 5



притом отделены друг от друга двойным консонантом, который в 
маньчжурском языке мешает гармонии гласных^®.

4 0 . И, наконец, я обращаю здесь внимание еще на одно явление, 
которое во всяком случае заслуживает внимания. Выше, в § 3 4 , мы 
уже говорили, что в дифтонгах іа ,  у о  и у б  превалирует последний 
гласный; но несмотря на это мы видим, что после у о  и у б  следу­
ют не о и о, как следовало бы ожидать, а а и а: уота, уола, убран, 
убрах и т.д. Если высказанное выше наше предположение, что каждое 
о и о, выступающее в непервом слоге слова, могло бы быть объясне­
но из ассимиляции а и а, оказалось бы верным, тогда последователь­
ность гласных у о  -  а и у б  -  а представило бы в отношении гармо­
нии гласных более древнее состояние языка, где ассимиляция после­
дующих гласных еще не произошла.

Чередование гласных в аффиксах

4 1 / Тяжелые гласные (а, а, о, о), с одной стороны, и легкие 
(ы, і,. у, у) -  с другой, различаются между собой как составные ча­
сти аффикса только в звуковом отношении, но не в смысловому Други­
ми словами: каждый аффикс появляется, что касается его гласного, в 
четырех вариантах, смотря по тому, какой гласный непосредственно 
ему предшествует.^Примеры: aijawiap ’отцы’, &са-4ар ’медведи’, ojjo-  
лор ’дети’, дбро-lb p  ’носовые ремни’, aija-т а  ’его отец’, аса-та  ’его 
медведь*, о^о-то 'его р еб ен о к  дбро-то ’его носовой ремень’; ара­
пах ’имеющий о-ща’, aca-іЖх ’имеющий медведя’, о^о-лбх ’имеющий 
ребенка’, дбро-1ох ’имеющий носовой ремень’; aija-ны ’отца’, аса-ні 
’медведя’, о^о-ну ’ребенка’, дбро-ну ’носовой ремень’; а^-ьм ш н .
’быть прочитанным’, а т - і—Нн ’быть сказанным’, онрр-у-лун ’быть
сделанным’, кбр-у-1ун ’быть увиденным’; а^а-^пын ’с отцом’, аса-ІІн 
’с медведем’, о^о-ппун ’с ребенком’, доро-]^н ’с носовым ремнем*. С 
другой стороны, подчас достаточно лишь чередования легких и тяже­
лых гласных, чтобы различить по крайней мере сегодня два аффикса 
с различным значением, которые с самого начала ничего не имеют 
общего друг с другом и могут быть совершенно различными. Так, на­
пример, после основ, которые оканчиваются на согласный, і -дифтонг 
или трифтонг, тяжелый ‘гласный обозначает аффилированный посессив 
3 -го  лица, легкий гласный -  аккузатив: бас-а ’его голова’, ус-а ’его 
рысь (зверь)’: отон-о 'его ягода’, кбрбр-б ’его смотрение’; бас-ы 
’голову’, ус-у ’рысь’, отон-у ’ягоду’, корор—у 'смотрение’. Причастие 
прошедшего времени в утвердительной форме отличается ныне только • 
своим легким гласным от причастия настоящего времени в отрица­
тельной форме, которое имеет в аффиксе тяжелый, гласный: бар-быт 
’ушедший’, бар-бат ’не идущий’; каі.-біт ’пришедший’, каі- бат ’не при­
ходящий’; онрр-бут ’делавший’, онрр-бот ’не делающий’; 51-бут ’умер­
ший’, б1_ббт ’неумирающий, бессмертный’. 5

5 б D e  l a  G a b e l e n t z .  E le m e n ts  d e  la  G ra m m a i-  
r e  M a n d c h o u e ,  c .  17 , § 18.
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В османском языке в аффиксах появляются только шесть 
гласных: все легкие, а из тяжелых только а и | ,  Примеры:

q a r e  ’снега’, \ e li ’руку to z o u
’пыль’, g u ie u lu  ’озеро’; во множественном числе:
q a r - l a r ,  <Ьі-іёг t o z - l a r ,  g u ie u l - l e r 57 58 59 ; далее

I алтынуы, I ік ін у і, S  l онунуу,
^ дбрдунуу58. у  нижегородских татар, имеющих, как 

мы выше видели, 12 гласных, не появляются, как в якутском 
языке, в аффиксах все гласные, а всего лишь 1 0 . Там чередуют­
ся: 1) а с а ,  как в османском, 2) в открытых словах твердое и 
мягкое е с твердым и мягким о, 3 ) в закрытых слогах ы и |  с 
твердым и мягким у. А и а соответствуют тяжелым якутским, 
гласным, восемь прочих -  легким; э (твердое е) и ы следуют за 
а, о, ы, э, £  и v  (ТВердое. и); е и J. -  за  a, i, е, о и ^  -  за 
о; ө (твердое о) и у  за  ө. Примеры: башэ ’его голова’, ба- 
шын ’его голову’, колэ ’его рука’, Акк. -  колын, улэ ’его сын’, 
улын ’его сына’, теше 'его зуб’, тешін ’его зуба’, оно ’его голос’, 
Акк. бнун, өнө ’его мука’, Акк. ghvh.

В монгольском книжном языке в аффиксах чередуются: 1) а. с а, 
2 ) и  с и ^ 9 .  Гласный i образует особую категорию. В народном 
языке, как я узнал у госп. Б а н з а р о в а ,  чередование в некоторых 
аффиксах проходит через все гласные, с отдельными исключениями 
для i ; так, особенно в аффиксе претерита ba:
a l a b a ,  i r a b a ,  • o d b o , u b u  и
т.д. Из лежащих передо мной гранок "Грамматики" Б о б р о в н и к о ­
в а  я обнаружил в народном языке только чередование среди че­
тырех гласных (четырех якутских тяжелых) в одном и том же 
аффиксе; ср. аффикс намъ, нэмъ, номь, номъ, с. 1 3 4 , § 2 3 8 ; ба, 
бэ, бо, бб, § 2 4 0 ; ла, лэ, ло, ло, с. 1 3 5 , § 2 4 1 .

В финском языке е и i стоят в аффиксах самостоятельно, а 
чередуется с а, о -  с о, и  -  с % (нашим j£), а также иногда о, 
о,, u ,  ү  между собой
4 2 . Только в порядке исключения мы обнаруживаем в аффиксе че­

редование гласных, выходящее за  пределы класса, такое как в бар- 
дімсах = бардімсік, Kyoijy = кдцб (монг.); монгольское слово, соот­
ветствующее слову кі1бағ)ір, имеет аффикс с тяжелым гласным, об­
разующий и в якутском языке достаточное количество дериватов.

В турецко-татарских языках такое чередование происходит
5 7

V i g  u  і е  г. Указ, соч., с. 5 9 -6 1 .  Для понимания описания 
замечу, что е y V i g u i e r  соответствует нашему ы, его § — наше­
му а.

5 8 Карманная книга..., И, с. 9.
5 9  ' Ш м и дт  выводит инфинитив из-глагольных основ с твердыми

гласными на о, К о в а л е в с к и й  и Б а н з а р о в  -  на что гораздо
вернее, так как в калмыцком языке здесь и .

С о 1 1 а  п. F i n s k a  S p r a k la r a ,  с. 1 3 8  и след.00
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уже чаще: на месте старого окончания аблатива ) /сііп/
находят сейчас у  ^ или у  ^  /dan/": глагольное имя на j  
[г] имеет в аффиксе то т яжелый ( j  I fu m ar]  от j  I
/um rnacj/ ), то легкий гласный ( )   ̂ /_? /v a ru r /o r L ^ v  (y /v a rm a c j/ | 
наряду с с>^ > [dtivinj имеется также ^  ly ,  ) / d i r e п/. При 
сравнении якутского языка прежде всего с родственными языка­
ми такое чередование гласных также кажется не редким. Аффили­
рованным посессивам 3 -го  лица /" s iJ  и cs [ i ]
в якутском языке соответствуют та (та, то, то) и а (а, о, б ), 
аффиксу каузатива j  j  ) /d u r /  и ;  ? [  и г ]  -  тар и ар

/ tu s u r m e k j  =тусар),  р  £ у> /"tu tam j ( Г и г а -
но в. Грам., с. 1 2 8 ) = тут ум. Сравнивают еще окончания следую­
щих слов, которые я не смог расчленить: / id i7  = ca rra ,

с J * / іе іг ш і/= сУрба, Jbori] = ббрб, /У <?->
[b u ta q /= 6 y TyK, /m ija /  = Maji.
4 3 . Четыре дифтонга с тяжелым окончанием чередуются также в 

аффиксах с учетом непосредственно предшествующего гласного: ахсыан 
’все восемь, восьмеро’ от адыс ’восемь’, бас-іан  ’все пятеро, впяте­
ром’ от біас ’пять’, он-уон ’все десять, вдесятером’ от уон ’десять’, 
jte-убн 'все трое, втроем’ от ус ’три ; барыах ’давайте пойдем’, а т -  
іах  ’давайте скажем’, онрр-уох ’давайте сделаем’, кбр-убх ’давайте 
посмотрим’.

4 4 Дифтонги с тяжелым окончанием чередуются далее в аффиксах:
1) с тяжелыми краткими: ср. каузативы сыт-ыар и хат-ар, ір-іар и 
ін,-ар, тур-уор и орд-ор; интенсивы ыт-ыала, таб-іаіа, охс-уола, ут- 
yolS с асат-ала, кббут-ala; 2 )  с тяжелыми долгими: ср. деноминати­
вы суба-ііа, до^олои^-нуо, кунду-1уб, мбдб1чбх-туб с уій-la, TojoH— 
но, котбі—lo , мб5о1ч6х-тб. Ыа в этом образовании мне не встретилось.

4 5 . Как раз там, где дифтонги ia , уо, уб обычно чередуются 
в̂  аффиксах с тяжелыми долгими,’ .вступает в силу случай, упомянутый 
выше в § 3 4 , о более чем обычном оттенении (выделении) конечного 
драено го, так что он кажется почти долгим. То, что ыа в этом обра- 
зой^рси не встретилось, можно как раз объяснить из того, что у это- 
С9, .рфгбнга, как было уже выше также замечено, первый гласный пре- 
обдзда^т над последующим. !

4 § слВосемь і-дифтонгов распадаются на два класса в каждом по J 
четыре дифтонга. К первому классу принадлежат дифтонги с тяжелым J 
начальным гласным (a i ,  a i ,  o i, oi  ), ко второму -  с легким 
(ы^,, ^ , ,ғ^ і, y i ).  Дифтонги одного и того же класса чередуются в аф- 
ф іщ :|^ :_х^п ^^аі ’плоский’ от хаптаі ’стать плоским’, ймтадаі ’раз­
битый, разломанный’ от амтаі ’разломиться, разбиваться’, тодро^оі 
’дятел’ от тонруі ’клевать’; для o i я не могу привести примера; туту 
бысадын-ыі ’что ты режешь ножом?’, туту атадін-іі 'что ты гово— 
рищь.?!’АдХтУДУ GHjapp^yH-yi ’что ты делаешь?’, туту кбрбі^ун-уі ’что ты 
виЩЩкроч от^ ,jj *

В турецко—татарских языках в аффиксах чередуется, кажет­
ся, только^а і ср^аі: I акаімак ’побелеть, стать белым’



от I / a q j ’белый’, і Ц ;  L> j S  кубаімак ’размножаться’
от ^ к у б  ’много’.

В монгольском народном языке, по Б а н з а р о в у ,  чередуют­
ся: 1) a i ,  a i, o i, oi; 2 )  o i, o i, u i ,  йі; 3 ) a i, a i, oi, o i ,u i , t i i .
В общем, все без разбора. У г-на Б о б р о в н и к о в а ,  напротив, я 
нахожу пока только следующие чередования: 1) a i ,  a i,  о і , 6 і  (ср. 
аффиксы най, нэй, ной, ной, с. 1 3 4 , § 2 3 8 ; бай, бэй, бой, бой,
§ 2 4 0 ; лай, лей, лой, лбй, с. 1 3 5 , § 2 4 1 ) ;  2) u i ,  u i (ср. аф­
фикс муй, муй, с. 1 3 4 , § 2 3 8 ) .

В финском языке чередуются a i  с a i и oi с бі; С о 11 а  п. 
Указ, соч., с. 1 3 8  и след.
4 7 . Четыре трифтонга, которые соотносятся между собой также, 

как дифтонги с тяжелым началом (ыа, іа , уо, уб), не встрети­
лись мне в отделимых аффиксах; но я не хочу здесь оставить неупо­
мянутым, что хатыаі и хотуоі сосуществуют с одинаковым значением.

Гармония гласных в сложных словах
4 8 . В якутском языке очень мало действительно сложных слов, 

где оба соединенных слова так тесно слились в смысловом и звуко­
вом отношении, что представляют собой одно слово. Первым членом 
сложного слова в таких случаях большей частью является местоимен­
ная основа,- которая в результате ассимиляции своего гласного утра­
тила самостоятельность. Сюда относятся: 1) бы-іыл ’в этом (нынеш­
нем) году,' нынче’, б і-1 ігін ’сейчас, теперь' и бу-гун ’сегодня’ обра­
зовались; путем сложения бу 'этот' с і ы л ^ ы л  ’год’, Іігін  -  (?) и 
кун ’ден)£>’; 2 )  a-c il ’в будущем году' и o-jyH ’послезавтра’ образо­
вались из о 'тот ' и сыл (здесь также с чередованием гласного в 
имени) 'год ', кун 'день'; 3 )  ба-^аса ’вчера’ и бб~1ун ’в прошлую 
ночь' образовались из ба и кіаса ’вечер’, тун ’ночь’. В катаг^арін 
(катах + орун; см. дополнения к словарю) и курбусах (кур + бысах) 
мы видим, если верно объяснение, предположенное в словаре, как два 
имени существительных образуют одно сложное слово, да.так, что 
гласные последующего слова ассимилировались гласными предыдуще­
го. Суоччыгынн’ах также является сложным словом, но я не в состоя­
нии объяснить дальше первое слово; гармония гласных здесь, как уже 
было замечено в § 3 9 , не соблюдена. Нигде, если мы оставим сов­
сем в стороне только что упомянутое слово, чередование гласных не 
выходит за пределы своего класса: повсеместно чередуются только 
легкие с легкими, тяжелые с тяжелыми.

В диалекте нижегородских татар ббгун соответствует наше- 
• му бугун, бызыл является общим для обоих языков. В этом диа- е 
.лекте й, • как мы видели выше, в § 4 1 , относится к легким 
гласным и появляется на месте у ( ^  бу), так как перед у не 
монет стоять В османских формах o r d a  ’там’ и o r d a n  
’оттуда’, b o u r d a  и c h o u r d a  ’здесь’, b o u rd a n  и c h o u r d a n



’отсюда’6 1 , которые образовались путем сложения о, toou, c h o u  
с локативом или аблативом от /у е г / , произошел тот обрати
ный случай, что именно гласный главного слова подчинился глас­
ному местоимения. О сложных словах с (JioJ у  I [  o lm a q j ,  о 
которого, в зависимости от того, следует ли за ним твердый или 
мягкий гласный, переходит в а или ё, говорилось выше, в § 3 2 . 
Этот пример и оба сложных числительных s a k -
s a n . и О  d o k s a n ,  в которых о от 0 ^ 1  Lo n /  транс­
формировались в а и а, вместе с тем показывают нам, что о в 
турецко-татарских языках, что мы не можем заключить из других 
явлений, так как этот гласный не выступает в аффиксах, стоит, 
как и в якутском языке, в более близком отношении к.тяжелым  ̂
(а, а), чем к легким гласным (у, у). В некоторых сложных сло­
вах ассимиляция гласных еще не произошла. Примеры из нижего­
родского диалекта: біібау у  ’кушак’ образовалось из toil
'талия и бау ’веревка’; кіндраш | } ’конопляное семя’- .
-  из кіндір ’конопля’ и аш ’пища’. В клыіак ІЗ ’волосяное си­
то’, образовавшемся из кыл ’конский волос’ и i l a k  ’сито’, глас­
ный первого слова полностью выпал, а начальный гласный второ­
го слова под влиянием непосредственно предшествующего твердо­
го л перешел в ы. Тобольские татары пишут >J IX  1 (_Jj;
[ф і i l a k j  -• два обособленных слова6 2 .

Противопоставление тяжелых и легких гласных '
4 9 . Четыре краткие легкие гласные (ы, i ,  у, у) чаще всего слу­

жат вставными гласными при присоединении аффиксов, имеющих соглас­
ное начало, к именным и глагольным корням, оканчивающимся на со­
гласный или і-дифгонг и трифтонг. Примеры: aija-м  ’мой отец’, но 
бас-ы-м ’моя голова’, ayij - і -м  (от ау іі)’моя тетя’, уол-у-м ’мой сын’, 
кбрбр-у-м ’мое смотрение’; сана-н, ’думайте’, но быс-ы-н, ’отрежьте’, 
ат^-і-н^ ’скажите’, онрр-у-н, ’сделайте’, кбр-у-қ ’взгляните’; хара-р ’по­
чернеть’, но ат-ы-р ’прославиться’, сТг—і—р ’намокнуть’, к^с-у-р
’становиться сильным’. Кбқбр ’стать синим, синеть’, от куб^ ’синий’, 
стоит довольно обособленно и полностью соответствует [\qo—
gU rm ak /, но которое не удивляет, так как в турецко-татарское язы­
ках, как кажется, этот способ деноминации всегда имеет тяжелый 
гласный перед согласным* аффикса.

В османском языке, мы видим, что те же четыре гласные 
выполняют только что упомянутую функцию: Ь b a c h y m
’моя голова’, \ ic h im  ’моя работа’, у  ) d o s to u m
’мой друг’, g u ie u z u m  ’мой глаз’®®. Диалект ниже
городских татар, который допускает в аффиксах восемь легких

^ V i g u i e r .  Указ, соч., с. 2 0 6 .
6 2 Г и г а н о в .  Словарь, с. 5 3 8 .

P f i t z m a i e r . ,  Указ, соч., с. 2 1 7 .63

1 4 0



гласных, в качестве вставных употребляет те же восемь гласных, 
а именно: э (твердое е), е, е_ (твердое б) и о в открытых, ы, і_, 
у  (твердое У) и j  в закрытых слогах. Примеры: баш-о-быз ’на­
ша голова’, теш -е-біз ’наш зуб’, eH-e-6v3 ’наша мук£’, бн-б-буз 
’наш голос’; баш-ы-м ’моя голова’, теш- i -м  ’мой зуб’, өн- v- m 
’моя мукй’, бн-у-м ’мой голос’.
5 0 . Эти же четыре гласные часто появляются в качестве S c h w a

m o b ile  /подвижное шва/ между двумя консонантами: угурй = утра, ба- 
бігірас = бабіграс, бочугурас = бочуграс, бырах = брах. То же самое в 
следующих словах, заимствованных из русского языка: быдыра = выд­
ра, насііі ах = ночлег. Кірі стапар = Христофор. В абыра = абра гласный 
имеется еще в  монгольском ( - * ■ < , ^ a b u ra q u / ) • Кырымах сле­
дует возводить, пожалуй, к fk i rm a /J 6 ^  , а не к
/k ira m a ^ /,  как я дал в словаре, так как во время его печатания мне 
была известна только эта форма из Шмидта .  В тан^лаi=
/ t a n g la i j  и кылабаччыі =кі1баччіі мы видим, что в виде исключе­
ния тяжелый гласный (а) выполняет роль вспомогательного гласного; 
между тем  здесь, может, уже у тех монголов, с которыми соприкаса­
лись якуты, существовали варианты®5. Так, например, в монгольском 
языке имеется наряду с / t e n g r i j  также форма
/ t e n g g e r i j ,  в татарском языке, напротив, отсутствует тяжелый глас­
ный между носовым и р ( lS  /tarjri7  ), в калмьщком (*>«£-

/tengeri/)® ®  и якутском (таңара) языках мы находим, с 
другой стороны, расширенную форму.

5 1 . Усиление, выступающее в форме с перед анлаутным гласным 
местоименных основ, перед консонантным началом основ получает, в 
зависимости от качества последующего гласного, вставные гласные
i или £, тоже легкие;: с-бл, с -іт і, но с і-б іііг ін , су-бу, су-манна 
и т.д.

5 2 . Иностранные слова, имеющие в анлауте стечение согласных 
или один согласный, который в якутском языке в анлауте не допуска­
ется, получают, как правило, в качестве протезы легкий гласный. Так 
возникли из русских штаны, сталь, спирт, ром, рубаха -  якутские 
ыстан (ср. cj ) / i i l ta n /) ,  ыстал, іспірт, уруом, ырба- 
хы. В орохоспо = рождество выступающее впереди о вызвано последую­
щим о, так как гласному о может предшествовать только о.

5 3 . В то время как тяжелые гласные (а, а, о, б) какой-либо ос­
новы®^, если они'защищены конечным согласным, остаются без изме­
нения перед любым аффиксом, двух- и многосложные именные и гла-

6 4 К о в а л е в с к и й .  Монгольско-русско-французский словарь. III, 
с. 2 5 4 7  а.

6 ^Ср.: /g ilab a lY aq u / и ^ g ilu b a lja q u /,
Там же, III, с. 2 5 2 8  b .

^ ^ К о в а л е в с к и й .  Указ, соч., с. 1 6 9 7  а; Б о б р о в н и к о в .  Указ, 
соч., с. 3 5 , § 6 7 .

^ Ч т о б ы  предотвратить все недоразумения, я должен заметить, 
что здесь и далее под основой я ни в коем случае не понимаю толь-
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голыше основы, имеющие в ауслауте согласный, с предшествующим 
легким гласным после простого консонанта, как правило, опускают пе­
ред аффиксами с гласным анлаутом эти легкие гласные конечного сло­
га, часто {шляющиеся лишь вставными. Таким способом возникли! ан— 
на из алын—а, інна из Шн—й, мунна из мурун—а, кбхсб из кбі^ус—а;
ахтабын из аі$ын-абын, кбінббун из Koj ун—йбін, ылыл-лабын из ылы- 
льш-абьш, атіііабін из атііін-абін, оңрсуллабын из оңрсулун-абын, ко-' 
сутуііабін из кбсутуіун-абін. Некоторые аффиксы с консонантом в 
анлауте, которые обычно присоединяются без вставных гласных, полу­
чают их после таких основав. Так звучит, например, причастие про­
шедшего времени от быс — быспыт, но от ылылын — ылылпыбыт; от­
рицательное причастие настоящего времени от быс -  быспат, но от 
ылылын -  ылыллыбат; от бас ’голова’ образуют баспыт ’наша голова’, но 
от кО^ус ’спина’ -  кбхсубут ’наша спина’. Во множественном числе 
кіннар (от кіні ’он’), сократившемся кінііар, конечный легкий гласный
основы выпал перед окончанием множественного числа.

• м .  То же самое явление мы видим в родственных языках: в 
кіУУо £ £  /k o n g U ik / от /k o n g u l/б  9 t J
[ s o q ra jm a q j  от У » f s o q u r j 7̂ .  В J  [ d o k s a n / ,
образовавшегося из сложения j  /d o k u z ]  и
finf7~K / s a k s a n / ,  образовавшегося из сложения
s a k i z  и I on , мы обнаруживаем при основосложении вы­
падение легкого гласного. В османском языке, как учит нас 
П ф и ц м ай ер  / P f i t z  m a i e  r / ^ l  легкий гласный может отсут­
ствовать еше до присоединения аффикса, если при этом не возника- 
етвСЛишком большой грубости^ /b a y y r j  или / b a y г],

I  y y zJ  .  ,  ,  f e Уz-7> У& I /o m u z j  или,
/om z], f k o k u s /  / k o k s /, t

[o  y u lj  или ej y \  [o y \] , £ K .j \  fo ju  n] или [ojnj.
Казанские татары идут, кажется, еще дальше, опуская даже лег­
кие гласные односложных основ перед аффиксом с гласным в ан- 
лауте. Так, я нахожу в рукописном русско-татарском словаре^2. .
нашего музея 
ксамьшъ и бряу.

иг* LmolP переданными через пчу,

ко сочетание звуков, неделимое больше для нас после отбрасывания 
всего того, что называется аффиксом, а вообще каждый значимый 
слог или сочетание слогов применительно к образованным от него 
словоформам.

6 8 B u lle tin  h is t .- p h i l .  Т . V, с. 3 4 4  или в K r i t i s c h e  
B e m e rk u n g e n .. . ,  с. 4 8  такие формы я пытаюсь объяснить метатезой.

ӨӨ
К а э е м - Б  ек. Общая грамматика турецко-татарского языка, 

с. 1 3 2 ; в переводе Ц е н к е р а  с. 71 .
7 0 „И в а н о в .  Татарская грамматика, с. 1 8 6 .
71^ Т а м  же, с. 1 9 9  и 2 0 0 .

Х а л ь ф и н а .  Т. II, с. 4 2 5 , 4 2 6 ,  4 3 0 , 4 3 3 . Ср. об этом сло­
варе: D o r n .  D a s  A s ia t i s c h e  M u se u m  d e r  K a is .  A k a d . d e r  
W is s e n s c h a f te n ,  c . 29 и 115 .
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В диалекте нижегородских татар, где мы во втором и по­
следующем закрытом слоге находим среди легких гласных ы, і, 
твердое и мягкде у, легкий гласный не выпадает перед аффиксом 
с гласным в анлауте, а переходит соответственно в э (твердое е ) , 
е, ө (твердое о) и о. Примеры: кэпкыр ’кричи’, кэцкэрамын 
'я  кричу’, утір ’убей’, утерамін ’я убью’, енмт ’забудь’, өнөтамын 
’я забываю’, тбшур ’повали’, тошбрімін ’я повалю’.
5 4 . Если из ыарыі получается ыаіүабын и из кырыі -  кырүа- 

бын, то это можно объяснить следующим образом. Гласный і -дифтон­
га переходит перед аффиксом с гласным в анлауте сначала в j, по­
том в у ,  а предшествующий легкий гласный выпадает.

. Я позволю себе здесь небольшое отступление, говоря об од­
ном аналогичном явлении в русском языке, а именно о выпадении 
первого компонента і-дифтонга, стоящего в ауслауте, перед аф­
фиксом с начальным гласным, и главным образом по той причине, 
что оно из-за  своеобразной русской орфографии не сразу бросает­
ся в глаза. Как известно, в русском языке имеется большое ко­
личество основ имен существительных с консонантом в ауслауте, 
которые опускают перед падежными окончаниями, имеющими глас­
ный в анлауте, предшествующие конечному консонанту гласные е 
или о, играющие здесь роль легких гласных (отец, отца и т.д.). 
Окончание ей, как в якутском языке ы! в ыарыі и кырыі , попа­
дает и з-за близкого родства ^ с согласным j в эту категорию. 
Так и писали бы, как говорят: conoBja, солов]у, соловjoM, со- 
noBja, соловз'и, соловjoB, conoBjaM, соловіами, conoBj ах вместо 
соловья, соловью, соловьём, соловье, соловьи, соловьёв, СОЛОВЬг 
ям, соловьями, соловьях; тождественность склонения слова соло­
вей со склонением слова отец, вплоть до мн. ч., была вроде бы 
очевидной. При случае я продолжу сравнение с русским языком, 
чтобы показать, как неточное обозначение звуков языка способст­
вует затруднению понимания даже регулярно образованных форм.
55 . То, что. i -дифтонги с легким анлаутом (ыі, іі, у і, у і  ) на 

самом деле легче, чем те же дифтонги с тяжелым анлаутом ( аі, аі, 
о і, б і ), может быть заключено с некоторой вероятностью также еще 
из следующего явления. От именных основ, оканчивающихся на глао~- 
ный, образуются средние, глаголы /V e rb a  n e u t r a j  тем способом, 
что гласный основы возводится в і-дифгонг посредством добавления 
к нему L: аңаі ’раскрываться’ от аца ’открытый’, xopijoi ’прибегнуть 
к защите’ от xopijo ’защита, покровительство’, булгуі ’распрягаться’ 
от булгу ’врознь, врассыпную, надвое, пополам’. Соответствующие де­
номинативы от именных основ с консонантным ауслаутом показывают 
здесь вместо легкого j i -дифтонг с легким анлаутом: басыі 'одержи­
вать верх’ от бас 'голова', сГгіі ’отсыреть' от о к  'сырость' й т.д.
То же отношение мы встречаем в вопросительной форме предиката: 
ханна бысараі 'где он обычно резал?’ от бысара 'он обычно резал’, 
ханна атарёі 'где он обычно говорил?’ от атара 'он обыкновенно го­
ворил', ханна оирророі. 'где он обычно делал?' от оңрроро 'он обычно 
делал’, ханна корброі 'где он обычно смотрел?’ от кбрбрб ’он обычно
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смотрел’; но: ханна бысарыі ’где он режет?’ от бысар ’он режет’, 
ханна атаріі ’где он говорит?’ от атйр ’он говорит’, ханна оңрроруі 
’где он делает?’ от онррор ’он делает’, ханна кбрбруі где он смот­
рит?* от ко pop "он смотрит".

В татарском языке от именных основ с вокальным оконча­
нием также образуются средние глаголы /"V erb a  n e u t r a l  по­
средством усиления гласного основы до i -дифтонга; но после со­
гласных мы видим здесь i -дифтонг с тяжелым анлаутом:

<_j? ill. / q a r a im a q j  от \ j \ j i  / q a r a / ,
/IcU baim akJ от [W u b j^^ .

Иностранные слова в отношении гармонии гласных

5 6 . В § 31 и 38  мы показали, какие гласные в якутском языке 
могут следовать непосредственно друг за другом; в § 4 1  и след, мы 
изложили, что чередование в аффиксах между тяжелыми гласными, как 
и между легкими, вполне обычно, что, напротив, переход легкой глас­
ной в тяжелую и обратно происходит только в виде исключения; далее 
мы отметили в § 4 4  более близкое родство дифтонгов с. тяжелым аус- 
лаутом (ыа, ia , уо, уб) с тяжелыми гласными и в § 4 6  расхождение 
между і-дифтонгами с тяжелым анлаутом ( а і, а і, о і, о і ) и і-диф- 
тонгами с легким анлаутом ( ыі, іі, у і, у і) ;  наконец, в предыдущей 
главе мы обратили внимание на своеобразие легких гласных, вследст­
вие которого мы оставили за  ними это название. Все это мы должны 
были обязательно предпослать, чтобы чередование гласных в иностран­
ных словах выявилось как одно в целом закономерное. В двух следую­
щих параграфах будут разобраны монгольские, в следующих за  ними -  
русские по происхождению слова; тунгусские слова, которые, пожалуй, 
также не отсутствуют в якутском языке, я оставил, при недостаточно­
сти наших подобий, которые ограничиваются небольшим собранием слов • 
путешественников, совершенно в стороне.

5 7 . Ранее уже говорилось, что якуты приняли в свой язык значи­
тельное количество монгольских слов. Так как теперь в монгольском 
языке і является нейтральным гласным, т .е. соединяется как с мягки­
ми, так и с твердыми гласными, и так как далее, здесь, особенно в 
письменном языке, который мы, поскольку нам неизвестен диалект 
монголов, соприкасавшихся с якутами, единственно можем принять во 
внимание, законы гармонии гласных не совсем-совпадают с таковыми 
якутского языка,, должно было то или иное монгольское слово, по край­
ней мере в той форме, в какой оно сейчас бытует в письменном языке, 
испытать чередование В своих гласных при переходе в якутский язык, 
который вовсе не отошел от своих законов гармонии гласных.у Я при­
вожу здесь ряд таких примеров, где переход гласных по закону, крат* 
ко обрисованным в предыдущем параграфе, не нуждается в дальнейшем

73 Г и г а н о в .  Грамматика, с. 1 5 9  и след.

144



объяснении; только я добавляю после монгольского слова в скобках 
последовательность гласных, несовместимых друг с другом в якутском 
языке: / " s a lk in j  (а -  О  <=* салгын, /" ta k ir j
(а -  i ) -  такыр, /d a b irq a i i] ( а -  i -> a i -  дабырхаі,

/ q a l t u r i q a i j  (a -  у) » халтырхаі,
^do^u lang^  (о -  a) «* доңолов^, Л т э к ^ ^ о г у а /  (о -  a )  -хорң о,

/ jo b a q u /  (o -  a) -  собуо, fo o ru m jy 1 (o -  i)=
в хоромуу, [XobciJ (o -  i ) * чопчу, fs o n in j
(o -  i)  e  сонун, gvp /q o jid J  (o -  i ) =» хоуут,
/ т о ^ а і /  (о -  a i  ) « мо ңо і ,  Cb^V-^ fk o lg e ]  (б -  а)- -  к б іб /' 
-^г^сЬт-х / t o lg e j  (б -  а) = тЫко.

5 8 . В примерах, приведенных в предыдущем параграфе, последую­
щий гласный в якутском языке соответствует предшествующему: здесь 
же последует ряд примеров, где гласный основы ассимилирован: _ * 59

/ j a r u q u /  (а  -  у) » copyi, /k e r s e g t i t i  ( а - а - у ) =
=» кбрсуб, /rn o n g k e / (о  —а )  =* мёда, ^Vi^<—^ /k i r s a /
( i -  а) в кырса, ^  / b i£ iq a п/ ( i -  i -  а) =» бычыкан,
V. чОт-рт̂  £ s ib avq u / ( i -  а) = сыба, C\*n-W  / k i s a j  ( i -  а) = кы- 
са, Ххклл«» С4 / j i r u q u /  ( i -  у) в  суруі, /jiru y J  =
сурук (ср. Y^cs^-^ [к u b tq /  53 супту= V« / s i b tu j  ),
/b u l& irq a i/  ( у  — і — а і )  » быічырхаі. Иногда в якутском язы­
ке сосуществуют обе формы: /q a tu n /  (а -  у) =» О ^  L>
[x a tu n j => хатын » хотун, /q a d a y u r ] или
/ q a d u y u r j  (произноси: хадур) « хатыр в хотур,
Д аІЬ іуи г/( произноси: талбУр) = далбыр =» дол бур, •-*?«sNtfro-ys / с а -  
k i y u r /  (произноси: цакур) « чакыр = чокур, /q a m u q u j
(а -  у) « хамыі « хомуі .

5 9 . Слова, заимствованные из русского языка, претерпели, само
собой разумеется, гораздо более значительные изменения гласных. В 
русском слове, где с якутской точки зрения вперемежку стоят и твер­
дые и мягкие гласные, якут должен был найти прежде всего основной 
тон, а именно: преобладают ли твердые гласные или мягкие. Если уж 
этот основной тон найден, то другие изменения происходят сами со­
бой. Анализ ряда таких слов разъяснит только что сказанное. В сло­
ве "губернатор'' преобладают твердые гласные, поэтому е должно было 
превратиться в а, так же как и о на конце, так как никакой другой 
тяжелый гласный не может следовать за а: таким путем возникло "ку- 
барнатар". Монголы, не захотевшие отказаться от г, сделали из этого 
слова /g u b irn a tu r / ,  которое К о в а л е в с к и й  в своем
словаре на с. 2 5 7 8 b  передает через g u b i r n a tu r  (а вместе с мягки­
ми гласными!), так как этот согласный появляется только с мягкими 
гласными. В слове рождество в орохоспо оба о взяли верх над §., ко­
торое должно было ассимилироваться; появление впереди слова о уже 
объяснено в 8 5 2 . В слове "болот" -  плот между п (б) и д смог по­
явиться только д, если гласный основы не должен был быть пожертво­
ванным. В словах "петух" и "Петербург"- предшествующие мягкие глас­
ные одержали победу над твердыми гласными конечного слога; на ме­
сте его появился прежде всего родственный мягкий гласный -  а пе_ 
ред ^  из тяжелых гласных может стоять только о: так появились фор-

1 0  Зак. 3 5 1 145



мы боту к и Ббтбрбурук (второе вставное £  имеет свое объяснение в '
§ 5 0 ) .  В слове Кірістапар =* Христофор предшествующее д  вызвало 
превращение обоих о в а. Из слов "кудри" и "улица" возникли посред­
ством ассимиляции и, несовместимого с у: кудуру (о вставленном £ 
см. также в § 50) и улукса?4 . в  словах "город" -  "гуорад" и "по­
рох" =• "буорах", вероятно, тон, покоящийся на первом о, вызвал пе­
реход этого гласного в уо; второе, безударное о, которое больше при­
ближается к а, чем к о, после уо смогло стать только а. Из "коло­
да" получилось "холуода", из "узор" -  "усуор", так как а не может 
следовать после о, а о после у. Из "Ивана" смогло бы получиться 
"Ыбан" или "Убан", если должен был сохраниться второй гласный, но 
вместе этого мы находим "Уібан" -  без известных на то оснований.
Из "Алексея" появился не "Аіаксаі", как можно было бы ожидать, а 
0 1 оксбі. Может быть, поводом послужил деминутив "Алешка", где 
ударное е произносится как о и после палатализованного л звучит мяг­
ко; соответствующая якутская форма для "Алешки" звучит Оіоксб. В 
"Аграфене" один ударный мягкий гласный взял верх над тремя неудар­
ными твердыми. Его переход в о я не могу объяснить, но это одно о 
неизбежно вызвало три других (бгропоно). В уоксб, которое на пер­
вый взгляд не кажется восходящим к русскому еще(произн. j e s c h t s c h o ) ,  
на месте обоих не совместимых друг с другом гласных появилось о, 
лежащее между е и о. В словах хасы, чаркы, лоску, гумаң ы, ырбахы 
и Хамчакка, возникших из "каша", "чарка", "ложка", "бумага", "руба­
ха" и "Камчатка" мы удивлены легким гласным, появившимся в ауслау- 
те без всякой необходимости; может быть якут слышал эти слова 
прежде всего в таком косвенном падеже (партитивный генитив, акку­
затив), который в русском языке имеет окончание и или у. Так, воз­
можно, что и бугнаі (бубны в карточной игре) восходит к сочетанию 
с предлогом (в) бубнах^З. Бырасты или бырастыі следует возводить 
к "прости", а не к "прощай", как указано в словаре; вследствие это­
го та форма не предлагает ничего нерегулярного. Переход из "святый" 
в сібатаі также не удивляет, так как это слово в обычной жизни 
произносится как "святой". В тысынча => тысяча и некоторых других 
словах причины чередования гласных мне не ясны, в Убарыскаі, как 
вообще якуты называют Уваровского, из-за изменений, которые пре­
терпели оба последних гласных, произошло чередование легких и тя­
желых гласных без сомнения, удобное для слуха того народа.

Поведение гласных основы перед аффиксами
6 0 . Нередко говорилось, что своеобразием урало-алтайских язы­

ков якобы является то, что основа перед аффиксом совсем не претер—

У М идде індорф а  без необходимости о вместо £. олукса.

Совершенно аналогично говорит нередко здесь в Петербурге 
один немецкий путешественник: "Морской -  прекрасная улица", так как 
он часто слышал слово Морская ( M o r s k a j a )  в предложном сочетании 
(в Морской).
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певает никакого изменения или в крайнем случае — один из конечных 
согласных вследствие близкого соприкосновения с начальной буквой 
аффикса. В последующих параграфах мы разберем те самые случаи, в 
которых гласный основы претерпевает изменение.

a. ИЗМЕНЕНИЕ ГЛАСНЫХ ОСНОВЫ В ЗАКРЫТЫХ СЛОГАХ

6 1 . В односложных именных и глагольных основах, оканчиваю­
щихся на согласный, дифтонги іа., уо, уб очень часто ослабляются в 
тяжелые короткие (а, о, о) перед имя- или глаголообразующими аф­
фиксами с гласным в анлауте. Примеры: басіс ’пятый’ от б іа с  'пять* 
каңдс ’нечто широкое’ от к і ан ,’широкий’; барін ’сдаваться’, барШн 
'быть отданным’, баріс ’делиться’ и барк ’подарок’ от біар ’давать’; 
онус ’десятый’ от уон ’десять’, толор ’наполнять’ и толу "всем обес­
печенный" от туол ’наполняться’; тбрдус 'четвертый' от туорд ’четы­
ре'; KOlyja, Kocyja и coMyja -  деминутивы от кубі, кубе и субм; кб- 
қор ’стать синим, посинеть’ от кубх ’синий’. В бард ар ’заставить дать’ 
от біар ’дать’ и в чоргуі ’издавать звук’ от чуор ’звук’ дифтонг осла­
бился также в закрытом слоге; однако чоргу могло перейти в готовом 
виде также и из монгольского языка (ср. /"cSorgiqu/ K ow .
2 2 2 1 , b ). В тоқо, дативе от туох ’что’, ослабление перед падежным 
аффиксом произошло в виде исключения; равным образом в аккузативе 

.тугу, где, кроме того, появляется % вместо о.
6 2 . О выпадении легкого гласного в конечном слоге двух-и бо­

лее сложных именных и глагольных основ перед аффиксом с гласным 
началом уже шла речь выше, в § 53-

6 3 . Другие, вызванные аффиксом изменения гласных основы в за­
крытых слогах, чем те, о которых мы упоминали в обоих предыдущих 
параграфах, я не в состоянии объяснить; разве что тосуі ’встретить’ 
можно было бы произвести от туе ’противоположная сторона’. В

Л и Й  соответствующем туе, имеется у, но в монгольском 
^  [ tu s1 -  О.

На выпадение легкого гласного в закрытых слогах однослож­
ных именных и глагольных основ перед аффиксами с гласным на­
чалом, происходящее в казанском диалекте татарского языка, я 
уже обращал внимание выше, в § 53 .

b . В ОТКРЫТЫХ СЛОГАХ ПЕРЕД АФФИКСАМИ С СОГЛАСНЫМ В АНЛАУТЕ

6 4 . Двух- и более сложные глагольные основы, которые оканчи­
ваются на долгий тяжелый, гласный или на ia , уо, уб^®, ослабляют 
долгие и дифтонги в тяжелые краткие перед глаголо- и имяобразую- 
щими аффиксами с консонантным анлаутом. Примеры: анат, аібат,

~76ІВ якутском языке нет глагольных основ, оканчивающихся на 
легкий или на краткий тяжелый простой гласный, также как и двух- 
и более сложных основ на ыа.
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соролот, йккірат, тохтот; тбрбт, уктат77 -  каузативы от ана, аіба, 
соролб, аккіріа, тохтуо, тбруб, уктуб; сурахтан и тбібн -  пассивы 
от сурахтіа и тбіуб; холос и комбібс -  совместный залог от холуо и 
кбмбіуб; далее, именные основы куттал, xajaijan  и катаі от кутта, 
xajai^a и катій; барылас от барыла; талабыр, холобур и тбіббур от 
тала, холуо и тбіуб; манабыл, катйбіі, тірйбіі и 6j56yl от мана, ка- 
тіа, тіріа и ojyo; кістаіаң от кістіа; капсаі^аі от капсіа, Такое жө 
ослабление имеется у наречий на ччы: кіңкіначчі и куіубураччі от 
кіңкіній и куіубуруб. Напротив, в бігіа—с, bija—сын, салі}а—сын, холуо— 
сун и других словах ослабления не последовало. В кббут, каузативе 
от кббуб, мы находим вопреки аналогии у вместо б.

В родственных турецко-татарских (по меньшей мере в ни­
жегородском диалекте) и монгольских языках не может быть ре­
чи о таком ослаблении, так как соответствующие глагольные ос­
новы имеют здесь краткий гласный в ауслауте.
6 5 . Односложные, оканчивающиеся на ыа, ха, уо, у о ‘°  глаголь- • 

ные основы сохраняют свой дифтонг перед всеми аффиксами с консо­
нантным анлаутом. Сіат, каузатив, и сіан, пассив от сіа ’есть, кушать’.

6 6 . Глагольные основы, которые оканчиваются на і -дифтонг или» 
трифтонг, претерпевают перед аффиксами, рассмотренными более под­
робно в § 64 , выпадение і : ' вследствие этого і -дифтонг ослабляется в 
простой гласный, а трифтонг, который встретился мне лишь в одно­
сложных глагольных основах, в дифтонг с тяжелым ауслаутом. Так, 
например, возникли из глагольных основ аңаі, йійі, хорңоі, yjaxibii,
і т.іі, уордуі, убдуі, уоі каузативы аңдт, аіат, хорңот, yj адыт, ітіт, 
уордут, убдут, уот; из хаптаі,кіаргаі, улларыі, суі, бугу і- рефлексивы 
/возвратный залог/ хаптан, кіарган, улларын, сун, бугун; из арбаі, 
салаі, томтоі, балыі, каігіі, долгуі, бур*уі -  пассивы арбалын, салалын 
(наряду с canajbmbiH со вставным гласным), томтолун, балылын(= балыі- 
ылын), каігііін, долгулун, буруіун; из куоңаі, каітаі и улутуі -  имена 

куоңац, кйітаң,, улутуң; из аңаі, анда^аі,томтоі и у а н к і і -  ан^ар, ан- 
даңар,. томтор и үанкір; из андаі, іта^ йі и; ’ тійтаі -  андйі, ітй^йі 
и т іа т а і; из куоқаі , хаптаі и сартаі -  куоқас, хаптас и сар- 
тас; из уадаі и кічйі -  уадаңы и к іч аң і; из аң аі и сахсаі -  аңар- 
хаі и сахсархаі; из арбаі, олоі и ббкчбі -  арбаі?ар, олог^ ор и ббкчб- 
гбр; из кіібаі -  кіібаңір; из арбаі и араіуыі -  арбаңас и араіуыгас; 
из хаптаі -  хаптасын; из аічаі, кДбйі, томтоі, нбкчаі, н’іргіі, буууруі, 
тбгуруі -  наречия аічаччы, кіібаччі, томточчу, нбкчоччУ, н’іргіччі, бу- 
ууруччу, тбгуруччу. В тоқсоң оі ’дятел’ от тоқсуі ’клевать, стучать 
клювом’ и в толобур ’выкуп’ от толуі ’выкупить’ уі ослабилось в о. В 
субурхаң от субуруі, кубулі^ ат от кубулуі и т.д. дифтонг совсем исчез; 
но здесь он не обязательно должен быть исконным, так как соответ­
ствующие монгольские глагольные основы не имеют его:'
/ s u b u r q u /  и EN-xyOv r ««-О  /q u b i lq u ]. Вообще должно заметить, что

Так как за  % не может следовать б, здесь должно было на ме­
сте уб появиться а; таким же образом jro после у ослабилось не в о , а в а.

Односложных глагольных основ, которые оканчиваются на про­
стой гласный, не имеется.
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ряд имен, которые здесь приводятся как якутские дериваты /производ­
ные слова/, могли перейти из монгольского языка уже в готовом ви­
де и что в этом языке часто, как мы увидим позднее, простой глас­
ный в ауслауте глагольной основы соответствует дифтонгу в якутском
языке.

6 7 . Ослабление і-дифтонга и трифтонга перед аффиксами, которые 
состоят исключительно из консонантов (как в аңа-т, хапта-н, куоца-н,, 
ада-р, анда-1), или имеют в анлауте стечение согласных (как в ада- 
рхаі, кііба-ччі), может быть объяснено и тем, что тот звук в якут­
ском языке вообще никогда не может появиться в закрытом слоге.
Так как все же ослабление не ограничивается одним этим случаем и 
так как долготы и дифтонги с тяжелым ауслаутом, которые часто 
встречаются в закрытых слогах, укорачиваются перед теми самыми 
аффиксами, то я думаю, что поступлю вернее, если использую все яв­
ления под одним законом.

В родственных языках, которые также имеют і-дифтонг в за­
крытом слоге 79 . он сохраняется, например, в каузативах
[a q a i t j , I / in g g a i t / , О -}. I [q y n a ra itj ,

[ o z  ait} и ;  й>' /q a r a i t /  от c S  ^  I /a q a ij,
/ in g g a i / ,  (S  * /q y n g ra j / ,  c [oza}] и <JT К  /q a -
ra |/ ;  напротив, ослабляется в открытом слоге в <S I? ь j  ь‘ [tar— 
Ь а у а |/  или ^  / t r b a y a j j  от С? Ь ? li / ta rb a j/  или

с5  b / ’ / t r b a j /  и в (j?  U / q a b £ a y a j /  от ІЦ / q a b -
£aj/® ^.

7 9  ... Iоо'^Напр.,  в /" q a jt ty j ,  Г и га но в .  Словарь, с. 670 .
Cj->.y I / o j n  /  наряду c c A .J \  ^  °Зи п /  P f i t z m a i e r ,  

Указ, соч., с. 2 0 0 .
^ Г и г а н о в .  Указ, соч., с. 3 7 , 5 4 , 1 3 2 , 6 5 4 .

8 1 Там же, с. 6 1 4  и 6 7 1 ; Т р о я н с к и й .  Словарь татарского язы­
ка. Казань, 1 8 3 3 . I , с. 2 8 8 ; Шотт ( E r m a n n . A r c . h i v  fu r 
w i s s e n s c h a f t l i c h e  K u n d e  v o n  R u s s la n d ,  VII, c. 4 14 ; S ch o tt, 
U e b e r  d a s  a l t a i s c h e  O der F 'in n is c h —T a ta r i s c h e  S p r a c h e n — 
g e s c h le c h t ,  с . 1 4 б )  возводит / ta r b a y a j /  к глагольной
основе с—rV & / t a r b J, ссылаясь, как и мы, на Г и г а н о в а ,  с. 671 , 
где приводится презенс 1-го  лица ед. числа іУ* ^  / t a r b a j  а -
myn7. Большой знаток и сопоставитель урало-алтайских языков 
здесь просмотрел, что татарское. L b ^ l l  A a rb a ja m y n /  
восходит прежде всего лишь к глагольной основе еУ Ь j  Li’ /" ta rb a j /
( а не к / t a r b j ) ,  напротив, A a r b a /
может быть производной формой от имени b  д k  / t a r b a /  или 
«-/у b* /" ta rb  / ,  что я, однако, не могу доказать. Между прочим, как 
я полагаю, также и сопоставление ;  Ь1 / t a r b /  (или, правильнее, 
с /  Ь j  Ь  / t a r b a j / )  с финским t a r b ,  t a r p  не обещает много. Эта 
глагольная основа означает, как указывает сам Шотт, ’быть потря­
сенным, шататься, колебаться, колыхаться; потревожить, будоражить, 
копаться, рыться’, то же, напротив; ’гордиться, хвастаться’.
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с .  В ОТКРЫТЫХ СЛОГАХ ПЕРЕД АФФИКСАМИ 

С ГЛАСНЫМ В АНЛАУТЕ

6 8 .. Стоящие в анлауте і-дифтонги и трифтонги перед каждым аф­
фиксом, начинающимся на гласный, превращают X в консонант: aja от 
ai, Kaja от каі, ojo от oi, nojo от дбі, ьца от ыі, Tija от T ii,yja  
от yi, yja от yi; Kbxaja от кыаі, ia ja  от iai, yoja от yoi,' Kyoja от 
кубі. ' '

В родственных'языках: Ь \; U> /q a r a ja m y n /  от tS'l ̂
/q a ra j/ ит .д .  В русском языке мы имеем то же самое явление, но 
оно здесь выступает не так явственно, так как, к несчастью, j 
не обозначен как консонант. Писали бы, например, c a p a j a ,  c a p a j y ,  
c a p a ja M , c a p a j a ,  c a p a j n ,  capaj,& B , c a p a ja M , c a p a ja M H , c a p a j a x  вмес­
то сарая, сараю сараем, сарае, сараи, сараев, сараям, сараями, 
сараях; так склонение этого слова просто и понятно. При приня­
том, способе написания компонент основы сливается на взгляд с 
таковым падежного окончания в один звук, в то время как ухо 
слышит два звука,
6 9 . К предыдущему параграфу следует добавить, что те самые 

аффиксы с консонантным началом, которые присоединяются к основам 
с согласным в ауслауте при помощи соединительной гласной (см.
§ 49) ,  получают ее, как правило, также и после і-дифтонгов и триф­
тонгов. Так, звучит, например, императив множ. числа 2 -го  лица от 
аі, каі, о і, дбі, кыаі, іаі ,  уоі и кубі как aj-ы -ң , Kaj-i-ң , o j- у-ң, floj- 
у-ң, Kbiaj-ы -ң, ia j- i-ң , yoj-y-ң, Kyoj-y-ң; но от ыа и сіа -  ыан, и 
сіаң. Аффиксы, которые состоят лишь из одного согласного или начи­
наются со стечения согласных, вызывают, если они присоединяются 
без вставного гласного, ослабление і-дифтонга и трифтонга, огово­
ренное в § 66, так как последние не могут стоять в закрытом слоге.

70 . Как только гласный, вызвавший консонантизацию _і, исчезает, 
д_ опять вокализируется и объединяется с предшествующим гласным'в
1 -дифтонг. Так, возникает, например, из коіунабін после выпадения у 
коінббун, из кыуынабын -  кыінабын.

Тот же закон в русском языке, но он затемняется отсутст­
вием j_. Так, например, склонение слова "боец" полностью совпа­
ло бы со склонением слова "отец", если бы в именит, пад. ед. ч. 
писали бы точно по произношению 6 o je n .  Появление форм "двойка" 
и "тройка" не совсем ясно, если писать "двое" и "трое". Стоит 
только включить j —сразу же дериваты становятся узнаваемы: как 
"четверка" из "четверо" возникает в результате выпадения конеч­
ного гласного, так и "двойка" и "тройка" появляются из двoje и 
T p o je .

7 1 . Долгие тяжелые гласные и дифтонги с тяжелым, окончанием 
сливаются в ауслауте глагольных основ с гласным герундия на а (а, 
о, б) и причастия наст. вр. на ар (ар, ор, ор) в один долгий легкий 
гласный: быса, ата, оңоро, коро и бысар, Йтар, оңорор, корбр "от^быс, 
ат, оцор, кор; но аньі, аібі, соролу, Бі, cl, тохту, тЫ^ и аныр, аібір,
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соролур, ыр, СІР, тохтур, тЫур от ана, аіба, сороло, ыа, d a , тохтуо, - 
тбіуб.

В османском языке в соответствующем герундии соприкасаю­
щиеся гласные различаются посредством сS  f  )J :  b /talaja);
у тобольских татар мы находим cS ^  ^  [talatf, у казанских 
и нижегородских -  <J Ь / ta lу]. В османском cS А/ может
быть эвфонично, но, вероятно, может стоять и на месте гуттураль­

ного; во всяком случае обе более краткие формы ( <S 'І t> /ta la jj 
и J  [ ta ly j  »як. талы) легче объяснить из османского, чем из тех. 
Турецко-татарский аффикс, соответствующий ар, имеет после гла­
гольных основ с консонантным окончанием перед р то легкий, то 
тяжелый гласный ( [ и у г й г ] ,  ~ ̂ T J b o q a .r J ,
но после основ с гласным в ауслауте выступает чистое р: ^  (jJ 
/ t a l a r j  от ue-o4i  L>' /ta lam aq ^ .
72: Те же самые гласные и дифтонги поглощают тяжелый гласный 

герундия на ан (ан, он, он) и ат (ат, от, от), императива будущ. вр. 
на ар (ар, ор, бр) и имени деятеля, на аччы (аччі, оччу, бччу): быс- 
ан, _ат-ан, оңор-он, кбр-он; быс —5т, ат-ат, оңор-от, кбр-бт; быс-ар, 
ат-ар, онрр-ор, кор-бр; быс-аччы, йт-аччі, онрр-оччу, кбр-бччу; но: 
ана-н, а1ба-н, сорблб-н, ыа-н, сіа-н, тохтуо-н, тб1уб-н; ана-т, а1б5-т, 
соролб-т, ыа-т, сіёгт, тохтуо-т, тб1уб-т; ана-р, аіба-p, сороло-р, 
ыа-р и т.д.; ана-ччы, аіба-ччі, сороло-ччу, ыа-ччы и т.д.

В татарском языке соответствующие аффиксы герундиев на­
чинаются с гуттурального согласного: <3 о /g a n /, <3 (-*• /у а п],

g lS ’ / к а ё / ,  [yo.6j; К а з е м б е к, с. 291 , № 345, с. 293
№ 3 4 7 , Ц е н к е р, с. 153 , № 33 9  и 3 4 1 . И в а н о в ,  с. 201 . 
Османский язык ослабил гуттуральный после гласных в <S [ifc

07. / t a l a j a n j  =» О  Ь' / ta la ^ a n /.
7 3 . Простые гласные и дифтонги с тяжелым окончанием тоже ча­

сто выпадают в ауслауте именных и глагольных основ перед аффикса­
ми с гласным или дифтонговым началом. В именных основах: алтыан, 
іккіан, саттіан от алта. іккі, саттй; ср. тбрдуон и онуон от тубрд и 
уон; алтыс, іккіс, саттіс от тех же основ, ср. также тбрдус и онус.
В глагольных основах: аныах, а1біах,ыах, ciax -  N om ina fut. от 
ан5, 51 бЯ, ыа, сіа; ср. бысыах и атіах от быс и ат; аны, а1бГ, ы, d -  

N o m in a  a c t .  от тех же основ; ср. быс-ы и ат-і; ата^астык, кыс1- 
тык, оттук, урдук от ата^аста, кыста, отто, урдуб; 51бах, салбах и 
арах от аіба, салба и аріа; біііатін, от біііат.а; тбрУт от тбруб; холон 
от холуо и т.д. В суодах от суодаі і-дифтонг даже исчез, в тарах же. 
от тара, напротив, гласный основы поглотил гласный аффикса.

Чередование гласных основы без объяснимых п ричин

а. Л Е Г К И Х  ГЛАСНЫХ С Л Е Г К И М И , ТЯЖ ЕЛ Ы Х -  С ТЯЖ ЕЛЫМИ 74 * * * *

7 4 . В якутском языке имеется ряд двух- и более сложных имен­
ных и глагольных основ, которые в отношении гласных выступают в
двух обликах. Как правило, чередование ограничивается прежде всего
гласными, родственными между собой и начинается, кроме того, обя-
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зательно уже в первом слоге, потому что как среди четырех тяжелых, 
так и среди четырех легких гласных всегда только один может следо­
вать за определенным гласным в предшествующего слога; ср. § 3 1 . 
Такое регулярное, проходящее через все слоги чередование гласных 
мы встречаем в следующих словах: ағ,ыныах = op; унуох, аг; ырыа = о$у- 
руо, аі^аі= оңрі, хатыаі = хотуоі, хадыса = ходуса, хамыас = хомуос, 
хар^ыі = хоргуі, халарык = холорук, такыр = токур, тарбьцах = торбу- 
jax, барыллыа = боруллуо, салыр = солур, аііаір =б1убр, тасТн= тбс^н, 
тымтаі = тумтаі, былас = булас; кылабаччыі= кіібаччіі (ср. § 5 0 ) ,  н’ыр- 
гыі =н’іргіі, бычыкан = бічікан, сыччах = січчах. Чередование гласного 
основы в пределах одного и того же класса мы обнаруживаем также 
при сравнении тімах ’пуговица’ с тум ’скреплять, связывать, соеди­
нять’. Я обращаю внимание на то, что во всех приведенных здесь при­
мерах чередование не ограничено не только классом, но и вообще стоя­
щими сначала гласными. Так, мы видим, например, что не чередуются 
а, с о, а с о, ы с |  и і с | .

То же явление прежде всего в родственных языках и подчас 
в тех же словах, что и в якутском: тат. (JLZju  | /a jy tm a q / =»
= осм. ^ajitm ak/® ^ = ат, Iу*-1 / q a l t y r a j —
т у п /  = О-оо. ) j+ SS  /k a lt ir a jm in /8 3 , ^  I jr* Ь / b a q y r a j a — 
т у г /  = L I / b e k i r e j e m i n / ^ o c M .  и нижегор. с с
/ te n g r y /  с твердыми гласными = таңара, казан, и Тобольск.

j& S  [іё  п gri / с ^ мягкими 85  > осм. o ’ L> / ja i /  с твер­
дым дифтонгом = cai, нижегор. с5 Ь / ja i/  с мягким дифтонгом, 

У* / te z g in j = тасін = О / tu z g u n /  = тбсун. Т ак ж е  
и в монгольском языке: /d e b ik l i /  = / d a b i -
q u /, -сч-e^V ^/ ta k i r  7 = такыр = P /to k ir /  = токур,

/a n y g a y iq u ]  = аңаі = /o n g y o y iq u /
= °Ң0І, / to y u r iq u /  = / to g u r ik t i /  = тбгуруі,

[k iilen ] = 5^^fW 'Jqu lan]® 6; ср. калм. C\cvt3W- /g e tU - 
1е/ = /y a tu la /®  . * 83 84 85 86

Различные примеры для финского языка собраны у Ш о т т а  
( U e b e r  d a s  A lta i’s c h e  o d e r  P in n i s c h —T a t a r i s c h e  S p r a — 
c h e n g e s e h le c h t ,  c . 4 5 ) .

В маньчжурском языке чередование твердого гласного с мяг­
ким часто имеет значение для противопоставления /слов /. Приме­
ры собраны у Р ё р и г а /R  о е  h  г i g/  ( E e l a i r c i s s e m e n t s  s u r  
q u e lq u e s  p a r t i c u l a r i t y  d e s  l a n g u e s  t a t a r e s  e t  f in n o is — 
s e s ,  c .  9 ) .
7 5 . При сравнении якутского языка с турецко-татарскими и с мон­

гольскими весьма часто обнаруживается чередование между гласными
Q 9

e n i n s k i .  Словарь, I, с. 4 0 6 .
83 Гиг а но в. Словарь, с. 1 4 0 .
8 4 Там жё, с. 5 5 2 .
85

Хальфин.  Указ, соч., I , с. 4 3 ; Г и г а н о в .  Указ, соч., с. 2 0 .
86 т,К о в а л е в с к и й .  Указ. соч. III, с. 2 5 9 8  а.

Б о б р о в н и к о в .  Указ, соч., с. 1 8 9 , в примечаниях.
87
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одного и тоIX) же класса. Сравнивают, например, aijnc с “ Х-Сы 
/ s e k iz j ,  да^даі с /d d gd u yiku j, сабірдах с
/japraq/, 05ус с >“ 0  1 /b k u zj8 8 , хомур с /kem erekuj,
xopyi с /qariqu/, b$yi c /o g iq u j, комуііуб c
сч^Цс  ̂ /kem eliku /, мо^оічбх c [т оүххібщ ] , у  o lo  c

/"coyulquj, ыт c [it] \ (с мягким гласным),
ынах c 1 / in ek j, тыт c > /ditmek/, быт c
/"bit/ (с мягким гласным), былыт с • Jo>/у-> /bulut] ,  кыранас^
с cbxKJ l  / k u re n —e j ,  быртах c /burte/]/ (у -  а),тір іа
c fto re m e k j, ісаца c &  ; - i [o zen g i] ,  кутуо c W
/q u d aj, сурбй c (1_/o^Х» [igirmi]. ^

b. Л Е ГК И Х  ГЛАСНЫХ С ТЯЖЕЛЫМИ

7 6 . Значительно реже мы видим в якутском языке чередование
легких и тяжелых гласных: сравнивают агін с ігін, асігі с ісігі, 
кыіда и хыіда с хаіда, 6alia = ev^N-j- [b e ig e]  c біі и /b il—
gi], бу ’этот’ с ман или маны, основой, лежащей в основе косвенных 
падежей; ба, которое стоит к бу еще ближе, чем ман, является, на­
против, местоименной основой, .различной по значению. Во втором сло­
ге мы имеем чередование с косорот и которой, сравненных с, кб^уруб.

В османском языке мы также наблюдаем переход гласного 
в другой класс в одном и том же слове, главным образом в ме­
стоимении 1 -го  и 2 -го  лица: ед. ч. о-^> [т еп]  и 
[sen]>  мн. ч. [b iz]  и [siz] . Также и в^тоболь­
ском языке приведено для "матери" £  J  [a n a ] и Су ) ®®/іпа/.

В монгольском языке -***?«■ Оху?"* / to y u riy j К о в а л е в -  
с к и й90 передает, через to g h o r ik  и d o u g h o u rik , 'х-Э [el] =

[il], [ e le g j  = /ilig /, [багүа] =
= -JSV.K* « / с і г 7  а /. Для калмьщкого языка ряд относящихся сю­
да- примеров подобран в Грамматике П о п о в а  (с. 7) .
7 7 .  При сравнении якутского языка с турецко-татарскими языками

оказывается, что османские гласные гораздо чаще соответствуют 
якутским, чем гласным других диалектов. Особенно в 1-м  слоге якут­
ский и османский языки часто имеют а там, где другие диалекты 
и м ею т!. Примеры: ам = о см .  ]*Хо* I (em m ekj = каз., тоб. >̂1oXj ), 
[immeW ], йн=осм.  О -^  / s e n /  в тоб. „ [s e r i],
[ s in ]  = оренб. [ s iп/, ар-осм. J  [er] = каз., тоб. yv. I
[ir], арта = осм. J, / i r t a j , вульг. [erta ] [erte] =
= каз., тоб. I [ir t’d], аміс = осм. Jy<^> [ s e m i z f  ~ каз., тоб.

/s im e z 7, аккіріа = осм. /s e k irm e k /  = каз., тоб.
/"sikerm ak/* Напротив, каз., тоб. /t ira n / в отноше­

нии первого гласного стоит ближе к якутскому дірін,, чем османское 
^ /d e r in / .  В следующих примерах, кажется, не совпадает об- * 88 89

■ ■ - ------- ч
88, . У Ш о т т а  в указ. соч. на с. 45  и 4 7  я нахожу также форму 

1 f o y x x z j ,  соответствующую о^ус, которую я еще не встречал
8 9 Г и г а н о в .  Словарь, с. 2 7 4 .

^ С л о в а р ь , т. III, с. 1 8 1 5  а. 153



работанный турецко-татарский диалект с якутским языком: анйа =
= \ / , г т 4 і  Anj i 7 = с ^ Ы М і /  = /injiJ, каіі =

/kiliy, Maji = [mi] a], ба іах  = esf^nr /b e le e y  =
= ^  /bu lak7 , „тасіі = 3 [ t u z ma k /, bIT = cJityi=>T
/a tm aq /, ыл = ) /a im ak ],  ысык = / a z u q / ,  кынат =
= Ь Ь Ъ /q an at/, кңіын = cjp-olj b  /qain am ak j, кыран =с£«&>& 

/qaryanm aq/, тын, = _f-b & [tar)], сыт = b /jatm aq/,
тымыр = /tam yrj, = /tam ir/, ill = j l  e „
/"el/, Шн = <3 £)T /a lun /, уб = c_<- U=> [sa b ] ,  ыі = сЗ '1

тыі = с5' Ь‘ /tajj. Не замечают, что за некоторыми исклю­
чениями ( <3> V  I /a lu n /)  повсюду чередуется мягкий гласный с
мягким, твердый с твердым.

7 8 . При сравнении якутского языка с монгольским мы наблюда­
ем, так же нередко, чередование между тяжелыми и легкими гласны­
ми: адар = / id e r /, сыркыра = / s a r k i r a q u /  =
= / s u r k i r e k u / ,  бысыі = / b u s i y u /  ( b o - ) ,
с ік с ір іі = / s e g s u r e k u j ,  курум = h^-rim ]
( о ) ,  убаі = 'v ^ 4>̂ r rC [a b a y a i] , турхары = -Ачэ гч* *г к ,̂ 4 / t u r -  
q a ri) ( t o - ) ,  кутур = /k e d e r j .

Отпадение и выпадение/ присоединение 
и вставка гласных^

7 9 . Отпадение начального гласного в якутском языке, как кажет­
ся, крайне редкое явление. Я могу в настоящее время сослаться лишь 
на тылы = а тылы = / a d a l i j , так же как и на написание рах,
рас и чугас в "Катехизисе' и у Д а в ы д о в а  для ырах, ырас и учу- 
гас.

В нижегородском из I [и гц у]  или j  / u r u /об-
разовались ру, а из <3 Ч р І /о у іа п / -  лан (но наряду с этим 
также елан). Такое отпадение гласного здесь кажется тем стран­
нее, что тем самым оголяются два согласных, которых турецко­
татарские языки обычно не терпят в анлауте.
8 0 . Нередко, напротив, в якутском языке появляется протетиче- 

ский гласный у таких слов, заимствованных из русского языка, кото­
рые начинаются здесь сочетанием двух согласных или согласными, не 
допустимыми в анлауте в якутском языке. Начальный гласный, как 
мы уже отмечали в § 5 2 , является всегда легким, за исключением 
тех случаев, когда следует о, так как перед о может стоять только о.

8 1 . Отпадение конечного гласного мы наблюдаем в якутском язы­
ке довольно часто: a i  = a ja  = -*-̂ *7 /еу -еУ , сымыт = гА>j>3й*JA. 
/ju m u rta /, у б р  = / s u r t i /  = с-Гj / s u r i /, куіук =

Если я говорю здесь вместе об отпадении и присоединении, вы­
падении и вставке гласных, то это произошло по той причине, что во 
многих случаях, по крайней мере для первого, нельзя с определенно­
стью сказать, является ли первичной более длинная или более краткая 
форма.
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= /W ulagaJ, бП ’владеть’ = /b ilem ek j, туп =
\Jw  У ̂ Js» /tu lam aq^, уң = l<Xq I /ii^geim ek/, кур =

/q u ru m a q / ,  тал = ЬЪ.Ьо /s a jla m a q /,  сан = <ju> ^  l>-
/ |a n u m a q /  = / ja n u q u /, бат<* s««« /b a y ta q u /,
хат= /q a ta q u / ,  хомур = /k e m e re k u / ,  кік =
= /k o k ik ii/ ,  улар = /u la ru /, уарбан,= яр монка.
Якутским порядковым числительным на ыс, ic, ус, ус в родственных 
языках соответствуют более полные формы на С -г ^  кото­
рые сохраняются также в якутском языке в названиях месяцев т6р>— 
дунйу, басінйі и т.д. Пожалуй, несколько смело толковать кыл =
/q y lj и c il  прямо как искажение от C ^ U ^ -rw '/k il /a s u n  / и 
Ч ^ 'г ^ / s i le s u n / .  На закрытый слог короче, чем соответствующую фор­
му в одном из родственнь^с языков, мы видим следующие якутские 
слова: тумус = /tu m su q /, б^бр ■- /b e w re k /  = e*<N—
•<-7 [ b o g e r -  ej, тар= /  / ta r a y j .  Сравнивают ^ у ^ /с р л т / c
кумах, <_> U>j» /q u m a q / и /qum akii/. Кулут длиннее на
закрытый слог в конце, чем соответствующее J / q u l / .  Об имен­
ных основах, которые в том или ином языке оказываются усиленными 
одинарным н или н с предшествующим гласным, речь пойдет позднее.

8 2 . Конечный гласный часто отбрасывается в речи перед словом 
с гласным началом. Кініккі ’они оба’, возникшее из кіні ’он’ + ік +кі 
’два’, У в а р о в с к и й  пишет как одно слово; ср. асіккі и басіккі.

То же самое явление в родственных языках: o f  ̂  /k u r a l -  
m ajm y n / ’я ненавижу^ и )  U> /k u ra lm a z ly q /9 ^ ’не­
нависть’ вместо ctfU l /k u r a  alm ajm yn/ ’я не могу видеть’и 

0$ j l lT ^ ^ /k u r a  a lm a z ly q /  ’невозможность видеть’; нижегор. & 
у  >!й_» каіідін, тона ’где ты был вчера?' вместо З-Ьу. -V. ̂  U. li‘ 

/ q a j a ' i d i ^ / ;  /k e lU g e i/ = /к е іе ' u g e i/,
/аЬ б іг / = /аЬ б і ire]* 9 3 .

8 3 .  В следующих примерах якутские формы с гласным окончани­
ем, может быть, более первичным, чем более краткие в родственных 
языках: ырыа = у -*  [ fy r ]  = [у  г] ’песня’, но < уг. р ' У  /у а г а -

v c y /  ’певец’9 4 , ill = J// /е і/, харанрччы = ^ U ^ U i/я а г а у а е /  =
= /д а г іу а б а і/, ігаңа = _ * ) / ігек/ ,  УҢД = j ,U j \
/шз/, босхо = /"bosj, куччугуі = icik j9 5 ,
p a  = /У '0 ^7 fcam urj, сана = Vwv^r-©4 /sa n a q u / = Ьо
[sa n m a q /, батта -  Ь /b asm aq /, аккіріа =
/ s e k i r m e k /  = jX o  /s ik e rm e k / .  y

^ Г и г а н о в .  Словарь, с. 3 1 5 , cp. B u lle tin  h is t .—phil., T . VI, 
c .  3 1 4  или M e la n g e s  a s i a t i q u e s ,  I, c. 124 .

93 Б о б р о в н и к о в .  Указ, соч., с. 3 7 .
9 4 Г и г а но в. Словарь, с. 4 8 6 .
^ Т а м  же, с. 2 7 3 .  Встречающееся на с. 201  J 4 к  ic k i7

’самый молодой’, пожалуй, снабжено аффилированным притяжанием 3-го 
лица.
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8 4 . Но нередко конечный гласный в якутском языке оказывается 
присоединенным позднее, главным образом в таких заимствованных из 
русского языка словах, которые здесь имеют в конце стечение соглас­
ных. Примеры: буобра = бобр, солко = шелк, холуста = холст, муоста =
= мост, Уркускаі = Иркутск, уокускаі= Якутск. Примечательно, что 
присоединяемый гласный здесь везде является тяжелым. Далее мы 
имеем в якутском языке несколько глагольных основ, оканчивающих­
ся на дифтонг, которых, как показывают дериваты, следует возводить 
к более кратким монгольским формам: кубулуі = q u b ilq u /,
чауылыі = '^=r^42̂ ^ / ( c a k i l q u ]  субуруі = / s u b u r q u j
(cp. [ c u b u r iq u J ) . Является ли тасіі усиленным или со­
ответствующие jtX* / t u z m e k j  и / t e s k u ]  ослаблен­
ными, трудно решить.

В родственных языках точно так же мы находим более силь­
ные формы наряду с более, слабыми: /к іб / = [  k i ^ a j  =
кіаса, осм., тоб. ) & / q a z m a q , /  = хас = нижегор. казэ =
= казанск. ^  /q a z y m a q /9 6 , 1 ч 1 / a r a q /  = ^
/a r a q y /  = / а г і к і /  = арыгы, $ £  /k o 6 m e k J  =
кос = _ / k e s u k u / ,  (qonm aq^  = хон -

. /q o n u q u /, /k o d e lk u /  = / k o d e i e k u / 9 7  98.
8 5 . О появлении и исчезновении легкого инлаутного гласного 

между двумя консонантами уже было сказано выше, в § 5 0 , 53  и 
5 4 . Дополнительно я здесь' упомянул бы, что в буолбутум, буолбута, 
буолбуттара и в других формах, образованных от n o m e n  p r a e t e r i — 
turn буолбут, легкий гласный аффикса бут может отпадать, несмотря 
на возникающую из этого твердость, которая опять должна быть смяг­
чена за! счет выталкивания одного или двух консонантов: буолтум, бу- 
олта, буолтара. Это, как кажется, единственное в своем роде явление 
можно объяснить частым употреблением глагола "быть"98 .

8 6 . При хиатусе, возникшем за  счет выпадения консонанта, мы 
видим в якутском языке выпадение: 1) легкого гласного перед тяже­
лыми гласными или дифтонгами с тяжелым ауслаутом; так возника­
ют, например, из первоначальных форм датива бысахпыгар, бысаххы- 
гар, быса^ыгар -  бысахпар, бысаххар, бысаиар; из кініана, мфана 
и утубтук -  кіана, мхана и убтук; 2 ) легкого гласного после дифтон- 
га с тяжелыц ауслаутом: бысыаі}ым= бысыам, атіауім = атіам, оңр- 
руо^ум = окрруом, кбрубі^ум = ко руб м; 3 )  тяжелого гласного перед 
легким, если деминутивы кытьца, бысьца, батька, ыа^ы}а (параллель-

^  / q a z y j 'a n / ,  /^ a z y m y n j ,  Х а л ь ф и н .
Указ, соч.,1,с. 6 0 5 , 6 0 6 .

97 К о в а л е в с к и й .  Указ, соч., III, с. 2 5 9 0  а.
9 8 " C e s  m o ts , q u i r e v ie n n e n t  s a n s  c e s s e  d a n s  l a  l a n g a -  

g e  p o p i la i r e ,  r e s s e m b le n t  a  l a  p e t i te  m o n n o ie  d ’a r g e n t :  e l— 
le  p e r d  s o n  e m p re in te  & f o r c e  d e  p a s s e r  d ’u n e  m a in  k  
1'a u tr e ,  t a n d is  q u e  l e s  g r o s  e c u s  Га c o n s e r v e n t" .  Слова A.В . 
фон Ш л е г е л я  /A .W . S c h l e g e l / ,  приведенные Ф у к с о м  
/ Ғ  u  с  h  s /  в D ie r o m a n is c h e n  S p r a c h e n  in  ih re m  V erh& lt-1- 
n i s s e  zu m  L a te in i s c h e n ,  H a lle ,  1 8 4 9 , c . 3 0 1 , примеч. 2 6 5 .



ная форма biaijaja), Tallija и ypyja правильно возводятся к кыта1}Ы]а, 
бысаі?ыіа, батасыза, ыаі^асьца, таііаі) ija и ypa^ija, как по аналогии с 
Kolyja (от кубі ), Kocyja (от кубе) и сбму]а (от субм) могли бы быть 
образованы деминутивы от кытах, бысах, батас, biaijac, таііах и урах. 
Возведение окончания перфекта тым к та^ым также еще не достовер­
но; наконец сравнивают еще кір с осм. Jt&  /k em irm ek /. Двум 
гласным монгольского языка, стягивающимся после выпадения гутту­
рального, соответствует в якутском языке, как мы вскоре увидим, 
как правило, долгота или дифтонг; но в нескольких примерах, которые 
мы здесь приводим, имеется не контрактация, а прямое выпадение 
гласного: хапан = /q a la ^ u n / ,  кылар = /k i la -
yarj = Ov—С /k i la r j ,  халг,ан = /qayalya. ],. кііар =
= /k i lu g e r / ,  бохтуо -  Qy.r ^ .  /boa'uydaqu/, бурга =
= /b o g u rg e /.  В касах o ^ - r ^ r r  /k e s e n e g /м ы  имеем

после вьшадения -г- / п 7  то же самое явление. Я не отважился бы с 
определенностью утверждать, что ббкчбруі и сынтарыі могут быть 
объяснены из ббкчбі)6руі и сынтаг^арыЗ; но в тШх = тіңііах отпал один 
из одинаковых гласных после выпадения д. Xaja ’где, куда* также от­
носилось бы сюда, если бы было достоверным его объяснение из ха- 
Jaija. Ср. § 9 5 .

8 7 . Об ослаблении ди- и трифтонгов, которое точно- так же мо­
жет возводиться к отпадению одинарного гласного, уже была речь 
выше (§ 6 1 , 6 4 , 6 7 ) ;  также и об отпадении ауслаутного гласного 
перед аффиксом с гласным началом (§ 7 2  и 7 4 ) .

Долгие гласные

8 8 . Долгие гласные в якутском языке, как и краткие, появляют­
ся в любой позиции: в ан-, ин- и ауслауте, в открытых и закрытых 
словах. Примеры: атыр, ылах, Тгііін, урабін, урабын; ах, &к, бл, (б 
в анлауте мне. не встретилось), ыс, І1, ур, ур; санатым, аіб&тім, 
op, олбтум, мб^бічбхтотум, саныбын, аібібін, оғ,олубун, мбғ)б1ч6хту- 
бун; а^алйхтар, асаі&хтар, о^олохтор, тбббіохтбр, саныллар, аійііар, 
оіуол^іплар, мо^оічбхт^іійр, сана, аіба, оі^олб, моі)б1чбхтб, саны, 
аібі, о^олу, мЬ^бІчбхту.

Османский язык, кажется, не обладает никакими долгими 
гласными, но если Шотт®^ отрицает их в целом племени и в

^ V e r s u c h  l ib e r  d ie  T a t a r i s c h e n  S p ra c h e n ,  c. 24:
"Я не знаю ни одного примера в татарском, монгольском и маньчжур­
ском языках на полное слияние двух гласных или гласного и полуглас­
ного посредством контрактации, как все же вообще во всех трех язы­
ках не имеется ни одного долгого гласного, за исключением о (и )  
маньчжурского языка, происхождение которых еще нельзя разгадать*'; 
и U e b e r  d a s  A l ta i s c h e  O der F in n i s c h - T a ta r i s c h e  S p r a c h e n -  
g e s c h le c h t ,  c . бІіТю ркскиө языки не выносят долгих гласных в 
такой степени, что османец в обычной жизни сокращает долготы в 
словах из всякого другого языка, даже арабский не исключение".



монгольском языке, то заходит он, как мы вскоре увидим, слиш­
ком далеко.
8 9 . Среди всех известных мне односложных, с вокальным ауслау- 

том основ существительных и прилагательных я не нахожу ни одной, 
которая оканчивалась бы на краткий гласный. Напротив того, я могу 
привести 11 именных основ, которые оканчиваются на долгий глас­
ный: ха ’карман’, ба ’принуждение’, са ’огнестрельное оружие’, ы 
’мускус’, ты ’лодка, челн’, кі ’сухой коровий навоз’, бі ’более стар­
ший по годам’, бГ ’лезвие, острие ножа’, у ’вода’, у ’сон’ Ю О , т^ 
’шерсть, волос животного’. Только для са, кі, у и ту я в состоянии 
подыскать в родственных языках слова, соответствующие в звуковом 
и смысловом отношениях. Долгота у ’вода’ соответствует 
[  s u J  с долгим и в нижегородском, сув^- в тобольском диалектах: 
са = осм._ (S  Ij / j a j j ^  = нижегор. j a j a ,  к! ~_тоб. с -г ^
(кыі), ту =осм. / tu j j  = J j  /" tu k j* 2 3. У ’сон’ взаимо­
связано с (jiajр \  /u ju m aq \j-  утуі, и поэтому его не следует воз­
водить к /u jq u /.

Ш о т т 2 из генитива /s u ju r jJ  (можно было бы
сверх ̂ гого провести еще /sQ jym /, /s u jy i^ J ,

e .J - s * *  / s u jy j,  j£=> ' [  s u jy m y z 4 7 ) г вероятно, пра­
вильно заключил, ч т о s u /восходит к более старой форме

/sujj/. В нижегородском диалекте гласный в ауслауте од­
носложных основ также долгий, как и в якутском языке: су ’во­
да’, ку ’трут’ (= J  U? /q a w / = якут, кыа), ру ’родственник’
(= у ; j> \ [uru] -  якут, уру), У ’дом’ (*=осм. £  | /к у / = тоб.

1 0 0 В словаре неверно приведено как краткое.

^ / s u /  в словаре Г и г а н о в а  на с. 5 9  передано через су,
но у** / s u l y  7 и / s u la jm y n  J  -  через сувлы и
сувлаймен; в I >Ĵ => / s u w d a y y  ]  я  / w /  посредством трех 
точек опознается как консонант. В словаре Г и г а н о в а  (Слова корен­
ные, нужнейшие к сведению для обучения татарскому языку. С.П. 
1 8 0 1 ) на с. 2 2  я также нахожу, что / s u /  передано через
сув.

2 М е н и н с к и й ,  см. о cSj>> / tu j / ;  Г и г а н о в .  Словарь, с. 6 6 4 ;
Т р о я н с к и й / Т т  о j a n s k i j ^  Словарь, 1,с. 3 4 7 . Нижегор. ток.

3 J a h r b u c h e r  f u r  w i s s e n s c h a f t l i c h e  K r i t ik ,  1 8 4 1 . S . 1 2 0 ,  
c.  9 7 0 .  Гост. Б е р е з и н ,  который в Ж урн. мин. нар. проев. 
1 8 4 6 . Ноябрь. Отд. VI, с. 1 0 3 -1 2 9  рецензирует 2 -е  издание Грам­
матики К а з е м - б  ек а ,  на с. 1 1 5  (ср. Ц е н к е р о в с к и й  перевод 
Грамматики К а з е м - б  ек а ,  с. XVI ) не прощает незамеченное К а з е  Лю­
беком нерегулярное склонение слова / s u /  и замечает при
этом в примечании, что такая ошибка, якобы, дала госп-ну Ш о т т у  
повод к несправедливым выводам (у госп-на Ц ен  к ер  a: z u  u n g e r e -  
c h t e n  V o r a u s s e t z u n g e n  (к несправедливым предположениям). 
Это примечание показывает, что рецензент совсем не понял, госп-на 
Ш о тта .

4
R e d h o u s e .  Указ, соч., с. 5 9 , 8 3 1 .
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fu i/).' ’голос’ (ср. /к o g / " s o n ,  vo ix", К о в а ­
л е в с к и й .  Указ, соч., с . _ 2 6 2 3 , а  и перс. ± )^Г  v o x , e la ta ,  
c lam o r, Me н.), Из у и у развивается в перед аффиксами с глас­
ным началом, не только у односложных, но и у двух -  и более 
сложных основ: сувым, сувъщ, сувэ, сувэмыз и т.д., уһвім, увіц., 
Уве, увеміз и т.д.

О финском языке К е л ь г р е н  / K e l l g r e n / 5 говорит: "Во 
всем словарном запасе финского языка имеется немного одно­
сложных основ, и среди них только несколько местоименных форм, 
которые оканчиваются на краткий гласный; односложные имена 
имеют все долгие гласные".
9 0 . В ауслауте глагольных основ в якутском языке совсем не

встречаются краткие гласные, только тяжелые долгие, дифтонги и 
трифтонги, если исключить обе недостаточные основы а и i. У одно­
сложных глагольных основ, опять за исключением двух упомянутых 
основ, вообще не появляется простых гласных, а только ди = и триф­
тонги. Прежде всего в родственных языках и в монгольском здесь 
якутской долготе соответствует краткий тяжелый гласный. Но не­
редко этому краткому турецко-татарскому или монгольскому гласно­
му противостоит в якутском языке, как мы увидим позднее, также 
дифтонг с тяжелым ауслаутом или і-дифтонг с тяжелым анлаутом. В 
самом якутском языке долготы чередуются в аффиксах, образующих 
деноминативы, точно так же с дифтонгами с тяжелым ауслаутом; на­
против, чередование между, долгими и і-дифтонгами редко. В настоя­
щий момент у меня только два случая: сара = сараі ’одуматься, пере­
думать’ и сата ’не прийти к цели’= үадаі ’обеднеть’ /y a d a -
q u / ’не мочь, не быть в состоянии’ /y a d a n g g i/  =уадан^ы
’бедный’) . Перед аффиксами с консонантным анлаутом, которые обра­
зуют новые именные и глагольные основы, тяжелый долгий гласный 
сокращается; ср. § 6 4 .

9 1 . Якутской долготе нередко соответствует долгота в нижего­
родском татарском языке, но, пожалуй, также часто и краткость. Не­
редки и обратные случаи, когда якутскому краткому соответствует 
нижегородский долгий. Примеры к 1-м у случаю: ат ’имя’ =г У I ат, 
хал ’отставать’ = J 'j»  кал, хас ’бровь’ = каш, кулгах ’ухо’ =
= у ?  келак, ырах ’далекий, удаленный’ -  I / .  jspax, сан 
’грозить, угрожать’ = ,_J L> j анэ = 'v*,’0' ‘ ^  / ja n u q u /, 7 ’вода^ =
= су, аффикс имен действия /n o m in a  a c t io n i s j  ы, i, у, у ;
ко 2-му: бар ’имеющийся’ = _J Ц бар, кыс ’девушка’ = кэз,

С
D ie  G r u n d z u g e  d e r  R in n is c h e n  S p r a c h e ,  c. 5.

° В  казанском диалекте n o m e n  a c t io n is  оканчивается, кажется, 
также на долгий. Я заключаю это из того, что аффигированный посес­
сив 3 -го  лица после этой формы имеет здесь (напр. сS  у  j Ь 
Х а л ь ф и н ,  И, с. 4 4 7 ) ,  как и в нижегородском, окончание cS  ^уЛ, 
а не I Сs y ] .  В тобольском диалекте n o m e n  a c t io n is  окан­
чивается на ув или ув; Г и г а н о в .  Грамматика, с. 4 3 .
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il ’привесить’ = J  J.el, кір ’входить внутрь* = J S .  кер, ̂ тіс ’эуб’ =
= теш, бГр ’один’ = J-i, бер, туе ’соль’ _= j  ^  тез, бус
’лед’ = j  Js. без, кут ’ждать’ .«* кот, тун ’ночь’ = о  ^
тон; к 3-му: бас ’голова’ = <_Р Ь баш, к#ас ’дневной зной’ -

Kejam ’солнце’, ат ’мясо’ = '-^v. I Тт, бісік ’колыбель’ =
= бішік, мін ’я’ -  O -t* мін, сір ’земля’ = s-J. jep, с ііім
’клей’ = jTliM, ос ’речь’ = }  с5?з. Так, p r a s e n s B  нижего­
родском оканчивается на амын и амін, в якутском же на абын иабін (обун, 
ббун). Позже мы увидим, что на месте нижегородской долготы в якут­
ском появляется также дифтонг с тяжелым ауслаутом.

9 2 . Так как в монгольском языке долгий гласный на письме час­
то вовсе не обозначается^, я не могу сказать, произносятся ли

/ jam/,  / s a l / ,  [ e m e g cin], / k u n d lu / ,
соответствующие словам у а м  ( -  /y a m /,) ,  йл, амахсін, кунду и
т.д., с долгим или кратким гласным.

9 3 . В якутском языке мы видим, как без видимых причин чере­
дуются краткие с долгими в сук ’взвалить на спину’ сравнительно с 
c^kai ’ноша человека (объект) на спине’; в амах ’ветхий, дряблый, 
хрупкий, гнилой’ -  с амахсін ’старая женщина’; в у ’сон’ -  с утуі 
’заснуть’ и утукта ’быть в полусне’; в cap ’терять перья’ -  с сара 
’птица’, у которой выпали перья’; в ахсы ’число’ -  с ахсыгар; в ол 
’тот’ -  с ону ’того’, онуоха ’тому’ и т.д. Иногда долгота служит, как 
кажется, для различения двух одинаковых по происхождению, но выте­
кающих друг из друга по значению слов; так, например, ыт ’стрелять’ 
и ыт ’освобождать, отпускать’ = CAtJ=> I [ a tm a q / в обоих значе­
ниях; ібір (самыр) ’мелкий дождь’ и іб ір  ’опрыскивать ртом*, б а і’бо­
гатый’ и баі ’стать богатым’^ , сандар ’сияние’ и сандар ’распростра­
нять сияние’.

9 4 . Тяжелая долгота развивается в якутском языке из тяжелого 
краткого в конечном слоге слова как выражение вопроса, изумления, 
сомнения. Примеры: Быспатах- ’О, он не отрезал’ от быспатах ’не от­
резавший’, каібатах от кМбатах, о^ррботох от онррботох, кбрббтЬх от 
кбрббтбх. Легкие гласные переходят в этом случае, как мы увидим 
впоследствии, в дифтонг с тяжелым ауслаутом. Таким образом, дол­
гий гласный здесь возник из слияния двух одинаковых кратких.

9 5 . Долгий гласный нередко соответствует двум гласным, разде­
ленным консонантом. Тут, где более полная форма в якутском язы­
ке еще сохранилась, мы видим, что после выпадения консонанта два 7 8

7
Б о б р о в с к и й .  Указ, соч., с. 2 6 .

8 *В родственных языках глагол ^  Ь /baj у7 является дериватом
от c.S Ц /b a j 7 .
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одинаковых кратких сплавляются в долготу. Если, напротив того, бо­
лее полная форма имеется только в родственных языках, то мы об­
наруживаем долготу чаще всего уже в этой более полной форме. При 
неодинаковости гласных последующая поглощает предыдущую. Приме­
ры: чорон (Мидд.) = чорогон (У в ар .) , ырд = ыцырд, быкан = бычы- 
кан = e v ^ « ^ / _ /b ic iq a n /; ыс = казанск. / i j i s j  или ^  |
[ is j=  нижегор. іс ,  ік = /s id ik J = нижегор. сідік, ті^ =

/tijin7 = нижегор. TijiH, с£рба = осм. с ( в  обычной 
жизни произносится по Ш о тту ^  jiirm i, по В и г ь е  / V i g u i e r / 9 10-  
y irm i ) = нижегор. Дгерме, с'^р -  /yujgirm ek/®  ниже­
гор. jo^vp , аффикс/  1 -го  лица повелит, накл. ед. числа ым, 1м, ум, 
ум = оренб. fb j  I / —a ju m j или ^J>'\ / - a j u n / 1 1  12 = нижегор.
легкий долгий, как и в якутском; дабан = ^  /d ab ay a n /, та-
рыі = / t a ^ a r iq u j ,  сала = / s a l a ^ a L  унар =
= /u n iy a rj, хаңрар = ; / q a n g s iy аг/, хатыр =

<  /q a d u y u r / ,  далбыр = /ta lb iy u r/, чакыр =
= -5^ v r< r^  /б а к іу и г /, сік = {c ig ig j ~ І&УЧІ =
= нижегор. цык, сбрун = [ s e re g u n /=  fs e r ig u n /  =
-  c l H / s e r i n j .  Имени действия /п о m en  a c t io n is /  на ы, i , у, 
у от глагольных основ, которые оканчиваются на тяжелый долгий или 
на дифтонг с тяжелым ауслаутом (саны от сана и т.п.), соответству­
ет в османском окончание ajbi или a ji, в большинстве же татарских 
диалектов = ау (ав) или ау (ав), которые можно воэвести!2 к 
[о .у \л]  или j S  \ /"agu/. Легкому долгому в саты ’пешеход’, ту- 
му ’насморк’ и^таны ’ноздря’ в татарском точно так же соответству­
ет ay: у  / |a ja -w /,  , JJ 14 /to m aw j (ср.: *Чсгсос<-е  У / to -
m u y u n j ) ,  '  нижегор. ^  Ь Q> /ta n a w /, I r i  ’напильник’ соответ­
ствует у  К 1.1 / ig a w J , по форме имя действия от I / ig a  ]
'пилить напильником’. Между тем, гораздо чаще в якутском языке 
находят, как мы увидим позднее, на месте татарских дифтонгов ау и 
ау дифтонг с тяжелым ауслаутом. Случай, когда два гласных образу­
ют один краткий, я уже разобрал в § 8 6 .

В турецко-татарских языках также имеются аналогичные 
случаи, но реже: казанск. I / I j is J  -  нижегор. Тс, осм.,
казанск. / s y j y r ]  = Тобольск. / s y ^ y r  J ,

/ s y jy r /  = нижегор. сэр, оренб. /k iia ju m ]  (импе­
ратив І - г о  лица ед. числа) = нижегор. кітім, оренб. /k i—

9 U e b e r  d a s  A lta i’s c h e . . . ,  c . 49 .

■^Там же, с. 8 6 .
11И в а н о в .  Указ, соч., с. 1 5 2  и 1 5 3 . Бысым и т.п. может, 

впрочем, быть объяснено в якутском также из 1 -го  лица футурума 
бысыаг^ым -  бысыам.

1 2 B u lle tin  h is t .- p h i l . ,  Т. V , с. 3 0 7  и след, или M e la n g e s  
a s i a t i q u e s ,  I, с. 1 1 4  и след.

11 Зак. 3 5 1 161



ta ju k ] (императив 1-го  лица множ. числа) = кітік. Во всех выше­
приведенных монгольских словах ( за исключением бычыкан) народ 
произносит сейчас долготу вместо двух слогов, а в калмыцком язы­
ке письменность уже приведена в соответствии с произношением: 

/d a b a y a n /=  / d a b a п]. Ученые говорят, как
пишут, разве только второй гласный растягивают по Б о б р о в н и ­
к о в у ^ ,  а ударение делают по Ш м и д т у і ^  и К о в а л е в с к о ­
м у ^ .  Б о б р о в н и к о в  не считает, что в способе написания 
'4srr*-G' /адгд/, [о уи ]  и т.п. представлено более древнее
состояние языка, а придерживается как раз мнения, что этим спо­
собом с самого начала захотели обозначить долготу, и старается 
объяснить этот способ обозначения как самый естественный. Для 
подтверждения этого взгляда используется способ, каким квадрат­
ная письменность передает долготу. Автор мог бы сослаться на 
умбрский язык, где слоги a h a ,  e h e ,  ih i, o h o  используются 
для обозначения долгих а, е, i, но этим еще не доказывает­
ся его норма. Я прихожу к тому, что в монгольском языке, как 
и в умбрском, можно было бы избрать / а  у а / ,  -ч-Су -
/e g e j ,  v0 r, О /и  у и / и 'v© ^ /iig u / для обозначения до лгих 
а, а, о, j ,  Б, у, но никогда не 'v-w- r /Ц'Ч?» 'N“c* /"egy/.

[и у а /, / i ig e j, / іу а )  и [ig,e] для
обозначения у, у, о, Б, Ж и . Форма, в виде которой передают 

нам титул c h a g h a n  ^ q a y a n j  китайцы, арабы Lcj> [ х а -
q a n 7» армяне, византийцы (X a y a v o s  и X a y a v o s  ) рус­
ские (Каганъ) и тщД®, уже достаточно доказывает, что пись­
менность отражает более древнее состояние языка, при котором 
два слышимых гласных произносились с интервокальным гутту­
ральным. Монгольское квадратное письмо показывает нам уже 
то время, когда гуттуральный почти потерял в вышеупомянутых 
случаях весь свой организм и превратился в одно лишь придыха­
ние, которое обозначается буквой, соответствующей тибетской 

Q  (по C s o m a  K o r o s i  / Ч о м а  К ёр ё ш ң ?  это .Һ, по 
Ш м и д т у  -  а), в то время как тот же самый гуттуральный, где

13

14

15

16

Там же, с. 1 6 .

M o n g o l is c h e  G ra m m a tik , с. 1 5 , 8 2 7 . 

Грамматика монгольского языка, с. 19 , § 2 8 .

A u f r e c h t  u n d  K ir c h h o f .  D ie  U m b r is c h e n  S p r a c h d e n -  
k m a le r , B e r l in ,  1 8 4 9 , I, c. 77  и 7 8 .

^ Б о б р о в н и к о в  предполагает, что гласный, предшествующий 
гуттуральному, не служит началом долгого гласного, а вызывается 
гуттуральным, чтобы начать слог и определить произношение пред­
шествующего консонанта. Их чередование должно быть связано с про­
изношением предшествующего консонанта. С. 1 6  и 1 7  в примечаниях.

18 Ср.: К  u n i k ,  D ie B e ru fu n g  d e r  s c h w e d i s c h e n  R o d -  
s e n  d u r c h  d ie  P in n e n  u n d  S la v e n ,I I ,c .  2 2 2  и след., 2 5 4 , 2 7 2 .
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он сохраняет свою первоначальную силу, передается знаком, со­
ответствующим /тибетскому/ Р  или . Это придыхание
может даже становиться почти нулем. Когда рэсц*  ^  пишет­
ся слитно, а не раздельно , когда далее этот же знак
появляется при передаче разложенного санскритского дифтонга 
только как fu lc ru m  второго гласного знака^О и> наконец, ког­
да этот же самый знак, помещенный среди консонантов, употреб­
ляется для обозначения санскритских долгих^ \  являет­
ся всего лишь сокращением от £ iQ ‘Ujrv = ЩЩ и 
сокращением от ^1*= Но в монгольском квадратном пись­
ме находят также долготу, обозначенную и двумя слогами; на­
пример, в 5 '̂ Краткая форма может быть просле­
жена даже до T s c h i n g g i s - С  h a g h a n ’a  когда он 
так^З назвал себя в памятнике, воздвигнутом им самим в 1219  
и 1 2 2 0  годах.' Но как это fq a n j  произносилось, C h a ­
sm  ли, C h a n  или даже C h a n ,  едва ли можно сейчас устано­
вить. В письмах, которые цари Персии A p r y H / A r g h u . n /и  Ольд 
ж е й т у  /О  1 d  s  с h a  i t  iх ]  писали Ф илиппу  К р а с и в о м у ,  
находят <sr  ̂ f i le r — ілп] ^  вместо cr'-'R ieger—

Например, на пластине, объясненной А в в а к у м о м  и. Шмид­
т о м  и позднее много дискутированной Ананьиным. Ср.: B u lle tin  

h is t .—p h il.  Т . V, № 1 9 .
2,0»___  Так, например, находят Р) наряду с =

Jl іНЯ с р .  B u lle tin  h i s t .- p h i l .  Т . Ill, с. 2 2 0  в примечании. При транс­
крипции и т.п. монгол опускает Г} полностью:
-voтг&т I  o d m - a j ,  -к «t  / u y u y j ;  К о в а л е в с к и й .  Словарь, III, 
с . 2 6 7 3  в и с .  2 6 7 4  а. Ср. еще /  s t c e u /  = там же,
с. 2 6 8 4  а.

21 Подставленное придыхание ошибочно выдано Б о л л е н с о м  
[ B o l l  е  n  s  е  п/ в его издании U rw a s i, с. 23 8 , за знак

22 Ср. объясненную фон Г а б е л е н ц е м  надпись в Z e i ts c h r if t  
fu r  d ie  K u n d e  d e s  M o rg e n l.,  II, T a b . 1, Z . 10.

23 *Ш м и д т  в M ^ m o ire s  d e  I 'A c a d e m ie  І т р ё г іа іе  d e s
s c i e n c e s  d e  S t.—Р ё іе г э Ь о ш ^ ,  VI э ё г іе .  T . II, с. 25 2. Ср. 
приложенную таблицу. Пользуясь случаем, я хочу здесь отметить, 
что то обстоятельство, что Чингис-хаган называет себя /q a п /
и что в более позднее время так пишут это слово, как говорили до 
Чингис—хагана, а именно: [ q a fa n ] , не хотелось бы способствовать 
возвышению вне всяких сомнений точки зрения Шми дта,  высказан­
ной с определенностью, что у монголов до Чингис-хагана не было 
никакой письменности.

2 4  г,S c h m i d t ,  P h i lo lo g is c h —k r i t i s c h e  Z u g a b e  z u  d e n
v o n  H e r r n  A b e l — m u s a t  b e k a n n t  g e m a c h te h ,  - ,  
z w e i  m o n g o l is c h e n  O rig in a l— B r ie fe n  d e r  K o n ig e  v o n  P e r — 
s i e n  A rg u n  u n d  O l d s c h a i t u  a n  P h i l i p p  d e n  
S c h d n e n ,  c . 6 , строка 2 снизу.
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и п ]  и / ib e g d e ju / 2 5  в м е с т о /і b e -
g e g d e ju J  и наоборот Aqa^anJ2 , а не
Ог̂ —/  [ q a n j  и также '.г-^  [ a n d a y a y a r j 2 вместо

/a n d a ^ a r / ,  как приводят в своих словарях это слово 
Ш м и дт  и К о в а л е в с к и й .  Позднее опять возвращаются к более 
древнему написанию с гуттуральным и обозначают долгий гласный 
тем же способом также там, где он возник совсем иначе. Однако 
калмыки, как мы увидим позднее, в § 9 8 , выражают ударное рус­
ское и, которое они осознают'как долгое, через iji. В издании 
Б юрко  м [ в  и г  с  к ]  М а р к о  П о л о  [М  а г  с  о P o l  о] правящий 
в то время император K u b l a ’i назван Каап. Из того, что М а р ­
ко Поло переводит Каап как ’владыка владык’, Н о й м а н /iSfeu— 
т а  п  п / 2 ® хочет заключить, что путешественник совершенно 
верно ( s i c ! )  записал C h a k a n  или великий хан. Мы отнюдь не 
вправе прийти к такому заключению, так как и мусульманский ̂ со­
чинитель пишет цИ У* /q u b la j  q a a n / 2 ^. Форма О I 1р

[ q a a п / или 6  Vs /q a n /  была в употреблении уже во вре­
мена M o n g k a - C h a g h a n ’ a  / М е н г у - х а н s j ,  так как этот 
император был так назван на монетах^О. По Р а ш и д а д д и н у  
O k t a i  (U g a ta i  ) , третий сын Ч и н г и с - х а г а н а  и д я д я М е н -  
г у - х а г а н а ,  имел сперва титул V<> / q a a п /2 ^. Форма С h a —
ап , как М а р к о  Поло слышал, вероятно произношение титула, 
образует переход от C h a g h a r fa  к C h a n ’y  или, как обычно пи­
шут, K h a n ’y  ( / q a п ]  или ^  / х а п / ) . Мусульман­
ски е авторы, как правило, делают четкое различие между (j Ip JLs- 
/x a q a n j  или & \лУ  / x a q a n j  и 0 * 1* / q a a п/ или О 'Ха 
/ q a n j ,  с одной стороны, и й  Хг* [ х а п ]  -  с другой, но не 
между О  Іі» /x a q a n /  или О XaJ> /x a q a n /  и X* /"qaaп/ * 27 28 * 30 * 32

Т ам  же, с. 1 2 , строка 5 и 6 снизу.
2 0

Там же, с. 1 2 , строка 7 .
27 Там же, с. 6 , строка 5 снизу.
28 D ie R e i s e n  d e s  V e n e z i a n e r s  M a rc o  P o lo  im d r e i -  

z e h n te n  J a h r h u n d e r t .  Z u m  e r s t e n  M a le  v o l l s ta n d ig  n a c h  
d e n  b e s t e n  A u s g a b e n  D e u t s c h  mit e in e r  K o m m e n ta r  v o n  
A u g u s t  B u r e  k , S . 6 2 1 .

Q u a t r e  ш ё  r e .  H is to ir e  d e s  M o n g o ls  d e  l a  P e r s e  ё с г і — 
te  e n  p e r s a n  p a r  R a s c h i d - e l d in  5 6 , строка 3 .

30
P  r  a  h  n  в M fem oires d e  l 'A c a d e m ie  Im p. d e s  s c i ­

e n c e s  d e  S t. -  P e t e r s b o u r g .  T . VII. 1 8 2 0 , c . 5 2 7  и D ie  
M tin z e n  d e r  C h a n e  v o m  U lu s  D s c h u t s c h i ’s  O d e r v o n  d e r  
g o ld e n e n  H o rd e ,  с . 1.

Там же, с. 5 4  и Q u a t r e  m e r e  в примечании к с. 1 0 .
3 2

Ср. уже приведенные ученые заметки Q u a t r e m e r e  
с. 1 0 -1 5 .
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или о  С» / q a n j 3 2  . Так, переводит Ш м и дт  в своем слова­
ре /Tv—/  /q a п] как ’князь’, a ^r-rvr~^  /q a y a n /  как ’царь, 
король, монарх’, и в B u lle tin  h is to r ic o -p h i lo lo g iq u e  ( Т . IV, 
с. 1 3 6 )  он недвусмысленно говорит, что слово C h a g a n  в мон­
гольском языке имеет несравненно более высокое значение, чем 
C h a n . К о в а л е в с к и й  в своем словаре передает fcvw' /q a n / 
и /q a y a n /  по-французски совершенно тем же самым
словом, только в различной последовательностиЗЗ. Я не в состоя­
нии определить, когда начали различать в употреблении этимоло­
гически не разделяющиеся формы /q a п/ и ^

/ q a f a n / ,  но из упомянутого уже выше факта, что Ч и н г и с - х а -  
■ г а н  именовал себя Rv—-У  / q a п/, я мог бы заключить, что в 

его время была в употреблении только одна, а именно стянутая 
форма. У калмыков, если я не ошибаюсь, сохранилась только эта 
более краткая форма -v- t-V /х а п /, т.е. C h a n . Что же ка­
сается растяжения (ср. X  ) или ударения (ср.

второго г л а с н о г о ^ е с л и  произношение главным об­
разом двуслоговое, то это явление я не могу далее объяснить, но 
хочу при этом удобном случае напомнить о том, что после j[ рав­
ный акцент ложится на гласный. Предшествующий краткий, кото­
рый мог бы быть одинаковым или разным, переходит со временем 
в долгий гласный. Приведенные выше нижегородские формы сідік, 
TljiH, jeijvp и jirepMe, кажется, тоже говорит о том, что долгий 
гласный сначала полностью развивается, а затем поглощает вто­
рой краткий гласный. Только здесь мы имеем обратный случай, 
когда главным образом п р е д ш е с т в у ю щ и й  гласный оказыва­
ется удлиненным, а не п оследую щ и й,  как в монгольском языке.
9 6 . Легкие долгие часто появляются в ауслауте именных основ. 

При сравнении родственных языков подчас оказывается, что конечный 
гуттуральный здесь выпал. Примеры: ары ’масло’ = j  / s a r -  

х] = /s a r y J ’желтый’, capi = /c ir ik j  =
t6iruJ = діятгечч /cirig/, c i l i -  jJ Jb  /i lik j , касі = /k e -
s ig 7 , УРУ /u r u q /=' /uruy/ = furu] =

/uruy7, ту = p  /tiikj = c S У  /tuj 7- Долгота в сэ­
ры, сравнительно с осм. / jay гу/, стоит в_ связи с выпа­
дением гуттурального. И наоборот, нижегор. I / ik i/ ’два и •

/ s l k i r /  ’прыгай’ с долгим гласным в первом слоге соот­
ветствуют якутским формам с кратким гласным и двойным к: іккі и II,

I

II , с. 7 1 8  a Sw v' /"qan У p r in c e ,  c h a n ,  ro i ,m o n a rq u e ;  
И, с. 7 3 2  в /q a y a n /  k h a n ,  ro i, p r in c e ,  m o n a rq u e .
По-русски же P o - /  / q a n j  переводится как ’князь, принц, хан, 
царь, монарх*, а ^  /"ча 1Гаг17 ~ как >хан» наРь > король, мо­
нарх*. Тибетцы передают обе формы, как мы только что узнали , че­
рез

^  Хо4.уоО)ос, У Ф е о ф и л а к т а  /Т  һ  е- о р Һ у  1 a  k t j , XotffoL _ 
Voq в E x c e r p t a  е  M e n a n d r i  h i s to r ia .  С р . К  u  n  i к . Указ, 
соч., с. 2 2 4 , в примеч.
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аккіріа. Позднее мы увидим, что при тех же самых отношениях может 
развиваться дифтонг с тяжелым ауслаутом. При сравнении нижегор.

с у  _>_*о jifle с якут, сатта мы видим, что долгий с простым кон­
сонантом противостоит краткому с удвоенным согласным. Монгольское 
же / l id te r /  произносится зд е сьЗ б  и Б якутском бтор и
пишется в калмыцком-6 •\А=с<чН=гс  [otor] с кратким гласным и про­
стым т; так, имеет также нижегор. ена ( \ ), соответствующее
якутскому інна, краткий гласный.

В монгольском языке Б о б р о в н и к о в  (Указ, соч., с. 14 )
обращает внимание на цулху = ц углах у ’собираться’.
9 7 . Легкие долгие возникают в якутском подчас из сплавления 

тяжелой долгой или дифтонга с тяжелым окончанием в ауслауте вер­
бальной основы с тяжелой краткой аффикса. В отдельных диалектах 
прежде всего родственных языков мы наблюдаем в таком случае тот 
же самый долгий, в других случаях слоги a j a  или a j a  либо дифтон­
ги a i  и a i; ср. § 7 1 .

9 8 . Так как тон в якутском языке покоится на конечном слоге,
то ударный гласный в русском слове, появляющийся в другом месте,, 
передается иногда долготой: хампа = канфа, хасы = каша, доробо = здо­
рово. ^ у

Как раз то же в калмыцком языке 3 7 ;
/ im p ira  t i r i i c a j  = императрица, / b a b u s k a / ,
/ b 5 | i k a j  = бочка. ,

Дифтонги с т я ж е л ы м  ауслаутом

9 9 . Дифтонги с тяжелым ауслаутом, как и простые гласные, встре­
чаются в ан-, ин- и ауслауте, в открытых и закрытых слогах: ыа, 
ыал, іадас, іас, уодаі, уот, убран, убх; барыаі^а, барыахтара, каііаі^а, 
каііахтара, шуэруо^а, онрруохтара, коруб^а, корубхтара, барыллыа, 
баііа, боруллуо, усуб.

1 0 0 . Все четыре дифтонга появляются иногда как ослабление 
трифтонга; ср. § 6 6  и 6 7 .

1 0 1 . В том же самом случае, когда из короткого тяжелого глас­
ного в конечном слоге слова развивается тяжелый долгий (см. § 9 4 ) ,  
краткий легкий гласный усиливается до дифтонга с тяжелым ауслау­
том: кор ара, быспыат ’взгляни-ка, отрезал ли он?’, каібіат ’пришел 
ли он?*, оңррбуот ’сделал ли он?’, кбрб'^бт ’увидел ли он?", от быс- 
пыт, каібіт, онррбут, кбрбут. Ср. еще в словаре дуо и усуб ниже усу.

1 0 2 . Все четыре дифтонга чередуются в аффиксах с тяжелыми 
краткими, с іа ,  уо и уб, а также с тяже_л_ым_и долгими; ср. § 4 4  и 4 5 .

1 0 3 .1 а , уо и уб в односложных основах с консонантным оконча-

Б о б р о в н и к о в .  Указ, соч., с. 3 9 , строка 3 . 
3 6 „Попов .  Указ, соч., с. 1 7 8 .
3 7

Б о б р о в н и к о в .  Указ, соч., с. 3 4 , в примеч.
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нием и в ауслауте глагольных основ перед определенными аффиксами 
ослабляются в тяжелые и лишь в виде исключения в легкие краткие; 
ср. § 61. и 6 4 . В ба^аса, образовавшемся из сложения ба и кіаса 
(ср. § 4 8 ) ,  и в то^усун, образовавшемся из сложения туох и усун 
или то!) ус и уон, произошло ослабление в сложное слово; а в б атласа, 
кроме того, в открытый слог двухсложного слова.

1 0 4 . В османском языке, система вокализма которого, как мы 
уже отмечали выше, ближе всего подходит к системе якутского язы­
ка, так же как и в монгольском, находим мы очень часто на месте 
іа ,  уо и уб простой тяжелый гласный. Такое соответствие гласных 
наблюдается главным образом в закрытых слогах и в ауслауте 
глагольных ochob^ S t которые в якутском языке, за  исключением де­
фективных основ а и i ,  восходящих к более полным формам ар и ip, 
оканчиваются либо на согласный, тяжелый долгий и дифтонг, либо, на­
конец, на трифтонг, и всегда таким образом предлагают полновесный 
конечный слог. В нижегородском диалекте мы находим здесь в за­
крытом слоге долгие а, 1 , ё, g, Примеры: біас ’пять* -  осм.

/b e s /=  нижегор. біш, cial ’грива’ =%осм. J b  /]а l ]  -  ни-
жегор. jan, cial ’бежать рысью’ -  осм. JXJS. /je lm e k /, біар ’давать’= 
= осм. Л ©  ;  р /v e r m e k /3 9  = нижегор. бёр, кіаң, -  осм. JJJf  
/ k e r j J ^ 0 -  нижегор. кВ}, кіаб ’форма’ = /k e b /; уот ’огонь’ =
= осм. > j  I [o d j (о) = нижегор. от, уон ’десять’ = осм. J  ^
[ o n j  (о) = нижегор. он, туол ’наполняться’ = осм. [do l—
m aq j (о) = нижегор. тбл, суох ’неимеющийся’ = осм. ,ji ,/joq/
(о) = нижегор. joK, суол ’дорога’,. = осм. J [ j o l ]  (о) = нижегор. 
jew, суорңан ’одеяло’ = осм. £  /jo ry an / (о) = нижегор. j 5р-
і^ан, буол ’стать, сделаться, быть’ = нижегор. бол = /b o lq u /
(о), чуор = / сог^ убс ’сердцевина дерева’ = осм. у   ̂ [oz]
(б) = нижегор. узак, тубрд ’четыре’ = осм. [dorij (б) =_
= нижегор. дбрт, кубх ’синий’ = осм. 1 ) /к о к / (б) = нижегор. кук, 
кусі ’озеро’ = осм. e J / к ы )  (б) = нижегор. ку1, убх ’бранить, 
ругать’ = осм.# /so k m e l^  (о) = нижегор. сук; cia ’есть, ку­
шать’ = осм. /jem ek /, тіріа = /te re m e l^ »  тітіріа^^Д^ І/б

/ te tre m e k / = /б іб іг е к и / ,  сіміа -  /£ і_
m ek iJ; оінуо = u I  /ojnamaq/.ToxTyo = cJ*-0 / to q ta -
macу  = / to y ta q u / = /to y tu q u j, боіі^уо =
= /b o l |a m a q /  = €; /b o lju q u /, холбуо =
/q o lb u q u /, бохтуо = ^  /b o y u y d a q u /, собуо =
p o b a q u /; тусуб /t iis e m e k /, тбіуб = /to lem ek / =
= / to lu k u j ,  тбруб = г* очку1̂  /to r iik u /. Мы видим, что
русский тяжелый (с якутской точки зрения) гласный в закрытом сло-

О Q
У двух- и более сложных основ мы находим во всех турецко­

татарских диалектах тяжелый гласный вместе якутского дифтонга.
О  Q

М  е  n i n s k i .  Указ, соч., с. 97; в словарной статьё 
/v irm e k /; V i g  u  i е  г,

^ Т а м  же; слов, статья Acirji.

d * /
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ге точно так же переходит в дифтонг с тяжелым ауслаутом: винтовка = 
= бінтіаппа, мох = муох, стол = стуол, ром = уруом (могло бы быть 
также ором), узор = усуор (где, впрочем, не могло бы быть о после 
у). В міарка = мерка і связано, пожалуй, с палатализованным м. Так 
же в открытом слоге и в ауслауте именной основы в якутском языке 
іа  иногда соответствует а. в османском и монгольском языках: к іа - 
са = осм. / к а . |а / 4 1  = нижегор. кіц, кабіарах =
/k e b e r e g 7, 6alia = [ b e ig e ] -  [b e lg i]  = /b il—
g iJ  /b e lg u /. В холуода = колода на месте русского ударного
о (ср. § 98) появляется уо, но и последующее а, которое в якутском 
не может следовать за о, могло способствовать появлению дифтонга; 
ср. § 5 9 . Соответствующее слову діа ’сказать’ > ^dim ekj, ни­
жегор. дТ, имеет и в османском легкий гласный, а конечным гласным 
в /b u rk u ] -  буруб является, пожалуй, у, а не о. Я не могу
указать, произносятся ли с 'j  или о Тобольск. ІХ^j  I и Тобольск., ка- 
занск. сs * > соответствующие якутским уон, ’подкрадываться’ и 
туос ’грудь’. В нижегородском верхняя часть груди называется тувіш.

Финским дифтонгам u p  (уо) и уб (уб) в эстонском языке,
< как я узнал у моего друга Ш иф нера  /S c h ie f n e r / ,  точно также 
соответствуют о и о, а именно, как правило, долгое о (оо) и о 
(об). Примеры: фин. h u o lin  ’я надеюсь’ = эст. h o lin , фин. h u o -  
1 i 'забота’ = эст. h o o l, фин. j u o k s u  ’бег* = эст. jo o k s ,  фин. 
ju o n i ’ряд, линия’ = эст. jo o n , фин. R u o ts i  ’Швеция’ = эст. 
R o o ts ,  фин. m y o ta  ’наряду, вместе с тем, с ’ = эст. m o -  

d a  ’вдоль’, фин. ру о га . ’круговорот, кружение; ролик, колеси­
ко’ = эст. p o o r ,  фин. sy o tta . ’кормление’ = эст. s o o t ,  фин. 
w y o  ’ремень, кушак’ -  эст. w o (Акк. w o o d  ), фин. уб ’ночь’ =
= эст. б. О том, что итальянское и о  почти всегда восходит к ла­
тинскому о, а франц. и исп. ie  -  к латинск. е, уже отмечалось 
выше, в § 3 4 .
1 0 5 . 1а, уо и уб иногда можно возводить к легким и тяжелым 

гласным, которые, разделяясь консонантом (гуттуральным или ), при­
надлежат к двум различным слогам. Так возникло т іа р  ’доводить до 
чего-пп. ’ из Tij ар, каузатива от тіі; ордуо восходит к ордуга. Сравни­
вают еще біа с о-уу / b ija /, нижегор. 6ij а ; аріан с  /е г іу е п / ,
ёіііа с  [ e l iy - e ] , к а р іа с  с  / q e r iy e s / ,  сіен
’внук’ с  /У^ёеп7 * осм* /je R e ri/; с іаган  с
^  [ jig eg en ] , к ір іата  с  /k i r i ig e d e k u / ,  буос ’ с
j  [bu%a.z], j  /b u w a z j,  нижегор. буваз ( [ h o -

y u s j имеет о в первом слоге), кубі^у с /k o g e k i / ■»
/кокіУ = Cv-oCv -j- /кеідкеУ, кубмаі с /icogem eiy, бубр
с  [ b o g e r - e ]  (тат. I j  [he-wreW]), Kypyo c
/k u r iy - e j )  сбпсуб c /" so b s iy ek u /-

1 0 6 . Гораздо чаще четырем якутским дифтонгам с тяжелым 
ауслаутом в турецко-татарских и монгольском языках соответствует 
тяжелый гласный с последующим гуттуральным, который то закрыва­
ет слог, то сопровождается легким гласным. Вместо гуттурального

^ Т а м  же, словарная статья Z " k i | a 7



иногда встречается j . Гуттуральный переходит, как уже отмечено дру­
г и м и ^ , в произношении, а подчас даже и. в письме, в _в ( w) или 
у, в j или i, либо же полностью выпадает. Только изредка якутско­
му дифтонгу соответствует такое ау (ав) или ау (ав), чье /и 7  
невозможно возвести к̂  гуттуральному. Примеры: кыа = J Ц? /q aw / = 
= нижегор. ку, ыа = /s a y m a aj = нижегор; cay (ср. w . .

/ s a y a q u /  и «О / s a x u / ) ,  тыа = (S' / ta $  = J {Lz>
[ta u j  = нижегор. тау = [tay], сыа = f ’G /jay j, ыарыі =
= I / a y ry m a q j  = /a u ru m a q j = нижегор. аура,
ыас = L o  /s a y y z /,  тыал = J ^  (o' / ta v u l  J  = нижегор. давыл, бы- 
ap = J  / b a u r  J  = нижегор. бавыр, ыал = J T  / a u l j  =
= нижегор. авыл = -«rov1 /a y ilj, кырыа = ^  I у* /q y ra ^ u /  = 
/ q y r a y y /  “ „ ^  / q y r a u }  = нижегор. кэрау = /k irayu /;
саңіа = LCi Li>- /" |a i ja q /  = нижегор. ja^an; уол = осм. J  \
/ o y u l j  (o-y) = нижегор. ̂  jot,̂  суорат = осм. / jo y u r tJ
(o-y), уолан = осм. ^  “i f ^  I /o y la n / (о) = нижегор. өлан, yoc =
= ' /ә .ууz j  = 7^ 1  [ a u z ]  = нижегор. авыз, суон = осм.

/ j o y u п/ (o-y) = о  /ju a n /, куорсун = нижегор. ка- 
г^ырцын = j  ^  [ q a u r s u п/ = [youvsur], y o p  = nW :

/а у и г /, куорчах = x^-^ /qay  u rcay j»  хуолаі =  / q o -
y u la iJ  (°)» уорат = осм. 2 ^ 7 ^/ I  /dg retm el^  (о) = оренб. -

f o i r e t m e k / ^  = нижегор: орат, убран -  осм. fo g -
r e  пшеі^ (о) = нижегор. оран, уон = /eg liu /, корсуб = -
-cW  / k e r s e g i iu /  = Cv,^wcv€n [W e rse g u ]  -  / k e r s e i i /
субм = [so g u m j. Так, я без сомнения также сопоставлю об­
разованные от количественных числительных формы іккіан 'оба', 
усубн ’втроем, трое’, тбрдубн ’четверо, вчетвером’ и т.п. с татарски­
ми̂  собирательными именами ЬЬ • /ікаід/, ^  L»^l [u c au ],
^  Ь /d u r ta i7 ^ ^  и т.п. Присоединяемое сзади в якутском язы­

ке н, как мы позднее увидим, не представляет при этом трудности. 
Окончание 1-го  лица императива множ. числа ыах, iax, уох, убх мо­
жет быть ’сравнимо с ом° —, *£Ь° — <̂-9̂ .1 —  или .ib  I —— , которое
появляется Iв некоторых диалектах^. В нижегородском мы здесь на- 42 43 44 45

42  ,S c h o t t .  T Jeber d a s  A lta i s c  h e  o d e r  F in n i s c h —
X a ta r i s e h e  S p r a c h e n g e s e h le c h t ,  c . 101  и 1 0 2 .

43 ' "
И в а н о в .  Указ, соч., с. 2 9 7 .

44 Грамматисты не приводят никакой другой формы, но в хресто­
матии, изданной Х а л ь ф и н ы м  в 1 8 2 2  г. в Казани под заглавием 
"Жизнь Джингис-Хана и Аксак-Тимура* я нашел на с. 9 форму -  Le>̂ \ 
C _j^jS  [ u s a g i l s i ]  "их тройственность, втроем, трое". В приложен­
ном глоссарии, С u c a u  ]  и /u c a g i i s i  /  переведе­
но как "все они трое". В собирательных числительных дифтонг j  ) 
(a u , аід/ восходит также к I /а у и / или Л  ( / a g u /.

4 5  ^K a s  е  m -b  е  к*. Указ. соч., с. 2 9 0 , N«314 или Z e n k e r . , .
с.  1 5 2 , N. 3 3 5 ; И в а н о в .  Указ, соч., с. 152  и 1 5 3 .
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ходим, как и в 1 -м  лице единств, числа (ср. § 9 5 / ,  легкий долгий 
вместо двух слогов ajbi, a ji и т.п. Дифтонгу уо в слове 'муос* со­
ответствуют в османском слоге оіну ( / b o j n u z j  ); казан­
ская форма звучит /m o g e z j  или j  /im ojuz ] ,  нижего­
родская -  нбгуз.

1G7. Уо и уб стоят иногда на месте удвоенного гласного в мон­
гольском языке: чуо^ур = / c o u q u r /  (оо) = j  / j>
( c u w a r  J  = ^ W-r / b u b a r ]  = нижегор. цебар = русс к. чубарый, буор =
-  ®г?пС /b o u r j  = /b u r /  (у), хуолу = /q o u li/  =
= fq e ib li]  (пожалуй, более первоначальная форма), убі =
= -v-ocP [ o u l]  (у) = [o lJ. В кіібіан = ^ісіі—
b a ^ a n ]  и в уууор ~ /u ^ s a y a r /  противостоят диф­
тонгу два а, разделенных гуттуральным. Возникло ли суоччыгынн’ах 
из сыбыччыгьшн’ах, я оставляю вопрос нерешенным. Тобольское -  

которое я сопоставляю с туорах, в Словаре Г и г а н о в а  на 
с. 6 6 6  передается через тубуруык.

1 0 8 . То, что все четыре дифтонга, имеющие тяжелый ауслаут 
слились с тяжелым кратким определенного аффикса в один легкий дол­
гий, уже изучено в § 71 ; в § 7 2  выявлены случаи, когда эти дифтон­
ги поглощают тяжелые краткие или долгие гласные другого аффикса; в 
§ 73 случаи, когда они выпадают в ауслауте основы и в анлауте аф­
фикса способствуют отпадению гласного основы.

і -ДИФТОНГИ и трифтонги

1 0 9 . Среди соединений гласных с і  оказывается не встречают­
ся в анлауте п и ыаі; все другие образуют уже сами по себе одно 
слово: а і  ’создавать’, а і  ’единодушие, согласие, мир’, о і ’восходить, 
делать прыжок; лесочек в чистом поле’, о і ’память’, ыі ’извещать, 
уведомлять; месяц’, уі ’нести, носить’, уі ’скреплять, сшивать’, уоі 
’жиреть, тучнеть’, ybi ’запомнить что-л.’, ia i  ’быть благосклонным, 
расположенным’. В ин- и ауслауте все i -дифтонги и трифтонги могут 
встречаться, но в закрытом слоге -  никогда.

В прежде всего родственных языках и в монгольском i -  
дифтонг появляется и в закрытых слогах; русский язык допускает
i -дифтонг перед стечением согласных (напр., в слове устройство), 
но никогда в закрытом конечном слоге.
1 1 0 . У i -дифтонгов и трифтонгов предшествующий простой глас­

ный или дифтонг (у трифтонгов) важнее, чем i ; поэтому при происхо­
дящем ослаблении он выпадает. Ср. § 6 6 .

Калмыки в конце дифтонга часто вовсе не произносят j., в 
результате слышится только долгота. Первый компонент i -дифтон­
га в монгольском и калмыцком языках вообще всегда долгий, как 
учит нас Б о б р о в н и к о в ^ ® .  Не говорится, однако, является ли *

4 6 Указ, соч., с. 14  и 1 5 .



исключением і і , которое передается через ій , а не через іи. 
По Ш м и д т у 4 7  и К о в а л е в с к о м у 1*^^ анлаут і-дифтонга явля­
ется ударенным.
1 1 1 . О различных изменениях, которые претерпели конечные І -  

дифтонги и трифтонги перед аффиксами, и о тех случаях, когда вока­
лизацией j опять образуется і-дифггонг , подробно говорилось в 
§ 6 6  и след. '

a. І -ДИФТОНГИ С КРАТКИМ АНЛАУТОМ

1 1 2 . В родственных языках і -дифтонгам с кратким анлаутом со­
ответствуют часто те же самые звуки, однако нередко с чередовани­
ем первого компонента. В нижегородском диалекте мы находим иног­
да і -дифтонг с т^жельім анлаутом. Примеры: саі ’лето’ =
[  ja j  ] — нижегор. ja j ,  хаптаі = С /q a b ta y iq u j ,  ка1таі=
= /k e l te y ik u / ,  оі ’лесок’ и о і ’память’ = I [oj] =
= [oi/ (мысль называется в нижегор. оі),  бндоі =

/ d n d u y ik u j ,  ыі = еГ * / а |/  = нижегор. а і,ты і =
/ta j ]  -  нижегор. таі, ауіі = ''т с *4 /ejTii_7 . и т.д.

1 1 3 . Чередование і-дифтонгов и простых гласных в одном и 
том же слове почти совсем не имеет места в якутском языке. У 
меня записано только сара. *= сараі и сата = үадаі (ср. § 90) .  Туо- 
раі ’поперечина’ может быть дериватом от туора ’поперечное направ­
ление’, равным образом и чаі от ча (упомянуто только М идден дор-  
фом) .

В нижегородском мы находим ща  ’мать’ наряду с анаі, ата 
’отец’ наряду с атаі^татй ’старшая сестра’ наряду с татаі и т.п. 

Мы видим, что в этом диалекте часто исчезает _! у і -дифтонга, 
находящегося в инлауте, смягчив прежде всего последующий кон­
сонант. В первоначально закрытом слоге остающийся гласный ока­
зывается долгим, в открытом -  кратким. Примеры: ат^Э ’сказать’2 
= аіт = і /ё -jtmak/ = £ a jitm a k j = \
/a jy tm a k /, кан ’тесть’ = Cj-t. ^  /q a jy n j ,  ббн ’шея’ = d> 
/b o ju n /,  кон ’пазуха’ = /q o jy n j,  кана или каіна ’варить,
кипятить’ = tji-o Uj  Ij >. /q a jn am aq /, уна ’играть’ = ( c>-e iSJ^  \ 

/o j n a m a q /,  батал ’кобыла’ = tU ly /b a j t a l], cala или caila 
’выбирать, избирать’ = U=> /sajlam ac?, ad а н дыр ’вертеть,
крутить, поворачивать’ = о»-* ] У>> "ЗДТ /a j la n d u rm a q /, аран или
аіран ’опьяняющий напиток из кобыльего молока’ = й ч -
г а п / ,  керш  ’хвост’ = /q u j r u q j .  От o jla  ’думать’-
= I /o jlam aq 7  не образовалось еще никакой более сла­
бой формы. 47 48 49

4 7 G -ram m atik , с . 1 5 .
4 8 G -ram m atik , с . 19 .
4 9 Я обозначаю палатализацию посредством грависа.



1 1 4 . Напротив, і -дифтонг в аус л а уте якутских глагольных ос­
нов, которые, как мы уже отмечали в § 1 0 4 , предпочитают более, тя­
желые окончания, очень часто соответствуют в монгольском и иногда 
также в турецко-татарских языках простому гласному. Примеры: ха- 
pai = ijn* \ [  q a r a r n a q j  = /q a ra q u j ,  махтаі = b j  Lo
fm aq tam aq j = /m ay taqu j, таптаі = -C4^GV ^ '  /d a b ta q u / ,  хан-
таі *= ^qa.nduqti/,yacai = / j a s a q u J ;  кіібаі =
= /k ilb e k u /,  бут&і = t  b u te k u /, болңоі = €bV«-»-e--

/bo lyuyuqu }, хальгі. = /q a l iq u / ,  тарыі =
/ ta j  ariq i7 , халтарыі = /q a l t a r i q u / ,  хамыі =
fq am u q u /; каігіі = /k e lg ik u /,^  сіксіі * / s i g s i -
k u j ,  даібаріі = /d e lb ir e k u / ;  чокуі= - л ^ Ч е -G  [ с о -
k i q u / ,  тоңруі = / to n g s iq u / ,  толуі = j* .  / jo lu -
m aq / = \ Ә ^ г - в  / jo l i q u j ,  бутуі = Ji-o ^  ^  /b u ja m a q /=  ниже- 
rop. 6oja = C&vo ^ C4 /b u d u q u / ,  холборуі = /q o lb u ra q u / ,
буруі = €“ (b u ru q u /, cypyi = / j i r u q u J ,  улуі =

/u la m a q j = /u lu jm a q j = нижегор. ула -
'^вЦ5Г-ё /u l iq u / ,  утуі = /u jum aq/.T orypyi ^  ^Lo

/tegiremek7=H№Kerop. тагара = / td g e r ik u j, будуруі =
/b u d u r ik u /, буруі = .iLo ^ b u rk e m e k / = /Ь й -

г е к и/. Из приведенных примеров мы видим, что простой гласный, про­
тивостоящий дифтонгу, не всегда, как мы могли бы ожидать, соответ­
ствует первому компоненту дифтонга. Так как в монгольском языке на 
конце глагольных основ часто имеет место чередование гласных одно­
го класса с другим /b u d u r ik u J  = /b u d u re -
ku/, /m e n e r ik u j  = [ rn e n e re k iij ) ,  можно пред­
положить, что в народных диалектах представлены варианты упомянут 
тых выше различающихся глагольных основ, больше соответствующие 
якутским. Если допустить сравнение чыпчырхаі с —  /c ib —
c i r y a j ,  то мы имели бы случай, когда i -дифтонг в ауслауте якут­
ской именной основы соответствовал бы простому гласному в монголь­
ском языке.

1 1 5 . Значительно реже обратный случай, когда главным образом
простой якутский гласный соответствует і^дифтонгу в родственных, 
языках. Несколько примеров: ат  = ! /ё -jtm akJ -
/k jitm a k J , тупа = <_£ V j  > / d o l a j j ,  тал -  (?) с>-<* Lso / s a j l a — 
m a q j .  аҢР = '4< ^ 4rr~Cv / a n g y a i  J ,  xaijxa = / q a n g y a ^ »
yla = -N-ô îr—Z / i i i l e j .  Cp. также § 7 1 , где мы указывали, что в 
герундии глагольных основ на а, а, о, б, i a ,  и т.п. jjengje^ долгие со­
ответствуют в тобольском диалекте (Jf- I —— /L aj у / В у л л у к  = 

сЛ / u j lu q j ,  в тот = oi-oj /to jm aq /  = нижегор. тоі
и . в а т ы р -  / a j y y r j  (cp. [ a j i r ^ a ]  л и т, по­
жалуй, более первичны, чем ^  Д/.

1 1 6 . В даі = 64 ^ d a b iq u / i -дифтонг можно возвести к
контрактации двух слогов; равным образом также и в арёі = 'ч<>с*0 >~£' 
/e r e g u u / ,  бысыі — / b u s i y u j ,  хоруі = / q a r i —
уц/, ыі = (?) О / j i j^aquJ .  В буіла = русск. пуля присоеди­
ненное і_, может быть, стоит в связи с палатализованным русским л.
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1 1 7 . В ча^ылыі = /d ak ilq u /, тёсіі (?) =
/ tu z m e k  ]  = -=ч^<а / t e s k u  ], кубулуі = /q u b il-
q u J, хабырыі= (?) P<-<Ovre« О /q a b irq u /,  субуруі = 'ь-об&ү^-б' 
/ s u b u r q u 7 (ср. /c u b u r iq u /  ) и т.д. более полные якут­
ские формы можно объяснить как усиление. Ср. § 8 4 . В монгольском 
языке также чередуются глагольные основы, оканчивающиеся на кон­
сонант, с оканчивающимися на гласный: СЪу-Cfc /кбікід/ =
/Ісб іеки / = кбірі. В (Уокускаі = Якутск и в Уркускаі -  Иркутск при­
соединенный дифтонг облегчает произношение стечения согласных в 
ауслауте.

1 1 8 . і-дифгонг с легким анлаутом образует производные гла­
голы от именных основ с консонантным ауслаутом; именные основы, 
оканчивающиеся на гласный, усиливают в таком случае свой гласный 
до дифтонга. Это образование мы сравнивали выше, в § 5 5 , с турец­
ко-татарскими деноминативами, на ^  I ' / - a j j ;  но, может быть, 
они могли бы быть возведены с тем же самым правом и к татарским 
деноминантивам^О, образованным аффиксом Л  -І . f—u q , —yq ] , J)
[— й к , —ік7, Л  [  q ] ,  /TkJ/. л ^Сравнивают, например, ^
атыі ’прославиться’ от ат ’имя’ с Л<ЛУ. I /a ty q m a q / или _ JLC I 

/a ty q m a q /^  1 . Отпадение конечного гуттурального представ­
ляет собой вполне обычное явление в якутском и турецко-татарском 
языках: c f j  > [ u r u f]  -  / /u ru  jf] = J  j  [ur\x] =
нижегор. py = якут, ypy, aj.j Lx. /s a ry y 7  = cS j  C-> /s a ry ?  ~ Ни­
не гор. сарэ = якут, ары, Л  / t lr ik J -  У 'Л * [tiri] ~ ни­
жегор. тбре, / c i r i k j  = ~-Д\уучгг. £ c ir ig j  = якут, capi,^

/ b i k j  = o -i [ h i] ,  Оренбург. /k u b u k ?  • или
/к й Ы 7 ^ 2  _ нижегор. кебік -  осм. <—г ^ '  f ib i j .  Уже выше,
в § 96 , мы видели, что после такого отпадения предыдущий легкий 
гласный становится долгим; переход легкого гласного в i -дифтонг в 
оговоренных деноминативах объясняется тем, что в якутском языке 
глагольные основы никогда не оканчиваются на легкий^ гласный. Ес­
ли согласиться с таким сравнением, то и кыры ’кроить, раскраивать’ 
может быть объяснено из у *  /qyrqm ac/. Дифтонг в т іі =

/tik m ek  J  — ~ / tim ek J  -  нижегор. ті можно точно
так же возвести к ik..

В турецко-татарских языках заключающее слог /к7 нередко
переходит в І и объединяется затем с предшествующим гласным в 50 51 52

5 0 Г иг а но в. Грамматика, с. 165  и след.
51 Т ам  же и Словарь, с. 5 4 6 .
5 2 И в а н о в .  Указ, соч., с. 2 2 5 .  Пользуясь случаем, я хочу за­

метить, что в оренбургском диалекте в первом слоге очень часто по­
дал яется -  С 4 7  вместо -  /у /  других диалектов. /k e b ik / мо­
жет сравниваться с /kefcy= якут, кіаб, но c S  Л /в  £ й Ы ]
было бы неразумно считать аффигированным посессивом 3-го лица, 
как.пытается объяснить Ш о т т  в его часто цитированном труде 
U e b e r  d a s  A lta i’s c h e  o d e r  P in n i s c h  — T a ta r i s c h e  S p r a c h e n — 
g e s c h le c h t  c . 29 , 3 0 , 1 1 3 .
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дифтонг. Я вспоминаю только осм. J t l i l J  I ^ ё г е т̂ е Ц/ и I  
/ 6 g r e n m e k 7, которые произносятся o ira tm a k  и o i r a n -  

т а к  и пишутся в оренбургском диалекте также -  
/o jг ё і т ё к  / и /o j re n m e k / .

b. i -ДИФТОНГИ С ДОЛГИМ АНЛАУТОМ

119. Из восьми i -дифтонгов нам встретились в якутском язы­
ке только три с долгим анлаутом: а і ,  ы і^ З  и yj. С аі, тыі и opryt я 
не смог найти в родственных языках; таі соответствует османскому

f d a jy j  или сРІ"> / d a j j ,  баі= cjr ь  / b a j j  = ниже- 
гор. баі = [ b a y a n ] ,  cyi = сірд#  /jum aq /=  ниже.гор. jy . В
Грамматике же Б о б р о в н и к о в а  на с. 1 2 2  я нахожу также форму 

/ju ^ m aq /,которая тут же сравнивается с 'N-oC'v^vr-G' 
/u g ly a q u /. Если она является первоначальной формой, то_і в якут­
ском языке можно объяснить из гуттурального.

1 2 0 . Как і-дифтонг с j^pajrcHM анлаутом соответствует (ср.
§ 1 1 4 ) в ауслауте якутских глагольных основ краткому монгольско­
му гласному, так и i -дифтонг с долгим анлаутом соответствует дол­
гому гласному или, как это выражает письменность, не отражающая 
произношение, двум кратким гласным с интервокальным гуттуралом. 
Таким путем объясняются тШ. = л^ г г ~ -^ [ ta ^a q u ]  и xai =
/q a ^ a q ixj. Удивляет болқоі с кратким о, так как восходит к 
- r -s ^ ^ /b o lju j-u q u / .  Выше, в § 1 0 6 , у нас был пример (ыа=
-'"-Q [ sa  y aq u / = ( s a x u / ,  где долгое монгольское ja проявляет­
ся в якутском как дифтонг с тяжелым ауслаутом, но там якутскуоо 
форму можно сопоставить прежде всего с турецко-татарскими

/s a ^ m a q / = l£o]> U=> /s a w m a q /,  Б а і ’связывать’ находится в 
связи прежде всего, пожалуй, с [Ъа\j ’лента’ ( Г и г а н о в .
Словарь, с. 1 6 4 ) ,  но может быть также и с осм. £  Ь  /Ь a j /  =
= тат. j> [b a v ]  = e<W / b a j J  = як. быа. Образованные отсюда 
деноминативы 2 -U /ba.jla .m ak/, /b a ^ la m a q /  и
/b a jd a q u / также означают ’связывать’. В убаі = /а Ь а ^ а і /
поражает краткий гласный в дифтонге.

с. ТРИФТОНГИ

1 2 1 /глагольные основы іаі, уоі, кыаі и кубі я не смог сопоставить 
ни с одним словом в родственных языках. Туоі ’горшечная глина’ звучит 
по К л а п р о т у  / K l a p r o t h /  в енисейском татарском диалекте как toi, 
туоі ’воспевать, прославлять’ я сравнил в словаре с С /d u u /
’песня’. В. тіаі и буоі, которым я смог подыскать в родственных язы­
ках соответствующие слова ( *Хо ІІУ /ttj&mak/=H»Kerop. тЦ а и 

/b o j 'u q u /) , трифтонг объяснить нетрудно. Как мы видели 
выше, в § 1 0 5 , дифтонг ia  иногда восходит к слогу ijа . Так как про­
стой гласный в ауслауте глагольных основ в якутском языке часто

Выше, в § 35 , я пропустил ы і.
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расширяется до і -дифтонга (ср. § 1 1 4 ) ,  то нас больше не может 
удивить переход іа  в іа і .  Подобным же образом объясняется триф­
тонг и в другой глагольной основе: тж к еш ^  долгие, дифтонги с тя­
желым, а уел аутом и і -дифтонги с тяжелым анлаутом соответствуют 
в ауслауте якутских глагольных основ тяжельім кратким в монголь­
ском языке; следовательно из тяжелого долгого /и#  и/ мон­
гольского языка смог в якутском языке образоваться і-дифтонг с 
долгим анлаутом (ср. § 1 2 0 )  или трифтонг. Теперь остается нам еще 
объяснить две равнозначные именные основы хатыаі = хатыак и хотуоі =
= хотуок. После того что сказано в § 1 1 8  о конечном гуттурале, я 
не сомневаюсь объяснить _і_ из

Ударение

1 2 2 . Ударение в якутском языке, насколько я смог заметить, 
всегда падает на конечный слог слова. То же встречал также и Мид- 
д е н до р ф ,  как можно видеть из его бумаг. По госп. О г о р о д н и к о -  
Ву54 ударение по большей части падает на последний слог. Послед­
ний смешивает, впрочем, ррлгий, гласный с уд^еішем, так как он от­
дельным словам приписывает двойное ударение.

В турецко-татарских языках мы находим некоторые исклю­
чения; ср. парадигмы, снабженные по новогреческо-турецкой грам­
матике акутом, в переводе Ц е н к е р а  Грамматики К а з е м - б е к а  
и затем  еще B u lle tin  h is tb ric .o -p h ilo lo g iq u e ,T . VI , с. 3 1 7 , 
3 1 8  или M e la n g e s  a s i a t iq u e s ,  I, с . 129 .

В монгольском и калмыцком языках, по Б о б р о в н и к о в у ^ ,  
ударным является всегда конечный слог. Кова лев ский®® счита- 

• ет в монгольском языке ударным почти всегда іюнетаь^слог, а 
Ш м и д т 5 7  -  почти всегда д^дадьнуй. Шмидт,  кажется полностью, 
а К о в а л е в с к и й  частично ошибаются, путая в исключительных 
случаях долготу с ударением. П оп ов  в своей калмыцкой грамма­
т и к е ^  также смешивает долготу с ударением, различая краткие 
и Д0Л£йё. ударение. При этом он забывает заметить, что и первый 
слог слова может быть долгим или, по его выражению, иметь дол­
гое ударение. Первую ошибку порицал .и К о в а л е в с к и й  в рецен­
зии^®, опубликованной в одном и том же издании. * 58 59

с;л
Отечественные записки. Т. XLVII. 1 8 4 6 , Смесь, с. 26 .

Указ, соч., с. 3 3 , § 6 2 .
6 «

°  Грамматика, с. 1 9 , § 2 7 .
С 7

' Грамматика, немецкое издание, с. 14 , § 2 6 .

5 8 С. 2 0 , 8 4 2 .
5 9 Восемнадцатое присуждение учрежденных П.Н. Демидовым на­

град. С.П., 1 8 4 9 , с. 1 1 3 .
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Классификация согласных

12 3 .ІЪ  отношении большей или меньшей звонкости /содержания 
звука/, большей или меньшей степени материальности или в отноше­
нии квантитативности, 2 1  якутский согласный делится на следующие 
четыре класса:

1 ) глухие: к, х, т, ч, п, с.
. 2 ) звонкие: г, 5 , д, у ,  б.

3 )  плавные: ң, н, н \ м, р, л, 1 .
4 )  3. һ  һ *
1 2 4 . Каждый из пяти звонки^ согласных имеет свой соответст­

вующий глухой, как и пять первых глухих свои соответствующие звшь- 
кие. Так, соответствуют к и г, х и £ , т и д, ч и у  , п и б; но с в 
якутском языке не противостоит з  ( J ) .  Среди плавных консонантов 
мы наблюдаем четыре вазальных: қ  соответствует гуттуралам к, х,
г, 51; н -  дентальным Tj д; м -  лабиальным п, б; н* может, как мы 
позднее увидим, в определенном отношении пониматься как назальный, 
родственный палатальным ч, 1£ и сибилянту с. Р стоит в более близ­
ком отношении к с; л и 1, -  к дентальным т, д, н; j_ -  к у , -  к н,
Һ -  к с . ^ ,

1 2 5 .  'Оба первых класса, глухие и звонкие, я объединяю под на­
званием твердые согласные, чтобы противопоставить их плавным кон- 
сонантам; глухие, звонкие и плавные называются у меня в противопо­
ложность слабым, -  сильным согласным. Переход глухого консонанта
в соответствующий ему звонкий я называю озвончением, переход звон­
кого в соответствующий глухой -  ощущением, переход твердого в со­
ответствующий плавный -  разжижением /расплавлением?7 , плавного в 
соответствующий төе£>дь^ “  сильного в соответствующий
слабый -  оолаблением и, наконец; слабого^ в соответствующий силь­
ный -  усилением.

1 2 6 . Каждый класс имеет свои особенности: из тв ^ д ы к  консо­
нантов в ауслауте появляются только глухие®® и только глухие мо­
гут сочетаться друг с другом®-*-; плавные согласные соединяйся 
только между собой и появляются^перед^но не после®2 ) твердыми

Напрасно я допустил в ауслауте рд, лд и б, так как здесь про­
износится рт, лт и п и озвончение появляется только лишь перед аф­
фиксом с гласным началом.

^ Г у  и бд встретились м не‘каждое лишь в одном слове (іуугуур, 
дабдыр), равным образом и §д  (05 долуі), хотя я выделяю их из слов, 
заимствованных из монгольского языка.

6 2 г , ^ . .Гн, гр, гл, г1 и бр встречаются, но очень редко. У гр посто­
янно, а у бр только за  некоторым исключением имеются вариантные 
формы с интервокальным ngreujM, гласным. Мы, впрочем, не видим ни 
одного из этих сочетаний согласных, как оно возникает.

176



согласными; и, наконец, слабьте согласные имеют место исключитель­
но между двумя гласными^

Отношение согласных к.гласным

1 2 7 . Л соединяется только с тъердыкщ, — толъко с мяхчуу^щ глас- 
ными; а^а-лар, 050-лор, быс-ыльш, оңор-улун, аса-Іар, дбрб-16р, ат- 

ііін, кор—уіун. Если при этом ч и у следуют непосредственно эа !_ (л 
никогда не встречается перед палатальными), то оно может вступать
в связь и с твердыми гласными! а1чә.і, аіуат, буГччут от булд.

В турецко—татарских языках л_ и на письме не различают- 
ся, но в произношении имеет место то же самое различие и с те­
ми же отношениями, как и в якутском языке. Относительно мон­
гольского —V- [\ ]  мы отсылаем читателя к тому, что мы уже
смогли сказать в § 2 7 .
1 2 8 . Анлаутный к никогда не имеет после себя твердого тяжелого 

гласного (а, о, а і, оі ), так как приведенные в словаре слова камбала, 
каракы, кармасын и KapjaKbi являются заимствованиями. Анлаутный
же х, кажется, соединяется только с а и о, так как среди большого 
количества слов, начинающихся на х, мы встретили только два слова 
с другой последовательностью гласных, хыі и хуот (хыіда и хуоттар 
образованы от них, хуораі не совсем ясно, а хуолу -  монгольское сло­
во). Из этого закона объясняется переход слова "Христофор" в "Кірі- 
стапар", слов "казак", "капрал", "коральки", "канфа", "Камчатка" и 
"каша" в "хасак", "хапрал", "харыанкы",. "хампа", "Хамчаккы" и ха- 
сы". За инлаутными к и х следуют те же гласные; влияние, которое 
оказывает гласный предыдущего слога на гласный последующего, здесь 
так велико, что оно ликвидирует трудность произношения: акка, окко, 
кіні&хй, дороіоххб, бысаххын, касйххін, оңрруоххун, кбруоххун.

1 2 9 .  -Ауслаутный к имеет впереди себя всегда лепите гласные 
(ы, і, у, у), ауслаутный же х  -  всегда ш е п ы е  (а, а, о, б, ыа, іа , 
уо, уб). Исключение составляют Жк и хатыак или хотуок; хасак, ча- 
пырак и остуруок заимствованы из русского языка, аЩк и, вероятно, 
также нак -  из монгольского. "Петух" превратился в якутском язы­
ке по этому закону в ббт'ук. Перед инлаутным к. имеются также тя­
желые гласные: аттакы, кулакы, кукакы, чапчакі, ціі аракан, ортоку, 
мбку; даже перед к, закрывающем слог: акка и окко (датив от ат и 
о т ) , аккіріа и т.д. Но инлаутный х_ никогда не имеет перед собой лег­
кого гласного.

1 3 0 . К и х  появляются между двумя гласными в общем-то редко. 
Я записал следующие примеры: аттакы, кулакы, такыр = тркур, ча- 
кыр = чокур, бакыр, акары, кукакы, чапчакі, уіарйкан, ортоку, мбку, 
чыкы|а, каннікі, бука, укар, урдуку, маңаікан; улахан, хахаі, тырахы, 
Саха, борохоі, кбхб (ср. к'056 и K'yojjy), а также некоторые формы 
датива с предшествующим дифтонгом, имеющим тякелый ауслаут: 
аныаха от аньг; маныаха от бу (ман), кісіаха от к іс і, ьініаха от кі- 
ні, кіміаха от кім, онуоха от ол (он).

1 3 1 . Звонкие г  и 5 являются подлинными гуттуралами, которые 
встречаются между гласными. Т ак, например, каждый конечный к

12 Зак. 3 5 1 177



перед' аффиксом с гласным началом переходит в г, а каждый конеч­
ный х -  в £: ата^астыга от ата^астык, бйріга от бйрік, хонуга от 
хонук, сутяга от сутук; быса^а от бысах, Kypyaga от-курсах, cogo- 
50 от cog ох, MolTogb от моітбх. К в хасак, чапырак, хатыак и хоту- 
ок, для которых, как мы видели в § 1 2 9 ,  можно было бы ожидать по 
общему закону х, У в а р о в с к и й  переводит перед гласными в 5 , как 
если бы в ауслауте стоял х» а не к; а к у нак и аіак -  в г, как и 
любой другой к.

1 3 2 . Как интервокальный к (ср. § 1 2 9 )  имеет иногда впереди 
себя тжкельШ гласный, так и £, соответствующий к: Тулагы, агаі, 
агаібіна, агін (-ігін) Дарйгаі, карйгаі, карч&гйі, сагаі, багаі, согуру, 
ogorbi, тогуруі, уіаганіі (= уіадйніі), сіаган, уогуій, суогаі. Перед 
5 же, как перед х, никогда не встречается легкий^ гласный. Н о г ,  как 
правило, предшествует легкий гласный, как можно видеть уже из 
§ 1 3 1 . Аффиксы, которые начинаются с гуттурала, после легких глас­
ных (ы, і, у, у, /ыі, и , у і ,  у і,ы а і, іа і, у о і,  y o i ) всегда обнаружи­
вают г, после тшжелых (а, а, о, о, ыа, іа ,  уо, уо) -  всегда g . Так, 
к от кун в сложном слове бугун (ср. § 4 8 )  переходит после легчсого 
гласного в г, а к от кіаса в бекаса (ср. § 4 8 )  после тя«елозго глас­
ного -  в 5 ; датив от туох звучит Togo, а аккузатив -  туту, так как 
здесь предшествует легкий гласный.

В турецко-татарских языках гуттурал не стоит ни в какой 
более близкой связи с тяжелыми и легкими гласными, но, пожа- 
луй, с тве^дцми и мщчсими. Большинство диалектов имеют один 
глухой гуттурал, к, но не аспирату х. у  / q J  и CW/* ка­
жется, обозначают в османском два различных звука (к и мяг­
кое к_63), но на письме всегда так различаются, что J? [ q ]  
соединяется с твердыми, a ±J £ \zj с мягкими гласными. В не- 
которых диалектах, однако, Ц» /су (т.е. к. в соединении с твер­
дыми гласными) произносится как {x j\  ср. К а з е м - б е к .
Указ. соч„ с. 17 , § 4 3 ; Ц е н к е р ,  с. 9, N° 4 3 ;  Б е р е з и н .  
R e c h e r c h e s  s u r  l e s  d i a l e c t e s  m u s u lm a n s , I, c. 6 2 . 
Также и в османском [qj в ауслауте после а, кажется, про­
износится с аспирацией, как мы заключаем из уже часто цитиро­
вавшейся нами Грамматики П ф и ц м а й е р а ,  с. 1 9 9 . Вот его соб­
ственные слова: *!Les n o m s  t a t a r s  te rm in e s  e n  <J» /a k / 
s o n t  s u s c e p t i b l e s  d ’u n e  a u t r e  f o r m e  d e  n o m in a tif  e n  

f r g h j ,  qui'. s ’e m p lo ie  d e v a n t  u n e  v o y e l l e  (здесь 
гуттурал мог быть смягчен в , т.е. 5 ), e n  p o e s i e  a u s -
s i  a  la  fin d ’u n  v e r s  (где едва ли слышится з вонкий кон­
сонант, а пожалуй, соответствующий глухой х» т.е. ) .  Ех.

<У L I (ауак) ou  <£ I (ayagh) "pxed^ ^  UJ=> ( d a y a k )  
ou UJ» (d a y a g h )  appul, <J»'I (ак) ou ( a g h )  b la n c  \
Ср. татарские формы ^  (m u n d ay j, ^1  >> [ s u n d a ^ J ,

^  I \ /k n d a y j  наряду c j ;  | ^  / b u n d a q ; далее £ ^ 1  * 64
03

Шотт  в B e r l in e r  J a h r b u c h e r n ,  1 8 4 1 , J u n i ,  N1 1 1 9 , 
c . 9 6 8 . U e b e r  d a s  A lta i’s c h e . . . ,  c . 1 0 1 , в примеч. 2 .

6 4 К а з е м - б е к .  Указ, соч., с. 1 4 9 ; Ц е н к ер ,  с. 80 .
1 7 8



[иһлу]65  . Л і ^ ^ / s a r y у766  И т.д. и османские £  Ц /baj/J, 
<е l±> [d a y] , £  U /y a^ J . Соответствующий 5 £  стоит,

как и А}7, только при твердых, а соответствующий г  j f  ®
только при мягких гласных. В нижегородском диалекте я встречал, 
однако, звук 5 в массе случаев также вместе с мягкими гласными, 
и татары, которых я привлекал при этих исследованиях, хотели в 
тех случаях видеть написанными £  f y j ,  а не £J /g 7 .

В остякском языке гуттуралы также стоят в более близкой 
связи только с твердыми и мягкими гласнымибб.

В монгольском языке для гуттуралов действует следующий 
закон: / q 7  и Pv- [у] встречаются только в связи с твер­
дыми гласными; нейтральный j_ хотя и допускается в слове, содер­
жащем один из этих гуттуралов, но не может следовать непосред­
ственно за  н и ^ ® , напротив С /"k, g  7  может оказаться вместе 
с твердыми гласными только в том случае, если он имеет непо- 
средственно после себя К Если, таким образом, в слове встреча­
ются Р’- / q 7  или cv- [у ] ,  то можно с определенностью
сказать, что все двузначные гласные являются твердыми; и да­
лее: если в слове Р /"k, g 7  стоит перед другим гласным, чем 
i, или в конце слога^О, то можно также с уверенностью сказать, 
что все двузначные гласные в слове являются мягкими^!. .Но ес­
ли за С Дс, g  7  непосредственно следует І,, то только из это­
го гуттурала еще не может быть определена природа двузначных 68 * 70 71

65 Г и г а но в. Словарь, с. 4 4 .

66 Г и г а но в. Грамматика, с. 1 6 0 .

<£ £ y J  и / g  7  в одном месте я неправильно идентифици­
ровал.

68  _Я отсылаю к находящемуся в печати V e rs u c h  e in e r  o s t— 
j a k i s c h e n . . .  К а с т р е н а ,  с. 5,  § 4а, в, с. 6 , § 15.

6 9 п . .В письме А р г у н а  Ф и л и п п у  К р а с и в о м у  мы находим 
/" jo q iq u j  с р . S ch m id t, P h ilo lo g is c h  —k r i t i s c h e  Z u -  

g a b e . . .  c. 7 , строка 7 .

7 0. / n g 7 , обозначает простой звук,, наше қ , стоит в конце
слога также после твердых гласных,

71х Имя -счт>.,̂ Са / " to / iu k u  7  как он предстает на монетах (ср. 
P r a h n ,  D ie  M iln z e n  d e r  C h a n e  v om  U lu s  D s c h u ts c h i 's ,  c. 5, 
2 7 ) и другие, главным образом заимствованные, идут вразрез с об­
щим законом.
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гласных^2 . Если Шмидт^З и К о в а л е в с к и й ^  говорят, что 
звук к в конце слога или слова имеет двойственную природу, в 
зависимости от того, предшествуют ли мягюіе (или нейтральный 
і_ без других гласных) или твердые гласные, то это нуждается в 
объяснении. Так как в монгольском языке звук х никогда не по­
является в конце слога, разве что в [ a q — а] ,
/m iq —а_/ и подобных смехотворных написаниях, которые могут
дать повод для неверных заключений, ауслаутное К4*- Zq7 сто­
ит лишь для вида, в конце слога после тае^дьк гласных помеща­
ют в инлауте / q ,y 7  вместо С /к ,  g / ,  а в ауслауте -W
/у 7  вместо -vt чтобы не нарушить зрительно правила гар­
монии гуттуралов и гласных. В калмыцком языке в конце слога 
и как раз только здесь, как после твердых, так и после мягжюс 
консонантов, стоит всегда / g 7 ". /m a g ta x u j  =
= / т а  y t a q u / , f c a g /  = [c a y ] t

[cerig ]  -  -zxrrxs^z [ c e r ig / . Г— [ q ]  имеет звучание 
якутского x, R r  -  звучание j?; c  /k ,  g 7  обозначает 
по Ш м и д т у  к и g ,  по Б о б р о в н и к о в у  -  юс и г, по К о в а л е в ­
с к о м у  -  к и кх ( g ) ;  но в словаре последний из упомянутых уче­
ных передает эту букву то через к, то через g , то через g h  
(напр., в k e le g h e i  ДіІ, 2 4 7 3  a] ~ як. каІ&даі.СчЦ^-С'
k e l te g h e i  /ІІІ , 2 4 7 6  в /  = як кЭІтад&і, g u g h i  [Ш,
2 6 3 0  в]  = як. Kyoigy. Звук 5 таким образом уживается в мон­
гольском языке, как в якутском и нижегородском (см. выше) так­
же с мдпоши гласными.

В немецком языке гуттуралы g  и c h ,  в зависимости от то­
го, соприкасаются ли они с мягкими или твердыми (с точки зре­
ния урало-алтайских языков) гласными, произносятся по-разному. 
G h  после а , Q, £  имеет совсем иное произношение, чем после 
е, а, о, ц, І :  в S a c h e ,  J o c h e  и B u c h e  c h  звучит как русское 
х; в B e c h e r ,  F a c h e r ,  L o c h e r ,  B u c h e r ,  S ic h e l  почти как jj; но 
у швейцарцев здесь как с һ ^ .  Лифпяндцы выговаривают начальный 
g; только перед твердым^ гласными как французский g  в g a r d e r ;  
перед мягкими гласными он звучит у них как j . Инлаутный g  
произносится ими после твердых гласных (напр., в jo g e n ,  w a — 72 73 74 75

7 2 Так ясно это правило высказано только у Б о б р о в н и к о в а ,  
с. 7, § 12 .

73 G ra m m a tik  d e r  m o n g o l is e h e n  S p ra c h e ,  с. 9 , 8 1 4 .
7 4 К о в а л е в с к и й  (Указ, соч., с. 1 7 ) выражается так только о 

конечном к; в / m a y t a y a l  7  и т.п. oH -rr./q ,y7  считает
за х и дает ему только произношение к; ср. с. 1 3 , § 1 6 .

75
П о п о в  (Указ, соч., с. 1 3 )  придает ауслаутному £  форму^/g /.

7 б V on R  a  u  m е  г. D ie A s p i r a t io n  u n d  d ie  L a u tv e r s c h ie -  
b u n g , c . 16 и 4 2 .



g e n ,  J u g e n d  ) примерно так аспирированный русский г (якутск.
5 ), после же мягких (напр., в r e g e n ,  J a g e r ,  m o g en , fiigen , 
l i e g e n )  -  как j.
1 3 3 . В тех же турецко-татарских языках, которые не имеют {>

М , обоим якутским звукам к и х  противостоят, смотря по тому, име­
ет ли слово в тех' языках твердые или мягкие гласные, <J> /q  J  
или 3J /кУ : кын = /q 'in/, ^кыс = /q 'is j, кутурук=
= /q u y u ru q / ,  ордук = I /articj/, хат = lii /q a tm aq /,
хан = /qa.n /, хон = >>' /cpnrnaq /, тусах > [ d u -
z a q /,  ox = /p q /, кумах = ii> /q u m aq /, к іасё . = кіса, каі =
= fk e lm e k j,  Kyol = J / k u l j ,  iprax = /irk e k ),
куб’х = -іУ ^  /кок7 .

1 3 4 . ^  /у7 и /g 7 ,  которые, как мы видели выше, в турец­
ко-татарских языках появляются в других условиях, чем в якутском 
языке, не всегда по этой причине могут соответствовать тем же якут­
ским звукам: на месте £  [у] мы встречаем как 5 , так и г, на 
месте *) -  как г, так и g : туса^ а = ^  >7 ^  > /d u zay 'ij, кумача =
= 'u>Jj^/qumay'i7, кутуруга = /q u y u ru ^ ’i/, ордуга =
= ! /art'iy  i j ,  бісіга = [b ik ig i] ,  jpraga =

firk eg ij, xyoga = fkog ij.
1 3 5 . Монгольскому Rv- /q.7 соответствует нередко в якутском

языке к,, и наоборот -  монгольскому к якутский х, и притом не толь­
ко тогда, когда гласные в якутском языке претерпели чередование, но 
и при неизменившихся гласных, так как отношения гласных к гутту­
ральным в обоих языках не те же самые: Kyfax = /Ісиуау7>
кубулуі = /g u b ilq u /, Kyjaxa = ? /q u y iq -а /, курум =
= /q u rim 7, куорчах = /q a y u r c a ү], быртах =
-  /burtay j, аібах = /e lb eg /, кабіарах =
/k e b i r e ^ ,  сімах = [6im egj. Равным же образом нередко соот­
носятся г  и sv- £у7 , 5 и с /jg7.

13 6 . В более древнее время неаспирированные гуттуралы (к и г), 
кажется, стояли в якутском языке в более близких отношениях с мяг­
кими, а ас пир иро ванн ые (х и jj) -  с твердыми гласными. Я заключаю 
это чи(з того, что в словах, которые в якутском языке неразложимы 
или незаимствованы из монгольского языка, сочетаниям согласных кк, 
кт, кч, kp, г1, мг, рк, рг предшествуют а и о и лишь в виде исключе­
ния* а̂  и о,х сочетаниям же хх, хт, хч, хс, §д, рх, р§ -  а и о, но ни­
когда и W, Примеры: какка, діаккі, мбккус, моккуон, аккіріё. = 
jXo [s_ефсіг-те к / , макті а, акчірга, нбкчбі, ббкчбі -  /b o g -

£ й у ік і^ і^ & к с іа , Ьксбі, Ібгібі, амганіі = /em g e n id k u j a p -
кін, тбркут, кііаркі, кіібаркаі, кіаркаі = кіаргаі, тарган, тіарган, мйр- 
ган -  барган = О 15^ /m e rg e  nj= [m ergen], Дргіі = 'vt>£ V ^

/e rg ik u /»  баргій = /b e rg e d k i^ , c’apra = /S e rg e j
и s^csc-7 / j e r g e /  (но opryi, opryi, xopryi имеет параллельную фор­
му харіуыі; хараххан, соххор = у о  / s o q u r / -  ><̂ о<<̂ гтС /so q u t^ , 
махтаі =; . .. к?** T̂m aq ta m a q 7  = /m a /ta q u /,
тохтуо = cJXoU2-£> / to q ta m a cfl = /to ^ tu q u j, бохтуо =
= /b o y u y d aq u /, чохчоі, дохсун, мюхсодол, ахсым -
= — /"aysum/ (но амахсін — /emegc^in/) ,  ордо-
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луі., ха^дан = / q a j 'd a n J ^ ,  ха^дарыі =
/q ay d a rag u /, да^даі = -^стуҒ ^ х? ^  /d o g d liy ik u / ,  605 до -  
/b o y  da/, alyapxai, кытархаі, кубархаі, бытархаі, хорчорхоі, apgax, ар- 
5 a = /a rq a / ,  Apgac, ытарда, yapijja, басар^ас, санар^а, тар^а =;Ь‘
(> \5 /ta rq am aq 7  = / ta ry a m a q / = . / ta rq a q u / ,  хантар-
5 а = /q a n ta rv ^ , ор^осун, суордан = о  /ju ryan /,
хор^оіуун = rq o ry u ljin /, Topijo = / to ry u / ,
хор^о = [q o ry a / .  Перед лк и лг стоит как а, так и р, но
1х и I5 вообще совсем не встречаются.

1 3 7 . Н* никогда не поновляется между двумя гласными, а л, на­
сколько я знаю, только в сальца и Іапаң; чапырак, Кірісталар и бгр'б- 
пбно заимствованы из русского языка, который имеет в последних 
двух из названных выше слов не п, а несвойственный якутскому про­
изношению ф. Вследствие этого ауслаутный п, для которого мы, одна­
ко, почти всегда ошибочно писали б, переходит в б перед аффиксом с 
гласным анлаутом.

То же самое свойство имеет п в большинстве турецко-татар­
ских языков и в монгольском. В последнем из названных языков 

) /n g / также никогда не появляется между двумя гласны­
ми и вообще перед гласными^8 .
1 3 8 . Б у отдельных племен якутов между гласными нередко ос­

лабляется в в или скорее в английское w , как я вижу из бумаг
М ид д е н д о р  фа.

То же самое явление в калмыцком языке; ср. П о п о в .  Указ, 
соч., с. 1 0 , § 2 1 . Б о б р о в н и к о в .  Указ, соч., с. 1 1 , § 3 0 .
1 3 9 . С совсем недавнего вр ем ен и ^  многими якутами, особенно 

жителями города Якутска, с между двумя гласными произносится как

К о в а л е в с к и й  передает*»- С у]  или <; С§], заключающие
' слог перед d , через g ;  по Б о б р о в н и к о в у  (с. 9, 9 2 1 )  смэтх§іше 

имеет место только перед '4- { \ J .  Также и Ш о т т  (напр., U e b e r
d a s  A lta i’s c h e ,.  с.7 ) пишет b o k d a  вместо b o g d a .

Т8 Б о б р о в н и к о в . .  Указ, соч., с. 1 0 , 9 2 5 , 'ччоРх-»- /an g i.7 , с 
которым мы сравнивали. як. аңы, является, по-видимому, опечаткой 
в Словаре К о в а л е в с к о г о ,  I ,  с. 18а, как можно видеть из приве­
денных там примеров, где везде .пишется / a n g g i j ;  ср.
также Словарь Ш мидта ,  с. 2 ; с.

^  Имеющиеся списки слов почти без исключения обнаруживают с, 
также русские в Якутске и даже У в а р о в с к и й ,  который в этом слу­
чае всегда произносит Һ, пишут с. Якуты, с которыми сталкивался 
М и дд ен д о р ф ,  замечали, что хотя они и говорят к іһ і и т.п., то 
на самом деле это должно было означать Kid. Ослабление с в Һ, 
возможно, произошло в начале прошлого столетия, так как З а у э р  
£ s  а  и  е  гJ  (с. 7) приводит наряду с b u s a k  (наш бысах) так­
же b u h a k .  В и т з е н  пишет всегда s .

182



Һ. Даже анлаутный и ауслаутный с ослабляется в _һ, как только он 
оказывается между двумя гласными благодаря предыдущему, с глас­
ным ауслаутом, или последующему, с гласным анлаутом слову. В су- 
ох ’нет’ с_ произносится как Jr даже без предшествующего гласного. 
Так как это ослабление происходит еще не у всех якутов, сохранение 
мною с между двумя гласными не будет, надеюсь, мне поставлено в 
упрёк. Но где ауслаутный £. восходит к более древнему нч или ну, 
что явствует из сравнения с турецко-татарскими языками, там он пе­
реходит перед аффиксом с начальным гласным в, нн’. Так, например, 
звучит 1 -е  лицо ед. числа презенса от ас = [ s a п<5/ -  анн-
абьга. Исключение представляет рефлексив мусун (от мус, мунн’абын), 
который должен был звучать по сути дела мунн’ун.

Башкиры и буряты также часто произносят Һ вместо с, и 
не только между гласными, но и в анлауте; ср. § 150 .

Чередование между s  и Һ. в индогерманских языках под­
робно разбирает Я к о б  Г р и м м  / J a c o b  G- r imrr / в  своей 
" G -e s c h ic h te  d e r  d e u t s c h e n  S p r a c h e " (B d I, c . 299 и след.).
1 4 0 . i -дифтонги и трифтонги никогда не встречаются, как мы 

уже отмечали в § 6 7 , в закрытом слоге. Аффикс аблатива, который 
начинается на тт после простых гласных и дифтонгов с тжкелым^ аус­
лаутом (ыа, ia  , уо, уб), предстает после тех звуков с одним т: а^а- 
ттан, кйсТ-ттан, а^ырыа-ттан, но убаі-тан, йуіі-тан и т.д. Из кьуын- 
ным, кьцыммытым, кб}уннум и кріуммутум после выпадения ы и у, 
следующих за j_, возникают кыіным, кыімытым, коінум и коімутум, а 
не кыінным, кыіммытым, коіннум и коіммутум. В других случаях об­
разуется дифтонг или трифтонг после утраты последнего компонента,
J.; опять в иных случаях аффикс присоединяется с помощью соедини­
тельного гласного, как и в основах, имеющих в ауслауте консонант.
Ср.' § 6 6 , 6 7 , 69 , 7 0 .

1 4 1 . Одинарный т озвончается после і -дифтонга и трифтонга в
д. 1- е  лицо ед. числа перфекта от сана, сГй, тохтуо и кундуіуо звучит 
сана-тым, сіа-тім, тохтуо-тум, кундуіуо-тум; но от аічаі, тіі, олоі и 
ббкчоі -  аічаь-дым, тііг-дім, олоі-дум, бокчбі-дум; 3 -е  лицо ед. ч. им­
ператива: сана-тын, сіа-тін, тохтуо-тун, кундуіуб-тун; но: аічаі-дын, 
тіі-Дін, олоі-дун, бокчбі-дун; N o m en  in d e fin it:  сана-тах, сіа-^гах, 
тохтуо-тах, кундуіуб-тах, но: аічаі-дах, тіі-дах, олоі-дох, бокчбі-дбх. 
Из прилагательных саңа, чапчёкі' и утуб возникают наречия саңа-тык, 
чапчакі-тік, утуб-тук, но из баіаі, учугаі и оргуі -  балаі-дык, учугаі- 
дік, оргуі-дук.

Не мешало бы сравнить с этим озвончением £  палатализацию 
. консонантов после і -дифтонгов в нижегородском диалекте, рас­

смотренную в § 1 1 3 .
1 4 2 . Т  аффигированного посессива 3 -го  лица ед. числа, как и по­

сле консонанта, отпадает после і -дифтонгов и трифтонгов. Конечный
і. переходит в этом случае в j, как и обычно перед гласными: ai-jа- 
та ’его отец’, кйсі-та, 0 5 0 -то, тйбб-то, ырыа-та; но убаі-а, ayij-a, 
opoj-o, 6olK6j -о .

To же явление и в родственных языках, только что здесь мы, 
как и обычно, встречаем £&] вместо т и JigjrKgft гласный
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вместо тяжелого. Выпадение (_у~> £s>J после дифтонгов ау и йу, 
неизвестных якутскому языку, имеет место и здесь. От 
f s u  J  ’вода’ образуют в османском языке / s u y 'i j ,
как от основы <J> / s u i  J .  В нижегородском и, вероятно,
также в казанском диалектах мы встречаем чистый гласный без 

£&] после всех основ, оканчивающихся на долгий легкий 
гласный: крве, a-rij е, анце,  ajysa и т.д. от ку ’голос’, ат і ’па­
почка’, ані ’мамочка’, ajy ’медведь’.
1 4 3 . Упомянутые только что дифтонги и трифтонги, как и консо­

нанты, не терпят после себя л. или _1, а превращают их в д, если са­
ми не ослабляются в простой гласный. Так, например, звучит множ. 
число от aga, кЙсТ и а§ырыа. -  aga-лар, каа-Ш р, ар, ырыа-лар; но от 
убаі, ауіі, ороі и ббікбі -  убаі-дар, аціі-дар, ороі-дор и ббікбі-дбр; 
aga-лах, касі-ійх, а^ырыа-лах ’имеющий отца’ (aga^ и т.д.; но убаі- 
дах, а^іі-діх, ороі-дох и ббікбі-дбх; a g а-лын, к а с і- іін, аеьірыа-лын 
’с отцом* * * § и т.д.; но убаі-дын, ауіі-дін, ороі-дун, боікоі-дун^ aga-ла, 
касі-4 а, а^ырыа-ла ’заимей отца’ и т.д.; но убаі—да, а у іі—да, ороі- 
до, ббікбі-дб. Из этого и предыдущего параграфов можно видеть, как 
очень важно на письме различать простую долготу і от дифтонга И.

Татарские цИ .Уе. b  /b a jd a c jj  и <3 ! ->т? / b u j d a q j  
можно возвести, вероятно, к тому же закону; ср.: B u lle tin  h i -  
s to r ic o -p h i lo lo g iq u e ,  Т . V, с. 3 3 3 , или Критические 
заметки к Грамматике К а з е м - б е к а ,  с. 3 6 .
1 4 4 . Рефлексивный н глагольных корней xajbiH и xojyH отверде­

вает в д_ перед аффиксом с вокальным началом, после выпадения ы и 
у, которые влекут за собой вокализацию j_: хаідабын, хоідобун. Я не 
опасаюсь высказаться, что это отөерщение, порождено і -дифтонгом.

Допустимые сочетания согласных
1 4 5 . В якутском языке следующие консонйнты появляются в 

удвоенном виде: 1 ) все глухие за исключением с, т.е. к, т, ч и п;
2 ) всё плавные за исключением н’ и р, т.е. g, н, м, л и J..

Три из этих десяти консонантов, кажется, не встречаются 
ни в одном из турецко-татарских диалектов в удвоенном виде, а 
именно: х» Ц и н;8СЬ напротив, в этих языках разрешено удвое­
ние , в чем отказано якутскому языку.

8 0 .  ' г - ,Кк появляется, например, в татарском дативе основ на is  £ q7  
или /к7 (ср.: И в а н о в ,  Указ, соч., с. 7 , § 4 , с. 8 , § 5 ) ,  тт -  в
аблативе и перфекте основ на , Ь> £ tJ  и > £ d J  ( И в а н о в ,  с. 8 ,
§ 6 ; К а з е м - б е к .  Указ, соч., с. 1 0 , № 2 2  или Z е  n .k  е г .  Указ, 
соч., с. 6 ;‘ № 2 2 ); мм -  при столкновении аффиксов frriisJ  и

£rciizj с глагольной основой на р  /т_ 7 ; лл и 11 в деномина— 
тивах основ на J  Л-7. Хх могло бы, вероятно, появиться в да­
тиве основ на 2Г 7x7 в тех диалектах, где в ауслауте произносят 

j r  £yj вместо <j> £oJ.

Например, в I / e s s i 7  ’горячий’ и в императив 3 -го  ли-
то ед. ч. глагольных основ на о«=>, о** £&J и j  / z j .



1 4 6 . Выше, в § 1 2 6 , мы уже заметили, что в якутском языке 
собственно только гл\лсие_ консонанты соединяются с щ ^и м и  и плав­
ные, с цледн^щ  и Но при этом ни в коем случае не име­
лось в виду, что каждый из только что названных консонантов осу­
ществляет все мыслимые сочетания. Здесь мы позволим себе, опустив 
удвоенные согласные, следовать тем сочетаниям, которые мы в со­
стоянии подтвердить известными нам словоформами. Сочетания со­
гласных, которые появляются только в словах, заимствованных из 
русского языка, и которые находятся явно в противоречии с общим 
законом, мы здесь совсем не рассматривали. Из индекса, который 
завершает фонетику, можно видеть, какие сочетания консонантов раз­
ложимы, а какие нет.

1) Сочетания глухих согласных с глухими:
y v ,<v / ,N ,̂v |w v '

КТ, кч, КП, кс;
XT, хч, ХП, хс;
ПК, пх, пт, пч, пс;
ск, сх, ст, сч, сп;

2 ) со Ж Я Ш ® - r V бд;
3 ) гцКУёйЬй с плавн^ііии: ^н, ijm; ни’; мц, мн, мн’; рм;
4 )  с твердыми: фс, г£с, зуг, ца, цл, цр; 

нт, нд, нч, ну, нс;
мг, мФ, мд, мч, му, мп, мс;
рк, рх, рг, р$, рт, рд, рч, ру, рп, рб, рс;
лк, лх, л?, лт, лд, лб, лс;
1к, 1г, 1т, ІЧ, 1р,1б, 1с;

5 ) твердых с щт^ныщ: гн, гр, гл, П; бр.
В турецко-^гатарских языках можно заметить значительно 

большие возможности у сочетаний консонантов. Так, п и 1, на­
пример, которые в якутском языке, за исключением чрезвычайно 
редких сочетаний гл и г1, сочетаются лишь сами с собой, в боль­
шинстве диалектов могут стоять после какого угодно согласного.
1 4 7 . В. сочетании трех консонантов первым всегда является _£, 

л_ или _1 , вторым и третьим -  два одинаковых глухих согласных. Но 
написание с удвоенным консонантом является, строго говоря, только 
этимологическим. Полученные нами сочетания суть следующие:

ркк, ртт, рпп; 
лкк, лтт, лпп;
1тт, 1пп, 1чч.

В турецко-татарских языках имеется три £азличнщ консонанта, 
связанных друг с другом; но, кажется, и здесь, как уже заметил 
ИІОТТ&2 , первым выступает всегда р [г]  плиJ  [l].

Согласные/ терпимые 
в ан-/ ин- и ауслауте
1 4 8 . Я не знаю ни одного якутского слова, которое начинается 

с jg, jfj, п, J? или_j, и только одно, которое начинается с J  ( jaxTap = 
= уахтар). На месте начального монгольского g h  в якутском языке

®2 U e b e r  d a s  A lta i ’s c h e . . . ,  с . 48 .
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мы находим к или х: хахаі = /уa q a i/ ,  холумтан =
/yolum ta), куорсун = f^u u rsu n ]  = O j> ^> f\s>  / q a u r -
su n /, хамса = fyang& a] = 1У  ^  /q a n z a /=
[ g a i] s a  J , камсін = /g e m s ik ii /  ( g h e - ) , каріас =
/g e r iy e s j  ( g h e —)88. Из русских петух, парча, палатка, пельмень, пу­
ля, порох, прости, плот и спасибо возникли якутские ббтук, барча, ба- 
латка, баііміан, буіла, буорах, бырасты, болот и басыба (с выпадени­
ем анлаутного с); но в пысык = пыжик и пут (пуд) = пуд У в а р о в -  
ск ий  сохранил п. Из ярманка (произн. ja rm a n k a ) ,  еще (произн.іе- 
s c h ts c -h o  ) и Якутск (произн. J a k u t s k  ) образовались уарбаң, 
убксо (ср. § 5 9 ) и уокускаі; рубаха, рождество и ром получили в 
якутском языке гласный в качестве форшлага (ср. § 5 2 ) :  ырбахы, 
орохоспо и уруом.

Ни один из турецко-татарских диалектов не терпит в анлау- 
те і ,̂ п появляется редко, a jd только в виде исключения, как, на­
пример, в нижегор. ру = /u ru ] (ср. § 7 9 ) .  Только од­
нажды мне встретилось £  -  в нижегор. $ым " p e n is " .  В некото­
рых диалектах самым излюбленным анлаутом является 2 , но в 
других он полностью вытеснен согласными и ( 97 ) или ж

( $ 1 -В монгольском языке в анлауте встречаются р  и j при вве­
дении уйгурского письма, пожалуй, каждый ч;. ш і у Т  про­
износился в анлауте как j ,  так как этот знак явно не что иное 
как j_. О том, что в /jarH^/, '«го-чг-/ / ju d  /,
[}&m]  и других словах иншріаль произносилась ранее как
j , мы знаем также с другой стороны. В начале 1 4 -го  столетия 

"произносили, между тем, уже d s a l i ,  d s a r l ik ,  d s a b a r i d s u  
и т.д., так как эти слова в надписи, сочиненной при В u  j а  п -  
t и, на квадратном письме пишутся с £; • Счжа] а не Щ
f * 7 83 8 4 .
1 4 9 . Слова ганна, гытта и т.д., пана и гурдук, начинающиеся у 

нас с г, в ‘'Катехизисе", и другими пишутся с к, а у У в а р о в с к о г о  
появляются только тогда, но не всегда, с г, если они энклитически 
примыкают к предшествующему слову. Слова "губернатор" и "грузин" 
У в а р о в с к и й  пишет в якутском языке с к (кубарнатар и крус^н), но 
гуорад (= город), гііак (= гиляк) и туманы (= бумага, в Сибири гу- 
мага) с г; голову У в а р о в с к и й  произносит как голобо, у М и д д е н -  
дорфа  же я наложу кулуба. Если кырынас возникло из горностая, то 
мы имели бы еще один пример перехода начального г в к. Монголь-

83 В самом монгольском языке в анлауте чередуются ^  / q ]  
и С г / q a d a q u  7 = як. xat=  -д.. ■ .C ^ a c a q u  /;
Шотт ( U e b e r  d a s  A lta i’s c h e . . . ,  c . 99) приводит из Шмидта еще 

Гс{ o rum  7 и Рч-гттғ-c/z [  у o ru m  /q u n d u q u  7  и
/y u n d u q u  7> но К о в а л е в с к и й ,  кажется, не признает 

форму с р— [ у].
8 4

Z e i ts c h r i f t  fu r  d ie  K u n d e  d e s  M o r g e n la n d e s ,  II. 
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ское g u g h i  (Ков. Ill, с. 2 6 3 0  б) в якутском стало к^б^у.
В османском г  в анлауте встречается нередко, в нижегород­

ском же до сих пор я не смог открыть ни одного слова с началь­
ным г. В монгольском языке как мы уже только что видели, 
допустимо в анлауте.
1 5 0 . С н’, л и J. начинается очень мало слов, а не общераспро­

страненный Һ я слышал в анлауте только в слове суох, если непо­
средственно предшествует слово с вокальным ауслаутом; ср. § 1 3 9 .

Ң’, который существует в нижегородском, я не встречал в 
этом диалекте в анлауте. Л и 1 появляются в турецко-татарских 
языках в анлауте только в виде исключения. В диалекте башкир 

/ Һ .7 стоит часто в анлауте вместо <j& f s j  и 
Сs 7  других диалектов^. Буряты также произносят в анлауте, 
как и в инлауте, как я узнал от госп. Б а н з а р о в а ,  большей 
частью Һ вместо .с; Б о б р о в н и к о в  (Указ, соч., с. 12),  кото­
рый также упоминает это явление, говорит, что это придыхание 
приближается к русскому х, и передает / s o n i j  через
хуни.
1 5 1 . Чаще же всего мы находим в анлауте к, т, б, и с; затем 

х, уже гораздо реже д и м, еще реже ч h ^j, и реже всего _н, если 
мы полностью Исключим н’, л и ] .

1 5 2 . Консонантным сочетанием начинается в якутском только 
глагольная основа брах; но наряду с этим имеется также форма бы- 
рах. Русские слова, которые начинаются консонантным сочетанием, в 
якутском языке вставляют гласный между двумя консонантами (ср.
§ 5 0 )  или получают протетический гласный (ср. § 5 2 ) ;  если первый 
консонант является сибилянтом, он иногда выпадает: кініга -  книга, 
кін&с *- князь, Кірістапар = Христофор, курупа = крупа, бырасты -  
прости, болот = плот, буіуда -  блюдо, сібінас = свинец, ci6imja =
= свинья, сібатаі = святый, сулуспа ^служба, суіуда =слюда; ыстал =
= сталь, іспірт = спирт, ыстан = штаны; басыба = спасибо, доробо =
= здорово. Крусун = грузин, брат = брат, стуол = стол и старсына =
= старшина не свойственны якутскому произношению.

Турецко-татарские, монгольский и финский языки обнаружи­
вают одинаковое нерасположение к сочетанию согласных в ан­
лауте.
1 5 3 . В то время как в инлауте могут встречаться все консонан­

ты, в ауслауте терпимы только слухие и щщвные, а среди них исклю­
чены ч и н ’. Для рд, лд и б, которые у нас появляются в ауслауте, 
должны были бы, как мы уже однажды отмечали, писаться везде по 
праву рт, лт и п, так как звонкий консонант слышится лишь перед 
аффиксом с гласным началом. Отныне в грамматике не будет идти 
больше речь о звонках консонантах в ауслауте и мы не будем ка­
саться форм типа олорт-тум, сап-тым от олорд и саб в главе, кото­
рая посвящена оглушению согласных. Напротив, в главе, в которой 
говорится об озвончении согласных, должны будут оговорены олорд- 
обун и саб-абын.

^  И в а н о в .  Указ, соч., с. 11 и 1 2 .
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В турецко-татарских и монгольском^® языках написанный 
в ауслауте двошшй согласный, как и в большинстве языков, вы­
говаривается глухо. Звук ч, который в турецко-татарских пред­
ставляет в ауслауте отнюдь не редкое явление, в монгольском, 
как и якутском, языках не терпим на этом месте. В нижегород­
ском н’ существует как ауслаут.
1 5 4 . Двойное сочетание согласных почти исключено в ауслауте: 

я встретил только рт, лт, 1т, î sc (yiyc и мбңк — 2 —й императив от 
ук£ и моц)#и мп (амп, неопред, падеж от ам). Русские слова, кото­
рые оканчиваются на два или три консонанта, получают в ауслауте 
т^келы& гласный или і-дифтонг с тяжелым анлаутом. Примеры мы 
уже приводили в § 8 4 . "Петербург" и "изюбрь" якут приспособил под 
свой вкус включением гласного (Ббтбрбурук и усубур).

В турецко-татарских языках стечение двух согласных встре­
чается в ауслауте чаше: в османском языке, например, говорят 

У 4  /b a^ r j и /bajfirJ, Т J[ayz/ и
/ajri'zj, Л  [om z]  и У  / і  / о m u z /, ( &  /k o k s j  и 
[  ko-kus J ,  I [ о $  и foyulj, J a Cj  /b e n g z j
даже без в ар и ан та^ . Аналогию к амп образует переданное нам 
М а р к о м  П о л о с е  слово j a m b 89  , которое пишется 
[■yam ]. В монгольском языке стечение согласных обычно не встре­
чается.

О ЗВ О Н Ч Е Н И Е  И О ГЛ У Ш ЕН И Е  СОГЛӘСНЫХ

1 5 5 . Об озвоотении ауслаутных к и х перед аффиксом с гласным . 
началом речь уже была в § 1 3 1 . В последующем параграфе упомина­
лось озвончение начального к, попавшего в инлаут. Якутскому ^воңко^ 
М£ гуттуралу между гласными и после р, л и _1 часто соответствует 
прежде всего в родственных и монгольском языках глухой согласный; 
однако здесь обнаруживается уже стремление озвончить гуттурал: то- 
Чус = У /toquz7 , а^ыс = / s a k i z / ,  коі?уі= J j S  &
/k a k u l/  = /g o k u l/,  ча^ылыі = /c a k i lq u / ,  арыгы =
~ /а г ік і/  = У? І Д  / a r a q i j ,  6a$ a  = Ь /b a q a /  =

/b a y a /, ca^a = ULj / j a q a / = ' ' H t  / j a q —а/ ,  бугул =
-  кП /b u q u l/, мо^оічбх = <=0 .. СГ̂ ло^-/ /'m oqulcuj'/ = ----

8 6В своем труде " U e b e r  d a s  A lta i ’s c h e . . . ,  " (c . 4 8 ,
примеч. 2 ) Ш от т  забывает в монгольском языке привести b  как 
ауслаут. Наряду с d  мог бы быть упомянут также t_.

8 7 Р  f i t  z  m a i  е  г.Указ, соч., с. 199 . и 2 0 0 .
88 Издание B u r e  k ’a , с . 2 3 1 .
89

Ш м и дт  в своей работе " P h i lo lo g is c h — k r i t i s c h e  Z u g a b e "
5 ) обращает в н и мание на такое усиление m в инлауте:

,ГГ|Ь ег/ -  Ь /s u m e ru / .  Ср.: Ш о т т .  U e b e r  d a s  A lta i ’—
с. 138 .



-x~~J /m o ju lc u ^ , apija = 1_Ь'Д /a rq a /, тар^а = <J*o U> Ь>' /ta r _
q a m a a j-  u** / t a r j a m a c ^  -£Vr*y~~-G' /ta rq a q i^ , сылгы =

аолгуя = '^ r f N r ^ /d o lg in /  ( g h )  = о  [to l-
q u n /  = • * /d o l ju n J ,  салгын = / s a l k i n / =
О -b<=> /s a lq u n / ,  каігіі = ^kelk iku/ (к—к—к). Даже в якут­

ском языке мы находим ко^б наряду с кбхб, кіарг&і наряду с кіаркаі, 
а в сорзото от сорох стоит звонкий гуттурал после предшествующего
р. Почему в чубуку и моку, которые я сопоставляю с <ЗЬчт-е
Jssuu buj-u]  и /m aj-и/ (ср. [тuuqaij), представ­
лен глухой консонант, мне неясно. О том, почему в анлауте на месте
монгольского или русского звонкого гуттурала выступает к или х, 
говорилось в § 1 4 8  и 1 4 9 .

В турецко-татарских языках к озвончается в как правило, 
после твердого гласного, но после мягкого -  в_г; в монгольском 
языке также имеет место озвончение конечного к перед аффиксом 
с гласным началом.
1 5 6 . Аффиксы, которые после тяжедщ гласных и после _р, л и1

обнаруживают в анлауте г, а после легких гласных -  jg, оглушают гут- 
туралы после глухих к, т, п и с в к, а после х -  в х. Ср. датив ед. ч.
оі-гб, котбргб, aij а -^а , сурук-ка, ак-ка (от ат), сап-ка, мас-ка, бы- 
сах-ха; аккузатив ед. ч. от тех же основ, но усложненный аффиксом 
посессива 2 -го лица ед. ч., бі-гун, кбтбр-гун, а$а-і?ын, сурук-кун, 
ак-кьш, сап-кын, мас-кын, бысах-хын; те же основы, снабженные аф­
филированным посессивом 2 -го  лица множ. числа в неопред. пад. 6і -  
гут, кбтбр-гут, ауа-^ы т, сурук-кут, ак-кыт, сап-кыт, мас-кыт, бы- 
сах-хыт. В словах чапча-кі, орто-ку, канні-кі, урду-ку и т.д. вызы­
вает удивление геухой консонант после гласных. В монгольском язы­
ке, как мы уже видели выше, ^никогда не появляется перед гласны­
ми, но чрезвычайно часто перед С [g // k j  и Rv- [у];  якутский 
же язык, напротив, допускает перед гласными, а не перед г. или £_.
В якутском языке, как правило, монгольскому /n g g / или -гО^-
[  п&у] соответствует простое н̂ , но в хакрса -  /q ar}g - .
i a i j  гуттурал не выпал, a (ЩіушилсдЭО.

В татарском языке также ^водкий гуттурал оглушается пос­
ле £лух2Е£ согласного; ср. И в а н о в .  Указ, соч., с. 7 , § 4.
1 5 7 . Г и _§ перед щутуш согласным, одно в к, другое

в х. Так, например, возникают из ысыгын-ар, усугун-ар, утугун-ар, 
ыгыс-ар, тігіс-ар, тугус-ар, а^ын-ар, товун-ар, а^ыс-ар, то^ ус-ар, 
KOI} ус-ум после выпадения легкого гласного между гуттуралом и ко­
нечным согласным основы (ср. § 5 3 ) и после отөе]эдения н в т (ср.
§ 1 7 4 ) формы ысыктар, усуктар, утуктар, ыксар, тіксар, тук- 
сар, ахтар, тохтор, ахсар, тохсор, кбхсум.

1 5 8 . Аффиксы, которые начинаются с т и последующей гласной,

90 В солоцдо, в одном известном мне слове, которое обнаружива­
ет после ң Э59ВҚЦЙ консонант, д появилось на месте , сле­
дующего за -vC f n g j  /s o lu n g /u 7 ) .
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158. Аффиксы, которые начинаются с т  и последующей гласной, озвон- 
ч$ю£_это' т в д. после 1-дифтонгов, трифтонгов и £. Примеры на оз^одчещ ^ 
после і -дифтонгов и трифтонгов уже были приведены в § 1 4 3 ; поэто­
му здесь я приведу лишь примеры на oggQijgeHne после _р. 1 -й перфект 
ед. ч. от сана звучит сана-тым, но от бар -  бар-дым; 3 -й  императив 
ед. ч. от этих же основ -  сана-тын и бар-дын; каузатив от кыр и кбр-

кыр-дар и кор-дбр. Те основы на рт и лт, которые поданы' нами в сло­
варе как оканчивающиеся на рд и лд, также $з££іщ£ют т в д перед 
аффиксом с гласным началом; олордобун, булд-а; но те же основы на 
рт и 1т, которые мы приводим в словаре в этом виде, превращают, 
как мы увидим позже, т, озвончиЕШе^ся в д. перед гласным, в Так­
же основы на р-т с легким гласным, лежащим между ними, озвонча­
ют перед аффиксом с гласным началом, едва т после выпадения лег­
кого гласного (ср. § 5 3 )  окажется непосредственно после р, это т в 
д, которое иногда опять переходит в jjK Примеры: урда от ypjJT, тор- 
до наряду с торута от тбр^т. Так как язык обнаруживает множество 
еще неразложимых для нас форм, которые показывают рт перед глас­
ными, такие как орто, арта, артык, хартаса, туртаі, сартаі и т.д., 
мы должны признать, что озвончение т после £  появилось лишь в от­
носительно позднее время, или же, что там, где после р появляется т, 
оно должно было бы быть возведено к тт. Тт, возникшее из тт, встре­
чается именно в якутском языке повсюду; так, например, окончание 
аблатива, которое после одинарного гласного и дифтонга с тяжелым 
окончанием начинается с тт, показывает £  после і-дифтонгов, триф­
тонгов и £ , как и после всех других согласных: а^а-ттан , ақырыа- 
ттан, убаі-тан, котбр-тбн и т.д. Аффикс каузатива тар (тар, тор, тёр), 
который после односложных глагольных основ на £  как и после І— 
дифтонгов и трифтонгов озвончается в д, сохраняет свое т после двух- 
и более сложных глагольных основ на £ . Это явление разъяснимо, ед­
ва лишь согласимся, что здесь, что в якутском языке происходит не­
редко, аффикс каузатива выступил плеонастически дважды, один раз 
в форме т, другой раз в форме тар, и что затем одно тг после р, до­
лжно быть, выпало. Особенностью та или талЗ интенсивов Сарар-тЗ, 
ытыар-та, туруор-та, ытыар-тала) является то, что они ^е^озвоэта- 
ются после £  (и не ассимилируются предшествующим л или _1, как про­
чие £ ) и также могли бы, вероятно, быть возведены к форме с удво­
енным т; ср. ур-атта от ур.

В турецко-татарских языках конечное т озвончается после
гласных перед аффиксом с гласным началом: ©>j \ /Idelim .J
от /Itm ekJ, JsC /y ig id irj/  от ./y ig itf  и т.д.
Ср.: К а з ө м - б е к .  Указ. <зоч., с. 8 , No 12  и таблица склонения.
1 5 9 . Во всех случаях, перечисленных в предыдущем параграфе,

озвончение т происходит в инлауте. Пример на озвончение начального 
т являет нам послелог д іа р і = /" t ik a ru j  'до’, который я
без колебания возвожу к т а  ш >fJs^-^y'/tikm ek7 'достигать, касать­
ся’; ср. осм .  ̂ /d e k m e k j  и монг. /k u r t e k u /  'дости-
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гать, прибывать, касаться’ с /~dek/ и /  /k u r te le /
’до’9 1 . Это озвончение т я объясняю тесным слиянием послелога с 
предыдущим управляющим словом. Выше, в § 1 4 9 , мы видели, как в 
подобной ситуации оз^онч^е^ся в г  также начальный к.

В турецко-татарских языках чередование т и д представля­
ет собой такое частое явление, что я могу воздержаться от при­
меров. Османский язык особенно часто обнаруживает д там, где 
другие диалекты имеют т. Там, где этот на письме появляет­
ся в виде Һ» Л / ,  мы, пожалуй, правомочны объяснить такое про­
изношение 9§қонч£щем.

В монгольском языке также иногда чередуются т и д, но 
на письме они не р азли ч аю тся^ ; ср.: К о в а л е в с к и й ,  Словарь.
III, с. 1 6 8 2 а  под / ta r c i la q u ,  d a r c i la q u /  и

-C / t a r c ig in a q u ,  d a r 6ig in a q u /, с. 1 8 1 0 a  под ^чтг^^г-- 
/ to ju lfa q u , d u /u ly aq u /, с . 1 8 1 5 a  под 

du ju ri^ /. В обоих последних словах меняется с консонантом также 
произношение обоих следующих гласных: после т произносят о, пос­
ле д - j \
1 6 0 . Так как, как мы только что отметили, в турецко-татарских 

языках т и д очень часто чередуются друг с другом, мы считаем из­
лишним придавать значение таким случаям, в которых якутскому т 
в одном диалекте соответствует д, а в другом опять же* т, и наобо­
рот: якутскому д здесь соответствует т, а там опять-таки _д; но та­
кие случаи, в которых якутскому т при таких отношениях ни в одном 
диалекте не соответствует т , а только _д, заслуживают некоторого 
внимания. Это имеет место, например, в перфекте: тал5-тым
= ^ :> y & fia la d in $ ' в. причастии: талантах ’= li> /ta la d u q 7 в
адъективах на таіуы, т аф ? то? у, то?у = ^ /d a ft],  О
/ d e k i j ,  которые образованы от локатива, больше не сохраняющего­
ся в якутском языке. В аффиксе аблатива > f d J  ( > /d a n / ,

Ө1 К о в а л е в с к и й .  Монгольский словарь. Il l ,  с. 2 6 4 7  б и
с. 2 6 4 8  а. Османские формы уже сопоставлены Ш о т т о м  в его тру­
де U e b e r  d a s  A lta i’s c h e . . . ,  с . 130 .

Ө2 Ш м и дт  (Грамматика, с. 2 ) устанавливает для d  только в 
а ус лауте особый знак { d  J; К о в а л е в с к и й  (Грамматика, с. 3 )
также и для d  в анлауте, а именно: ^  f d j ;  -сгг- Cd7 , которое у 
Ш м и д т а  обозначает как инлаутное t, так и d  (в конце слога), по­
лучает у К о в а л е в с к о г о  только значение инлаутного t ;  Б о б р о в ­
н и к о в  (с. 2 ), наконец, знает, как и Шмидт,  для t и d в анлауте 
только один знак -  /Ч, d j \  ~ryr~ £ d j  является у него, как и у
К о в а л е в с к о г о ,  только инлаутным t ;  d  он обозначаете ауслауте 
через £ d j ,  a t через хуу^ f d  7. С анлаутом противоречие, ве­
роятно, можно сгладйть: здесь, кажется, К о в а л е в с к и й  падежную 
частицу, начинающуюся с дентального согласного, трактует как са­
мостоятельное слово. Я утверждаюсь в этой догадке потому, что он 
на с. 1 4  категорически говорит, что t и d  в начале и середине сло­
ва имеют одинаковый вид.
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О  1 5 / d a n / » t_>* > /d in /  ) соответствует даже удвоенному якут,
скому тт (ттан, ттан, ттон, ттбн). Я позволю себе привести в заклю­
чение еще дару примеров, в которых якутскому т соответствует по 
транскрипции в Словаре К о в а л е в с к о г о  исключительно д, и якут­
скому д опять же т, и именно без вариантов: таптаі =
/d a b ta q u / ( Ш,с.  1 6 0 9  6 ), таігіа = / d e lg e k u /  ( III,,
с. 1 7 2 2  a), далбыр = / ta lb iy u r j  ( i l l ,  c. 1 6 3 8  6),
до^ур = ■s*4****™*̂ [to}ur] ( III, c. 1 8 1 2  a ) .

1 6 1 . Аффикс сыт, £ которого, как показывает сравнение с родст­
венными языками, возникло из палатального согласного и выступает 
снова как палатальный после т, с, н, м, jo, л и _1, показывает озвон­
ченный палатальный у  после р и |  (которое появилось на месте л, 
так как оно нетерпимо перед ч и у/):  " тім ір-у іт i / t i m e r -
ci]= ~ ^rr^[ te m \X r6 i] ,  с ір -у іт , і і -у іт  = /ііо і .7 = [elci].
Хотя рч и 1ч являются терпимыми сочетаниями консонантов, но, как
и рт (ср. § 1 5 5 ) , либо даны готовыми в слове, либо, что относится 
только к рч, их следует возводить к рчч, как, например, в кытар-чы, 
сравнительно с томто-ччу и т.д.

1 6 2 . Ч соответствует, как правило, глухому -дг /с ]  (ч или ц),
V -  звонкому 'гг /J7  ( іу или цз); но в следующих Словах іу сопоста­
вимо с -тяг Гб]: î J аңкір = /c e n g k ir / ,  убіоруі =
[ г 6  lureku/, уің = ^ vv-? [c in e] . То же чередование имеет место и 
в самом монгольском языке: /im Jim J  -  ім уім  -
= [im cim/; / c in g g is j ,  как написано
имя основателя монгольского господства в памятнике, воздвигнутом 
им самим, появляется в надписи Б у ян ту , #ке часто упоминавшейся, 
в форме £  с; ' ^  <S)‘ /JirjgisJ, в то время как Го/ здесь
обычно обозначается знаком Ж /с  7 . В турецко-татарских языках 

<fv Гб] и Z j7  часто чередуются друг с другом; поэтому нас
не может удивить, если мы найдем CJ ^ ^  //Jolban/, соответст­
вующее як. чолбон = -згот-СЬ—̂  /colbun/, написанным с £у Z j7 ; 
ср. также ча с Zja/, чоло^ор с /диіаг/ и, наоборот,
уабара с у Чг /сати г/. Если бы были возможны манчык =

/m anjiJ и тачыгыра = / ta j ig in a q u / ,  то мы
имели бы пару примеров для як. ч = 'гг Г ) ] .  Даже в якутском язы­
ке мы находим уоргуі наряду с чоргуі = / c o r g iq u /.

1 6 3 . Конечный п. озвончаемся, как и во многих турецко-татар­
ских языках и в монгольском (где, как у нас, в ауслауте пишется б_ 
вместо п), в б перед аффиксом с вокальным началом. Ср. § 1 3 7 .

1 6 4 . Так как якутский язык не терпит в анлауте п, слово, начи­
нающееся с ним в русском, языке, должно при переходе в якутский 
язык озвончать, это п в б. Примеры и исключения представлены в
§ 1 4 8 . На месте начального tvJ  в якутском языке, как и в
некоторых турецко-татарских языках, также имеется j6: быс -  
/p ic m a q /, бус = /p ism e k /, бысах = о> Lâ v /jp 'icaq/. •

1 6 5 . Аффиксы, которые начинаются с _б после плавных, консонан­
тов J?, л и JL_, оглушают его после глухих согласных, а также иногда 
и после и м в п. Примеры: а^а-быт ’наш отец’, но сурукпут, бы-
сах-пыт, ап-пыт (от ат), сап-пыт, мас-пыт; а^а-бьш ’мой отец’, но
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сурук—пун, бысах—пын, ап—пын, сап—пын, мас-пьш; отрицательное при­
частие настоящего времени аса-бат, но ук-пат, убх-пат, ап-пат (от 
ат), сап—пат, ас—пат; N o m e n  p ra e t .  аса—быт, но ук—пут, убх—
пут, ап-піт, сап-пыт, ас-пыт, убңг-njnr (также убң-мут), кбм-пут (так­
же кбм-міпг). По тому же закону оглушается б в п в слове 'служба*', 
после того как ж перешло в £: сулуспа,

1 6 6 . Б огчщшется, в п перед гшухикш согласными: из сабын-ар, 
абіс-ар, ыбыс-ар, хабыс-ар, табыс-ар, возникают после выпадения 
цегкого гласного между Е5 и конечным согласным глагольной основы 
(ср. § 5 3 )  и после отвердения н в т  (ср. § 174) формы саптар, ап- 
сар, ыпсар, хапсар, тапсар.

1 6 7 . Якутский глухой с как единственный сибилянт в якутском 
языке представляет также соответствующий звонкий ). [ z J  или

J=> / ? 7  турецко-татарских языков и з  русских: ісаңа = J f   ̂
/5zar}i] ,  усун = [uzun/, ысык = cf j j  I [a zu q /, кысыл =
== j-*  /q 'iz ilJ , Tygax = J> > /d u z a q /, уса = c [ u z a -
m aqJ, асы = . I / a z u J ,  015 ус = I /"oguzj, кус = J
[ k .u z ] t муос “ /m u ju z 7, xac = & /q a z /; сіаркаіа = зер­
кало, хасак = казак, усуор = узор, кінас = князь, туе = туз.

Вместо конечного османского J  f z j  ъ некоторых диалек­
тах .появляется / s  7 ®^> которое,, однако, нельзя объяснять
как оглушение, так как )  [ z j  в ауслауте, как и всякий другой 
консонант, появляющийся на письме как зводки£, вероятно и в 
османском, как я это могу с определенностью утверждать из ни­
жегородского, произносится глухо, т.е. как /s7* Вели это
так, то. должно было бы в тех словоформах, в которых конечное 

оказывается стоящим перед гласным, перед звонким или 
. цдавни^ согласным из-за присоединения аффикса, быть объяснено 

как озвонз^н^і^ш у^о^ с. Так пишу я в нижегородском без коле- 
бан и ясес®  y ^ [ s i z ] ~ ,  но в генитиве сезнЦ = / s i z -
nil}7-

Сонантизация и отвердение согласных

1 6 8 . Г, т и б в начале аффикса сонантизир уются в назальные 
своего класса после назальных н и м, оказывающихся в ауслауте 
/основы. -  JBJ?./. Между тем  т после н и м  остается кое-где неиз- 
менившимся, с другой стороны б иногда оглуша^т£д после и м. При­
меры: котор-гб ’птице’, но хатың-ңа, хоту^-^а (от хотун), сііім-іуа; 
кбтбр-гун ’твою птицу’, но хатың-ңын, хотуң-^ун, сііім-ңін; кбтбр- 
rjHr ’вашу птицу’, но хатьп^-^ыт, хотуң-і^ут, сііім-і^іт; 1 -е  лицо

93 К а з е м - б е к .  Указ, соч., с. 1 1 , № 27 или Z e n k e r ,  
с. 7, № 27 , Кроме приведенных там примеров упомяну еще s '  
/ t e z g in /  е Lte s k in j , .  s~> /b iz  7  -  /p is /  ’шило’ (Ги-
г а и о в . Словарь, с. 6 6 5 ) ,  / j i z n a  7  = ^ i s n a  7 ’шу­
рин ’ (Там же, с. 2 0 2 ) ,  <У° /o z a m in 7  = /o sam 'in  7
’я иду мимо’ (Там же, с. 2 0 3 ) .
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ед. ч. перфекта сана-тым, но тоңг-нум (также тоң-тум), хон-нум, ком- 
нум (также кбм-тум); 3 -е  лицо ед. ч. императива сана-тын, но toij>- 
нун (также то^-тун), хон-нун, ком-н^н (также кбм-тун); 
yia-Ta^i ’находящийся в доме’, но К іШ м-на^і ’находящийся в К .’; 
уйбін-тіі ’ржаветь’ от уабін ’ржавчина’; тбн-нбр наряду с тбт-тбр, 
каузатив от тон-ун; а^а-быт ’наш отец’, но хатың—мыт, хотум—мут 
(от хотун), уам-мыт; а^а-бьш  ’моего отца’, но хатьп$-мын, хотум- 
мун, уам-мын; отрицательное причастие наст. врем, аса-бат, но убі^- 
мат (наряду с убң.-пат), хом-мот, кбм-мбт (наряду с кбм-пбт).

У азербайджанцев > £<3J оканчания аблатива сонантизует- 
ся в н94 после основ на о  /Һ 7 ; башкиры и киргизы > fd .J  
в начале аффиксов произносят как О Cr\Jt после гласных и кон­
сонантов: t>5 /m in  'ijп и т /  вместо О* I i>? /m in  Ijdum /,

/k u n n i/ вместо c S >> ^  /k i in d i j , _£> J  \j> / b a r -
nurjf в м е с т о j  U /b a rd u r ^ y ^  ^  frg  окончаний генитива и 
аккузатива отвердевает у этих основ в /сіУ.^даже после ( j
/Һ 7 : с г і і  Т yS ltundl/ вместо, 0 | /a ltu n rii 7,

j Tj j& J  J  /a ltu n d u r} / вместо £};,:} I / a l t u n n u r ^  .
1 6 9 . В турецко-татарских языках и в монгольском q иногда со­

ответствует твердый гуттурал: саңар = c-5U,̂ d^>- /c a ja F m a q / =
/ c a j a ^ i a q /  = Цг /c a q a r m a q /= [  c ijirm a q ]  =

= Л *  *У^Гу: /^ lr^ lrm a q / (cp. T fa q irm a q /и J ^ ^ ^ / q i c -
q i'rm aq  J ), хараңаччы = / q a r a j a g  (cp. / q a -
r iy a £ a i  ] ) ,  . СІҢ.-ІН ’опрокидывать, низвергать’ следует сравнить с 
С г1 * * * S. * ** ^ 9. L4атГ п / ’опрокидываю, валю’, муңур -  /m u q u r/ ,

ьпрір іС. I / ig a r /  = / i ja W  (ср. тобольский деминутив
с? Ц I  /Іq q 'ir j a q 7 )  = .остяк. інар97. Обратные отношения зна­
чительно реже; в настоящий момент я могу привести только два при­
мера: акары = о ^ > [  /аг}га7 и ciax = / j irj].. У одного слова,
кажется, существует двойная форма даже в самом якутском языке: 
S a u e r  / З а у э р /  приводит tu n g r u k  -  именно для тбгурук, приня­
того мною в словаре. Д а в ы д о в  пишет тегюрюк и тюнгюрюк.

То же явление мы встречаем и в сфере турецко-^гатарских и 
монгольского языков: lo /m ajra jm i'n / = сЗ-<9 Ь> / т а д -
ra jm i'n j^ 8 , /" teg r i/ = / te n g r i / ,

/n e g f ik u /  = ■^r^‘̂ < 5> /neng jiku^4  Возможно, везде в основе лежит 
более древняя форма, которая объединенно представила назальный .

94
К а з  е м - б е к .  Указ, соч., с. 10 , № 2 3 ; Z  е  п k  е  г, S . 7, N 23.

95
И в ан о в . Указ, соч., с. 13 и 1 4 , § 9 .

96 Там же, с. 3 3 .
97 'C a s t r e n ,  V e r s u c h  e ln e r  o s t j a k i s c h e n  S p a c h le h r e ,

S . 81 .
98  „Г и га н о в . Грамматика, с. 1 2 0 .
99

К о в а л е в с к и й . Словарь. И, с. 6 4 1  б; III, с. 1 7 6 3  б; 
S c h o t t .  U e b e r  d a s  A lta i’s c h e . . . ,  S . 105 .
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и твердый гуттурал; ср. ^ ^  [cuqur]  = ^  fc u ^ q u r /100.
1 7 0 . Т в начале аффикса с последующим гласным сонантизуется

послед  в _л, после _1 -  в 1_. Примеры: неопределенный аккузатив aija- 
та, ал-лa, ciajL-la; 1 -е  лицо ед. ч. перфекта сана-тым, но буоллум, 
каі-іім ; 3 -е  лицо ед. ч. императива сана-тын, но буол-лун, қаііін; кау­
затив ах-тар, но хал—лар, каі-lap. Кроме того, в языке выявляется 
стремление сонантизировать в л твердый дентальный; ср. халларан с 
халтаран, саллат с салдат. В интенсивах aijan—та и а 1̂ ал—тала, кажет­
ся, выпал т, так как этот т после jd не озвончается, ср. § 1 5 8 . Буол- 
тум, буолта и т.д. от буол являются сокращенными формами, в кото­
рых т первоначально был отделен от л слогом бу; ср. § 85 . В ббіун, 
которое я объясняю как словосложение ба и тун (ср. § 4 8 ), и в -кіі- 
]ар (ожидалось бы кірдар), каузативе от кір, языковое чувство, ка­
жется, ошиблось. Пример на чередование т и л в анлауте предлагает 
тэ.чыгыра = / ta j ig in a q u J  =Лачыгыра. Баттах = - J L»

<Jp bl /b a l ta q j  показывает вместо сонантизации т отвердение или 
ассимилшхию л; о формах c h a l t a n  и халтан, которыми S a u e r  
H R o b e c k  /Р о б ек У  передают нам слово для неба (халлан), я 
не могу сделать никаких предположений.

1 7 1 . С аффикса сыт, которое, как мы уже видели в § 161, со­
ответствует / с /  или £  /J_7 в-турецко-татарских языках и
- a r  C oJ  в монгольском, мы видим сонантизировавшимся в _н’ после 

н в алтанн’ыт ’кузнец по меди’ = ^Хл}^ [a ltunci]  и
/ a l t a c i J  'золотых дел мастер’. Таким же образом можно объяснить
переход *>»vTCs / i n j i J  = /іп ^ і/ в ангіа (в словаре невер­
но написано анна). В названиях месяцев тбрдунйу, басінн’і, алтынн’ы, сат- 
тінн’і, ахсынн’ы, тохсунн’у, олунн’у н'также возникло из ч или так как 
эти формы точно соответствуют порядковым числительным, { j k y  ) 
/d o r tu n j i / ,  /b e s in ^ i / ,  С I /alt'in jji/, / j e -
dirxzi], ( s * ? / s e k iz in j f i], )  jC kh  [ to q u zu n ^ i] , <_jX>

[ o n u n В якутском языке порядковые числительные утратили 
конечный гласный и нетерпимый в ауслауте палатальный превратили в 
с, предшествующий же назальный вытолкнули: тбрдус, басіс, алтыс, 
саттіс, ахсыс, тохсус, онус. Также с у глагольных основ ас ’колоть, 
прокалывать’ -  £  / s a r i c / ,  мус ’собирать, созывать’ и сыс ’бить, 
ударять’ следует возводить к нч, которое с сонантиэацией ч перед 
аффиксами с гласным началом появляется в форме нн’: анн’-абын, 
мунн’-абын, сынн’-абын. Аффикс в ытанн’ах ’выть’ от ыта ’плакать’

" ^ ^ Г и г а н о в . Слова коренные..., с. 6 6 ; Ш отт в своем труде 
" U e b e r  d a s  A lta i’s c h e . . .M (S . 105), идентифицирует, вероятно по 
Ш м идту, s e g e r e k u  / s e g e r e k u /  с  sengerekuW tf^^-^rCb
/s e n g g e r e k i i /  ’ разучиться’. Но по К о в а л е в с к о м у  ( И, с. 1343  а 
и 1 3 6 2  а) оба глагола имеют совершенно различные значения.

словаре дано другое объяснение этих форм, которое мы сей­
час должны решительно объявить неверным.
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можно было бы, вероятно, сравнить с татарским Ц- ко­
торым образуются от нейтральных (возвратных) глагольных основ на 

О  Ы  прилагательные привычки, обычности. AjbiHH’a, о^онн’ор, 
булгунн’ах, манн’а и сыгынн'ах (с которым я, пожалуй, неправильно 
сравнил в словаре /" ^ a la ry a c j  ) я не в состоянии объяснить.
После _м с аффикса сыт в слове ам-чіт = [ e m c i] t единст­
венном мне известном якутском производном слове на сыт от основ, 
оканчивающихся на м, не сонантизуется; тем не менее мн’, которое 
я смог доказать только в слове кымн’ы ’бич, кнут’, могло возникнуть 
из мч. В остякском языке ’бич, кнут’ называется камді или хомАе^; 
мулированный д (д) и iji в высшей степени близкородственны. Если 
муцнук = /pucm aq /(ocM . i i > / b u ^ a q j  ), мы имели,
бы также пример на сонантизацию палатального в ij.

1 7 2 . Чередование б и м ,  не обусловленное окружающими звука­
ми, является более частым: так, имеются бус наряду с мус, тарба­
ган  наряду с тарма^ан, барын -  с марын, барган -  с маргаін; место- 
имение 1 -го лица звучит в единственном числе мін, во множествен­
ном -  бісігі; аффигированный посессив 1 -го лица ед. ч. в неопред, па­
деже м, в прочих падежах -  б, аффикс предиката 1 -го  лица ед. ч. так­
же 6} отрицание у глагола в императиве, герундии и именах будущ. 
вр. обозначены через ма, в прочих формах -  через ба. Как и в турец­
ко-татарских языках и в м онгольской , где мы видим то же чередо­
вание, в якутском языке трудно решить, является ли первичным твер­
дый или т пшньій консонант. При сравнении заимствованных тармаі? ан 
и намта с —/  / t a r b a ja n /и /V iab tay iq u / якут­
ское м обоснованно можно объяснить как до_нантизацию, а при сравне­
нии барган с о  ^ /m a rg & n j ,  [m e rg e n / ,  мандж.
m e rg h e n , халбьй с /q a lm a q u / ,  ^аР^аЧ с ярманка и
тылбас с толмач -  якутское б. как отвердение. Я не считаю необходи­
мым приводить примеры, в которых, только в одном или нескольких, 
но не во всех турецко-татарских диалектах ■ ^  f b J  соответствует 
якутскому м, a fa i l  -  якутскому б.; но я хотел бы, однако, обра­
тить внимание на то, что аффигированный посессив 1 -го  лица ед. ч. 
в якутском языке только в неопределенном падеже, который не име- 2 3

2 'К а з е м - б е к .  Указ,-соч., с. 8 4 , примечание; или Z e n k e  г ,
S . 4 7 , примечание.

3 *C a s t r e n .  V e r s u c h  e i n e r  o s t j a k i s c h e n  S p r a c h le h r e ,  
S . 8 | .

Б о б р о в н и к о в . Указ, соч., с. 5 0 , 8 8 2 ; Ш отт ( U e b e r  d a s  
A lta i’s c h e . . . ,  S .  7 1 ) ставит /o m a q /  А б у л - Г а з и  в один
ряд с 'ЧхкryW [o m u )f] С а н а н - С е ц е н а  и замечает, что Ш м и дт и 
К о в а л е в с к и й  дают этому слову совсем другое значение.
/о m u^7 является дано сона^н^изова^^ [оЪхх#], которое оба
ученых приводят в значении ’племя, род*. Соответствующее якутское 
слово также имеет м: омук.
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ет особого окончания и в котором местоимение образует ауслаут, по­
казывает м, в то время как все известные мне турецко—татарские 
диалекты также постоянно обнаруживают [т ]  перед падежным 
окончанием. Так, глагольным аффиксом бат (бат, бот, бот) и батах 
(батах и т.д.) соответствуют не J x  /b i‘z7 или /b is /  и

/b a d u q /  или £j > j /b e d u k / ,  a [miz] или
Uni's] и O' >-° /m a d u q / или J-o [m e d u k j; , с^рба =
/jig irm i J; и при обратных отношениях: хомус = /q o b u z 7 .

В родственных языках я знаю пару случаев, в которых с оп­
ределенностью можно сказать, что /=> [ m l  возникло из твердо­
го лабиального: это Тобольск. gr.рл-о [miixc]^, казанск.
[m iс7 б = русск. печь и Тобольск. A-о / т а /  = перс. iO [Ъ е ]  
в обороте О-? j-?]' [tiz т а  tiz7 7 .
1 7 3 . Л и 1 отвердевают в т после щухих консонантов к, х, т,

п, с и иногда также после плавных н и м; но в д после і-дифтонгов, 
после трифтонгов и после р. Так, возникают из усулар (от усуп) пос­
ле выпадения у  (ср. § 5 3 )  устар; ср. далее множ. ч. а^а-лар, асй- 
1ар с сурук-тар, бысах-тар, кіиіт-тар, сап-тар, мас-тар, то- 
joT-тор (от TOjoH, но аркін-нар), убаі-дар, а^П-дйр, томтор-дор; де­
номинативы хаңха-ла и yLa-Ій с ытык-та, бысак-та, тбрут-туО (ср.
§ 4 4 , 2 ) , былас-та, ам-тіа, тубкаі-лі, аңар-да. После причастий 
наст. вр. на ар, ар, ор, бр, ыр, ip, ур, Ур л и 1 остаются постоянно не- 
изменившимися, а р ассимилируется; но если причастие наст. вр. те­
ряет свое глагольное значение и становится апеллятивом, как в кб- 
тбр ’птица’ от кот ’лететь’, то во множ. ч. появляется отвержение: 
кбтбрдбр кбтбПбр ’птицы суть летающие’, т.е. ’летят’.

В родственных турецко-татарских языках также находятся 
аналогии: тоб. [ iz ta ]  или [ista] ’искать’ =
= ^  / i z la /8 от ) [iz] ’след’; тоб. tO'У /bulaj/»
iS  ^ ' /a la ]/, cS’^i /su la j / ,  но ^  /bundajj, c5
[  an d aj/, o ’ ) /£undaj7® ; башк., кирг. ‘ I T /a n -
d a r j f I [a n n a r ] = 7 /alar7; " '£> * £  /kundar/,
j  /kannar7 = /kunldr7; ] U£./pucaqtar7=
J  /p u caq la r/"* '8 ; [m arham atd i] -
/m a rh a m a tlu / , [ 'a q ild i/ = f-lla-P /k q illu /1 1 ;

-  j ”)  /d o s t tu q /  = > /d o s t lu q /^ ^ .
1 7 4 . H отвердевает В т перед л или 1, отвердевшими в т (ср.
5

Г и га  но в. Словарь, с. 3 8 1 .

^ Х а л ь ф и н . Словарь, II , с. 3 7 7 .
7 .

Г и га  но в. Грамматика, с. 1 8 3 .
8 Г и га н о в . Грамматика, с. 1 1 1 ; Словарь, с. 2 2 0 .
9 Г и га н о в . Грамматика, с. 5 0 .

^  И ва  но в. Грамматика, с. 1 4 .

^  Т ам  же, с. 2 4 7  
12 Т ам  же, с. 2 4 0 . 197



предыдущий параграф), и после всех твердңх консонантов. Если пред­
шествующий твердый консонант звонок, то он огшушаех^Я по § 1 5 7  и 
1 6 6 . Примеры: арат-тар, ojyT-тар и торт-тор мн. ч. от аран, ojyH и 
TojoH; из ысыгын-ар, усугун-ар, агын-ар, то® ун-ар, отун-ар, ытын- 
ар, сабын-ар, асын-ар, кб с ун-ар возникают, после выпадения легкого 
гласного (ср. § 5 3 ) между ‘Щвещщум и плавньі̂ ии консонантами, фор­
мы ысыктар, усуктар, ахтар, тохтор, оттор, ыттар, саптар, астар, 
кбстбр. В тбттбр = тоннбр, каузативе от тбн (-ун), мы также видим, 
что н дхверде^де.Х перед первоначальным т. О переходе н в д после
і-дифтонгов речь уже была выше в § 1 4 4 . В словаре мы сравнили 

tojoh с /n o y a n j  и до®ор с /п б к һ г /.
1 7 5 . Р в конце глагольных основ иногда отвердевает в с перед

возвратным и отрицательным аффиксами: оңрсун, возвр. залог от оңор; 
оңорулун или оңосулун, страдат. залог от оңор; кбруһн или кбсун от 
кор, ьд'ысын от bijbip, уііарін или уіійсін от уШр. Урут, которое я 
сопоставляю с ^ \ / l i s t  У (в тат. также j  ^  I . f u r j ) ,  ка­
жется является более древней формой; отвердение в £s> ]  в
родственных языках может быть вызвано последующим / t J.

На чередование  ̂ / г J  и )  / z 7  или / s 7  в родст­
венных языках уже часто обращалось вним ание^.

Ослабление и усиление согласных.
1 7 6 . Ослабление к в j_ я смог объяснить в якутском языке толь­

ко в одном слове, а именно: в Oĵ H ’послезавтра’, которое я разлагаю 
на о ’тот’ и кун ’день’; ср. § 4 8 .

В турецко-татарских языках ослабление f v j  в (
/ j  У -  весьма обычное явление, но оно не всегда обозначается на 
письме: / ig a r  У = /Ajar/ (Г и г а н о в . Слова корен­
ные..., с. 1 2 ), 1C 1 / ig a /  = Lo \ [ija] (Г и г а н о в . Грамма­
тика, с. 1 6 5 ) .  В османском языке £) / g ,  к  У, особенно меж­
ду'гласными, очень часто произносится как / j  У1 4 . в  окон­
чании османского датива у основ с гласным ауслаутом S '  £) У 
следует также возвести к твердому гуттуралу. Выше, в § 9 5 , мы 
уже приводили примеры, где <£ /у J  ослгабдцозь в / j  У.
1 7 7 . Якутскому а  противостоит иногда прежде всего в родствен­

ных языках cS* Л -Л который большей частью можно возвести к бо­
лее древнему j J j  [ n g ]  . или JJ  / g / :  ыңыр = I / e j a r /  =

1 Ajary = / - ^  \ [egar]  = y-C  I / ig a r /  (ср. деминутив L> 
/i’n g q i r |a q / ,  yqyox = *J k — /s l i ja k j  = (суңук),

сщфіа =? t l  U j \ /ijo-кУ = \ (&Ң&к), уңуор = j  L 3 \ [uj&rj.
1 7 8 . Якутскому инлаутному и ауслаутному т в родственных язы­

ках нередко также соответствует ^  / j У; атах = S  Ь'Т / a ja q / ,  
хатың = /q a j in], бытык = <J^j /b  i'jiq /, хатырьпс = G>
/q a ji'ri/, хатыс = U? /q a j i s  / ,  кыты = [ц і)и], кутурук = 13 14

13 К а з е м - б е к .  Указ, соч., с. 12; или Z e n k e r ,  S .  7; 
S c h o t t .  U e b e r  d a s  A lta i ’s c h e . . . ,  S . 71.

1 4 R e d  h o u s e ' .  Указ, соч., с. 14 , § 7 3 .
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<J> J /q u ju ru q /, кутуб = /k i ja u /1 5 , саты = Ц^> [%&■-
j a u j ,  утугун = /d jg u n m ek /, yTjro = /e ju /, утуі =

/u ju m a q /. Если / j / ,  соответствующий т, оказывается
стоящим в конце слога, то он вокализуется и образует с предшест­
вующим гласным і-дифтонг, как, например, в /q u jm aq / =кут,

/to jrn aq / = тот. Османскому ^ в £ j u > I / k t i j m e k /  соответ­
ствует т не только в якутском (кут), но также и в казанском ( -

C r y  /"ko tam in ./. Х альф и н , I ,  с. 3 5 5 ) .  В утуі = /u ju ­
m aq / как т, так и с'S' [ \ ]  можно было бы возвести к с, так как в 
татарском языке соответствующий туі (утуі ’засыпать’ от у ’сон’; 
ср. § 9 3 ) аффикс звучит £ s i j ;  ср. Г и га но в. Грамматика,
с. 1 6 5 . Позднее мы увидим, что в якутском языке т также и в дру­
гих случаях возник из с. Для чередования якутского с монгольским 
дентальным я могу привести только xaja -  Цір /q a ja 7 =
/q a d a /. ^

Ш о тт , которому было небезызвестно чередование якутского 
т и турецко-татарского с_5Г / j  V, обратил внимание в своем тру­
де " U e b e r  d a s  A lta i ’s c h e . . .  (с. 12 5 ) на то, что и у уй­
гуров дентальный появляется между гласными там, где родствен­
ные языки имеют j .
1 7 9 . Ост^бление с в Һ между гласными было уже обсуждено, 

выше, в § 1 3 9 . Упомянутое в § 1 3 8  произношение якутского б, стоя­
щего между Гласными, как английского w у некоторых родов якутов
я называю также ослаблением консонанта. Согласному у  £ v j ,  ко­
торый в нижегородском имеет произношение английского w , соответ­
ствует в якутском языке, если j  £wJ возник не из гуттурала и 
не из у или £, б: табысхан = j  Li / ta v u sq a n /, хабах = C>у jC>
[ q u v a q /. . .

1 8 0 . У двух субстантивных местоимений мін 'я  и ац ты мы 
наблюдаем ослабление н в £  перед аффиксом с вокальным анлаутом: 
MijirjH 'меня’, Mijiaxa ’мне’, мціана ’мой, моя, мое, aj-ігін ’тебя’, 
aj-iaxa ’тебе’ ajiaHa ’твои, твоя, твое’. Ср. еще ^  [к.бпе&/
с xyjac (тат. Ь / qo j a s j j ,  и L> 7  /а п а / или \ [ina]
(ср. § 7 6 ) с ija . В турецко-татарском и монгольском языках на­
зальному j ,  как правило, соответствует чистый j :  ajax = d  С  \ 
/ a j a q /  = /  ( a y a / j ,  ту*ах = d C y >  / tu y a q /; Kyjax =
= ц>Ц>j d  /q u ja q /. Вместо двух слогов yla в монгольском .языке один
i -дифтонг в K y ja x a  = /q u y iq -c ^ .

1 8 1 . Глагольные основы кырыі ’стареть’ и ыарыі ’заболеть’, ко­
торые перед аффиксами с гласным началом консрнантизируют і. и вы­
талкивают предшествующее ы (ср. § 5 4 ) ,  усилирва^от после р  этот і  
в у : кыруар, ыа£уар (вместо ы ар у ар). В анлауте, как мы уже отме­
чали выше, встретился нам только в одном слове jaxTap; но и 
здесь, как правило, произносят уахтар. Начальный монгольский и рус-

^ Дифтонг ау в /kij ай / возник из / -g u j  (ср.
§ 1 0 6 ) .  Более древняя форма имеется в османском ( J& ^  /k u ja g u j)  
и в команском ( c h u y e g u ) ;  ср. К 1 а  р  г о t h. M e m o ire s  r e l a -  

tifs  a  l ’A s ie ,  III, p. 238 .
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ский j_, -  я исхожу здесь, разумеется, из произношения, -  якут за­
мешает через у :  іуадаңы = /y a d a n g g i / ,  уад аі = Хг^г-~

/y a d a q u / ; у ан, = - ^ г т /y a n g / ,  (^арбаң = ярманка, уоксо = еще, 
у  о куска й -  Якутск. В слове хоуут = р г х г г ^ з^ . /q o j id /  в параллель­
ной форме xojyT мы видим, что интервокальное у. ослабляется в j_„ 

Многие татарские диалекты показывают £: ^ 7  на месте 
начального османского / j  7 , а башкиры произносят вместо
них '} 7z7-*-®. В монгольском языке, как мы отмечали в 
§ 1 4 8 , х г  Ту, J 7 в анлауте первоначально произносился везде, 
пожалуй, как
1 8 2 . Начальному t S  /} 7 , который в некоторых диалектах стал 

£  С| 7  или ‘j  7z 7 , регулярно соответствует в якутском языке 
с: са = t-Г Ь  /Jaj7, сах = <S G. 7jaj 7, сах = L> /jaqm aq/,
caj?a = /jaq a /, саңа = &  L /jaxya/, саты = /jfajau/,
саб = /jabj,ca6 = Ь  /jabm aq /, самыр = /ja/murj,
сары = [ieifri], сарын /"Jaurun/, сарсын' = G
/ja r in j , сала = L>/jal'amaq/, cac = /ja^/, cacap =
/ja £ a r j ,  сатта = с у  j>u / je d i j  и множество других примеров, кото­
рые каждый читатель может сам  легко выбрать из словаря. Монголь­
ский язык часто имеет у  /у ,  jj на месте начального якутского с, 
который^однако, здесь почти всегда произносится как дз или дж, а не 
Д 7 ; сал^а = іУ'0 / ja lv a m a q / = / ja l^ a q u / ,  cay a = ba->
/ ja q a /  = ц  [ ja q - а / ,  сата = туркм. | >1» / ja d a 7 =
/ j a d a J ,  сан = /ja ^ a n m a q / * 17 1 8  = / ja n u q u / ,
салаі = g  / ja la q u /, сарга ’ряд' = Ne:r?£v 7 /J e rg e / ,  собуо =
== /jobaq\V ,copyi = / ja ru q u /, сорун =
/jo r iq u /,  соб = x ~x i n .  (/jo b 7 , сіан ’внук’ = O -v. /^ eg a n j=  'х ^ -  
^ .^ / j i g e n / ,  суон ~ [)ofur\] = x ^ r ^ ^ ^ / j u j a f a n / ,  cypyi =
= f iiru q u /. ’год’ в якутском языке называ­
ется уыл или сыл, но в композите бьдыл ’в этом году, нынешний год’ 
мы находим также третью форму с | . Чтобы обосновать наше мнение' 
о том, что j  везде первоначапьнее, чем с, мы должны здесь, немного 
забегая вперед, заметить, что там, где родственные турецко-татар­
ские языки показывают в анлауте с, в якутском языке он, как прави­
ло, выпал. Примеры на это явление будут приведены в соответствую­
щем месте. Из обоих явлений, упоминаемых в этом параграфе, мы за­
ключаем, что было время, когда якутскому языку больше не пришлось 
по вкусу с, вследствие чего оно, что и происходит в наши дни в ин- 
лауте, ослабилось в Һ и наконец совсем выпало; также мало нравится

■ ^ И в а н о в . Указ, соч., с. 1 3 .
17

Исключение составляет сата = уада1= ^ ^ X T ^ /y a d a q u /  ( j a - ) .  
К о в а л е в с к и й  (Словарь, ш }с. 2 2 7 5  6) сравнивает /у а & і/
(y a c h i l )  ’d e  c o u le u r  c e r i s e ’, /цвета вишни/ c Л ім , / j a s i l /  
’зеленый’; с тем же правом с ним можно сопоставить як. сасыл ’ли­
сица’ .

X 8 В казанском ( > y b  /ja n u m a q / (Х ал ьф и н , I, с. 2 5 9 ) ,  
в ко майском j a  n  a - d i m  (К l a p  г о th. Указ, соч., с. 1 7 0 ) .
2 0 0



ему в анлауте который постепенно С̂ЙЙЙЙ£9 в и н  наконец, когда 
исконное начальное с, которое сохранилось в родственных языках, уже 
совершенно ослабилось или даже совсем исчезло и якут опята» отказал­
ся от своей антипатии к с в анлауте, превратился в с. Я допускаю, 
что исчезновение о, как видно, произошло не тем же путем, как и его 
возникновение, так как иначе j_ и с встретились бы на этом пути и 
должны были бы совпасть. Наше объяснение становится очень правдо­
подобным благодаря упомянутому выше явлению, что Ць /jll/ 'год* 
как самостоятельное слово появляется в якутском языке в форме 
уыл или сыл, но в композите бьдыл = /b'ijll/ ’в этом году’ со­
храняется в инлауте j. Сравнение якутского асй с / a jи/'мед­
ведь ’ мы забираем тем самым обратно, так как мы не знаем второго 
слова, в котором с в инлауте соответствовал бы ^  Л 1* Также 
больше чем вероятно, что первое значение аса -  'дедушка'; ср. сло­
варь, соответствующее с л о в о І^ А с іІ  ' в будущем году’, в котором 
мы полагали, что нашли сыл 'год', не стоит в противоречии со ска­
занным только что, так как это сложное слово возникло, лишь на якут­
ской почве, не имея в родственных языках соответствующей формы.

Чувашский язык стоит, как уже отмечал Ш отт^О, на той 
же ступени, что и якутский: < J  L  [je.l] -  чув. сильге = як. c i-
al, /jilim / = чув. сйлим = як. сШм, j  ?>. / ju m u r ta ]  -  
чув. симарда = як. сымыт, /jem ek / = чув. сіяс = як. сіа,
(Іу. [ j a q a ]  = чув. схога = як. са^а, J  /]о і/ = чув. сюл-як.:
суол, iJP a 'ib  /ja la m a q /=  як. сала, j -q” ' [}е$тиг] -  чув. а б -  

мыр = як. самыр и т.д.

Чередование дентальных, 
палатальных и сибилянтов
1 8 3 . Палатальные ч и у мэгут иногда восходить к дентальному: 

намтысах (ср. намта).= намчычах, дусун = (? )6 > 0  > /d u z g u n /  =
= v \ i ^ r y ^ [ d u r s i ln ]  = у  усун = /jisu n /; куроар, куфу-
ах (= t)  I) /k o ra k / « [\ciXrje] ) , куруук (= J j
/k u rd u k /) ,  i ly a p ,  сыіуар являются дериватами от Курт, ііт и 
сьфыт. Т озвончается после р в д, и он переходит постепенно в ^ ,  
вероятно через смягчение д. У М и д д ен д о р ф а  я нахожу еще сіідіер, 
сылд]ыбытым, сылдіаехпын для сыіуар, сыіуыбытым, сыіуыахлын. Так, 
также учугаі = (?) j S  fe d g ii/ c утуо и ічігас c іті (= \
[e s s i  J  ) родственны, а более ранние авторитеты пишут еще т вместо 
ч: S a u e r — it tu g a i  и e t t e g a s ,  R o b e c k  — утюгай (но 
эчигес). П ал  л ас  -  ютюгей, катехизис -  ютюгяй. p y la i ’глухой' 
равно /d u le i /  (д) и может быть сопоставлено с доі 'оглох­
нуть', равным образом xalyaj ы с халтан, и халтарыі. Аффиксу герун- * *

остяцком j i r  или j i x  ( C a s t r e n .  указ. со ч . ,с .  8 4 ) озна­
чает 'отец' и 'медведь'.

^ ^ U e b e r  d a s  A l ta i ’s c h e . . . ,  S . 100.
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дия ат, ат, от, от соответствует в татарском языке Uz / f a j 7 >
к .\л  [ 4 а£  L Л  К  /к а с ] 2 1  22 23 24 25, в монгольском же /?ad7 ,

/  [a ed ]  c S  и в калмыцком, как и в монгольском народном 
языке, т с предшествующим долгим гласным без гуттурала^ . Чобчу 
равно -cvrTe^/tobcі7, напротив, тітіріа ( / t i t r e me kj ) =
= c ic ire k u /, мал тар = (?) •s. Г /m o ^ u lc a r  J ;
толуі^ сітім и атыр (=  | /a jjrir/) в соответствующих монголь­
ских формах появляются со звонким палатальным на месте т: чч^т' ~ 

/jo liqu /, /s ijim j, ' ^ n r f ^ ^ / a j i r / a j .  Т + с
переходят в якутском языке в чч: ыччыт = ыт + сыт; в кыччата =
= кыстата мы видим, что чч возникло’'также из с + т.

Чередование дентальных и палатальных встречается также 
в турецко—татарских языках и в монгольском: о < . >*-<>̂  >
/dumyulaminj = 0 * У  ■***■*% Д сит*и1аті‘п7 (Г и га  но в. Словарь, 
с. 320 ) , ■гач,°!чг5г/  / ta r e  а / = -=с<'<ггаг-̂ / Д сагса  7 (К о в а л  е в с  кий. 
Словарь,Ш, с. 1 6 816), ^̂ ~N̂ -G /q a ta q u /  (Там же, II, с. 77 3  а)= хат=  
= cv«-x^—€  / ^ a c a q u /  (Там же, с. 9 9 9  а),
/irtay iq u / = АгТэдУчч7» • /b o g tu y i -

k u j  = /b o g cu y ik u p ^ ,lito T T  ( U e b e r  d a s  A lta i’—
s c h e .. . ,  c. 1 3 9  ) . сравнивает также ^  J ?  / to lu /  c

/cu lu /.
1 8 4 . С, единственный сибилянт в якутском языке, выступает в 

ин- и ауслауте на месте <̂r>* [  s j  и ') / z  7 : іс іт  -  I
/e&itmek/, кісі = _
= fb ise k j, ас =
= /к і£ /, кус =
= /tis ji бас =
ный £ s j  в ic  =
регулярно происходит с

/k is ij, тысы = ? /d isi/, бісік -
l /a s / ,  ic  =  /"^isrnek/, кіс =

/qus/, xac = c jp b  [q a s j, tic = 
c >  L> /b a s/,6 ia c  = [b es/. Началь-

Z'sismek/ выпал, как это обычно 
=,у . . . —  - /"s7 и ' сг° /"а / ,  но в сбл = uJ
/su l/ и его дериватах перешло в с, как в ин- и ауслауте (ср.
§ 2 1 4 ) . Примеры на с = )  / г /  я уже приводил в § 1 6 7  об оглу- 
щении и озвоңчеиии консонантов.

Киргизы /совр. казахи/, которые не отказываются от ,J1> 
f s j ,  ставя его всегда на месте /с / ,  произносят £. вместо 

(_J^ £s>J других диалектов: /b o lu s m e k / =
•iL®—̂ /bolQ sm ek/, / i s m e k /= I £ ism ek /,

У *3 / t a s j  = (_>* Lb. /ta £ /, oK’L /b a s 7  = Ц / b a s /и 
т.д. . В тобольском диалекте я нахожу^^г^Ьо | /a s la m in  / на— 
ряду с I fe-s lam in /^ ^ .
21  • ' 

И ванов. Указ, соч., с. 2 0 1 ; К а з е м - б е к ,  с. 2 9 1 , № 3 4 5  
или Z e n k e r ,  S . 1 5 3 ,  N  3 3 9 .

22
Б о б р о в н и к о в . Указ, соч., с. 139 , § 2 5 1 .

23
Обе последние двойные формы сопоставлялись уже Шоттом 

( U e b e r  d a s  A lta i’s c h e .. . ,  S .  1 2 5 )
2 4

И ван ов . Указ, соч., с. 1 0 .
25

Г и га н о в . Словарь, с. 6 6 5 .
2 0 2



1 8 5 . Т , оказывается, в якутском языке в большинстве случаев 
возникло из с; при сравнивании родственных языков мы обнаружили, 
однако, еще большее количество таких непервоначальных, возникших 
из сибилянта т. Примеры: балтым от балыс, тулпах = сыппах; быт —
-  [biz], аффикс посессива 1 -го лица мн. ч., но біс -  ( іг і)  =
-  [bi%] 'W ;  ?ыт = /s iz j, аффикс посессива 2-го лица
мн. ч., но ас - ( i r i )  = [s iz]  ’вы’; кытар = 3 ^  }I / q i ' z a r -

m aq / ’покраснеть’, но кысыл = J > *  /qi'zilj ’красный’; іті *
/ e s s i j ,  о тут = J  А А  /otus^, кытын ’объединяться’, кыт-ар ’объ­

единять’ я сопоставляю с /q o s m a q j;  тал = (?) <3° Lo
/s a j la m a q ], ытыр -  /asi'rm aq/; та, аффикс посессива 3 -го

лица ед. ч., = C s i] \  тын, окончание императива 3-го  лица
ед. ч., = О  [s u n ], быт, окончание причастия прошедшего време­
ни = /mi's/; бат, окончание отрицательного причастия настоя­
щего времени, s  /m a z j или U /m asj; аффикс деноминатива
тыі = [si], каузальный аффикс ыт = [g&z] Если хатың=
= сА'. U /q a jin /,  мае, c ia l = J  b  /jal/, сала = Jsb. l> / j a l a -  
m aq / и сікаі = /с ік /  верно сопоставлены с /q u -
s u n ] ,  [m o d u n ], ^  [d e l/, [doluj-aqu/
и /tugukeiy, мы имели бы также пример на т = )т- Z"s_/,
но больше на с = -*v- /d , tj. Также, кажется, тірі = ^ /tiri/
родственно с dp i = / s i r i / 2 6  27 28.

1 8 6 . Мы имели уже выше (§ 1 7 1 ) возможность заметить, что
с аффикса сыт2 7 и в конце порядковых числительных восходит к па­
латальному. В этом параграфе мы намерены подкрепить только что 
упомянутое чередование гораздо большим количеством примеров: сы- 
лас = чылас, намтысах = намчычах; ас ’волосы’^  /s a c j, ас
’открыть’ = иЬ>*> | /acm aq[,ac  ’вонзать’ = /s a n c m a q /2® (Ср.
§ 2 1 4 ) ,  ис = jX o ^ -Л [icm ek], у с  = g:jt\ [ucj, кбе = / к б е -
m ek / = N ^ o ^ /k e s u k u J ,  кус = /q u £ m aq /, xac = ^  ^
/qa£/,. быс -  fbicm aq/,K fc = ^ ^  /kU c/ = fk u c u n /,
тылбас = толмач. В последнем примере переход палатального в с. объ­
ясняется тем, что якутский язык, как и монгольский, вообще не тер­
пит палатального в ауслауте; но и в ин- и анлауте с противостоит

£v [с] или - з г  /о / :  бысах = 3  Ц .̂ [bi6a.q], ісін =
/ ic u n j ,  асы = /"accij или /a tc ij ,  хасан = ^  U*

2 6 Ш о т т ( и е Ь е г  d a s  A lta i’s c h e . . . ,  S . 1 2 7  ) сопостав­
ляется /tiri/ с [a r isu r]  и v~v3 y ^ / s a r i s u n j ;
последнее слово я не хотел бы отделять от у / .s a r in j , которое
я сравнил бы як. сарй и ^  Ьэ [ say rij.

27 G в ауслауте основы образует с с этого аффикса геминат чч.
2 8  ;;л •/Г '/• vi

Если бы мы еще добавили ас ’пюца’ = I /a s / ,  то имели
бы четыре ас в якутском языке, которым, в турецко-татарских языках 
соответствуют четыре совсем отличные друг от друга формы. На та­
кое совпадение первоначально различных слов в якутском языке уже 
обращал внимание Ш отт в E rm a n ’s  A rc h iv  Шг w i s s e n s c h a f t -  
l ic h e  K u n d e  v o n  R u s s la n d ,  III, S . 336 .
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/q a c a n /, супа = /cu lyam acj, сабар = [сеЪ ег]  —
■Ө̂ г /с е Ь е г /  capl .= / c i r u 7 = /c e r ig /, сыраі = v 5 '^

/c i ra j/=  /с ігаі/, сік = [ciq] -  /c ig ig 7,
cyryi > ? (c u k m e k ]  = /so g iid k u j, capra =
/ c e r g е/, сыруа = ^[cir^a], сіміа = -я^гС^ /c im e k u /, сімах =
= / с і т е ^ .  Саңіа ’подбородок’, которое я сопоставил в слова­
ре с d> Ьо Ur [jeLtyaq] ’щека’, Ш отт2 9  30 31 более верно сравнивает с 

[c ig a ](т.е. чаңа) ’подбородок’, которое я упустил. Вариантом 
этого = '5ч<ч-— ; [s in e ]  без сомнения является осм.

| (т.е! ацак), тоб. ІІЬ у  I / i ja k j2 0 , ' с которыми можно свя­
зать также J ? !J o  b r  / la r ja q /  В заключение я приведу несколько 
примеров на обратный случай, где якутский палатальный соответству­
ет турецко-татарскому или монгольскому сибилянту: іччі = с_г*** *

[e ss i] , моуо^о = U  U d̂> /b u s a ^ a /  = Q^&*^--//[bosujfaJ -  Q^xx^—У  / b o — 
sufia], чарапчы = /s a r a b c i j ,  чубуку = /£ u u
buJjii/, харауык = (?) /q a ra s ^ J , ум у o p  = /u y s a -

j 'a r]  (с вьпюдением гуттурала п е р е д о  /"аД мічік следует сравнить 
с /m is ig e lc e k u /. Является ли аччыі и т.д. родствен­
ным с 3 1 /а г /,я  должен оставить нерешенным. О чередовании с и 
у  ( / j j ) ,  где оно образует переход турецко-татарского сУ /] У
в як. с, я уже говорил в § 1 8 2 ^ 1 .

Киргизы Усовр. казахи/ говорят постоянно иг"* [ £ ] ,  а 
башкіфы f s J  вместо X- [с]: 3 ^ > ^ U '/q a c u r m a q /  = (р

7 * 1 л „ ) Тт'лХ-таЬг! = V R’lXmalrl it? оЛся9  Ld ^  1 /й стак У  = / й ^ т а к / ,
i [ s u m u s / ;  < ^ p t/  /baqcSa/ = [ b a q s a J,
I f s = . \ l  =  an- я п й  I Г а . а & а 1  =  л — ^е=0*і

.> [q a s u rm a q / ,
r  v. ^7 _  -л  >[cu m u c j -  с_>-мі̂

C_r? T /a c tf  = T /a s i ]  = як. ac5i, T /a q £ a /  =
/aq sa7 , ^  Ц, /<£almaq/-  сі> Ц, L=> /salm aq/, [ u c -
qun/ = о / os qun/ ^2 . Так же и в других диалектах и 
монгольском языке чередуются палатальные с сибилянтами: 
£ ^ /з а с 7 =  £  [бас]  (Г и ган ов . Словарь, с. 2 5 5 ) ,

/ s a c a q /=  ^ 4 ?% /6 aca q /(T aM  же, с. 2 2 9 ) ,  ^  Ц г  / ‘sa^am ih /L
= Ч> /с а с а т Г п / (Там же, с. 5 9 5 )  = як. ыс = ' у ггл-, с
/sa c u q u T =  /c a c u q u / ,  §^^<-ars^-c /b i lis u g / = як. б і-
licax = S w tv v , <» /ЬД ісид/, ( a j 's u m j  = як. ax—
сым = "ч-гуг , xjty  [epum]. Буряты говорят в анлауте боль­
шей частью с вместо д и ш  ( s c h  ) вместо ч^З.

E r  m a n ’ s  A rch iv  fu r  w is s e n s c h a f t l ic h e  K u n d e  v o n  
R u s s la n d ,  ПІ, S . 336 .

3 0
Cp. S c h o t t .  U e b e r  d a s  A lta i’s c h e . . . ,  S . 5 3 , 137 .

31
Начальный турецко-татарский [}], который в якутском 

стал с, чередуется, как мы видим, также с [о]: (-» / j a j f a j -
m'in = [c a .j /a jm in j  ’я качаюсь на качелях’ (Г и г а  но в.
Словарь, с. 2 2 6 ) .

32

33
И в ан о в . Указ, соч., с. 1 0 , 1 1 . 

Б о б р о в н и к о в . Указ, соч., с. 12 .
2 0 4



Чередование с с гуттуралами
1 8 7 . Самостоятельное местоимение 2 -го  лица, которое в турец­

ко-татарских языках начинается с ^  £ s ]  ( / s e n / ,
[ s i z ]  )t в якутском языке, так же как и прочие слова с первичным 
начальным с, полностью утратили свой анлаут (ср. § 2 1 4 ) . Аффили­
рованное местоимение показывает всегда гуттурал на месте сибилян­
та, а именно: г  после легких гласных и после р, л, 1, g после тяк§- 
лых гласных, к после к, т (который ассимилируется) п и с, х после 
х, g после назальных д, н (ассимилируется) и м. В неопределенном 
падеже 2 -е  лицо ед. ч., а в императиве 2 -е  лицо ед. и мн. ч. высту­
пают в усиленной форме всегда с д , который присоединяется к осно­
ве, оканчивающейся на консонант, при помощи легкого гласного. При­
меры: ag a -g  ’твой отец’, бас-ы-н, ’твоя голова’, а^а-уын ’твоего от­
ца’ и ’ты отец’, а$а-г)ын *ты читаешь’, кбр-у-ң-уі ’так посмотри же’, 
aija-gыт ’ваш отец’ и ’вы отцы’, бас-кыт ’ваша голова’, кбр-y-g ’по­
смотрите’, кор-у-ңут-уі ’так посмотрите же’. Кроме аффигированного 
местоимения 2 -го  лица я знаю еще только слово садына (см. сло­
варь), где гуттурал в якутском языке развился из с; но так как, как 
мы видели в § 1 8 5 , в якутском языке на месте с очень часто выс­
тупает т, я без всякого сомнения привожу здесь также как одинако­
вые в основе явления переход т в g в глагольной основе салт пе­
ред аффиксом с гласным началом и отношение angac к fo l—
d a q u /• Сравнение ас ’белый’ с и> I /aq/,xoMyoc с ес/,
кирг. /совр. казах J  < J ^ > / s o m is /и  caga с / s аёа/мне ка­
жется все-таки несколько рискованным, несмотря на всякое родство 
между гуттуралами и с с одной стороны и между палатальными и си­
билянтами -  с другой.

В турецко-татарских языках аффилированное местоимение
2 -го  лица ед. ч. появляется в форме q —> [sen ]  и (g)
или [n g j , 2 -го  лица множ. ч. -  в форме [siz] ,

 ̂ (g - з )  или [rpz], ^Ь* fog/ (в императиве)3 4,
(с -ң -з ) . Последнюю из приведенных форм совсем нелег­

ко объяснить: я предполагаю, что, когда замерло ощущение иден­
тичности iJ fo / и Lr> / s / ,  опять вышло на передний 
план [&] от [siz].

Ассимиляция консонантов

1 8 8 . Гуттурал ассимилковался предшествующим лабиальным в 
х ап пах «= \3 СЦ £  /qapqa.q/ = о» /q ap aq 7  = /q a b -
qay/ и в бінтіаппа = винтовка. Г ассимилировалось предшествующим 

1 в таііах ’разостланная шкура* от тйігів ’расстилать, разостлать . 34

3 4 Г и г а н о в . Грамматика, с. 82 .

2 0 5



О переходе звонкого гуттурала в к после к, в х после х и в после 
g см. в § 156, 1 6 8 .

1 8 9 . Т ассимилируется последующим к, ч и п .  Примеры: акка
’коню’, аккын ’твоего коня’ (аккуз.), аппыт ваш конь от ат; урукку 
’прежний’ от урут, Хамчаккы = Камчатка (но балатка = палатка); 
ыччьтг и буіччут от ыт и булт; аппын ’моего коня (аккуз), аппыт 
’наш конь’; аппат отрицат. причастие наст. вр. и аппіт причастие прош. 
вр. от ат. Если переданная нам З а у э р о м  /S  а  и  форма t e r —
r e t p u i t  (в нашей записи тбрбппут,' причастие прош. вр. от торот 
’производить’) ’рождение, происхождение’ не этимологическая (а как 
можно предполагать у него такую форму, если в своем словаре он об­
наруживает так мало знаний якутского языка), то мы имели бы дока­
зательство того, что еще в конце прошлого столетия ассимиляция т 
перед п не получила всеобщего распространения. В "Катехизисе" для 
пп, которое возникло из тп, пишется то пп, то бп ( s i c / ) .  О перехо­
де дентального в л и 1_ после л и 1 шла речь в § 1 7 0 .

1 9 0 . Об оглушении б в п после п см. § 1 6 5 ; о сонаэтизации его 
в м после м см. § 1 6 8 .

1 9 1 . С на конце именной основы образует геминат чч с началь­
ным с аффикса сыт, который, как мы уже имели возможность отме­
тить, соответствует ч в турецко-татарских и монгольском языках: ач- 
чыт = I / a s c i 7 от ас, хамначчыт от хамнас, баччіт от бас,
маччыт от мае. В кыччата = кыстата чч возникло из ст; в другом 
словаре мы видим, что ст переходит в тт, ср. сыттан ’класть себе 
что-нибудь под голову’ с сЛ*-' >-«=>Ь /ja s d in m a q / ’p u lv in a r i  in n i— 
ti, in c u m b e re ’ и сыттык ’подушка’ с cji L> / ja s d iq / .

1 9 2 . Ң ассимилируется последующим g и м, а в глагольных фор­
мах -  предшествующим л и 1: хотуц-нр ’хозяйке’, хотуң-ңун ’твою 
хозяйку’ (аккуз.), хотуц-ңут ’ваша хозяйка’, б^гуң-ңу ’сегодняшний’; 
хотум-мун ’мою хозяйку* (аккуз.), хотум-мут ’наша хозяйка’; хом-мот 
отрицат. прич. наст. вр. и хом-мут прич. прош. вр. от хон; аллар, ыл- 
лар, тбллор, тбИбр, тШар прич. наст. вр. от алын. ылын, толун, тбіун, 
тііін, стянувшиеся из альшар, ылынар, толунар, тбіунар, тііінар. Ср.
§ 53 . Об отвердении н в т перед или после т см. § 1 7 4 .

1 9 3 . Р, л и 1 ассимилируются последующим н в именных фор­
мах. Орун, харьш, мурун, сарын, алын, кылын, іДн, каіін образуют с 
аффилированным посессивом 3-го  лица ед. ч. а (а, о, о), после вы­
талкивания легкого гласного, предшествующего н, формы онно, хан- . 
на, мунна, санна, анна, кынна, інна, канна.

1 9 4 . Р в аффиксе прич. наст. вр. ассимилируется л и1 оконча­
ния множественного числа: бысар -  бысаллар, атар -  атаіійр. Котор, 
прич. наст. вр. от кот ’лететь, летать’, как апеллятив в значении 
’птица’ образует множественное число по аналогии с прочими имена­
ми на р -  кбтбрдбр. О каузативе кіііар от юр см. § 1 7 0 ; в ылла =

A n  a c c o u n t  of a  g e o g r a p h ic a l  a n d  a s t ro n o m ic a l  
e x p e d it io n  to th e  n o r th e r n  p a r t s  of R u s s ia ,  p e r fo rm e d  b y  
C o m m o d o re  J o s e p h  B i l l i n g s .  L o n d o n , 180  2 . A p p e n ­
d ix , N  1 , p . 4 .
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/i 'r lam aq j мы обнаруживаем ассимиляцию лишь при срав­
нении с родственными языками. Следует ли множественное число до- 
^оттор от до^ор объяснить из ассимиляции р, или можно предположить 
другую основу, может быть до^он, я оставляю нерешенным.

1 9 5 . Л и 1_ ассимилируются предшествующим н; ср. § 1 9 9 . Об 
отвердении л или 1 после т сказано в § 1 7 0 ; там же приведем при­
мер на ассимиляцию л перед т.

Чередование плавных консонантов

1 9 6 . При сравнении турецко-татарских языков и монгольского с
якутским мы часто видим, главным образом в ауслауте именных ос­
нов, что ц чередуется с н: oldg = /б іеп /, . хатыд = U
£qajin j, .тің = [tijin j, саңа = Ц / ja n g a /  =
[s in e ] ,  саңіа = I (аңак) =  ̂ [sine]; yjaH =
[ u y e n g / ,  холун = (?) /о  lu n g /, кудан = . /k u —
d e n g /.

В языках, привлеченных для сравнения, мы находим те же 
явления: Crt. > ** / d e r i n / = j ^ > /dari-bJ = яК. дірід, тоб.

l> / ja l iп /* 3  * * *°  ’пламя' = осм. j J J L j /ja lig 7 ,
/ te n /  = -cv>r4̂ - z / te n g / — (?) як. даң; e v e r - / '  (q a b a n j =
= /q a b a n g / = О  /q a b a n / = русск. каб ан ^ ,
'v '=v^’— [o n d o ]  = /ongdd /^® .
1 9 7 . На месте русского н перед к, который здесь как обычно

является дентальным н, в якутском языке выступает гуттуральный 
д, так как сочетание нк в нем нетерпимо: уарбан, = ярМанка. Но мы 
видим также, что д замещает мягкий н и л перед к и дентальный н 
перед цу/, который в якутском языке превращается в с: Бадка = Вань­
ка, харыаңкы = коралъки, каңраіаріа = канцелярия. Необычен ң в од- 
тор сравнительно с 'ччэС^ь^-6 /u m d aq u /  и mjb хамса^Э, сравни­
тельно с — Г / / a n g s a / ,  ^  /рагуа/, ‘Х’ XI

\ yt ( q a n z a / .  О переходе н перед д в н, упоминалось в § 192 .
1 9 8 . М в баіёім соответствует в монгольском н: ^  /b e -

Іеп /. Андауаі ’клясться’ (ср. /an d ay a i/ ’клятва’) произ­
носят также амда^аі; но м в омур-уор (омтур-уор?), которое я со­
поставил с С /u n ta ra q u /,  является остатком от мт мон-

3 6 Ср.: S c h o t t .  V e r s u c h  l ib e r  d ie  t a t a r i s c h e n  S p r a -  
c h e n ,  S . 4 2 . В османском языке в настоящее время в произношении 

больше не различаются £) (д )  и ^  / п / S c h o t t .  U e b e r  d a s  
A lta i ’s c h e . . . ,  S . 105 .

^ ^ К о в а л е в с к и й .  Словарь, II, с. 7 5 0  6.
3 8 Б о б р о в н и к о в . Указ, соч., с. 3 8 8 .

^ Е  г m a  n  ( R e i s e  urn d ie  E rd e ,  l t e  A b th e il., B d 2,
S . 2 9 1 )  пишет c h a n g s a ,  т .е . xagea.
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голье кого варианта^. Ң перед м без исключения становится м 
(ср. § 1 9 2 ); в хампа = русск. канфа м вызвано последующим лаби­
альным. В муднук (ср. /P u<=macl/) а. кажется, возник­
ло из м.

В монгольском языке в а уела уте чередуются — [*\] и 
- У £т] , а внутри слова -f'o /*пс* Л с / md / : _  'N̂ $ svc/
/e rk im ]  = /е г к іп /, (u m d a q u /=  ^ г -  -

/u n d aq u /, /u m ta ra q u / =■ / u n -
ta r a q u /, /o m d u g e n j  = /o n d i ig e n /,

(qo^urum du7= /q o y u ru n d u / 4 1
и Т.Д.
1 9 9 . Л и 1 переходят после назальных д, н и м в н, если они 

не отвердевают в т (ср. § 1 7 3 ) .  Примеры: C a s . a d v e r b ,  от ха— 
тың, оуолун, сШм -  хатыдны, оуолунну, сШмна, совместный падеж -  
хатыдяын о^олуннун, сііімнш; мн. ч. -  хатыңнар, оиолуннар, сШ м- 
нар, деноминативы -  хатыңна, оуолунна, сШмна и т.д. Из кіяііар воз­
никает после выпадения второго і кіннар.

То же явление в турецко-татарских языках; о n n а  г ’i l s ’ = 
= о n  1 а  г, g u i e u r s u n n e r  ’q u ’ i l s  v  о у  е  n  t 1 =
= g u i e u r s u n l e r ;  d i n n e n f e k  ’e c o u te r ’ = d i — 
n 1 ё  m ё  k4 ;̂ L / d i m n e m e k j  = ЪЬ>-> ■> /dim —
lem ekj ’убегать1, < J £ U / u z u n n u q /  = j
/uzun lu q / ’длина’ j вообще все люди на тобольском /диалек­
те/ и киргизы /соврем, казахи/ говорят мнан вместо бійн 
( о ^ Ь /ь ш п /  )4 4  45. В калмьщком языке деноминативный аффикс 
-3-V / 1а /  или -^7  / 1е /  после именных основ на м выступает
в форме -W  / п а /  или -47^  / h e / :  N-r-St-/ [sa m n a ] ’при­
чесываться’ от N-vV” [sam j ’гребень’, / е т п е /  ‘при­
нимать лекарство’ от / е т /  ’лекарство’4 ^; ср. также
■vxxCw-C /m angnai/ = як. маднаі с /m an gla ij.
2 0 0 . О переходе р, л или 1 перед н в н и н после л или 1_ в л

или 1 см. § 1 9 2 ,1 9 3 . Для чередования н с л в 6л = I / Ь 1/  ’тот’, 
сравнительно с ону -  « _ / I- /а п ^  ’того’, и в олунн’у ’десятый

месяц’ = с ^  / o n u n ju /  ’десятый’, сравнительно с уон = 
/о п / ’десять’, я не могу привести никаких причин. Нучча, 

как якут называет русского, может быть, возникло из тунгусского 
Лучча: тунгус не терпит в анлауте £, а якуту здесь предпочтитель­

40

41
Мт, кажется, встречается в якутском языке чаще, чем нт.
S c h o t t .  U e b e r  d a s  A lta i’s c h e . . . ,  S . .138 ; Б о б р о в ­

н иков. Указ, соч., с. 50 , § 8 2  д.

S i g u i e r .  Указ, соч., с. 5 3 ; ср. К а з е м - б е к ,  с. 2 1 , № 5 0  
или Z e n k e r ,  S.  12,  N 50.

43
И ван о в . Указ, соч., с.- 8 4 , 2 4 0 .

44  • .
Г и га н о в . Грамматика, с. 1 8 1 .

45
П опов. Указ, соч., с. 1 2 3 , § 1 3 7 , примеч.
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нее н, чем л. Якут также не терпит £ в анлауте, но я, однако, не 
возвожу Нучча непосредственно от Русский, так как другие слова, на­
чинающиеся с £, которые заимствованы из русского языка, не заме­
щают р другим консонантом, а отдаляют от анлаута путем протетиче- 
ского гласного; ср. ырбахы = рубаха, орохоспо = рождество, уруом =
= ром. У меня есть некоторые опасения сопоставлять кын с 
/q ilm a q 7.

2 0 1 .  Л переходит перед ч и у в 1; буіччут от булт (см. § 1 8 9 ); 
xaLyajbi, родственное с халтаң, халтаран и т.д.

Также в монгольском и калмыцком языках /1J  перед
Ш  * -т- С\ ]  и после твердых гласных, кажется, произно­

сится как 1; так, Б о б р о в н и к о в , например (Указ, соч., с. 4 0  и 
4 1 )  передает Ф *-г €Г /b o lju J  через больджи и говорит, что 

/a rc iju lJ  в калмыцком языке произносится альчур 
(с перестановкой L'vJ и /1 7 ).
2 0 2 . О том, что £  перед и и J. иногда превращается в п иі, уже 

упоминалось в §. 1 9 4 . Такой же переход мы обнаруживаем подчас так­
же и перед у . Так, например, звучит прич. наст. вр. от ыарыі и сы- 
рыт -  ыаіуар и сыЦ/ар. Теоретически я предполагаю следующие более 
ранние формы: ыары}-ар, сырыт-ар; biapjap, сырдар; ыардар, сырдар. 
Ср. § 1 8 3 . Якутский л соответствует монгольскому £ в слове хотбл =

Для чередования между ;> f r j  и J  /1  ]  я могу сейчас 
привести только один пример: 0 е. t> /q ib u rtam in / =
(_>4Г /q im u ltam in / ’я двигаюсь’; см. Г и ган о в . Сло­

варь, с. 6 6 3 .

Чередование консонантов/ которые/ кажется/ 
не состоят друг с другом в родстве

2 0 3 . В предыдущих главах мы говорили о чередовании таких кон­
сонантов, близкое родство которых сейчас очевидно, либо возводя к 
определенному закону, либо, где это еще неизвестно, делая вывод о 
первоначальной идентичности на основании более частого появления. 
Здесь мы намерены сопоставить слова одинакового или родственного 
значения, которые то близки в звуковом отношении, то удалены из-за 
чередования двух консонантов, которые обычно не соотносятся друг с 
другом. Тем самым молчаливо признается, что сравниваемые слова 
не обязательно должны быть искони идентичными.

1) Чередование к и б: курула и барыла ’шуметь*, булас и 
/q u la c /  ’сажень’ (мера длины);
2 ) g и £.* марын и марын "раньше, заранее". Основано, может 

быть, на картавом выговоре £; ср. § 14;
3 ) т и б: такыр *= токур (ср. [ ta k ir /  ’e s tro p ie ', 

m a n c h o t’) и бакыр ’кривой, изогнутый’ (ср. ^ /b o k u r /  и
/b o k i r j ) ,  тарбах и [b a rm a q / ’палец’;
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4 ) н и б: нбкчаі ’съежиться, сморщиться, искривиться’ и бокчоі =
/b o g c u y ik u / ’нагнуться, согнуться’;

5 ) н и р: тачыгыра и / ta j ig in a q u /  'трещать,
хрустеть, потрескивать’;

6 ) б и с :  бугуі ’опускаться на колени’ (ср. /b o k u y i -
k u j " s ’in c lin e r" )  и cyryi ’становиться на колени’ (ср.
/c u k m e k /’стоять на коленях’); _ _ „ .

7 ) 1 и с ( f s ] ) :  біііа 'качать* и бісік * Lbisik/
’колыбель’, туі и cJ> ^ tu s/ ’сон’, тусуб = / t u s a -
m akj ’видеть во сне’. v

В чувашском языке 1 часто соответствует /s_7; ср.
S c h o t t .  T Jeber d a s  A lta i’s c h e . . . ,  S . 120 .

Чередование согласных в начале аффикса

2 0 4 . Все изменения, которым консонант подвержен в начале аф­
фикса, уже подробно оговорены в предыдущих главах. Но там мы не 
должны были прослеживать судьбу консонанта от начала до конца ря­
да, скорее напротив привести перед взор читателя такие особые яв­
ления консонантов, как оз^оң^еңие и оглушение отвердение и сонан-  
тизация, о.слабле.ние и усиление и т.д. в их полном объеме. Необходи­
мым следствием такого способа рассмотрения было то, что обзор за­
кономерных изменений, которые претерпевает один и тот же консонант 
в качестве 1 -го члена аффикса, нарушается и что для морфологии, ес­
ли мы не хотели повторять при каждом аффиксе общие законы чередо­
вания консонантов, проистекал беспорядок, что при упоминании того 
или иного аффикса мы должны были бы для понимания того чередова­
ния ссылаться на большое число параграфов. Следующая подборка уст­
ранит оба недостатка.

L
д46 -  после тяжелых кратких и долгих гласных и после дифтон­

гов с тяжелым а уел аутом;
р46 _ после л роще кратких и долгих гласных, после і -дифтон­

гов и трифтонгов, после р, л и lj
к -  после к, т (ассимилируется), п и cj
х -  после х;
g -  после ц, н (ассимилируется) и м;
Перечень аффиксов: 1) окончание датива; 2) аффилированный по­

сессив 2 -го лица ед. ч. перед падежными окончаниями; 3 ) предика­
тивный аффикс 2-го лица ед. ч.; 4 )  аффилированный посессив 2 -го ли­
ца множ, ч., который одновременно является предикативным аффиксом

Я ставлю у перед г  не на том основании, что я считаю 
здесь g  лервоначальнее г , а потому, что £  следует за тяжелым, а 
г  за л§£ким гласным и так как мы свой ряд гласных начинаем с 
твердщ.
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того же лица; 5 ) аффикс $ы и т.д., который образует адъективы из 
наречий места и времени.

II.
т — после простых гласных, после дифтонгов с тяжелым ауслау— 

том, после к, х, т, п, с и иногда после ij, н и м ;
д — после i—дифтонгов, после трифтонгов и после р;
н -  после з , н и м;
л -  после л;
1_ -  после 1.
Перечень аффиксов: 1) окончание неопределенного винительного 

падежа; 2 ) окончание сравнительного падежа; 3 ) аффикс в батара, 
ан—нара, ал—л ар a, al-lapa; 4 ) окончание количественных наречий;
5 ) аффикс таі5ы, который образует наречия места и времени от имен;
6 ) наречный аффикс тык; 7 ) наречный аффикс в ыі-дата, кун-натй, 
сыл-лата; 8 ) аффикс неопределенного причастия тах; 9 ) аффикс пер­
фекта; 1 0 ) окончание императива 3 -го  лица ед. ч.; 1 1 ) аффикс услов­
ного наклонения; 12 ) аффикс каузатива; 13 ) деноминативный аф­
фикс ты !

III.
б -  после всех гласных, после g, л и 1;
п -  после к, х, т (ассимилируется), п, с и иногда также после 

3  и м;
м -  после д, н (ассимилируется) и м.
.Перечень аффиксов: 1) аффигированный посессив 1-го лица ед. ч. 

перед падежными окончаниями; 2 ) предикативный аффикс 1 -го лица 
ед. ч.; 3 )  аффилированный посессив 1 -го лица множ. ч., который од­
новременно является предикативным аффиксом того же лица; 4 )  аф­
фикс причастия прош. врем.; 5 ) отрицание у глагола; 6 ) аффикс бах- 
та, которым образуются глаголы поспешности от глагольных основ: 
аса ’есть, кушать’, аса -  бахта 'спешить съесть’.

IV;....^  л
д47 -  после твердьрс кратких и долгих гласных, после твердых, 

дифтонгов ыа и уо, после л, подчас также после р (ассимилируется);
l 4 7  _ после Mgoygc кратких и долгих гласных после мщжцх 

дифтонгов іа  и уб и после 1; иногда также после р (ассимилиру­
ется);

т -  после к, х, т, п, с и иногда также после н. (ассимилирует­
ся и м;

р -  после і -дифтонгов и трифтонгов и после £1
н — после 3 , н и м.
Перечень аффиксов: 1) окончание обстоятельственного падежа;

2 ) окончание совместного падежа; 3 ) окончание множественного чи­
сла; 4 ) аффикс числительных лы; 5 ) аффикс в кыа-лык, інна-іік, 
кун-нук; 6 ) деноминативный аффикс ла; 7 ) аффикс лах, которым об- 47

4 7 Л стоит перед 1, так как тот следует за твёвдьщ, а этот за  
MgrKgM гласным и так как в алфавите твердые гласные предшествуют 
мягким.
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разуются прилагательные обладания.
V.
с -  после гласных, к, х и ңі 
ч -  после т, с (оба ассимилируются) и м; 
jfj -  после £, л. (превращается в 1 ) и 1 ; 
н’ -  после н,
Единственный аффикс сыт.

^ Переработка чужих согласных звуков 
в заимствованных словах

2 0 5 . Русский ф (£ ) заменяется на д:. Огрбпонб = Аграфена, 
ха мл а = канфа; соответствующий звонкий звук в (w ) на б, но до 
или после глухих согласных также на п: голобо = голова, боібода 
= воевода, Уібан = Иван, чарба = черви, ыспрабнык = исправник, 
сібінца = свинья, сіб йтаі = святой, доробо = здорово, бінтіаппа (ср.
§ 188) = винтовка, рождество = орохоспо (с выпадением т ).

2 0 6 . Щ = Н- /s_7 , ж (франц. j )  и з  (франц. я)  замещаются
с: солко = шелк, хасы = каша, .Оібскб = Алешка, лоску = ложка, сы- 
ба = /isibaqu/, cipi = [йігі]; пысык = пыжик,
сулуспа = служба; сіаркаШ = зеркало, хасак = казак, усуор «= узор, 
кінас = князь. Мягкий сь в Васька также становится с: Баска; на 
месте жд в рождество выступает'£: орохоспо.

2 0 7 . Ц. (немецкое я )  и щ. ( s c h t s c h  ) переходит, как буд­
то, в кс: улукса = улица, у бксо = еще. В каңсаійріа = канцелярия 
простой с_ соответствует ц., так как ему предшествует еще один кон­
сонант. Конечный также становится с: сібінас = свинец.

2 0 8 . Мягкие н и л превращаются перед к в назальный гутту- 
рал: Баңка = Ванька, харыаңкы = коральки. Мягкий л между глас­
ными становится л или 2» в зависимости от того, твердый или мяг­
кий гласный стоит впереди: буіла -  пуля, каңсаіаріа = канцелярия.

nJ Перестановка

2 0 9 . Для этого явления в моем распоряжении только пара при­
меров: бурул = /b u ru l/ = булур, тыңырах -  <_і» ^  /t 'ir -
n a q 7 (в то же время с чередованием назальных ) = уйг. 
t in g ra c h .

/г_7 и ^  Л 7  меняются местами друг с другом 
в монгольском языке; так, [^лгіЦ произносится
g h o ril , s c h a l i r  , [&г6ц\а ! -
у калмыков a l t s c h u r 4 8 . ^

Б о б р о в н и к о в . Указ, соч., с. 32  и 3 3 .
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^ Вокализация

2 1 0 . _J, который в якутском языке выступает всегда только меж- 
ду двумя гласными, вокализируется, едва лишь последующий гласный 
выпадает, и соединяется с предшествующим гласным в і-дифтонг. Так, 
например, из xajbiHap (ср. § 1 4 4 ) возникает хаідар, из Moj унум -
мо Шум, из ко j у нар — коінор, из кьуынар — кыінар и т.д.

2 1 1 . В якутском языке і —дифтонг и трифтонг можно возвести 
иногда, как мы уже видели в § 118  и 1 2 1 , к простому гласному с 
последующим к. Примеры на чередование т. ИІ. приведены в § 1 7 8 .

.Отпадение начального согласного

2 1 2 . Гуттурал, кажется, выпал в ій^аіуіі, уітуруі, уітзфжйі, 
ытык, op = ) р \  [arm  ek / и алтыс (у М идд ендорф а), сравни­
тельно с куораіуіі,^  ̂/keiterku/, /k e lterk e ij,
^N-cr̂ rrr-r-/ /qutuq /, сь^ггО £gorukuJ и галстук. Холун, которое я 

рискнул сравнить с /б ій ngj, показывает более полную форму.
Ш отт ( U e b e r  d a s  A lta i’s c h e  ... ) сопоставляет 

iJ*0 /q o rq m a q j  ’бояться’ c /lirk m ek J ’испугаться’
(c. 5 4 ) ,  далее Jjv> [qolj c J l  [еЦ ’рука’ (с. 6 4 ), 
j  /k o z /  ’глаз’ c ^  j  I [o zJ ’лучшее, драгоценнейшее 

какой-либо вещи’ (с. 7 3 ) .
2 1 3 . В качестве примера на отпадение начального палатального

я могу привести олоі = чолоі. При сравнении уха с [oj или
/о$- якутская форма, кажется, выступает в более полном об­

лике; напротив, мы ожидали бы вместо Шм = /Ш т/ =
/ j i l im J  = чув. силим по § 1 8 2  сііім. Ырах и ылла, которые в та­
тарском языке начинаются с с_Г [']] или £  .О» lye. /jiraqJ
или i-V ly * ? / j 'i r a q j ,  /j’ir la m a q / или f j i r l a —
m a q j  ) сходятся с осм. Іу>.і /I ra q / и /irlam aq /;
напротив, ус-(ун) ’плавать’, которое в осм. и Тобольск, звучит "V ^  

>£lo / ju z m e k ] сходится с нижег. и казан.49 î/U І /"ozm ekj, 
где имеется также вариант.с /]7 . .v,

•На родство ЛІЗ" \ /e r ja k / с /сіг^а/ ’подбородок’
указывал уже Ш отт (U e b e r  d a s  A lta i’s c h e . . . ,  S .  5 3 ) .
2 1 4 . В отпадении начального с я могу, не покидая якутской 

области, сослаться только на уодаі = суодаі. Но если привлечь для 
сравнения турецко-татарские языки, то получается, что чрезвычайно 
часто турецко-татарский начальный с. отпал в якутском языке. При-

Х ал ь ф и н . Указ, соч., I, с. 3 1 2 ; у *  f/ ё  / t tz u p  bi—
tir 'a m in j  "доплываю", но И, с. 3 8 1 : О*0 I >_?>. / jo z a m in j 
"шіаваю". Ш отт приводит в своем труде " U e b e r  d a s  A lta i’s c h e .. ."
( S . ’-52 и 5 3 )  множество двойных форм из турецко-татарских языков, 

с и без С \3  в анлауте. Я очень сожалею, что здесь не приве­
ден, как обычно, источник, из которого взяты сравниваемые слова. Не­
которые кажутся мне очень сомнительными.
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меры: ауыс — /"sekizj, аты = /s a tu / ,  ары масло =
= 5̂ \>^=> / s a r i /  ’желтый’, ас = / s a c / ,  ajbi = С Н .ү^  [ s a -
jfn/ аккір іа  = yC*/.» /s e k irm e k / ,  ан = [ s e n / ,  аміс =
= /s e m iz j o c  = / s o z /.ы к  -  [ s iq m a q /^  іңір =
= y-C~> /s iq ir / ,  a c  — ( in )  = [ s iz ] , ic ip  = / s i z / i r —
m aqj = / is k ir e k u /  (то же без c), y ^ / s u j ,  уңуох =_
= £)U~> /s u ja k /,  уңу = /s u iy j/  ут = [siXt], yp =
= j X o s j ^  (su rm e k j, ыа = ( s a u m a q j,  ыас = L=>
/sajfz7 , yox /s o k m e k j = \ o ^  / jo g e k u / .  Так как
монгольский начальный с в якутском языке обычно везде сохраняется, 
у меня теперь возникают некоторые колебания сопоставить ал с W 3 
/s a l / .  По этой, а также еще и по другим причинам теперь меня не 
удовлетворяет сравнение убран и т.д. с / s u r q u /  и аккі—
ріа с ~ <? / s u b q u r a q u /.Начальный /X /  отпал в ic  =
= /s ism e k /; J / s u l /  и его дериваты обнаруживают в
якутском языке, как обычно в ин- и ауслауте, с_ вместо / s 7 :
сол и т.д. Объяснение отпадению с, который в якутском языке пред­
ставляет собой самый излюбленный анлаут, я попытался дать в 
§ 18250 .

2 1 5 . Те самые слова, которые в якутском и турецко-татарских 
языках имеют в анлауте с, и в монгольском языке, насколько мне по­
зволяет кругозор, имеются, лишь за одним исключением (coi =

/so m aq /), с тем самым анлаутом. Я заключаю из этого, что 
эти слова, хотя бы даже они и не все имели монгольское происхожде­
ние, стали известны якутам лишь через монголов. Сюда относятся: 
сана = I-*» /s a n m a q / = / s a n a q u / ,  с ары = -  L̂ =>'
\ S / ^ L sa^*ri/ = / s a /а г і /  = ^  -ч\ / s a r in / ,  салгын *=
= Сміі L*o /sa lq i'n / = /s a lk in / ,  садах = l >L*» / s a d a q j  =
= ><«’. r Y ' - ^ /sa j'a d a ^ co x x o p =  /so q u r / = Vto,.-., ^
/so q u r /, сбрун = / s e r i n / = /s e r ig u n /,  су­
рах ’весть, сообщение’ = /su ra j/ cp . Jix> ^/O
[suram aq/ ’спрашивать’, сура^ыла = cji-o ЪІі? I j /suraj'lam aq/ = 
= G- /suraj'laqu/.

2 1 6 . Наконец, пользуясь этой возможностью, я опять обращаю 
внимание на то, что якутский язык в некоторых заимствованных из 
русского языка словах, которые здесь начинаются с сибилянта и 
следующего за ним консонанта, отбросил|и этот сибилянт: доробо *=
-  здорово, басыба = спасибо. Ср. § 1 5 2 .

Ш отт, которому было небезызвестно упомянутое выше явление’ 
(ср.: Е  г m a  n. A rc h iv  fu r d ie  w is s .  K u n d e  v o n  R u s s la n d ,  
B d III, S . 335; U e b e r  d a s  A lta i’s c h e ,  S . 5 3 ), приводит в 

названной последней работе чередование tj> I [  um aq], и 
/s i im e k ], как аналогичное явление в родственных: языках. С другой . 
стороны, высказана точка зрения, что начальный с. в таких турецких 
словах, которые в якутском языке оказываются без сибилянтов, воз­
ник из Һ .
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Исчезновение и появление согласного в инлауте

2 1 7 . Мы рассмотрим здесь прежде всего случаи, где консонант 
выпадает между двумя гласными:

1 ) чаще всего происходит выпадение звонкого гуттурала, т.е. 
г  и у; так, например, может выпадать х окончания причастия буд, вр. 
ыахГ” іах, уох, убх, озвончившее^ в g перед аффилированным посес­
сивом, начинающимся с гласного: бысыадым = бысыам, 'атіаЦім -  
йтіём, онрруодум = онрруом, кбрубдум =>кбрзгом; г  окончания датива 
гар очень часто исчезает после аффилированного посессива: сурукпар 
вместо сурукпугар, суруккар вм. суруккугар, суругар вм. суругугар; 
окончание перфекта тым, тың, та можно, вероятно, возвести к тадым, 
тадың, тада; наречие xaja |где, куда’ -  к дативу или локативу xajaga; 
чорон (мидд.) = чородон, сурба = ^V . /jigirm i/, сур = г ̂

JtX* / ju g u rm e k j,  ыас = > >  U=> [ s a j iz ] , кырыа = ^  ^
/q 'ira ju] = J>1 /q 'irau j = /k irayu/, уол = '
JfoyulJ = суорат = /jo /u rt/, y o c  = J~c 1
/ayiW = I /a v u z j ,  суон = /jo fun/ = О  1̂ г*. / ju -
v a n /  и т.д. Ср. § 95 и 1 0 6 . В турецко-татарских языках, как мы 
только что видели, гуттурал между гласными также выпадает или пе­
реходит в ^  / 4 7 ; но в некоторых словах якутскому дифтонгу про­
тивостоят в татарском языке два гласных с лежащим между ними 

3  / 4 7 , который я не в состоянии возвести к гуттурал у; так, на­
пример, в тыал = <J У  /tavu.]/, ыал -  J j?  i / a v u l j  =
[ a y i l j .  Чолодор показывает по сравнению с [zu l& r]
более древнюю форму. О выпадении гуттурала в монгольском языке 
подробно говорилось в § 96 ;

2) ң: тііах = тіңііах, ырт = ыңырт; ср. § 8 6 и 9 5 .
О выпадении ң в диалекте азербайджанцев см. К а з е м -  

б е к . Указ, соч., с. 21  или Z e n k e r , с. Ц .  Ср. также 2 -е  
лицо мн. ч. / s u r d u z j  в этом диалекте; К а з е м -
б ек , с. 2 7 6 ; Z е  n k e  r , S .  146;
3 )  т : убтук *= утубтук, хасын = (?) хатасын, імііін вм. імітііін, 

ісііін = іетііін вм. ісітШн; •
4 ) д: Тк = jsJL>
5 ) н: муос ~

[m o g e z] , )  j k * /m u ju z /,
/ k e s e n e ^ 7; . __ 7

6 ) ч; быкан = бычыкан = —^ '(b ic iq a n / ;  ср. § 95 . Ц,
кажется, выпало в аффиксе причаст. буд. вр. ыах, iax, уох, убх, ко­
торые я сопоставляю с аффиксом в U /b a q a ja c j/  и £i-*r

/ s u e j  ek j; ,
l )  & даі = /tab iqu /»
8 ) м: кір » /k im irm ek /; _ „
9) j : xac = xajbxc, сун = cyjyH, балылын = балы}ылын, ыс =

* /IjisJ, тГн = __ i > ^ ‘ [Щ іф  аффикс императива 1 -го
лица ед. ч. ым, ІМ, ум, ум ** оренб. \ —  £-a jum /j аффикс импе­
ратива 1 -го  лица мн. ч. ыах, хах, уох, убх = 3?, \ Ь-

ср, § 95;
/b u jn u z /  (в других диалектах 
jrJ /m u jiz / ), kacax =
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і И  — /-e j ik j ,  сSP.o —  /-aji'q7 , —  /f -e jik /;  біа =
/b i ja j ,  арійн = [eriyery , alia = T  / e l iy - e j ,  карі-
ac = Оу^ -у -ь/' /g e r iy e s / , сбпсуб = v*-oyo ŝrxv4̂ -ra / s o b ^ iy e k u / .  Cp.
§ 93, 105  и 106;

1 0 ) _£: міаніа и міёха, варианты мціана ’мой, моя, мое’ и м і- 
j-іахй 1 мне’;

1 1 ) p: омулун ’погаснуть’, кажется, возникло из формы пасси­
ва, омур-улун, если сопоставить его с омур-уор ’погасить’, сохра­
няющим аффикс каузатива;

1 2 ) J> fv J ;  хос = /q o v u s j  = <N'x=r*/’ f q o s /, ты -
ал = J  > k' [t a v u ^ , быар = j  j  Ь [b a v u r/;

13) с, кажется, выпал в деминутивах батька и biagbijа от батас
и biagac, и в торбу|ах от торбос; ср. § 8 6 . В словаре я сравнил так­
же кутан с /k o g e s u n / ;

2 1 8 . Мы переходим к случаям, когда двойному консонанту в 
якутском языке противостоит в родственных языках простой, или на­
оборот.

1 ) кк: аккіріа = /se k irm e k /, іккі = cj- ^ J  /iki/;
обе формы с долгим анлаутом в нижегородском; ср. § 9 6 . В осман­
ском языке двойной к я, пожалуй, не смог бы встретить, лишь, воз­
можно, в татарском; ср. сноску 80  к § 1 45 ;

2 ) хх: соххор = у-* jh *=» / s o q u r ] -  / s o q u r  J .  
Является ли Togo ’почему’ просто ослаблением туох-ха или дативом 
более короткой основы то = туох, я не осмеливаюсь решить;

3) н, н,: конечный қ и н именной основы образует, между прочим, 
с начальным согласным окончания датива геминат ңң, как, например, 
в хатың-ңа, хотуң-ңа. Большинство татарских диалектов сохраняет 
после назальных твердый гуттурал, но османский от него полностью 
отказался, так что здесь в дативе якутскому ңң соответствует простой 
қ_ или jh;

4 ) тт соответствует простому > [ d ]  в сатта = ciT / j i —
dij (нижег. рде; ср. § 96) и в окончании аблатива ттан, ттан, ттон, 
ттбн = d> I > [da.п/, <j> > /den /,- > /d in /, L>
/b a s m a q /,  если верно идентифицировано с батта, показывает простой 
с вместо тт. Отор = iC //od ter/ произносится и в самом
монгольском языке, как мы видели в § 96 , с простым т, а в калмыц­
ком так и пишется; ср. кутур = /k e d e r /  = fw e d te r

5) нн: інна^= \ /іп а / с кратким анлаутом в нижегород­
ском = осм. оЗо I /ijne j; Ана = русск. Анна;

6 ) чч: куччугуі = *X-sf /"кісік/, аргіччіі = / e r g i -
се к іі/, аффикс аччы (после консонантов, і-дифтонгов и трифтон­
гов) или ччы (после простых гласных и дифтонгов с тяжелым ауслау- 
том), при помощи которого в якутском языке образуется имя деятеля 
от глагольных основ, может быть сравнен либо с окончанием прича- 
СТИЯ — х«- [& $,. [S 6i], с которым идентифицируется

/u c i, ідсі/, сохранившееся из или
 ̂ [g ilcij, либо с аффиксом - 7» [faoi], -о  / g e -

cij, - У \  /k c i, ё 6 і /5 іВ о  всяком случае, разве только что мы хо- 51
51

Б о б р о в н и к о в . Указ, соч., с. 6 8 , § 1 2 1 .



тели объяснить чч ассимиляцией из кч, в монгольском и турецко-татар­
ских языках якутскому чч противостоит простое ч, Аффикс ччы, при 
помощи которого образуются герундии или наречия из глагольных ос­
нов, я сравниваю с аффиксом герундия ~7r-e /Ju, jO/, (}і/ 5 2 .
Местоимения о-^ччо, ба—чча, ха-чча соответствуют татарским образо­
ваниям ДчЗГ I [& n6ej, ^ / m u n c a ] ,  где ^ f n J  принад­
лежит основе, но не окончанию. ^  ]\д] в <__1 [a t6y  заме­
щает удвоенное ч, так же, как М и дд ен д орф  и другие пишут в якут­
ском языке тч вместо чч; в тобольском диалекте, где f c j  про­
износится как ц ( z ) ,  Г и г а н о в  в Словаре, с. 3 4 5 , передает <̂_г?тТ 
[a 6 fj (собственно ( ^  | /a c c i 'J )  = | / a t c i / ‘ через ац-
це; в якутском и башкирском языках стоит на' месте этого удвоенно­
го р?: [с] -  с (асы, с-/"*0  I /a s 'ij; ср. § 1 8 6 ) . Аччат я сравнил 
в словаре с ^ ^ н ,  I  ̂ J /aza jtm ac j/, каузативом от uLr I j /"  /aza jm ac^ , 
которое в свою очередь является деноминативом от ^  J /  a z  / .  С 
этим 3 | [ а ъ ]  сравнивает Ш отт (U e b e r  d a s  A lta i’s c h e .. . ,
S .  8 7 , 8 8 ) маньчжурские формы a  d  s  i - g  е  n, a  s  i -  k  a  n , 
o s o - c b o n  и монгольское i i t s  c h  u - k  e  n  или t s c h i i -  
k  e  n;

7) пп: хаппах ’крышка’, где второй п возник из ассимиляции гут-
турала (ср. § 1 8 8 ) , в османском, который обычно выталкивает гут- 
турал после консонанта, появляется с простым п: с_р Цу» /"qapacj/;

8 ) лл: улларыі и улларыт появляются у переводчика "Катехизи­
са" и у Д а в ы д о в а  с простым л; в монгольском языке мы имеем 
-ttjV. [u.1 a r iq u /  с активным и /u lb a r iq u j  с
нейтральным, как улларыі, значением; лл -  поэтому могло бы воз­
никнуть из^_лб через ассимиляцию. Далее, сюда относятся: атылла =
= \ /a tla m a q / и уллук = /u jluq j. В последнем сло­
ве O ' М  может быть объяснен из якутского л, так как турецко­
татарские языки не выказывают большой симпатии к двойному ,J 
/1 7  (ср. в то же время сЖІ) Ц>/ta lla q / = талах); якутский же 
язык со своей стороны обнаруживает величайшую антипатию к л или 

_1 после і-дифтонгов (ср. § 1 4 3 ) ,  так что нас не должен удивлятъЗЗ 
переход уілук в уллук;

9) 11: yllap слеДует сравнить с j  I /u le s m e k /, комуі—
Іуб = /k em elik u /, Kipilla = Кирила. В последнем приме­
ре И замещает русское более толстое л, которое в якутском языке 
не может стоять после Ь  легкого гласного;

1 0 ) сс в якутском языке, как уже отмечалось раньше, не встре­
чается. Двойному с J & J  в \ f i s s i ]  соответствует в
якутском обычное т ( і .т і) ;

1 1 ) О том, что после і-дифтонгов и трифтонгов геминат ослаб­
ляется до простого консонанта, уже отмечалось в § 1 4 0 .

2 1 9 . Если при столкновении двух неодинаковых согласных один * 53

^ Т а м  же, с. 1 4 0 , § 2 5 3 .
5 3 Ш отт ( U e b e r  d a s  A l ta i ’s q h e . . . ,  S . 8 5 )  объясняет 

/u j lu oj как "область пояса" сопоставляя cS' I  /u j/ c j  ^  ZurJ, 
)  /q u r j  и финск. wyo "пояс, кушак".

217



выпадает, то это, как правило, будет последующий. Примеры на выпа­
дение согласного, стоящего первым:

1) гуттурал: самыр = У J-****i. /j&j'mur/, сары = С_5~ /ja /—
г|/, уолан * о  І [ojlan] = ( -> /о іап /, уорат = J
/ 6 g re tm e k 7 = - ^  • /"ojretmek^ у б р а н / d g r e n me k /  =
= .іЬг 1 /d jrenm ek/, ыарыі = 1 /ey'rim aq/ = <_рх>у  у  |
/a u m m a q /.Дифггонг в якутском языке, по моему мнению, нельзя объ­
яснить из вокализации гуттурала, он возник вследствие задержки, ко­
торую вызывает трудное произношение гуттурала перед другим консо­
нантом: выпадение гуттурала происходит после того, как дифтог.т уже
развился;

2 ) д: чычах = LjxssXsp: [c ip c iq j = /c e c ig e j  (тоже без
лабиального);

3 ) р: 1-е  и 2-е  лица презенса возникли, как кажется, из соче­
тания причастия наст. вр. с предикативным аффиксом наст, вр., при­
чем р причастия выпал: бысабын ’я режу’ из бысар + бын ’режущий’, 
быса$ын ’ты режешь’ из бысаргын, бысабыт ’мы режем’ из бысарбыт, 
быса^ыт ’вы режете’ из бысаргыт. Перфект атім произошел из ар- 
тім (ар-дім), прич. прош. вр. іб іт  -  из ір-біт. Другие примеры на 
выпадение р перед согласными: до^очуі от до^ор, дусун = -
-i^oV /dursun / = уусун = /jisun /, но также, может быть, -
= /d iiz g u n / Монгольское • /ta ta q u /, соответствую­
щее якутскому тарт = <_Жсг j  /ta rtm aq /, показывает более слабую 
форму.

В большинстве турецко-татарских диалектов' глагольная ос­
нова y f, I [ \г ]  потеряла конечный согласный: р ? >j I /Id iim / =
= С)  I /irdum /, f  ^  I / is a m / = /> L- ^  I /irsam /; cp. К а з е м -
бек, с. 190 или Z е  n  k  e  r, S, 1 02 ; И в ан о в , c. 1 5 6 ;
4 ) л или 1: отут ’тридцать’ = j  / o t u z j  = ног. o ltuz;

адар, которое я в словаре сравнил с [ider], должно, по Ш от-
т y^4f подходить к il—der. Мне это слово незнакомо. В турецко-та­
тарских языках J  [1]  перед согласными часто выпадает; ср. § 2 2 1 ,

‘ пункт 2 .
2 2 0 . Слово 'тысынча", возникшее из русского "тысяча", вслед­

ствие вставки н_ случайно сблизилось с исходной формой, содержавшей 
носовой согласный.

2 2 1 . Мы видим после консонанта выпадают чаще всего гуттурал 
и дентал:

1) выпадение гуттурала: ic ip  = сЛ* s*** /s izv irm a q j = -)pf=> 
/s'izqirmacj/ = /"isgireku/, кыран = с_Л-<Л LzJ'U»

/qar/anm aq/, баііа = /b ilg i/ = ©^v-r /b e ig e /, т’асТн =
= / te s k in /,  була = <Л-о /bu ]/am aq /=  5bv<-̂ o>
/b u le k ii/ , кбіб = Q j^ v —̂  /kb lgen/.capax  = / s e rg e k / ;  аф­
фикс имен действия ы, i,. у, у -  ̂  Си. J ,  которое возникло из

-7» J t f  /g u , ku/; аффикс герундия ат, ат, от, бт = 
^  м асс/) (fv ^  /п а б /, /g e d , к е б /  и т.д. После ң,

который совершенно не терпит после себя звонкого гуттурала, мы ви-
5 4

U e b e r  d a s  A lta i’s c h e . . . ,  S . 119 .



ДИМ, что таковой часто выпадает: ісаңа = j J  /ozeggijxapai^a - 
= /q a r a n g ju J = _pXX-> I / q a r a ngjfuf, маңа =

(m engg i)] = /m o n g k e j, аңар = - y ^ v - C  [engger],. x a -
тыңыр = /q a t a n g g i i j , уадаңы = [ y a d a n g g ] ,
ДУПУР “  /d u n g g u r j ,  ак^аі = [ a n g /a y i -
q u j  °Ң°і = (o n g jb y iq u /, оночо = ^ -*"/ong-
ju c a ] ,  Уңку ’танец’ является, вероятно, не далее, чем более древ­
ней формой имени действия от уң (императив 2 -го лица ед. ч. уцк) 
’кланяться’. В некоторых немногих словах гуттурал имеется в якут­
ском языке, а не прежде всего в родственных языках и монгольском.* 
кулгах = с? U / q u l a q / ,  бурхан = уйг. b u r a c h a n  = о  * j  У? 

[bu.ra.nj, хоргут = /q o ru d a q u J.
Среди турецко-татарских языков османский, кажется, имеет 

самую большую антипатию к гуттуралу после консонантов; так, 
например, здесь постоянно выпадает гуттурал в окончании дати-' 
ва и в окончании причастия ^  IX  [fan], Lp  / q a r j ,
О  (g e n , k e rЦ. После аффикса посессива гуттурал окон­

чания датива выпал также и в татарском языке, и именно на том 
основании, что эти формы находятся в употреблении чаше, чем 
чистые;
2 ) твердый дентальный (т или д): алынн’ы возникло из алтын- 

н ’ы, алые из алт-ыс; аффикс каузатива ар, ар, op, бр = j

/ f r  J  из тар, тар, тор, тор = j  > [darj аффикс посессива 3-го

лица, который после простых гласных и после дифтонгов с тяжелым 
ауслаутом выступает в форме та, та, то, то = [si, s if, о т^
брасывает после согласных (а также после і-дифтонгов и трифтон­
гов) свой консонант, как и в родственных язы к ах ^ . В следующих 
примерах выпадение дентального обнаруживается только при сравне­
нии с родственными языками: кун ус = j  >> j>X /k u n d iiz j,  сулус =
= 3  3~* [) u lduzjp  былырын = j  j X C (b'iltur/ = j  j> >Цч (b'ildurj,
ilin  = О  у  T / a ld u r j  = C> [  a lu n  J ,  олор =
= c / o l t u r m a q J ~ осм. /oturmaq] (cp.: j
/ o t u z j  = ног. o ltu z , /icetirm ek] = ,i.U> /k e ltir -
‘ 5 5  r 1

В нижегородском я встречал иногда / s iJ также ..и ,
после консонантов,^ так, говорят b j  /u r i in a j  или у I
/ u n s i n a j ,  /u t iz in a j  или I /u t 'iz s in a j .  Госп. К a-
з е м - б е к  (Грамматика, с. 1 3 1 , Ns 1 9 4 , Z e  n  k  e  r, S . 7 0 , N° 188 , 
cp. R e d h o u s e ,  Указ. соч. с. 5 9 , § 3 1 3 )  предполагает, что в

> | ^adamxs5(7 и т.д. употребляющемся в этой форме всем на­
родом, двөжды поставлено местоимение; я был бы склонен объяснить 
первый С iJ ,  как обычный связующий гласный для облегчения
произношения. Аналогию для выпадения сибилянта мы имеем у числи­
тельных: говорят I / i k i s e r j ,  I / a l t i s a r  -XJ.

/ j e d i^ e r j ,  HO ^  I f r e e r  J ,  > > fd  o rd e r j ,  ^ [ b e s e r j
и т.д. В чувашском языке сибилянт после консонантов сохранился; ср.: 
К а з е м - б е к ,  с. 1 0 5 , N° 1 4 9 . Z e n k e r ,  S . 5 8 , N° 1 4 3 . Начер­
тание правил чувашского языка, с. 2 2 .
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т е к / ,  гУл у  9 \ /b tu rm ek / = *Хо y J  j  I /"o ltu rm ek /)5 6 , c i l ic  = 
y ftr.y ild iz , омур -  (yop) - ' ^ ^ ^ [ u m t a r a q u } .  Сабірдах сохрани­
лось лучше, чем Iу  1> Д ар  г а к / , но оказывается искаженным про­
тив ко майского y a b u ld r a c ^ ';

3 ) лабиальный: кііаң = кіібёң, кубіуі = / k o l b iy e k u /
торос ун = -'ЧспС < b^*y-/[tor т о  s u n / урах = (?) у  \ /irm aq /;

4 ) л: турах -  <4 / tu r la
5 ) с_ сохранился в сарсын, выпав в соответствующем 

/ ja r in / .
2 2 2 . Три консонанта без промежуточного гласного в якутском 

языке, как я уже отмечал в § 1 4 7 , не услышишь; но, тем, не менее, 
я пишу ркк, ртт, рпп, лкк, лтт, лпп, 1пп, 1чч, так как последний, при­
надлежащий аффиксу согласный выступает глухим только после пред­
шествующего т основы (которое ассимилируется перед к, п и ч); рк, 
рт, рп, лк, лт, лл, 1т, 1п и 1ч были бы непонятными, так как после
£ и £  аффикс обычно начинается со звонкого консонанта (г, д, б, ^ ) .  
Напротив, те же аффиксы, которые после простых гласных и дифтон­
гов с тяжелым ауслаутом начинаются с тт и чч, я пишу после соглас­
ных с простыми т и потому что здесь глухой консонант никаким 
образом не обусловливается предшествующим согласным основы, и по­
тому еще, что после і -дифтонгов и трифтонгов должен быть написан 
простой т (но без озвончения; ср. § 1 4 0 , 1 5 8 ) , чтобы удовлетворить 
и слух.

2 2 3 . Я знаю в якутском языке только один случай, где сталки­
ваются три таких согласных, из которых ни один не старается асси­
милировать другого. Я имею в виду стечение л. -  б -  т в единствен­
ной произошедшей от буолбут (прич. прош. вр. от буол) форме; здесь 
можно объяснить выталкиванием б: буолтум = буолбутум (буолбтум, 
буоллтум), буолта = буолбута (буолбта, буолпта) и т.д. Ср. § 8 5 .  
Вместо буолтара, сокращения от буолбуттара, я написал бы вернее -  
буолттара. В некоторых немногих словах, заимствованных из русско­
го языка, которые здесь обнаруживают подряд три консонанта, якут 
также помогает себе, выталкивая один из них: орохоспо = рождество 
(п вместо в. после глухого с) , ^/окускаі Якутск, Уркускаі = Иркутск, 
ал тыс = галстук.

j  Отпадение и появление консонанта в ауслауте

2 2 4 . Имена деятеля, которые, как правило, оканчиваются на ач- 
чы, аччі, оччу, оччу, имеют иногда в 'Катехизисе" к на конце, форма,

S c h o t t .  V e rs u c h  u b e r  d ie  T a t a r i s c h e n  S p r a c h e n ,  
S . 27. B u lle tin  h is to r ic o -p h i lo lo g iq u e ,  T . V. p . 3 5 9  или 
K r i t i s c h e  B e m e rk u n g e n , S . 6 8 .

5 7
K l a p r o t h .  M e m o ire s  re la t if s  h. l ’A s ie ,  III, p . 248 .

2 2 0



которую и У в а р о в с к и й  в некоторых случаях считал бы допустимой.
Я осмеливаюсь высказать предположение, что к здесь не является 
древним, а обязано своим происхождением русскому аффиксу чик или 
щик (например, в разносчик от разнос, извозчик от извоз, ямщик от 
ям ). Русские опять же заимствовали этот аффикс от монголов (
(6х J )  или татар ( £_и добавили к, как в бирюк от cS' J>
/Ъ огі/, так как и в конце имени существительного не соответствует 
звуковому строю языка. В следующих словах обнаруживается, что гут- 
турал отпал, лишь при сравнении с родственными языками, которые 
показывают также варианты и без гуттурала: уру = сЗ j  • /u ru q / = 
= 1 /uru^J e  /urw 7, ту =

/tuk/ = < S  /tuj J , ары 'масло сливочное' -  L® /sari^/ =
^  j  ^  [s&ri] . c i l l  = /"jilikj, ca p i = t

/ c e r i g j  -  /c ir ik j  = [cirQ , касі = /k e -
l ig j ,  тумус = /tumsucj/, тіі = /tikm ek/ =
/ t ijm e k / и т.д. Cp. § 96 , 1 1 8 , 1 1 9 . В хатыаі и хотуоі «= хатыак 
и хотуок, кажется, к не отпал, а вокализировался. Хатырык (= -  ^  
t_ST /"qajrfJ ) и катёх (= /k e te j  ) показывают более пол­

ные формы, чем сравненные с ними слова в турецко-татарском и мон­
гольском языках.

2 2 5 . Трудно определить, отпал ли т в кутуб или в кутубт появил­
ся  без всякого смысла; соответствующие /k ija ii/ и
/q u d a /  также не имеют конечного согласного. В аффиксе сыт, кото­
рому соответствуют /"ci]  и с—Гу' /  сГ, c i 7 , т может быть
непонятым монгольским окончанием множественного числа ( -а^ о -/ 
[ c id ] ) . .  Относительно курт и хатат, которые я сравнил с j3 o \JjSj '  
/k u re m e k / и [\cete], нельзя сказать ничего определенного.
Аміаніі = /e m g e n id k u /,  баргіа = <5'«>£''*чггОь ( b e r g e -
d k u /  и сугуі = **г*^т«*га £ su g u d k d / отказались от конечного т.

2 2 6 . В якутском языке имеется масса именных основ, которые
оказываются то с н, то без н на конце. Основы с консонантным окон­
чанием, как правило, предпосылают этому н легкіій и только в виде 
исключения тяжелый гласный. Нередко более полная форма появляется 
лишь перед падежным окончанием или иным аффиксом. Примеры: арда = 
-  ^ yt.l jfirta/ “ / e r te /  = .../ / e r te n /  'рань', в
дативе ард&ң-ңа (от ардан), ардёң-ңі 'ранний, рано’; орто = У=. j
/ o r ta /  ’середина’, в дативе ортоң-ңо, ортоң-ңу 'находящийся в сере­
дине’, кыс *= [<#&], перед падежными окончаниями кысын;
саі •= {S’ Ц  []&■)} ■= cajbiH, моі = MojyH = /m o ju п/, бач-
ча = баччан, то со « тбсон, ёр = [ег] = т  / e r - e j  = аран = 
= О  j  • /е г е п /  и т.д. Иногда более сильная или более слабая форма 
обнаруживается лишь при сравнении с турецко-татарскими или с мон-

/g e m s ik u / н является аффиксом рефпексива, как я полагаю,

221



в ханнаныі ’где он?* от локатива ханна где к стоит, кажется, сов­
сем не на месте.

В другом месте5^-я уже высказывал предположение, что 
наречия /q ’i s i n j  и / ja z in /  5шляются
не более чем усиленными. именными формами /ф -s/ и

J> /jaz j, a /q'isi'na/. и Ь /ja z 'in a /  -
дативы тех же самых сильных форм. Аффикс посессива 3 —го ли­
ца появляется то в форме c__r>vU = та» то в форме

/s 'in j = тын и т.д. Там же я сопоставил также неко­
торое количество монгольских имен в таких двойных формах; 
здесь же я хочу только обратить внимание на два слова, которые 
показывают в монгольском языке более слабую, а в татарском 
более сильную форму: //quna/ = О  ^ / /q o n a n j
(Ков. Слов., II, с. 865а) и '>ггткГГ-г~У /иг^а/ =~ ^  /и г —
j'a n J  (Там же, I, с. 4 6 0 6 ).
2 2 7 . На отпадение или появление в _ауслауте м, _л и £  я могу

привести только следующие примеры: сіті = сітім  в fsiiim /,
уігу = уігул, кыты = /q 'iju / = кыты л, туску = J=4tsfĉ Cŝ ->' / t u s —
k i/ = (?) тускул; ары Ш отт* 5 9  идентифицирует с -'ст-х Д} / a r a l j ,  
Ар$а ’спина’ = Ь» ^ 1 /a rq a j  и apijac ’затылок’, кажется, являются 
одним и тем же словом; /m eljek ii/ при сравнении с
маіуас оказывается усеченным.

Двойные формы, одни с, другие без J V  в aycnavre, 
находим мы также а родственных языках: S ' / и  7  = ^ J  ^
/и !? , тат. аффикс [схЦ = /^4?-
2 2 8 . Хотя якутский язык допускает рт в ауслауте, он ослабил

> J* ^  /ju m u rta /, после отпадения конечного гласного, в сымыт. 
Порядковые числительные, которые в турецко-татарских языках окан­
чиваются на fnci? или еще сохранились
в ассимилированной форме нн’ы, нн’і, нн’у и нн’у в якутских названи­
ях месяцев (ср. § 1 7 1 ) , но в своем первоначальном значении отка­
зались от н после выталкивания конечного гласного и превратили па­
латальный в с. у  арбаң, образованное от ярманка, тоже лишилось к 
после отпадения конечного гласного. В уцк ’наклонись’ и мбңк ’бра­
ни’ ауслаут мог быть исконным; во всех производных формах, за 
исключением уңку ’танец’, к исчезло, вследствие чего я в словаре 
привел в качестве глагольных основ уң и моң. В &мп, неопред. пад. 
от ам = [еігЦ, п, может быть, был слышим и в самом мон­
гольском народном языке; ср. § 1 5 4 .

В родственных языках' слова, оканчивающиеся на сочетание 
согласных, нередко утрачивают один согласный: J  Т /аі/ =
= и-Д- J  І /a lt/ = (3 у  j J  { / a ld u n j  и т.д.

5 8
S . 2 9 7 , 34'3, 
47 , 6 9 . На

B u lle tin  h is to r ic o —p h ilo lo g iq u e , Т . V,
3 6 0  или K r i t i s c h e  B e m e rk u n g e n , S . i 3 f 
отпадение н в конце именных основ обращал уже внимание Ш отт в 
1 8 3 6  г. в своем труде " V e rsu c h  U b e r d ie  T a t a r i s c h e n  S p r a -  
ch e n "  ( a  25 и 3 9 ) ,  и

59
U e b e r  d a s  A lta i’s c h e . . . ,  S . 119 .
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J  Аллитерация

2 2 9 . Два родственных или противопоставленных друг другу поня­
тия обозначаются в якутском языке иногда посредством двух близко 
стоящих друг к другу в звуковом отношении словоформ, которые мы 
не в праве возводить к одной единственной более древней форме. При­
меры: быар = j  )  Ь /Ь аи г / ’печень’ и 6jyop = \ j  /Ъ еілгек/ =
= QNfN-4 -7 /b o g e r e /  ’почки’ (искажение, возможно, произошло го­
раздо быстрее у быар), абыс 'женский стыд’ и обус ’мужской поло­
вой орган’; кыс = . /q i &] ’зима’ и кус = j  /k u z j
’осень’; алын ’нижняя часть’, Шн 'передняя сторона’, каіін ’задняя 
сторона’; арбах ’большой палец’ и тарбах ’палец’.

Ср. в родственных языках J  /a lt/ ’передняя сторо­
на’ и О ^  Т /a r t /  ’задняя сторона’, | ' / a s t / ’ниж­
няя- часть’ и )  \ [ iis tj ’верхняя часть \  р-> [tohe]
’вершина’ и ^ / tu b /  ’дно’, I / i rk e k /  ’самец’ и

/и г ^ а 6’і/ ’самка’. Для маньчжурского языка примеры 
собрал R o e h r i g  в своей работе " E c la i r c i s s e m e n ts  s u r  
q u e lq u e s  p a r t ic u la r i ty  s  d e s  l a n g u e s  t a t a r e s  e t  fin n o i— 
s e s "  ( S . 9 ) ;  ср. также S c h o t t .  U e b e r  d a s  A lta i’ 
s c h e , . . ,  S .  45 и 4 6 .
2 3 0 . Очень излюбленным является сочетание двух похоже звуча­

щих слов, которые по отдельности, как правило, совсем не употреб­
ляются. Таким путем образуются усиленные имена, глаголы и наре­
чия. Иногда имеет место полное повторение, как в чарчар ’беспрерыв­
но’; в другой раз чередуются только гласные: тіарітары  ’вперемешку, 
как попало’; или вставляется согласный: сар'ан (употребляется и са­
мостоятельно) сарб&н ’быть предусмотрительным, настороже’, или, ес­
ли следующее слово получает в анлауте у  или с, то первое может 
начинаться с гласного или согласного: амахсін (употребляется и са­
мостоятельно) сімахсін ’бабушка, старушка’, аіма саіма ’разливать, 
разбрасывать’, бураі сараі ’рассеивать, разбрасывать, тратить по­
пусту’, іміі уЫ11 ’сумеречно, едва видно’, ім уһл =
/Im j im j  = / і т  c im j  ’тихохонько’, yol î yol ’су­
меречно’. Совпадение рифмы показывает бас баттах ’туда и сюда, по 
всем направлениям’, несовпадение: хар сабар ’крайне спешно, немед­
ленно’. Перед самыр ’дождь’ появляется дабдыр с твердыми гласны­
ми для обозначения силы, резкости и ібір с -мягкими гласными для 
обозначения тонкости, нежности, изяшества того же самого; уту (от­
дельно не употребляется) субу ’постепенно, друг после друга’; алла 
булла (см. словарь).

Турецко-татарским и монгольскому языкам также нравятся по­
добные образования: ( с_5‘ в анлауте соответствует с в як.)

/ a l a n g  j a l a n g J  ^  ’туда-сюда’ (Г и ган о в . Сло­
варь, с. 5 9 6 , 3 3 б ), У Ьһ» toi'l I /a la m a  sa lam e / ’плохой’ 
(И в а н о в . Грамматика, с. 2 1 4 ) .  Как правило, повторенное слово 
имеет в анлауте р  [ m j; ср.: V i g  u  i e r .  Указ, соч., с. 224 : 
e t  m £t ’c h a ir ,  v i a n d e ' /м ясо/, іэк У тіУ  m isk^m le  

’c h a i s e ’ /стуц /, . f i ld ja n  m ild jan  ’p e t i te  t a s s e  ’
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/маленькая чашка7, t a b a q  m a b a q  ’p la t ’ /блюдо/, ad j 
m adj ’c e lu i  q u i e p r o u v e  la  fa im ’ /тот, кто испытывает 
голод/, to q  m oq ’c e lu i q u i r a s s a s i ^ ’ /тот, кто насытился/, 
to u tm a q  m outm aq ’p r e n d r e ,  s a i s i r  /схватить, поймать/, 
g u ie z m e k  m ^zm Sk *se p ro m e n e r ,  p a r c o u r i r  ’ /"бро­
дить, гулять, проходить, объезжать, осматривать/ и И в ан о в ,^  
с. 2 1 4 : \  Се / а z  m a z j ’мало мальское', с < _ 5 г Ц :
[с&] т а ] /  ’чаишко’, cJ^ j  и? у  / a r u s  m aru ^ J 'рожь*. 
Во всех этих примерах понятие выражает стоящее впереди слово, 
а последующее образует только усиление^О. Усиленные прилага­
тельные, как известно, образуются посредством повторения на­
чального гласного или согласного с последующим гласным, к ко­
торым присоединяется лабиальный. Монгольские образные повторе­
ния больше всего подходят к якутским; я привожу здесь для срав­
нения следующие примеры из Словаря К о в а л е в с к о г о  (ср. так­
же "Монгольская хрестоматия", I ,  с. 5 6 8 , 5 6 9 ) :
/k e le n g  q a la n g /  ’весьма слабый’ ( Ш, с. 2 4 7 2 а ) , cyC w  

 ̂ /k e k e  q a q a / ’произношение заики* ( III, с. 2 4 9 2 6 ),
/k ila b  q u lu b / ’бросать глазами туда и сюда, 

взглядьшать’ ( III, с. 2 5 2 8 6 ), — /  [ g u y Н еп
q a y ila n / ’плач, сетование’ ( III, с. 2 5 6 0 а ) , /

«v /ta r tu у  t o r tm j  ’с трудом, еле-еле’ ( Б о б р о в н и к о в , '  
Указ, соч., с. 1 8 5 ) , [ib ir  je b ir /  ’болтовня’
( I, с. 2826), / ig ir  s e g i r j  или

[ig ir c i g i r j  ’мелочи, вещипы, немного, кое-что’ ( I ,  .
с. 3176), •v qVv'C? [olixx s o l i u j  ’беспорядок, хаос, пу­
таница’ ( I, с. 4 0 1 6 ), [olm u  so lm u / ’не-,
ровно, то выше, то ниже (о траве)’ (I , с. 5 346)

/Ъ оуібиг c o y ic u r J ’и так и сяк, и о том и о сем, 
вздор, пустяки (говорить)’ ( II, с. 1 1 5 6 а ) ,
/k e k id e g  sek id eg ^ ’osHanaeT беспорядок в вещах1,.

/k e k i r  s e k i r /  ’втихомолку, украдкой, неосторожно, без­
рассудно, подло, невежественно’ ( Щ, с. 24986)^

/kU bek i seb ek i7  ’пустяки, безделицы’ (ш , с. 2 5 7 6 а );
/ic ilj i  b i£ ilji/ ’кишат’ ( I, с. 31 3 6 ) ана­

логично турецко-татарским повторам с л  Сщ/.
В немецком языке мы имеем подобные рифмующиеся сочета­

ния, которые порознь не употребляются или сказываются в другом 
значении: K re t i  и P le ti  ’всякий сброд’, H o k u s p o k u s  ’фокусы, 
фиглярство’, L a rifa ri ’вздор, чепуха’, L irum larum  *тра-ля- 
ля’, S te in  u n d  B e in  ( s c h w o re n )  ^клясться) чем угодно* и
т. д.; Р  и с  h  s .  D ie R o m a n is c h e n  S p r a c h e n  in  ih re m
V e rh a l tn is s e  zum  L a te in i s c h e n ,  S . 252 . ___

2 3 1 . Самым большим и почти единственным украшением якутских

По госп. С е н к о в с к о м у  повторенное слово имеет значение и 
так далее и тому подобное; ср.: К о в а л е в с к и й .  Монгольская хресто­
матия, I ,  с. 5 6 9 , сноска**.
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сказок, песен и импровизаций является аллитерация. В опубликован­
ной нами сказке и в переводе известной финской руны У в а р о в с к и й  
старался очень часто применить аллитерацию. Здесь я еще хочу сооб- 

. щить одну аллитерирующую песню из документов М и дд ен д орф а, со­
чинителем которой был урожденный якут.
утуб доіду бтон кыллах, кара доіду ка^а кыллах,
толу доіду тсдон кыллах, кыты доіду кыталык кыллах,
кюдун доіду мохсо^ол кыллах, туру доіду Typyja кыллах,
кіаң, доіду кб^он кыллах, Kjnryp доіду хас кыллах,
ала доіду анды кыллах, ман£ доі ду біргінах кыллах,
унар доіду орулуос кыллах, сасыл доіду сарба кыллах и т.д.

Об аллитерации в финском эпосе см.: J a c o b G r i m m  в 
H o e f e  r ’s  Z e i t s c h r i f t  fu r  d ie  W is s e n s c h a f t  d e r  
S p r a c h e ,  I, S . 21 и 22 . Как известно, аллитера­
цию часто употребляли для оживления и украшения речи также ин- 
ды®1 , греки, римляне, так же как романский и немецкий народы.

Индекс консонантов

2 3 2 . Последующий здесь индекс, как я надеюсь, будет принят чи­
тателем. Он сможет при помощи оного легко найти параграф, в кото­
ром обсуждается своеобразие, возникновение и изменение одного един­
ственного согласно го или сочетания согласных. Этот индекс образует 
вид дополнения ко всему предшествующему, так как я здесь привожу 
примеры также в тех случаях, когда в турецко-татарских и монголь­
ском языках встречаются те же самые звуки. Равным же образом 
приведен®2 ряд примеров для таких сочетаний консонантов, происхож­
дение которых я или вовсе не смог объяснить или смог, но не везде. 
У сочетаний согласных, которые возникают при столкновении ауслау- 
та с начальным консонантом ходовых и поэтому легко выделяемых аф­
фиксов, не приведены соответствующие сочетания консонантов в турец­
ко-татарских языках, так как читатель, знакомый с этими языками, в 
состоянии без труда найти таковые сам, лишь бы только он знал, ка­
кому турецко-татарскому согласному обычно соответствует конечный

o-i с- с __.
г Например, В h  а  г t  г h  а  г i, I, 97 , e d . В о h i.:  «?тТ

ТЖ ТХ  ПК сгГЭДТ
SToTpH" I ■ _
/k im  R a n d a r n a  R a ra m  R a d a r y a y a s i  Rim R a d a n d a k a n k a n i ta i  
u  r e  R o k i la  R o m a la iR  R a la r a v a ih  Rim tvam  v r th a  v a l g a s e j .

6 2
Вообще в этом индексе нашли место всякого рода дополнения 

и улучшения к предыдущей главе о консонантах.

1 5  Зак. 3 5 1 2 2 5



консонант в якутском языке. Так, например, якутское ст, возникшее 
из с + л или 1, соответствует сочетанию согласных «.Л**» /s i / ,

[ s i /, J j  [ z l ]  или J^r /61/, в зависимости от того,
корреспондирует ли этот с с [ s ] ,  ^  f s ] ,  )  [ z ]  или f c j .
Если турецко-татарские языки изменяют согласные аффикса вследст­
вие предшествующего звука, то это явление найдут упомянутым на 
том самэм месте, где рассматриваются изменения в якутском языке. 
Так, при ст, возникающем из с + л или 1, мы ссылаемся на § 1 7 3 , 
где сказано, что аналогии имеются также и в родственных языках: 
следовательно, мы найдем в некоторых диалектах на месте такого ст 
также ^st/, )  [ z t  ( s t ) ]

или И .
к в анлауте 128 , 151; в инлауте 1 2 9 -1 3 1 , 1 5 5 ; в ауслау- 

те 129 , 224; отношение с гласными 1 2 8 -1 3 2 , 1 3 6 ; между глас­
ными 1 3 0 -1 3 2 , 1 5 5 , 156; озвончается в г 131  (аффикс демину- 
тива ка показывает между гласными всегда к» после jd также иног­
да появляется ср. словообразовательный аффикс каі), в Г) там 
же и 132; ассимилируется предшествующим лабиальным 188; че­
редуется с б 203; превращается в j 176; вокализируется 1 2 1 , 
224; появляется и исчезает в ауслауте 2 2 4 ; возникает из г 
1 5 6 , 157 , из с 187; встречается удвоенным 145; оказывается 
в следующих сочетаниях: кт, кч, кп, кс, қк, пк, рк, лк, 1к, ск, 
ркк, лкк 146 , 147; соответствует и ?  f q j  или t )  f c j  1 3 3 ,  

16963; C /k ,  g /;  корсуб 5= /k e r s e g u j ,
кунду = [kundu], кырыа = у G /kiru/и /, кыса =
= —/  /k is a /,  Pv— £ q j  135; p>r— [ t f ]  155; мон­
гольскому g h  148; монгольскому g l 4 9 ;  русскому x 128; 
русскому г 1 4 9 . ' ~~

кк не разложимо в укқуі, какка, діаккі, уукку, мбккубн, 
мбккус, суккуі и т.д., в таких словах никогда не бывает впереди 
а или о 136; возникает из сочетания ауслаутного к или т с ан- 
лаутным гуттуралом аффикса 1 5 6 , 189; соответствует тат.

С или _*1<~ ifkk_7 в дативе от основ на к 1 4 5 , снос­
ка 180 (османский имеет здесь простой и >  £ q j  и ± )  { \ ч 7 ,  

соответ. Г \ а ]  218 , 1 ); русскому тк 1 8 9 .

кт не разложимо в туктарі, болбукта, мамыкта, мактіа, му- 
чукта, сібікта; никогда не имеет впереди себя ни а, ни о 13 6; 
возникает из к + т (ордук-тук и т.д.), из к + тт (напр., в обла- 
тиве балык-тан) 222; из г + н 1 5 7 , 1 7 4 , из к + л или 1 1 7 3 .

кч только в неразложимых основах: акчіріа, Нокчоі, чбкчёңб 
(так следует читать в словаре вместо чокчоңо); не имеет перед 
собой ни а, ни о  136; соответствует /gc_7: бокчоі =

=; /b o g cu y ik u /.
j кп возникает из к + б 1 6 5 .

63
_̂5о Т  /аг} а г а ] можно было бы тоже сопоставить с аңары.
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кр только в заимствованном слове Крусун.

кс не разложимо в каксіа, туке у; не тергшт перед собой а 
и о 13 6; возникает из к + с (напр., балык-сыт), из г + с 157; 
соответствует C*v- /g s / :  сіксіі = /s ig s ik u /,
русскому ц и щ 2 0 7 .

х в анлауте 1 2 8 , 1 5 1 ; в инлауте 1 2 9 -1 3 1 , 155; в ауслау- 
те 12 9 ; отношение с гласными 1 2 8 -1 3 2 , 1 3 6 , 155; озвончает­
ся в £  1 3 1 , 155; возникает из  ̂ 1 5 6 , 1 5 7 , из с 187; встреча­
ется удвоенным 145; оказывается в следующих сочетаниях: хт, 
хч, хп, хс, ңх, хч, пх, рх, лх, сх, соответствует и ?  [ о \ ]  или 

-U Д 7  1 3 3 , 1 6 9 , Pv- / q 7 ; ханы = f W ?
/qanij, х о у у т  = /qojidJ, хатан = ^ /q a ta n j ;

Q /k., g /  1 3 5 , монгольскому g h  148 , русскому к 1 2 8 .

xx неразложимо в хараххан; отношение с гласными 136; 
возникает из сочетания ауслаутного х с начальным гуттуралом 
аффикса 13 6, соответствует \J> / q 7  и / q 7  218-, 2 .

.хт в неразложимых формах (уохта, у а х т а р ,  туосахта) не 
имеет никогда перед собой а. или о 136; возникает из х + т 
(напр., в прилаг. суох-тук), из х + тт (напр., в аблативе бысах- 
тан) 2 2 2 , из х + л или 1 .1 7 3 , из у + т (охтор из оуутар) или д 
157; соответствует Ь Л  С qt 7 , £ q t  j ,  / ) t7  136 .

хч не имеет перед собой а и о  136 , возникает из х + чч 
(напр. барбах-чы).

хп мне не встретилось в неразложимых формах; возникает 
из х + б 1 6 5 .

хс неразложимо в дохсун, і^охсо^он, уыхеан, мандахса, мох- 
со$ол, сахса; не имеет впереди себя а или о (за искл. амЗхсін, 
сімахсін) 136; возникает из х + с (напр., сах-сыт), из £ + с 
157; соответствует fy s ,J  1 3 6 .

г в анлауте 1 4 9 ; отношение с гласными 1 3 1 , 132 , 136 , 
1 5 5 , 15 6 ^ 4 ; после р, л и 1 1 5 5 , 156*34 f оглушается в к 156 , 
157; сонантизуется в н^168, чередуется с 169; ассимилирует­
ся предшествующим J^188; выпадает 217; возникает из к  131, 
из с_ 187; оказывается в следующих сочетаниях: гн, гу, гр, гл, 
г1, мг, рг, лг, 1г 1 4 6 ; соответствует /"g7 или [ у ]  134 , 

Л  / q 7  1 5 5 , q /к ,  g7 1 5 5 , pv- f y J  1 3 5 , JN- / q 7  155 .
гн в Агна, бычыгнаі и в бугнаі = русск. бубны 1 4 6 .

г ц  в у у т у у р  1 4 6 .
гр в бабіграс = бабігірас, бочуграс = бочугурас, утра =

= угура 1 4 6 . 64

6 4 В первой строке параграфа слова тякелых и легкюс по ошибке 
переставлены.

227



гл в лыглык 1 4 6 .

rL в ІО Г І6 І1 3 6 , 1 4 6 .

5 никогда не бывает в анлауте 1 48 ; оглушается в х 1 5 6 , 
157; отношение с гласными 1 3 1 , 1 3 2 , 1 3 6 , 1 5 5 , 1 5 6 ^ 5 ; вы­
падает 217 ; возникает из х 1 3 1 , 1 5 5 , из к_ 1 3 1 , из с и т 
187; чередуется с р 2 0 3 ; может стоять перед д. и после _р, ii 
146 ; соответствует £  [ ұ і  или j j  [ g j  1 3 4 , CQ]
или _£J / к /  1 5 5 , (бадауы -  ^ г г -г ^  Zb a ^ J i/»
уда^ан = 'vxr^v-v—z' /u d a ja n J , хаптадаі «= /q a b —
taj'&iJ, дохлой = /d o ^ u lan g / и т.д.), Q
/ к ,  g7 135 , 1 5 5 , cn-  C oJ  1 5 5 .

^д только в неразложимых словах (о^долуі), соответствует 
или ^ / " g d j  1 3 6 .

^никогда в анлауте 1 4 8 ; возникает из г  1 6 8 , из с 1 8 7 , 
из дк 221 , 1; чередуется с г  1 6 9 ; выпадает 2 1 7 , 2; оказыва­
ется удвоенным 1 45 ; вступает в следующие сочетания: дк, дх, 
дт, ңд, ңн, ңп, дм, ҢР, мң 1 4 6 ; соответствует тат. 
или османскому S a g h i r - n u n  и монгольскому ко­
ду! = J  Лсог}йі7 , тод =. / b r p ia q / ,  таң =
= - іЦ у  /tirjJ =l ^ trwg-тг / te n g /,  тадара = LS  /*е 0~
ri] = [ te n g r^ ;  доіолоң = [do/ulanej;
соответствует Z 'g g 7 , Z n r7 , Zngg J ,

/Tng/7 221, 1; Zk, g j\  o? Zq7 , ^
/ / 7 ,  - n -  /q ,y7 1 6 9 , i_T 177 , О  Сn7  или
Z"n7 196; русскому нк 1 9 7 , 2 2 8 , нь или ль перед к 1 9 7 , 2 0 8

дк только в неразложимых словах: оңкучах, кідкініа, хоңкуі, 
тырыдка, чадкыі, чыңкыл, чудку, ^іарадкаі, лыңкыр; в ауслауте 
154 , 2 28 ; ослабляется в д  2 2 1 , 1; соответствует русскому 
ньк и льк 1 9 7 , 2 0 8

ңх только в неразложимых словах (олодхо, хоңхочох, тадха- 
лыі, тоңхоі, мудха) 146 , соответствует •^Чгг" [ n g q  7  (чыңха 
= - x v ^ T  f e in g q - a j  ), -vcw- [ n g y j  1 5 6 .

вд всегда разложимо, возникает из ң + г  или н + г, 1 6 8 , 
1 92 ; соответствует S a g h ir—n u n  2 1 8 , 3 .

ңт в якутских словоформах всегда разложимо; возникает из 
Д + т (1-е лицо ед. ч. перфекта од-тум) 16 8 ^ 6 , ң + тт (абла­
тив хатыд-тан) 222; соответствует /m t7  1 9 7 .

ңд в единственном слове солоңдо, где дд соответствует 
-vCv'r-' Z’n g ^  7  1 5 6 , сноска 1 9 0 . * 66

I дн неразложимо в баллыңнаі; возникает из ң + н: таднар,

Ср. предшествующую сноску.
66 _Вторая строка в § 1 6 8 : вместо второго н следует читать д ; 

т остается неизменившимся после н, насколько я знаю, только в 
у  аб ін-тіі, следующем после этого среди примеров.



туңнар, сіңнар, стяжения из таңынар, туңунар, сіңінар; из ц + т 
1 6 8 , из ң + л или 1 1 9 9 ; соответствует >J5o Ttyl],
TiqyJ или -Xv~ T n g r \] :  маңнаі = Lo /"m a^laj 7  =
= T m a rjg n a ]  = lJ> [  m am a jj (= -̂ V-гСЧ-г-С'
/m a n g la i] ) /  ^ - ? T  / 'e m 7  1 7 1 , 1 9 8 .

щ  всегда разложимо на ң + б 1 6 5 , 1 6 8 .

ңм возникло из ң + б 1 6 8 .

ҢС неразложимо в іңса; возникает из н, + с: уңсар и мбңсор 
из уңусар и моңусар; соответствует -XW - T rig s) ‘ хаңсар =
= ^ q a n g s iy a r / ,  тоңсуі = / to n g —
s iq u j ,  русскому нц 1 9 7 , 2 0 7 .

Г^тл^алы  возникают из с. 1 8 7 ; исчезают и появляются 2 1 2 , 
2 1 7 , 1, 2 1 9 , 1; 2 2 1 , 1; 2 2 4 .

т в анлауте 1 5 1 ; озвончается в д 1 4 1 , 1 5 8 , 159 ; сонан- 
тизируется в н 168®®, в л и 1 1 7 0 ; ассимилируется последую­
щим к, ч, п 1 8 9 ; превращается в ч и £  183 (ср. мт и му  ), в 
£  1 8 7 ; чередуется с л 1 7 0 , с б 2 0 3 ; возникает из с 185 ; ис­
чезает 1 4 2 , 2 1 7 , 3 ; 2 2 1 , 2, 2 2 5 ; появляется удвоенным 145 , 
после к, х, н[, н, п, м ,,р , л , 1 и с 1 4 6 ; соответствует U> T t ]  
и i_H-> T t )  (та|ах = cJ? Ь id=> / ta ja q j ,  уот = \s> о \
T o t] ,  ыт = *2 »̂ i f e t ]  и т.д.), b j  f r t j  2 2 8 , > T&]
1 5 9 , To]  1 8 3 , T s 7, ^  c T  T s ] ,  c P  T&J,

3 / z 7 ,  сP  T s s ]  1 8 5 , T s s 7  1 8 3 , 2 1 8 , 1 0 ;
T jJ  1 7 8 , ^  £ b j  2 0 3 , монгольскому t (напр., та­

ла = / ta ta q u / ,  тарра = / ta r /a q u j  ),
монгольскому d  1 6 0 , - T d t ]  2 1 8 , 4 , — Т с]  и

7j 7  1 8 3 , T&J 1 8 5 , Тп7  1 7 4 .

тт неразложимо в іттаннар, кутта, Татта, бітгіама, быра- 
ңатта, Суотту; появляется в начале аффиксов, ослабляется здесь 
в т 1 4 0 , 2 2 2 ; возникает из т + т (напр., в 3 -м  лице ед. ч. им­
ператива ыт-тын), из т + тт (напр., в аблативе кініт-тан), из т +
+ н 1 7 4 , из т + л или 1 173 , из н + т 1 7 4 , из н + л или 1 
1 7 3 , 1 7 4 , из р (?) + л 1 94 ; чередуется с нн 1 7 3 , 174 ; соот­
ветствует > T d J  1 6 0 , 2 1 8 , 4 , Т&] 2 1 8 , 4,

1 7 0 , Т  s d ]  1 9 1 .

д в анлауте 1 5 1 ; превращается в у  1 8 3 ; выпадает 2 1 7 , 4 , 
2 2 1 , 2; возникает из т 141 , 1 5 8 , 1 5 9 , из л и 1 143 , из н 
1 4 4 ; терпит перед собой 5, ң, н, б, м, р, л 1 4 6 , соответствует 

b> T t] ,  СО T t ]  или > Т&] (да = /~ d a7 ,
долгун =  ̂ /d o l/U n / = о /to lq u n /, діа =
COX*-}. 1 /d im ek /  ), монгольскому d (доро = /d o -

r u j  ), монгольскому t_ 1 6 0 , —7-  [ \ ]  1 8 3 ,-с -[ n ]  1 7 4 .

h. в анлауте 1 5 1 , в ауслауте именных основ 2 2 6 ; становит­
ся т 1 7 4 , д 1 4 4 , £  1 8 0 ; ассимилируется последующим ң и м и 
предыдущим £  и 1 1 9 2 ; чередуется с д  2 0 0 , с б. 2 0 3 ; выпада­
ет 2 1 7 , 5; встречается удвоенным 1 45 j появляется перед т, д.



ч, и  , н, с и после г, д, и J4 146; соответствует О  / ”п7  
или -ч- С п7 (напр., В ун = I [ і л п е т і п ] ,  ніраі =
= С /nirai/)» J  (?) /1.7 2 0 0 , -үС4 /*ПІ7 1 9 6 .

нт неразложимо в контбс; возникает из н + т 1 6 8 6 7 , из 
н + тт (налр., в аблативе он-тон = О  ) >> ) /andan/, хантан = 
= ( J J  \ >1 Ip /q a n d a n /); соответствует f n d J :  хантаі =
= С /qandaqu/.

нд только в неразложимых словах (анды, Ханда, бурундук, 
мандахса, мунду, сандар) 146; чередуется с мд 198; соответ-г 
ствует f n d . J :  андаі /endejcu/, анда§ар =
= -Vv-г^ост/Г /andafarj ( Cx*! /"and/, ta-» T /a n tj  ), бн- 
доі = /dnduyiku /.

ни неразложимо в хоннох, танніі, туннук, сінна, суннубх; ос­
лабляется в н 140; возникает из н + н (ханнар, тоннор из ха­
ны-нар, тбн^нар), из н + т 1 6 8 , из н + л или 1 1 9 9 , из р -f н, 
л + н, 1+ н 193; чередуется с тт 1 7 3 , 174; соответствует 

О  /п 7 ,  / ”kп 7 , русскому н 2 1 8 , 5 .
нч неразложим в ончох, ынчык, катінчі, харыанчыка, чанча- 

каі, чінчі; возникает из н + чч (напр,, в уон-ча); соответствует 
-T-j-- £ х г \ ]  1 6 2 , русскому ч 2 2 0 .

н у  в сануылыі следует сравнить с / s a n j i  qu/.

нн* неразложимо в а)ынн’а и т.д.; возникает из с = ,
С пс.3 , из н + с (= ч); соответствует Г п с ] ,
/V i |7 ,  / n j  1 7 1 . С: С ‘

нс неразложимо в банса; возникает из н + с; кынсар из кы- 
нысар.

ч_ в анлауте 1 5 1 , 213; никогда в ауслауте 153; сонантизи- 
руется в н’ 171; возникает из т 183; чередуется с у  1 6 2 , с с. 
186; исчезает 2 1 3 , 2 1 7 , 6 ; появляется удвоенным 1 4 5 ; допус­
кает перед собой к, х» п, м, _р,_1 и с 146; соответствует 
[ с ]  (чычах = с [6'ipciq] ). g  [ j ]  1 6 2 , *)>
/"dk7 (?) 183 , -ч- / с 7  (чакыр = /c a k y d r j ,
О ДО ЧО = -ч-o^Vr о  /pngjUcaJ, бычыкан = [ h i —

ciqan/, -r -  £ ] ]  162 , / t ,  в )  1 8 3 , 4ч - / s 7  1 8 6 .
чч неразложимо в аччыі, ыччат, іччі, іччітах, кучча, кура— 

уаччы, баччы, маччікі, сыччах, січчах, куччугуі; появляется в 
аффиксах, возникает из т + с (= / с 7 )  1 8 3 , 1 8 9 , из т +
+ чч (отучча), из с + с (= £• [ с ] )  191 , из с + т 1 8 3 ,
191; соответствует Д: [ с ]  или £ с ]  2 1 8 , 6,
C s c J  191 , I s s ]  1 8 6 , у  [ ъ ]  1 8 6 , 2 1 8 , 6 .

М .  в анлауте 151 , 2 3 0 ; превращается в j_ 181; возникает 
из т или д 183 (ср. мт и му ), из 1 4 8 , 1 8 1 , 1 8 2 , из с

6 7
Ср. предыдущую сноску.



(= Сс] ) 1 6 1 ; чередуется с ч 1 6 2 , с ^ и  £  1 8 2 ; выпа­
дает 2 1 7 , 6 ; терпит впереди себя г, н, м, р и 1 1 4 6 ; соответ­
ствует .. £Т /Т |7  и - г  С \]  (кьц/ык = ~ счг-у̂ ч-с /g i j i g /=
= /q 'i |'iq /, ^он = /Jon7, уол = Д о 1_/,
ауараі = у-. *7 /a j i ra iJ  ), / ”с7  или 7 с7  1 6 2 ,
монгольскому и русскому j 1 4 8 , 1 8 1 , t_/° /" s7  или *-*ч~
[  s j  1 8 6 , монгольскому d  1 8 3 , {ys  7 1 8 6 .

н’ в анлауте 1 5 0 ; никогда в ауслауте 1 5 3 ; в инлауте име­
ет всегда перед собой н и возникает здесь часто из твердого 
палатального 1 7 1 .

п никогда в анлауте 1 4 8 ; между гласными только в виде 
исключения 1 3 7 ; озвончается в б 1 3 7 , 16 3 ; возниикает из б. 
1 6 5 , 1 6 6 ; выпадает 2 1 9 , 2; встречается удвоенным 145; тер­
пит перед собой к, х, ij, м, р и с и после себя _к, х, т, ч_ и с 
1 4 6 ; соответствует русскому ф или jb 2 0 5 .

пк неразложимо в апка, апкаі; возникает из конечного п и 
гуттурала аффикса 1 5 6 .

пх неразложимо (сыпха) 1 4 6 .

пт неразложимо в кыптыі, хапта^ас, хопто, тупта, уаптал; 
возникает из п + т (напр., 3 -е  лицо ед. ч. императива сап- 
тын), из п + тт (напр., в аблативе сап-тан), из б + н 1 6 6 , 174 , 
из п + л или 1 1 7 3 ; соответствует -Ө^- /b t  ]  : хаптаі =
= /q a b ta y iq u / ,таптаi = £ )ab taqu/.

пч только в неразложимых словах (чапчіа, чыпчырхаі, чап- 
чылыі) 1 4 6 ; соответствует -S4-* - / Ь с 7 :  хапча^аі =
-уг-гчгч-С4 /q ab ca jc ii/, чарапчы = /s a ra b c i / ,  чопчу =
= -■сУхзО>-хс> /to b c i/.

пп неразложимо в хаппар, туппах, сыппа; возникает из п + б 
1 6 5 , т + б 1 6 5 , 1 8 9 ; соответствует cjb*. / Р £  7  или •фчч- 
/ b q  7  1 8 8 , Ср 7 -2 1 8 ,-7 , русскому вк 1 8 8 .

пр только в слове "капрал"’, заимствованном из русского 
языка.

пс неразложимо в Дупсун, сыпсах; возникает из б + с 166; 
соответствует /"b s  7 : сопсуб = 4 ?a^5>V s y ^  /job& iye—
ku).

б, в анлауте 151 ; превращается в п 1 6 5 , 1 6 6 , в м 168 , 
в w  1 3 8 ; возникает из п 1 63 ; чередуется с м 172 , с к, т, н_ 
и с 2 0 3 ; выпадает 2 1 7 , 7 , 2 2 1 , 3 ; терпит р, 'л и 1 перед со­
бой и д, J3 после себя; соответствует *-г'> С ° ]  или -G4 /Ь 7
(баі = < 0  Ь  / b a j  _/, біар = c iU  т-t /b e rm e k  ]), табабын

Г-л . . „ 7  й - г __________ ^  '  -> П______ л 1 \  . jО о  L> /ta.bam.in/, 6ajа^ал = Т3  / b a y i f a l j ) , ,
1 6 4 , [га]  1 7 2 , j  /fw7 1 7 9 , русскому n 1 4 8 , 164 ,
в 2 0 5 .

бд только в 'звукоподражательном слове дабдыр.
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бн только в единственном слове испрабнык, заимствованном 
из русского языка.

бр только в следующих словах: абрах, брах = бырах, абра =
= абыра = ~чт<5гқгч>6 ' / a b u ra q u /, табрың 1 2 6 , сноска 1 6 2 .

м в анлауте 151; исчезает 2 1 7 , 8 , 2 2 1 , 3 , 2 2 7 ; возника­
ет из" б 168 ; чередуется с б 17 2 ; встречается удвоенным 1 45 ; 
появляется в следующих сочетаниях: мг, мң, мт, мд, мн, мч, 
му, мл, мс, дм, рм 1 4 6 ; соответствует р  f m j  или ~*Р- 
Ы  (маңнаі = < ?  /m a iy a jj = /m an g n a ij,
махтаі = '-*•* /m aq tam aq / = /m a /ta q u j,

A » / 1 7 2 , -у- /п _ / 198 .
мг только в Амга (название реки) и амганіі =

/em g en id k u /.

мң всегда разложимо; возникает из м + г 1 6 8 .

мт неразложимо в томтор^о, тымгаі, тымгык, тумтаі, сам- 
тьфхаі и в отдельных аффиксах; возникает из м + т 1 6 8 , из 
м + тт (в аблативе основ на м), из м + л или 1 1 7 3 ; череду-' 
ется с мч 1 8 3 , с му (ср. словообразовательный аффикс ымтыа); 
соответствует -v^cr /m t_7 (амтан = /a m ta n /, амта-
5>ai =• ~n4 ^ n-<n /e m te g e i / ) , /b t  J  1 7 2 .

мд неразложимо (ымдан) 1 46 ; чередуется с нд 1 9 8 .

мн неразложимо в омнуона, умна, тымны; возникает из м +
+ н (умнар и самнар из умунар и самынар), из м + т 1 6 8 , из 
м + л или 1 1 9 9 .

мч неразложимо в чочумча, ‘ чомчокб, возникает из м + с 
(= ft: /с7) 171 ; чередуется с мт 1 8 3 ; соответствует -ч1̂ — 
/іп с  J  171 .

му неразложимо в осубмуу, С ііімуі, суорумуу, хоромуу =
“ /qorum jiJ. Кажется, чередуется с мт, ср. слово­
образовательный аффикс мта и муы.

мн* неразложимо 1 4 6 , 1 7 1 .

мп неразложимо в чомпо, чумпу, хампарыі; в анлауте 1 5 4 , 
2 2 8 ; возникает из м + б 1 6 5 , 1 68 ; соответствует русскому 
нф 198 .

мб лишь в заимствованных словах (амбар и камбала).

мм возникает из м + б или н + б 1 6 8 , 1 9 2 , ослабляется в 
м 1 4 0 .

мс неразложимо в ымсы и ву аффиксах мсах и ымсыа; воз­
никает из м + с (кымсар и тумсум из кымысар и тумусум); со­
ответствует >-> fr iz  J ,  D ngsJ, . -ут- fa} J  191;
чередуется с мт (ср. словообразовательный аффикс ымтыа).
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j_ в анлауте 1 4 8 ; между гласными 2 1 0 ; превращается в 
У 1 8 1 , 1 8 2 ; вокализируется 70 ; чередуется с у  и с. 1 8 2 ; 

возникает из i_ 6 8 , из к 1 7 6 , из 1 8 1 ; выпадает 2 1 7 , 9; 
соответствует c S  [ \ ]  или х  / у  7  (xaja = /q a ja 7 ,
yja = /u ja / ,  xojy = ^  Lq o ju /, Tajax = <J> Ц U
/ ta ja q /  = ✓  [ ta y a ^ ,  я'ан = -v r^ —̂  /u y an /, p  = -v-C-^

f e y - e j ,  а]ан = - 4̂ —̂  / a y a n j  ), / & 7  1 7 8 .

j- появляется только между гласными (ajax, ajbi, ьі}ы, 
ь^ыр, xajbicap) 1 2 6 ; возникает из н 1 80 ; выпадает 2 1 7 , 1 0 ; 
соответствует £> I п 7  1 8 0 , [ \ ]  или х  C yJ  1 8 0 .

£  никогда не бывает в анлауте 1 4 8 ; превращается в с 175; 
ассимилируется последующим н .1 9 3 , и или 1 9 4 ; чередуется 
с 5 2 0 3 , с л_ и 1 (ср. словообразовательные аффиксы быр и был); 
возникает из с и т (кыргыттар с кыс, турчах с тут); озвончает 
последующий гуттурал 1 5 5 , дентальный 158 , 1 8 3 , палатальный 
1 6 1 ; выпадает 2 1 7 , 1 1 , 2 1 9 , 3 ; имеется в следующих сочета­
ниях: рк, ркк, рх, рг, р§, рт, ртт, рд, рч, ру, рп, рпп, рб, рм, рс, 
гр, бр 1 4 6 ; соответствует  ̂ /г 7  и f r j ,  -г- /Һ 7 2 0 3 .

рк неразложимо в йркін,'торкут, чычырка,. чыркымаі 1 4 6 ; 
никогда не следует за а. или о̂ 13 6; возникает из р + к (ср. сло­
вообразовательный аффикс каі); чередуется с рг 155 ; соответст­
вует 7rk7 (сыркыра = / s a r k i r a q u / ) .

ркк возникает из рт + гуттурал аффикса 1 5 6 , 2 2 2 .

рх неразложимо в аіуархаі, кубархаі, хорчорхоі, чыпчырхаі, 
бурхан; никогда не следует за а или о 13 6; возникает из р + х 
(ср. словообразовательный аффикс х а і); озвончается в р§ 155 ; 
соответствует j  £xj 2 2 1 , 1 , / r q  7  (турхары =

/turqaru/, дабырхаі = /dab irqai/,
быкырхаі = »- C* /bu lcirqaij ), ^ iq  7  (хал-
тырхаі = /q a ltariqa i/).

I , . . .
£Г неразложимо в арга, ypral, иарга, Kipnl, Kjrrypryja, тар­

тан, тбңургас, торгу, тіарган, баргаса, біргінах, бургунас; не сле­
дует за а или о (исключ. харгы, соргу и некот. др.) 1 3 6 ; чере­
дуется с рк 1 5 5 , ср. р£ 1 3 6 ; возникает из р и гуттурала аффик­
са 1 5 6 ; соответствует /rk , r g 7  или x f '' £?“к , r g 7 :  ip—
r a x = w£jl$yt»j /ігкек/, мйргйн = ( j  ^ /** [шегй,ётгЦ -  — У
[m ergenj, aprii = /ergiku/, турган <= ■

g en]t ^  fv  7  2 2 1 , 1.
P5 неразложимо в ap5a, apgax, apgac, ардырдаі, opgocyH, ыар- 

уа, y^/ypgai, хардыр^а, томтордо, торғрн, чыбыр^ат, yapija, ба- 
capgac, санар^а, сахсырра, сор^оччуі; никогда не следует за _а 
или jo 1 3 6 ; чередуется с рг 13 6 ; возникает из рх 1 5 5 , из р + 5  
(ср. словообразовательный суффикс ga); соответствует £ )  f r f j  
или Trsvr— / r t f  суор^ан = Cj  U ̂  p> /jor/feinj, xopgolyyH =
= [q u rfa g in ]  = /q o rju ljin /, сыруа =
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или
-ЛГсіг/ a J ,  

/rq /  1 5 5 .
тор50 = / to r /u j ;  <J? > [rcj]

рт неразложимо в арта, артык, KypTyjax, курт, хартаса, тур- 
таз, сартаі; в ауслауте 1 5 3 ; возникает и з р  + т т 1 5 8 ; 2 2 2 ;  пре­
вращается в рд 158 , ру или 1у 1 83 ; соответствует Ь У f i t  7, 

f i t J  или f r t  3 : орто = І Ц ^ '  /T orta _7, быр-
тах = /b u r ta ^ , /st_7 1 7 5 .

ртт возникает из рт + т (напр., 3-^> лицо ед. ч. императива 
курт-тун), из рт + тт (напр., в аблативе арт-^ган) 2 2 2 ; из рт +
+ л или 1 (напр., мн. ч. арт-тар) 1 7 3 .

рд неразложимо в ардаі, ардах, ардыі, кырдах, тордох, дур- 
да, чарда, бырдах, сабірдах, сордоң; переходит в ру (кірдік =
= кіруік) 183 , в И 1 70 ; образуется из рт 158 , из р + л или 
1 1 73 ; соответствует tsV /Н_7, / г t j ,  / r d /
или /r t ,  rd  J :  ордобун = l>^ b y T  /a rta rriin /, op-
дук = /a r tu q /,  арда = / i r te j  = /Ir~

te/,opny = /o rd u / = /o rd u /, у  [ r ]  2 2 1 , 2 .

рч неразложимо в нтарча, ірчіган, куорчах, харчы, хорчор- 
хоі, "чарчыңыар, бурчуі, матарчах, мурчан; возникает из р + ч 
(? j ); ср. аффикс деминутива чах), из р + чч 1 6 1 , из т + ч (тур- 
чах от туг); соответствует т^г" /гс.7 : куорчах =
/q a ju rc a ^ .

ру неразложимо в атыруах, ыруаі, хорцоң; возникает из рт 
(рд) 183, из pj 181 , из р + с (ч) 1 6 1 , из с + ч (баруігас от 
бас); превращается в 1у 2 0 2 ; соответствует f r c J  161 ,

^^ f r d J  183 , f i c j  1 6 1 , j— ZYf_7 1 8 3 .

рп неразложимо (чарпа) 1 4 6 .

рпп возникает из рт + б 1 6 5 , 2 2 2 .

рб неразложимо в арбьца, арбах, арбасін, уорба, кырбьЦ, 
кірбаі, курбй, тарба, торбос, чычырбас, барбах, сарба; возникает 
из р + б 165; чередуется с рм 172 ; соответствует Гг t j
(тарбаган = У  / t a r b a / a / ) f> j  ГгтЗ 1 7 2 , рус­
скому рм 172 .

рм возникает из р + м (отриц. форма императива 2 -го лица 
ед. ч. арарма = арарыма); чередуется с рб 1 7 2 .

_ рс возникает из р + с (кбрсбр, кірсар, харсар из кбрусар, 
кірісар, харысар); соответствует )  f i r s  3  или — f r s , J ‘ 
куорсун = /q a w u r s u n /=  / /u u r s u n / ,
кбрсуб = /kersegi^.Kbipca = /k ir s a j ,  , M
2 2 1 , 5 . '

л. в анлауте 1 5 0 ; соединяется только с твердыми гласными 
1 2 7 ; превращается в д 1 4 3 , т или д 1 7 3 , н 1 9 3 , 1 9 9 , JL. 2 0 1 ; 
чередуется с _р (ср. словообразовательные аффиксы быр и был),



с н 2 0 0 , с лл 2 1 8 , 8 ; исчезает 2 2 1 , 4; возникает из т. 1 7 0 , 
из н 1 9 2 , из р 1 9 4 ; встречается удвоенным 1 4 5 ; появляется в 
следующих сочетаниях: лк, лкк, лх, лг, ng, лт, лтт, лд, лпп, лб, 
лс, гл 1 4 6 ; соответствует J г \ ]  Или -А— & J .  j
/11  J  2 1 8 , 8 , -*г /г  У 2 0 2 , мягкому русскому л 2 0 8 .

лк только в неразложимых словах (талкаччы, тылкьц, бул- 
к у і) 1 4 6 .

лкк возникает из лт + гуттурал аффикса (напр., в дативе 
булкка от булт) 1 5 6 , 2 2 2 .

лх неразложимо (боролхоі) 14 6 ; соответствует ^  Alq 7, 
^  /1 x 7  или /Tq 7 : хал ха = о  ^  ^  /q a lq a n /  =

= О  / q a lx a nj = /q a lq - а ].
лг неразложимо в ajbmrbi = ojynry, aarbij, ылгьш, улгум, кыл- 

гас, булгу, салгыі, сылгы; возникает из л + гуттурал аффикса 
15 6; соответствует / i q  7 , [ly]  или A c  /Ik,
lg  7  1 5 5 , J  Cl 7  2 2 1 , 1 .

jig неразложимо в ал^а, кысал^а, харал^ан, хал^аса, дул^а 
146; возникает из лт 187, из л + g (ср. словообразовательный 
аффикс £ат); соответствует [ l t f  или ~А->ог- 5%]'. ал^ыс =
= Т [alyls], Canga = UJ L /ja tfam ac J  = -----
-<v-4-r.HS/jalj'aqu7, xapangaH = '  [ q a v a ly a n j, болірг =
= бА'гу-сг^сх-ч^/boJjU /'aqq/, А-гч-г~ Д а /7 : canga =

[sa la fa ] , Дсі, It 7 187.'*

лт неразложимо в кыалта, халтан, и т.д.; возникает из л + тт 
и из лбт 1 7 0 , 2 2 3 , из лс 1 85 ; становится лд 158 ,1  у 1 8 3 ,
Л5 1 8 7 ; соответствует ^  Д t7 , A t 7  или /it/:
балта b  ^ b a l t a j  = v  [ b a l ta ] ,  алта =

I /a lt 'i j ,  алтан = c J o J  T /a ltu n / = —/  / a l -
ta n ] ,  халтарыі = /q a l t a r iq u j ,  -A - -  ■
A c  7  1 8 3 .

лтт возникает лт + т, из лт + тт 222 , из лт + л 173 .

лд возникает из лт ,158 .

лпп возникает из лт + б 165 , 2 2 2 .
лб неразложимо в албах, албан, уолба, халба, халбыгалах, 

холбо§оі, холборуі, холбуо, xon6yja, чалбах, чалбан, н ’албан, бол- 
букта, солбуі; возникает из л + б 1 6 5 j соответствует A-G4 
/ l b  7 : албын = /a lb i  nj, далбараі =

/d a lb u ra j / , . А-£- / І т 7  или русскому лм 1 7 2 .
лп неразложимо в алла булла, оллбн, уллуң, холло^ос, холло- 

рон, холлорук, туллук, барыллах; возникает из л + л (тыллар, мн.
ч. от тыл), из л + т 1 7 0 , из л + н 1 9 2 , из р + л 173 , 194; 
чередуется с л 2 1 8 , 8 ; соответствует J )  CclJ 194 , J  
Д 7  2 1 8 , 8 , А -  Д 7  или А-С Д ь 7  2 1 8 , 8 , русскому 
лд 1 7 0 .
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пс возникает из л + с: алсар, буолсар, сылсар из алысар, 
буолусар, сылысар; соответствует русскому лет 2 2 3 .

1_ в анлауте 1 5 0 ; отношение с гласными 1 2 7 ; превращает­
ся в т и _д 143 , 1 7 3 , в н 1 9 3 , 1 99 ; чередуется с jo (ср. сло­
вообразовательный аффикс быр и был); озвончает _с (= ^  [с])
в у  161 , т. в }sL 1 83 ; выпадает 2 1 9 , 4 ; возникает из л 2 0 1 , 
из т 1 7 0 , из jh 192 , из р 1 9 4 ; чередуется с с 2 0 3 ; встреча­
ется удвоенным 145 ; появляется в следующих сочетаниях: .1к,
1г, 1т, 1тт, ]ч, 1чч, . 1у, 1пп, _1б, 1с, г1 1 4 6 ; соответствует

J [ \ ]  или /l7; cjl* /s_7 2 0 3 , мягкому русскому
л 2 0 8 .

1 к неразложимо: 6'аік'аі, боікоі, тоіко = / to lg e /.

1 г  неразложимо в 'агаіга, таігаса, чаігіан: возникает из 1 
+ гуттурал аффикса 156; превращается в 11 1 8 8 ; соответствует 

/ l q / :  таігіа /d e lg e k u / ,  каігіі =
/kelgikuJ.

Гг неразложимо в ylry, куітугур, мбіт^уб, муіту, і іт ;  возни­
кает из 1 + тт (напр., аблатив кірііі-тан); становится ly 1 83 ; 
соответствует / i t  J  или - vv^ /i t  7: ііт I
/iltm ek /, каітаі = /k e lte y ik u /.

ITT возникает из 1т + т 2 2 2 ,
1ч неразложимо: кодбічбр, кбічуі, нііча^аі, ба§а1чах; соот­

ветствует С\с 7 : аічаі = , 4v . q  /a.l6 a y iq u J ,
бы]чырхаі = /b u l# rq a i7, мб^січбх = —
-ЗЛ1-.-4 /m oju lcu j/. " .

Ічч возникает из лт + с (= ^  /с ]) 1 8 9 , 2 0 1 , 2 2 2 .

1ц> неразложимо в кыіуы, бьйуа, cyparalyia, возникает из 
Д. или 1 + т 183 , 2 0 1 , из pj 2 0 2 , из рт (рд) 1 8 3 , из 1 + с
(= £г. Г<£?) 161; соответствует | 7  ИЛИ • ---
ЛГ 7: боіууо = / b o l |a m a q / = Q-Ц ч *■« <9 /b o l ju —

q u j ,  маіуас = -w~V /m eljiku /, хор^оіуун =
:V rx- /  /qorpaljin /, араіуыі = /a ra l jiq u J ,
2>J / i t  7  (іі^/абін = С>и> j /h ta m in /) , У /"lc^J или

A 6 7 1 6 1 . “ C-

Inn возникает из т + б 1 6 5 , 2 2 2 .

1_б неразложимо в ййіба; возникает из 1+ б 165 ; соответству­
ет /1 Ь 7 : аібах = кіібаі = —
-Q  /g ilb e k u /.

И неразложимо в коңуііах біііах, бШірік; возникает из 
1 + 1  (напр., мн. ч. кірііііар), из 1г  1 8 8 , из 1 + т 1 7 0 , из 
1 + н 192 , из р + 1 1 7 3 , 1 94 ; из р + д 1 7 0 , 1 9 4 ; соответ­
ствует J  / І / ,  V  / і У  и русскому л. 2 1 8 , 9.
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1с возникает из 1 + с: біісар из біІісёр, сіісім из сііісім.

с_ в анлауте 1 5 1 , 2 3 0 ; выпало в анлауте 214, 2 1 6 ; стано­
вится р (баруігас от бас), һ 1 3 9 , т 185, ч 186, 191 , у 
1 6 1 , н_’ 1 7 1 , нй’ 13 9; переходит в гуттурал 187; чередуется 
с ч_ 1 8 6 , с т, 1 8 5 , с j_ и 182 , с б и І .2 0 3 , возникает из р 
1 7 5 ; исчезает 2 1 4 , 2 1 6 , 2 1 7 , 13; следующим образом соеди­
няется с другими согласными: ск, сх, ст, сч, сп; кс, хс, ис, нс, 
пс, мс, рс, лс, 1 с ; соответствует l/® [sj, [&] 215, [z] или

£ * J  1 6 7 , 1 8 4 , £s,J  1 8 4 , ( S  /"jj?. или pr
І 7 7  1 8 2 , i6J  и ^  £ n c ]  186 , 2 2 8 , J ?  [ t c j  или

d &  £66] 186 , 2 1 8 , 6 -N- £ s ]  2 1 5 , C£ s ]  2 0 6 ,
C' £ } J  1 8 2 , - r -  / с /  186 , -tv - £ t,d /  1 8 5 , русскому 4

1 8 6 , з. 1 6 7 , 2 0 6 , ж, ш и сь 2 0 6 , ц 2 0 7 .

ск неразложимо в усках, каскіі, таскШа, тоску!; возникают 
из с + гуттурал аффикса 156; соответствует /s g 7 :  убс-
ка = /n o sg e k u j, соответствует русскому ськ и шк
2 0 6 , тск 2 2 3 .

сх неразложимо (тосхол); соответствует l £sq 7  и 
/ s q  7 : табысхан = O '& i*  /ta-wu£qan7, урусхал =

= /u r u sq a l/, £&]'. босхо = ^ ^  /b o s  7 .
ст неразложимо в кустук, кустах, астарі; возникает из с + т 

(істар из ісітар, мус-тум и т.д.), из с + тт (напр., в аблауте бу- 
л ас -тан ), из с + н 1 7 4 , из с + л или 1 173 ; превращается в 
чч 1 8 3 , 1 9 1 .

сч в одном слове сусча, где оно возникло из с + чч.

сп неразложимо в хоспох, туспа; возникает из с + б 165, 
соответствует русскому жб 1 6 5 , 2 0 6 , ств 2 0 6 .

спр в слове ыспрабнык, заимствованном из русского языка, 
возникает из £ 139 .



II. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ И СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ 

Об основах

2 3 3 . Турецко-татарские языки до сих пор так мало разработаны, 
что еще не думали о том, чтобы сопоставить неделимые больше по- 
видимому или в действительности основы, которые обычно называют 
корнями. Я взял на себя этот труд для якутского языка и надеюсь, 
что рано или поздно и турецко—татарские языки и монгольский®^ — 
языки, которые предоставляют нам значительно больший материал для 
изысканий и вследствие этого увеличивают хлопоты исследователю, -  
будут с этой стороны изучены подробнее. В этой грамматике я воз­
держался от выражения к о р е н ь  /W u rz e l/,  так как неразложимые 
больше для меня формы большей частью выступают еще в облике, ко­
торый нам ни в коей мере не позволяет считать их первичными фор­
мами. Даже часть односложных основ образовалась, очевидно, из 
двусложных в результате искажения. Там, где зависело от меня вы­
делить основу, неделимую более на сегодняшний день или для меня,
я употребил вместо корня выражение "неразложимая более для меня 
основа" и подобное. Такими неразложимыми более для меня основа­
ми являются отчасти имена, отчасти местоимения, частью числитель­
ные и глаголы, частично наречия и частицы.

2 3 4 . Каждая основа, как правило, может появляться в предло­
жении как слово в том же облике. Именная основа (в самом широком 
смысле) одновременно представляет собой названный так мною неоп­
ределенный падеж /C a s u s  in d e f in i tu s ], а глагольная основа -
императив 2-го лица ед. ч. Однако совершили бы большую ошибку, ес­
ли бы сказали, что издавна в основе неопределенного падежа и импе­
ратива 2-го лица ед. числа лежат якобы формы, ныне кажущиеся или
в действительности происходящие от них. Дело скорее всего обстоит 
так: неопр. пад. и импер. 2 -го л. ед. ч. не получили в языке звуко­
вого обозначения; основа, которая в более ранний период языка, по- • 68

68  'Мы должны в высшей степени сожалеть, что госп. профессор 
К о в а л е в с к и й  в своем большом монгольско-русско—французском сло­
варе, который готовый лежит ныне перед нами, не обращает дальней­
шего внимания на происхождение слов. Но из письменного сообщения 
я узнаю, что этот большой знаток монгольского языка сопоставил в 
отдельном труде монгольские корни. Нужно было бы очень желать, 
чтобы этот труд был издан поскорее.
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ка не возникла флексия, должна была выражать все или, тоже верно 
сказано, никакие отношения, осталась в этом своем бесфлективном 
состоянии как выражение неопр. пад. и императива 2 -го л. ед. ч., 
после того как подобные отношения, которые нуждались в звуковом 
выражении больше, чем неопр. пад. и импер. 2 -го л. ед. ч., получи­
ли ’таковое.

И в индогерманских языках, по моему внутреннему убежде­
нию, то, что мы теперь называем корнем или основой, до тех 
времен, когда развилась флексия, было знаменательным словом. 
Как в той языковой семье, к которой принадлежит якутский язык, 
чистая основа после развития падежей с особыми падежными окон­
чаниями ограничилась обозначением неопределенного падежа, так 
и в индогерманских языках, хотя бы и частично, обозначением 
вокатива ед. ч. у Хотя сопоставление бесфлективного вокатива 
ед. ч. в индо германских языках с бесфлективным императивом
2 -го  лица ед. ч. в урало-алтайских языках мне кажется совер­
шенно неподходящим.
2 3 5 . Если неопределенный падеж в якутском языке не совпада­

ет с основой, лежащей в основе подлинных флективных форм, то по­
является он, как правило, сокращенным. Важную роль играет здесь 
главным образом конечное д, упомянутое в § 2 2 6 . Но имеется еще 
некоторое количество явно производных именных и глагольных основ, 
которые восходят к более кратким, не существующим более самостоя­
тельно в языке формам. Здесь, как правило, трудно выявить форму, 
лежащую в основе производного образования, не столько в звуковом 
отношении, сколько в смысловом. Во многих же случаях едва ли мож­
но сказать, относится ли выявленная более простая форма к именным 
или глагольным основам. Эти оба типа основ довольно строго отли­
чаются дру*\ от друга и совпадают чрезвычайно редко, как, напр., ас 
’голод’ и ’голодать’, тот ’сытый’ и ’насытиться’, тын ’дыхание’ и 
’дышать’, тон, ’замерзший’ и ’замерзать’, сат ’стыд’ и ’стыдиться’, 
кор ’беседа, разговор’ и ’видеть’, сана ’мысль’ и ’думать’, хоруі ’от­
вет’ и ’платить тем же’7 0 . Иногда якутская именная основа соответ­
ствует турецко-татарской глагольной основе: бук ’горбатый, гнутый’ 
и у, /Ь й кш ек7 ’гнуть’, c ik  ’шов’ и /c ik m ek / ’шить’,
коб 'рыхлый, слабый, шаткий; .мохнатый, лохматый’ и 

/к б Ь ш е к /’опухать, вспучиваться, набухать; всходить, подниматься -  
о тесте’, уор ’стадо’ и £>> /s u rm e k / ’гнать, погонять’. Не­
редко в этих случаях именная основа со временем, вероятно, утрачи­
вала свой аффикс, * 69 70

6 9  - Мне очень жаль, что моя точка зрения, согласно которой
санскритский вокатив консонантно оканчивающейся основы показыва­
ет ее в более первичном облике, чем прочие дадежи, не получила 
одобрения Б о п п а ;  см. его " V e rg le ic h e n d e  G ram m atik "  , 5-й
раздел, с. 1 0 9 2  в примеч.

7 0  Именная основа хору! является контрактацией от $rvs>< x ^
(/qari/u/, глагольная же основа хору! усилением /q a r i/  (*>**-

/q a r iq u j ) .
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2 3 6 . Если основа в то же время является значащим словом в 
предложении, то в конце ее мы можем встретить только такие звуки, 
которые подобают концу слова, т.е. все гласные, а среди консонантов 
только глухие к, х, т, п, с, гоіавные ң, н, м, ]?» л.» 1. и удвоенные со­
гласные рт, лт, 1г. Ср. § 153 и 1 5 4 . О конечном ңк и мп см.
§ 2 2 8 . В конце глагольной основы, которая одновременно образует 
императив 2 -го лица ед. ч., мы совсем не находим, если исключить 
глагольную основу кулу, употребительную только в императиве, крат­
ких тяжелых гласных и ни кратких, ни долгих легких гласных (пожа­
луй, однако, і-дифтонги и трифтонги) -  свидетельство, что разница 
между этими двумя типами основ ощущаетея^ 1 народом. П, которое 
никогда не появляется в конце аффикса, обнаруживается в неразложи­
мых более для нас основах только в ауслауте односложных.

23 7. О звуковых изменениях, которым подверглась основа при 
присоединении аффикса, мы уже подробно говорили в фонетической ча­
сти. Они заключаются в слиянии сталкивающихся гласных, в консо- 
нантизации і_ как последней составной части дифтонга или трифтонга, 
в сокращении долгих гласных, дифтонгов и трифтонгов, в выпадении 
ауслаута в основе или анлаута в аффиксе, в выталкивании легжого 
гласного в последнем слоге двух- и многосложных основ, оканчиваю­
щихся на согласный, и в изменении конечных согласных.

А. Имя

1. ОБРАЗОВАНИЕ

2 3 8 . Я рассматриваю здесь субстантивы, не отделяя их от адъ- 
ективов, так как они часто совпадают. Там, где .зависело от меня от­
личать их друг от друга, это сделано. Прежде чем я перейду к обра­
зованию имен, я перечисляю здесь всё известные мне односложные 
основы и основы, противящиеся дальнейшему разложению, расположив 
их по ауслауту. Заимствованные из монгольского языка и полностью 
укоренившиеся в якутском языке имена я не захотел исключать. Ос­
новы, которые я в состоянии возвести к двусложным, я не отделял 
от тех, чья односложность для меня до сих пор еще установлена, так 
как дальнейшее исследование и здесь может обнаружить еще многие 
двусложные основы. Читатель сможет сразу же узнать стяженные 
формы в стоящих радом полных.

а. Перечень односложных именных основ

23 9 . На долгий тяжелый гласный: ха ’сумка', ср. с хаі ’замы­
кать, запирать; заключать в тюрьму* = [ q a /^ q u j ,  т.е.
ха, ба ’принуждение’, са ’огнестрельное оружие’ = c^S Ь /ja j/* лук’ =
= нижегор. ja ja .

В турецко-татарских и монгольском языках такого различе­
ния именных и глагольных основ, если я не очень заблуждаюсь, еще. 
не произошло.
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2 4 0 . На долгий л^гкий^ гласный: ы ’мускус’, у ’сон’, у ’вода’ —
= [su w /, ki ’сухой коровий навоз’ = /q'ij/ ’навоз*, ты
’лодка, челн_\ т$ ’шерстинка’ = J j у  /Щк/ = cS  у  £tuj/, b l ’более 
старший’, b i ’лезвие ножа’.

2 4 1 . На дифтонг с тяжелом ауслаутом: кыа ’трут’ = Ь*
/q a w ]  (ср. СЪ^ [к.ЫХ] ’сажа’), ты а.’лес’ = f  [taj] =

[tay]  ’гора’, чуо ’отдельный, особняком’, yia ’дом’ = (?) 
lS /u j/, быа ’веревка, бечевка’ = £  Ь /ьад/ = flew] = 9^*4 

/Ьад/, ЬШ ’кобыла’ = /b ija j, буб ’пробка, затычка’,
сыа ’жир, сало’ * Ь /ja j/ •

2 4 2 .  На і-дифтонг: сід = a j a =  “'«-^-7 / е у —е/ ’единодушие,
согласие’, o i ’лесок, роща’ = /од/ = /о і/, б і ’память’=
= o '  У  /од/ = /о і/, ыі ’луна, месяц’ Т /a j/ ,  таі ’дядя
по матери’ = ^  /d a ji/  = cJT \ > /d a j/, тыі ’жеребенок’ =

c-S ^  / ta j / ,  чаі ’камень-голыш’, уаі ’грязь, сор’, баі ’богатый’ =
~ (S  U /Ьад/ = 7 / b a y a п/, моі или MojyH ’шея’ = cjH .y* [т о—
j u п ],  сах или cajbiH ’л ето ’ = dT Ь /ja j / .

2 4 3 . На трифтонг: туоі ’горшечная глина’ = енис. toi.
2 4 4 .  На к: ik  ’моча’ (ср. 3 - ^  /s id ik / id. и

/ s ig e k u /  ’мочиться’), нак ’потертая, изношенная шкура’ (ср. -р,—  
-cvo /п е к е і /  ’овчина’), бук ’горбатый’ (ср. J3-*У у  /b u k m ek / ’гнуть’), 
e lk  ’сырость’ = [c iq j  /"cigig/, c ik  ’шов’ (cp. -  jL_s>

/e ik m e k / ’шить’).
2 4 5 . На x: ox ’стрела' = cJ> ^ I [oq/, убх ’разновидность ивы’,

кубх ’зеленый; синий’ = ^ /кбқ/ = /кбке7 , чох ’пы­
лающий уголь’ = /сод/, ббх ’лохмотья’, сах ’черт’, сах
’грязь, нечистоты, кал’, c ia x  ’рукав’ = /jing /, суох ’не
имеющийся* ~ LJ у., / jo q /.

2 4 6 .  На ij: бң ’цвет’ (ср. /"ongek/ и [ o n g -
g e j ) ,  ің • ’румянец на щеках’ (ср. _£J I /in g e k / ’румяна, крас­
ка для лица’), к іаң  ’широкий, просторный’ = 7 ^ / k b j J ,  к ің

/tijin /, тун, ’непроницаемый, непроходимый’ = [tut]],
д&ң ’ошибка’, уаң 'эпидемия, зараза’ = г  /y a n g /, уін, ’пра­
вильно’, мун, ’мука, мучение’ = j k > /m utj/ 'печаль, скорбь’,
муң ’ 1 0 0  рублей’ = (?) /m ifj/ (ср. ^ /m in g jan j) , Ійң
’грубо расколотое полено*. ^

2 4 7 . На т: ат ’лошадь, конь’ = У I /a t/, ат ’имя, название*=
= t>T /a t / ,  ат ’мясо’ = I [it], от ’трава’ = ? 1 [ot],
ыт ’собака’ = / [it], уот ’огонь’ = У;  I [ot], Ут ’Уд (ре­
к а ) ', ут ’молоко’ = /su t/, ут ’намеренно сделанное отверстие’,
кут 'клей из стерляди’, хат ’повторение’ = /^ a t /, тот ’сы­
тый* (также ’насытиться’; ср. и > [toqJ)i  ТІТ ’лиственница =

«—И-v ’ /tit/ тут ’особый вид лыж’, тут s a lm o  n e lm a ’, быт 
’вошь’ = /b it/, бі.т ’признак, знак, примета’, бут ’бедро’,
сат ’стыд’ (также ’стыдиться’), сыт ’запах’.

2 4 8 . На рт: арт ’урод, недоносок’, орт ’пал’ = [ort],
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кырт ’ястреб’ (ср. кырбыі и ^  / q a r ^ y a j  ),^кубрт ’жел­
тый с черным оттенком’, барт ’превосходный, отличный’. _

2 4 9 . На н: ан ’вход’, ан ? , іа н  ’середина_спины’, ін  ’яма’,
убн ’червь’, убн ’бородавка’ = ' ^ 6 ' / e g t iи /, Ун ’узда’, кын ’нож­
ны’ = [фп] k in  ’пуп’ (ср. f o p 4 /k u i7 ), кун ’солнце,
деть’ = £>j>^ /к и п /, хан ’большой’, хан ’кровь’ = <Ĵ> U' /q a n j ,
тын ’дыхание’ (также ’дышать’) = O -o-b /tin j, тубн ’мокса 
(прижигание трутом)’ = -£4svV4:—/ /to g en e} , тун ’ночь = сУ ̂  }
/tun}, чан ’большой котел’, уон ’люди’ = /}оп},  ̂ мін ’суп’,
сон ’шуба’ = О  /jun} ’мех’ = С> [ton] 'шуба*, с іа н  
’внук’ = L>-*V. /jig en ) = /jige}, с іа н  ’сток, отток’,
суон ’толстый’ = /joyur} = — /  /ju ja j 'a n } .

2 5 0 . На п: ап ’колдовство’, уп ’рукоятка, черенок, ручка’ =
/sab}, ул ’имущество’ -  /”ob /, кап ’судьба’ (ср.

/q u b i} ), коп ’рыхлый, мохнатый, лохматый’ (ср. jl S  /k o b —
т е к /  ’распухать, вспухать, входить, подниматься -  тесто’, JlU  j 
/k o b u rm ek / ’стать рыхлым’), к іа п  ’форма’ = CVcs-̂  /k e b /  (ср.

/кеЬек7 ), хоп ’клевета’ = Cvcrcrr. /qob}, топ ’степен­
ный, солидный’ = «—7  У* [tob] = о/tob}, yirt ’плотно за­
крывающийся’, лап ’действительность’ = /lab}, сап ’нить* =
= /jib /, сап ’инструмент’, сбп ’правильно, .верно’ =
/job}.

2 5 1 . На м: ам ’лекарство’, т  ’вечерняя заря’, кам ’панари­
ций, ногтоеда’; ’рубец на теле’; ’мера, измерение’ ( = Сч-̂ У 
/gem / ), Нам -  ’якутское племя’, ^ам ’почтовая станция’ = ЧгФ' 

/Jam7 = ■ [ |а т / ,  суём ’падь между большим и указательным
пальцем’ = [ s  6 gum/.

2 5 2 . На р: ар ’лучшее в своем роде’, ар ’мужчина’ (также йран) =
= I [irj - "г~і' —г /ег*—е/, бр ’долго’ (о времени), уор ’гнев’=
= '•ччхчтпС /aj-ur}, ур ’вырост, шишка' = ) ̂  /иг} = /иг/,
убр ’стадо’ = jjy '*  /su ru 7  = s u ru g /  (cp. j ■
/ s u r m e k j  ’гнать, погонять’), кор ’разговор, беседа’ (ср. кбр ’ви­
деть’), k ip  ’грязь’ = /iter} = <^4-^ /Іскіг/, кур ’пояс,
кушак’ = коман. cur, кур ’годовалый, однолетний’, кур (? )7 2 , хар 
’снег’ = j  ^  /qar} тар ’заквашенное кипяченое молоко’ = *ч-г- -

/іага^/,чуор ’звук’ = -=гтз-̂ Г /сиг}, бар?, бар ’имеющийся, есть 
в наличии’ = у  Ь  /bar}, быар ’печень’ = у  > Ь  /Ьаиг/, буор 'зем ­

ля, почва’= б&таг^/Ьоиі}, буор ’сильный, свирепый', буор ’почки’ =
= JLi I j /b ew rek /=  —̂ /Ъо g e  г-е/,мар ’болотистая, порос­
шая мхом почва’, cap ’маленький и коренастый, кряжистый’, сор ’не­
счастье’ (чув. шарь), сыр ’обрывистый крутой берег’ = j  L> • /ja i} , 
c ia p  ’рыжеватый, саврасый (масть лошади)’, c ip  ’место, земля, 
местность’ = /jer} (ср. /<*ir u i} ), суор ’ворон’, сур
’серый’ /букв, s  c h ie fe r—fa rb ig  'цвета шифера, сланца!/ =
/s u r } ,  с%> ’вид сита’. ,

. 72
С кур в кур суосу ’везде скот’ (Ув.), ’много скота’ (Мидд.) 

можно сопоставить 0«-<0 [к.йг] ’fo u le , t r o u p e  ’ (  Ков. I l l ,
стр. 26 3  6 , а).
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2 5 3 . На^д: ал 'судно, корабль' (ср. / s a l7  ), ьіал ’со­
сед* * = \J j) ) [ a u l]  = [ayil], yon ’сын’ = [o?-
u l j  = J j  /u l/, кыл 'конский волос’ = / q i l /  (cp.
-^ 'гса - / / k i l ^ a s u n j7 3 ) , кыл 'дикий зверь’, тыал 'ветер' = J ^  Ь‘ 
/ta u lj*  тыл язык = <— [til], дал ’помещение для скота', уол
'счастье' = fjfol/, уьш >Г°Д» время года, сезон’ = сыл =
= сУ. /jil7  = сал 'подгривный жир’, суол 'дорога, путь’=
= J s fJ jo l l .

2 5 4 . На L: 61 'первая степень насыщения', 61 часть внутренно­
стей у карася', 11 'доброе согласие’ = - ^ 4  [ll] =* [el],
убі 'влажный' = уйг. u l, к$гоІ ’озеро’ = J  у  /k o l/ (cp.
[yo v l]  ’река’), к$4 'зола' = J  /kul/, тб1 ’положение, со­
стояние', туі 'сон' (ср. о *  у  /tu&7 ), чаі ’здоровый’, vial 
'дверь', y y l 'вид, наружность, облик’, toil ’S a lm o  ta im e n ’ =

<Jri [bel], b il 'талия, поясница’ = vĴ -> [hil] = бч^
[b e \j, c a l  'мягкий', c ia l  ’грива’ = J U  [}al] = -o<vO [dal], 
c il 'слюна' ( c p .W ^ ^ a - / / s i lu s u n /  ) ^ ,  суб! 'странный'. . ^

2 5 5 . На с: ас 'волосы' = ^  Ь-j [sac], ас ’пища’ = <JP I
[ a s ] ,  ас 'голодный' (также 'быть голодным’) = I [ас], ас
белый’, ос 'речь' = j  [ so z] ,  бс ’спор, ссора’ = (?)
[ о с ]  = (?) -чсг̂ У [ o s ]  ыас 'смола' = [sa fiz] , ыс ’сильный
дым, чад’ = 1 [l]is] = I [is], ia c  'долг', ic  ’внутренность’=
= <т?*’ I [id], yoc 'губы' = T [agiz] ’рот’, ус 'ремесленник', •
ус 'род, поколение’, убс 'сердцевина дерева’ = З / 1 [o z], ус ’рысь’,
кос 'якутская миля’, кыс 'злой', кыс (кысын) 'зима’ = [qis],
кыс 'дочь' = 3~* [qiz], k lc  'соболь' = e s j ,  (ср.
/e rk is 7  и /e b s ig i s / ,  кус 'утка = [qus]  'пти­
ца', к^бс 'горшок' (ср. I у ё  [ q a z a n j  ’котел'), кус ’сила’ = $  
/к й с /  = /к и си п /, хас 'гусь ' = J  (i> [qaz], хас 'бровь’= [qas], 

хос 'двойной, парный’ /q o £ / = PW'f [qos], тас ’внешняя,
наружная сторона’ = [tis], т&с ’камень’ = сР  [tas], ты-
ас 'шум', тыс 'лапа', т іс  'зуб ' = с-»**-* /tis /, туос 'береста' =
= J, j]k> [to z]  -  ■ІЧіЫ /  [tuus], туе 'впереди лежащая сторона’=
= сР> [tus]  = -£Var-<Z [t\xs], туе 'СОЛЬ* = 3 ^  /tuz7, Тубе
'грудина, грудная кость’ = <_> jP  [tos]  ’грудь', туе 'солидный', нас
'упрямый, своенравный’, бас 'голова' = сР  U [has], бас ’рана’,̂  
бёс (?),  бас 'ель ', быс 'перегородка, переборка, занавеска’, б іс  
'племя, род’, буос ’беременная’ = 3 ^ jf.  /b o ^ az / =
[boflas], бус = мус 'лёд' = 3 ^  [ buz]  = 3  У* [mxxz] [m b -
siXr], мае 'дерево (ср. [m o d u n ]  ) ^ »  муос 'рог' =
/b o jn u z /  = [mbiuz], cac 'весна'; 'возраст' = )  b  []az] =

Окончание / s u n /  не имеет здесь большого значения,
так как во множественном числе оно совсем исчезает: Б о б р о в н и ­
ков,  с. 8 5 , § 1 5 9 .

*п Л J—

Б о б р о в н и к о в  (Указ, соч., с. 87 , примеч.) возводит *̂ -«3 
/itnodun 7  и ч* vj [m odud / к Р-Ргха-У [mod].
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= c j^  Ь /]а 47, сыс ’мусор, сор’, c ic  'позвоночник, спинной хре- . 
бет’, суос 'жарі, зной’, с$)с 'лоб' = 3^?. / ju 2'/*

2 5 6 . Следующие односложные слова, которые встречаются по 
большей части в сочетании с буол 'стать, сделаться’ и гын ’делать’, 
следует понимать, вероятно, как бесфлективные имена: уік» КУЫ,
сьш, хм уім или у'ш, нам, н’ір, убі ^убі» cap, тас. ^ ik  гын 
означает ’содрогаться, вздрагивать от испуга’ (ср. и'1Ш
’странность, странность, своеобразие’), кум гын 'заснуть на один миг; 
то засьшатъ, то просыпаться’, сьш гын 'тихонько прошмыгнуть’, ім  
уім буол или ціім буол 'затихать', нам буол id , н’ір гьш, cap (ср. 
ЬгңС >>nr̂  / s a r  s a r j  ) гьш и тас (ср. '[ ta s ]  ) гын 'зву -
чать (о различных звуках), у61 у у б і • буол 'начинать захшматъся 
о заре, рассвете’.

б. Перечень аффиксов, служащих для образования имен

2 5 7 . Аффиксы, как и односложные слова, я расположил по их ко­
нечным буквам, не принимая во внимание, прибавляются ли они к 
именным или глагольным основам, где разделение доставило мне труд­
ность. Аффиксы, утратившие свою производящую силу и сохраняющиеся 
лишь в относительно немногих производных именах как бы в застыв­
шем состоянии, отделены от имеющих полные жизненные силы. При 
уже омертвелых аффиксах я не преминул привести все известные мне 
образования, при живых же хватало пары примеров. Аффиксы, заимст­
вованные из монгольского языка я не привожу не только в случае, 
если они служат для образования имен от якутских основ, но и тогда, 
когда я в состоянии объяснить их до сих пор лишь в словах, взятых 
прямо готовыми из монгольского языка. Многие монгольские имена, 
как напр., с /ie lb e g j, / ta ^ i ju r  J , /d o l—
gin/, —z' /s a lk in /,  которые встречаются и в якутском язы­
ке (ср. a lb  ах , тасыр, долгун, салгын), находят объяснение только 
здесь. Однако я полагаю, что это только кажется, так как глаголь­
ные основы, от которых образованы эти слова, смогли еще сохранить­
ся, пожалуй, в народном языке. Дву- и многосложные, для меня боль­
ше неразложимые именные основы перечислены под аффиксами, кото­
рые они, по-видимому, получили. Но в большинстве случаев в отноше­
нии аффикса существует сомнение: тогда не произошло никакого обосно­
вания, а все основы с одинаковым ауслаутом собраны позади целого 
множества аффиксов, которые обнаруживают тот же ауслаут. О чере­
довании гласных в аффиксе, обусловленном предшествующим гласным 
основы, я прошу сравнить § 4 —4 7 , о чередовании же начальных консо­
нантов в аффиксе — § 2 0 4 . Выведенный в последнем из названных па­
раграфов закон не имеет применения, как будет видно, в некоторых 
отмерших аффиксах. О вспомогательных гласных у аффиксов, начинаю­
щихся на согласный, говорилось в § 4 9 .
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2 5 8 . а, а, (о,) о. Ыкса (ср. § 1 5 7 ) ’близкий, густой’ от ыгыс 
’жаться друг к другу*, кбнб ’прямой, честный’ от кон ’быть прямым’, 
тахса (ср. § 1 5 7 )  ’превышающий’ от та^ыс ’превышать’, тула (ср.

c S  о / d o l a i j )  ’окружность’ от тул ’обходить’, сара (птица,)
’у которой выпали перья’ от cap ’терять перья’; уста (ср. § 1 7 4 ) 
’длина, длинная сторона* от усун ’длинный’, аца ’открытый’ (ср.-ч>гГ- 
>ог—  ̂ /ang j'aJ  ’d iv is io n  d ’u n e  b r a n c h e ,  b ifu rc a tio n ’,
/a n g /a i j  ’b e a n t ,  o u v e r t  ’ ) ,  возможно, от
/a n g /  ’fe n te  c r e v a s s e  ( d ’u n e  m o n ta g n e ) ’.

2 5 9 . ыанчыка. Харыанчыка ’черная краска’ от хара ’черный’.
2 6 0 . $а, ijo. Хантар^а = (qantarjraJ ’ремень, кото­

рым голова лошади держится высоко’ от /q a n ta r q u /  ’t i r e r ,
l a  b r id e  к  u n  c h e v a l  d e  s o r te  q u ’il e n  p o r te  la  te te  p lu s  
h a u t e ’ ; хоруо ’убежище’, укрытие* = ^4"***^—̂ /c jo rja / ’укреплен­
ный замок’ и т.д. от 5:>»^3v^*c/qoriqi47 ’запирать, прятать; окружать’; 
хабыр^а ’горло, глотка’, в форме, целиком совпадающей с J
/ q a b i r / a j  = У  Ь» /qab 'irj'aJ ’l e s  c o te s  s u p e  r i e u r e s  d e
d e v a n t ,  я в словаре слишком смело сопоставил с хабырыі =
= /qabirqyL  Сыттыруа ’обнюхивание’, возможно, восходит
к глагольной основе, производной от сытта ’чуять’.

2 6 1 . рга. Бурга ’лука седла’= /b o g u rg e / от (?)
/b o k tty ik u 1 ’гнуться’ (ср. бугуі ’опуститься на колени’). Ср §а, 50.

2 6 2 . лі?а, 1га (ср. § 1 3 6 ). Кысалда ’нужда’ и кысан 
’нуждаться’ агаіга ’разнообразие’ и агін = ігін ’разнообразный’. 
Об аффиксе -Vo,—/  /І/а / — с /lg e j  см. Б о б р о в н и к о в ,  с. 56 ,
§ 94 ; с. 5 7 ,  § 95 ; с. 5 9 ,  § 99 , 1 0 0 . С лі$а можно сравнить также 
еще л^ан, лган.

2 6 3 . аңр, бдё, ңа. Батаңа ’кожаная сумка’ от бат ’входить (вме­
щ аться)’, тісйңіі ’теленок или жеребенок по третьему году (когда 
выпадают зубы)* от тТс ’зуб’ (ср. /s id u le n g / ’p o u la in
a g e  d e  t r o i s  a n s ’от s i d i i j  ’зуб’); сардара ’сол­
нечный или лунный свет’, можно сравнить с сара ’светать’, сырда 
’стать светлым или светящимся, ярким, сырдыі ’отблёскивать, сиять’; 
в ыстаңа ’прыганье в длину, кузнечик’, ср. с ыстан ’сделать прыжок 
в длину’, и в тьща ’лёгкие’, ср. с тын ’дыхание’ и ’дышать’, н, может 
быть объяснено из н основы, стоит лишь предположить выпадение 
твердого гуттурала, которым начинается аффикс (ср. § 2 2 1 , снос­
ка 1 ) .  Хараңа ’темный’ -  I yJe /q a ra ry u j  “
/q a ra n g ju /,  пожалуй, образовано от хара ’черный’ = ^  /q a ra /=
= —/  /q a r a j .

Аффикс —rCVr—/  [nojfsJ или -v^^v^/ngge/ упоминает
Б о б р о в н и к о в  на с, 6 3 , приМеч.; аффикс /q a j мы
имеем в / tu tq a /  ’ручка, дужка* от / tu t -
m aq 7 'держать*.
2 6 4 . мта, мта, мто, (мтб). Толдомто ’осторожность, предусмотри­

тельность’ от болздоі ’приниматься за  дело осторожно’ (ср.

а) З А С Т Ы В Ш И Е  А Ф Ф И К С Ы
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/b o tfu q u j ’m u rir’, /Ьоі/итУ і u g e ij  ’p r e c i ­
pitation* /bo lj'um jitai/ ’c i r c o n s p e c t ’) ;  ca~
рамта ( Cp. / s  e r e m ji /или /s e r im ji/ )
'осторожность, предусмотрительность’ и capax ’осторожный, предусмот­
рительный’, сарат ’хранить, стеречь’, саран ’остерегаться’,
/ s e r e k u 7 или / s e r ik u /  ’v e i l l e r ’ (
/s e r i j i i  y a b u jtu n 7 ’a g i s s e z  a v e c  p ru d e n c e * ) ;  тогурумта . 
’дуга, окольный путь’ от torypyi ’идти по кругу* = I

/ to g e re m e k / = / to g e r ik и/. Кажется родствен с аффик­
сом '-^V C4 /mjij, як. муу, муу. Ср. мта^аі.

2 6 5 . лта. Кыалта ’пересчитываемое количество* от кыаі ’одоле­
вать, преодолевать’. Ср. -N -^jS^v^/ergilte/ *un g ra n d  g o u f f r e ’ 
от /e rg ik C j *se m o u v o ir e n  r o n d ’.

2 6 6 . ана. Банана ’столб’ = [hafana]=  — f СЪа*-
/а п а /  можно сравнить с бауах ’столб’.

2 6 7 . ыруа. Тасыруа ’пространство снаружи’ от тас id .
2 6 8 . ба. Урба ’небольшое количество скота, которое может гнать

один человек’ от ур 'гнать’; ср. faej.
2 6 9 .  bija, ija , ( y j a ) ,  y ja . Образует несколько деминутивов:

KOlyja от к^б! ’озеро’, Kocyja от к^бс ’горшок’, сомууа ’указательный 
палея’ от субм = /s o g iхт] ’пядь между большим и указа­
тельным пальцами’, ypyja от урйх ’река’, Tallija ’подстилка под кон­
ское седло’ от т&Шх ’разостланная шкура’, KbiTbija ’чашка’ от кытах 
’большая чаша’, ыа^ьуа или bia^aja от ыа^ас ’сосуд из бересты’, бы- 
cbija ’нож’ от бысах ’нож’, батьуа от батас ’вид ножа’, лыглыіа =
= лыгльпс ’казарка черная’. О стяжении двусложных основ см. § 8 6 . 
Ср. чах и ja x .

При помощи [са] от адъективов образуются деминути-
вы; ср. К а з е м - б е к ,  с. 75 ,  № 1 2 9  или Z e n k e r ,  S . 4 3 ,
№ 1 2 3 .
2 7 0 . (тара) пара. Аллара 'пространство под чеьм і.’ от ал-ын 

id. Мы вернемся к этому аффиксу при местоимениях.
2 7 1 . Именные основы на краткий тяжелый гласный, которые я 

не смог разложить:
а) двусложные: а^а ’отец’ (ср. Lс  I [а#а/, —/  / a q a j  ’стар­

ший, старший брат’), ата ’будучи’, ача от ’особая трава’, апка ’углуб­
ление’, аба ’яд’, aja ’самострел', аруа ’спина’ (ср. ар§ас) =  Ь>‘; (
/a r q a 7, ала ’пегий, пёстрый’ = V I [ a l e j  ==•, [ а \ а # ] 1

алла булла (см. словарь), анна.’приданое’ = \ / i n # -  - V -
f in ji] , аба ’бабушка’ = <_$? I /ёЬ і/, a j a  ( = а і / ’единоду­

шие, согласие’ = —г /е у —е J , арга ’старый’, арда (ард'ан)
’рань’ = / ir ta .7 = [e r tе], аса 'дедушка, медведь’,
о^о ’ребенок’, орто (ортон) ’середина’ = th>j / o r t a j ,  брб ’дер­
жащее выше место’, ыарра ’куст, кустарник’, іара ’маленький руче­
ек’, іңса ’волчий аппетит’ (ср. ымсы), іда ’навык, ремесло’ =

інна‘' ’игла’ = / [ e g n e j  = ^ v .  / / i jn e j, i ja
’мать’ = (aji I [ina] = . Ь  I [ana], уохта ’рыба R ib e s  D ik u -  
s c h a ’, уорба ’подозрение’, уолба ’низкое место’, уңа ’правый’ -

[or], умна ’подачка’, y j a  ’гнездо’ = L> | [uja], уора ’об-
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резок’, y ja  ’продолжительность жизни’ ® -v-̂ C  /Ііу —е/, урба 
’маленький мостик’, y l a  ’работа’ = — У / t iy i l e j ,  fc& ’высо­
т а ’, какка ’рад’, ка^а ’кукушка’ = ^  [Ісбкі] = z / к б -
k e g e j,  ката ’вид рыбы’, кара ’серый’, кбхб ’багор’ = “Т
[Х0 Чг“aJ> К656 ’удочка’ (ср. куЗ^у), кбмб ’помощь’, кбіо ’упряжка’ =
= СъЭг-Су—z /k o lg e j, кыра ’маленький, мелкий’ (ср. /k i -
ru q u /  ’резать на мелкие куски’), кырса ’песец’ = ^ /k i r s a j
тат. k  а  г s  s  а  к , кыса ’кузнечный горн’ = — /  /k isay, кіаргй
’нарад, убор’, кіаса (кіасан) ’вечер’ = /к іб а 7, куба ’лебедь’
(ср. ’бледный, белобледный’) , кула ’солнечная сторона’, курба ’боль­
шой круглый камень’, куіа ’сени’, ханрса ’вьючное седло’ =
/"q an g /a i e m e g e l / , Ханда ’имя кобальта’, хамса ’трубка для ку­
рения табака» = / ^ J  U,‘ / q a n z a ] - / / a n g s a j  =

[ra n ja ]  = /g a n g — sa ] , xaja _
= ^  /q a ja /  (°Р» /q a d a /) ,  хара ’черный’ = / j •-*
/ q a r a  J = /q a r a J, халха ’защита’ = UJ U  /*qalqan/ =
= /q a lq - а / ,  халба ’вид утки*, хаса ’брюшной жир’, хопто
’чайка’, хобо ’бубенчик’, хомо ’речной залив’, Хоро ’название обхцины’, 
таба ’северный олень’, торіуо ’ткань’ = /torjq/» тобб ’вер­
шина’ Н  jb> / to b е], тбікб ’судьба’ = [tb lge]  ’p r e s a g e ’,
туора ’идущий поперек’ (ср. туора ’переходить -  на ту сторону’), туса 
’пригодность’ = / tu s a j ,  туна ’выдубленная лосиная шкура’,
туптй ’высохший навоз, который зажигают, чтобы отогнать насекомых*, 
тубё. ’лесок из кустарника’, дорб ’носовой ремень* = /d o ru /,
дурда ’щит’, дул50 ’болотная трясина’, нуора ’никогда не высыхающий’, 
чар да (ср. чарчыныар) ’дрозд’, чарпа ’тонко растертый порошок* чомпо 
cylyrac ’вид молотка*, ^ар^а ’страдающий хронической болезнью’ (ср.

“Т  /у а г —а / язва), на]ба ’дождевой воротник’, н’ьгла ’поло-,
гий’, ба§а ’лягушка’ = Ь  /b a q a j  = / b a q a / ,  ба^а ’желание, тре­
бование* = -j- /b a q —а], балта ’большой железный молоток’ =
= Ь  /b a l ta /  = <54̂ - —/ / b a l t a j ,  6aja ’тело, корпус’ =

[Ъ еу-e J  (ср. сS ' [ b o \ ] ’рост*), бо^до ’смелый, дерзкий’ =
[ъ o /d a j  ’святой’; бо^до ’невзрачный, незаметный’, босхо 

’свободный’ = (Jr1 ^  [Ъо&],- бб^б ’твердый, крепкий,- прочный’ = Ф \ -  
-<Vz /b o k e j,  ббрб ’волк’ = C..S"у  ^  [b o r i] , быта ’особый корень*, , 
быра ’стрела с вилообразным наконечником’, 6Щ  ’отворот на одежде’, 
Бура-дохсун -  мифический персонаж, булла (см. словарь), манн’а ’на­
града, вознаграждение’, марба (Мидд.) ’вьючная сума’, маңй ’веч­
ный’ = с /m o n g k e / = [тangg ii/, маңё ’бесплодная
кобылица’ (Мидд.) ,  муңха ’рыболовная сеть, невод’, лаіда ’морской 
берег, который во время прилива покрывается водой’, Саха ’якут*, 
сахса ’высохший, пустой’, са$а ’воротник’ = / ja q a /  =
-^ -Х  / ja q  —а ] ,  са§а ’одинаковый, подобный’ (ср. W*- А- ^  [sa6a]),ca- 
ңр ’голос’ (ср. L> / ja n q u /  ’эхо’), саңа ’новый’ = L / j a—
r ja ]  = >чхг-У /s in e 7 > сата ’беэоаровый камень’ = туркм. яда = 
Хг-7—У [jada], серба ’соболь’, cange ’страдающий дрожью’ = —
V ^ T -V /sa la ^ J . СЙРГЙ ’коновязь’-= /c e r g ^ c a p ra  ’ряд’ =

ftevg e], caia ’натянутая веревка, к которой привязываются же­
ребята’, сото ’голень’, собо ’карась*, соло ’досуг’, ’должность’ =
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= HtTV /so la /, coco ’цветной камень’ (калм. s o s s u n  ’обожжен­
ная охра’), сыпха ’ремень для прикрепления обуви’, сыр§а ’сани’ =
= jf& r/aJ, сіқа ’разбавленное водой сладкое молоко’, сін-
на ’длинный подшейный волос северного оленя’, Суола -  название ре­
ки, суга ’топор’ = / s u g e j ,  суба ’совет’;

b )  трёхсложные: ада^а ’колодка на ноги’, аба^а ’брат отца’ =
= & I  1 /a b a g a j  = /a b a /а / ,  ajbiHH’a ’правый’, асьп^а ’хро­
мой; кузнечик’, ap6bija ’зубило, долото', акчірга ’дубинка’, амаса 
’зад’, оңочо ’челн’ = ^-t=^y-T3̂ /o n g « ru £ a ], омнуона ’вид хвоща’, 
олоңхо ’сказка’, 6ту)а ’железный молоток, молот’, opoijo 'передняя 
часть тела’, біб^га ’ясак’ (ср. /  /a lb  ап / ) ,  ытарза ’серьга’,
ытарча ’тиски’, biMbija ’большая деревянная посудина*, іраца ’гной* =
= /Ігііз J ,  ісаңа ’стремя’ = i /b z e i^ i j ,  убаса ’же­
ребёнок по первому году’, ураса ’куполообразно составленные жерди 
летней юрты’, учаса ’заостренная палка’, урумй ’пена, накипь’ = '^қ^кг- 

~l /"ortim-^, карёта ’подходящий; заместитель, эрзац’ (кажется, 
содержит аффикс притяжения 3 -го  лица ед. ч.; ср. словарь), кысаса 
’очищенное от снега место перед юртой’, Кіаііама -  название реки, 
хадыса = ходуса ’место, где косят сено’, хара^а ’палочка с петлей’, 
xapbija ’ель*, хартаса ’часть внутренностей’, хал^аса ’ледовая каша’, 
Хотуна ’имя богини’, xon6yja ’ящик, ларь, сундук’, таңара ’небо, бог*=. 
= L S /tai^ri J  /itengri/, таласа ’мост’, та ігёса  ’мес­
то перед юртой’ и т.д., тоіуосо ’кол, свая, столб’, томтор^о ’кайма, 
край, обшивка', тырыңка ’тонко отщепленная лучина’, туосахта ’пятно 
на лбу лошади’ и т.д., Typyja ’журавль’ = / tu rn a j  =

/tojuriu,/, тусаса ’место позади кысасы’, науіра ’лужа’, чоіуочо 
’жир вокруг желудка’, чбкчбңб ‘бекас’, чочумча ’небольшой отрезок 
времени’, чбмчбкб ’голова’, чыкы^а?, чычырка ’крестовины на вьюч­
ном седле’, іуабара ’жидкая грязь’ -  /c a m u r j, баттіама -
особое растение, баргасй ’шапка* (ср. [ъбгй ^ ,
/b u rk i i /) ,  болбукта ’кустарниковый кедр’, ббтоіуб ’птичий желудок’
(ср. Өч-т̂ -сч—̂ /b e te g e /’зоб у птиц’), Бырьу’а  -  название реки, ман- 
дахса ’небольшая лосиная шкура’, мамыкта ’ремень для ловли лоша­
дей и северных домашних оленей’; моуодо ’порог’ = Lc L * = ^ [h o — 
s a / a ]  = —У[Ъо su /a j, мучукта ’иглы у хвойных деревьев*,
сапьд'а ’табачный кисет’, солоңдо ’хорь’ = / s o lu n g j 'u j ,
cbianbija ’короткие штаны*, сымьца ’ложь’, Сіаііёмё -  название реки, 
сібікта ’вид хвоща’, сутуга 'мягкая кора’;

c) четырёхсложные: Kyrypryja ’нарыв, язва’, быраңЗтта ’особый 
лосось*.

2 7 2 .  Неразложимые для меня двусложные именные основы на дол­
гий тязкелый гласный: оно ’заботы, хлопоты’, ура ’макушка юрты, от-  ̂
куда выходит дым’, хаса ’холодный хлев’ (ср.  ̂ /q a £ iy —a /

’забор, ограда’), Татта -  название реки,-сана ’мысль’ (ср. са­
на ’думать’ = Lvo /s a n m a q / = / s a n a q u /  ), сала
’ветвь, рукав реки' = —У / s a l a / a /, сьша ’усталость’.
t 2 7 3 . ы, ( i ) , у, (у). Улу ’необычайно большой’ = ^ [\j1uJ
’большой’ можно сравнить с улахан ’большой’, улат ’расти’; толу ’пол­
ный = ^  /to lu / (ср. -а-цч О  /сідіи/ ) от туол ’наполняться’=
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= /tu lm aq /, ыксары ’так наполнен, что больше не вмеща­
ется* от (?) ыксар, каузатив от ыгыс ’прижиматься друг к другу*; 
толору ’полный’ от толор ’наполнять’, туруору ’прямой, стоячий* от 
туруор ’поднимать, ставить’, сытыары ’лежа’ от сытыар ’класть’, сы- 
сыары ’смежный, граничащий, прилегающий’ от сысыар ’приближать*. 
Приведенные последними, образованные от каузативных форм адъекти- 
вы по своему значению стоят ближе к простым глагольным основам 
туол ’наполняться*, тур ’стоять’, сыт ’лежать’, сыс ’быть близким*. 
Арабы ’путаница, беспорядок’ явно связано с арбаі ’разбросать, при­
вести в беспорядок*. Ср. ык, ік, ук, jftc.

2 7 4 . кы, кі, ку, (ку). Образует некоторые адъективы от глаголь­
ных основ: аттакы ’кастрированный’ от атта ’кастрировать’, ч&пчакі 
’легкий’от чйпчіа ’стать легким’, бастакы ’передний’ от баста ’быть 
впереди*; кііаркі = k ilap  ’блестящий, гладкий*.

2 7 5 . гы, (г i ), гу, (гу).  Харгы ’защита, охрана, убежище’ можно 
сравнить с xapai ’заботиться’, кулугу ’веревочка с поперечной палоч­
кой, к которой привязывается жеребенок (кулун)’.

2 7 6 .  тыңы, дьщы. Образует несколько деминутивов от- адъекти- 
вов: харатыңы ’черноватый, смугловатый’ от хара ’черный’, кытархаі- 
дыңы ’красноватый’ от кытархаі ’красный*, хапта^аідыңы ’чуть плос­
кий, плосковатый’ от хапта$аі ’плоский’, сасархаідыңы ’желтоватый* 
от сасархаі ’изжелта-красный*.

2 7 7 . ылгы, улгу. Ajbmrbi = ojynry ’быть вида, типа’ от (?) a i  
’создавать, творить’, Ыл, ул, вероятно, форма пассива.

2 7 8 . ті, уікті ’необычный’ = $ ig 'te i]  от /jig/.
2 7 9 .  ччы, чч , чы, чі. Соответствует в трех известных мне

производных словах аффиксу /сіу или -ззгО./сі/, который в
якутском языке впрочем выступает в виде сыт. Урумаччі ’бабочка, 
мотылек’ (ср. q u la ja y ic iJ  ’стреко­
за ’ от урума = /o ru m - е /  ’пена’, сымьцаччы ’лжец’ от
сымьца ’ложь’, барбахчы ’довольно незначительный’ от барбах ’незна­
чительный*. Аффикс -дгС4 .[6i] образует также усиление, присоеди­
няясь к некоторым адъективам; ср. Б о б р о в н и к о в ,  с. 6 8 , § 1 2 0 .
Б ез  производных слов: олоччу ’меховые сапрги’, талкаччы ’место, 
где соединяются челюсти’, к ураганны ’кроншнеп’, хараңаччы ’ласточ­
ка’ (ср. £  'и^1> Ls> /qarajfeicV, / q a r i y a c a i j  ). Чокоччу
(ср. / с б к іб / ) ’деревянный молоток’ связан с чокуі ’сту­
чать* /Абіраччі (женское имя) -  с абір ’маленькая крапинка’ (как ут­
верждает У в а р о в с к и й ) .  Ср. чык в § 3 0 5 .

2 8 0 . інчі  Катінчі (остяк, кенч) ’чулок’ от кат ’надевать*.
2 8 1 . (муы, м у і ), муу, муу. Хоромуу = /qorum jiJ ’по­

теря, убыток, ущерб* можно сравнить с хорон ’потерпеть убыток , хо- 
рот ’тратить попусту’ (в монг. имеется просто /q o ru q u /
в значении хорон); бсубмуу ’месть, мщение’ можно сопоставить с ос 
’спор, ссора, брань’ и gr; j  I /о<57, [os], ’месть’. Б ез произ­
водного слова суорумцу ’сват, сватовство*. Ср. мта.

Из монгольского языка, где этот аффцкс довольно употребителен, 
я хочу привести пару примеров: /ta j'a lam jiJ  ’согла­
сие, приятность; приятный, милый* от /ta j& laqu/
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лать’ (Ков. Ill, с. 1 5 7 6 a , 1 5 7 8 6 ), Вa l /a m ji j  ’ряд,
серия’ o v  /ja ty aq u / ’присоединять’ (Там же, с. 22866 ,
2 2 8 8 а ) .

2 8 2 . jbi или ajbi. Xalyajbi ’склон горы, косогор’ следует сопоста­
вить с халтаң ’голый, обнаженный’, халтарыі ’соскользнуть вниз’.

2 8 3 . асы. Абасы ’черт’ от (?) аб ’колдовство’ или аба ’яд*.
2 8 4 . Неразложимые дальше основы на краткий легкий гласный:

аңы ’часть’ = /a n g g i/, анды ’турпан’, ымы ’клест’, ымсы
’очень голодный* (ср. іңра), іччі ’владелец’ = I [ is s i] t уігу
’пространный, обширный’ (ср. угут, уігул), ун& ’копье’ = >
/s iiq u /, усу ’должно быть’, Карбі = название реки, кбрсу ’любитель’, 
кісі ’человек’ = /k is i/, куб^у (ср. кбхб, кбуб) ’удочка’ =
= /g o g i/, хаты ’зарубка’, ханы ’большое количество одно­
типных вещей* = Pvx-^C4 /qan i/, харгы ’песчаная отмель, мель, пе­
рекат’, харчы ’деньги’, халы маргы ’легковерный, доверчивый’, хоту 
’покатое место, север’, хуолу ’предписание’ = / q a u l i j ,
торгу 'ремни на седле для привязывания мелочей’, тысы ’самка’ =

[disi], т ібі ’твердая снежная корка, наст*, туосу ’свиде­
тель’, доіду ’место, местность, край, страна’ (бурят, d a i d a ) ,  д -  
аккі ’местность, страна’, науы ’приемный отец’, чоху -  особоё вод­
ное насекомое (ср. [c o q u  q o ru q a i/  ’навозный жук’),
чопчу ’круглая пуговица’ = /іоЬсі/,чінчі ’ощупывание, ocst-
зание’, чумпу ’безветрие, затишье’, чуңку ’скука’, уаңы ’высокая 
голая вершина’, Бахсы -  якутская обшина, баччы ’набрюшник из ме­
ха', бору ’хвощ*, 6yoijjy ’передняя опушка шапки’, маігы ’вид, способ, 
тип’, маны ’оказание почестей’, маргы (халы -  доверчивый), Maji 
’головной мозг’ =• £>-£:̂  /m ije j, мар ’болтун’ (ср.-^^с^Сь [т е—
rixj ’глуішй, бестолковый’), моуу ’сильный’, мбку ’некрасивый, бе­
зобразный, отвратительный* = [mojuJ (ср. [m u—
u q a i/ ), мунду -  особая рыба, Ламы -  Охотск, сары ’кожа на крупе 
лошади* = { /jeqrij, соргу ’счастье*, сылгы ’лошади’ =-

ISd/i] , cipi ’бычья шкура особой выделки’ (ср. тірі и _ 
- r ^ / s i r i ]  ), Суотту -  якутская община, субсу ’домашний скот’ (ср.

<_p a v a s / ’m a n s u e tu s * ) .
акарьі ’глупый, ограниченный’ и аңары ’сонливый, сонный* (ср.

° ! /аг^га/), атьшы (ср. тылы) ’похожий, подобный’ =
/ a d a l i j ,  арыгы (аргы) ’водка, вино’ = (__/ \J \ /a r a q l j  =
/a r ik i7 , астарі 'кремень’, ураты ’отдельный; особняком’, куканы
’сойка’, кулакы ’блоха’, Тоңуіу -  якутская община, тырахы ’морская 
ласточка’, турхары ’промежуток’ = /tu rq a rq /, Тулагы -
якутская община, чарапчы ’снеговые очки’ = / s a r a b —
сі775 , чубуку ’дикий баран* (ср.ҮіЧ^ 4 / s u u  b u q u ] ’маленький
олень’), чурапчы ’деревянное кольцо, протянутое через нос быка’, ба- 
$ауы ’рыболовная сеть* = [ h a fa ji]  ’инструмент’, Батылы— 75

75
Господин Попов  (Калм. Грам., с. 3 1 , в) производит 

/ s a r a b £ i  ]  ’козырек у шапки, зонтик’ и т.д. с известным аффиксом 
~G~rO /Ь с і/ от / s a r a j  ’луна*. Но против этого можно
возразить, что прочие приведенные там дериваты обозначают предме—
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якутская обшина, маччікі ’мускусный зверек’, муруку (Дав.)  ’поло­
сатая белка* *, согуру(н) ’юг’, 

кана^аскі ’матка’.
2 8 5 . ңы, ңГ, (ңу, ңу). уадаңы ’бедный’ = ? /y a d a n g -  .

от 'ч^-^гч-G' / y a d a q u j  -  уадаі ’обеднеть’, кічаңі ’хороший
хозяин’ (ср. /k ic iy e n g g u i/  ’старание, хлопоты’) от
кічаі ’старательно приниматься за работу* = /k ic iy e k li/.

Об аффиксе /n g g ij  и /n k k ij
в калмьщком языке см. Попов .  Указ, соч., с. 81 , ж. Из мон­
гольского языка я хочу привести из Словаря К о в а л е в с к о г о ,  III, 
с. 2 4 1 3 а , еще /ju d e n g g i/  ’epuise*  от

/ ju d e k i і/ ’s ’a ffaib lir* . _ __
2 8 6 . Неразложимые для меня основы на ы, i ,  у, у: aj-ы ’грех’,

ары ’остров’ (ср. / a r a l / ) ,  ары ’небольшой надлом в метал­
ле*, арh J масло’ = / s a r i  J  ’желтый’, асы ’коренной зуб’ =
= _ j^ > \  /a S a u /, асы ’кислый’ = Т  /a tc l/, оту ’местораспо­
ложение лагеря*, ojy ’украшение’  ̂ орду*’месторасположение лагеря’=
= /o r d u ]= /o rd u / ,  6ту ’длинная веревка’ ,
ыары ’больной = Ууj)  І /a u ru /r  ьцы ’визжание собаки, ітТ ’го­
рячий’ = I f is s i j ,  iw?6 ’младший брат’ = ' /ini], ill
’рука’ = l-J I [el], ypy ’родственник* = j y  J < / u r u q /  = У j
[хлги] -  [uruj], каіТ ’деревянная ступка’ = /kili/, k a c i
’небольшой подарок’ = CN ^-^VT / k e s ig /, кыты (ср. кытыл) ’берег’=
= /q'iju/, кымн’ы ’кнут, бич’ (остяк. камд’і ,  хомд’е)^кыры
’лезвие, острие’, кыіуы .’иней’, куну ’ревность’ (ср. _*> ' > - > / ко п— 
1а і і7),кунду ’дорогой, ценный’ = /k iin d q , хары ’часть руки
выше запястья’, харды ’шаг’, хасы ’крик*, хону ’поле’, хосу ’осужде­
ние, проклятие’, таны ’ноздря’ = j> Ь  i=> /ta n a u /, талы ’родовые 
схватки’, тасі ’пугливый, робкий’, тобу ’зазубрина*, тымны ’холодный’ 
(чув. тумъ), туму ’насморк’ = ^  /tum au/, саты ’пешком* =

^ 4” / |a ja u / ,  самы ’крестец’, сары ’дубленая оленья шкура’ (ср. 
сары, <5 /seq 'rij, / s a /a r i j  ), capi ’войско’=
/ c i r i k 7 ‘= /с іг ц / = ^  /ce r ig /, солу ’необходимость’,
сыты ’острый*, сыры ’ход, движение’, сысы ’плоскость, равнина, про­
странство*, сіті (ср. сітім) ’веревка из конского волоса; зависимость’, 
c ili  ’костный мозг’ = /jilik j, супу ’выкуп за невесту*.

хоңуру ’спинка носа*, туктарТ ’неуместный, неприличный’, б^руму 
’высокие зимние сапоги’, сотору ’удобный случай’, c irili ’обычай, 
нравы*.

2 8 7 . ыа, і а  , уо, уб. Кажется, в словах, происхождение кото­
рых больше не ощущается в якутском языке, представлена более ста­
рая форма ходового теперь аффикса ы, Т, у, У (см. дальше). Так 
что аніа ’скат’, склон горы* следует сравнить с 1 / е п т е к /
’сходить вниз, спускаться’, хотуо ’рвота’ -  с /q u sm a q /

ты, которые служат не для защиты от, а для защиты чего^гт,; следу­
ет также заметить, что все, что обозначает стоящее в речи слово, 
служит прежде всего для защиты от солнца, а не л/уны.

*7 Л
°В о  множественном числе інн&т-тар.
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’рвать’, бalia ’знак’ = /b ilg ij  = / b e l g e j  явно
от /b ilm ek j = як. б іі ’узнать*. Буруб ’верх* (ср.
/ЬЬгкь/’шляпа’), кажется, восходит к более древней глагольной осно­
ве у .  /b u rk e m e k j = ег^суСЬ /b u rk e k u j  (як. 6£pja) *по-
крьшать’, сохранившейся в турецко-татарском и монгольском языках. 
Харыа ’обуглившееся вещество, сажа, копоть* возникло, пожалуй, из 
хара ’черный’.

2 8 8 . ымтыа, ымсыа, імсіа. Образует деминутивы некоторых при­
лагательных: кысылымтыа ’красноватый’ (ср. j js  /q 'iz /і і—
t im j )  от кысыл = cJ /q iz 'il/ ’красный’, кытарымсыа ’крас­
новатый’ следует сравнить с кытар ’покраснеть*, сасарымсыа ’желто­
ватый’ -  с cacapxai ’изжелта-красный*, катірімсіа (с чередованием
р ит) ’довольно широкий’ от катіт ’широкий’. Ср. сыар.

В монгольском языке ^  /fkokem tegei.7  = cW:v'L“
/k o k e m tiig e 7 = <W N <J4^^/k6kem tuge7 =

/kokem tug j. ’темно-синий, голубой, лазурный’ от с^С ч - — 7 
/к о к е /  ’голубой, синий’; Ков., III, с. 2 6 2 6 6 . К прилагательным 
цвета присоединяется еще -6\^р-<с /b tu r  J  в значении немецкого 
l ic h  ( s c h w a r z l i c h  ’черноватый’ и т.д .); ср. Б о б р о в н и к о в ,  
с. 6 6 , § 1 1 4 . То же значение имеет (su /, соответствую­
щее последнему слогу якутского аффикса ( К а з е м - б е к ,  с. 7 7 е, 
или Z e n k e r ,  S .  44е) .  Наряду с /s u /  употребляется
также t_J /s 'im al/.
2 8 9 . Неразложимые основы на тяжелый конечный дифтонг: a l ia

’fa lco  milvus* = —? /eliy -ej, о jy 6 ’дорожные припасы’, ырыа
’песня* (ср. []ir] ), утуб ’хороший’ = ' /aju /, усуб ’по­
перечная балка, перекладина’ , кбрсуб ’умный* = Счт ^ <-<-с^ /k e r s e g u /, 
кырыа ’иней’ = ^  І / cj i rau/  = О /k i r a /и /, кутуб = ку­
тают ’зять’ = /k ija u / (ср. [q u d a j ), кур'уб ’ого­
роженное место* = / q o r a j  = —г /k u r iy -е /, уоруо
’иноходец’ = ^ / j o r j a J  = буруо ’дык?, мак-
тіа ’поручительство, ручательство’, мш£а ’приманка, наживка’, саңіё 
’подбородок’ = /c a i} a q / (ср. /s i j /  ’челюсть*), са -
ніа ’сила’, сбруб ’подстилка под седло*.

а^ырыа = о^уруо ’бусы, бисер*, ыңырыа ’дикая пчела’, барыллыа = 
= боруллуо ’вид орла*, сутуруо ’особая обувь*.

2 9 0 .  аі ,  а і ,  оі ,  ( b i ) .  Ардаі ’плесень’ следует сравнить с
ардыі ’покрыться плесенью’, тубкаі ’обман’ — с тубкун ’обманщик, 
мошенник*, сукЩ ’переноска человека на спине’ -  с сук ’взвалить се ­
бе на спину’, сікаі ’влажный, сырой, недовареный’ -  с -сч-т̂ Ь̂-Счт-^> 
/tiig u k e i7 ’сырой, недовареный’ и сТк = [ciq] = [бі—
g ig / ’сырость, влажность’, /с ік /  ’сырой, невареный, неспе­
лый’; туораі ’поперечина* -  с туора ’идущий поперек’, то$оі ’изгиб, 
извилина, излучина’ (ср. хотодоі id. и /to q u i/ ’локоть’) -
с токур-такыр ’кривой, изогнутый, искривленный* (ср. ’изу­
веченный, искалеченный’), баіаі ’слепой* = fb a la i7 -  с баіа
’слепо, вслепую, наугад’ и € ^ - 0  /Ь a la r / ’темный’.

2 9 1 . каі, хаі, (ркаі, рхаі ). Р всегда предшествует к и х, но ча­
сто, видимо, относится к основе, а не к аффиксу: уітуркаі ’кусочек,
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осколок, крошка* (ср. c^V^^cv-C /k e l t e r k ei]) и уіт^руі ’крошить*, 
кытархаі 'красный* и кытар 'покраснеть, стать красным', бытархаі 
’мелкозернистый* и бытарыі 'соскользнуть* (о зернистом веществе), 
буі^урхаі ’кудрявый, курчавый’ и буууруі ’кудрявиться, курчавиться', 
сасархаі 'изжелта-красный' и сасарымсыа ’желтоватый’, халтырхаі 
'гладкий, скользкий* и халтарыі ’поскользнуться', дабырхаі 'смола' =
= v /d a b a r q a i /  = ^ ^ v T X ^ / d a b i r q a ^ ,  от
/d a b a r a q u ] 'c o u L e r p a r — d e s s u s * ,  аңархаі ’имеющий отверстие* 
и аңаі ’раскрываться*, alijjapxai 'вред, ущерб, беда, нужда, нищета’ и 
аіуан 'разбиваться, разламываться’, а іуат  ’разломить, разбить’; ку- 
бархаі 'бледный' и куба ’лебедь’, LJ? /q u b a / 'бледный'; кіібйр- 
каі 'блестящий, сияющий’ и кіібаі 'засиять, заблестеть’, сахсархаі 
'сухой, высохший, пересохший* и сахсаі 'высыхать, пересыхать’, сам- 
нархаі 'склонный к падению’ и самый 'падать, упасть, опрокидывать­
с я ',  Б ез производных слов: хорчорхоі 'жесткий, твердый, тугой’, чып- 
чырхаі 'самая высокая вершина’, быуырхаі 'неровный', быічырхаі. 
'железа* = /b u lc i rq a i /  (ср. t /b u lc in g /  ’мус­
кул’), самтырхаі 'изношенный, поношенный*. Ср. ^аі.

В монгольском языке имеется аффикс -^ -С 4 /q a i] или счч 
/k e i j ,  который не всегда имеет перед собой х г  [г]; для кал­
мыцкого языка примеры собраны в Грамматике П оп ова ,  
с. 7 9  и 80 .
2 9 2 .  лхоі. Боролхоі (ср. /b u ru n g k u ^ )  ’серый, темный,

пасмурный, хмурый’ и бороң 'темно-серый', боруор 'сумерки*.
2 9 3 . j a i j  уаі, 50І, гйі. Амтёуаі 'разломанный, разорванный* (ср.

/e m te g e i/  'брешь, пролом’) от амтёі 'разломаться, раз­
биться', кёрчагаі 'скупой, жадный’ (ср. Cv^r^Cv-O /k e r £ e g еі/ 'же­
стокий, безжалостный, беспощадный’) от карчаі 'быть скупым, жад­
ным', каіта^аі 'то, что имеет изгиб, искривление' = cvV-^-cv-O /k e l -  
t e g e i /  'получить изгиб, искривление' = /k e ltey ik U 7,
капса^аі 'разговорчивый, болтливый’ от капсіа 'рассказывать', хапта- 
$аі 'плоский' = /q ab ta j 'a iJ  от хаптаі 'стать плоским* =
= ^ ^ ^ ^ J ’̂ ^ /q a b ta y iq i^ J , ТОҢС05СІ 'дятел' (ср.
м ] ) от тоңсуі 'стучать « - C v ^ ^ s ^ ^ / to n g ^ iq u / ,  сымса^аі 'ловкий, 
гибкий’ можно сравнить с сымна 'стать мягким’, ні1ча$аі 'влажный, 
сырой’ -  с /n ilc ig in e m - е  qaleqUnJ ’c h a -
l e u r  h u m id e  e t  e to u f f a n te ’ и ~~i /п і іб й у іт —e j
’g lu t in e u x ,  v i s q u e u x  ’ ; ходо^оі ’сватья’ = 
dbynui/ ’p a r e n t e '  от Pvts-^-У [q u d a j  'b e a u - f r e r e ',  учугаі (cp.

/i& gu/ 'красивый, хорошенький, хороший’ и утуо 'хороший’. 
Kalaijai 'тот, кто заикается* = х  /k e le g e i/  ’muet, b a g a i—
em en t', которое, кажется, образовалось из ^ — > /к е іе
ugei7 'беэъязьпсий*. Ср. каі, хаі.

Об аффиксе ^  (J; ^ а | /  и ^  І£ ) /а/аі7  см. Грамматику 
Г и г а н о в а ,  с. 3 6 ;  К а з е м - б е к ,  с. 91 и 92  или Z е  n  к  е  г, 
с. 5 1 d ; Словарь Г и г а н о в а ,  с. 6 1 4  и 6 7 1 .
2 9 4 .  Mraijai. Чабыламта^аі 'хвастливый, кичливый, высокомерный’ 

следует сравнить с чалбан 'хвастать, кичиться'. Ср. мта.
Об аффиксе /m ta /a ij  или /m tegei/, совпа-
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дающем ..по форме и содержанию, см. Б о б р о в н и к о в ,  с. 64 ,
§ 1 1 0 ; Попов,  с. 7 8 , § 8 6 .
2 9 5 . а н а і ,  а н а і .  Ср. Споварь под B a ja H a i .
2 9 6 .  маі. Кічймаі 'заботливый, добросовестный’ (ср.

/Іс іб іу е т е г /)  от кічаі 'добросовестно приниматься за работу' =
=> / к і & у е к й / .

Возможно, следует сравнить с -£-«-* -< /m a q a ij  или -----
[m ek.e ik  Б о б р о в н и к о в ,  с.' 64 , § 1 0 9 . Этот аффикс присое­

диняется также к именам: /k u c irm e k e i/  'v io le n ­
c e ,  vio lent*  от /k u c ir^  ’d iffic ile , p en ib le* ,

/g iijirm eg / или /g u j irm e k e i /
’c a lo m n ia te u r , d e n o n c ia te u r ’ от /" g u jirJ  *ca—
lomnie^. Ср. также аффикс в (_$ Lf Lo-Ь /ja lm aj'a j/ ’то, что лег­
ко соскальзывает’ от (Ji-o-L* /ja lm a q / ’соскользнуть, ка­
титься вниз'; Г и г а н о в .  Словарь, с. 2 2 7 .
2 9 7 . лаі, laL  Таңалаі ’старинный якутский женский костюм* 

можно сравнить с тадас ’одежда’, таңын 'одеваться'; y y la i  ’глу­
хой’ = сц о^ ч-г-04 /d u le i /-  с д о і  ’оглохнуть*.

2 9 8 . Неразложимые для меня основы на і-дифтонг с тяжелым
анлаутом: aijai ’довольно’ после прилагательного (учугаі а^аі ’до­
вольно хороший', учугаі a^ajbi ’довольно хорошего’), apai ’труды, 
хлопоты’ = /ereguu7, Alai -  имя якутского героя, ороі
'резвый, шаловливый, озорной’, ороі 'вершина* = ‘-г^п^гсз-С' /о ги і/, 
убаі ’более старший* = /N̂ rG x^<^'/aba/ai/, Убдаі -  якутская община, 
камаі ’недостаточный’, кірбаі ’лезвие, острие’, куомаі (ср. комодоі ) 
’горло’ = съ ^ -О  /к о ш е |7, Кубаі -  имя богини, хахаі =

//a q a i/ ’свинья’, xyopai (?) ’молодой северный олень’, хуолаі ’тра­
хея, дыхательное горло’ = /q o /u la ij, тымтаі = тумгаі
’вид ящика*, далаі ’водоём* = /d a la i j ,  н ірё і ’новорожден­
ный’ = /п іга і/, у ііа і ’древесная смола’, бігаі ’карлико­
вый’, бйікаі ’особая чаша, кубок’, ббікоі ’небольшой остров’, бутей 
’особая подстилка под седло’, бураі сараі ’разбросанный’ (также 
’разбрасывать’), бутёі ’плотный, густой, закрытый’ (также ’закры­
ваться, замыкаться’ ^— 7 ---------------  , ^ /b u tek u /, маңнаі ’начало’ = - U
cS (р  [тсіху&і] = U /m ar^laj/ = /m a n g la ij  = -

/m an g n a ij, мо^оі ’змея’ -  /шо^әі/, сыраі ’лицо’ = тгт -
-тог-  ̂ /с іг а і /  = с_5 * /с іг а І  ] суогаірумянец на щеках
’кислые сливки, сметана’, субмаі ’свободный выбор’.

ауараі ’маленький черт’ = /a j i ra i / ,  ардыр^аі ’остроко­
нечный камень’, Омоіуоі 6Si — имя якутского героя, і&р&гаі ’волчок’, 
уүуР5аі наплыв на березовом корне’, Кампандаі — название реки, ка— 
рагаі ’ни то, ни с ё ’, кбмо^бі ’шея, горло’ (ср. кубмаі), куралаі-  
особая птица, куоругаі ’жаворонок’, хамараі?/хото^о ’изгиб, выгиб, 
поворот’ (ср. тодоі), холбодоі ’вьщолбленный’, таңалаі ’твердое нё­
бо’ = xapa^ai ’плешивый, лысый, безволосый’, далбараі
’птенец* = /d a lb u ra i/ ,  нала^аі’комар’ (ср.
/n a lin g / а і /  ’m o u c h e ro n  d e  fu m ie r  * ) ,  нуола^аі ’мягкий’,, 
чапчакаі  ’висок’, чыркыма ’чирок’ (ср.

/ c u r k e i  o rdul^ /, / c u r u k u  n u /U su n /, у іа р а ң к а і —
особый способ бега, баллыңнаі ’небольшой налим* (ср. балык ’рыба*), 
борохоі ’небольшая щука*.



кучум&^йі 'затруднительный, тягостный*.
2 9 9 .  ьіі, іі , у і ,  ( у і ) .  Аміі ’грудь’ от ам 'сосать', тоңуі 'мо­

розный, холодный’ от тоң 'мерзнуть'. Возможно, возник из ык, ік, ук, 
ук; ср. § 3 0 4 .  Бысыі 'быстрый' = /busi^U/ от
/ b o s q u / ' s e  l e v e r  d e b o u t ,  fui r ' ,  xopyi 'ответ' = /q a —
rifu ])  OT /q a r iq u / V e v e n ir ’= xopyi 'платить тем же'.

3 0 0 .  гыі. Аччыгыі ’маленький’ от аччыі 'стать маленьким'; 
без однокоренных слов куччугуі id . можно сравнить с „ »J  ^  
/Ісі6ік7.

3 0 1 . чуі. Доуочуі, декшнутив от доіуор 'спутник, товарищ'.
Ср. чах.

3 0 2 .  Непроизводны следующие основы на і -дифтонг с легким ан- 
лаутом; аірыі = оуус 'паук', алгыі 'большой котел’, ау і і  'тетя* =
= /e ji i7 'мать’, а у і і  'оспа', кыптыі 'ножницы', кырбьгі
'ястреб,- буян, забияка' (ср. кырт), буруі 'вина' = /bureau/-

3 0 3 . ыаі, уоі. Хатыаі = хотуоі .'девушка' следует сравнить с 
хатын = хотун 'хозяйка, домохозяйка'. Пожалуй, возникло из хатыак =
= хотуок; ср. § 3 0 8 .

3 0 4 .  к, ык, ік, ук, ук. Образует имена от глагольных основ: ор- 
дук 'остальной, остаток’ = c i ^ J  I /a r tu k /  от орт 'оставаться' =

^  I ^ігЬтас^ытырык 'кусающийся' от ытыр 'кусать', улларысык 
'переменный; разнообразие, чередование' от улларыс 'чередоваться 
друг с другом', кбмук 'глубокий снег’ от ком 'зарывать', куруук (ср.

/k u rd u k /  'глубокий снег*) 'сгребенный в одну сторону снеж­
ный сугроб' от курт 'сгребать, отгребать’ =̂ U> ^cu rem ek j, хонук 
'ночлег' = /q o n u q /  = /q o n u j/  от хон ’переноче­
вать’ = /q o n m a q / = fq o n u q u /, турук ’шаг,
ступенька’ от тур ’стоять’, тумук ’связывание, узел' от тум 'связы­
вать ', барік 'подарок' от біар ’давать’, бурук 'узкая обшивка, опушка, 
оторочка’ от бур 'окаймлять, обшивать, оторачивать’, мбңук 'бодли­
вый' от мбн, 'бить вокруг себя’, сут^к 'потеря, пропажа’ от сут 'по­
теряться, исчезнуть', сЭДрук 'хоропшй бегун; течение’ = ^ / j j .  / ju -  

g u r t lk /  от СУР ’бежать’ = J ^ o /ju g iirm e k /, атадастык 'оби­
да, оскорбление’ от ата^аста 'обижать, оскорблять’, оттук 'сенокос, 
сеноуборка' от оттб 'заготовлять сено', усук 'конец, вершина’ от уса 
'растягиваться', кыстык 'перезимовывающий' от кыста 'перезимовать', 
тітірік 'молодая лиственница’ от тітірій 'дрожать', сыттык 'подушка'=
= / ja s d u q /  от сытта (cp.t>o' / ja s d a m a q /  'класть под
голову'), сырдьпс 'светлый' от сырда 'стать светлым’ или сырдыі 
'блестеть, сиять', аіік 'быстрый, скорый, проворный’ от a lii 'устрем­
ляться', хахсык 'прогорклый' от хахсыі 'прогоркнуть', хамсык 'кото­
рый бросается на грудь’ от хамсыі 'броситься на грудь’, тогурук 
'круглый' = /tdgurig / от тбгуруі 'идти по кругу' =

/td g e r ik u /, чуңкук ’скучный’ от чуірсуі 'скучать', бурчук 'с  плот- 
но сжатыми губами' от бурчу! 'плотно сжать губы', манарік 'сума­
сшедший' от манйріі 'потерять разум', сурук ’письмо’ = /ji—
г щ ]  от cypyi 'чертить, писать' = /jiru q u $  манік глупый =

/'m en eg / можно сравнить с манар ’искаженный, расстроен-
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ный, нарушенный’, бісік ’колыбель’ = /b is ik /  — с біііа
’качать, укачивать* (ср. § 2 0 3 , 7 ) ,  Шк ’будучи раньше, еще 
не...* — с ііін ’передний’, кытык ’соединение, объединение* — с кы— 
тар ’объединять, сочетать, соединять’, кытын ’соединяться, .объеди­
няться’, кытабыл ’принадлежность’, У* /q o sm ac^  ’объединять,
соединять*, Оттук ’бедро’, кажется, образовано от бтун сторона ; ур- 
дук ’высокий’ может быть возведено к урут ’верхняя часть’ или урдуб 
’стать высоким’. Ср. ыі, ах, лык.

В турецко-татарских языках /q_7 или / к 7 ;  см.
1 К а з е м - б е к ,  с. 87, е или Z е  n k  e r , S ,  4 9 ,  е*, Г и г а н о в .  

Грамматика, с. 3 9  и след.; И в ан о в ,  с. 2 4 9 ,  з; в монгольском 
[  %] или лгт /g-7.

3 0 5 . чык (ччык). Аччьпс ’голодный’ от ас ’голод’; ср. ччы.
3 0 6 . лык, Ик, лук, 1ук, ТЫК И Т.Д., НЫК и т.д. Іннйіік ’иголь­

ник’ = __>JD oJ^ 1 /e g n e lik /  от інна ’игла' = сУУ | / e g n e / ,
кыальпс ’сумочка для трубки и огнива’ от кыа ’трут’, куннук 'днев­
ной переход’ = s j f .  /k u n lu k /  от кун ’день* = й> /ки п /,
устук ’искусство, сноровка, умение* от ус ’искусник, художник’, k ia- 
саіік ’вечерний час’ от кіаса ’вечер’. К глагольным основам, кажется, 
восходят асылык 'питание, корм’ (ас ’есть, кушать’), асылык ’сожа­
ление, прискорбие’ (асын ’сожалеть’), тутулук ’препятствие, помеха’ 
(тут ’удержать, остановить’), басылык ’почетнейший, знатнейший’ (бас 
’голова’, басыі ’одерживать верх’). См. § 3 0 4 , оттук и кыстык, об­
разованное от деноминативов при помощи аффикса к, могли произойти 
и от ’трава’ и кыс ’зима’ с помощью аффикса лык. Упомянутое там 
же а^астык, может быть, восходит, как и а^аста, несущее в себе фор­
му деноминатива, к неизвестной мне именной основе.

Это известный аффикс /liq /, . ■*!) [ l i k j ,  кото­
рый употребляется для образования собирательных и абстрактных 
имен. Он явно тесно связан с деноминативным аффиксом 
/" іа ^ ь  ла. Ср. B u lle tin  h is to r ic o -p h i lo l . ,  Т . V, S . 3 2 8 , 
32 9  Или K r i t i s c h e  B e m e rk u n g e n .. . ,  S . 2 9 , 3 0 .  0 
ы  или /iig7 , см. К о в а л е в с к и й .  Монгольская
грамматика, с. 2 7 , з; Попов ,  с. 3 0 , 316 .
3 0 7 . уык. Харауык ’маленький черный участок, где снег стаял’

от хара ’черный’ (ср. / q a r a s ig /  ’noiraLtre* от —У
/  q a r a ]  ’n o ir  ’ ). О монг. афф. см. Б о б р о в н и к о в ,  с. 6 5 ,  § 1 1 3 .

3 0 8 . ыак, уок. Хатыак -  хотуок ’девушка* можно сравнить с ха-
тын = хотун ’хозяйка, домохозяйка*. Ср. ыаі* у о і  в § 3 0 3 .

3 0 9 . Неразложимые для меня основы на к: артык ’перевал’, аХак
’шутка’ -  /e le g /  = 'х ч ^ і/e lig /  (ср. коман. e l i c - l a m ^ n  ’i r r i -
deo*; K la p r . ,  S . 1 6 2 ), омук ’жабры*, омук ’род, племя’ = ср I . 

/o m aq / = [оти^Ц = [obujfj (ср. примечание 2 0 4  к
§ 1 7 2 ) ,  ытык мутовка, мешалка*, ытык ’уважаемый, почитаемый’
(ср. /q u tu j/) , ынчьпс ’стон’, ысык 'провизия в дорогу* =
= I /a z u q /, улук ’утолщенный, обессиленный’, уллук ’бедро’ =
= С ёУ У  /u jluq? (ср. примечание ^253 и § 2 1 8 , 8 ) ,  кыүык ’эпи­
зоотия’ = [ ф р я ]  = /g ijig /, кырык ’дикость’,
кыстык наковальня , кірдік = k ip y ik  ’истинный, верный’ =
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jjysr /к е г ^ е к / ,  курдук ’одинаковый, подобный’, кустук ’стрела с костя­
ным наконечником, радуга’, куіук ’тень’. = /k u la g 'a j ,  ха-
]ык ’вид транспортного средства’, тобук ’колено’ = G ̂  /to b u q /,
тбркут ’посещение молодой женщиной своих родителей’, тымтык ’сосно­
вая лучина’, тітік ’летний хлев для крупного рогатого скота’, тісік 
’веревка’, моітурук ’шейная грелка’, туллук ’снежная овсянка (птичка)’, 
туннук ’окно’, балык ’рыба’ = J i J b  /b a liq /,  бытык 'борода’ = 

t j t o  /b 'ijiq / ‘усы’, бутук = мутук ’ветка, сук* = с_р /b u ta q /,
бурдук ’мука* -  /b o r t i ik /  ’зернышко, крупинка’, манчык
’прирученный олень, служащий для приманки’ (ср. < ^ г-7-с> /гпагщ/ 
’elan*  ), мічік ’улыбка (ср. /m i£igel<*eku/ ’сме­
яться’), муңнук ’угол’ /p o c m a q /, лыглык ’казарка черная’
(ср. кавказско—тат. le g le k  ’аист’), сісік ’ольха’, сутук ’наперсток’, 

ыңырык ’дикий вид, дикая внешность’, ісірік ’очень густой (лес)*,
утурук кишечные газы, ветры , утулук рукавицы, варежки , кыталык 
’белый аист’, кутурук ’хвост’ = ^  J /q u ju ru q 7, хатырык ’ко­
ра’ = О Т j i .  /q a jr i / ,  хал арык = холорук ’вихрь’, холлорук ’лавка
возле стены*, біИірік ’перегородка в юрте’, бурундук (как в русск.) 
’полосатая белка’, сутурук ’кулак’ = ^  j  J b /ju tu ru q /.

3 1 0 .  ax, ax, ox, бх. Образует имена от глагольных основ: ьдах 
’предписание* от ыі ’приказать’, уббах имя действия от убб, мунн’ах 
(ср. § 1 7 1 )  ’собрание’ от мус ’собирать, созывать*, сынах имя дей­
ствия от сын, Йрах ’сильный гнев* от арій ’сильно разгневаться*, суо- 
дах имя действия от суодаі, быстах (ср. § 1 7 4 ) ’существующая са­
ма по себе часть* от бысын ’отделяться, отрываться’, аібах ’много* =
= /e lb e g /  от аіба ’увеличиваться’, тутах ’нижеследующий’
от тута ’уступать*, туппах -  сыппах ’тупой*' от сыппа ’затупиться’, 
іуЮітох ’слабый* от мбітуб ’ослабеть’, амарах ’сильно любящий’ = -

/ а т а г а ^  от ( ? ) ^ ^ x r ,̂ r_€'/ a m a r a q u 7 ’g o u te r  u n  p la i s i r ’, 
кабіарах ’некрепкий, непрочный’ = ^ k e b e re g ] от
/k e b i r e k u /  ’s e  c o u p e r ,  s e  d i s s o u d r e ’, куруёх (cp. —/ / k u r -
Je7и /k o r a k j  ’лопата* от курт (ср. § ^183) ’отгребать*^ Jb> / ,^
/к б г а т е і^ т ім а х  ’плоская пуговица, вязочки’ (т^м ’связать, скреп­
лять’), бысах ’нож* = . с_р /b 'ic a q / от быс ’резать’ =

/b icm aq /, С050Х ’пест’ от сох ’толочь в ступе’, тарбах ’палец’ (ср.
|b a r m a q j  и § 2 0 3 , 7 ) от тарба ’царапать, скрести’, сал- 

бах ’мокрая грязь’ от салба ’мазать, промазывать, замазывать’, сы- 
бах 'мазь, смазка’ от сыба ’смазывать, замазывать’, таЦах (ср.
§ 1 8 8 )  ’разостланная шкура’ от таЫ а ’расстилать* сімах ’украшение, 
отделка’ = -=s-v ~̂x  с /c im e g / от сімій ’украшать’ = / с і т е —
к и/, харах ’глаз’ = енисейск. и карагас. k  а  г a  k  or хараі ’забо­
титься’ = с_>о /q a ra m a q /  ’видеть* = /*qaraqu7, Tajax
’трость, палка’ = (Jp Ь ІЗ' / t a ja q /  -  *c'^ r r-/ / t a y a ү і от b Ь‘
/ ta ja m a q / ’подпирать, поддерживать*, тыңырах ’ноготь = с_ё U^lU 
/t 'irn a q / от (Ĵ > /t 'irn am aq / ’скрести, царапать’. Можно срав­
нить также ардах ’ дождливая погода’ с ардыі ’стать пасмурно’, олох 
’сиденье’ с олор ’сидеть’ = ^  I /o ltu rm a q /,утах ’жажда’ с
утат ’ жаждать’ и ( s u s a m a q /  ’хотеть пить’, убрах ’уче­
ба, учение’ с убран ’учиться’ \ /"ogrenm ek? и убрат ’учить, 17
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обучать' = \ ^ \  /d g re tm e k /, с&р&х ’осторожный, осмотри­
тельный (ср. / s e r g e g j  с сарйн ’остерегаться’, с&р&т ’сте­
речь, хранить’, / s e r ik i i /  ’быть бдительным’, сурах ’весть,
известие’ = ^ = r ^ w  / s u r a / 7  с <_>* I j  / s u r a m a q /  ’спраши­
вать’, ба^ах ’столб’ с банана ’столб, свая’. От именных основ обра­
зованы: уллуі^х ’подошва ноги’ от уллуң ’подошва у сапога', ббздбх 
’хорошее настроение’ от ббіуо ’крепкий, сильный*, моінох горлышко, 
горловина (на шкурке) ’ от MojyH’шея’. Кумах ’песок* = /q u —
m a q ]  = /qum ak i/ восходит к более простой форме

/qum ^ Ср. к и л ах.
В турецко-татарских именных основах на <_>' ( /ас^/ и ) 

/ е к / | /а , е/, кажется, всегда относится к основе, и толь­
ко гуттурал к аффиксу; ср. приведенное выше Ь Ь‘ / ta ja q /, 
далее I Jr! /b iz a k /  ’наряд’ от - ^ 0 /b iz a m a k 7 ’укра­
шать, наряжать* (Гиг. Слов., с. 6 1 7 ) , JJ  ЪИ [telaikj ’прось­
ба* от >-ZXo / te la m a k / ’просить’ (Там же, с. 4 6 8 ) ,
■J> ^U- /j;‘ilaq / ’плакса, нытик* от cJ*"45 Ы-f /"filam aq/ ’пла­
кать* лХ альф ин. Словарь, II, с. 3 8 2 ) .  Но в^этих языках име­
ется еще аффикс <Jp ftfaq}, LP /q a q /, >J /"gak/, 
который образует адъективы от глагольных основ, оканчивающих­
ся на согласный; ср. К а з  е м - б е к ,  с. 8 4 , а, или Z е  n  к  е  г,
S . 4 7 , а; И в ан о в , с. 2 5 1 ,5 .  С соответствующим монгольским 
аффиксом мы уже познакомились выше.
3 1 1 . ах. Тутах ’ручка, рукоятка’ (ср. _fih> / to tq a ]  И ва­

нов, с. 2 3 7 ) от тут ’держать’, умсах ’вид утки’ от умус ’нырять’, 
тарах ’гребень* = 1 1=> /ta ra q ^  от тара ’причесывать, чесать* =
-  сЛ-о I j  /ta ra m a q /, ырах ’далекий, дальний’ = I /5r a q /
можно сравнить с ырат ’удаляться*.

3 1 2 . ыах в ысыах, имя действия от ыс, пожалуй, идентично аф- 
. фиксу ах.

3 1 3 . (хах), гах. Хаппах ’крышка’ = ^  (-» [ q a p q a q ] -
- ^ w / q a b q ^ J  следует сравнить с !_Л° [qapa.ma.qf,

/q a p la m a q / 'замыкать, запирать’, іргах ’самец’ I fir—
k e k j  с ар ’мужчина’ = г̂г! I [ir/.

3 1 4 .  анах. Каранах ’сухой, высокий’ от кур ’высохнуть’, тонр-
нох ’локоть’ следует сравнить с /to q u i/ id ,, то^оі ’из­
гиб'; кытанах ’твердый, жесткий* с кытат 'стать твердым, жестким*.

3 1 5 . чах, чах, чох, чох. Образует несколько деминутивов: тур-
чах от тут, сімірчах от сімір. Н’очох ’молодой заяц’ и чычах ’птич­
ка’ /& ip£iq/ ’воробей’ (ср. /й е б ig e j я не знаю,
как образованы. Ср. деминутивный аффикс <j l >- [ziq / , jX >
[ f i k J ,  bija и jax. Батырчах ’утомительная ходьба"по мягкой почве’ 
явно связано с /b a y ta r a q u /  ' s ’e n f o n c e r  ( d a n s  la

b o u e ) ’; ср. также бадаран ’жидкая грязь’. Мб^оічбх ’круглый* -
[т оүиі£и^] = ч-о«ч a  у  /m o q u lc u y j от [m oquv]

’m o u s s e ,  e m o u s s ^ ,  r o n d ’, с переходом -Tv* [г] в —V- [l]»
3 1 6 . нн’ах. Ытанн’ах ’плакса’ от ыта ’плакать’, ср.

§ 1 7 1 .
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3 1 7 . бах, пах, мах. Хаспах ’канава, ров* от хас’копать, рыть’,
коппбх ’рыхлый’ = коп (ср. /k o b m e k / ’подниматься’,
Г иг. Грам., с. 4 1 ) ,  буту мах ’смешанный, примешанный* (хан -  бу- 
ол ’покрыться кровью’) следует сравнить с бутуі ’выкрасить в крас­
ный цвет’, таммах ’капля’ от О -6 1> /ta m a m in /’fl капаю*. От
глагольных основ посредством аффикса бахта, пахта, махта образуют­
ся глаголы спешки: асабахта ’спешить кушать, торопиться есть’ от 
аса ’есть, кушать* (ср. еще в словаре аепахта, утубрб’ахта, каібйхта, 
кыруы махта, барыібахта, барбахтЗ, бутуйбахта). Эти производные гла­
голы явно деноминативы с аффиксом ла=г  ̂[la], который переходит пос­
ле х в та (ср. § 2 0 4 ) .  Аффикс бах, который появляется перед гла­
гольной основой, я сопоставляю с окончанием инфинитива 3&*> /m aq /, 
3Х0 /m ek7. Аффикс или который образует
имена от глагольных основ, лишь кратко упомянут Б о б р о в н и к о ­
в ы м  (Указ, соч., с. 6 3 , примеч.).

3 1 8 .  jax, jax, ajax, iajax, ьд ax, yjax, yjax. Yopyjax ’вор* от . 
уор 'воровать, украсть’, Kypyojax ’беглец* от куруо ’убегать’; yopy­
jax ’привычный, тренированный* можно сравнить с убран ’упражнять­
ся (учиться)’, убрах ’учеба’, убр'аТ ’учить, обучать*. В Tap6bijax =
= Top6yjax от торбос, в Siliajan: от 5І1 и в Tynajax ’сирота’,
ср. с. [tol] ’вдова, вдовец*, это деминутивный аффикс и, по­
жалуй, он идентичен чах, рассмотренному в § 3 1 6 . Ср. bija.

3 1 9 . сах, ысах, ычах. Амсёх ’рожок, соска’ от ам ’сосать’, нам- 
тысах = намчычах ’низкий’ от намта ’скускаться, понижаться*.

3 2 0 . Неразложимые для меня основы,на х: атах ’нога’ = З р L I
/ a j a q j ,  абрах ’заплата’, ajax ’рот*, ajax ’чаша’ = Зр Ь ] /a ja q /  = 
= —/  / а у а  у э], apgax ’медвежья берлога’, албах ’эпидемия,
зараза ', аллах ’быстрый, скорый*, амах ’ленивый’, арбах ’большой па­
лец’ (ср. тарбах ’палец’), ончох ’обух ножа’, ojox ’женщина’, орох 
’тропа’, осох ’ камин* = 3> Ц  о 1 /o caq /, бтбх ’место, где был дом*,
брббх ’лохмотья* (ср. ббх id j ,  ынах ’корова’ = 'Х Х з  1 /" т е к  7 
(ср. -v-o^v^'-r / u n i y - e j ) ,  уңуох ’кость’ » / s i iq e k

/sujakj, утах ’отдельная нить многожильного скрученного шну­
ра’, убах ’раздавливание тела в жидкости рукой’, усках ’предание, 
традиция’, урёх ’река’ (ср. брус и 3 3 * ^  I /irm aq ]  ), катах ’за­
тылок* (ср. Гч-x̂ -v''' / g e d e / ), карах ’жертва’ = с /Ісег е^  =
= j J '  / k e r e k /  ’b e s o in ,  a f f a i r e ’, кёсах ’колчан’ =
/ k e s еп еа д  кбтбх ’пола, подол’, кб-ібх ’тощий, худой’, кытах ’боль­
шая чаща , кыбах ’частица пыли, пылинка’, куобах ’заяц’, куорчах 
’гроб’ = /q ayu r6ayji КУ11̂  ’гриб’, Kyjax ’броня, пан­
цирь* = 3 *  Ь / qujaq/  = /quyaj/J» кулгах ’ухо* =
= 3 & 2 > j 3 >  /qu iacy, кубнах ’мелкая рыбешка’, куорчах ’молочная 
пена*, кустах ’особая рыба*, хабах ’мочевой пузырь* = З р  3 *  /q u — 
waq7> xajax ’якутское масло*, хоннох ’подмышка*, хоспох ’кладов- 

.ка’, та jax ’лось’, талах ’песчаная ива* = l_Jd-U \3> /tall'iq/, тасах 
’яичко’, тобох ’остатки, объедки*, тордох ’старая, изношенная одеж­
да’, тірах ’белый тополь* « ^  /tira k ] .  туорах ’шишка у
хвойных деревьев’ (ср .3 ? j г * *  /to b u r 6 a q /) , Tjjax ’копыто* =

ЗХ> / tu ja q 7 , турах ’ворона’ = /tu rlay 7 . тусах
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’петля, силок' = J? IJ  р  Э /d u z a q / ,  тубр&с ’ложка для гадания*, 
тутах ’земля, почва.*, чалбах ’луна , баттах ’кожа с головы, крюк 
для подвешивания мешка, клюка’ ( >—5* bJ L> / b a i t a q j  ), барах бекас 
(ср. русск. барашек), барбах ’незначительный, небольшой , баіёх по­
дарок’ = /b e le g /  = £ ) ^  jb u la k 7, бо^бх ’браслет’, быртах ’нечис­
тый’ = /b u r t a ^ J  (ср. бырьі ’грязь’), бырдах ’комар’,
былах ’березовые или ивовые прутья, которые ест скот’, былах ’ло­
щина, котловина’, бШах ’муж сестры жены; муомах ’удушение’, л а— 
быах ’большая лопата’ (ср. русск. лопата), садах ’недостаток, не­
хватка’, садах ’чехол для лука, налучье’ = ' u? 1 ^ U=> / s a d a q j  -

jsa ^ a d a ^ J , самах ’лобковая кость*, сыңах ’щека’ = - -V. 
tj? ^  /ja rjaq jt сьшсах ’невкусный’, сылах (Д ав .) ’кедр', сысыах ’ко­
са (волосы)’, суннуох ’ляжка у скотины*, сумах ’гущина в свернув­
шемся молоке’, сурах ’сердце’ = \ / j u r a k j  (ср. /
/ j i r u k e n j  ), сусубх ’сустав’.

a5bijax (ср. / / e k s e k / - )  ’мало’, атыруах ’сенные ви­
лы’, оңкучах ’яма, погреб’, ымьшах ’сыпь’, іччітёх ’пустой’, кбңуі,- 
lax ’вьщеланная лосиная шкура’, кыңысах ’наклон в сторону*, кыуы- 
мах ’крупная льдина (У в.), ’ледяная каша весной* (Мидд.), кырымах 
’первый осенний снег’ = /k iram ay j = /k i r —
m ayj (кажется, родственно с / k i r a ^ u / ’иней*), куту-

jax ’мышь’, куртках ’тетерев’ (ср. j ^  /k iir tlu  k 7 ),. хахьу -
ax ’молодая береза’, ха^ьщах ’обтрепанная шуба*, хамы jax ’особый 
тип ложки’, хоңурах ’надутая ветром куча снега, надутый ветром 
сугроб’, хоқхочох ’самая крайняя часть спины’, тобулёх ’речная про­
тока, рукав*, тіңііах ’пятка’, чабычах ’посуда из березовой коры’, 
чоңочох ’прут, хворостина*, б а й т а х  ’посуда для кипячения молока’, 
барыллах ’кукла шамана’, ббібнох ’створоженное молоко*, бытасах 
’баба’, 6buiajax ’колотушка у шаманского бубна’, біргінйх ’свиязь*, 
бііісах (= біісах) ’перстень’ = [ ъ ’булгунн’ах
’горная вершина’, матарчах ’кубок, бокал, чаша*, саңь^ах ’шуба ме­
хом наружу’, сатанах ’столб для развешивания вещей’, с&бірдах 
’лист’ = Ь  / ja p r a q /  = коман. y a b u ld r a c ,  содотох ’один,
единственный, одинокий*, сыгынн’ах ’обнаженный’, сыбытах ’неосед­
ланный*, сымысах ’нижняя губа’, сірідах ’недостаточный’, сулумах 
’ненагруженный, порожний*.

Халбыгалах ’большая мышца на бедре у скота*.
3 2 1 . ң, ьщ, ің, уң, уң. Куруң ’высокий’ от кур ’высохнуть’, 

уодац ’выделяющийся своей комической внешностью из-за короткой 
одежды и т.п.’ от уодаі ’надевать короткую одежду*, к&ітаң ’хро­
мающий’ от каітаі ’получить изгиб, искривление’ =. cyj >rr S4Q  
/k e l te y ik t i]  ’склониться на одну сторону*, кііаң ’гладкий, скольз­
кий* = кіібаң ’блестящий’ от кіібаі ’блеснуть, сверкнуть’, куо- 
5*аң ’с вытянутой шеей* от куоуаі ’вытягивать шею*, хороң ’густой, 
грубый’ (но хорондо ’быть длинно растянутым’) от хороі ’быстро, 
буйно расти’, булттан, ’кокетка* от (?) буптта ’охотиться’, саган, 'ко - . 
кетка’ от сагёі ’кокетничать’, одотуц. ’ребяческий, детский’ от 050— 
туі ’ребячиться’, улутуң ’гордый’ от улуту! ’гордо поступать’, утун,
(не утаи) ’тот, кто всегда отстает* от ута ’отставать, оставаться’,
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бастьщ ’передний’ от баста 'идти впереди’, баііатің 'примечательный, 
замечательный* от баііатй ’замечать’, айн, ’гром’ от ат ’греметь -  
о громе, грохотать’, сіаң ’хищный зверь’ от сіа ’есть’, быстың (см.
§ 1 7 4 .)  ’отрезок времени* от бысын ’прерываться, отделяться’, кб- 
рун, ’вид, облик* от кор ’видеть’, ха]*ьщ 'сгребенный в кучу снег воз­
ле. дома’ от хаі ’закидать снегом*.

В монгольском языке с. [ngj; например, 
/сіо^и1ап^7(калм. ^ /d o y o lo n g ], П опов, с. 81 , д) =
= як. до^олоң ’хромой’ от /u la q u j .
3 2 2 .  аң, (аң), оң, ('6ң). Сыстаң (см. § 174 .) ’липкий, клейкий, вяз­

кий’ от сысын ’прилепать, приклеивать' (нейтр.); халтаң ’голый’ можно 
сравнить с халтаран ’гололедица, гололед’, халтарыі ’поскользнуть­
ся’; бороң ’темно-серый’ -  с боролхоі ’серый’, боруор ’сумерки*.

Татарский аффикс jX>\ /аг^/, который, должно быть, возник из 
Lp'^ar^ или j S l  Цг /carj/, присоединяется, как это видно, 

только к именным основам для словопроизводства от адъективов; 
ср. К а з е м - б е к ,  с. 9 1 , б или Z e n k e r ,  S .  5 1 ,b; Т ита­
н ов. Грам., с. 3 6 .
3 2 3 . тың. Тастьщ ’чужой, не принадлежащий к семье’ от тас 

’внешняя сторона*. Этот аффикс мог бы быть разложен на деномина­
тивный тыі, которым образованы также упомянутые в § 321  050туi 
и улутуі, и на там же оговоренный ң.

3 2 4 . раң. Сыптарақ ’склочник* следует сравнить с сыіггарыі
’иметь понос*. В монгольском языке с /j= igereng / 'p i s —
s e u s e ’ от / s ig e k u /  ’p i s s e r ’ ср. П оп ов , c. 3 7 , r .

3 2 5 .  брың. Табрың 'загадка* (cp. / t a y a b u r i j ) от таі
’отгадывать* = / t a y a q u /.

3 2  6 . лаң, І&ң, лоң, ( Ібң,) ылаң и т.д. Кістаіаң ’тайна, секрет’ 
от кістіа ’прятать, скрывать, утаивать’, баттылаң, ’давление, нажим* 
от батта ’жать, давить’, сынн’алаң ’спокойный, тихий’ можно сравнить 

ссынн’ат ’позволить отдыхать’ и сын’ан' ’отдыхать', соболон, 'жало­
ванье, заработанная плата' = / jo b a la n g J  от собуо
’утруждать себя, хлопотать* = ‘'v ^ j^ o ^ / jo b a q u / .  О монгольском 
аффиксе см. Б о б р о в н и к о в , с. 6 0 , § 1 0 2 ; П опов, с. 3 3 .

3 2 7 . Неразложимые основы на ң: уллуң ’подошва’ (ср. ^  I >J^I
/u l d a n j ,  —/  /u la j  ), урун, ’белый’ = уйг. y u ru n g , карің
’долг, обязанность, приблизительная оценка' (Ср. <Nrrrc-' /k i r i] ) ,  
хатың, ’береза = /q a ji 'n j  (ср. /q u s u n j ) , халық
толстый* = О /q a lu n / ,  хоруоң -  особая трава, татіің ’оси­
на', дбббқ ’легкий', дірің глубокий =  ̂ )  / d i r i n j ,  дуіуң ’дре­
весный ствол без сучьев', чараң 'березовый лесок’, Ббт^ң ’якутская 
община*, ббдон, ’грубый’, муінаң ’что извивается’, Ійпан, ’маленький 
ростом и при этом толстый', сордоң 'щука*.

Ббдбрбқ ’галоп*.
3 2 8 .  т, (ыт, іт ) , ут, ут. Булт 'охота, рыбная ловля’ от бул 'на­

ходить*, бысыт ’рыбная запруда’ от быс ’резать', торут 'выступ* от 
торуі ’выдаваться впереди чего-л.’, тбр^т ’происхождение’ от тбр^б 
'родиться* угут 'паводок, разлив воды’ можно сравнить с уігу 'широ­
кий, пространный', кытыт 'молодая кобыла, которая жеребилась один
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раз* — с кытылыр ’жеребенок по четвертому году*, кулут ’слуга’ -  
с J_jP> [qul].

Об аффиксе *22» [t] см. И в ан о в , с. 2 3 7 , 8 .
3 2 9 .  от. Тоңот ’недавно замерзший снег’ от тоң ’замерзать*.
3 3 0 . іуат. Кубул^ат ’хитрость’ можно сравнить с кубулуі ’пре­

вращаться’ = /q u b ilq u 7 , кубулун ’быть хитрым*.
3 3 1 . Неразложимые основы на т: Ахсыт -  имя богини, арыт 

’промежуток* (ср. |^ Т  /агаJ ) ,  обот ’ненасытность’, омурт ’внут­
ренняя часть щеки*, ыччат ’поколение’, іс іт  ’сосуд, посуда’, урут 
’верхняя часть’ = *-2- ^ 'j  I / l is t / ,  к&тіт ’широкий’, кынат ’крыло’ =

b  U ІІІ /*qanat/, кініт ’жена более мододого родственника’, кутубт = 
= кутуб ’зять’, хатат ’огниво’ (ср. / k e t e j  ), тыімыт ’яще-

болот ’сабля’ = г?--S  /b o lu d / ’сталь’,
/b u lu t/, сымыт

рща , [уымат подарок 
6bijbiT*salmo lenoc*, былыт ’облако’ =
’яйцо’ = <уЪj  /ju m u rta j, суорат ’кислое молоко’ = «_12>
/jo y u rt/.

Кымырыт ’мелкое насекомое’, баламат ’шаловливый, озорной’ =
= ^ f ^ ^ - o - ^ /b a la m a d i  саламат ’каша, варенная на масле’ = саламата.

3 3 2 . н, ын, ін, ун, ун. Усун ’длинный’ = О у ) у  1 / u z u п ]  ; от
уса ’длиться, затягиваться’ = с_>о \ Ь * /u z a m a q /,  бутун ’весь, 
целый’ = О  /ЬиШп] -  ’^/ЬйШ п/ от бут ’кончиться’=
= /b u tm ek / = /b u tu k u /, долгун ’волна* = -^voV- -

— /  /d o lg in / 7 7  = ^ /d o l /u n /  от долгуі ’качаться, ко­
лебаться, колыхаться’, салгын ’в.етерок’ = ^  / s a lk in /  (ср.

L o /s a lq in /  ’холодный*) от салгыі ’веять, дуть — о ветре’, 
тубкун ’обманщик, плут’ можно сравнить с тубкШ. ’обман, плутовст­
во’, Агін = ігін ’многообразный, разнообразный’ -  с агаіга ’разнооб­
разие’, сонун ’новый’ = ''Чхгт-Х- /  / s o n i  п ]  -  с со нор ’свежевыпав­
ший снег*, Шн ’передний’ -  с ііік ’еще не наступивший, еще не’. О 
том, что именные основы часто появляются в двойной форме, с или 
без н на конце, упоминалось в § 2 2 6 ; абён ’в преклонных годах*, по­
жалуй, идентично с аба ’бабушка*.

3 3 3 . ан, ан, он, Ьн, іан, убн. Тран’осложнение’ от ip ’запутать­
ся’, холон ’сравнение’ от холуо ’сравнивать’, кіібіан ’блеск, сияние’ 
(ср. f  /g ilb a y an / от кіібаі ’заблестеть, блеснуть, сверк-
нутъ’ = cN^-©v-Tb /g i lb e k u j ,  умсан -  вид утки ( ср. умсах) от умус 
’нырять’, ха^дан ’белесоватый, желтый* = ^  /q a y d a n /  ’l e s
v ie iH e s  h e r b e s  d e ja  d i s s e c h e e s ’ от /c ja y d a q u /-
’s e  d e s s e c h e r ’, хатан крепкий, твердый’ = ^ /q a ta n /  от

/q a ta q u ] ’d e s s e c h e r ,  d e v e n ir  fe rm e , d u r ’ (ср. хат 
’высохнуть, засохнуть’), у іа р а н  ’кроншнеп’ можно сравнить с 
у іа р іі  (мржет быть, потому и образовано) ’кричать’ (о той же 

птице), халтаран = халларан ’гололед,• гололедица’ -  с халтарыі ’по-
77 Также ■ '''/dabalyan/ от /*dabalqu7

’s ’a g i t e r  v io lem m en t’, К ов., I ll, c. 1 5 9 6 ,6 .  Дол в долгуі 
могло возникнуть из /d a b a l / ,  так как [Ь] между гласны-.
ми произносится как w . В санкрите, особенно в пракрите, о неред­
ко произошло из a w a .
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скользнуться’, барган = марган ’хороший стрелок’ = О  / т е г —
g e n J  -  r / m e r g e n j  -  с /b u ry a m a q / ’це­
литься’, амтан ’вкус’ = ^  /a m ta n / -  с амсаі ’пробовать на
вкус, отведывать’ = "4̂ ^ r̂ r^ /a m s a q u 7 = /am taqu /, мок—
куон ’спор’ -  с мбккус ’спорить’, тбібн ’пламя’ — с [tix—
l e k u / ’жечь’ и —f  / tu le g e n /  ’b o is  d e  chau ffage* .
От именных основ, кажется, происходят уолан ’молодой парень’ = 

[ o f la n f  (уол ’сын’ = 1_Ji£ j  t [o fu l])  и А б ір ан  -
личное имя (абір ’мелкие брызги’),

3 3 4 .  ан. К уран ’засуха, сухость* от кур ’высохнуть, засохнуть’,
халлан (ср. § 1 9 2 ) ’ясный, погожий, небо’ от халын ’проясниться’, 
дабан ’ подъем в гору’ = —z /d a b a ^ a n / (ср. /d a m a n /)  от да­
ба! ’подниматься на гору* = •̂ ‘v-rGvx-i-G/dabaqu/, чуоран ’маленький 
колокольчик* от чуор ’звук, громкий, звонкий’, аідан ’шум’ мэжно 
сравнить с аідар ’шуметь*, бадаран ’грязь’ -  с батырчах ’утомитель­
ная ходьба по мягкой почве’ и /b a ta r a q u /  ’s ’e n fo n -
c e r  ( d a n s  l a  b o u e ) ’.

О соответствующем монгольском аффиксе —/  [\f a n j
или -Сч— s  /g e n / ,  который в разговорном языке и в калмыцком 
произносится ан, ан, он, он, см. Б о б р о в н и к о в . Указ, соч., 
с. 62 , § 1 0 7 .
3 3 5 . кан, хан, ахан. Субурхан ’образующий непрерывную линию’ 

можно сравнить с субуруі ’тянуться прямой линией’ =
/s u b u r q u / ,  улахан ’большой* — с улу ’необыкновенно^ большой’ и улат 
’расти*, ыарахан ’тяжелый’ -  с \ /ay'ir/ или j  у  I /адл/ur/. Образу­
ет немногие деминутивы от адъективов: ыр ах ахан 'довольно удален­
ный* от ырах, куччугуікан ’очень маленький’ от куччугуі ’маленький’, 
кусахан ’плоховатый’ мэжно сравнить с к усажан ’плохой’, бычыкан = 
бічікан = /b ic iq a n /  с /Ъ ісіі/ ’d ’u n e  p e tite  t a -
i l le ’ . Ср. еще ма^аікан и аффикс ка, ка, ко, ко.

Об уменьшительном аффиксе -*•*>«—'' /q a n /  или -Сч—/  /к е п /  
см. Б о б р о в н и к о в , с. 65 , § 1 1 1 .
3 3 6 . ган, ган, ^ан, ыган и т.д. Сытыган ’гнилой, протухший* от

сытыі ’гнить, тухнуть’, бібрсуган ’драчун,/забияка’ от olopyc ’дратъ- 
ся’, утуган ’достаточный,' достаточно, Довольно’, от (?) ут ’увеличи­
ваться, прибавляться’, тогурган ’дуга, кружный путь, обход’ можно v- 
сравнить с тбгуруі ’идти вкруговую’, ча^ылуан ’молния, сверкающий, 
блеск’ = х [сак.Иуа.п] = с ча^ылыі ’сверкать, блеснуть* =
= / 6ak ilq u /, карган ’семья’ -  с cv-p* /g e r / ’S p o u s e ,
fa m ille ’, турган ’быстрый, скорый’ = / tu rg e n /  ’v ite ,
v i te m e n t’ — с  / tu r /  ’v ite , t o u t - a - l ’heu re* .

Cp. <3 bit / а  у а п / ,  <3 К I fe g e n /; К a з е м - б е к ,  c. 8 6 ,d  
или Z e n k e r , S . 4 8 , d ; .  Г и г а н о в , Грамм., с. 4 5 .
3 3 7 . гын (? ) . Кыргыт—тар множественное число от кыс ’девуш­

ка, девочка*.
3 3 8 . л^ан, ылган. Ахтылган (ср. § 1 5 7 ) ’воспоминание’ от

а^ын ’вспомнить’, харал^ан ’близорукий* = ^ ^ ^ - / / q a r a l y a r ^ ’стра­
дающий куриной слепотой* от /q a r a q u /  ’смотреть, видеть’,
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xarajaH 'ворота' = '  /п а Ка 1у&}от ® /н а ^ас1ч7 -
= хаі ’запирать, замыкать’. Ср. л^а, 1га. ^

3 3 9 . чон, jo H . Бо^дочон = бо^до = /boyda/, H o jo H  ’моло­
дой человек’ можно сравнить с ноко id. в вокативе. ^

3 4 0 . хсан. Барахсан ’бедный, бедняжка’ = ■ '^b aray  —
s a n /  от с ■■ О  /baraqu /e=  бара ’уничтожать’. Окончание мон­

гольского причастия прошедшего времени -оХ-,—/  [ysa .n l или -CW,—/
/g s  e n j.

3 4 1 . сын, сун, асын и т.д. Холуосун ’сравнение* от холуо ’срав­
нивать’, ьцасын ’вес* от ьда ’взвешивать’, сурасын ’черта, линия* мож­
но сравнить с cypyi ’чертить’ = х ч / j i r uqu/ , сарсын ’завтраш­
ний день’ = L J i.j  Ь / ja r in j  -  с сара ’светать, рассветать’ = Ь 
/ ja rи/, хаптасын ’доска* = [ q a b ta s u n j  от хаптаі ’стать
плоским’ = /qab tay iqu /»  сал^асын ’надставленный, при-
шивной кусок’ = ^ r V̂ 3- / / ja ly a s u n /  от сал^а ’надставлять’ = 
N ^^ p -^ -G /ja lуa q u / = <-£-* U Jb  /jatyam acj/; дусун = цгусун ’вид, 
облик’ = = ' v - ^ -сз-/ / j is i in /  можно сравнить с

/d u r i/  id.
Об аффиксе- x - e - /  [ s u n - s u n /  см. П опов. Указ, соч.,

с. 3 6 .
3 4 2 . хсін. Амахсін ’старушка, старая женщина’ можно сравнить

с /e m e g c in / ’самка у птиц’, [ e m - e j  ’fem m e,
femelle* и с окончанием -v-г-д ч /  /ү с іп /  или ч /  /g c in /  у 
прилагательных цвета, которые связаны с женским родом (Б о б р о в ­
н и к о в , с. 6 6 , § 1 1 6 ) .  Ср. также сімахсін.

3 4 3 . ун. Сорун ’прохладный, свежий’ = ^ ^ к ч Р *— /s e r ig i i n /  =
= ’ / s e r in /  от / s e r e k u / ’охлаждаться, остыть’
см. Б о б р о в н и к о в , с. 1 2 2 .

3 4 4 . Неразложимые для меня основы на н: атын (употребляется
только с аффилированными посессивами) ’смежная, сопредельная сто­
рона’ (ср. отун, I /e te k / ,  ^ /e te g e d 7 ) ,  ; ajaH ’пу­
тешествие’ = /  /а у а п /, альш ’под, нижняя часть! (ср. <_С0  |
/a lt/) , а л тан ’медь’ = j /a l tu  п] = ■ V  /a l ta n /  ’золо­
то’, албан ’милый, славный’, албын ’обманщик, мошенник, плут* = (?)

^  /a lb in 7, абіан ’наконечник стрелы сердцеобразной формы’, 
ёрійн ’пестрый* .= k v o --»̂  /ег іу еп /, аркін ’стена*, оібон ’прорубь,
лунка -  во льду’, отон ’ягода’, ojyH ’шаман’, орон ’скамья возле сте­
ны для спанья’ = О  /о ги /, орун ’место* = t j , у I / о ru n /  =
= /о run/, оллон ’жердь, на которую вешают котел’, отон ’ди­
кий голубь’, бтун ’сторона’ (ср. атын), о!6н ’вид травы’ =
/о іи п / ’трава’, ымдан ’вода с кислым молоком’, ылгын ’самый моло­
дой, самый маленький*, ііін ’передняя часть’ = и  _>J | /a ld u n / ,  
yjaH ’мягкий’ = -x-u v  / /u y a n j (cp. уіадьгі ), уран ’изящный, граци­
озный’, улан ’пепельно-серый’, yjaH ’горностай’ = / l iy e n g /,
каіін ’задняя часть’ ко^он ’селезень*, кытыан ’можжевельник’, кычан 
'который нелегко что-нибудь отдаёт*, кйхбыан ’искра, признак, знак, 
примета’, кылан ’самая конечная вершина’, кылын ’отец жены’ (ср.

^  /q a jy n /,  куорсун ’перо’ -  ^  U>‘ /q a w u r s u n /  =
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/  (y u u r s u n j ,  кулан 'дикий, буйный', кулун 'жеребенок'=
= ^ s> /qu lun /, кутан 'пена', кутан -  особая птица, кудан 'лег­
кий туман’ = /k u d e n g / ,  хатын = хотун 'домохозяйка, хозяй­
ка дома’ = О L»" [% o .iun]  = Pvr- ^ з —/ /q a tu n / ,  харын 'желу­
док' -  С Н / q a r i n 7 , хасын 'иней', p ru in a  (ср. хатасын 'мо­
р о з ') , хотон 'хлев', холун 'подпруга седла’ (ср. q -v ^ ./o lu n g /) ,
хосон 'уместное выражение, аллитерация*

(ср. а  «■ о
хосун /отваж;ный, удалой', 

табіан -  особое растение, тарган са 'пушка', тасхн = тосун 'повод 
нёдоуздка’ = / te s k in /  Tojон 'господин' (ср. — /

/п о у а п /  ), торшон 'очень голодный', толон 'град* = J=> /to lu /,
то л он 'долина', толбон 'пятно' = /to lb u j,  тіарган 'двор',
туган 'время*, туман 'туман' = Cj  ^ jJ** /tum an/, дохсун 'вспыль­
чивый, горячий’, дор^он 'звук' (ср. xŝ cTг̂ Эт:^ r ^ / d a y u r i y a  'эхо', 

/ d a y и / ’песня), Дупсун -  якутское племя, нарын 'чистый, 
опрятный, тонкий', чаді&н 'свежий, здоровый’, чаігіан 'свободное мес­
то’, чоібон 'утренняя звезда’ = О  ^  / | о 1Ьап/ = -̂ іГ с€5>----/
/c o lb u n j ,  у&уан 'земляника', уабін 'ржавчина' = /je b i/,
ціосун 'годность, пригодность’, і^ыхсан 'сильный мороз с ветром', 
н'апбан 'жесть, листовое железо’, бытан 'медленный*, бічан 'мускус­
ный зверь' (ср. /  'обезьяна'.), буран » муран 'земляная гора’,
бурхан 'метель, пурга, вьюга' = уйг. b u r a c h a n  = CJ> I j  / b u -  
r a n j ,  ман^н 'белый', мадан 'не совсем мало’, модун 'большой', му- 
рун ’нос’ = О s ; /Ъ игип/, мурчан ’сварливый’, сарын 'плечо' =
= ^ W '/ 'J a u ru n / ,  сыран 'слюна', сіаган 'росомаха' = N^£sC\—^
/ |i g e k e n / ,  суордан 'одеяло' = / ju ry ап ], сугун 'черника'.

арбасін -  вид травы, о^олун ’сожительница’, ірчіган 'шнур у за­
навеса', удадан 'шаманка' = —/ / u d a y ап /, унакан 'несколько
связанных в одну пачку звериных шкурок’, кбіосун ’пот' = f
/к  o ld  sun /, кыламан 'ресница', кулусун 'камыш, тростник’ = ^ 5n^>v/qu- 
l u s u n j ,  кусадан 'плохой', куіаман или куіуман 'оса', хатасын 'мо­
роз', хараххан 'праотец, прародитель, родоначальник’, хоргЫуун 'оло­
во' -  £N-cs ТА qo.r y u ljin  7 = й г ^  /q u ry<zs'inj . 'свинец',
холумтан 'очаг' = / yolum ta ] , холлорон 'маленькое отвер­
стие в стене, через которое собака входит и выходит’, табысхан ’за­
яц’ = / t a w u s q a n 7 (ср. Ьс=> / s a w u s q a п/ 'сорока'.
Г и г. Словарь, с. 6 7 2 ) ,  тарбаган = тармадан 'сурок' = — /
/ ta rb a y a n / ,  томуруон ’большой по объему’ , тббурубн 'лишай на коже', 
долодон (Д ав ., ср. следующее слово) 'боярышник', дЫусубн 'плод ши­
повника’, чородон (М идд.) “  чорон 'чаша, кубок для кумыса’, ^ох- 
содон -  якутская община, уіаракан 'вышивка, шитье’, балаган ’юрта’ = 
= балаган, Бородой = якутское племя, Борукан -  название местности, 
маласын 'освящение, посвящение’, моінодон 'a n a s  h ie m a lis ,  чер­
ная смородина’, моңурубн 'довольно большой*, сімахсін 'старушка, ба­
бушка’ (ср. § 3 4 2 ) .

Анадасын -  особый корень, xa6bijaxaH 'белая куропатка’.
3 4 5 . м, ым, ім, ум, ум. Ыам 'нерест, икрометание’ (?) от ыа 

'метать икру', буом ’препятствие, преграда и т.п. от буоі 'запрещать', 
куіум 'улыбка' = /k u lu m / от куі 'смеяггься' = ,
/ku lm ek /, тутум 'высота кулака’ (ср. / °  &_jO /tu ta m ]  ) от тут
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’держать, схватить* = /tu tm aq j, сылам пригревание на
солнце’ можно сравнить с сылас ’тепловатый’.

В турецко-татарском языке чистое (О /т/ или /О [t\\] с 
предшествующим легким гласным^ ср. К а з е м - б е к ,  с. 6 6 , а ^ 
или Z e n k e r ,  S . 38, пункт 1 1 4 , а; И в ан о в , с. 2 3 5 ,  4; 1

/a tlam j ’шаг’ от I /a t la m a q / ’шагать’, Г и га н о в . Сло­
варь, с. 6 6 2 . Известен этот аффикс и в монгольском, так, про­
исходит, между прочим, (ср. Б о б р о в н и к о в , с. 5 1 , § 8 4 ) 
С Ч г ^ /qu rim / ’свадьба* = як. курум от глагольной основы SVnf' 

[quri]’собираться, сходиться’.
3 4 6 . Неразложимые основы на м: ахсым ’огненный, горячий, пыл­

кий’ = [a ^ su m j, олом ’брод’ = о V [ o lu m j  ііім
’рыболовная сеть’ = ^ - Ь  /jilim j, улгум ’услужливый’, кычам
’местность на одной реке, где она омывает подножие горы’, кычым 
’конец попоны’, Кіііам — название местности, уірім ’ремень у седель­
ной подпруги’, баіам ’готов’ = /Ь е іеп /, сітім ’бечева у
рыболовной сети, связь’ = /& ijirn/ (СР* сіті)» сііім  *клей’ =
= /jilim/.

3 4 7 . р, (ыр и т.д .). А^ар ’половина’ от анрі ’раскрыться’,
анда^ар ’клятва’ = / a n d a y a r /  от анда^аі ’клясться’, том-
тор ’возвышение’ от томтоі ’подниматься’, харыр ’небольшая лопата* 
от харыі ’ вскапывать’, ц щ кір ’ясный’ (ср. /"cen g k ir/
*qui n ’e s t  p a s  b ie n  c la i r ’) от yaqjdi ’сделаться ясным*, бул- 
гур ’разломанный, переломанный’ от бупгуі ’разъединиться от напря­
жения* (от булгу ’надвое, пополам’), мунур ’тупой’ можно сравнить
с <:is<-rTTf[m u q u r]  id  й с /m o q u q u / s ’d m o u s s e r ,  k i la p  ’бле­
стящий, гладкий’ -  с кііаң, ’гладкий’ и кіібаі ’блеснуть, засиять*, кы- 
лар ’косить, коситься’ = /k i lu y a r /  = /k i la r /  -

' с О /k ila y iq u / r e g a r d e r  d e  c o te ,  манар ’нарушенный,
искаженный* -  с манік ’глупый’ = / т е п е g], сонор ’свежий
снег осенью’ с сонун ’новый* = /s o n in /,  боруор ’сумерки*-
с борон, ’серый’, боролхоі ’темный, пасмурный, серый’; такыр = то- 
кур ’кривой, искривленный, изогнутый’ = / ta k ir j  ’e s t r o p id ’ -
с то^оі ’изгиб, искривление, излучина’, /to q u i/  ’локоть’, бакыр 
’искривленный, изогнутый’ = / b o k i r j  = ^ j^> [hiд-
k u r j  от /b u k m ek / ’гнуть’ (ср. бук ’согнутый’).

3 4 8 . ыр, ip, ур, j)p. Карр ’церковный округ, епархия’ от каріі 
’посещать по порядку*, тасыр ’наказание розгами’ (ср.
’fo u e t’ ) от тасыі ’бить розгами’, тутур ’помеха, препятствие* (ср.

j  bdh>jJ& / tu tq a r j , , / t u tq u r j )  от тут ’ задерживать,-
удерживать’, ніргір ’звучание издалека’ от н’іргіі ’звучать издалека’, 
сынрыр ’обнюхивание, понюшка (табаку) ’ (сынрый ’взять понюшку -  
табаку’), чакыр = чокур ’кремень’ = /б а к іу и г ]  от

^  /б а к іа и /  ’высекать огонь*, далбыр — долбур ’полка на стене’ =
= / t a l bi yur j  от /ta lb iq u / ’m e ttre , p o s e r ,
p l a c e r  , хатыр = хотур ’коса -  для сенокошения’ = ~

/^ a d a y u г ]  от о  /q a d a q u / ’d e v e n ir  fe rm e , d u r ’
(из железа; ср. /q a d a y a q u /  ’t re m p e r  le  f e r ’ ).

Об аффиксе -ч-гтлС [үьir ]  или /g iir /, который в
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обиходном языке сплавился с предшествующим гласным в ур, ур, 
см. Б о б р о в н и к о в , с. 6 1 , § 1 0 4 .
3 4 9 . gap, (gap), gop, gop. Ap6agap ’раскиданный, разбросанный’

от арбаі ’раскинуться, разбросаться’, аічагар ’с расставленными но­
гами’ от аічаі = /a lc a y iq u /  ’расставить ноги’, onogop
’который выпучил, вытаращил глаза’ (ср. чоло^ор) от олоі ’выпучить, 
вытаращить глаза’, xopogop ’торчащий вверх’ от xopoi ’торчать вверх’, 
томтодор ’возвышенный, выдавшийся* от томтоі ’возвышаться, выда­
ваться’, î JOHflOgOp ’длинный и тощий’ от уондоі ’быть длинным и то­
щим*, н’ондодор (М идд.) 'гордый* от н’ондоі (М идд.) ’гордо выша­
гивать’, ббкчо^бр ’изогнутый, искривленный, кривой’ =
/b o g c l ig u r j  от ббкчоі ’нагнуться, наклониться’ = /b o g -
c u y ik u j ,  lorlogop ’выдающийся’ от lorloi ’выдаваться’, сынта^ар 
’искривленный, покоробленный’ от сынтаі ’искривиться, коробиться*.. 
Ср. gip, rip .

О соответствующем калмьщком аффиксе /у аг / или
c4R4/ g e il7 см* П о п о в . Указ, соч., с. 8 1 , е.

3 5 0 .  мар. Кыінамар (ср. § 5 3 ) ’вспыльчивый, горячий’ от кы- 
jbiH ’сердиться, злиться*. Ср. та.1.

О [та,г] см. Б о б р о в н и к о в , с. 64 , § 1 0 9 , с . 48 ,
§ 77 ; П о п о в , с . 3 8 , д.
3 5 1 . асар. Сугасар ’носилки, несомые на спине’ от сук ’взять 

себе на спину*.
3 5 2 . gip, rip . Kil6agip или кіібагір ’блестящий, сияющий’ от кіі- 

баі ’засиять, заблестеть; блеснуть, сверкнуть’; cyllagip ’сведенные -  
о бровях’ можно сравнить с c'jilaciH ’сходиться, сдвигаться*.

Аффикс fy 'ir j,  S - C  /g ir  7 ( 1 /n tk e r j
’острый’, /a ly  1г] ’хищнический, разбойничий’) упоминает Г и га - 
н ов  в своей Грамматике, с. 4 4 .
3 5 3 . і$ыр. Хатьпрыр ’тощий, худой’ = /q a ta n g g ir  ]

от G /q a ta q u / ’d e s s e c h e r ’ = хат.
3 5 4 .  быр, (бір), бур, (бур), мыр. Холобур ’сравнение’ от холуо 

’сравнивать*, талабыр ’грабеж, разбой, награбление имущества’ от 
тала ’грабить, разбойничать’ = с ^  tU /ta la m a q / =
/ta la q u /, толобур ’выкуп’ от толуі ’выкупить’ = /ju lu m aq / =
= /jo liq u J , тоіобур ’оплата’ от тбіуб ’оплатить, запла­
тить’ = ^  / to le m e k /  = /to lukuT , самыр ’дождь’=
= s  / ja y m u r/ от / ja y m a q 7  ’идти -  о дожде’.
Ср. был.

В монг. / b u r 7 или Цоигі]; примеры для
калмьщкого языка имеются у П о п о в а , с. 3 3 . В татарском я 
нахожу кто много ест от /jim ek /
есть, кушать; Г и г а  но в. Словарь, с. 6 7 5 .
3 5 5 . лыр. Кытылыр ’жеребенок по 4-м у году’ можно сравнить с 

кытыт ’молодая кобыла, которая жеребилась один раз*.
3 5 6 . ciap, субр. Образует пару деминутивов: маніксіар ’глупова­

тый* от манік ’глупый’, урунрубр ’беловатый’ от $фуі$ ’белый’. Ср. 
ымтыа. Здесь можно было бы предположить искажение от 9̂ 'у  
/ s u r a cfj, 4-! I j / s u r e k 7  ( / s ч 7 с аффиксом сравни­
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тельной степени): t i f e o k s u r e k ]  ’голубоватый* (Гиг. 
Словарь, с. 5 3 7 ) ,  так же как и бубр ’печень’, происходит из 
_fj /b u ju re k ^  Но я не доволен этим сопоставлением, так как от 

аффикса сравнительной степени в якутском языке не осталось никаких 
следов. В монгольском языке в этом же значении представлен аффикс 

[Ыхлг]; . Б о б р о в н и к о в , с. 6 6 , 8 1 1 4 .
^ З б ? .  Неразложимые основы на jd: ацыр ’выпь’ (ср. ^ ^

/an g g ir7  ’a n a s  n ig r a ’ ), атыр^ 8 ’жеребец’ = — ' Ẑ -3У
(cp. j i r v a J  ), алар ’лесочек’, £н,&р ’передняя часть
одежды’ = N v ^V -Г  [e n g g e r j ,  адар ’молодой, юный’ — _<" ^
[ider] ’fo rt, r o b u s t e ’, абір ’барашки на воде, мелкие брызги , "ali— 
ар = olyop ’здоровый’, ojyp ’роща, лесок*, олдур (?) ’задвижка, за­
сов’, ын£ір ’седло’ = / i g a i j  = Cj  ! [ц&т] (c p .- -^ i

W > i^ /lr} q ir |a q 7 ) , в д , ’сухожилие’ = [s ity .r ] ,  ітір
’жир под re g io  e p ig a s t r i c a  ’, ібір (самыр) ’мелкий (дождь)’, 
уңуор ’лежащий по ту сторону* = у  У ̂  I / o j a r 7 » унар ’марево, мгла’ = 
= /ідпіуаг 7 . У чур -  название реки, уууор ’потомок, от­
прыск’ (ср. v o ^ ^ - r^ -тС / u y s a ^ a r j ’l e s  d e s c e n d a n t s  d ’u n e  b r a n — 
c h e  c o l la te  r a le  d e  la  fam ille  d u  s o u v e ra in *  ) ,
улар ’t e t r a o ’ = /u la ru J ,  укар (от) -  'особая трава,
Koijyop ’мех, бурдюк’, комор ’уголь’ = /k o m u r j ,  Kyjap ’ди­
кий, выпущенный’, Kyjyp ’мешок для рыбной ловли’, кутар ’крот*, ку- 
тур ’злой’ = fe e d e r ] ,  хаппар ’большая сумка’ (ср.

—f  /q a b ta y a j) ,  xajbip (тас) ’кремень’ = /q a y ii?], хонрр -
вид гуся, татар ’парша, коросты, чесотка’, тымыр ’кровеносный сосуд, 
вена, жила’ = >*-o / ta m ir j  = /tamirT, тімір ’железо* =
= /tem ir / = /tem u rj, туңур ’родственник по
браку’, дабдыр (самыр) ’сильный (дождь)’, до^ор ’спутник, товарищ’
(ср. /n b k u r 7 , остяк, тогос ’друг, знакомый’ ^ 9 ) , до-
5УР ’силок, западня для птиц’ = /tb .yur7, ’сеть, сетка’, дут^ур
’барабан шамана’ = ■гч-0чсС̂ >-/Г‘ /tu.nggu.i7  чуо5ур ’рябой, пестрый* = 
y o o <-"̂ j f~/6ouqut7 “  У /£ u w a r7  ~ У /chibar J ,

іуахтар = jaxTap ’женщина, баба’, цюі$ур ’ловкость, сноровка, умение*, 
уыбар ’усиливающийся холод на закате и при восходе солнца*, уугуур 
горная вершина’, н’оздор -  особая рыба, бадар ’рысь’, бШр ’кладовая*, 

булур см. бурул, будур ’спотыкание’ (ср. © ^ r^ r /b u d i i r  b e -
diir] ’^ m a rc h e r)  шей e t, co m m e o n  d it, d e  guingoij=  ),малтар 

ohoijoc стрела с тупым концом’ (cp,~^q <» «-/ /m o ^ u l2:ê 7  ’тупой’),
лынрыр ’дребезжание, бряцание*, сандар ’яркий свет’, сапыр « солур 
’котел’, салыр ’светло-желтый с черной гривой и черным хвостом*, са - 
тір ’расстеленные ветви, на которые кладется еда’, сабар ’чистый* =
= ( / 6ib e r7  = F4 / c e b e r ], соххор ’одноглазый’

У~^~ / s o q u r 7  = . [ s o q u r j . ’слепой*, сімір ’мех, бурдюк, * S.
78

Это, а не атыр, является правильным написанием, как я уста­
новил путем неоднократных проверок,

7 9 -
С a  s  t г ё  п, V e rs u c h  e in e r  o s t j a k i s c h e n  S p r a c h le h r e ,

S . 99 .
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мешок’, Сунтар -  название местности, сулар ’недоуздок’ =_  ̂ [jularj.
алысар ’барс*, оуонн’ор ’старик’, коуоічбр ’темно—серый’, куіту- 

гур ’безрогий’, xajbicap ’лыжи’, чарчьп$ыар ’дрозд* (ср. чарда), чоло- 
уор ср. олоуор § 3 4 9 , Болугур -  якутская община, сыалысар ’налим’, 

ОҢУРУ^Р ’между тремя и четырьмя годами (крупный рогатый 
скот)*.

3 5 8 .  л, JL. Образует некоторые имена действия от глагольных ос­
нов на долгий тяжелый гласный, на дифтонг с тяжелым ауслаутом и 
на і—дифтонг с тяжелым анлаутом: анал ’указание, наставление’ от 
ана ’указывать’, андаі ’опасность, риск, угроза’ (ср. / е ri­
d e l / ’f a u te ’ ) от андаі ’недоставать, отсутствовать* =

/e n d e y ik u / ,  ітауаі ’вера, доверие’ = /I te g e l/  от ітауаі
’верить, доверять* = / i te g e k u /, катаі ’обережение, пре­
дохранение’ от катіа ’стеречь, беречь, предохранять’, кігаі ’стара­
тельность, добросовестность, заботливость’ = Счгххчг"? /k ic iy e l  J  
от кічаі ’добросовестно, старательно приняться за  работу’ = ^
/ k i c i y e k u j ,  куттал ’страх* от кутта ’бояться, опасаться’, ха jay а л 
'похвала* от xajaya ’хвалить’, таптал ’любовь* от тапта ’любить’, т іа- 
та і ’спешка’ от тіатаі ’спешить’, тубргШ. ’исследование, обследова­
ние* можно сравнить с тубргу id . Вероятно, сюда же можно отнести 
кысыл ’красный’ = x_J / q i z l l j  (ср. кытар ’покраснеть’ =

;  I /iq izarm aq/, уігул 'далекий, широкий, пространный’ (ср. 
yiry id . и угут ’разлив, выход из берегов воды*), тумул ’предгорье’ 
(ср. тумус и / tu m s u q /  ’клюв’), іміі у ім іі или іміі
аім іі ’сумеречно* (ср. ім ’вечерняя заря’ и 9 2 3 0 ) .

Это самый обычный аффикс в монгольском языке для обра­
зования имени действия; ср. К о в а л е в с к и й . Грамматика, с. 28 ,925; 
Б о б р о вн и к о в ,*  с. 5 6 , 9 94, с. 5 7 , 9 96, с. 58 . § 98 . В сло­
варе Х а л ь ф и н а  ( I I ,  с. 7 2 8 ) я нахожу «-J / b o l |a l /
’срок*, а в Грамматике Г и г а н о в а  (с. 1 2 7 ) деноминатив от не­
го <—£-о ^  /b o lg a lla m a q / ’назначить время, опреде­
лить срок*. /b o l |a m a q ^  откуда происходит dJ Ы ĵ >

/ b o l ja l / ,  употребительно также и в монгольском языке:
/b o l ja q u /  = [  b o lju q u  ]  = як. боііууо.

3 5 9 . хал. Урусхал ’плавниковое дерево’ можно сравнить с
-*—0 /u ru $ q a l /  ’течение* от ,4̂ >f^>*^-6>/u r u s q u j  ’течь’.

3 6 0 . уал. Махтауал ’хвала’ = [ т а yta^al/ от мах-
’хвалить’ = U> [m aq ta m a q / = [m a^ taq u /.
3 6 1 .  маі. Кічамаі ’добросовестность, заботливость’ от кічаі 

’старательно, добросовестно приступать к работе’ = ^  Vsy ̂
/k ic iy e k u / .  Ср. мар.

При помощи аффикса -£с~-? / т а і /  образуются адъективы от 
глагольных основ; Б о б р о в н и к о в , с. 63 , § 1 0 8 , с. 4 9 , 9 7 8 .
3 6 2 .  был, б іі, бул, буі, абыл и т.д. 6 jo 6yl ’подпорка, стойка’ от

ojyo ’подпирать, поддерживать’, катабіі ’сторож* от катШ. ’караулить’, 
тірабіі ’подпорка, стойка’ от тіріа ’подпирать, поддерживать’, тутабыл • 
’местопребывание, остановка, жительство’ от тут ’держать*, манабыл 
’оберегание, хранение, хранитель’ от мана ’стеречь, беречь, хранить* = 
е= /m a n a q и/,кытабыл ’принадлежность’ можно сравнить с
кыт—ын ’объединяться’, кыт—ар ’объединять*, кыт—ьпс ’объединение’,
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jji> [q o sm a q] ’объединять, соединять’. Вероятно, было бы 
правильнее возвести к аффиксам абыл, абіі, обул, обул также и те 
формы, в которых гласный, предшествующий б, может быть отнесён к 
глагольной основе. Ср. быр.

3 6 3 . Неразложимые для меня основы на л и 1 : адыл ’мука из
сосновой коры*, ургШ. ’Плеяды’, каскіі (ср. тбску! ) ’предопределение, . 
предназначение*, кб§уі ’челка на лбу лошади’ = lb /k e k u l /  =
= Cb^Qr-7 /jgokul/, кбңуі ’свободный* = /icorjul/, котоі ’ка­
раван лошадей’, кбмбі ’распавшийся весенний лед*, кытыл ’берег’
(ср. кыты), кырдал ’возвышенность’, xipril ’черный дятел’, хаирт 
’вспыльчивый, горячий’, хатал 'прыщи на коже*, хотол ’низкий* = 
с ч з ^ ^ /q o tu y u r/, ходул ’трава, которую скот избегает’, тосхол ’со­
размерность, соответствие’, тб5$1 ’последовательность, порядок сле­
дования’, тоску! (ср. каскП ) ’будущее’, чьпрсыл ’сильный, крепкий’, 
цщ$ыл ’большие пятна на лопатке лошади* -  'ччгТГ' г-? R&yal], уап-
тал ’поленица*, бугул ’копна сена’ = /buqul/» бурул (также
булур) ’смешанной масти* = J  /b u ru l/, мо^ол ’большой*, са­
мая ’кумыс*, сасыл ’лиса*, сбтбі ’кашель’ = ^ /juta.]/.

Ыксамыл ’потребность’, дабыдал ’кость крыла’, 6ajа$ал' ’кюре’ =
? /Ь а у іу а і/,  мохсоцол ’сокол*, Арадаі -  имя якутского

героя.”
3 6 4 . с, ыс, іс, ус, ус, ыс, ас, ас. Кардіс ’зарубка, борозда’ от

карт ’рубить*, кырбас ’кусок’ от кырба ’разбить на куски’, хантас 
’поднятие головы’ от хантаі ’поднять голову’, хамнас ’работа, плата 
за работу’ от хамна ’работать по найму ’, барылас ’шум, шелест, жур­
чание’ от барыла ’шелестеть, журчать*, сартас ’обвал, обрушение’ от 
сартаі ’рушиться, падать’, кісіргас ’хвастун’ от кісіргіа ’хвалиться, 
хвастаться’, куо^ас ’ныряльщик’ (C o ly m b u s) от куоуаі ’вытянуть 
шею*, хардыр^ас ’то, что хрустит, трещит’ от хардырда ’хрустеть, 
трещать’, бігіас ’ощущение, осязание* от бігіа*ощущать, осязать’, 
тіарас ’превращение, отказ от своих взглядов ’от (?) тіар ’вывора-^ 
чиватъ, переворачивать, изменять’, ал^ыс ’благословение’ = I

/a lq ls j  от ал§а ’благословлять*, таңас ’одежда* можно сравнить
с танрын ’одеваться, надевать на себя*, харыс ’пощада, бережное от­
ношение’ -  с хараі ’заботиться’, тумус ’клюв’ (ср. / tu m -
su q /)  — с тумул ’предгорье’, атас ’обмен, мена, друг* -  с Ьо
^satm aq/ ’продавать*, ал^ас ’ошибка, недосмотр* -  с б4' / а 1—
daqu7 ’fa ir e  u n  faute*. От кіаң. ’широкий, просторный’ происхо­
дит кіаңйс ’широковатый, немного просторный’.

Об именах действия на [ s j  (в других диалектах
Ш  10111 /о /)  с предшествующим легким гласным см.

К а з е м - б е к ,  с. 67 с или Z е n k e r t S . 39,с.; И в ан о в , с.’ 1 0 ,
с. 2 3 5 , примеч. 2 .
3 6 5 . ас. Хасас ’запас, припасы’ можно сравнить с хасан ’заго­

тавливать припас’, сылас или чылас ’тепловатый’ -  с сылам ’пригре­
вание на солнце, в тепле*.

3 6 6 . ijac, арас, agac, 0900,(6560). Аса^ас ’открытый* от ас ’от>- 
крывать’, арба^ас ’шуба мехом наружу’ от арбаі ’разметаться, прид­
ти в беспорядок -  о.волосах’, ajajjSc ’мирный, миролюбивый’ от ia i
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’быть дружески настроенным’, alagac ’быстрое промелькивание’ мож­
но сравнить с a lii ’промелькнуть, пронестись мимо’, ыадас ’сосуд 
из бересты* от (?) ыа ’доить’, ьуыстадас (ср. § 1 7 4 ) ’кто легко гло­
тает* от ы^ысын ’глотать*, кыарадас ’тесный, узкий’ от кыара ’нахо­
диться в тесноте’, кырцадас (ср. § 1 8 1 ) ’старый’ от кырыі ’соста­
риться, стареть*, тасадас ’груз, багаж’ от тас ’носить, нести, тащить, 
волочить*, тур ада с ’то, что легко отделяется от рукоятки’ от тур ’сни­
мать, срывать с рукоятки’, бысадас ’неполный, у которого что-нибудь 
отсутствует ’от быс ’резать, отрезать* (ср. i_>'j>.js?- /b ic u q /  ’sem i, 
m e d iu s ’ ), сымнадас ’мягкий' от сымна 'стать мягким’, xajagac ’ды­
ра, отверстие’ можно сравнить с xaj—а  ’надвое, пополам*, xaj-ын ’ло­
паться, трескаться, разрываться’ и xaj-ыт ’колоть, расщеплять, рас­
калывать’, товрдос ’дятел’ -  с тонродой id . и тонруі ’стучать’, ту— 
радас ’гнедой (о лошади)’ — с < - S j /tu r i/  id. От именных ос­
нов, кажется, образованы: кымырд&дас ’муравей’ -  от кымырыт -  ка­
кое-то другое мелкое насекомое, туосадас ’трубочки из бересты, ко­
торыми унизана рыболовная сеть’ -  от туос ’береста*. Ср. гас и

I / d g a c  7, Г и га н о в , Грам., с. 4 5 , К а з е м - б е к ,  с. 87, д или 
Z e n k e r ,  S . 4 9 , d.

3 6 7 . гас, ыгас, ігас, угас, угас. Араіцшгас ’различный, разный’ 
от араіцыі 'претерпевать изменение’, олостугас (ср. § 1 7 4 ) ’кто та­
ращит глаза* от олосун ’таращить, выпучить глаза’, хабыгас ’кто уме­
ет хватать, искусно ловит’ от хаб ’ловить, хватать’, то дуга с ’мороз­
ный, холодный’ от тон, ’мерзнуть’, сылластыгас (ср. § 1 7 4 ) ’с от- 
висшей нижней губой* от сылласын ’отвесить нижнюю губу’, cyllacti- 
гас ’сведенные (о бровях)’ от суііасін ’сходиться, сводиться*. Ср. 
дас. В ічігас ’теплый’, ср. с і т і  ’горячий’, кажется, содержится де- 
минутивный аффикс (ср. ц ігас).

3 6 8 . у іг а с . Баруігас -  деминутив от бас ’сосна*. Ср.
[ f i y e a ]  ( К а з е м - б е к ,  с. 7 6 ,  N9 1 3 0 ,  или Z е  n k е  г , -S. 43 ,
§ 1 2 4 )  или [6 'iya .c], напр., в /julduz& U -.
^ a c j  ’звездочка* (Г и г а н о в . Слов., с. 1 9 1 ) , /q u r tc iy a t /

’червячок’ (Там же, с. 6 5 2 ) .
3 6 9 .  ургас, Іігас. Т Бургас ’колено’ от (?) туе ’падать’ (ср.
/tiz J ’KoneHo*), тбңУргас ’пень* можно сравнить с /torj—

g e k J ,  цйаШгас ’отверстие, дьфа, овраг, ущелье’ -  с цла!
’дверь*.

3 7 0 .  мае. Карамас ’темно-серый’ можно сравнить с кара ’серый’ 
и аіамас ’пегий, пятнистый* -  с ала i d .

3 7 1 . Неразложимые основы на с: адас ’старшая сестра’ (ср.
коман. egazi® ®  'сестра отца’), абас ’женский половой орган’, ар- 
дас ’затылок* (ср. арда ’спина’), алас ’окруженное лесом место’, 
алые ’чрезвычайный, необыкновенный*, аміс ’жирный’ = / s i—
mez_/, alac ’полностью открытый’, одус ’бык* = у—О  /u g e z / (ср. 
/ i ik e r j  ), обус ’мужской половой орган’, брус ’большая река (ср. 
урах ’река’ и - v o r ^ ^ -^ /u ru s q u /  ’течь’), ытыс ’_ладонь*, ырас ’чистый’ 
іадас ’щека’, улус ’улус’ = /u lu s /  = °  *s/ /u lu s j , уЫас
’дымовое отверстие*, каріас ’память, напоминание* = қ \ \ '  ^  /g e r i—

АО Здесь, пожалуй, аффикс принадлежности 3 -го  лица ед. ч. д
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y es /, ко^ус 'спина', контбс 'ремень недоуздка*, комус 'серебро' =
j s t S  /komus/.KbiMbic 'кумыс' = J^>~e ^q'im izj, кырыс 'дерн’,

кыпгас 'короткий', кіріс 'тетива лука' = / ic e re s / ,  кутас
'рыжий', Kjjac 'дневной зной’ / q o ja s /  'солнце', кугёс 'сле­
пень', хаңдс 'левый', хатыс 'ремень' = с_>^. ^  /q a j i s / , хатыс 
'стерлядь*, хамыас = хомуос 'ковш, черпак' (ср. ^  J1̂  / б и т е е / ),
харыс 'пядь, расстояние между большим и средним пальцами', харгыс 
'препятствие, помеха' (ср. /qari= i/, хомус 'камыш, трост­
ник’ = /q am ls /, хомус 'варган' = /q o b ’lz/, торбос
’теленок’, тіарбас ’кольцо’, чарас ’тонкий*, чарыас ’снегирь’, чалбас 
'осетр', чычас 'плоский', батас 'большой нож', балыс 'младший, млад­
шая сестра’ (ср. ^ 0  L [Ъа.Щ] 'юноша', j  ^  Ь /b a ld u z j  'с ест ­
ра жены'), былас = булас 'сажень' (ср. / q u l a c j ), бэдэгас
'шило', MDijyc ’прожорливый, обжора, кто много ест', cai^c 'жена 
старшего родственника’, сЩ с 'корень' = уйг. y i ld is ,  с улус 'зв езд а '=
= у  ^ /jold'i z7.

apajjac 'желтый', apagac 'кладовка на сваях* (ср. бур. аранкга), 
атарбас 'высокие сапоги из кожи’, appagac 'тетерка', оно50с 'стрела 
без наконечника', о jo 50с 'сторона, бок', орулуос -  вид утки, ocogoc 
'живот', о^ургас 'хряш', учугас 'близкий', уба^ас 'жидкий', ypagac 
'шест, жердь, длинная палка’, унугас 'молодая собака’, кытадас 'щип­
цы, клеши', кьфынас 'горностай' (ср. русск. горностай, —z

/k u re n - е /  и венг. g o r e n y  'хорь'), хаптадас ’красная смородина’, 
хомурдуос 'усач (насекомое)', холло^ос 'стена юрты', то но 50с 'стре­
коза', тыса^ас 'годовалый теленок’, чычырбас 'узкий', і^аранас 'ко­
торый все проматывает’, басар§ас 'кожаная обувь', бабіграс = бабі— 
гірас 'белая куропатка’, Ботурус -  якутская община, бочуграс = бо- 
чугурас 'рябчик' (ср. j  / b u ju r /  ) , бут угас 'каша' (ср. еъ-_
" ^ - //b u d a ^ f  a / ’g ru a u  d e  гіг'),бургунас 'молодая корова’, Maja^ac 
'сиг', мінігас 'сладкий', сінігас 'тонкий', cylyrac -  вид, тип молотка. б)

б) ЖИВЫЕ АФФ ИК С Ы

1) ПРИСОЕДИНЯЕМЫЕ К ГЛАГОЛЬНЫМ ОСНОВАМ

3 7 2 . ы, і ,  у, JF. Образует имена действия: быс-ы, ат-I, то^г-у, 
aj-ьі, kaj-i, oj-y, flej-y, сан-ы от сана, д! от діа, о долу от 

050Л0, тору от тбруб. Ср. § 7 3 . Из некоторых алеллятивов, которые 
образованы этим же аффиксом, можно было бы заключить, что он рань­
ше образовывал также имя деятеля и имена, обозначающие орудие 
действия: арді 'весло' от йрт 'грести веслом', арб! 'пила* от арбіа 
'пилить*, сабы 'крышка, покрышка’ от сап 'покрывать', анн'ы (ср.
§ 13 9) 'железо для раскалывания льда’ от ас (анн’абын) 'колоть, 
прокалывать’, ajbi -'бог как творящее начало' от ai 'сотворить*. От 
тоф 'замерзать, мерзнуть' происходит тофу (хар) 'свежий, еще не топ­
таный (снег)’. У атБі 'товар, покупная цена’ * ^  «̂=. / s a tu /  и у
ігі 'напильник = j  I /ig a li/  в якутском языке больше не имеется 
глагольных основ, только в родственных языках: / s a tm a q /
'продавать' и | ^ а ш а к / ’точить напильником'. У тубрг^ =
= тубргаі (ср. § 3 5 8 )  я не с ко г  обнаружить этимона и в родстве н-
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ных языках. Хобу ’клевета* имеет одно значение с хоб, а сббу ’раз­
решение, согласие, одобрение * происходит, кажется,- от сбп = с
/ jo b /  ’верно, правильно, подходяще*. XojySl ’густой* = /q o -
j и / ведет нас к глагольной основе xoi, которая также лежит в осно­
ве рефпексива xoj'-ун. Происходит ли тірі ’кожа, шкура* =
/tirijf от тір ’растягивать, натягивать* путем сокращения корневого 
гласного, пусть останется нерешенным.

О соответствующем аффиксе у  [и, и/, который возник из 
^ /Үч7» /q u / ,  /g u , ku/, см. B u lle tin  h is t. =

= p h i l . ,T .  VI, S . 3 0 7  и след, или M e la n g e s  a s i a t iq u e s ,
Т . I,. S . 1 1 4  и след. О том, что этот гласный долгий в нижего­
родском и, вероятно, еще и в казанском, я отмечал в § 9 1 . Аф­
фикс ■Q- [ f u !  или -СЪ /g u / (произносится у или у) образу­
ет адъективы от глагольных основ (Б о б р о в н и к о в , с. 64 ,
§ 1 0 8 , примеч.), -чч-в' /q u / или -О /к и / — так называемый 
инфинитив.
3 7 3 .  аччы, йччі, оччу, бччу (после консонантов, і-дифтонгов и 

трифтонгов), ччы, ччі, ччу, ччу (после долгих гласных и дифтонгов с 
тяжелым ауслаутом). Ср. § 7 2 . Этим аффиксом образуется имя дея­
теля: быс-аччы, ат-аччі, тоі^-оччу, кбр-бччу, aj'-аччы, Kaj-аччі, o j- 
оччу, дЬ]-оччу, сана-ччы, діа-ччі, о$олб-ччу, тбруб-ччу. Иногда имя 
деятеля становится именем нарицательным: тігаччі ’оса* от тік ’ко­
лоть, жалить*, ыста^алаччы ’блоха* от ыста^ала ’прыгать*, амтіаччі 
’ңрач’ от амтіа ’исцелять, лечить’, о^оччу ’мелкая мошка’ от (?) oij. 
’вырывать, вырезать*.

Он соответствует аффиксу JJ. j  /и |'i, u j i /  или / І |І ,  
І J х/, C_rv 9 [  u c i , u c i j  ИЛИ /Ібі, і£ і/, который можно
разложить на ^  /и , и / или [i, i] аффикс имя действия, и 
на [ К  $  ИЛИ С _T-fr /б і, c(J (= [ci] -  як.
сыт; ср. § 3 8 7 ) ;  B u lle tin  h is t .—phil., T .. VI, S . 3 0 9  или 

M e la n g e s  a s i a t i q u e s ,  T . I ,S .1 1 7 . Выше, в § 2 8 7  мы видели, 
что в якутском языке сохраняются некоторые имена действия на 
дифтонг с тяжелым ауслаутом; может быть тяжелый гласный в 

' ыччы и т.д. является его ослаблением (ср. § 6 4 ) .  В монголь­
ском языке с оговариваемым аффиксом может быть сравнен как 
■ -v ^4 /Y ^ iJ  или /g e iJ  так и f y a c i]  или
С’-х-С' /g e e j / ,  ср. § 2 1 8 , 6 .
3 7 4 .  аччык, аччік, оччук, бччук. Совершенно однозначен с аффик­

сом аччы предыдущего параграфа. Ср. § 224.-
3 7 5 . ар, ар, op, бр. Тяжелый гласный сплавляется с предшествую­

щим тяжелым гласным глагольной основы или с тяжелым ауслаутом • 
дифтонга ее в один легкий долгий гласный; ср. § 7 1 . Быс-ар,_ ат-ар, 
Toij-op, кбр-бр, aj—ар, Kaj-ap, oj-op, aoj-6p, сацыр от санй, cip от 
cia, тохтур от тохтуо, тбр^р от тбруб.

В турецко-татарском j  [г] с предшествующим тяжелым 
или легким гласным.

8 1 В уйгурском С ч °)и Г] ( K l a p r o t h .  U e b e r
S p r a c h e  u n d  S c h r if t  d e r  U ig ., S . 23) ; cp. § 96 .
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3 7 6 . бат, бат, бот, бот, пат и т.д., мат и т.д. Образует отрица­
тельные глагольные имена настоящего времени. Губной с последую­
щим гласным является отрицанием, х  -  собственно аффикс. Те же 
двух- и более сложные глагольные основы с консонантным ауслаутом 
и с легким гласным в конечном слоге, которые выталкивают их пе­
ред аффиксом с начальным гласным, делают это и перед бат, которое 
затем присоединяется при помощи легкого гласного. Діа = бат, оі— 
бот, быс-пат, тоі£-мот, бысылл-ыбат (ср. § 1 9 2 )  от бысылын^кбст- 
убат (ср. § 174) от кбсун.

Соответствующий аффикс —0 / т а z j  или (_?** lo /m a s /
(ср. § 185) сопоставляют, ссылаясь на чередование 3  . Ы] и 
J  [г] с причастием на j  [г]\ К а з  е м -б е к ,  с. 1 1 , № 2 7  

или Z e n k e r ,  S . 7, N 27.
3 7 7 . быт, біт, бут, бут, пыт и т.д., мыт и т.д. При помощи это­

го аффикса образуется глагольное имя прошедшего времени. Присоеди­
нение происходит, как и у бат (см. § 3 7 6 ) :  діа-біт, оі-бут, быс-пыт, 
тоңгмут, бысылл-ыбыт, кбст-убут.

Соответствует аффиксу /m’is^, ср. № 1 8 5 .
3 7 8 . тах, тах, тох, тох, дах и т.д., нах и т.д., лах и т.д. Обра­

зует глагольные имена прошедшего времени и неопределенные: быс- 
тах, діа-тах, оцоло-тох, аі-дах, каі-дах, оі-дох, дбі-дбх, тоіу-нох, ыл- 
лах, каі-іах. j> . ?

В тур.-тат. 2 /d u q /  или ±J 3 /duk? К а з  е м - б е к ,
с. 2 3 6 , 3 0 9 , № 3 8 1  или Z e n k e r ,  S . 126 . u lt. 1 6 1 ,
№ 3 7 5 . С этим уже сравнивались /d a у ]  или ^

[deg /; S  с Һ о  11. V e rs u c h  u b e r  d ie  T a t. ,  S . 43*, П оп ов .
Калм. грам., с. 136 , § 1 6 3 .
3 7 9 . батах, батах, ботох, ббтбх, патах и т.д., матах и т.д. Пре­

дыдущий аффикс с отрицанием. Относительно присоединения в силе то 
же, что отмечено и об аффиксе бат в § 3 7 6 ; діа-батах, оі-ботох, быс- 
патах, toij- motox, бысылл-ыбатах от басылын, кбст-убатах от кбсун
и т.д.

Ср. й? З-о /m ad u q / или Л ІЗ ^  /m eduk7; К а з  е м -  
бек , с. 2 4 9 , 4 1 4 , § 115 или Z e n k e r ,  S . 1 3 3 , 2 1 7 ,
§ 1 15 ; B u lle tin  h i s t - p h i l . ,  T .V , S .3 5 7 oth K r i t i s c h e  B e -  

m e rk u n g e n  и т.д., с. 65 , 6 6 .
3 8 0 . ыах, iax, уох, убх. Образует глагольные имена будущего 

времени: быс-ыах, ат-іах, то^-уох, кбр-убх, aj-ыах, Kaj-iax, oj-yox, 
дд-убх, саныах от сана, діах от діа, о^олуох от о$оло, тбрубх от 
тбруб. Ср. § 73 .

В § 217 , пункт 6 я сопоставил этот аффикс с аффиксом при­
частия будущего времени & / а \'ia]  или о / е з ik 7:
ср. еще § 3 8 6 . д *
3 8 1 . мыах, міах, муох, муох, ымыах, іміах, умуох, умубх. Пре— 

дьщущий аффикс с отрицанием; образует отрицательные глагольные 
имена будущего времени: быс—ымыах, ат—іміах, тоij—умуох, кор—уму- 
ox, aj-ымыах, Kaj-іміах, oj-умуох, floj-yMyox, сана-каыах, діа-міах, 
о^оло-муох, тбруб—муох.
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2) ПРИСОЕДИНЯЕМЫЕ К ИМЕННЫМ ОСНОВАМ 
И ФЛЕКТИВНЫМ ОКОНЧАНИЯМ

3 8 2 . ка, ка, ко, ко, ыка, іка, ука, уха. Образует деминутивы 
или ласкательные словоформы от субстантивов, но встречаются, как 
видно, только в сочетании с аффиксами принадлежности: aga-ка-м
*мэй бедный или дорогой отец’, ij'a—ка—м, одоико*гм, балт—ыка*-м 
(ср § 1 8 5 )  от балыс, уба>-ыка-м. Ноко ’парень, юноша’ (в
звательном падеже), ср. с hojoh ’молодой человек’, кажется содер­
жит также деминутивный аффикс. Ср. кан в § 3 3 5 .

В татарском /q a jj  или сS ' /k e j]; И ванов,
с. 2 4 2  и 2 4 3 . В нижегородском: aga-каі ’старший брат* (ласка­
тельно) и ауа-ка-м ’мой старший брат’.
3 8 3 .  бы, ?і, ду, ҒУ» гы и т.д., кы и т.д., ijbi и т.д. Образует

адъективы места и времени от именных основ, которые употребляются 
адвербиально, от наречий и местного падежа. Усаді ’верхний’ от усй 
’высота, вверху, наверху*; алларады ’лежащий внизу или ниже’ от ал- 
лара ’нижняя сторона, внизу*; хотугу ’северный, лежащий на севере’ 
от хоту ’север, на север’, ту^ңу ’ночной* от т^н ’ночь, ночью*; 6bijbin- 
гы ’нынешний* от бьцьш ’нынче, в этом году’, былыргы 'старинный, 
древний’ от былыр ’в древности, в старину’, кунн&тадх ’ежедневный, 
повседневный’ от кунус ’днем*. Часто этот аффикс встречается в бо­
лее полной форме с н (ср. § 2 2 6 ) :  ардаңңі ’ранний’ от ёрда (ар-
дан) ’рань, рано поутру, на рассвете’; ардаңңы ’западный’ от арда 
’запад, на западе'; Kiacaijtji ’вечерний’ от кіаса ’вечер, вечером’; ба- 
gacaipja ’вчерашний* от бадаса ’вчера*. Каннікі (ср. § 193) ’задний’ 
от каіін ’задняя сторона’, урдуку (ср. § 1 5 8 ) ’верхний’ от урут 
’верхняя часть’ и ортоку ’средний, срединный’ от орто ’середина’ яв­
ляются нерегулярными образованиями. Наряду с ортоку и ортоку (от 
орточн) существует возникшая, как кажется, из ортоңну форма орто- 
ц у  с несколько отличным значением. Тубрттургу образовано от глаг. 
им. наст, вр.; ср. словарь.

О соответствующих аффиксах [sy],  с_г® /ях7,
/g i/, которые пытаются возвести к от- 

носителыюму местоимению /P ro n o m e n  re la tiv u m /,см.: К а з е м -  
бек,  с. 1 1 7 , № 1 6 9 , с. 1 4 9 , N° 2 0 4  или Z e n k e r ,  S . 64, 
N° 1 6 3 , S . 7 9 , № 1 9 8 ; К о в а л е в с к и й .  Монт, грам., с. 5 2  и 
след.; П о п о в ,  Калм. грам .,с . 7 7 ; B u lle tin  h is t .-p h i l . ,  Т . V, 
S . 3 3 9 , 340  ( или K r i t i s c h e  B e m e rk u n g e n .. . ,  S . 42
и 4 3  ) ,  Т . VI, ■ S . 3 3 5  и 3 3 6  или M e la n g e s  a s i a t i -  
q u e s ,  Т . I, S . 132 .
3 8 4 .  тады, тёді, тоду, тоду, дады и т.д., нады и т.д., лады и 

т.д. Образует, как и предыдущий аффикс, адъективы места и времени,
• но только от именных основ, которые, однако, иногда употребляются 

адвербиально: щіатаді ’находящийся в доме’ (цЛа), учудастады ’на­
ходящийся вблизи’ (учугас), ырахтады ’находящийся вдали (ырах); 
император, царь', брдбду 'произошедший давно’ (бр); халланнады на­
ходящийся на небе* (халлан), кубЦаді ’находяшийся на озере’ (куб!),
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тысырц&тады ’находящийся снаружи* (ср. § 2 6 7 ) .  Ісінна^і ’находя­
щийся внутри’ можно разложить на ісін (= іс )  ’внутренность* + наіуі, 
а не на ісінна-gi, как приведено в словаре.

Этот аффикс заимствован у монголов ( l [ ta k i  _/,
с /d a k i7 ), где он разлагается, как и в тюрко-татарских 

языках, на окончание локатива '■/  [ta] ИЛИ [da] =
= О  [da] и на аффикс -С\—с /к і/  = <__г9 Т чу] и т л . ,
оговоренный в предыдущем параграфе; К о в а л е в с к и й .  Монт, 
грам., с. 5 4 , § 55 ; К а з е м - б е к ,  с. 1 1 7 , N9.1*69 или Z е  п — 
к  е  г, S . 64, § 1 6 3 . В якутском языке мы не имеем вообще ло­
катива на -та.
3 8 5 . л ах, lax, лох, 1ох, тах и т.д., дах и т.д., нах и т.д. Этим 

аффиксом может быть образован адъектив со значением ’снабженный 
чем-либо, имеющий что-либо* от каждого субстантива: о50лох ’имею­
щий детей’ (050) , а}ы-лах ’грешный’ от ajbl ’грех*, ат-тах ’имеющий 
имя, названный’ от ат ’имя*, aivapxaі-дах ’сопровождаемый бедой, со­
пряженный с бедой’, iij-нах *с красным цветом лица’; у-лах 'сонли­
вый, сонный* от у ’сон’, bly-lax ’сопряженный со смертью, принося­
щий смерть’, кістаіаі^-ніх ’тайный, секретный* от кістаіэн, ’секрет, 
тайна*, болдомто—лох ’осторожный, предусмотрительный* от болдомто 
’осторожность, предусмотрительность’, ітадаі-іах ’достоверный, правдо­
подобный*' от ітадаі ’вера, уверенность, доверие’, тан-шкх ’равный, 
одинаковый’ от таң ’равенство, тождество’ (но также ’равный, одина­
ковый’). Адъективы, образованные этим путем от имен действия, мо­
гут иногда переводиться через страдат. прич. прош. врем.: aj ылах 
’созданный, сотворенный* от ajbi ’создание, созидание’, аналлах ’на­
значенный, указанный’ от анал ’указание, инструкция’, ха Задал л ах 
’похваленный, прославленный’ от xajagan ’похвала, восхваление’, тап- 
таллах ’любимый, возлюбленный* от таптал ’любовь*, тотулах от тоту 
’сытость’ означает как ’насыщенный’, так и ’сытный*.

По значению этому аффиксу соответствует Ди/ или
^ / i y j ,  который также присоединяется к именам действия: 

/ j a k u lu j   ̂ ’напряженный*, jP> *]> / ja z u lu /  ’напи­
санный’, /ja s a u lu 7  ’заряженное, (ружье)’; И в а н о в ,
с. 2 5 2 , § 149 , 8 ); Г и г а н о в .  Грам., с. 4 3 ; ^ У і- 1.. / j i b a r -
lu lu / (°т пассива) ’посланный, отправленный’ у y'Q* U, / s a q l a — 
n u lu / ’сохраненный, сбереженный’; Т р о я н с к и й ,  Грам., с .121,б  . 
(здесь две страницы имеют номер 1 2 1 ) .  В некоторых диалектах 
этот аффикс появляется в том же виде, что и в якутском: ср ^

Д аq/, Д ак /, <5 Ь  [da%]; К а з  е м - б е к ,  с .9 2 ,е
или Z e n k e r ,  S .  51,  е? Г и г а н о в .  Г)эам., с. 3 6 ;  B u l­

le t in  h is t .—phil, 1?. V, S .  3 3 3  или K r i t i s c h e  B e m e r -
k u n g e n , S . 3 5 . Дц/ или <_p ^  Да я / “ лах восходит
к аффиксу деноминатива ^  Да/. = ла, который образует про­
изводные от вербальных основ глагола со значением ’имеющий 
что-л.’ Ср. § 3 1 0  и 3 1 1 .
3 8 6 . мсах, моах, мсох, мсох, ымсах, імсах, уме ах, умс&х 

(мсік, амоах). Образует от именных основ адъективы со значением 
’подверженный, преданный чему-л., любитель чего—л.*; ёт-імсах ’лю­
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битель мяса* (ат),  одо—мсох ’любящий детей*, aj-ысты—мсах ’люби­
тель глотать’, у-мсах ’любитель воды’, кіарга-мсах или кіаргё-мсік 
’любящий наряды, украшения’, naj—ымсах 'любитель чая’, yia—мсах 
'который любит дом', сахар-ымсах 'любитель сахара', сат-ымсах ’за­
стенчивый' от сат ’стыд’, a jaij-ымсах 'прожорливый, ненасытный’ от 
ajax 'рот', бардімсах или бардімсік ’имеющий о себе высокое мнение’ 
от барт ’превосходство'; бч^-^-су' /b a rd a m / ’гордость, хва­
стовство’, то, о чем можно было также подумать, произносится b a r -  
d am . Кыінамсах (ср. § 5 3 )  ’раздражительный, возбудимый’ восхо­
дит к глагольной основе кьцын ’сердиться, злиться, раздражаться.

<■—> | / a lu m s a q j ’любитель брать’,
/ ju ru m s a q j  ’любитель ходьбы’ (ср. /b iru m s a k /
’любитель давать', c_j> /b a ru m s a q ] 'любитель хо­
дить' у И в а н о в а ,  с. 2 4 9 , 2 )  госп. К а з е м - б е к  (с. 95 ,d ,  или 
Z e n k e r ,  S . 5 3 )  возводит к именам действия /N om ina а с -  
t io n is /  S* 1 /a lu m / и /jururn/. За это раз­
ложение говорит, кажется, и монгольский язык, где соответствую­
щий аффикс звучит W  /s a ^ J  или / s e g / ;  ср. П о­
пов,  Калм. грам., с. 3 1 , 2 .  Из Грамматики Г и г а н о в а ,  с. 4 3 , 
я вижу, что U* / s a c /  или / s a k /  присоединяются
также к именам действия на у  / ц 7 , но в несколько ином_значении: 

/ b e r u s a q /  ( s i c )  ’намерен который дать', j> 7  /a lu w —
s a q /  'намерен который взять*. Госп. К а з  е м - б  ек  (с. 85 при­
мечания, или Z e n k e r ,  S . 48 , A n m e rk u n g e n  ) пере­
водит / b e r u s a k /  через "то, что подлежит быть дану,
то, что намереваются дать" и сопоставляет аффикс 
/ " s a q ]  с аффиксом P a r t ic ip  fu tu rum . Аффикс l> /c a q /  
в о> i /o ju n £ a q /  ’игривый', ^  Lo /m aq tan —
£ a q /  ’хвастливый’, J> j  I /u n u t£ a q / ’забывчивый’
( И в а н о в ,  с. 2 5 1 ; К а з е І л - б е к ,  с. 84 , примеч., или Z e n ­

k e r ,  S .  4 7 , A n m e rk u n g e n .. .  ) ,  кажется, родствен с 
c_J> /* s a q j .  Поскольку в <J? ' I /o ju n cS .q J

аффикс явнб присоединен к именной основе, мы, вероятно, долж­
ны были бы допустить, что и в основе других образований лежат 
сократившиеся именные основы. Гласный перед аффиксом P a r -  

t ic .  fut. ,J? Lp'  [  jfaq_/ мог первоначально быть также аф­
фиксом. В якутском языке только приведенное последним кыінам-' 
сах можно разложить на кыінам (для которого мы, между тем, 
ожидали бы прежде кыіным, ср. § 3 4 5 ) и сах. Впрочем, сравни­
вают [ycyumsujU 'щеголь, 4рант* с

/^ o y u q u /  'наряжаться, украшаться’.
3 8 7 .  сыт, сіт, сут, сут, чьгг и т.д. уыт и т.д., ныт и т.д. Этим 

аффиксом от именных основ образуются имена для обозначения того, 
который занимается тем, что высказывает основа, или понимает в 
этом толк. Примеры: аты-сыт ’купец’ от аты ’товар’, алды-сыт 'тот, 
который, обычно произносит благословение’ от алды 'благословение , 
ajbi—сыт 'творец, созидатель’ от ajbi ’творение, созидание’, таңара- 
сыт ’богобоязненный’ от танрра 'бог', балык—сыт ’рыбак’ от балык 
’рыба’, комуч-чут ’серебряных дел мастер’ от кбмус ’серебро’, алтан-

277



н’ыт ’медник* от алтан ’медь’, тімір— ріт ’кузнец от тімір железо . 
Ср. еще в словаре: аччыт, амчіт, оччут, олоңхосут, ыаіуыт, ынахсыт, 
ыччыт, ыстан^сыт, ырыасыт, іччіт, і іу іт ,  утуруксут, умнасыт, кірдік- 
сіт, кутуйахсыт, хамначчыт, буіччут, манасыт, маччыт, мёктіасіт, сах- 
сыт, сасыт, сіруіт, суруксут. Бігі^сіт ’мастер в ощупывании, осязании 
происходит от глагольной основы бігіа ’ощупывать, осязать , тбібсут 
’плательщик* — от тбіуб ’платить, оплатить’ (ср., однако, цСч-г
ftb lugeJ^naT e», уплата’) , каірасіт ’свидетель’ от несуществующего в 
якутском языке сч—с  —̂  Дзет—е / ’показание, свидетельство .

О сосггветствующем аффиксе (̂ >  [ с у ,  £ i]  и /с і /
см. § 171 и 2 2 5 .

2. СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ 

а. Склонение

3 8 8 . Множественное число от именных основ, которые, как мы 
отметили в § 2 3 4 , в то же время представляют собой неопределен­
ный падеж /C a s u s  in d e f in itu s /,  образуется посредством аффик­
са пар, lap, лор, 1бр. Л чередуется, как мы видели в § 2 0 4 ,  с j ,  _д_ 
и н. Эта форма на лар и т.д. является одновременно и неопределен­
ным надежом множественного числа, и основой, от которой, путем 
присоединения падежных окончаний, совершенно одинаковых и в един­
ственном и во множественном .числе (как в турецко-татарских, и 
монгольском языках), образуются прочие падежи. Некоторые основы 
множественного числа /P lu r a le n /  лежат в основе слов, не употреб­
ляющих в форме единственного числа: кыргыттар (от кыргын) от кыс 
’девушка’, інаттар (от іннан) наряду с інііар от іні младший брат’, 
араттар (от ёрён) наряду с ардар от ар. На родство аффикса множе­
ственного числа с аффиксом деноминатива ла я уже указывал в другом 
месте®

f t  В большинстве турецко-татарских языков множественное чис- 
|| ло всегда оканчивается на лар или lap, только в отдельных не- 
;! многих диалектах появляется после конечного консонанта основ 
Нто т, то д, то jH на месте Д/; ср. § 1 7 3 . В монгольском 
'языке, который обычно образует множественное число различны­
ми способами, имеется близкое лар окончание множественного 
числа /п аг/, которое, однако, по Б о б р о в н и к о в у  (с. 8 2 ,
§ 15 2 ) присоединяется только к основам, оканчивающимся на 
гласный и обозначающим существа, наделенные разумом.
3 8 9 . Я предполагаю в якутском языке наличие 1 0  падежей: ке- 

о^едаленный /C a s u s  in d e f in i tu s j ,  вшштельньгй^ неотределенный 
/ A c c u s a t i v u s  in d e f in i tu s j ,  винительный определенный [A c — 
c u s a t lv u s  d e f in itu s /, дательньій ^JlDeitxvJ, H c ^ S ^ S ^ ^ b la t iv / ,

B u lle tin  h i s t - p h i l . ,  T . V., S . 329 или K r i t i s c h e  B e -  
m e rk u n g e n ., . ,  S . 30.
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/L ocativJ, отгдный / in s tru m e n ta l / ,  тво^^^ьный^ па^еж 
/ C a s u s  a d v e rb ia l i s / ,  со^іестный /C o m ita tiv J  и сравнитель­
ный падеж /C a s u s  c o m p a ra t iv u s / .

3 9 0 . Нео^^дет^шьій^ падеж /C a s u s  in d e f in itu s /  не имеет 
особого окончания, а представляет собой голую именную основу. 
Именную основу, которая в предложении выступает как знаменатель­
ное слово, я назвал падежом, так как она здесь, как и другие, долж­
на обозначать падежные отношения и так как об основе, как таковой, 
в предложении не может быть и речи. Далее, этот падеж я назвал 
неопределенным / in d e f in i tu s / ,  так как его область не так строго 
ограничена, как область прочих падежей. Так, он обозначает, напри­
мер, не только субъект предложения, а вообще агенса действия; да­
лее, владельца предмета, который просто-напросто пушен ему вдогон­
ку с соответствующим посессивным аффиксом; и даже в определенных

1 2 3
случаях объект переходного глагола. Примеры: кісі уіаіаргй олорор 

1 3  2
’человек живет в домах’, кісі олорор ^/iaLapirap’ в домах, в которых 
живут люди’ (дословно: человек, житье, в его^З дома^с), 'кісі ^ іата 
’дом человека’ (дословно: человек, его дом), баргаса буплум ’я на­
шел шапку (баргаса)’.

3 9 1 . В ш ж епьш й  неопред ел енный /A c c u s a t iv u s  in d e fin i— 
t u s ]  образуется посредством'окончаний та, та, то, то, да и т.д., на 
и т.д., ла и т.д. Пример бёргаса-та ьф ёх ё  атылан кулу ’купи мне 
шапку’.

3 9 2 .  Винительный оі^еделешьій^ /A c c u s a t iv u s  d e fin itu s /  
после основ, которые окончиваются на согласный, i -дифтонг или триф­
тонг, имеет окончание ы, j.,^ у, у; после других же гласных: ны, ні, 
ну, ну. По другому поводу34 я уже высказывал предположение, что ' 
это окончание первоначально везде состояло только из легкого глас­
ного и что н находит свое объяснение в именных основах с н_ (ср.
§ 2 2 6 ) ,  имевших раньше гораздо большее распространение.

В османском окончанием аккузатива везде является только 
легкий гласный. Если основа оканчивается на гласный, то встав­
ляется эвфонический j. В татарских диалектах с_У /п у / так­
же присоединяется к основам, окончивающимся на согласный; ма­
лоазиатский и азербайджанский диалекты полностью совпадают с 
якутским; К а з е ’м - б е к ,  с. 53 ,  § 85 или Z e n k e r ,  S . 29, 
№ 8 5 . С османским [ i]  сопоставимо монгольское окончание 
аккузатива 0 [ i ]  и ^  / у і / . П р  К о в а л е в е  к о м у  (Монт,
грам., с. 4 1  в сноске) /у і7» которое выступает только
после гласных, в разговорном языке произносится как кги; по

83 Его, поскольку дома являются объектом деятельности, исхо­
дящей от него.

8 4 B u lle tin  h i s t - p h i l . ,  Т . V, S . 2 9 8  или K r i t is c h e  В е -  
m e rk u n g e n .. . ,  S . 14.
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Б о б р о в н и к о в у  (с. 91 , § 7 5 ) -  как йги, т.е. jig h i. В кал­
мыцком же языке это произношение обозначается на письме: 

/U ge- у і /  = /u g e y ig i/.
3 9 3 . Окончанием дательного падежа /D a tiy / является 5а, gfi, 

до, до, га и т.д., ка и т.дм ха и т.д., и т.д. Алын, ііін, кШін и, 
вероятно, также некоторые другие основы выталкивают гласный конеч­
ного слога (ср. § 5 3 ) и прибавляют аффикс при помощи соединитель­
ного гласного: анныга, інніга, канніга; ср. § 1 9 3 . К ісі ’человек’ 
имеет в дативе форму кісіаха. Это окончание мы найдем и у место­
имений, а кісі чрезвычайно часто выступает также вместо неопреде­
ленного местоимения некдо /m an /.

В татарских диалектах (<Jz) [ fa ] , U' (iso) / q a / , i ^ ( c ^ )
/к а /;  в османском гуттурал после консонанта выпал, а после 
гдасного ослабляется в [']]. В местоименных, формах 

[>л /Ьё.г}а], . [sa rp jy  &  1 [еида], ]?> [Ъиг^а]
назальный CJ [  [q ]  возник из сплавления О  И  основы с пол­
ным окончанием датива; К а з  е м —бек,  с.  5 2 ,  № 8 2  и 83 или 

Z e n k e r ,  S . 29, N° 8 2  и 8 3 . Монгольское окончание 
— г /а ,  е], которое в книжном языке появляется после со­

гласных, имеется в народном языке вроде бы только в некоторых . 
частицах. Б о б р о в н и к о в  считает, что — l /а ,  е /  первоначаль­
но было местным падежом /L o c a tiv /, а fT / tu r ,  d u r /
обозначало датив; см. его Монг. грам., с. 96  и 9 7 .
3 9 4 . Исходный падеж /A b la tiv / оканчивается на ттан, ттан, 

ттон, ттбн иліГІш^танР^ан, тон, тон. Двойное т появляется после про­
стых гласных (кратких и долгих) и дифтонгов с тяжелым а уел аутом 
(ыа, іа, уо, уб), простое т -  после і-дифтонгов, трифтонгов и кон­
сонантов.

В родственных языках [ j  * )  /d a n / ,  /d a n /  или
/d in /. После глухих согласных д переходит в т, после н̂  в неко­
торых диалектах — в н,
3 9 5 . М е ^ н ь ^  падеж /Ь  о с  a  ti у7 имеет окончание на, на, но,

(но), ына, іна, уна, уна, но, кажется, ограничивается местоимениями 
(в полной и аффилированной форме) и некоторыми именами, обозначаю- 
щими пространственные отношения. От арыт ’промежуток’ образуется 
посредством этого окончания адверб ардына (ср. § 53  и 1 5 8 ). ’иног­
да, подчас* (собственно: ’в промежутках’); ср. еще в словаре атт— 
ына-ды, анн-ына-ды, бтт-уна-ді, урд-унй-g i, кйнн-інй-ді. Впрочем, во 
всех этих формах легкий гласный, предшествующий окончанию, может 
быть аффиксом посессива 3-го  лица.

В турецко-татарских языках окончание локатива известно 
как I )  [da] или о [da], в монгольском [dur], ^ 6
[du], [ d a ]  или /tu r/, -or-G4 /һл/, ^ч - ^ / t a / .  Н оя
еще не отважусь утверждать, что все эти окончания одного про­
исхождения.
3 9 6 . Окончанием орудного падежк [.in s tru m e n ta l]  является 

нан, нан, нон, нон. После і-дифтонгов, трифтонгов и консонантов 
аффикс к основе присоединяется при помощи легкого соединительного 
гласного (ы, i f у, у).
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3 9 7 .  лы, И, лу, 1у, ты и т.д„ ды и т.д., ны и т.д. образует 
егаьный^падеж / C a s u s  a d v e rb ia l is £  К іс і—П ’по-человечески’ 

от кісі человек’, йбр—ду ’до смерти’ (напр., перепугаться) от tiLdp 
’умирание; умирающий’, о л аттарды ’как те кони’.

Это же окончание я узнаю в татарском аффиксе /la j/:
I / а і a]/, ( S ^ j *  /b u la j/ ,  /f^u la jj ’так’ ( К а з е м -

бек,  с. 1 5 0  или Z е  n  k  e  г, S .  8 0 ), <>о
су ь ;  j J j  [m in  s iz d in  a q c a la j  a lu rm y n j  *я' возьму у вас 
деньгами’, Cr°) ^ ^  сР j /kiizl& j а £  s a ta rm y nf
*я продам хлеб зерном’ /ГГиганов. Грам., с. 1807- После консо­
нантов и долгих легких гласных (?) мы находим также J  [ l]  
отвердевшим в J) [d]: ^  1 I /a n d a ] ,  [bunda .]
( <5 ^ /m undaj/Jj, ^ su n d a j/ ’так’ 85 (Там же,
с. 5 0 ) ,  (j? \ /n id a j /  ’как* ( К а э е м - б е к .  Там же), _

I J> / о /o^'lum  da .]  ’как мой сын’ (Т р о я н с к и й .  Г)эам., 
с. 1 3 4 ) .  Тот же аффикс мы имеем в су0 <5*1 / s u ju —
dclj m in ]  ’я чувствую себя в состоянии любить’ (B u lle tin  
h i s t —p h il., Т . VI,. S . 3 0 9  и л и  M e la n g e s  a s ia t iq u e s ,  
T . I, S .  1 1 6 )  и в / - Ь  У-
/ u q u r d a j  b u l l a e  a n y  m a d ra s k a  b i r d i l a r j ,  посколь­
ку он был в состоянии учиться, его отдали в школу’, ;  У  

О  I >̂j U J / j u r u r d a j  b u l^ a n d a n  sorj._/ 
’после того, как он принялся ходить*, j  ̂  ^ ^  cS   ̂ \
/ e ^ l a g a n d a j  b u lad u r7  ’как будто бы он работает* (Иванов,  
с. 3 1 7  и 3 1 8 ) .  / la jy г]  или cl>?7 /d a jy n /, ка­
жется, простое усиление [la]: \ s  СУ-^ ° ^

/ s a u d a g a r l a j i n  k iji n a d i j  ’он одевается по-купечески* 
( Г и г а н о в .  Грам., с. 1 8 2 ) ,  [^У ^У ^^ІУП І ’как
бык, по-бычьи’ ( Б е р е з и н  в Ж урн. мин. нар. пр., 1 846 , ноябрь, 
отд. VI, с. 125 или Z e n k e r .  Указ, соч., S . XXI ) ,
/ о-j _>j f of.' oyX* [min  d a  s iz  d a jin

q y la  d u r f a n  id im j *и я старался делать, как вы’ (Гиганов,  
с. 9 4 ) ,  Вид постпОзитива получает X lajynJ. в

В русском языке: такъ, такій; приводимые р а н е е ^  
переводятся таким же образом. Госп. К а з е м - б е к  передает их через 
’так как это’, но (_5 ) .V  1 через ’такой, подобный тому’ (адъектив),
(_5 \ У  через ’подобный этому’ (адъект.). В грамматике И в а н о в а  

я действительно нахожу на с. 2 9 5  <<; 1 I Z"andaj7 в атрибутивном 
отношении: ) Һ ] У"! Zandaj a z  o lu r7  ’таких горо­
дов мало*. В нижегородском cJT^' • Zsulaj, bulaj, alaj 7  -
всегда наречия; в качестве адъективов же появляются <̂ _5Г j>*>
/T n o n d y j j  ’такой*, lS  >УУ С nindij 7  ’какой* и всегда с долгим 
конечным гласным. Аффиксу с Е  la j 7  в чувашском соответствует 
ла: Вырыо-ла ’по-русски’, Чуваш-ла ’по чувашски*; см. Начертание 
правил чувашского языка, с. 5 8 .
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І& І [ a n y у  la jy n /= /u U ajy n 7  ’как он’ (Г и г а но в. Там 
же). Относительно / la jy n /  СР* еще V i g u i e r .
Указ, соч., с. 195 , 10 °. Равнозначно с O 'b - ' /ia jy j^ / так­
же /" /a la jy n /: / b e n |a l a j i n 7 ’как
я’, ^  . 1-3  ̂  / b u n |  a la jy n /  ’как этот’ и т.д. (ср. Б е р е ­
зи н  и Z e n k e r .  Указ. соч.). R e d h o u s e  (Указ, 
соч., S .1 8 3 ,  § 1 7 0 ) разлагает это / / ja la jy n j ,
кажется, правильно на *[^а]  и Д ^У Н /^ и говорит,
что Дауп7 здесь образует род деминутива: > 7
/ " a d a m ja la jy n _7 tant  s o i t  p e u ,  d  ..la m a n i ^ r e  d ' b o m m e  
^чуточку по-человечески*/, /"b u n ^ a la j у n .7
tant  s o i t  p e u  d e  c e t t e  m a n i ^ r e - c i  /"’немножко на этот манер'] .
Аффикс V /ia j/, по-моему, является не иным, как аффиксом 
деноминатива V Д э/ с окончанием татарского герундия^®. 
Этот же деноминативный аффикс У Д а/ с окончанием другого 
герундия ( <—̂  До/ ) употребляется, как известно, в образовании 
наречий: j  I /p n la b / ’вдесятером’, ’десятками’ и т.д. Тах­
тарские собирательные числительные образуют такое же наречие 
посредством окончания <— ДавуЬ/ ,  где является
признаком совместных глаголов /V e rb a  c o o p e ra t iv e / ;  ср. 
B u lle tin  h i s t - p h i l . ,  Т . VI, S . 338  или M e la n g e s  a s i a -  
t iq u e s ,  I, s .  1 3 6 . Этот герундий также может принимать лич­
ные окончания и функционировать как V e r b u m  finitum ; ^

/s a n S u b m a n / *я кольнул’ (И ванов ,  с. 1 5 8 ) . Якутский 
герундий деноминатива на ла, 1а и т.д. звучит как лы, П,. лу, 
лу. Окончание творительного падежа отличается от него, следо­
вательно, только количественной характеристикой гласного. Про­
исхождение этого окончания сейчас забыто, и образуют сейчас 
творительный падеж прямо от имени, а не от глагола, производ­
ного от него. На этом основании я не постеснялся также притя­
нуть к имени флексию, которая первоначально принадлежала гла­
голу. Я вспоминаю обратный случай в санскрите: пожалуй, никто 
больше не будет сомневаться в том, что герундий на <̂ Т Д ^ а / 
испокон веку является не чем иным как орудным падежом имен­
ной основы, образованной от глагольной основы аффиксом (5 
/ t u / ;  но никому не придет на ум каждый герундий на f t f  / tv a / 
производить от имени на з  м .  которое больше не употребля­
ется в классическом языке, и поэтому толковать тот герундий 
от имени.

Можно было бы быть несколько шокированным этим объясне­
нием, так как Д ajу п /, которое, по-моему мнению, восхо­
дит к с <7 Ъ1 Да]/, соединяется с генитивом как самостоятельный 
постпозитив. Я ни в коем случае не разделяю точку зрения, что аф­
фикс здесь возвысился до самостоятельного постпозитива через отде­
ление; но, пожалуй, дал бы простор предположению, ч т о ^ З /  /" la jy n j  
соединяется с генитивом вследствие своей материальности по ошибоч­
ной аналогии с постпозитивом.
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_  3 9 8 . О^в^ес^ный падеж /C om ita tiv J оканчивается на льін,
Пн, лун, 1ун, тын и т.д.,дын и т.д., нын и т.д. Я также сопоставляю 
это окончание с аффиксом деноминатива ла; ср., напр., asa-na ’снаб­
ди отцом* и aga-лын *с отцом*.

Турецко-татарский постпозитив Д-Ь ! /Ііа 7 или ( j j  Ж : ' 
/ і іа п / (Тро  я н с к и й .  Грамматика, с. 2 2 ) *с* встречается в ос­
манском народном языке как аффикс в форме ыла, Па, ула, yla; 
ла, la.,jbma, j i la , jy la ,  jy ia  (после гласных); . jna, jld  (так 
как i образует с предшествующим гласным і-дифтонг); лан,
1ан и т.д.; cp.V i g  u  i е  г. Указ, соч., с. 1 9 2  и 1 9 3 . Родство 
этого постпозитива и этого аффикса с /lstjyгі/, оговорен­
ным в предыдущем параграфе, вытекает из одинакового значения 
g u ie d je  y ile , gu i& d j^ y  le ,  g u i^ d j^ y  le y in  *de n u it’
Г 'ночью’J  и т.д.; см.: Там же. По значению якутский аф­
фикс лын восходит скорее к /Да/, но по форме к
/ ia jy n j;  ср. § 9 5 . Относительно сопоставления постпозитива х

1 /І іа / с аффиксом деноминатива V [La/ прошу обратить­
ся ко 2 -й  сноске предыдущего параграфа. В монгольском языке 
совместный падеж образуется окончанием —г / lu - f -a j  или

—z_ / lu g e /; но народ произносит ла, 1а, ло, 1о. Окончание 
лан, Ган показывает одновременно, что сопровождающий предмет 
принадлежит субъекту предложения. Б о б р о в н и к о в ,  с. 98,
§ 1 9 2 ,  Попов ,  с. 5 9  и 60,  § 7 8 . Связано ли и это окончание 
с аффиксом деноминатива ^ — /  / Іа /?

3 9 9 . Окончанием сдавадте^щ ^о^д^еж а/ C a s u s  c o m p a r a — 
t iv u s j  является тадар, тадйр, тодор, тбдбр, дадар и т.д., надар 
и т.д., ладар и т.д. Пример, капсатар-дадар онррор ордук ’луч­
ше делать, чем говорить’. Окончание аффикса совпадает, с окон­
чанием датива у аффилированного посессива.
4 0 0 . Для родительного падежа /*G-enitiv] в якутском языке нет 

никакого окончания, и было бы не невозможным, чтобы этот падеж 
развился в турецко-татарских языках после раскола. В таком случае 
нельзя было бы и думать о каком-либо родстве окончания генетива
в турецко-татарских, монгольском и финском языках.

4 0 1 . Примеры склонения:

Основа и
неопред.
падеж

Винит.
падеж

Винит.
опред.

Датель­
ный Исходный

1 2 3 4 5

ада адата аданы адада адаттан
біа біата біані біада біаттан
одо одото о дон у 05050 одоттон
дорб дорото дбрбну дбродб дброттон
ТЫІ тыіда Tbljbl тьгіга тыітан
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П р о д о л ж е н и е  т а б л и ц ы

1 2 3 4 5

ауіі аіуііда ayxji а у ііг а а ^ ііт а н
о і ' ОІДО o jy о іго о іт он
ббік оі ббікоідо 66lKOjy ббік оігб ббік оітбн
тобук тобукта т о б у гу тобукка тобуктан
ох охто оду оххо охтон
хатың, хатьщна хатыңы хатыңңа хатыңтан
ат атта аті акка аттан
ojyH ojyiffla ojyHy ojyn^a о j унтан
сап сапта са б і сапка саптан
олом оломно о лому оломңр ол ом тон
убр убрда убру убрга убртён
ыал ыалла ыалы ыалга ыалтан
кубі кубПа к убіу к уб іга к уо ітён
уос уоста уосу уоска уостан

О к о н ч а н и е  т а б л и ц ы

Основа и Т воритель- С о в м ест - С равнитель-
неопред. ный ный ный
падеж

ада аданан адалы адалын адатадар
біа біанан б іа і і б іа іін б іатадёр

°5° о додан одолу одолун одотодор
дбро дбрбнбн дбролу дйроГун доротЬдбр
ТЫІ тьцынан тыіды тыідын ты ідадар
цш. а^цхнан ауіі д і ау іі дін а у іід а д а р
ОІ о іунан о ід у оДдун оідодор
ббік оі ббШ дунён ба іхо іду ббікоідун ббікбідбдор
тобук тобугунан тобукту тобуктун тобуктадар
ох одунан о х т у охтун охтодор
хатын, хатыңынан хатыңны хатынрын хатыңнадар
ат ётінан атті аттін аттёдар
ojyH о]унунан ojyHHy OjyHHyH ojyHHagap
сап сёбінан сап ті саптін с а п т а ^ р
олом оломунан оломну оломнун оломнодор
уо'Р ' убрунан уорду уордун убрдадар
ыал ыалынан ыаллы ыаллын ыалладар
к уб і кіюіунан кубіу куоДун к уодадар
уос уосунан уо ст у уостун уостадар

Из м нож ественного числа я даю  только неопределенный падеж , 
так как прочие падежи каждый м ож ет легко образовать  с а м  по этой  
таблице: адалар, б іа іар , одолор, дбрбібр , ты ідар, а у іір ар , о ідор , б о і-
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кбідбр, тобуктар, охтор, хатыңңар, аттар, ojy-гтар, саптар, оломнор, 
убрдар, ыаллар, кубііар, уостар.

б. Наречия и постпозитивы , образованные от именных основ

4 0 2 .  Форма имени, усиленная н. (ср. § 2 2 б), иногда употребляешь­
ся адвербиально, в то время как краткая форма образует неопределен­
ный падеж: кунун ’ежедневно* (кун ’день’), соі}ото$ун ’в одиночку’ (со- 
5©тох ’единственный’). Ісін = O s - f 3-! [ібйп] ’для, за, ради', мне ка­
жется, связано с іс  = [ і6] ’нутро, внутренность’.

4 0 3 . Баркка ’очень’ -  регулярный датив от барт 'необыкновен- 
ный; необычность’. АтаңнД ’счастливо, благополучно* и аміска ’вне­
запно, вдруг* по своему облику также являются дативами, но именной 
основы у них не прослеживается, и при этом только в одном значении, 
которое не стоит ни в какой более близкой связи с наречиями.

4 0 4 . Туннарі ’всю ночь напролет*, cajbiHHapbi ’все лето напролет’, 
кысыннары ’всю зиму напролет* совпадают с аккуз. мн. ч. от т^н 
’ночь’, cajbiH ’лето*, кысын ’зима*.

4 0 5 . От прилагательных посредством аффикса тык и т.д., дык и 
т.д., нык и т.д., лык и т.д. образуются наречия, которые, однако, 
употребляются только при более точном определении действия. Санр- 
тык ’снова’, чйпчакі-тік ’легко*, ордук-тук ’больше’, Утуб-тук или 
кратко убтук ’хорошо, очень’, балаі-дык ’слепо, вслепую’, учугаі-дік 
’прекрасно, чудесно, хорощо*, діріңг-нік ’глубоко’, усун-нук ’длинно, 
долго* и т.д.

4 0 6 .  Кыс-тата = кыччата (ср. § 183) ’кажду зиму’, кус-таіта 
’каждую осень’, ыі -  дата ’каждый месяц’, кун-ната ’ежедневно, каж­
дый день’ или кунун кунната ’ежедневно, изо дня в день’, тун-ната 
’каждую ночь’, зрыл—лата или сыл-лата ’ежегодно*. Поскольку мы не 
встречаем этот аффикс после простого гласного или дифтонга с тяже­
лым ауслаутом, мы не можем сказать с определенностью, было ли 
первичной формой тата или лата; поэтому мы могли бы привести
№ 2 0 4  с тем же правом как под пунктом II, так и под пунктом 
IVе 7 . .......  . . ^

4 0 7 . Совершенно единичны следующие образования: кунус =-
у J> /k u n d U z / ’днем’ от кун = /k u n /.'день’, са^арды недав­

но* от са^а ’новый’, чбчумчадаі ’через некоторое время’ от чочумча 
’небольшой отрезок времени*.

87 Напрасно я пытался раньше справиться о таком наречии от 
k i a c a  ’вечер’; когда же я теперь вновь спросил У в а р о в с к о г о ,  
есть ли слово кіКсйтата или кіасёіата, он сказал можно употребить 
обе формы в значении *к вечеру’. Поскольку, как видно, это значение 
вовсе не соответствует вышеупомянутому, я не осмелился ввести эти 
формы в текст.
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Б, Числительное

1. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

4 0 8 . Основными числительными, 
разложимыми, являются следующие:.

1 . бТр = [Ыг]
2 . ік к і = I
3 . ус = [йс]
4 . тубрт = f  > /d u r t/

[ h e s ]5 . б іа с  =

2 0 . сурба

в действительности или явно He-

в.' алта = 1 [a lty l
7 . сатта = о Г  / jed i/
8 . а^ыс *= / s e k i z /
9 . то5ус » J> / to q u z j

1 0 . уон = I 1оүЧ

. . /jig irm i/ g 8
3 0 . отус = I /o tu z j  ног. о 1 t u  z

1 0 0 . eye = J > / j u z j  
1 0 0 0 . тысьшча = тысяча

О муң 1 0 0 0 0  (?), которое происходит от J iilo  [т і і ^ я  прошу 
справиться в словаре. Остальные числительные образуются посредст­
вом сложения или умножения, причем каждое слово сохраняет свою 
полную самостоятельность. Я буду об этом вести речь в синтаксисе.

4 0 9 . Аффикс чча,_ча, ча (ср. § 2 2 2 ) ,  присоединенный к круглым 
числам уон 'десять’, сурба 'двадцать', отут ’тридцать’ и сус ‘сто’, выража­
ет, что число подразумевается взятым приблизительно. Уонча ’около 
десяти,’ сурбачча'около двадцати,' отучча (ср. § 1 8 9 ) 'около тридцати,* 
сусча'около ста;

4 1 0 . К единицам от 2 до 9 и к уон ’десять’ может быть добав­
лен аффикс ыа, іа,. уо, уб и ыан, іан, уон, уон для образования ти­
па собирательных числительных. Оба аффикса идентичны по происхож­
дению (ср. § 2 2 6 ) ,  различаются же только в значении. Конечный 
гласный перед этими аффиксами отпадает; тубрт, біас и уон ослабля­
ют свои дифтонги в тяжелый краткий (ср. § 61 ) ;  адью и тодус пре­
вращаются в односложные благодаря выпадению легкого гласного в 
конечном слоге (ср. § 5 3 ) :  ik k i a  ’все двое, вдвоем’ и ікк іан  
’оба, двое’, усуб, ’все трое, втроем’ .и усубн ’втроем*, тбрдуб (ср.
§ 15 8 ) и тордуон, бйсіа и бйсіан, алтыа и алтыан, саттіа и саттіан, 
ахсыа (ср. § 15 7 ) и ахсыан, тохсуо и тохсуон, онуо и онуон.

Эти дериваты соответствуют татарским собирательным чис­
лительным J & l  /ікаіі/, /и с а и /, /d u r ta t i /  и т.д.,
как я уже имел случай заметить в § 1 0 6 , где мне были еще неиз­
вестны более краткие формы без н. В одной сноске к тому пара­
графу я указывал, что аффикс J> 1 /&W восходит к более древ­
ней форме І /a fu / или J s  I /k g u /.

88 В M o n a t s b e r l c h t  d e r K o n i g l .  P r e u s s .  A k. d e r  W is s .  
J a n u a r  1 8 4 9 , S . 5 —13, госп. Шотт  пытается разложить

[sek .iz] , e ^ °  /ig irm iJ и ' J  s  I /o ltu z / ( J ^ j  I
/o tu z /)  на два первоначально самостоятельных слова. Я не думаю, 
чтобы кто-нибудь согласился с данным объяснением.
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4 1 1 . Разделительные числительные /D is trib u tiv e^  образуются 
посредством аффикса лы, И,, ты ті, ту, ту,-дГ, ну_(ср. § 2 0 4 , IV): 
бГрді ’по одному’, ik k ili  ’по двое, по два*, усту ’по три\_ тубрт- 
ту ’по четыре*, о іаст і ’по пять’, алталы ’по шесть’, саттаіі ’по 
семь*2 ацысты ’по восемь’, тодусту ’по девять*, уонну ’по десять*, 
сурбаіі ’по двадцать’ отутту, суету. Равным образом от производных 
числительных на чча (см. §_409):  уончалы ’примерно по десеть’, 
сурбаччаіі, отуччалы, сусчаіі.

4 1 2 . Порядковые числительные /O rd in a lia /  образуются аір~ 
фиксом ыс, ас, ус, ус, который оказывает на основу такое же влия­
ние, как и упомянутый в § 4 1 0  аффикс ыа и т.д.: бірі с'первый! ік- 
к і с 'второй! усус^ тбрдус, бёсіс, алтыс, саттіс, ахсыс, тохсус, онус. 
Сурба, отут и сус вроде бы не имеют порядковой формы. Эти поряд­
ковые числительные на с являются искажениями: они утратили в кон­
це легкий гласный, превратили в с палаталь, появившуюся вследствие 
этого в ауслауте, и вдобавок вытолкнули предшествующий н. Более, 
древние формы с разжижением палатали (см. § 1 7 1 ) сохраняются в 
следующих’ названиях месяцев: тбрдунну *4-й месяц, т.е. август’, так 
как старый год начинался с мая; ба.сінн’і ’5-й месяц, сентябрь; 
алынн’ы (искажено от алтынн’ы, ср. § 2 2 1 ,2 ) ,  *6-й месяц, ок­
тябрь*; сёттінн’і *7-й месяц, ноябрь*; ахсынн’ы *8-й месяц, де­
кабрь’; тохсунн’у *9-й месяц, январь’; олунн’у (из онунн’у) *10-й ме- 
мяц, февраль’.

В турецко—татарских языках количественные числительные, 
как известно, оканчиваются на с ^  /п 2рі/ или ( /пс і/. В
уйгурском языке мы видим конечный гласный выпавшим; ср. 
K l a p r o t h .  A bh . l ib e r  d ie  S p r a c h e  u n d  S c h r i f t  d e r  
U ig u re n , S . 13 . <3 /~nj, по моему мнению, следует отне­
сти к основе, следовательно, этот аффикс совпадает с г [&$, 
упомянутым в § 3 8 7 .
4 1 3 . Аффиксом л ах и т.д., уже известным нам из § 3 8 5 , обра­

зуются от количественных числительных адъективы_ для обозначения 
возраста в годах: ik k ilS x  ’двухлетний*, тубрттах, уоннах. 'В соеди­
нении с сас ’юзраст* употребляет Ува р  о вский_ наряду с порядко­
выми числительными также и эти формы: тубрттах сасыттан ( 'Вос­
поминания") ’со своего 4-летнего возраста*, алтыс саспар ’в моем 
6 —летнем возрасте*. Ik k ila x  и т.д. может также означать ’имею­
щий двух’ и т.д.

4 1 4 . От числительных могут быть образованы также глаголы: 
тубртта ’делать что—л. 4  раза в день’ от тубрт ’четыре*; усубннас 
’объединяться втроем’- от усубн ’триада*. 2

2. СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ

4 1 5 . Склонение такое же, как у имени. Порядковая форма, уси­
ленная посредством ын, ін , ун, ун, образует наречие порядка ( e i n  

A d v e rb iu m  d e r  O r d n u n g ) б ір іс ін  *в первый раз’, ікк іс ін  
.’во второй раз’, усусун, тордусун, ё а с іс ін , алтысын, саттісін,
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ахсысын, тохсусун, онусун. Так как у количественных числительных 
вообще подразумевается отношение единичности, добавленный конечный 
слог ын может быть аффилированным посессивом 3 —г о  лица.

4 1 6 . Количественные наречия /Z a h la d v e r b i  ] ,  отвечающие на 
вопрос "сколько раз?", образуются аффиксом та и т.д., причем не только 
от основных чисел, но также от приблизительных (см. § 4 0 3 ) и разде­
лительных числительных: 1) бірдё ’один раз, однажды*, ik k i ta  
’дважды’, уста, тубртта, біастй, алтата, саттата, адыста, то^уста, 
уонна, сурб&та, отутта, суета; 2 ) уончата ’около десяти раз*, сурбач- 
чатй, отуччата, сусчатё; 3) бірдіта ’по одному разу’, ікк іііта, усту- 
та, тубрттута, біастітё, алталыта, сатталітй, адыстыта, тодусту­
та, уоннута, сУрбйІіта, отуттута, сустутё; 4 ) уончалыта, ’приблизи­
тельно по десять раз’, сурбаччёіітй, • отуччалыта, сусчаііта.

В монгольском языке эти адвербы образуются тем  же аф­
фиксом ( Z ta ] ) \  Ш ми дт .  Монг. грам., с. 5 1 , § 8 2 . По­
жалуй, не было бы слишком рискованным идентифицировать его с 
окончанием локатива (ср. °>  / с і а ^ ) .

_  4 1 7 . К количественным наречиям мы причисляем еще датив от 
бір ’один’ -  бірга = . /b i r g a /  ’вместе, одновременно, сразу, в то
же время’. Б ічігііі ’отдельно, порознь*, e n  d e t a i l  ^подробно*/, ка­
жется, связано с бір; И является окончанием творительного падежа 
(ср. § 3 9 7 ) .

В. Местоимение

1. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

4 1 8 . Местоимение 1-го лица звучит в ед. ч. мін ( /m in/, .
С/-! [Ъегшво мн. ч. бігігі ( [b iz]  ), 2 -е  лицо в ед. ч. ан

( [ s e n /  ), во мн. ч. aciii или id r i  ( [s iz j  ), 3 -е  лицо
кіні (отходит от турецко-татарских языков).' Об отпадении 
с во 2 —м лице см. § 2 1 4 . Усиление i n  в бісігі и в асігі или іс іг і  
совершенно чуждо родственным языкам: мы встретим его также в 
косвенном падеже ед. ч. В аффилированном местоимении появляется 
также, как мы вскоре увидим, более краткая форма без i r i ;  равным 
образом и в сложном слове с іккі ’два’: бісіккі ’мы оба, мы вдво­
ем’, асіккі ’вы оба, мы вдвоем^9 . Отношение біс к мін (о чередова­
нии бим  см. в § 172)  то же, что и ан (первонач. сан) к ёс (пер- 
вонач. сас). Бі в біс и а в ас я хотел бы объяснить сокращенной 
формой от бін (мін) и ан, а конечное с. ( 3 f z -7), напротив, сокра­
щенной формой от сён ( [sqlX]  ) . Таким образом, первоначаль­
но означало бы біс ’я (и) ты’ а ёс *ты (и) ты*. Ср. B u lle tin  
h i s t —p h il., Т . V , S . 3 3 6  или K r i t i s c h e  B e m e rk u n g e n .. ,
S . 3 9 . Против такого выдвинутого для турецко-татарских местоиме­
ний объяснения гос. Ш от т  (E rm a n , A rc h iv  fu r w i s s e n s c h a f t l i— 
c h e  K u n d e  v o n  R u s s la n d ,  B d  VIII, S . 3 1 )  высказал 
некоторые опасения, которые я попытался устранить в B u l le t i n

Q 9n  * • ,t  третьим лицом образуют кініккі они оба .
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h is t .—p h il., T . V II, S .  1 6 7  или M e la n g e s  a s i a t i q u e s ,  T . I, 
S . 2 0 0 9 0 . Cp. еще § 4 2 1 .

4 1 9 ,  Предикативные аффиксы настоящего времени суть: для 1-го
лица ед. и. бын, пын, мын; для 2 -го лица ед. ч. дын, гын, кын, хын, 
ңын; для 1 -го  лица мн. ч. быт, пыт, мыт; для 2 -го лица мн. ч. дыт, 
гыт, кыт, хыт, ңьіт; каждая форма с четырехкратным чередованием 
гласных (ы, і ,  у, у). Для 3 -го  лица ед. ч. не имеется предикативного 
аффикса, у 3 —го лица мн. ч. присоединяется уже известный нам аффикс 
множественного числа лар. Примеры: мін адабын (я отец я) ’я отец', 
мін адарбін 'я  молод’, мін одобун 'я  ребенок', мін мЫтбхп’ун 'я  слаб', 
ан ададын 'ты отец’, ён адёргін 'ты молод’, ан ододун 'ты ребенок’, 
ан мёітбххун 'ты слаб’; бісігі адарбіт 'мы молоды', бісігі моітохпзһ' 
*мы слабы*; асігі адаргіт *вы молоды', a d r i  моітбххут 'вы слабы'; 
кіні адар 'он молод’, кінііёр адёрдар 'они молоды’, кінііёр уіадёіёр 
'они дома* (і/іадё, датив о ту іа ). Об аффиксе 1-го  лица ед. ч. следует 
только заметить, что он обнаруживает/бД которое здесь, вероятно, яв­
ляется первичным, вместом^сакюстоягельного местоимения. Гуттурал 
в аффиксе 2-го  лица появится из _с, которым начинается самостоя­
тельное местоимение того же лица еще в родственных языках; в ед. ч. 
гласный легкий, в то время как в самостоятельном местоимении он 
тяжелый; однако замечено, что во множественном числе самостоятель­
ных местоимений сосуществуют обе формы и что в турецко-татарских 
языках появляется то Z sa n  J  то й г?  ZTsyn_7. X в аффиксах
множественного числа восходит к исконному с; ср. § 1 8 5 .

В татарских диалектах предикативные аффиксы совпадают, 
если отвлечься от чередования ^  [Ъ] и/о [ m j% полностью с са­
мостоятельными местоимениями; для 1 -го  лица встречаются меж­
ду тем в некоторых диалектах также уже сокращенные формы: в 
ед. ч. с отпадением о  [v j  и предыдущего гласного, >во мн. ч. 
с отпадением начального i_-> /Ь7 f> В османском языке пол­
ные формы, кажется, уже совсем не употребляются. Наряду с

С s y z  -7 имеется также форма £sy* jyzJ, кото­
рую я уже пытался объяснить в § 1 8 7 .
4 2 0 . Аффилированный посессив 1-го  лица ед. ч. выражает м или 

м с предшествующим легким гласным; 2 -го лица ед. ч. -  н, или ың, 
ід, уң, уці 3 -го  лица ед. ч. после простых гласных и дифтонгов с 
тяжелым ауслаутом -  та, та, то, тб®1 или в более полной форме:

Объяснить 3 f z J  в /b iz_7 как окончание множественного 
числа уже в основе своей недопустимо, так как, как уже часто от­
мечалось, 'м ы " вовсе не является приумноженным "я". В санскрите 
личное окончание двойственного и множественного чисел в глаголе 
точно так же попытались возвести к сложному слову (я и ты, ты и 
ты ). Ср. K u h n .  D e c o n ju g a t io n e  in -m i, S . 23 и C u  r  t i -  

u  s .  D ie  B ildung  d e r  T e m p o ra  u n d  M odi im G r ie c h is c h e n  
u n d  L a te in i s c h e n ,  S . 26  и след.

Легкие краткие гласные с предшествующим jd могут выпасть 
перед та: барта «= бары-та.
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тын, тін, тун, тун; после і-дифтонгов, трифтонгов и консонантов: а, 
а, о, о или в более полной форме: ын, ін, ун, ун; аффигированный 
посессив 1 -го и 2 -го лиц множественного числа совпадает с преди­
кативными аффиксами (см. § 4 1 9 ) ;  аффигир. посессив 3 —го лица 
мн. ч. лара, lap а, лоро, лбрб (л_ может превратиться в д, т, н) или 
в более полной форме: ларын, Іарін, лорун, Ібрун. Примеры: адам 
*мой отец*, бас-ым 'моя голова* ayij- ім  'моя тетя’, торбоо-ум *ьюй 
теленок*, кброр-ум ’мое смотрение'; aga-н, 'твой отец', кбрбр-уң 
’твое смотрение*, ag^-та ’его отец’, бас-а ’его или их голова’, ёЦ/ij —а 
’его тетя*; aga-быт ’наш отец*; корбр-бут ’наше смотрение’; ада—лара 
'их отец’, торбос-торо 'их теленок*. Двух— и более сложные основы с 
консонантным окончанием и с легким гласным в конечном слоге обыч­
но выталкивают этот гласный перед аффилированным посессивом и при­
соединяют аффикс с консонантным началом при помощи легкого глас­
ного: кбхсум ’моя спина’, кбхсуң 'твоя спина’, кбхсб ’его или их спи­
на’, кбхсубут 'наша спина', кбхсугут 'ваша спина*, кбхсуХара 'их спи­
на’ от кбдус ’спина’, ср. § 1 5 7 . Т е же аффиксы присоединяются к 
форме множественного числа имен: адалар-ым ’мои отцы’, адалар-ын, 
’твои отцы’, а да л ар-быт ’наши отцы', адалар-гыт 'ваши отцы*. В 
третьем лице выступает аффикс единственного числа: адалара означа­
ет таким образом: 1 ) eo ru m , e a ru m  p a t e r  /"’ их (муж. и ср. 
род), их (ж. род) отец*7; 2 ) e o ru m , e a ru m  p a t r e s  ; ^их (муж. ср. 
род), их (ж. род) отцы’7; 3) e j u s  p a t r e s  /е г о ,  ее отец’/ .  М
1 -го лица ед. ч. представляет собой ослабление бын, которое в этом 
полном облике или в сокращенном виде бы появляется в прочих па­
дежах. Н, 2-го  лида ед. ч. является ослаблением дын, ды (которые 
обнаруживаются в склонении) со слиянием гуттуралов. Тын или та 
нельзя возвести к самостоятельному местоимению, но оно встречает- 
ся в более полной форме в 3 -м  лиде ед. ч. императива; ын или а. воз­
никло из тын или та. Лара сложено из известного уже нам окончания 
множественного числа лар (см. 8 3 8 8 )  и из аффигированного посес­
сива 3 -го  лица ед. ч.

В родственных языках аффиксом 1-го лица ед. ч. является 
р  [m j или [ l~ y ^ m]  ’ 2 -го  лица ед. ч. -  f t j 7  или-

IjJ > 3 -го  лица ед. ч. / s i ,  &у]

/*sin, s y n 7 ) или ^  / і ,  -у/ ( Crt, f i n ,  у n  j ) l  —го

у -  / " 7

/

лица мн. ч. у ^  [m iz, m yz j  ИЛиy o z  / (также

/b iz ,  b y  zj)  , 2-го  лица мн. ч. > - 6 ' С n iz, n y z _7 или J J o s

y W 2] 3 "™  лщ а ш * ч* с Я У  / І а ry , lari] (  Of. J  /Іа гу п , l a -  
r in j )  или как 3 -го  лица ед. ч. Слияние гуттуралов, которое в 
якутском языке происходит только у аффикса 2 -го  лица ед. ч., в 
турецко-татарских языках простирается также и на множествен­
ное число. Сейчас мы познакомимся со случаем, где это имеет
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место и в якутском языке. Упомянутая в предыдущем параграфе 
форма /s y r jy z / ,  где [s]  местоимения появляется
дважды, появилась, мне кажется, и з-за неправильного понимания 
формы j/ Ji> [ryyz], В 3 -м  лице в турецко-татарских языках, как 
и обычно (ср. § 1 8 5 ) ,  звуку т̂  противостоит сибилянт; но сей­
час я думаю, что в этом случае якутское т_ более первично, так 
как, пожалуй, невозможно предположить, чтобы местоимение 3-го  
лица ( ( j /^Уп/» в императиве / s u n j  ) с самого на­
чала совпало с местоимением 2 -го лица [ s a n ,  s in /.
4 2 1 .  Прежде чем оставить личные местоимения, я должен упомя­

нуть еще отклонения, которые появляются среди них в императиве. 
Аффикс 3 -го  лица ед. ч. звучит, как и у имени, тын (тін, тун, тун), 
но _т здесь никогда не отпадает, а лишь подвергается озвончению в 
д_ или сонантизации в н, л или_1_» ср. § 3 0 4 . После присоединения 
окончания множественного числа, которое после jj. появляется в фор­
ме нар (нар), аффикс 3 -го  лица мн. ч. приобретает вид: тыннар, тін- 
нар, туннар, туннар. Аффиксом 2-го  лица мн. ч. является н, или ың, 
ің, уң, Уң (обычный аффилированный посессив 2 -го лица), явно раз­
рушение ңыт (ср., что я заметил в предыдущем параграфе относитель­
но соответствующего [ryyz] ), которое еще сохраняется в од­
ной форме, подкрепленной другим аффиксом: быс-ьщ ’режьте’, быс- 
ыңыт-ыі ’так режьте же*. В 1 -м  лице мн. ч., которому недостает 
такого обозначения лица, может так же присоединяться ыц. Я не по­
боюсь идентифицировать это окончание с аффиксом 2 -го лица; ср., что 
в § 4 1 8  предположено относительно его происхождения от біс и ас.

В турецко-татарских языках 3 -е  лицо ед. ч. О  /s u n /,
3 - е  лицо мн. ч. / s u n l a r j ,  2 -е  лицо мн. ч. [ у ]
или (  ̂ )  5yyz]. Окончание н, мы находим уже в команском
словаре 1 3 0 3  года, изданном К л а п р о т о м ; ср.' M e m o ire s  г е -  
la t i f s  a  l ’A s ie ,  Т . Ш, S .  1 2 4 , где вместо e s i t i  h  g  1 а  г 
’aud ite*  явно следует читать e s i t i n g »  а  1 а г  следует 
связать со стоящим под ним е  s i t s  u i  (читай e s i t s i n )  
’au d ian t* .
4 2 2 . Указательные местоимения /D e m o n s t r a t iv a J : 1) бу

= ^  [Ьхл] ’этот, эта, это здесь (указывая на близлежащее)’ по­
является только в неопределенном падеже; в основе прочих падежей 
и дериватов лежат ба®^ и *иан. В сложных наречиях бы- jыл ’нынче, 
в этом году*= / b y j y l / и б Jr—гун ’сегодня’= О  У- /b u k u nj
гласный местоимения ассимилирован именем; ср. § 4 8 .  Наречие б і-  
Ііг ін  ’сейчас’ также является, кажется, сложением с этим местоиме­
нием. Первый слог в бй^аса (кійсй ’вечер*) ’вчера’ и в бЫун (тун 
’ночь’, ср. § 1 7 0 ) ’прошлой ночью* восходит к основе б а. Б а  появля­
ется также в бйттйх и бйтйра;

qo
В § 76  я отделил бу от ба и установил наряду с ман еще 

маны, которое предпочитает множественное число манылар, которое 
я пометил в своих бумагах как отличное от балар. Сейчас У вар о в— 
с кий  объясняет манылар как неправильную форму и образует мн. ч. 
от бу — балар.
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2 ) іті (отсутствует в родственных языках) ’этот, эта, это там 
(указывая на нечто отделенное от говорящего)*. Некоторые падежи
и дериваты образуются от более сильной формы іт ін ;

3 ) ол = d j \  /Ы 7 ’тот, та, то’. В этой форме появляется толь­
ко в неопределенном падеже, в Прочих же падежах и дериватах мы 
находим о = ^  I [о] -  / а /  и он = О  I /а .п 7 . Это же место­
имение я узнаю в первом слоге наречий acil ’в будущем году’ и ojyH 
’послезавтра*; ср. § 4 8 . Идентичным с он, кажется, является' ан в ан­
тах и аннара;

4 ) аны, указывая на настоящее время и на ближайшее прошедшее 
или будущее, как и подобное ему інна, указывая на сторону, употреб­
ляются только как наречия (сейчас, недавно, на днях, впредь, в -ско­
ром времени; в стороне), однако должны также обнаруживать падеж, 
так что мы вправе понимать эти адвербы как местоименные основы. 
Таким образом, я отказываюсь от объяснения інна, данного в слова­
ре. В ё і іа р а ,  которое в сочетании с кун ’день* означает ’позавче­
ра’, а с сыл ’год* -  ’прошлый год’, я усматриваю дериват местоимен­
ной основы a l .  Может быть это а ! стоит в связи с Шк ’совершаю­
щийся раньше*, упомянутым в разделе об имени (см. § 3 0 4 )?

4 2 3 . Из трех, приведенных сначала указательных местоимений 
двое с гласным анлаутом могут быть усилены спереди посредством 
с, а с согласным анлаутом -  посредством су. В немецком языке мы 
можем передать это усиление через еЪеп. ’как раз, именно’: субу 
’именно этот’, сіті ’именно тот*, сол^именно тот там*. Перед наре­
чием бШіін £  получает_і_из-за следующего^: сібііігін ’именно сей­
час, как раз сейчас, сию минуту*. Сін ’тот же самый, равным образом’ 
или содержит это с_, или, что мне кажется -почти вероятным, сам яв­
ляется местоименной основой, которая в более краткой форме соеди­
няется с теми тремя указательными местоимениями. Эту же место­
именную основу содержит, как уже все видели, также наречие с і-  
ччах или сы-ччах ’только, лишь*; ср. § 4 2 7 .

В родственных языках: J ^  С s u l  7» J l i ^ l  /" u s u lT ,
Z u s b u  J ;  cp. B u lle tin  h i s t —p h il., T . V, S . 3 3 9  или
K r i t i s c h e  B e m e rk u n g e n , S . 41 .
4 2 4 . Вопросительные (одновременно относительные) местоимения:

1) кім = /k irn 7  = Z"kem_7 ’кто’; 2 ) туох .’что’. Да­
тив то-50  базируется, кажется, на основе то, а дериват тбсо ’так 
много* -  на основе то. Третьей основой является ха, хан (= ^  •
С q a n  7  в I >> (_р . / q a n d a n j  к / (ji [q a n d a ])  . или
xai, которое, однако, ни в одной из этих форм не появляется как само­
стоятельное слово. Хас = ^  ^  С q a c  7  означает ’сколько’.

4 2 5 . Неопределенные местоимения: 1) усарабыт (кат.: усурабытъ) 
кто-то, некто’, по форме это глагольное имя прошедшего времени;

ср. § 3 7 7 ; 2 ) атын93 ’другой, разный, различный’; 3 )  сорох ’другой;
93

Вероятно, идентично с открытым нами атын ’смежная сторона’, 
которое мы привели в § 3 4 4  среди неразложимых именных основ. Это 
отделение не может быть отвергнуто, так как сами якуты явно разли­
чают эти две основы, атын—ым от атын ’другой*, а аттым от атын 
’смежная сторона*.
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некоторый’; 4 ) бары ’каждый, всякий, весь’ = ^  L> .[ъ&гу]- =
= €6 ^ - 0  /b u r i /; 5 ) ajbi94 ’каждый’ = L=> Z s a jy n J  = - U .
C ji. Zsaj у n j ,

4 2 6 . Посредством аффикса іана из мін *я\ ан ’ты’, кіні ’он, она, 
оно’, б іс-ігі ’мы’, ас^ігі или іс-ігі ’вы’ к кім ’кто* образуются суб­
стантивные посессивы. Н у мін и ан ослабляется перед этим аффик­
сом в f  (ср. § 1 8 0 ) .  Mj-іана или сокращ. міана ’мой, моя, мое’, a j i -  
анй ’твой, твоя, твое’, кініана, кіана или гіана (энклитично) ’его или 
ее’, бісіана ’наш, наша, наше’, асіана ’ваш, ваша, ваше*, кіміана ’ко­
му принадлежащий, принадлежащая, принадлежащее*. *Их (ихний, ихняя, 
ихнее -  разг., мн. ч .), ее (ейные) и его (евоные)’ означает кініан- 
нйр-ё, кіан-нар-а, гіан-нйр-а; множественное число от мфана и т.д. 
соответственно -  M if ia H - im p - a .  Отсюда, как и из склонения, совершен­
но ясно видно, что аффикс іана составлен из іан и аффигированного 
посессива 3 —го лица а. Іөн я идентифицирую с упомянутым в § 4 1 0  
аффиксом, который образует собирательные числительные от количест­
венных. Якут представлял себе, следовательно, обладание как облада­
теля в его совокупности; аффилированный посессив, который должен 
был непосредственно меняться по персоне, указывает на зависимость 
владения от владетеля.

В родственных языках такой посессив образуется из генити­
ва с аффиксом / g i , k i ] .  Генитив субстантивного место­
имения сам по себе уже ненормальное образование. В другом ме- 
сте®£> я пытался найти в /Ь е п іт /  и f 3 J —l [b izim j
связь субстантивного местоимения с аффигиро ванным местоимени­
ем 1-го лица. По этой аналогии можно было бы искать аффилиро­
ванный посессив 2 -го  лица ед. ч. и в /s e n ir jj  и
[s iz itj] .
4 2 7 . От основ ба (§ 4 2 2 , 1 ) , о (§ 4 2 2 , 3 ) и ха (§ 4 2 4 ) суф­

фиксом чча или ччо образованы: бачча ’так же много, как это’, оччо 
’так же много, как то’, ха чча ’как много*. Указательные местоимения 
могут усиливаться за  счет су или с. (см. § 4 2 3 ): субачча и соччо.

94 Приведено в словаре как постпозитив. Только в эти дни я со- ■ 
вершенно случайно открыл падеж этого местоимения.

^ B u l l e t i n  h is t .—p h il., Т . V, S . 336 или K r i t i s c h e  В е -  
m e rk u n g e n .. . ,  S . 39 . Госп. Ш отт ( Е  г m a  n. A rc h iv  fu r 
w i s s e n s c h a f t l i c h e  К  u n d e  v o n  R u s s la n d ,  B d  VHI, S . 3 0 )  
был очень шокирован тем объяснением. На его возражение, ’что такой 
способ образовывать посессив не только не обнаруживается ни в од­
ном другом языке алтае—уральского рода, но и в самой турецкой 
семье языков совершенно изолирован” (обратите внимание на чрезвы­
чайно логическое усиление), я забыл сказать в своей реплике ( B u l­
le t in  h i s t .—p h il., Т . VII, S . 166  или M e la n g e s  a s ia t iq u — 
e s ,  T . I, S . 1 9 9 ) ,  что госп. Ш отт сам в своем "Опыте” на 
с. 6 8  объясняет венгерские посессивы e n y - i m  ’мой’ и t i - e  d 
‘твой* через ’мое я’ и ’твое ты’. Новое доказательство, что госп. 
Ш отт предал забвению свой "Опыт”.
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С в вопросительном местоимении тбсо (ср. § 4 2 4 )  ’сколько*, мне 
кажется, одного происхождения с чч в бачча и оччо. Аффикс чча я 
возвожу к и? Ц: / c a q  J  ’время, мера* = а-' - •У C c a . f J .  В наре­
чии ci—ччах или сы—ччах (ср. § 4 2 3 )  ’только, лишь* этот аффикс со­
хранился в неискаженном виде. Первоначальное значение этого наре­
чия, вероятно, было ’как раз столько’^®. Из оччо, которое в дативе 
означает ’тогда’, а в аблативе *с того времени’ (также и баччада 
’в одно такое время, в это время’, хачча^а и тбсб^о ’в какое время, 
когда), образовано оччотоду ’тогдашний’ аффиксом то5у  (см. § 3 8 4 ) .

Ср. Т /"ап б а  J или 3 -^  } С  a n ^ a q  J  ’столько’ 
(Т р о я н с к и й . Слов., с. 7 3 ) ,  / " л е с а  J  ’сколько^ (Там
же, с. 2 4 5 ) ,  я*  Z”b i r  т й п с а 7  или о-фу* )  \ Га 2
m u n c a 7  ’немного’ (Г и ган о в . Слов., с. 3 2 0 ) ;  в других диалек­
тах: /" b u £ a q ly 7  или С  b u c i k l i j  и т.д.
В "B u lle tin  h is t .—phil". ( Т .  V I, S . 3 3 7  и 3 3 8 )  и л и  "M e­
l a n g e s  a s ia t iq u e s "  (Т. I ,  S .  1 3 4  и след.) я уже возводил 

/За/  к тому J? С ^ а Яі/ и идентифицировал его с 3  L?t
С с. a q 7  ’время, мера’ = [саү].
4 2 8 . От основ ман (§ 4 2 2 , 1 ) , ітін (§ 4 2 2 ,2 ) ,  он (§ 4 2 2 ,3 )  

и хан (§ 4 2 4 ) посредством аффикса нык, іі которого можно возвести 
к первоначальному л. или т, образуются следующие дериваты: маннык 
’такой, как этот здесь’, ітінніх ’такой, как этот там*, оннук ’такой, 
как тот там’, ханнык ’.какой, что з а ’. Указательные местоимения мо­
гут принимать усиление, о котором говорилось в § 4 2 3  : суманнык, 
сітіннік, соннук.

В "B u lle tin  h is t ,-p h i l" .  (Т. V, S . 3 4 6 ) или "K rit. 
B e m e rk ..."  (S .  5 1 ) я уже сравнил с ними татарские место­
имения /b u n d a q /, <f \ У * /m u n d a / ] ,  ( f  ( .ЗІ ) [ a n -

 ̂ / s u n d a ^ .  В словаре Т р о я н с к о г о  (с. 74 ) я
нахожу наряду с I y j I /a n d a q /  также 3 _Я>У >^Т /a n d a ju q j ,  
так что можно было бы попытаться посчитать эту форму стяжен- 
ной. С другой стороны, (_>'̂  /a n d a ju q 7  можно разложить
на 1 /a n d a j/ (см. § 3 9 7 )  и на энклитическую частицу
3  J  I /u q /  (см. B u lle tin  h i s t - p h iL ,  T.VI , S . 3 1 2  и 
след, или M e la n g e s  a s i a t i q u e s ,  Т . \  S . 121  и след.).
4 2 9 . Маңаі ’такая малость (показывая на нее)’ можно, пожалуй, 

возвести к ман (см. § 4 2 2 , 1 ) ; а аффикс мог бы быть деминутивный 
аффикс ка (^S  б» /q a j/ ) } упомянутый в § 3 8 2 . Твердый гуттурал, ка­
жется, выпал, ассимилировав перед этим н_ основы. В маі^аікан ’такой 
маленький, такой незначительный* присоединен вроде бы второй умень­
шительный аффикс; ср. § 3 3 5 . * 2

Ср. у ^  I /o lq a d a r /  ’столько’ и ’только’ в следующей • 
пословице в попавшейся мне на глаза одной рукописи: 3 ^
2 /*иг 4 US °1 q a d a r  u £ a r j  ’только дикая (не при­

рученная) птица летает*; далее толико и возникшее из него только, 
t a  n h u  m ^  ’столько* и ’только’, ЧТ /m a tra ]  ’мера’- и

/g a r b h a c y n t im a t r e n a j  ’через единственность 
рождения, через одно рождение*.

2 9 4



4 3 0 . Аффиксом тара и т.д. (ср. § 2 7 0 ) образованы: аИара (см.
§ 4 2 2 , 4 ) ’позапрошлый’ (в сочетании с кун ’день’ и сыл ’год’), ди­
нара (см. § 4 2 2 , 4) ’та сторона’ (употребляется только в исходном 
аннараттан *с той стороны’ и в орудном аннаранан ’вдоль той сторо­
ны, по той стороне’ падежах), батар'а (см. § 4 2 2 , 1) ’эта сторона’ 
(тоже употребительно только в исходном и орудном падежах). То, что 
аннара и батара раньше были в употреблении и без падежных оконча­
ний, доказывают дериваты аннара^ы ’потусторонний, лежащий по ту 
сторону’ и баттара^і’лежащий по эту сторону’; ср. § 3 8 3 .

4 3 1 . ттах, ттах, тах (ср. § 2 2 2 ) образует хаітах (см. § 4 2 4 )
'какой, q u a l i s  /*какой, какого свойства??, как’, батт&х (см. § 4 2 2 , 1 ) 
’по эту сторону, в эту сторону, по направлению сюда’, антах (см .‘
§ 4 2 2 , 4 )  ’в стороне, в сторону’ и баттах, которое, однако, употреб­
ляется лишь в сочетании с препозитивным аллитерирующим усилением 
бас (см. § 2 3 0 )  и имеет значение ’сюда, в этом направлении, в это 
место’ и ’туда’. Три последних формы являются наречиями, но, пожа­
луй, не исконными, как можно было бы с полным правом заключить 
из хаітах.

В деке иконе Т р о я н с к о г о  н а^ с . 7 4  как равнозначное с 
| y j  I / a n d a j  приведено I I /a n d a j/ ,  которое полностью 

совпадает с антах; ср. также его Грамматику, с. 1 6 2 , строка 4 
снизу.
4 3 2 . Хас (см. § 4 2 4 )  ’сколько’ образует почти все дериваты с 

которыми мы познакомились у количественных числительных: хасыа 
’сколько всего, в целом’, хасыан ’сколько всего’ (см. § 4 1 0 ) , хасты 
’по сколько’, . хасыс ’который по счету’, хастах ’со сколькими, сколь­
ко имеющий, сколько лет (о возрасте)’. Хасты ’каждый, всякий, весь’, 
вероятно, возникло также из хас.

4 3 3 .  Аффикс лак (см. § 3 8 5 )  образует кім-нах ’кого имеющий,
кем сопровождаемый’, туохтах ’что имеющий*, xaja-лах, бачча-лах, оч- 
чо—лох, манныктах и т.д. ^

В татарском ^  I / a n c a la k j  ( s i c )  ’толикий’; Г и га -
нов. Грам., с. 3 6 .

2. СКЛОНЕНИЕ

4 3 4 .  Склонение непроизводных местоимений мін 'я*, ан ’ты’, бі- 
сігі ’мы’, асііі или ісігі ’вы’, кіні ’он, она, оно’, бу 'этот здесь’, 
субу ’именно этот здесь*, іті ’этот там’, сіті ’именно этот там’, "бл 
’тот’, сбл ’именно тот’, хан — дефектное вопросительное местоимение,
кім ’кто’; туох ’что’:

Неопр.
падеж

Винит.
опр. Дат. Исх. Местн.

1 2 3 4 5

Мін мцігін, iviji аха, міфгіттан отсут.
м ф н міаха
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П р о д о л ж ен и е  т аб л и ц ы

1 2 3 4 5

ан Ш-ІГІН aj-iaxa aj-i гі ттан отсут.
6 ІС ІІІ бісіііні бісіаха бісігіттан отсут.
ad ri adrim adaxa ad r i ттан отсут.
ІСІІІ ісігіні idax 'a ісігіттан отсут.
кіні кініні кіншха кіяіттан отсут.
бу маны маныаха мантан манна
субу суманы с уманыаха с умантан суманна
ІТІ і-ііні ітініаха ітінтан ітінна
СІТІ сітіні а т іа а х а атінтан сітінна
бл ону онуоха онтон онно
СОЛ сону сонуоха сонтон сонно
отсут. отсут. хаНыаха хантан ханна
Йм кімі кіміаха кімтан отсут.
туох ту°5У»

тугу
туохха,
TOgO

туохтан отсут.

О к о н ч ан и е  т аб л и ц ы

Неопр.
падеж Оэудн. Творит. Совмести. Сравнит.

МІН мц-ігінан мфгінні МЦ-ІГІННІН мц-ігінна§ар
ён aj-ігінан ajiriHHi ajiriHHiH * фігінна^ар
6ІСІГІ бісігінан бісігінні бісігіннін бісігіннадар
ёсігі асігінан . асігінні аагіннін асігіннё^ёр
ІСІГІ іоігінан ісігінні ісігіннін іагінна^ар
КІНІ кінінён уінінні кініннін кініннадар
бу манан манны маннын манна^ар
субу суманан суманны суманнын суманна^ар
ІТІ ітінан ітінні іііннін і ті mmijap
СІТІ сітінан сітінні сітіннін ciTiHHagap
ол онон онну оннун онноіуор
сбл сонон сонну соннун COHH050P
отсут. отсут. отсут. отсут. отсут.
КІМ кімінан кімні кімнін . кімнадар
туох туо^унан туохту туохтун туохта^ар

П р и м е ч а н и я : 1 ) в основе разных падежей лежат более силь­
ные и более слабые формы; неопределенный падеж почти всегда об­
наруживает кратчайшую форму. Усиление образует присоединяемое
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сзади н, у местоимений 1 —го и 2-го  лица ед, ч., кроме того, слог 
іг і ,  который мы встречаем также во множественном числе у бісігі 
и асігі или ісігі. Н у мін и ан перед гласным везде ослабилось в 
f; ср. § 1 8 0 ;

2 ) аккузатив MijiriH и ajiriH обходится без какого-либо падеж­
ного обозначения; это же явление мы замечаем и у аффилированного 
посессива;

3 ) неопределенный винительный немыслим у местоимений, указы­
вающих на определенный предмет; от туох этот падеж совершенно ре­
гулярно звучит туохта;

4 ) датив везде, за исключением туох, оканчивается на ыаха, 
іахй или уоха, окончание, которое мы обнаруживали до сих пор лишь
у кісі ’человек*, могущего также замещать неопределенное местоиме­
ние. Датив тодо образован, вероятно, от более краткой основы то, но 
может быть также, и з-за  своего частого употребления в качестве на­
речия ("почему*), возникшим и из туохха. От аны (см. § 4 2 2 , 4) да­
тив звучит как аныаха;

5 ) аблатив мантан, сумантан, і тінтан, сітіннан, онтон, сонтон слу­
жит большей частью для указания на более близкое или отдаленное ме­
сто, от которого начинается движение в пространстве: ’отсюда*, ’отту­
да*; хан тан означает ’откуда*;

6 ) локатив имеет везде наречное значение: манна ’здесь, сюда’, 
суманна ’именно здесь, именно сюда*; ітінна ’сюда, здесь*, онно ’там, 
туда’, ханна ’где, куда*. У всех этих форм можно было бы, чтобы до- • 
стичь тождественности с окончанием в родственных языках, объяс­
нить окончание на, на ассимиляцией из та, та. Но так как у аффиги-
рованного посессива окончанием локатива точно так же является на и 
здесь это н_ не может быть объяснено ассимиляцией ввиду того, что 
этому окончанию постоянно предшествует гласный, я попытался для 
обоих случаев установить только одно окончание;

7 ) множественное число от кіні -  кінііар, от бу -  балар, от су-
бу — субалар, от іті — irilap, от сіті -  сітіійр, от on -  олор ( -  1

/a n la r j»  / /а1аг/,И ван ов, с. 5 4 , уйг. u la r ,  К л а п р о т .
Указ, соч., с. 1 8 ), от сол -  солор, от кім -  кімнар, от туох -  туохтар. 
Склонение полностью совпадает с таковым у имени.

435* Я перехожу к склонению аффилированных посессивов. Место­
имения и падежные окончания отделены друг от друга дефисом. Чтобы 
разнообразное чередование гласных и согласных в окончаниях сделать 
более наглядным для читателя, я свел воедино все мыслимые формы, 
которые, однако, все существуют в действительности.
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A blativ .

m ein
бы^гтан, бі—гтан, бу-ттан, б у-тт ан 
пьмтан, пі-ттан, пу-ттан, пу-ттан 
ыы-ттан, мі-ттан, му-ттан, іиу-ттан 
ыбьмган.ібі-ттан, убу-ттан, убу-ттан

d e in

ды-ттан, уі-ттан, gy-ттан, g у—ттён 
гы-ттан, гі-итан, гу-ттан, гу-тгён 
кы-ттан, кі-ттан, ку-ттан, ку-ттан 
хы-ттан, хн-ттён, ху—ттан, ху—ттён 
цы-ттан, ңі-ттан, ңу-ттан, ңу-ттён 
ыгьмтан, ігі-ттён, угу-итан, угуИгтён

s e in , ih r  
( e ju sT

тьнгтан, т и т а н , т у-ттан, ту—гтён 
ы-ттан, і-ттан, у-ттан. у-ттан

u n s e r
быты-ттан, біті-^гтан, буту-ттан, буту-ттён 
пыты-ттан, піті-ттён, пут у-ттан, путу-ттан 
мыты-^гтан, мігі-ттан, мутуитан, муту-ттён 
ыбыты-ттан, ібіті-итан, убуту-ттан, убутУ^-ттан

e u e r

дыты-ттан, діті-ттён, дуту-ттан, дуту-ттён 
гытьмтан, ііт і—ттён, гуту-ттан, гуту-ттан 
хыты-ттан, кіті-ттан, куту-ттан, куту-ттан 
хыты-ттан, хіті—ттён, хуту-ттан, хуту-гтан 
қыт ы-ттан, қіті-ттён, ңуту-ттан, ңуту-ттан 
ыгыты-^гтан, ігіті-ттан, угуту-ттан, угутуі-ттан •

ih r
(eo ru m ,
e a ru m )

ларьадтан, Іёрі-ттан, пору-ттан, Ібру-ттан 
тары-ттан,тёрі-ттён, тору^ттан, тбру-ттён 
дары-ттан, дёрі—ттйн, дору-ттан, дбру-ттан 
нары-ттан, нёрі-ттан, нору-ттан, нбру-ттан 
ылары-ттан, царі-ттён, улары-ттан, йёрі-ттан
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C a s u s  a d v e rb ia lis .

3 o.
S

бы н-ны , б ін -н і,  б у н -н у , б у н -н у  
пьш -ны , 'п ін -н і, п ун -н у , п ун -н у  
м ь п н ш , м ін -н і, м ун -н у , м у н -н у  
ы бы н-ны , б ін -н і ,  у б ун -н у , у б у н -н у

^ы н-ны , у ін -н і, 5 у я -н у , 5 ун -н у  
гы н-ны , г ін -н і ,  г у н -н у , г у н -н у  
кы н-ны , к ін -н і, кун—н у , к у н -н у
хын-ны, хін—ні, хун-ну, хун-ну 
ңын-ны, ңін—ні, ңун-ну, ңун—ну 
ыгыннаы, ігін-ні, угун-ну, угун-ну
ты н-ны , т ін -«  і .  тунг^ну, т у н -н у  

ы н -«ы . іи - н і ,  у н -н у , ун -н у ______________

батын-ны, бітіннні, бутун-ну, бутун-ну
ПЫТЫН-НЫ, ПІТІН—н і, п у ту н -н у , путуннну
мытынчны, мітін-ні, мутун-ну, мутун-нУ 
ыбытын-ны, ібітін-ні, убутун-ну, убутун-ну

5ЫТЫН-НЫ, 5ІТІН-НІ, 5 у т у н -н у , ^ уту н -н у  
ГЫТЫН-НЫ, ГІТІН-НІ, г у т у н -н у , г у т у н -н у  
кытыннны, к іт ін -н і, к у ту н -н у , к у ту н -н у  
хы ты н-ны , х іт ін -н і,  х у т у н -н у , х у т у » -н у  
ңьггын-ны, Ң.ТІН-НІ, н у та н -н у , ң у ту н -н у  
ы гы тин-ны , іг іт ін - н і ,  у г у ту н -н у , у г у т у н -н у

парьш -ны , Іа р ін -н і, л о р у н -н у , Іб р у н -н у  
тары н -н ы , т а р ін -н і, т о р у н -н у , т б р у н -н у  
дар ы н -н ы , д а р ін -н і, сю рун-ну, д б р у н -н у  

нары н-ны , н а р ін -н і> н ор ун -н у , н бр ун -н у  
ы лары н-ны , і і  ар ін -Н і, улары н-ны , у /а р ія -н і
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C a s u s  indefin itu s. A c c u s a t iv u s  defin itu s. D ativ .

M, ЬІМ, ім, ум, ум бын, бін, бун, бун 
пын, пін, пун, пун

б-ар, б-ар, б-ор, б-Ор 
н-ар, &-ёр, п-ор, п-бр

m ein мын, мін, мун, мун 
ыбын, ій н , убун, убун

м-ар, м-ёр, м-ор, м-бр 
ыб-ар, іб-ар, уб-ар, уб-ар

Ц, ың, ің, уң, уң 5ЫН, рн, дун, дун 
гын, пн, Гун, Гун

5-ар, 5~ёр, J^op, у-бр 
і—ар, n-ар, г-ор, г-бр

d e in КЫН, КІН, кун, КуН 
ХЫН, ХІН, хун, хун 
ңын, фн, ңун, ңун 
ыгын, ігін, угун, угун

к-ар, к-ар, к-ор, к-бр 
х-ар, х-йр, х-ор, х-бр 
ң,-ар, ң-ёр, Ңг-ор, Ңг°Р 
ыг-ар, іг—ар, уг-ар, уг—ар

se in , та, та, то, тб тьш, тін, тун, тун ты-гар, ті-гёр, ту-гар, ту-гёр
ih r тын, тін, тун, тун ын, ін, ун, fa ы-гар, і-гар, у-гар, у-гар
( e ju s ) а, а, о, 6' 

ын, ін, ун, ун
-ар, -a’p, -op, -dp

быт, біт, бут, б^т бытын, бітін, бутун, бутун быты-гар, біті-гёр, буту-гар, буту—гар
пыт, піт, пут, пут пытьш, пітін, путун, путун пыты—тар, піті—rap, путу-гар, путу-гйр

u n s e r мыт, міт, мут, мут мытын, мітін, мутун, мутун мыты-rap, міті—гар, мут у—гар, мут у-гар
ыбыт, ібіт, убут, убут ыбытын, ібітін, убутун, убутун ыбыты-rap, ібіті—гар, убут у—гар, убут у—гар

$ыт, ^іт, 5УТ, дут 
ГЫТ ГІТ, гут, rjfT

дытын, дітін, дутун, дуһун ijbiTbi-rap, діті-гар, рут у-гар, ууту-гёр
гытын, гітін, гутун, гутун гыты-гар, гіті-гар, гуту-гар, гут у-гар

e u e r кыт, кіт, кут, куг кытын,' кітін, кутун, кутун кыты-гар, кіті-гар, куту-гар, куту-гар
хыт, х5т, хут, хут хьггын, хітін, хутун, хутун хыты-гар, хіті-гар, хуту-гар, хугу-гар
ңыт, нДт, нут, ңут ңытын, ңітін, ңутун, нутун і^ыты—гар, нДті—гар, нугу-гар, нуту-гар,
ЫГЫТ, ІГІТ, угут, угут ыгытын, ігхтін, угутун, угутун ' ыгыты—гар, ігіті—гар ,. угут у-гар, угут у-гар

пара, 1ара, лоро, 1брб ларын, ійрін, лорун, 10рун лары-гар, lapi-rap, л op у-гар, Гору—гар
ih r тара, тара, торо, торо тарын, тарін, торун, тбрун тары—гар, тарі-гар, тору—гар, тбру-гар
(co ru m дара, дёра, доро, доро дарын, дёрін, дорун, дОрун дары—гар, дарі-гар, дору-гар, дору-гар
ea ru m ) нара, нара, норо, нбро нарын, нёрін, норун, норун нары—гар, нарі—тар, нору-гар, нору—гар

ылара, Пара, улара, уіара ыларьш, ііарін, уларын, уіарін ылары—гар, Шрі-гар, улары-гар, ylapi-rap



П р и м еч ан и я : 1) у местоимений различаются три степени: 
кратчайшая форма появляется в неопределенном падеже; сильнейшая 
с н̂ в винительном, творительном, совместном и сравнительном; в 
остальных падежах промежуточная форма. У 3 -го  лица имеется толь­
ко две формы: более сильная и сильнейшая. Сильнейшая форма встре­
чается также в неопределенном падеже, в случаях, которые должны 
быть определены в синтаксисе;

2 ) на месте неизменяемого м в неопределенном падеже 1 —го ли­
ца ед. ч. в прочих падежах выступает (5, которое после определенных 
консонантов переходит в п или м; равным образом на месте н в не­
определенном падеже 2-го  лица ед.ч. в прочих падежах выступает 
звонкий^ гуттурал, который подвергся изменению в к, х и н.

В родственных языках аффилированный посессив обоих пер­
вых лиц не подвергся такому изменению, какое имеет место в 
якутском языке. Только в 3 -м  лице и здесь появляется более 
сильная форма с О f n j ;
3 ) в аккузативе и следующих падежах местоименная форма, на­

чинающаяся с легкого гласного (вспомогательный гласный), появля­
ется только после таких двух и б'олее сложных (?) консонантно окан­
чивающихся именных основ с легким гласным в конечном слоге, ко­
торый обычно выталкивает его перед аффиксом с гласным анлаутом: 
неопр. пад. ат-ым, дат. ал-пар, но неопр. пад. кбхс-ум (от кбдус), 
дат. кбхс-убар;

4) на месте тяжелого гласного в неопр. пад. 3 —го лица в про­
чих падежах мы находим легкий гласный, который предстает как пер­
воначальный благодаря сравнению с родственными языками и окон­
чанию в императиве (см. § 4 2 1 ) ;

5) аккузатив не имеет падежного окончания и отличается от не­
определенного падежа только более полюй формой. У 3 -го  лица не­
определенный и винительный падежи могут совпадать.

В турецко-татарских языках окончание аккузатива исчезло 
только у 3—го лица, да и то не во всех диалектах: -  ^  /а .па—
s y n /  и -  k l /a n a - s y n y /»
6 ) датив, который у имен оканчивается на да и т.д., у самостоя­

тельных местоимений на ia x a  имеет аффилированные посессивы
и именно только здесь окончание дар й т.д. В 1 -м  и 2 -м  лицах 
ед. ч. гуттурал с предшествующим легким гласным, относящимся к 
местоимению, выпал: б-ар для бы-гар, g-ар, для ды-гар; ср. § 8 6 . • 
Основы, которые оканчиваются на гуттурал, также образуют датив
3-го  лица тем же сокращенным способом, а так как здесь лицо обоз­
начено единственно легким гласным, у стянутой формы отсутствует 
всякое обозначение лица: суруг-а 'его письмо', суруг-ар (для суруг- 
у-гар) 'его письму’, бысад-а 'его нож’, бысад-ар (для бысад-ы-гар) 
его ножу’, каршра, кйрш-ар (для карінр і-гар). Между р_ и окончани­

ем датива гар и т.д. местоимение также может исчезать: кбрбргбр 
или кбрбругёр ’его смотрению’, у іаійргар или yiaJapirap 'его домам’ 
и т.д.; кбрбргбр означает также 'твоему смотрению’, уШ аргар -  
твоим домам*. Двух и более (?) сложные основы с консонантным 

ауслоутом с подверженным выпадению легким гласным в конечном
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слоге также совпадают в дативе 2 -го и 3 -го  лиц: іннігар ’перед то­
бой* и ’перед ним* от Шн ’передняя сторона’; но в іннігёр ’перед 
тобой’, как и в ^/Шаргар ’твоим домам’, г  принадлежит местоимению 
(інн-іг-ар, у іа - 1а р -г -ар ), а в іннігар ’перед ним’, как и в yialaprap 
’его домам’ и т.д., напротив, надежному окончанию (інн-і-гар, ^іё.- 
lap -rap ).

Более полное окончание датива с р мы находим в ко майском, 
казанском и оренбургском у указательных местоимений: a n g a r  
*Шд* / ’’этому*-/» m u n g a r  *isti* / гтому1/, К л ап р о т . Указ, 
соч., с. 2 0 0  и 2 0 1 ; j£> /buigaj или /b u t^ a r / ,

І5о> Т С  aija7  или L<o Т С  anar.7, f s u ^ a r j ,
Т р о я н с к и й . Г)эам., с. 40 , 4 2 , 4 3 ; в оренбургском к этому окон­
чанию может присоединяться еще обычное окончание дательного па­
дежа: (£>Т / a i ja r 7 или /a ija rja .7 , S ^ [su y -
а.г] или [ s u y a r y a ] ,  И ван о в , с. 6 1 . В нижегорд-
ских дативах / a n a r y a j  и /m u n a rja /

О  С п  J ,  кажется, возникло из dJL ЬТ [апаг]
и ^  L> /т и п а г 7 принимают здесь также окончания исходно­
го и местного падежей^ О  I Ь 7  /a n a r d a n / ,-  О  1 Ъ  ^  

/m u n a rd a n 7, I >̂  I [anarda], / ^  о / muna r da / ;  cp. 
B u lle tin  h i s t - p h i l . ,  T. V, S . 2 9 8 , 3 3 8 , 3 6 6  или K r i t i -  
s c h e  B e m e rk u n g e n .. . ,  S . 15, 4 0 , 78 . В VI томе "B u lle ­
tin " , c. 3 1 1  (cp. M e la n g e s  a s ia t iq u e s ,T .l ,  S .1 2 0 )  я попы­
тался сделать вероятным, чтобы можно было татарский аффикс 
<̂ _S j  /ІсагіУ разложить на j, IS  [каг] (окончание датива) 
и <S jS  [gi]. В то время как в якутском языке у  аффилированного 
посессива обнаруживается более полная, чем у имен, форма дати­
ва, татарские диалекты, крторые сохранили еще первоначальный 
гуттурал окончания у неотягченных имен, вытолкнули его у аф- 
фигированного посессива, как это произошло в османском после 
всех основ с консонантным ауслаутом: Ь i /a tam a / ’моему
отцу’ от / °  b j  [atam ]  'мой отец', Ь  Т /a ta t ja /  ’твоему 
отцу’ от лХ1 li‘ 1 /atai^J ’твой отец’, Ь' Т /a t a s y n a 7 ’его
отцу’ от b  Т / a t a s y ] ’его отец’ и т.д. Это ослабление свя­
зано, как я уже отметил в § 2 2 1 , 1 , с частным употреблением 
имен, отягченных местоимением;
7 ) прочие падежные окончания целиком соответствуют таковым у 

имен. Орудный падеж у именных основ с консонантным ауслаутом со­
впадает в чистой форме с орудным падежом 3-го  лица ед. ч.: быса- 
дынан ’ножом’ и ’его ножом’; однако в первом случае ы_ только лишь 
соединительный гласный, а в другом -  аффилированное местоимение 
3 -го  лица ед. ч.;

8 ) адабыт ’наш отец’ и ija6iT ’наша мать’ в значении ’священ­
ник ^батюшка/’ и ’жена священника /Іматушка7 ’ склоняются, совсем 
как неотягченные имена: акк. адабыт-ы, дат. ада-бык-ка, мн. ч. ада- 
быт-тар и т.д. Аффигированный посессив может присоединяться еще 
раз: адабып-пыт ’наш батюшка, наш священник’ и т.д.

4 3 6 . Посессивы мфана и т.д. склоняются, как уже выше указы­
валось, как аффигиро ванный посессив 3 -го  лица, который они содер­
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жат и в действительности: неопр. пад. мфана, опред. винит, мц-іаңін, 
дат. мфанігар, исх, Mj-іаніттан, орудн. мфанінан, творит. мфанінні, 
совм. мц-іаніннін^ сравнит, мі^іанінна^ар. Окончание множественного чис­
ла присоединяется к концу первого аффикса (ійн), а к тому уже аф­
филированный посессив: Ц*ан“н&Р"“& ’мои’, aj-іан-нар-а ’твои1 и т.д. 
Склонение, как и в единственном числе.

4 3 7 . Хас, xaja, так же как и все производные местоимения, име­
ют именное склонение. От бачча, оччо и тбсб датив звучит бачча^а, 
оччодо, TOC056 или от усиленной темы на н: баччаңңа, оччоңңо, тб- 
сбңнр.

3. МЕСТОИМЕННЫЕ НАРЕЧИЯ, ПОСЛЕЛОГИ И МЕЖДОМЕТИЯ

4 3 8 . Среди них я намереваюсь привести только такие образован­
ные от местоимений или содержащие местоимение формы, которые не 
только в определенных сочетаниях, но и везде являются несклоняе­
мыми и не совпадают ни с одним нам уже известным регулярно об­
разуемым падежом.

От местоименных основ бу, ба (ма) происходят или, кажется, их 
содержат: барын (ср. О  jf ̂  /b u ru n /  ’издавна, с прежних вре­
мен’), марын и ма^ын ’раньше, заранее, до некоторого времени’, бат- 
тах (см. § 4 3 1 ) ’по эту сторону, сюда’, бас баттах (см. § 4 3 1 )  
’туда-сюда’, 6ajа ’через некоторое время, потом, позже, вскоре’ (о 
будущем) можно сравнить с Ь  /b a ja /  ’недавно, только что’;
бука ’как раз, совершенно, же ведь’ (с императивом); батарй. ’ах 
да!’ (если вспоминают что-либо); бііігін (ср. § 4 8  и 4 2 2 , 1 ) ’сей­
час’, сібііігін (ср. § 4 2 3 ) ’именно сейчас*, былыр ’давно’, былырын 
’в прошлом году’ = j /b y l tu r /  = 2Д-/4 /b y ld u r / ,  бьфш  =
= /by jy l?  (в отношении этого и следующих композиций
см. § 4 8 ) ’нынче, этот год’, бугун = О { b ukun /  ’сегодня’, • 
бадаса ’вчера’, бьіун ’прошлой ночью’.

Местоименные основы о или ан (см. § 4 2 2 , 3 ) содержат: антах 
(см. § 4 3 1 ) ’в стороне’, йсіі ’будущий год’ и ojyH ’послезавтра’; 
ср. § 4 8 .

С c i  (см. § 4 2 3 ) ,  кажется, составлено наречие січчах или сыч- 
чах ’только’; ср. § 4 2 7 .

От хас ’сколько’ происходит хаста (ср. § 4 1 6 ) ’сколько раз’, от 
хасты (см. § 41 1 ) ’по сколько’ с тем же аффиксом -  хастыта ’по 
сколько раз’. Хасан ’когда’ = «О /q a c a n / ,  кажется, тоже воз­
никло из хас; xaja 'где, куда’ = U /q a ja 7 может быть стя- 
женным дативом от xaja (xajaga, ср. § 8 6 ), но может быть и голой 
основой.

От атын ’другой’ (см. § 4 2 5 ) образовано уже известным нам. 
из § 4 0 5  аффиксом тык наречие атыннык ’по-другому, другим спо­
собом, иначе’.

Послелоги ахсыгар и ахсын (см. словарь) могут быть возникши­
ми из ахсы-ты-гар ’в его числе’ и ахсы-тын ’его число’; но также, 
вероятно, и из адыс ’восемь’ (здесь понимается как круглое число)
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с аффилированным посессивом в дативе и аккузативе. Храдар ’посто­
янно, непрерывно’ является по форме дативом от ар'ах с аффигирован- 
ным посессивом 3-го  лица ед. ч. Арах могло бы, как я уже предпо­
ложил в словаре, происходить и от ар ’быть’. Садына ’в настоящее 
время’ является, вероятно, местным падежом сас-а ’его возраст’; 
ср. § 1 8 7 . Ордуо, которое при образовании сложных числительных 
вставляется между предшествующим более большим и последующим 
более маленьким числами, возникло, по всей вероятности, из ордуга 
(от ордук)_’его остаток’, употребляясь с ним смешанно: уон ордуо 
(ордуга) бір ’десять, его остаток один’, т.е. ’одиннадцать’.

43  9 . От этих наречий могут, как и от форм местного падежа ман­
на, суманна, ітіннй, сітінна, онно, сонно, ханна (см. § 4 3 4 ) посред­
ством аффикса ды и т.д. (см. § 3 8 3 ) , быть образованы прилагатель­
ные места и времени: былыргы ’древний, старинный’, былырыңңы’про­
шлогодний’, быфылгы ’нынешний, этого года’ = с__г*Ц^ /"b y jy ty y  J ,
бугунңу ’сегодняшний’ = /b u  k u ng i/, манн ад ы ’здеш­
ний’, онноду ’тамошний’ и т.д.

Глагол
1. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

4 4 0 . У глагола, как и у вышерассмотренных частей речи, я даю 
прежде всего перечень всех тех основ, которые я не смог возвести 
к более простой форме. Двух- и более сложные не приведены, как у 
имени, после аффиксов с похожим ауслаутом, так как у глагола алфа­
витное расположение аффиксов оказалось нецелесообразным и также 
потому, что в ауслауте неразложимых глагольных основ встречаются 
консонанты, которые обычно не состоят в родстве при образовании 
производных глагольных основ. Многие среди неразложимых для меня 
двух- и более сложных глагольных основ по форме и значению явно 
производим и впоследствии будут отсюда вытеснены теми, кто более 
сведущ в турецко-татарских языках, чем я, и перечислены в надлежа­
щем месте с указанием более простых форм, лежащих в их основе.

4 4 1 . Если мы мысленно сравним именные и глагольные основы, 
то тут же заметим следующие существенные различия:

1 ) легкие краткие и долгие гласные, так жэ как и тяжелые крат­
кие, так часто встречающиеся в конце именных основ, совсем исклю­
чены из ауслаута глагольных основ. Основы ja и ь  из которых одна 
бытует только в перфекте а-тім, а другая -  в имени прошедшего вре­
мени; можно возвести, по всей вероятности, кар  и ip; кулу ’дай, по­
дай’ употребляется только в императиве. Других исключений я не 
знаю. В ауслауте односложной глагольной основы мы не имеем вооб­
ще тя^келого долгого гласного;

2 ) а -  редкое явление в ауслауте именных основ и очень излюб­
ленное в ауслауте двух и более сложных глагольных основ. Тем реже 
ыа (я знаю только ыа и ыдырыа) в ауслауте глагольных основ; на­
против, три других оканчивающихся на тякелый гласный дифтонга (ia, 
уо, уб), которые здесь стоят на одной ступени с тжкел^щщ долгими 
(ср. § 4 4 ), можно встретить значительно чаще, чем соответствующие
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долгие II, о, о. У имен мне никогда не встречались в ауслауте а и о ,  
а о встретилось только в одном слове оно;

3 ) к , х и а  очень часто встречаются в ауслауте двух- и более 
сложных именных основ; напротив, я не знаю ни одной двух- или бо­
лее сложной глагольной основы с конечным к или ң. Двусложные гла­
гольные основы с конечным х очень редки: я смог привести только 
арах, кбтбх и бырах (также односложное 6pax).t^ / ’q 7  или £) Гк.]  в 
ауслауте односложных глагольных основ соответствует в якутском 
языке _i, образующее с предшествующим гласным і-дифтонг;

4) м не очень обычный ауслаут у именных основ и встретилось 
мне у глаголов только в конце односложных основ. На л и ] ,  оканчи­
вается значительно больше именных основ, чем глагольных.

а. Перечень неразложимых глагольных основ

а) О Д Н О С Л О Ж Н Ы Е

4 4 2 . На краткий гласный: іа (от него только перф. а-тім ) и
(от него только Nom. р г а с Ь і-б іт )  ’быть’ = cj> t / 1J ,  пожалуй, ис­
кажение от ар = і 5т J .

4 4 3 . На дифтонг с тяжелым ауслаутом: ыа ’доить’
/sa^w aq/ = 'J&j? Ь=> / s a u m a ^ =  ^ 'м  Q / s a ^ ’aq u /, діа ’гово­
рить’ = > /d im ek /, cia ’есть, кушать’ = /jim ek /.

4 4 4 . • Ha і-дифтонг с тш елым анлаутом: ai ’творить, создать,
сотворить’, o i ’восходить, всходить, сделать прыжок, скачок’ ( т-~ 
- ^ Г ^ [ о у щ х х ] \  каі ’колоть, вонзать’, хаі ’закидать снегом’, хаі 
’запирать, замыкать (на замок)’ (ср. ’сумка’) -  * ^ т г ^ ^ / с і а — 
f a  qu/, та і ’догадываться, предполагать’ = /ta i^aqu /, таі
’уйти, удалиться’, даі ’порхать, развеваться’ = ^ d ab iq u / =
= /d e b ik u /, дбі ’оглохнуть’ (ср. yylai = ^W v '^ /d u le j/
’глухой’), баі ’стать богатым’ (ср. баі = Ь  /b a j /  ’бога-
тый’9 7 ),  баі ’связывать’ (быа = ^  /Ь а д / = ©▼->-«/ /Ь а -у]
’веревка’), саі ’вбивать, вколачивать, забывать’, соі ’остывать, ох­
лаждаться’ = /sow m aq/.

4 4 5 . На і-дифтонг с легким анлаутом: ыі ’объявлять, извещать,
уведомлять’ = /jf^aqu^, yi ’носить, нести’, yi ’скреплять,
сшивать, сброшюровать’, тіі ’прибыть, достичь’ = / tik m ek / =
= /tijm ek7, cyi ’мыть, стирать’ = /ju w m aq /
( ? /ju ^ m a q J) , cyi ’выигрывать’.

4 4 6 . На трифтонг: ia i ’быть дружески расположенным’, yoi
’стать жирным’, убі ’заметить себе что-нибедь’, кыаі ’преодолеть, 
осилить, победить’, куоі ’обойти’, т іа і  ’нагрузить’ Ьо / t ie —

т е к / ,  туоі ’воспевать, напевать’ (ср. -сч-гт^ f d u u  J  ’песня’), 
буоі ’запрещать’ = /b o ^u q u /. * b a r re r  le  c h e m in ' ^ за го р о ­
дить, перекрыть дорогу, путь’,/. I

I ^.7 ^  /b a jy m aq ^  ’разбогатеть’ является двусложным
и^^-ЗЪи/Н дериватом от ^  Ь /b a j /  ’богатый’.
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4 4 7 . На к: ык ’сжимать £syc[me.c\J ’спешить’, торо­
питься’, ук ’класть, втыкать, совать’, кік ’соблазнять, совращать’
(ср. /k o k ik ii/, ’e x h o r te r ,  e n c o u ra g e d /*  увещевать,

. призывать,побуждать, поддерживать/), тык ’прибить, приколотить, 
ударяться, наталкиваться’ , тік ’колоть, втыкать, шить, дать тумака’ =
= /tik m ek /, сук ’брать себе на спину, взвалить на себя’
(ср. ЦйЦ} ’груз’).

4 4 8 . На ах ’перестать, прекращать, оставлять после себя’, Ъх
’считать, читать’, уох ’бранить’ -  / s o k m e k / = /3° —

k e k u ] — ч̂ с$^С>-С  ̂ / ju k u k u / , тох ’высьшать, выливать’ = * j*>
/ to k m e k /, брах = бьфах ’бросать, кидать’ = 1 ̂  / b u r a q -
m aq j, сах ’высекать огонь’= /c^akiquj, сох ’толочь в сту­

пе’, сох ’удивляться’.
4 4 9 . На он, ’вырвать, вырезать’, ің, ’проникать, впутывать­

ся, вторгаться’ (о жидкости) = /sir}, syi^/®® ’вступать,
вдадить’, ун, ’падать в обморок’, ун, ’кланяться’ = J  /I^ g e j-

ш е к /, yoHj ’подкрадываться’ = JtX> j  I [or), o rЦ, тан, ’.установить 
рыболовную сеть’, тон, ’мерзнуть, зябнуть’ (также ’замерзнуть’) =
= с_9- о - ^ /to^m acy7, тун, ’подрезать, обрезать, надстричь, обрубить, 
обтесать’, мбн/бить вокруг себя, бранить, браниться’.

4 5 0 . На £ : ат ’резевать рот’, ат 'сказать, говорить’ -  1
/a jtm a q /, _ыт ’стрелять’ -  ыт ’отпускать’ (ср. § 93 ) = I
/a tm acy , іт  ’кормить, питать’, іт  ’заряжать ’ружье)’, убт'’ворко­
вать -  о голубях’, ут 'двигать, толкать, пихать, совать', ут ’увели­
чиваться, возрастать, усиливаться’, кат ’одевать, надевать’ •= -

S L & ~[kijm ek/(cp. § 1 7 8 ) /a a tm a q ], кот ’летать’, кут
’наливать, насьшать’ = /qu jm aq/ (ср. § 1 7 8 ) , кут ’ждать’"
= /ko tm ek /, хат ’засохнуть, высохнуть’ = C*v о  / q a -

taq u /i хат ’сучить, крутить’ = li> /q a tm aq j, хат ’наступать
(о рассвете)’, хот ’осуществляться’, хуот ’опережать, обгонять, избе­
гать, уходить’, тот ’насытиться (также ’сытый’) = /.toj —
m a q j  (ср. § 1 7 8 ) ,  тыт ’рвать, раздирать, взбивать’_Хср._^(-с.о > /d itm ek ] 
in  m in u ta s  p a r t a s  d is .  / ’разрывать ' разделять на мелкие 
части’. / ) , тут ’держать ловить, хватать’ = jr> /tutmaqy7, тут
’строить’, бат ’гнать, следовать за ...’, бат ’умещаться’, бут ’стать 
готовым’ = /b iitm ek /  = /b iitu k u /, сат ’сты­
диться (также ’срам, стьщ’), сот ’вытирать’, сыт ’ложиться, лежатъ’= 
= /ja tm a q /, схат ’вести’ (ср. 0 >Х ijed m ek j, т а —
n u  d u c e r e  e q u u m  d e su lto ri*  Двести лошадь на поводу’/ ) ,  сіат 
’сваривать, приваривать, наплавлять’, сіт ’нагонять, догонять 
^Хо-  /jitm ek /, сут ’потеряться’ (ср. cyi ’вьшграть’, [ $ и И
’потерять’).

4 5 1 . На рт, лт и 1т: алт ’заслонить звезду’, арт ’грести вес-
орт ’оставаться в излишке’ = > ;> I /a r tm a q /, ііт вести,

__ ти’ = I /iltm ek /, карт ’рубить, срубить, свалить’, курт
’отгребать в сторону’ /k u re m e k /, тарт ’тянуть, ташить, * 20

Здесь и далее я даю голую основу, так как не знаю, является 
ли корневой гласный твердым или мягким.

лом
нести'
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курить’ = / t a r m a q /= А т ^ р г в  / t a t a q u j ,  салт ’на­
доедать’.

4 5 2 . На н: ун^’протжуть, вытянуть, вытягиваться, потягиваться’,
ун ’расти’ = i j j  I /й п /, кон ’выпрямиться, стать прямым’, кын
’делать’ (ср. [q y lm a q ]), хан ’переставать, прекратиться,
кончаться’ (также ханын) = Ы /q an m aq /, тын ’дышать’ (так­
же ’дыхание’ = Ул/)» мын ’быть недовольным’, мін ’са­
диться верхом, ехать верхом’ = /b in m e k / =
/m inm ek/, мун ’блуждать, заблудиться’, сан ’грозить, угрожать’ =
= Uo /ja^ 'a n m a q / = коман. j a n a  = ^ а п и г а а с ^  =:
~ 5 4 /jan u q u /, сьш ’раздавить’.

4 5 3 . На п: ап ’добавлять, дополнять’, убп ’поймать с одного
прыжка’, кйп ’ударять тупым предметом’, коп ’всплывать на поверх­
ность, подниматься (о легких) ’ = /к о  b т е  к / =
/k o b k o j  = /k o b b u k u /  ’s u r n a g e r ’, Сдержаться на поверх­
ности воды, всплывать’/ ,  хап ’схватить’ = /q a p m a q /  (ср.
CVo ^ /qab7 ’a c t io n  d e  s a i s i r  a v e c  a v id i te  С'действие схватывания 
с жадностью/), тап ’попадать -  в цель’ = > *-3 /ta b m a q / ’найти,
приобрести’, тап ’пнуть’ = /tib m ek j сап ’закрыть, ук­
рыть, покрыть’ = L£-o-i »--> /jabm aq^. .

4 5 4 . На м: ам ’сосать -  грудь, соску’ = ) /em m ek ],
ком ’зарьшать, хоронить’ = j S  /k o m m ek /, хам ’шагать, ид­
ти’, тум ’связывать, заканчивать', сім ’набивать, накладывать битком’.

4 5 5 . На рп'ар ’быть как раз чем-нибудь занятым’ I [іг—
т е к /  = уйг. -WT4 /ёг/» о р  ’ставить на огонь’, бр ’плести, запле­
тать’ = /б г т е к /  (ср. /g o ru k u /  ), ьф ’ослабеть,
выбиться из сил’, ip ’оттаивать’ = ^ Х о ^ \  / І г т е к / ,  ip ’замеши­
ваться, запутываться’, ур ’класть’, уор ’красть’ (ср. '
/o ju r la m a c j /= /u r la m a q j ’воровать’, [o ju r—
lu q j или cJp-v ^  /u r lu q /  ’воровство’9 9 ), ур ’дуть, лаять’

/u rm ek /y p  ’гнать, преследовать’ = / s u rm e k J ,
убр ’радоваться’, кор ’смотреть, видеть’ -  /k o rm e k 7 ,
кыр ’колдовать/ (ср. у*3 ^ /k o ru m / ’волдовство’), кір ’глотать, 
грызть’ = /k im irm ek/, юГр ’входить, заходить’ =
i>°~ /k irm ek /, кур ’высохнуть’ = /q u ru m aq /, кыар ’c o i -
r e  cum  fem ina’, хар ’подавиться’, хор ’копать канаву’, тыр ’проре­
зать, раскалывать (топором)’, тір ’вытягивать, протягивать’, тур 
’стоять’ = ( J s ^ j / t u r m a k / ,  тур ’сорвать с черенка (ножи т .п .)’, 
тур ’свертьшать, скручивать’ = JJ-ь^  / tu rm ek /, тіар ’.переверты­
вать, переворачивать’ (тіар ’провожать’ является дериватом от т і і  ), 
тубр ’вьпсапывать острым, предметом’, бар ’идти,. пойти, уйти’ = - ,)й  

/b a rm  а  к/, бур ’окаймлять, отделывать’, біар ’давать, дать’ -  
/b e rm ek /, cap ’терять перья, линять’, сур ’бежать’ = 

-*“0 ^  / ju g u rm e k 7, субр ’отвязывать, развязывать’.
4 5 6 .  _На л.: ал ’пилить напильником, шлифовать’, ыл ’брать’ =

= (_>-£ I /a lm aq /, ул ’таять, плавитъс^’ (у ’вода’), уол ’убьшать, * S
99

S  с  Һ о t t  ( U e b e r  d a s  A l ta i 's c h e  u . s . w ., S . 8 6 ) 
приводит I L°yu-r] как глагол.
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убавляться, уменьшаться (о жидкостях)’, кул ’окружать’, хал ’оста­
ваться’ — up /qalm aqy7, тал^’выбирать, избирать’ ( ^ 4-: Ь«=»

/s a j la m a q / ,  туп ’обходить’ = /tu lam aq /, туол ’напол­
няться’ = cJ^> ^tulmagy, бул ’находить’ = (_>U.^-> ^bulm ao/,
буол ’стать, сделаться’ = < J ^ b u l m a i j  = Q r ^ -Ө  "’/b o lq u /,  
сыл ’двигаться, передвигаться (нейтр.)’ = /jy lm aq/, сул
’соскользнуть вниз’.

4 5 7 . На, I: о1 ’умирать’ = J tM jl  /Ь іт е к / ,  il 'привязывать'
(= I / l lm e k j), ’макать, обмакивать’, yol ’наколоть, нани­
зать на шампур (мясо)’, ка1 ’приходить’ = /k e lm ek 7, куі
'смеяться’ = /k u lm e k ], тйі 'вырезать из кожи’, 6Ц ’знать’=
= /b ilm ek j, біі ’владеть’ = /b ilem elcJ, c ia l
'бежать рысью’ = / je lm e k 7, c y l  ’содрать кожу’.

4 5 8 . На £: ас ’открыть' = | /абшас^/, ас ’колоть, вонзать’=
= / s a n c m a ^ a c  ’проходить мимо, миновать’ = ( J ^ J /
/u zm aq /, ас ’голодать, проголодаться’ (также ’голод, голодный’ =

7 /"«ас 7 ) ,  йс 'выстрелить в воздух без цели’, ос ’отменять, уп-* 
разднять’, ос ’направляться, приближаться, вылечиваться, заживать’, 
ыс ’прыскать, брызгать, сьшать, рассыпать’ -  <£? L^> [sa<Sj =Vr--
-х гз̂ --G4 / s a c u q u /, k  'пить’ = ( /icm ekj, ic  'опухать, рас­
пухать’ = /s ism e k /, ic *’идти’, кас ’переходить вброд, по­
ступать вопреки, противодействовать’, кос ’сменить свое местожи­
тельство’ /k o c m e k /  ( .Cv^na-c^ /k e s i ik u /  ’слоняться,
бездельничать, шататься, шляться’), кыс ’гладко резать’, кус ’обни­
мать’ = /q u cm aq ^ x ac  ’копать’ = cJ*-* j  /q a z m a q / =
= L̂ ° ' ;  /q a z a m a q j) ,  тас ’тащить, волочить’ = сд-о-Ть Ц, /t<as— 
т а # / ,  тас ’проткнуть’, туе ’падать’ = /tu sm e k /, бас ’чер­
пать (жидкость)’, быс 'резать’ = [Ъус], бус ’свариться’ =
-  /p ism ek /, Мус ’собрать’, сас ’скрываться, прятаться’
(каузатив сасар = L* / j a s u r m a q j ) ,  сыс ’быть близким
к тому, что...’ = _) / j a z / ,  сыс ’тащить, волочить, таскать’, сыс
'бить, колотить’, сыс ’промахнуться, промазать, стрелять мимо’. б)

б) Д В У С Л О Ж Н Ы Е

4 5 9 . На тяжелый долгий гласный: ада ’намазать’, ана ’извещать, 
уведомлять, показывать’, абра (= абыра) ’спасать’ = '^с̂ )кггг̂ 4 /a b u — 
r a q u 7= коман. a b r a - r m e n  * d efen d o ’ ^защищаю, заступаюсь’,/, арта 
’умолять’, аіма сахма ’смешивать’, аіба ’умножаться, увеличиваться’, 
оло * ’преследовать по следу’, ытеГ ’плакать’, ьуа ’вешать, вывеши­
вать’, ыста ’хевать’, ыста ’постоянно ругать, бранить’, угрІГ (= угу- 
р“а) ’целовать’, ута ’отставать, оставаться’, уса ’растянуться, протя­
нуться в длину’ = 1»j  I /uzam aq[7, убска ’появляться, произво­
диться ( / d s g e k u /  ’fa ir e  c ro itr .e ’ / ’заставить возникать, ра­
сти’./) ,  кыара ’находиться в затруднительном положении’, кырба 
’бить, колотить’, кыста ’класть друг на друга’, кутта ’привести в 
ужас, нагнать страху’, ханд ’поправляться, улучшаться, увеличивать­
ся, возрастать’ (ср. Cvc^Vr-© /q a n g q u ] = Q^-r-v^r-Q- /q a n u q u ]
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’s e  c o n te n te r ,  e t r e  c o n te n t’ / ’довольствоваться, быть доволь- 
иым’./); хара ’перестать, прекратиться, кончиться’, харба ’плавать, 
плыть’ (ср. / q a y ib a q u j ) ,  хаста ’сносить, ломать’, тап-
та ’любить’ = уйг. t  a  b 1 a —b  (ср. /tapm aq^ ’a d o r a r e ,
co lere*  / ’поклоняться, почитать, обожествлять!/), тара расчесывать, 
чесать’ = сЗ-о '  ̂ ^  /ta ra m a q ^ , тар^а ’рассеиваться’ = (j
/ta r^ am aq ^  = -i:v<-T<Cn » ^ -^ /ta r |'a q u /,T a p 6a ’царапать, скрести’ (ср. 
cJi-o Li ̂ J=> /ty rn am aq ^  ), тала ’грабить, разбройничать’ = t_sU> У=> 

/ta lam aq ]  = / ta la q u 7, туора 'переходить на ту сторону’
(туора ’поперечное направление’), тута ’отставать, оставаться, усту­
пать, стоять ниже’, батта ’давить, жать’ = L> /b a s m a q j, бат-
та ’застать, встретить, находить’, бара ’уничтожить, свести на нет*=
= ■or-G- /b a ra q u / ,  быіуа ’отнимать, отбирать’, була ’мешать, 
перемешивать, смешивать’ = /bu lyam aq / = [Ъи—
l e k и/, мана ’стеречь, хранить, пасти’ = -G^-r^r-G4 / rn a n a q u /рата 
’уметь’ = О /jS idaqu/, сата ’быть не в состоянии, не осу­
ществляться’ (ср. ĵ / а д а і ) = /yadaqu/,caH a ’думать’ (так­
же ’дума') = <3 -°° /sa n m a q ^ =  V r r ^  /s a n a q u / ,  саба ’бить, ко­
лотить по чему-л.’, сара ’светать, рассветать’ -  у  ^ Ь  / j a r u —
m&qj, сара (= capai) ’одуматься, передумать’, сала ’лизать’ = - L
3 ° ^  / ja la m a q j ( с р . x ^ o ^ o / d o l u y a q u / , /d o liy a q iл] ),
салда ’надставлять’ = GzJ L> /ja l^ am aq /=  4^V<rr<-<^-G/j'al^aqu7, 
салба ’пачкать, марать’, сытта ’класть под голову’ (ср. 3 е ^ (-» 

/Jasd am aq J), сытта ’отдать девушку кому-л. в жены’, сыппа ’зату­
питься, притупляться’, сыба ’мазать, намазывать’ = 
b a q u /, сылла ’нюхать, обонять’ = коман. у  у  l a  — m a c ,  с ула ’высле­
живать’, супа ’скручивать, свертывать’ = І Л І /^ u l^ a m a q j
’обматьшать’.

4 6 0 . На легкий краткий гласный: кулу ’дай, подай’ (употребите­
лен только в императиве).

4 6 1 . На ia ,  уо, уб: apja ’сильно сердиться’, арбій ’пилить’, о і—
суо ’находить в чем-л. удовольствие’, оруо ’размешивать снизу’, ол- 
буо ’разрывать плод в утробе матери’, ojyo ’подпирать, поддерживать’, 
ібій ’щупать, ощупать’ (ср. бігіа), ірдій ’исследовать, обследовать’, 
уктуб ’наступить’, уксуб’ умножаться, увеличиваться’, ургуб ’рвать, 
срывать’, катіа ’оберегать, уберечь’, коңуб ’удалять, устранять’, ку- 
руб ’убегать’ ( C v ^ -ГЪ /k e r i ik u 7 ’r o d e r  lA, e r re r*  С ’бродить 
тут и там, блуждать, скитаться’/ ) ,  холуо ’сравнивать’, холбуо ’при­
вязывать друг к другу’ = f ^ ^ ^ ^ / q o l b u q u j , хостуо ’вырыть’, та1-  
гіа. ’ разостлать’ = -i^vcvcb /d e lg e k u /  = / t e le k u ] = -cv.—

тохтуо ’остановиться’ = vj?-0 '■=*-“ cj? /to q tam aq 7  =
'Ч'С-Ф /+Г>*1+ a  t7 _  __________л / 1 Л 44+,,Л , Л  ~ C _____________ > _  ^ ___ ______  Г - О^

лег-kuj
ким’, бохтуо ’отставать, оставаться’ = ^  / b o ^ u ^ d a q u ]t
боі^уо ’устанавливать, назначить, определить’ = <J^> Ц , ^  / b o l j a —
maq^ = о£-т-с-*-€? /boljaqu/ = «  G  /boljuqu/, бігі-а (cp. ібіа)
’щупать, ощупывать’, бШа ’качать’ (ср. біоік ’колыбель’), мбітуб ’ос-
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лабеть’, саніа ’презирать’, соңуо ’горько плакать’, собуо 'мучить­
ся, биться = Ь  / ju b a /  ’мучиться в родовых схватках’ 
( S c h o t t  U e b e r  d a s  A l ta is c h e  u. s .  w., S . 1 0 7 )  = ^ ? v -  
-сч-G / jo b a q u / ,  c im ia  ’украшать, наряжать’ = ■ a.v ~' Q  /б ітек ід /.

4 6 2 .  Ha i —дифтонг с тяжелым анлаутом: амса ’отведывать на 
вкус, пробовать’ = ' ^ y w € /a rn s a q u / ,  a lq a i ’раздвинуть ноги’ =
= /a l^ a y iq u j ,  андаі ’ошибиться’ = [e n d e k u /,
апкаі ’убираться прочь’, амтаі ’разбиваться, разламываться’ (от не­
го амта§&сі = /em te g e i/^  a la i  ’протираться', олоі = чо-
лоі 'глазеть, таращить глаза’, бксбі'плыть против течения’ (ср.'ч-о^- 
-W'rQr4S4 /b ngseguU /*против течения’), оңрі 'вытянуть голову’, бндоі 
'немного приподняться’ ='N о-ч ^ •^ 5^ [бn d u y ik i/,ыр^аі ’выступать, вы­
даваться’ (о костях), іадйі (ср. тійтаі) 'торопиться, спешить’, убаі 
'жечь, гореть’ (нейтр.), уодаі = суодаі 'надеть короткую одежду’, 
ураі 'отделять, разъединять’, карчах ’быть скупым’ (ср.
/k i r e g u /) ,  k a la i  ’отдаляться, уединяться от кого-л.’, каітаі, 'ис­
кривиться' = /k e l te y ik u / ,  к іцаі ’старательно приступить к
работе' = О» /Ісіб іуеки /, k ilb a i ’засиять, заблестеть, блес­
нуть’ = /gilbekx^/, куо^аі ’вытянуть шею’, хантаі 'припод­
нять голову’ ( ^ - ^ ^ « ^ / q a n d u q u /  ' s e  d e to u rn e r ’/ ’отворачивать­
ся ’̂  / q a n t a r q u j 't i r e r  la  b r id e  a  u n  c h e v a l  d e
s o r t e  q u ’il e n  p o r te  la  te te  p lu s  h a u te ’ / ’затянуть поводья 
лошади таким образом, чтобы она высоко держала голову*/), хаптаі 
'стать плоским’ = /q a b ta y iq u /,xapai 'заботиться' = -
- ^ - ^ ■ /q a r a q и] = i— / J ?  /q a ra m a q /  'смотреть, рассматривать,
присматриваться’, xopoi ’подскочить, вскочить) таптаі ’выравнивать, 
разравнивать’ = /d a b ta q u j ,  т а і а і  ’раскрываться', том-
тоі ’подниматься’, тіатаі (ср. іадаі) ’торопиться, спешить’, туртаі 
'побелеть, стать белым’, да§даі ’сильно опухать’ = / t t ig -
d iiy ik u /, дабаі 'подниматься на гору’ = /d a b a q u /, нбк-
чоі ’съеживаться, сокращаться’ (ср. ббкчбі), чохчоі 'низко нагнуть­
ся, наклониться’, уадаі (ср. сата) ’обеднеть’ = /y a d a —
q iл/, ^ /ар б аі ’ходить, шагать, шествовать’ = [у a r b a y i -
q u ]  'прыгать вокруг’, i^acel 'давать свои распоряжения’ = ^  
iv ^ - r Q /ja s a q u / ,  ^/ондоі ’быть длинным и тощим’, ^ыхсаі ’взять 
на себя покупку чего-л.’, н ’ондох- (М идд.) ’гордо вышагивать’, бол- 
50І ’с осторожностью приступать к работе’ = /b o l fu q u /
’rnurir* ^/способствовать созреванию’/  (^<^£-г-^ мэ^ГҮ^/ЬоІ^итУі 
u g e /  ’p re c ip ita tio n *  ^стремительность, поспешность, торопли­
вость / ) ,  бураі сараі ’рассеивать’, бутаі ’так укрыться, что не ос­
тается никакого отверстия’ (также ’плотно закупоренный’) = -

/b u te k ti/  *e tre  b o u c h e ,  ferme* /*быть заткнутым, закрытым, 
зам кнуты м /, махтаі ’хвалить* = /m a q ta m a q j =
/m ajftaqu/, lo r lo i  'выдаваться, выступать’, capal (=сара) ’переду­
мать’, сартаі ’рушиться’, салаі ’поворачивать’ = / ja la q u / ,
сагаі 'надевать, накидывать (об одежде)’ = / s e g u y i—
k i /  ’s 'e l e v e r ,  s a i l l i r  e n  d e h o r s ’/подниматъся, возвышаться, вы­
ступать, выдаваться наружу’/  или Y<-A>rO< / s e g u k u /  ’r e le v e r
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( u n  h a b it  d e  d e v a n t)  * / ’поднимать, подбирать (платье) ’_/, сын- 
та і ’искривляться, коробиться*.

4 6 3 . На і-дифтонг с легким анлаутом: aijbii ’напрягаться, ста­
раться, натуживаться’, арыі ’отодвинуть покрывало, покров’, а р іі 
'повертывать, поворачивать’, a lii  ’тонко отщепить или отрезать’, 
оргуз 'варить, готовить (нейтр.)’ (ср. - ' c ^ c ^ ^ / o r g i l q u j ) ,  олуі 
’вытеснять, выталкивать’, б^уі ’давиться’= /o g iq u /, i l i i
’стать мокрым’, іібіі ’мести’, уолуі ’смутиться’, уккуі ’идти за 
оставленной вещью’, улуі ’выть’, ’u lu la r e J= ^ /u lu jm a q j =
= [u lam a q /=  /u liq u /, убдуі ’пускать ростки,
всходить’, ylyi ’замерзать, окоченеть’, каріі ’посещать по порядку’, 
кбіуі ’запрягать’ -  Qjs^—Q) /k o lk u 7 =' /k o lg e k u ^  кбі-
ryi ’подниматься вверх, быстро, буйно расти’, кбсуі ’коченеть, твер­
деть’, кыдыі ’скашивать’ (ср. /k id u q u /  ’разбивать, раз­
рушать, уничтожать, вырубать, прорубать’), кыдыі ’бушевать, неисто­
вствовать, свирепствовать, буйствовать’, кыбыі ’прижимать, притис­
кивать ногами’, кырыі ’кроить, раскраивать’ (ср. (Зг0- ® ^  /b y r q y — 
m aqj, /k i r ^ a q u j ) ,  кылыі ’прыгать на одной ногел , ку&г

ly i ’потягиваться, вытягиваться, валяться, кататься’ (ср. 
/k o lb iy e k tl / ) ,  кудуі ’кричать’, хахсыі ’стать горьким’, хамыі = хо- 
муі ’складывать, соединять’ = /q a m u q u 7,xapbii = xopyi
’вскапывать, рыхлить’, хар^ыі = хоргуі ’голодать, быть голодным’, 
халыі ’литься, разливаться, хлынуть’ = ^  /q a l iq u /,  халбыі
’снимать с поверхности’ = PvrorWrG' /q a lm aq u /, хо^куі ’кивать го­
ловой’, xopyi ’платить тем же’ (также ’ответ’ = / q a r i—
^ u 7 )  = /q a r iq u / ’reverur*  / ’возвращаться’./, табыі ’шар­
кать ногами’, тарыі ’сгребать’, тарыі ’зацепиться, касаться, обра­
щаться’ = / ta ^ a r iq c i7 f тасыі ’сечь розгами’, т&нніі
’растягиваться, распространяться’, таріі ’приготовить, причинить’, 
тасіі ’переносить, терпеть’ = j > /t6 z m e k /=  / t e s —
k iij, торуі ’стареть’, торуі ’вьщаваться впереди чего-л.’, толуі
’выкупить’ = 3* /julum aq^, коман. y u l m a c  =
Uo liqu /, - тулуі ’выдержать, перенести’, чаңрыі ’покрыться инеем’, 
чокуі ’стучать, бить, колотить’ = /c o k iq u j ,  ^уаңкіі

’стать ясным’, барыі ’получить старообразный вид’, балыі ’клеветать’, 
бутуі ’красить в красный цвет’ = L > /b u ja m a q / =

/b u d u q u jj буРУІ ’покрыть’ = ^ j>J> [ъйгк.етеУЦ  = -ГЪ
/b u re k tt/ ,  бурчуі ’плотно сжать губы’, маЦі ’растирать’, мйсіі 
’месить’, лохсуі ’тошнить’, салгыі ’дуть, веять’, соруі ’назначить, 
определить на службу’ = / ja ru q u / ,  солбуі ’надставить,
наскоро пришить’, солбуі ’принять ребенка (при родах)’, сосуі ’со­
дрогаться от ужаса’, сыцсыі ’брать одну щепоть’, сіаріі ’промерз­
нуть, продрогнуть’, сіксіі ’просеивать’ = /^ ig isiku /, суккуі
’обсыпать, облить’, субуі ’разматывать, распутывать’ = 

fs u b iq u /,  суруi ’чертить, писать’ = /J iru q u J , сугуі
становиться на колени’ (ср. с_^Ьо->^>г /б и к т е к /  ’стоять на коле­

нях’ и бугуі 'опускаться на колени’ от бук ’согнутый, горбатый’).
4 6 4 . На х: арах ’уйти, удалиться’, кбтбх ’подняться вверх’, бы- 

рах = брах.
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4 6 5 .  На т: атіт ’зевать’, о^ут ’падать, опрокинуться’, іміт ’да­
вить, прищемить’, ісіт ’слышать’ = | ^e^itm ek/, ургут
'прогонять, отгонять’ = ^ /iirk u tm e k /, кбсут ’ждать,
ожидать’.

4 6 6 . На рт: ытырт ’чихать’.
4 6 7 . На н: а^ын ’вспоминать, помнить’, алын ’напрягаться’, 

асын ’переставать, превращать’ (ср. ауын от ах), астан 'наполниться 
гноем’, отун ’зажигать, закуривать’ (в словаре неверно сопоставля­
ется с уот), ылын ’растопыривать’, ыстан ’делать прыжок вдаль’,
'іңін ’прицеплять’, істан ’заниматься шитьем’, умун ’забыть’ (ср.

/u m u rta q u / 'уіун ’бить ключом, вспениваться, клокотать, 
бурлить, вздуваться, выпучиваться, греметь (о громе)’, KojyH ’при­
ходить в брожение’, кьдын ’кипеть, вариться, злиться’ = ^
/q a jy n m aq /, кыран ’проклинать’ = /q a r^ an m aq /^сылан
’выть’, халын ’проясняться (о небе)’, холун ’портить, портиться, 
гнить; отбирать’, торон ’ниспадать или выпадать во множестве’, толун 
’пугаться, бояться’, тбіун ’выступать наружу, пробиваться, вытекать, 
бить ключом’, тіасін ’беспрерывно ходить взад и вперед’, туңун ’об­
ходить вокруг’, тулун ’отделяться, отставать, отрываться’, тусун 
’бороться, сражаться, биться,’ чалбан •’хвастаться, важничать’, самый 
’падать, опрокинуться’, салын ’уменьшаться, делаться меньше’.

4 6 8 . На р: оллор ’рубить лед’, оңор ’делать’, оңтор ’крепко
спать’ (ср. -у -рТУ. /u m ta q  u j) ,  обор ’сосать’, ыгыр ’призывать’,
ылыр ’укусить’. = I /a s y rm a q j,  ьфір ’глотать’, ібір ’брыз­
гать, прыскать ртом’ (ср. ібір самый ’мелкий дождь’), ісір 'сви­
стеть, пищать’ = /s y z q y rm a q [7 = /Isg i—
r e k u / = / i s g e r e k u / ,  усур ’откликаться, кричать в
ответ’, кбтур ’разнимать, разбіфать’, кьдар, Kyjap ’кричать, свистеть’, 
кубдар ’петь’, хотор 'вынимать из горшка’, хомур•’упреЯкать' = Cvfv- - 
-xrCa /g e m e re k u / ,  тартар ’тонуть, погрузиться’, тыбыр ’фыркать, 
храпеть’ (о лошади), тімір ’тонуть, погрузиться, пойти ко дну’, ча- 
чар ’загореть от солнца, получить, приобрести болезненный вид’, ма- 
тар ’лишать кого-л. чего-л.’, мақіар ’незаметно с жадностью заглат- 
тывать, проглатывать’ (маңіа ’приманка, наживка’), сандар ’распро­
странять яркий свет’ (сандар ’яркий свет’).

4 6 9 .  На п и Ь а§ал ’подавать, приносить, приводить’, ocyl 
’развязать, отвязать’, усул ’вытягивать, снимать, раздевать’, тобул
’пробить насквозь’.

4 7 0 . На с: абіс ’придержать язык, молчать’, о^ус ’стучать’,
ыбыс ’присоединяться’, yol^ac ’соблюдать время, придерживаться сро­
ка’, умус ’погружаться, окунаться в воду’, качас ’упорствовать, уп­
рямиться’, к й б іс ’бросить, кинуть’ = коман. c h e m is c h il  p ro ic e  
(projiceX xajbic ’оглядываться’, харыс ’бодать, бодаться, проехать 
мимо друг возле друга’, та^ыс 'выйти наружу’, тугус ’примириться, 
прийти в более лучшее положение, состояние, быть впору,^ к лицу, 
подходить’, тубас ’встретить., попасть навстречу’, маіуас отрицать, 
отпираться’ ., /m e lje k и/.
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в) Т Р Е Х С Л О Ж Н Ы Е

4 7 1 . На тяжелый долгий гласный: абыра см. абра, одула ’тща­
тельно рассматривать’, орула ’орать, реветь, рычать’, угура см. ут­
ра, урутта ’горячиться’, усута ’кричать’, yoryla ’издавать глухой 
звук’, кугуна ’шуметь, бушевать’, курула, барыла ’шуметь, журчать, 
шелестеть’, курула ’жиреть, откармливаться’ (пожалуй, не связано с 
курум ’пир, банкет*), хадырга ’каркать’ (о вороне), харыла ’кричать* 
(о соколе), тосуіда ’мешать, смешивать, перемешивать’, чадырда ’чи­
рикать’, мактіаіа ’длиться, продолжаться’, сороло ’терять волосы’, 
сыркыра ’журчать, бормотать’ = /^ a r k i r a q ixj = -

/ s u rk i r e k u 7^^^> сутубіа ’купаться’.
4 7 2 . На дифтонг с тяжелым ауслаутом: адырыа ’сдерживаться’,

аккіріа ’прыгать’ = iX o J X C T  / s ik e r m e k j ,  кбдуруб ’уменьшаться, 
убавляться, бросаться на колени’, кодуіуб ’принимать участие, участ­
вовать’, кбм$.1уб ’обгрызать’ = cvC^r-^-r  ̂ /k e m e le k i 'xj =

/k em e lik u /, кіңкініа ’говорить громким басом’, кісіргіа ’хвалиться, 
хвастаться* (ср. /kogu rk ek u /,T acK ilia  ’убегать от опас­
ности’, тітіріа ’дрожать, трястись’= jS-o I / t e t r e m e k /  = —

/с іб іг е к и /, сатаріа ’вьпсазывать злорадство’.
4 7 3 . Ha і -дифтонг с тдаселым анлаутом: амсаргаі ’ослабеть’ (ср. 

амганіі ) ,іт ад а і’верить, доверять’ = 'v^^T v-Га / i te g e k u / ,  бычыг- 
наі ’щебетать, чирикать*.

4 7 4 . На і-дифтонг с легіоім анлаутом: араіуыі ’претерпевать
перемену’ = /a r a l j iq u /  ’changer^/*менять, обменивать^/,
&мганіі ’ослабеть’ = /e m g e n id k u /  ’s e  c h a g r i n e r ’
/^огорчаться, печалиться, сокрушаться*-/^ оддолуі ’убираться, сматы­
вать удочки’, іадаіуіі, кубдаіуіі, ’шататься, качаться, колебать­
ся’, улларыі ’меняться, изменяться’ ( /u la r iq u / ’изме­
нять, менять’, /u lb a r iq u /  ’меняться, изменяться’), кы-
сарыі ’заботиться о чем-л.’, кубулуі 'принять другой облик* = *'Vlo - - 
© ^ ^ /q u b i lq u /  хабырыі ’тереться обо что-л.’ = / q a —
b irq u / ’co to y er* , /*3адевать, прикасаться’./, хампарыі ’разбиваться, 
разламываться на куски’ (ср. /"qam qaraqu /) , торолуі
’стать большим’, тбкунуі ’катиться вниз, скатываться' (нейтр.), тб- 
гуруі ’идти кругом, обходить’ = ІуХз / to g e re m e k J  = -‘V jsCv -

/ to g e r ik u /  = /to ^ u r iq u /,  т  б ід р у і^  ’отста­
вать, отвязываться’, тбібсуі ’вырастать’, чьшчылыі’мигать, моргать’, 
уіадаңіі или ^іаганіі ’стать изгнанным’ (ср. -^ 04CvQ> /d o k e k u j) ,  
уугалыі ’удирать, убираться, уходить’ (ср. / j i l ik u /) ,

•н’алдарьц. ’постепенно распространяться дальше’ (о жидкостях), баі-

« J U v  . . r  7

к іга  (yurej является, как отмечает Б о б р о в н и к о в  (с. 1 2 2 ) ,  
часто повторяющимся окончанием у глаголов, которые обозначают 
громкий, резкий звук, ср. также тачыгыра и лачыгыра.
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барП 'семенить', бытарыі 'соскальзывать вниз’, сатаріі 'разбере­
диться, растравляться’ (о ране).

4 7 5 . На т : . чыбыр^ат 'стучать остроконечным предметом’.

4 7 6 .  На н: атыльш 'натыкаться, накалываться на что-л.’, оуу-
1ун 'искривиться, изогнуться', ыгысын 'надуваться, раздуваться’, 
ысыгьш 'отпускать, выпускать’, ус^гун 'просыпаться, пробуждаться’, 
утугун 'подражать'= fo jg e n m e k j ,  коібтун 'упав, сильно
ушибиться’, туңнасын 'задыхаться' (нейтр.), сылласын 'отвесить ниж­
нюю губу’.

4 7 7 . На р: іттаннар 'лечь лицом вверх’.

4 7 8 . На с: opoijoc 'идти позади другого’, оңбіос 'оказывать лю­
безность’.

г) Ч Е Т Ы Р Е Х С Л О Ж Н Ы Е

4 7 9 . На тяжелый долгий гласный: атауаста 'обижать, оскорблять’,
ічігаста 'собирать по-одиночке’, кылыгыра 'бряцать, звенеть, дребез­
жать’, тачыгыра = лачыгыра 'хрустеть, потрескивать, трещать’ = — .

/ ta j ig in a q u / l ,  бытырдыра 'прорастать', саса^аста 'тащить, 
волочить’, сіП аііІа 'вырасти, развиться полностью’.

4 8 0 . На іа  и уб: Kyly6 jpyq 'вспыхивать, разгораться’, таіібіріа
'дрожать, трястись’ (ср. / t ip re n m e k /) .

4 8 1 . На а і:  сабігінаі 'шептать' (с р .Ч г ^ о ^ -в 4 /^ ib a n a q u ]  ) .

^ Б о б р о в н и к о в  (с. 1 2 2 ) пишет [tacig ina .qu j
■воррт еще два других глагола шума с тем же окончанием: 
/ tu c ig in e k u /  ’стучать’ (у  Ш м и д т а  / tu r J ig in e k u /
’шуметь, трещать, бушевать’, у К о в а л е в с к о г о
/tu r tf ig i  п е к и /  ’шуметь, бить в барабан, греметь, грохотать, топать, 
стучать ногами*) и ’шуметь, шелес­
теть, журчать’ (у К о в а л е в с к о г о )  ’шуметь, трещать, скрипеть, 
скрежетать зубами’, у Ш м и д т а  / s e r c ig in e k u /
’сильное веяние встречного ветра'^
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б. Производные глагольные основы

4 8 2 . От глагольных основ, которые оканчиваются на тяжельій 
долгий гласный или на дифтонг с тяжелым ауслаутом, образуются 
посредством аффикса н как возвратные, так и страдательные глаго­
лы. Долгий и дифтонг ослабляются у двух- и более сложных основ в 
тяжелый краткий. К основам, которые оканчиваются на і -дифтонг, 
трифтонг или консонант, я присоединяется при помощи легкого глас­
ного (ы, i r у, у), но здесь всегда образуется только возвратный 
глагол, но не пассивный. Некоторые глагольные основы на і-диф- 
тонг образуют между тем и возвратный и страдательный залоги по­
средством одного н; в таком случае последний элемент дифтонга от­
падает. Примеры: абрахтан ’исправлять, чинить для себя* или ’быть 
починенным’ от абрахта ’чинить, исправлять, латать, штопать’, араі- 
дан ’испытывать трудности, тягости’ от арадда ’причинять хлопоты, 
тяготы’, тбруттан ’начинаться’ от тбруттуб ’начинать’, кундуіан ’быть 
угощаемым’ от кундуіуб ’угощать', сіан ’быть съеденным' от сіа 
’есть, кушать’, асынын ’жаловаться’ от асын ’жалеть, со­
жалеть’, бсуіун ’развязываться, распускаться’ от ocyl ’развязывать, 
связывать, хаптан ’быть сделанным плоско’ от хаптаі ’стать плос­
ким’, кіарган ’украшаться, наряжаться’ от кіаргаі ’блистать рос­
кошью, щеголять’, cyjyH или сун ’мыться, стирать для себя’ от cyi 
'мыть, стирать’. Конечный р переходит иногда перед аффиксом воз­
вратного залога в с: оңрсун от оңор, ьңысын от ы^ыр, уШсін от yl- 
1йр, кбрун и косун от кор, туңнасін от туңнар. Перед аффиксом с во­
калическим анлаутом вставной гласный нередко опять выпадает: 
онрст-ор (см. § 1 7 4 ) от оңосун, кост-бр от косун, бШ-ар (см.
§ 192) от бШн; напротив, асынын-ар, атін-ар и т.д,

В родственных, язьпсах тот же аффикс в обоих значениях. Ес­
ли мы заинтересуемся происхождением этого признака, то не­
вольно напрашивается предположение, что он является аффилиро­
ванным местоимением 3-го  лица, которое после имен, оканчи- 
чиваюшихся на консонант, і-дифтонг или трифтонг, тоже утратило 
свой анлаут. Пассив в латинском и страдательный залог в сла­
вянских языках, как известно, тоже содержит местоимение 3 -го  
лица.

4 8 3 . Аффикс ылын, Шн, упун, уіун образует пассивы от гла­
гольных основ с консонантным ауслаутом и от основ на і-дифгонг 
(ср., однако, предыдущий §) и трифтонг. К і —дифтонгу лын очень ча­
сто присоединяется без вспомогательного гласного, причем дифтонг 
ослабляется в простой гласный через отказ от последнего составно­
го элемента. Примеры: а^ылын от ах, анн’ылын (см. § 1 7 1 )  от ас, 
амііін от ат, оңорулун или оңосулун от оңрр, бсуіуіун от ocyi, ajbi- 
лын от a i, 6ajылын от баі, балы]ылын или балылын от балыі, canajы -
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лын или салалын от салаі, тасцШн от тйсЦ cyjynyH от cyi, арба— 
льш от арбаі, томтолун от томтоі, хамыльш от хамыі, каігііін. от ка- 
Ігіі»долгулун от долгуі, KbiajbinbiH от кыаі, TiajiliH от т ід і,SyojynyH от 
бусі и т.д. Імііін, пожалуй, возникло от ім іт-ііін , как и ісііін  от ісім- 
ііін (стянутая форма істііін употребляется в действительности). Лег­
ки^ гласный между Д. ( 1.) и н выпадает перед всеми аффиксами с 
вокалическим анлаутом, при этом н ассимилируется предыдущим л 
или 1:. а^ылл-абьш от а^ылын и т.д.

В родственных языках мы находим только J  / І  ]  как при­
знак пассива, и совсем не невероятно, что в якутском языке аф­
фикс пассива возник из соединения простого признака пассива с 
признаком рефпексива.
4 8 4 . Каузативы образуются следующим образом:
1 ) посредством аффикса тар, дар, нар, лар от одно- и более 

сложных глагольных основ с консонантным ауслаутом и от тіі, ко­
торое восходит к более древней форме тік (см. § 1 1 8 ): ах-тар, хам- 
тар, хуот-тар, тарт-тар, тыт-тар, тут-тар, быс-тар, ам-тар, кас-тар, 
тас-тар, сіт-тар, сук-тар, хот-тор, сот-тор, кбм-тбр или ком-нор; 
кыр-дар, ур—дар, тіі-дар, тур-дар, бар-дар от біар, кор-дор; ун-нар, 
кьш-нар, тын-нар, ун-нар, мінг нйр, хон-нор, кбн-нор; ал-лар, ул-лар, 
хал-лар, сыл-лар, сул-шар, каі-jap, k i l - la p  от кір (см. § 1 7 0 ), 
біі-lap , cial-lap; оуус-тар, ургут^-тар, а^ын-нар, умун-нар, усугун- 
нар и т.д. После двух- и более сложных глагольных основ на р обыч­
но т аффикса не озвончается: оңор-тор, олор-тор. Глагольные основы, 
которые осложнены уже аффиксом другого залога, кажется, всегда об­
разуют каузатив этим способом. 9

У, В родственных языках ^ "> /d u r ,  d y r, d u r, dir] или 
/ tu r ,  ty r ,  tu r , t i r 7; '

2 )  посредством аффикса ар или ыар (ср. § 4 4 ) от консонантно 
оканчивающихся односложных и от двусложных основ среднего залога 
с легким гласным в конечном слоге, который выпадает перед аффик­
сом каузатива, благодаря чему основа также становится односложной: 
ас-ар, хат-ар, бат-ар, бус-ар, сас-ар, ін-ар, тус-ёр, бут-ар, сіт-ар, 
сут-ар, орд-ор, ос-ор, тонрор, тот-ор, тол-ор от туол, б1- 0р, кос-бр, 
сыт-ыар, сыс-ыар, ip -iap , тур-уор; ыпс-ар от ыбыс, умс-ар от умус, 
кыін-ар от кьцын, тукс-ар от тугус, самн-ар от самьга, тіке-ар от 
тігіс, сіңн-ар от сіңін, охт-ор от оуут, кбін-бр от KOjyH. Тіар (см.
§ 1 0 5 ) возникло из Tij-ap (ср. ;  /tijiir] = s  /ti-

gur^, Г и г а  нов.  Грам., с. 6 7 ) ;  ыксар = ьпс ’спешить, торопиться’ яв-* 
ляется по форме каузативом от ыгыс, а по значению от ьпсса ’спе­
шить, торопиться*. Арар ’отделять, разъединять’, вероятно, является 
стяжением из apaij-ap (арах ’отделяться, разлучаться, разъединять­
ся’) . Ханнар ’прекратить’ может быть образовано как от ханын ’пре­
кратиться’ f так и от равнозначного хан посредством аффикса тар.

9 Г и » Ц ]  '
В родственных языках аффикс У ”  L у  j J появляется

после некоторых односложных глагольных основ, оканчивающихся 
f c j , f s j ,  S  fc \,J  или £j fc J i  К а з е м - б е к ,
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с. 3 0 3 , № 3 7 0  или Z e n k e r ,  S . 1 5 8 , N° 3 6 4 . По И в а н о в у  
(с. 7 1 , § 5 4 , 3) S ? Zur, иг J  должен находиться только после 

^  / с 7  И f s j ,  но на с. 73  и след, приводятся каузативы 
с этим аффиксом и от глагольных основ с иным ауслаутом, так, 
например, 3  ̂  j  /tu ^ 'u rm aq / рт Jp /tu p m a q /,
-і-Ц, ^ 3  / i :u g u rm e k / от _>*'?’ / / i ik m e k / ,  у
/cu m u m ek j ( s i c ! ) от [cu m m aq ]. Там же найден
также несколько каузативов, образованных аффиксом ^ / / а г ,  
ег/; еУ ^  J ^ 4 7  /^ y ^ a rm a q / от /c5yqm aq/,

/k i te rm e k j от . /k itm ek /. Более краткий
аффикс каузатива считает искажением сговоренного выше более 
полного, и к этому мнению я также присоединился в § 2 2 1 , 2 .

Но с тем же правом можно было бы ц . 4  г
•У, І

и ; / f a r , e r j

возвести к появляющимся в некоторых диалектах каузатив­
ным аффиксам J У-** /q u r /,  ^ ^  / k u r j , ^ /k e r j ;
ср. И ван ов .  Указ. соч. Я весьма затрудняюсь объяснить как 
первоначальные jv *  [qur] и j  j  ^ /d u r/;

3 ) все глагольные основы, которые оканчиваются на тяжелый 
долгий или дифтонг с тяжелым ауслаутом, равно как и большинство 
оканчивающихся на і-дифтонг и трифтонг и некоторые на £, обра­
зуют каузатив прибавлением т. Долгие, дифтонги и трифтонги сокра­
щаются уже известным нам образом: анат от ана, аібат от аіба, со- 
ролот от сороло, ыа-т, сіа-т, аккірат от аккіріа, тохтот от тохтуо, 
торбт от тбруб, уктат от уктуб, ан^т от аңаі, аіат от а іа і ,  хордот 
от xopgoi, узадыт от yjaflbii, ітіт от ітіі, уордут от уордуі, убдут от 
убдуі, уот от yoi, ip—т, убр-т, кур-т, сур-т, атыр-т, олор-т, ітір-т, 
утубр-т, кытар-т, кусур-т, харар-т, чарасыр-т, бадар-т, басыр-т, са - 
нрр-т, сігір-т.

В родственных языках мы находим <Л> / і  ]  также после J  
[ \]ч  3  /ju^a ltm aq^ , И в ан о в ,  с. 71;
4) ыт образует каузативы от некоторых односложных глаголь­

ных основ, которые оканчиваются на консонант или i -дифтонг: ат-
ьгг, бар-ыт, салдыт (см. § 1 8 7 ) от салт, ат-іт, каі-іт, хот-ут, кот-  
in', bij-ыг, 6aj-biT, coj-ут, floj-yr.

В родственных языках с этим аффиксом может быть сравнен

как U, Ц
У* i

t  Ыжр*, /q o rq u tm a q /

9 /q o rq m a q /, Хальфи н,  I, с. 5 3 4 ) ,  так и 
fpULzJ, j X  f y y z 7 , j /q u z  J , /Ісіz j ,  j
/ k i i z 7  (cp. § 1 8 5 ) . На этом основании я бы посоветовал от­
личать ыт от предыдущего т. X* С q u z  J  и т.д. идентифи­
цировали с упомянутым в пункте 2 ^  ĉs> С q u r  _7 и т.д.
4 8 5 . Признаком совместного и взаимного залогов является с_ 

или ыс. Основа претерпевает те. же изменения, как и перед н_ воз­
вратного залога. Примеры: ajbiHH* алас от ajbimx* ала, комоіос от ко—
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мбіо, таңнас от таңніа (но б ігіа-с), холос от холуо, кордос от кор— 
дуб, ахтыс (см. § 1 7 4 ) от арын, а§ыс от ах, ір -іс , онрр-ус, убіуус 
от уох, xaj—ыс, сібігінас от сібігінаі, apaljjbic от араЦіыі, чуо^ус от 
чуо^уі. Вставной гласный часто выпадает перед аффиксом с гласным 
анлаутом. % ?  г - 7

В турецко-татарском f s j  или ----  I —*--У-  £  .
/ [ У .  1 J

4 8 6 . В якутском языке имеется большое количество глагольных 
основ, которые появляются всегда лишь с одним из оговоренных вы­
ше показателей залога, главным образом с показателем возвратного 
и каузатива. Все известные мне дериваты этого рода, где можно вы­
явить более простую основу из двух параллельно бытующих глаголь­
ных основ или также из других, образованных от них именных основ 
или наречий, или где они сохранились в близкородственных языках 
или в монгольском, сопоставлены в этом параграфе. Те же основы,' 
которые, по всей видимости, являются производными, но этимоны ко­
торых невозможно определить ни в их первоначальном облике, ни во 
втором деривате, помешены среди неразложимых глагольных основ. 
АІ^ан ’разбиваться, разламываться’, аіуат 'разбивать, разломать', 
alyapxai 'повреждения, поломка, разрушение'; ытын 'подниматься', 
ытыар 'поднимать вверх’, кытын 'объединяться', кытабыл 'принадлеж­
ность', кытык 'соединение, объединение’, /q o £ m aqj 'при­
соединять, прибавлять’; xajbiH ’лопаться, трескаться’, xajbiT 'расщеп­
лять, раскалывать’, xaja ’надвое, пополам’; хорон 'терпеть убыток’, 
хорот 'тратить попусту’, хоромуу 'убыток', /q o ru q u J =

=хорон; тосун 'разбиться, разламываться, раскалываться’, тосут 'раз­
ламывать, разбивать’; убр&н ’учиться’ = I ] /d g ren m e k /^ ,
уорйт ’учить’ I /^ g re tm e k / ,  убрах 'учение'; саран? ’бе­
речься, остерегаться’, сарат 'беречь, стеречь’, с&рйх 'осторожный, ос­
мотрительный’, сарамта 'осторожность, предусмотрительность’, V*-*—

/ізегікіл/ 'быть бдительным’; сынн’ан 'отдыхать', сынн’ат 'по­
зволить отдыхать', сынн’алан, 'спокойный'; xojyH ’стать густым, 
густеть’, xojy = ^  /q o ju / 'густой'; таңьін 'одеваться',
тая^с ’одежда’; кысан 'нуждаться в чем-л.’, кысал^а 'потребность'; 
асын (ср. о з -о -^  / s a ^ y n m a q j  ) ’сожалеть, жалеть’, асылык 
'сожаление'; ор^осун 'рассыпаться, распадаться’, сор^оччуі 'литься, 
вытекать, выливаться’; тбнун 'возвращаться домой’ = —

/to пгпёк/, усун ’плавать’ = _о>-\ / j u z  сінДн 'падать, валиться’,
/jy q m a q /  'валить'; хон = fq o n m aq / =

/q o n u q u 7 'переночевать', кЭ-* /q o n a q /^  * p o n e r e ,  lo c a r e ’; 
аран ’надеяться’ * 'v -^ r-O j /e re k u j;  сорун 'решать,

^П о Ш о т т у  ( U e b e r  d e s  A lta i 's c h e  S . 87  ) от
у p  I [ogixr] ’животные, которые привыкли к друг к другу’.

3
Сарбан, встречающееся только в сочетании с саран, является 

лишь его усилением.
4

Шотт .  Указ, соч., с. 8 1 .
5 Там же, с. 43 , в примеч.
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постановлять, заключать’ = < С /jo r iq u /;  омулун (возмож­
но, возникло из пассива омур-улун или из рефпексива омур—ун) ’по­
гаснуть, потухнуть’, омуруор ’гасить, потушить’, , £ u n ta r a -
q u 7 или /u m ta ra q u 7= омулун; батылын ’тонуть, погру­
жаться’, /b a tm a q l id .; туңнар 'опрокинуть, перевернуть’=
= j  U io у  /tiirjta r/, /tu n m e k ] (нейтр.); y l la p
’делить’, /d le s m e k ] ’d is tr ib u i,  d iv id i’ ; хабырыт
’сделать так, чтобы что-л. вздувалось, набухало’, хабыры (нареч.) 
'набухая, вздуваясь’, ^  /q a b y rm a q /  ’опухать’; моккус
’спорить, ссориться’, мэккуон ’спор, ссора’, сырые ’бежать на .пари, 

наперегонки’, сыры ’ход, движение, походка’, сырыт (здесь т не яв­
ляется аффиксом каузатива) ’идти, ходить’, J  /ju rm e k /  id .,
c y l l a - c -ін ’насупиться’, cyllagip ’насупленный’, кымыс ’остерегать­
ся, беречься’, /k im a ^ a ta i7 ’осторожно’, тугат ’отде­
лять, раздавать’ = / tu g e k u /. В хасан ’копить для себя, де­
лать запас для себя’ -  І_>i? /q a z a n m a q J (cp. хасас ’запас,
припасы’) удивляет долгий гласный. Трудно решить, возникло ли тон- 
нор = тбттбр ’позволить вернуться домой’ из тбн-нбр (cp.

/ tonm ek / • или из тбнн-5р (от тон-ун).
Это же явление в родственных языках: /ju m —

s a n m a k / ’стать мягким’, / j u m^ a t ma q /  'смягчать, 
размягчить’, (__р Lb_<4̂ > j ju m s a q j  ’мягкий’ (Ха льфин,  II, 
с. 1 1 5 ); j j y ly n m a q ]  ’нагреваться’, Там же,
с. 1 27 ) ,  оі-о-Лгз_і_г>- /Y yly tm aq/ ’нагревать’ и т.д.
4 8 7 . К одному показателю залога может присоединяться еще вто­

рой и даже третий; от каузатива возможно образование нового кауза­
тива. Примеры: кбтбх ’поднимать’, кбтбдуіун ’быть поднятым’, кбтбц- 
уіун-нар ’сделать так, чтобы что—л. было поднятым’; аса ’есть, ку­
шать’, аса-т ’кормить, давать корм’, аса-т^-ылын ’быть накормленным’ 
кбр ’видеть, смотреть’, кор-дбр ’показывать’, кор-дбр-ун ’показывать­
ся’; танрын ’одеваться’, танрьш-нар ’одевать’, таң-ын-нар-тар ’заста­
вить одевать’, тан-ын-нар-ыс ’помогать надевать’; 61 ’умереть’, 61— 
бр ’умертвить, убить’61-6 р-тбр ’заставить умертвить, убить’ и т.д. 
Простой каузатив иногда содержит Два каузативных аффикса; ос 'за­
живать, затягиваться (о ране)’, ос-ор или ос-ор-т ’заживить’; ip 
’таять, оттаивать’, ip-iap или ір-іар-т ’расплавлять, растаивать’; іс 
’пить’, ic-ap- т  ’поить’; кат ’надеть’ (часть одежды), кат-ёр-т ’за­
ставить надеть’; кас ’переходить вброд’, кас-тар или кёс-тар-т 'за­
ставить переходить вброд’; тіі ’прибывать’, тіаір (из Tij-ap), тіар-т, 
тіріар (из Tij-ap-iap) или с тройным каузативным аффиксом тіріарт 
'доводить до чего-л.’; суі ’мыть, стирать’, суі-т-ар ’заставить мыть, 
стирать’; суі ’выигрывать’, су-т-тар ’проиграть’; арыі ’отдергивать 
покрывало’, ары-<г-тар ’заставить отдергивать покрывало!. Довольно 
часто показателю каузатива нар предшествует совсем, как кажется, 
бессмысленный здесь аффикс рефпексива: ырат ’удаляться’, ырат-ын- 
нар ’удалять, отдалять’; ыарый ’быть больным’, ыарыт-ын ’заболеть’, 
ыарыт-ын-нар ’делать больным’; ісіт 'слушать, слышать’, ісіт-ін-нар 
дать слушать’; улат ’расти’, улат-ын-нар ’заставить расти’; капс’ат 

’говорить’, капсат-4н—нар ’заставить говорить’; кыаі ’преодолеть, оси­
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лить, победить’, Kbiaj-ын-нар ’заставить преодолеть’; кытат ’обод­
ряться’, кытат-ын-нар ’ободрять’; хоргут ’сердиться, злиться’, хоргут- 
ун-нар ’рассердить’; тугус ’примириться, мириться’, тугус-ун-нар 
’примирить’; сырыт ’идти, ходить’, сырыт-ын-нар ’заставить идти’; 
арах ’уходить удаляться’, арау-ыс ’расходиться’, ара^-ыс-ын-нар ’за­
ставить расходиться’; атаста-с ’менять’, атаста-с-ын-нар ’заставить ме­
нять между собой’, кбмб16-с ’помогать’, комо1о-с-ун-нар ’велеть по­
могать себе’; біі ’познакомиться’, біі—іс ’завести с кем-л. знакомст­
во’, біі-іс-ін-нар ’заставить познакомиться’. В сіа-н-Шн=сіа-н ’быть 
съеденным’ от сіа ’есть’ и в тара-н-ылын=таран (которое, однако, 
еще означает ’причесаться’) ’быть причесанным’ от тара ’причесы­
вать, чесать’ мы находим показатель пассива в двух видах. Такое, 
вероятно, только кажущееся бесполезным награмождение различных 
залоговых показателей мы находим еще в оло-с-ун=олоі, ьф-с-ын= 
=bija-H, тард-ыс-ын=тард-ын, мунн’-ус-ун=мус-ун. Тур-дас-ін (дас 
стоит вместо дар) ’съеживаться, сморщиваться’ является по значе­
нию рефлексивом от тур ’скручивать’, но не от каузатива турдар.

Подобные явления мы имеем и в родственных языках: £-Цг 
^  / с а 6  kita.ra.miп] или I /q y ra m y п/ ’я

стригу', Cj -° (j  ^ /k ita rtam in / или q -o / q y r -
d u r ta m y n / ( ’я заставляю стричь меня’ (Гига но в. Словарь, 
с. 2 9 ) ;  > /d in le m e k / ’быть сказанным’,
/jin le m e k / ’быть съеденным’ ( К а з е м - б е к .  с. 302_, № 3 6 7  
или Z e  n k e r ,  S . 1 5 8 , № 3 6 1 ) :  ІХ>‘ /tijan m ak /
’грузить, нагрузить’, _ Lo [  t i j a n m a k j  ’быть нагружен­
ным’, ^  / t i ja n u s m e k 7 ’коллективно нагружать’
( И в а н о в ,  с. 8 0 ) .
4 8 8 . Аффиксы ыт, та, атта, тала, ытала, ала, ыала, ла, ыла об­

разуют от простых и производных глагольных основ род интенсивов, 
значения которых будут подробнее рассмотрены в синтаксисе: тур-ут, 
Сіңңар-іт, тобул-ут, ауал-та или а^ал-тала, арар-та, ытыар-та или 
ытыар-тала, такуьшнар-та,_туттар-та, тур^ор-та или туруор-тала, бу- 
сар-та, ісарт-та, тусар-та или тусар-та1а,б 1бр-тб, ур-атта, атыла­
тала, бытта-тала, быс-тала, тур—утала", _тард-ытала или тард-ыала, 
тут— утала, хам-ытала, ыт-ыала, таб-іаіа, охс-уола, ут-уб1а, бысах- 
тала, анн’-ыла (от ас), асат-ала, ыт-ала, xajbiT-ала, кббут^-аіа, ты- 
рыт-ала. Тырыт. ’разорвать’, кажется, возникло из тыр ’разрезать’. 
Сырыт является фреквентативом, в якутском язьпсе не сохранилось 
корневое слово (ср. / ju ru m e k j ), а только ^совместный
залог сырые и имя действия сыры. Нарыт (ср. U j $ 1 / a w u r t / ) 
равнозначно ыарыі ( I [a u ry m a q J ) .

Аффиксу ыала и возникшему из него ала соответствует в 
татарских диалектах аффикс ^  /q u ia /, ^  у-*  / j ’u la /,

/ k u l a - g u la / ^  , при помощи которого образует­
ся многократный вид. Упомянутый только что аффикс составлен,

^ В оренбургском ^  f i a l a j ,  / / 'a la / ,
/ k a l a ,  g a la 7 ; см.: И в а н о в ,  c. 81 .
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как я уже попытался предположить в другом месте : из аффикса 
имени действия zfqu 7 , C-yxxJ, / “k u —gu.7 и
отыменного аффикса ^  /*1а ,1а. ]  (см. § 4 9 0 ) .  Аффикс 
^р-& /q u  7 , / k u — g i i7  в якутском языке,

как и почти везде в тур едко—татарских языках, со временем 
утратил гуттурал; см. § 3 7 2 . Между тем в § 2 8 7  мы уже при­
водили некоторые более древние формы, в которых аффикс появ­
ляется в виде дифтонга с тяжелым ауслаутом. Ытала, возможно, 
возник из сочетания двух аффиксов интенсива (ыт и ала). Веро­
ятно, с ним можно сравнить окончание в J_lo ^  /k u l a t -
k u la m a k j ’смеяться над кем-л.’ (Г иг а но в. Грам., с. 1 4 0 ; 
Словарь, с. 8 0 6 ) от /k u lm ak / ’смеяться*.
4 8 9 . Ускорительный вид /P r o p e ra t iv u m /  образуется посред­

ством аффикса бахта, пахта, махта от глагольных основу аса-бахта 
’торопиться съесть ’от аса ’есть*, ас—пахта, утубр-бахта, ка1-бахта, 
барыі-бахта, бар—бахта, бутуі-бахта. В кыру—ымахта от кырыі (ср.
§ 181) удивляет м, вместо которого следовало бы ожидать б. Об 
этом аффиксе уже говорилось в § 3 1 7 , и там объяснено, что это сло­
жение бах = окончание инфинитива 3 ^  /"m aq  _7, / " т е к  .7 +
+ отыменный аффикс ла (см. § 4 9 0 ) .

4 9 0 . От именных основ глагольные основы образуются аффик­
сом ла, _л которого подверглось обычным изменениям (см. § 2 0 4 ) .
На месте долгих а, о, о нередко выступают дифтонги ia ,  уо, уб. 
Самым обычным значением этих глаголов является: ’снабдить кого-л. 
тем, что•обозначает имя’, а затем также: ’делать подобное, гнать, 
ловить, собирать, превращаться во что-л., ловить чем-л., мерить 
чем-л.’ и т.д. Примеры: ^/ial& ’снабдить домом ( /д а )  женить’, 
сурахтіа 'снабдить крестом (сурах), крестить’, бала ’принудить, за­
ставить’ от ба ’принуждение, насилие’, сымьу'ала ’лгать* от сымы]а 
’ложь’, муңхала ’ловить неводом (муңха)’; хотуола ’стошнить, выр­
вать’ от хотуо ’рвота’, ylala ’работать’ от yia ’работа’, марПа ’бол­
тать, трещать’ от марі ’болтун’, субаШ ’давать совет (с^ба)’, олонр . 
холб ’рассказать сказку (олоңхо)’, соболо ’ловить карасей (собо)’, 
одоло ’ухаживать как за ребенком (050) ’, ытыкта ’почитать, уважать’ 
от ытык ’честь, почтение’, аста ’приготовить пищу (а с )’, быласта 
’мерить сажениям (былас)’ (ср.. / a r s in la m a k /  ’ме­
рить аршинами’), амтіа ’лечить, исцелить’ от ам ’лекарство’, аңарда 
'делить пополам’ от аңар ’половина’, самырда ’идти -  о дожде’ от 
самыр ’дождь’, харда ’идти -  о снеге’ от хар ’снег’, оідуб ’пони­
мать’ от бі ’разум, ум’, о j унна ’шаманить’ от ojyk ’шаман’, баіам- 
на ’приготовить, сделать готовым (баіам)’, цоірпоцңуо ’хромать’от 
до^олоң ’хромой’, отонно ’собирать ягоды (отон)’. Иногда этот аф­
фикс оказывается в сочетании с показателем какого-нибудь залога: 
ороідон ’быть шаловливым, озорным (орса)’, куннан ’проводить дни 
(кун), жить*, атастас ’меняться, обмениваться’ от атас ’обмен’, бс-

B u lle tin  h i s t - p h i l . ,  Т . VI, S . 3 1 1  или M e la n g e s  a s i a -  
t iq u e s ,  Т . I, S . 119 .
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тос ’спорить друг с другом* от бс ’спор, вражда’, усубннас ’соеди­
няться втроем от усубн (см. § 4 1 0 ) .  AjaxTar ’держать язык за зу­
бами является по форме каузативом от а^ахта, которое восходит к 
ajax ’рот’. Тем же аффиксом образуются от русских императивов
2—го лица ед. ч. якутские глагольные основы: батаіда ’метать, сма­
тывать’ от мотай, толкуідас ’болтать вместе* от толкуй, бырастылас 
’прощаться’ от бырасты = прости (как прощальный привет). Иногда в 
якутском языке не употребляются имена, от которых образованы эти 
производные глаголы: ылла ’петь’ = ^  І /y r la m a q / от 1
[уг] ’песня’ ( ж .  ырыа), утукта ’быть в полусне’ =
/u ju q la /  от утраченного утук (от утуі ’спать’), саргастас ’сесть 
друг возле друга’ (сарга, но не сарг'ас), кістіа ’скрьшать, утаивать’=
= -£Іо х /k iz le m e k / = /k iz n e m e k / (
/k iz lu /  ’скрытый, тайный®), салгыла ’освежаться, вдыхать свежий 
воздух' (салгын ’воздух').

В турецко-татарских языках V Д а, le j. В некоторых 
диалектах ,_J [ \]  переходит иногда в v_Hj [ \ ] и о [п]; 
ср. § 173  и § 1 9 9 . В монгольском - г - /  Да, 1е /, в катльщ- 
ком после именных основ на м ^—/  [па] или у ^ — /п е /;
ср. § 1 9 9 .
4 9 1 . Единственной факультативной формой ла является ыла в

следующих производных глагольных основах: са$ыла = сахта ’послать 
к черту (сах)’, сёбіісі. ’увешать оружием (сап)’, сурацыла ’со­

бирать сведения’ (сурах = •/ / s u r a x j )  ’втягивать’
/ s u r a ^ la q u /9  , хатыла ’повторяться, возобновляться’ от хат 

’повторение, возобновление’,, н’ырыла ’шуметь, жужжать, гудеть’ 
можно сравнить с н’ыргьп, н’хри от звукоподражания н’ір; таммала 
’капать’, кажется, возникло из таммадыла (от таммах ’капля’). В 
a larala  ?драэнить, подтрунивать’ от аіак ’шутка, насмешка' перед 1 
стоит легкий гласный.

4 9 2 . Аффикс р или ыр образует от именных основ инхоативы, а
также средний залог: атыр 'быть известным, прославленным’ от ат 
’имя’, басыр /быть раненным* от бас ’рана’, кысыр ’разозлиться’ от 
кыс ’злой’, сігір ’отсыреть’ от сГк ’влага, сырость’, кусур ’стать 
сильным, крепким’ от кус ’сила’, утубр ’выздороветь, стать здоровым’ 
(утуб), хараір = > Iу-* / q a r a r j  'стать черным’ (хара = І у~&
/q a ra JJ , саңдр = ^  U [arja r]  ’обновляться’ от саңа= 1£> С»
[jaqa]  ’новый’, кыдыгыр ’быть пораженным эпизоотией’ от кыдык 
’эпизоотия’, ітір = y ^ y ^ i. I [isir]  ’стать пьяным (горячим) от 
ІТ І  = Дбі7 ’горячий’, тыалыр ’дуть -  о ветре’ от ты-
ал ’ветер’, суругур ’течь’ от сурук ’течение’, саңар (ср. L=>-

°  Ш отт. U e b e r  d a s  A lta i’s c h e ,  S . 115  возводит простое 
Z k izJ  к значению ’скрывать, утаивать’. Я нигде не смог 

найти этого слова, но полагаю, что оно скорее имя, чем глагол.

^Приведенное для сравнения в словаре / s u r a ^ y la /
является фреквентативом от )^  /su re ]; ср. § 4 8 8 .
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/d a^ 'ram aq j ) ’кричать* от саңа ’крик, крики, вопли’, хасыр рычать, 
реветь’ от хасы ’рев, рык’. В KOifop^J^Lo^  а£~ /k o k e rm e k /  позе­
ленеть* от кубх = * J / кок/  ’(голубой) зеленый мы нахо­
дим перед р тяжелый гласный вместо легкого. Этот же аффикс, ка­
жется, содержится еще в: аідар ’шуметь’ (аідан ’шум’), кытар = 
j  I /jq y zar/  ’покраснеть' (кысыл = <-J /q y z y l /  •’крас­

ный*), олор= ^ I /o l tu r /  ’сидеть’ (олох ’сиденье’).
В родственных прежде всего языках j  [ г]  или ^  I 

/a r j ,  ср. Г и га н о в . Грамматика, с. 16 7  и след.; И ван о в , 
с. 8 8 ; также j  j  /иг/; напр., ^ L> /b a ^ u r a m y п/
*я приветствую’ от <_^ ^  / b a s /  ’голова (Х а л ь ф и н ,1, 
с. 5 7 5 ) .  С этим аффиксом Ш отт в своей работе " V e rs u c h  
u b e r  d ie  T a t a r i s c h e n  S p r a c h e n " ,  S . 38  сравнивал мон­
гольское /га /, ср. Б о б р о в н и к о в , с. 1 2 0 , § 1 1 3 . !j>
/г а /  встречается также в татарском: Cj ~C. / h a l s y z —
г a  my гг/, (> €  / a q y l s y z r a m y n / , Г и га н о в , Грам­
матика, с. 1 6 5 .
4 9 3 . Инхоативы возникают из именных основ в том случае, ес­

ли солнечный гласный путем подстановки i станет дифтонгом или к 
конечному консонанту присоединится ыі, іі, уі, уі. Аңаі ’открывать­
ся’ = g  / a n g ^ a y iq u /  от ана ’открытый* = -nn̂ V v̂ -C'
/a n g ^ a i/ ,  сылаі ’устать, утомиться’ от сыла ’усталость, утом­
ленный’, xopgoi ’остановиться под защиту’ от хоруо ’защита’, асыі 
’скиснуть’ = (_j^\ [асу]_ от асы ’кислый’ = c—Tv"  ̂ / а с у і т і і  
’стать горячим’ от і т і  ’горячий’, булгуі 'вьшрягаться, распрягать­
ся’ от булгу (нареч.) ’врозь’, чуңкуі ’скучать’ от чуңку ’скука’, сы­
тый’ гнить, загнивать’ от сыт ’запах’, басыі (стать головой) одо­
леть, переселить’ от бас ’голова’, манарП ’потерять разум’ = 'Vx—  

/m enerikQ / от манар ’сумасшедший, помешанный’, сігіі 
’стать мокрым’ от сік ’влага, сырость’, бугуі ’опускаться на коле­
ни’ = /b o k iiy ik u /  = /b o k e y ik u / от
бук ’согнутый’ ( /b u k m e k / ’гнуть’) , будуруі ’оступаться,
спотыкаться’ от будур ’спотыкание’ (ср.

/b u d u r  b e d u r /  ’m a rc h e r  m al e t, com m e o n  dit, d e  g u in g o is ’), 
аччыі ’стать маленьким’, ( у  Y / a z /  ’мало, немного’) , кырыі
’постареть, состариться’ = с_S  J> &>’ / q a r y /  от (_ Ŝ > U? /q a r y /  =
= ^* /q a r tj ’старый’, тосуі ’встретить’ (ср.
-ог-б' / to s q u /  id ., туе ’противоположная сторона’, / tu s /
’r e c tu s ,  o b v iu s ’r -£1тсг*'<' [to s]  ’c o n t r e ,  v i s —a —a v i s ’),чуодуі ’ста­
новиться в кучу’С- p w ^ /^ o ^ J ’e n s e m b le ) ,  ардыі ’стать пасмурным, хму­
рым’ (ардах ’дождливая погода’), a lii ’набрасываться, пройти ми­
мо’ ( a l a c  гын i d . ), y iapii ’кричать -  о кроншнепе’ ( ^іаран). Кы- 
сыі ’скоблить, скрести’, кажется, сопоставимо с кыс ’гладко обстру­
гать, гладко обрезать’. ^

В родственных языках <3 /я/» ^  М » іЗ  ~  / ~~ Я L
Ги, ] “ I /  ІУ  J

ZJ /  i  *  или ^51  /a j] \  СР* § 1 1 8 . Но встречается и cjT

^  L I /a ja z y d y /  (3 -е  л. ед. ч. презенса) от
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/ a ja z j ,  c5'><>-^. /b ik id i/о т  /b ik /,. ^
/k im id i/о т  /kim /; Г и га н о в . Грам., с. 1 6 4 .
4 9 4 .  Тыі и т.д. образует также глаголы становления, но, как

кажется, только от субстантивов: оуотуі ’ребячиться, впадать в дет­
ство’ от 050 ’ребенок’, уордуі ’стать сердитым, разгневаться’ от уор 
’гнев’, тасты і’превратиться в камень’, тас ’окаменеть’, угуі 'пре­
вратиться в воду’ (у), утуі’заснуть’ (ср. /u ju m a q /)  от "у
’сон’, уабінтіі ’заржаветь’ от (/абін ’ржавчина’, кубііуі ’вырастать в 
озеро’ (кубі), уруматіі = /"orumedekii/ 'покрываться
пеной’ (урума = /б г й т - е / ) . Сравнивается также yjapabi ’стать
мягким’ с yjaH =  M P^-Z /uyan/ ’мягкий’.

В турецко—татарском /sy /:  s u v u k  s y —
т у п / ’я стыну от /su v u q ^  холодный; см. Г и ган о в .
Грамматика, с. 165 , где глагол производится от с?

/ s u v u q s u /  ’холодноватый’.
4 9 5 .  Тяжелый долгий гласный или дифтонг с тяжелым а уелау-

том также образуют глаголы от именных основ, оканчивающихся на 
согласный: ал§аса ’заблудиться’ от ал^ас ’заблуждение, ошибка’, 
тыас5 ’производить шум’ (тыас), аса=  Uo | /a J a m a q /  ’есть’
от ас I /а .£7 ’пища, еда’, учугаса ’приближаться’ от учугас
’близкий’, оонуо ’играть’ = ^ 10^1 /o jn am aq / от \ /ojunZ
’игра’, бруб ’дневать, пребьшать день’ от бр ’долгий (о времени)’, 
xojyTa = /q o jk /a q u /  ’опаздывать’ от xojyr -

/q o  j  jd /  нареч. ’позднее’, діріңа ’стать глубоким’ от 
дірің ’глубокий’, урдуб ’стать высоким’ от урут ’высота’, кббуо 
’стать рыхлым, пушистым’ от кбб ’мохнатый, пушистый’, брдуб =

[orte]  ’выжечь луг’ от орт = J ^  /o r t /  ’пал’, тусуб ’ви­
деть во сне’ = ^  [ to sa ]  от /to il/ = т у і  'сон, сновиде­
ние’, быса ’разделять, разлучать, освобождать’ от (?) быс ’пере­
городка, забор, ограда’, кытыла’идти по берегу или краю’ (кытыл), 
усан (с показателем рефпексива) ’кузнечить’ от ус ’кузнец’. Баргіа 
’увеличиваться, возрастать, стать нездоровым, занемочь’ можно срав­
нить с /b e r k e d k u /  или /b e r k e d e k u /  ’d e -
v e n i r  d iff ic ile , p i r e ’ и —£ /b e rk e /  = /b e rk /=
= /b e r ik /  ’d iffic ilem en t, d u re m e n t, pen ib lem en t* .
Тоңуо 'разбить вдребезги, разрушить, многократно обрубать’ являет­
ся по значению интенсивом от туц ’обрезать, обрубить’, кыіна ’сжечь, 
злить, сердить’ -  каузативом от кьдын ’кипеть, злиться, сердиться’=
= /q a jn a j  = /q a jy n /.^

Аффиксом ар образованы: атар ’отправлять, отсылать’ от 
ат  ’лошадь’, тасар ’выводить наружу’ от тас ’внешняя, наружная сто­
рона’, ысар ’повесить в дыму’ от ыс ’дым’.

4 9 7 . рга, рга, ргуб, pga. Ббдбргуб ’укрепляться’ от ббуб ’креп­
кий’, санар^а ’печалиться, скорбеть’ от сана ’душа (таюке думать)’, 
сбрзфга ’охлаждаться, остьшать’ можно сравнить с сбрун =
/ s e r i n /  = ^ / s e r ig u n /  ’холодный’ от V -г-̂ С ^ / s e -
r ik i ‘xj ’охлаждаться’ (ср. § 3 4 3 ) ,  харырга ’защищать, оборонять' -  
с харыс ’бережное отношение, пощада’, хардыр^а ’хрустеть’ -  
/ q a r d 7 ’g r in c e m e n t  d e  d en ts* .
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4 9 8 . сыі, Олохсуі ’обосноваться, поселяться* от олох ’место,
сиденье’; унарсыі ’простираться вдаль’ от унар глаг. имя наст. вр. 
от ун ’вытягиваться, потягиваться’; камсін (с показателем рефлек- 
сива) ’раскаиваться, сожалеть’ = /g e m s ik d /  от Cv-^"
/gem / ’fa u te , d e lit, p e c h e ’; "хамсьи ’принять гордый, само­
довольный вид, хорохориться’ можно сравнить с хам ’шагать’, аңар— 
сый ’стать сонливым, сонным’ с аі^арыі id ., сапсыі ’обмахивать 
рукой’ -  с саба ’дуть, навевать, надувать’, тоңсуі ’стучать’ = *cVt?£n-

/to n g s iq u /  с тоңо^ос 'дятел’.
С олохсу можно сравнить N -T T j^ ^ ^ ^ /o ru ^ iq u / ’e ta b l i r  

s a  d e m e u re ’ от /  /о  ru n /  l ie u ; К о в а л е в ­
ский. Словарь, I, с. 4 5 5 ; ср. также По пов ,  с. 1 2 5 , § 1 4 0 .
4 9 9 . cS, cifi, суб. Кёксіа ’звать, кричать’ от KagS ’кукушка’,

кЙпсГа 'рассказьшать, сообщать’ ( «—г* о  /g a b /  ’слова, речь’),
сбпсуб = f tobJsiek iiJ ’одобрять, соглашаться* от сбп =
= I S o b ]  ’верно, правильно, подходяще’, буруса ’наказать,
карать (о более высоком существе)’ от буруі 'наказания, несправед­
ливость’, хамса ’двигаться, шевелиться’ = хамна от хам ’шагать*, 
ыкса ’торопиться, спешить’ от ык ’спешить’.

О монгольских деноминативах на z /Д іу—а /  см.
Б о б р о в н и к о в ,  с. 1 2 0 , § 2 1 2 , П опов ,  с. 1 2 4 , § 1 3 9 .
5 0 0 . гыі, кыі. Йіргіі и ныргыі ’звучать, издавать звук' от зву­

коподражания шр, чоргуі ’громко звучать’ = /c*orgiqu/
от чуор ’звук’ = -Л.ІО-С /<£ог/, тылкыі ’жадно глотать’ от (?) тыл 
’язык’. К глагольным основам, кажется, восходят: долгуі ’шататься, 
колебаться, двигаться’ от J ^-eyVrr-€s /d a b a lq u ] ’s 'a g i t e r  v io — 
le m m e n t’ (ср. примечание 7 7  к § 3 3 2 ) ,  каігіі ’повязывать, 
связывать’ (ср. /k e lg ik ii /  ’продевать, продергивать’)
от /k e lk u /  *se l i e r ’, a p r i i  ’повертываться, по­
ворачиваться* = /e rg ik u /  ’s e  m o u v o ir  e n  ro n d ’ от
a p ii ’поворачивать, вертеть’, булкуі ’сильно перемешивать’ от бу- 
ла ’перемешивать’ = c3 -oUJ^> (ЪхЩЪ.т&.сП = ^  /b u le k u .7 =
= ^  /b u lik u /.

Аффикс в деноминативе н’іргіі, н’ыргьй и чоргуі является, 
пожалуй, монгольским глаголом /кікід/ ’делать’,
напр.  ̂ / b e l e n  k ik u j  или [b e lе п -
k ik u / ’приготовить’ от б'Эгк— /  [}b e le n / ’готовый’; ср. Б о б ­
р о в н и к о в ,  с. 1 2 3 , § 2 1 6 .
5 0 1 . рыі. Субуруі ’вытянуться в прямую линию’ можно сравнить

с субуі ’разматывать’, / s u b a q i j /  ’s 'e t e n d r e  ( d ' u n e
s e u le  file , d a n s  la  mem e l ig n e  e tc . )  и субу ’друг за  другом’; 
ббкчбруі’быть кривым, изогнутым’ и ббкчоі = /"b o g —
c iiy ik u j  ’согнуться’; муітуруі ’соскальзывать’ =
/m u ltU rek u / и Mylty (нареч.) бар (пойти) ’соскальзывать’; бул- 
гуруі ’разбиться, разломаться’ (может происходить и от булгур ’на­
двое, пополам’) и булгуі 'вьшрягаться, распрягаться’; суруруі опу­
скаться на одно колено’ и сугуі ’становиться на колени’; сынтарыі 
’загибаться, сгибаться’ и сьштаі id .,  халтарый *= Q
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/q a l tu r iq u /  ’поскользнуться* и халтаі^ ’голый, обнаженный’, халта- 
ран ’гололед’; хастарыі ’отделяться (о корке и т.д .)’ и хаста 'сры­
вать, обрывать, снимать’; сыптарыі ’иметь понос’ и сыпта-раң, (см.
§ 3 2 4 )  ’склочник’; холборуі ’соскальзьшать вниз’ £4<~*?T̂ K <'^ / q o l -  
b u r a q u j  (ср. c ^ ^ W ^ ^ ^ / 'q o ly u r iq u /  и Sw?* >; ̂ ^ /q o ly  u q u / ); 
кобуруi ’отодвинуться в сторону’ и коқуб ’удалять’; сіксіріі ’высы­
пать, выливать, сыпать вокруг’ = / s e g s u r e k u /  и
c ik c i i  ’просеивать’ = /s ig s ik u /;  сынрырыі’обнюхи­
вать, неоднократно нюхать* (сы^сыр ’обнюхивать’) и сынрыі’брать 
одну щепоть, одну понюшку*; даібаріі ’лопаться, трескаться’ = —

/d e lb i r e k u / и даібі = lb e / ’d 1 o u tre  e n  o u t­
r e ,  d e  t r a v e r s ;  ’i^olopyi ’пробить, проломить’ (нейтр.) = 
/c o lu r e k u /  и y o lo  ’насквозь* (ср. [с о ү u lq u / ’про­
бить насквозь’ от (c o j 'u j  ’насквозь’ ); хаударыі ’по­
желтеть’ = /q a y d a r a q u /и хартан ’желтый, блеклый,
белесый’ = P ^ ^ ^ - ^ / q a ^ d a n /  ’высохшие листья’; манаріі (может 
происходить и от манар ’сумасшедший’, см. § 4 9 3 ) =
/m e n e re k u /=  /m e n e r ik u / ’потерять разум’ и манік =
-  [т e n e g /  ’глупый’; ylrypyi ’крошиться’ (ср.
/k e l t e r k u / )  и уіту ’вдребезги, на мелкие кусочки’ (напр., разбить); 
ханрырьхі ’храпеть через нос’ и ханрар ’нос’ = /qai}£iy—
а г /; тостурут (с показателем каузатива) ’разломать на несколько 
частей’ и тосун (тостобун) ’разбиться, разломаться’, тосту ’надвое, 
пополам’; суптурут (также каузатив) ’пробить насквозь’ (ср.

/ s ib tu r q u /  ’g l i s s e r  a  t r a v e r s  *]) и /s u b tu /  =
= / s ib tu / ’насквозь’. В словаре я разъяснил сынтарыі и
бокчбруі из сынта^ар и бокчо^бр.

5 0 2 . лыі, Т аірсалыі опускаться вниз можно сравнить с танрсаі
’повесить голову’, таңнары ’нижнее течение реки’; тутулуі ’медлить, 
мешкать, тянуть’ -  с ~с*г<:->Ч \аг^ / tu d e k u / id ., тута ’отставать, не 
поспевать’; намылыі ’свисать, ниспадать, отвисать, опускаться вниз’ 
с намта ’стать низким, невысоким, понижаться’, /п а Ь -
ta y iq u /  ’p e n d r e ’; ча^ылыі = /c a k ilq u /  ’сверкать,
блестеть, сиять’ с /<5akiqu/ ’высекать огонь’; сануылыі
’спускаться, оседать, понижаться’ с [s a n j i q u /  ’p e n d r e ’;
apilir (с показателем каузатива) ’вертеть, вращать глазами’ с apii 
’поворачивать, вертеть, крутить’. Уорулуі ’обозлиться’ ' происходит, 
как и уордуi id . от уор ’злость, гнев’.

5 0 3 . ччыі, Іу іі. Аргіччіі ’вертеться, поворачиваться во все
стороны’ = Хч-0 ) /e rg i^ e k u /  и Sprii ’поворачиваться, кру­
титься, вертеться’ ( /e rg ik (^  *se m o u v o ir  e n  r o n d ’);
аіаі^аччіі или аіа^йіуіі ’быстро промелькнуть, проскочить мимо’ и 
ala^ac ’быстрое промелькивание’, a lii ’промелькнуть’; оро^оччуі 
’постоянно идти позади другого’ и ороуос ’идти позади другого’; сор- 
іуоччуі ’вытекать, выливаться’ (ср. § 2 1 4 )  и оруосун ’рассыпаться, 
высыпаться’; кылабаччыі и кіібаччіі ’блестеть, блистать, сиять’ и 
кіібаі ’засиять, заблестеть, блеснуть, сверкнуть’ = /g il—

• b e k u /. Возможно, возник из наречий на ччы (см. § 5 2 7 ) .
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5 0 4 . т. Кытат ’становиться твердым, крепким, жестким’ можно 
сравнить с кытЯнах ’твердый, жесткий’, ыр5т ’удаляться, уходить’ с 
ырах ’далекий, отдаленный’, утат ’жаждать, иметь жажду’ с утах 
’жажда’ ( / s u s a j  ’жаждать’), тіріт ’потеть’ с [tirj
’пот’; хоргут ’сердиться, злиться’ = <S '/q o ru d a q u /  ’e t r e
c h a g r in e ,  a f fig e ’ c  P ^ K o ^ G / q o r u s q u / >se f a c h e r ’; улат ’вы­
расти’ = /u la d a q u j  c /  /o la n /  ’b e a u c o u p ,
улу ’необычайно большой’, улахан ’большой*; ыі}ырт = ырт ’на­
гружать, грузить’ с ы^ыр ’седло’.

О деноминативном аффиксе ~а—у/ [ \  J  или ^с-сг~/ ( a t  , a t  ),
который об£азует инхоативы, см. Б о б р о в н и к о в ,  с. 1 2 0 ,  § 2 1 1 .
5 0 5 . та, уа, на, ду5, _ута. Харгыта ’попасть на мель (харгы),

оказаться на мели’, баііата ’замечать, подмечать’ от баііа ’знак, 
примета’, хасыта ’кричать’ от хасы ’крик’, каріата ’пилить тупым но­
жом’ = /k ir i ig e d e k u /  от /k i r u g e j  ’пи­
ла’, мунута ’достичь высокой степени’ можно сравнить с —с
/m ongj ’r i c h e ,  o p u le n t’ ; намта ’опускаться, оседать, пони­
жаться, спускаться вниз’ = /n a b ta y iq u /  ’p e n d r e *
с намылыі id .; хата ’запирать на замок’ с xai id ., кордуб ’искать’ 
с кор ’смотреть, видеть’, хамна ’двигаться, шевелиться’ = хамсЖ с 
хам ’шагать’, сымна ’стать мягким’ с сымса^аі ’подвижный, ловкий, 
гибкий’, С> / ju m s a n / ’стать мягким’, U / ja m s a t /
’размягчать’, L jh >. / ju m s a q j  ’мягкий’.

Ср. деноминативный аффикс ч ^ - /  / d a 7  у Б о б р о в н и к о в а ,
с. 119 , § 2 1 0 .
5 0 6 . a i. Hypai ’дремать’ можно сравнить с / п°У **7

’сон’, арбаі ’раскидать, разбросать, привести в беспорядок’ с ара­
бы ’путаница, беспорядок’. Аччан ’быть уменьшаемым, умаляться’, 
вероятно, является пассивом, а аччат ’уменьшать, убавлять’ кау за-^  
тивом от утраченного аччаі, которому соответствовало бы I j> I
/a z a jm a q / от j  I £&z J .  Cp. § 2 1 8 , прим. 6 .

5 0 7 . ыс. Кытыс ’стать желтым или красноватым’ можно срав­
нить с кытар = 3 *  ) ,J~£> / q y z a r m a q / ’покраснеть’, кысыл =
3 3 °  /q y z y l /  ’красный’.

5 0 8 . чбі. Ббкчбі ’гнуться, сгибаться’ = /b o g c u y i—
k u /  = /b o g £ e y ik {д/ = /b o g c i ik u /  срав­
нить с бук ’согнутый’, /b u k m e k / ’гнуть’.

5 0 9 . Явно производные, но трудно разложимые: атылла ’шагать’
( /a tla m a q / id ., Л /a d y m j ’шаг’), тадхаі
’повесить голову, приуныть’ (татар ы  нижнее течение реки), анда^аі 
’кляться’ /a n d a ^ -a r j  и \ /a n t /  ’клятва’), сура-
y a ly ia  ’лентяйничать, бить баклуши’ (сурах ’деятельность’, сура^а 
суох ’ленивый’), кЦйғ^стіа ’ложиться на бок’ ( /q a j i^ u ]
’сторона, бок’), сырда ’стать светлым’ и сырдыі ’засиять, блеснуть, 
сверкнуть’ (сара ’светить, рассветать’).
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2. СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ

a.Verbum finitum

5 1 0 . Понятие действия или состояния, содержащееся в глаголь­
ной основе, может образовывать в предложении сказуемое как гла­
гольной, так и именной формы. Так, например, голая глагольная ос­
нова всегда является глагольной формой, а именно: императивом-^
2 —го л. ед. ч. 2 —е л. мн. ч. и 3 —е лицо того же наклонения, кото­
рые возникли из соединения глагольной основы с местоимением, то­
же являются настоящими глагольными формами. Однако формы, кото­
рые употребляются якутом для выражения будущего, а также других 
времен, являются чистыми именными формами. Из бысыах, глаголь­
ного имени будущего времени от быс (см. § 3 8 0 ) ,  образуется по­
средством аффилированного посессива 1 -го лица (см. § 4 2 0 )  бысыа- 
^ым. Бысыа^ым означает ’мое предстоящее резание’, 'предмет, подле­
жащий моему будущему резанию’, а также ’я буду резать’. Другие 
формы сказуемого возникли из соединения глагольного имени ( P a r — 
t i c i p s )  с предикативными аффиксами настоящего времени (см.
§ 4 1 9 ) ;  так что 3 -е  лицо, которое не принимает никакого предика­
тивного аффикса, как раз совпадает с глагольным именем: быспат 
(см. § 3 7 6 )  кісі ’не режущий человек’, кісі быспат ’человек не ре­
жет’, мін быспапиын (’я не режущий-я’) ’я не режу’, а также ’моё 
нерезание’ в аккузативе, без выражения здесь аккузатива особым 
окончанием; ср. § 4 3 5 , примеч. 5 . Таким же образом каждое имя 
может быть возведено в сказуемое: кіні а^а ('он отец1) ’он отец,' мін

5 1 1 . К V erb u m  fin itum  я отношу из только что вообще отме­
ченных форм только те, которые образуют сказуемые• всегда и везде, 
а не только в предложении в определенном сочетании. Такие глаголь­
ные формы в якутском языке либо вовсе невозможно возвести к 
именной форме, либо они благодаря частому употреблению как формы 
сказуемого претерпели такие изменения, что сейчас они трудно отли­
чимы от соответствующей именной формы. Так, например, бысабын, 
которое всегда означает только ’я режу’, является для нас V erbum  
fin itum , несмотря на то, что эта форма, по всей вероятности,
возникла из бысарбын. Бысарбын, соединение глагольного имени наст, 
вр. /N o m e n  p r a e s e n t i /  бысар с местоимением 1 -го  лица, означа­
ет сейчас только ’мое резанье’ (в аккузативе), простое глагольное 
имя наст. вр. бысар выступает еще как презенс 3 —го лица ед. ч.

1-^Свой взгляд на отношение императива 2 -го л. ед. ч. к гла­
гольной основе я высказал в § 2 3 4 .

а^абын ('я отец-яО ’ я отец.’
Прежде всего в родственных языках мы находим то же яв­

ление: J / s e v e r s e n /  (’любящий ты’) ’ты любишь’
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Грамматисты турецко-татарских языков сваливали без раэ­
бору (в одну кучу) подлинные глагольные формы с именными и 
приводили в своих парадигмах также несметное количество опи­
сательных форм. В объяснении форм сказуемого, восходящих к 
глагольным именам, и даже самих глагольных имен, граммати­
сты очень бесчинствовали со вспомогательными глаголами. Там, 
где каждому, кто только пожелал бы увидеть, ясно, как божий 
день, наличие ничего другого, чем соединения глагольного име­
ни с местоимением, они выдавали местоимения за вспомога­
тельные глаголы. В B u lle tin  h is t .—p h il., Т . V, S .  3 4 8  
и след, или K r i t i s c h e  B e m e rk u n g e n .. . ,  S .  5 5  и 
след, я постарался представить этот метод как чрезвычайно не­
верный.
5 1 2 . Прежде чем я перейду к образованию времен и наклонений, 

я должен еще вспомнить о негативных формах глагола. V e rb u m  
finitum , как и у глагольных имен (ср. § 3 7 6 , 3 7 9 ,  3 8 1 )  и у 
герундиев, отрицание присоединяется непосредственно к глагольной 
основе. Под воздействием тех же звуковых отношений оно появляет­
ся то в форме ма, то в форме б а. Б оглушается после глухих со­
гласных в п и сонантизируется после носовых в м. Гласный отрица­
ния выравнивается, как и у всех аффиксов, по последнему гласному 
глагольной основы. Ма и ба могут в определенных случаях получать 
также вставной гласный (ы, i, у или у).

В турецко-татарских языках отрицание всегда появляется 
только с начальным /ь [ т ]  (ма или мб).
5 1 3 . В якутском языке следующие наклонения и времена раз­

вили особые формы: 1 ) и м п е р а т и в  с утвердительным и отри­
цательным презенсом и футурумом,- 2 ) и н д и к а т и в  с утвердитель­
ным презенсом и с утвердительным и отрицательным презенсом и с 
утвердительным и отрицательным перфектом, 3 )  п о т е н ц и а л и с  с 
утвердительным и отрицательным футурумом, 4 ) к о н д и ц и о н а л и с
с утвердительным и отрицательным презенсом, 5 ) п е р ф е к т и в  с ут­
вердительным презенсом.

5 1 4 . Личные окончания совпадают с предикативными аффиксами 
настоящего времени (см. § 4 1 9 )  или с аффилированными посесси­
вами (см. § 4 2 0 ) .  В первом случае третье лицо остается, как обыч­
но, без всякого обозначения. Личные окончания императива (см.
§ 4 2 1 ) примыкают скорее к аффигированным посессивам. 

5 1 5 . 1 m p e r a t i v u s  p r a e s e n t i s ,

а) Утвердительная форма
Глаг. основа 2 -е  л. ед. ч. 3 -е  л. ед. ч. 2 -е  л. мн. ч. 3 -е  л. мн. ч.
быс
ка!

быс
ка1

быстын
каШн

бысың, быстыннар
к&іің, каШннар

оірр
д&і
сана
сіб

oijop
дбі
сана
сіб

одордун
дбідзһя
санатын
сіЙтін

оірру^
n o jfy
сана^
сіаі^

онррдуннар 
дбідуннйр 
санЗтыннар 
сі бтіннар

3 2 8



б) Отрицательная форма

Глаг. основа 2 -е  л. ед. ч. 3 -е  л. ед. ч. 2 -е  л. мн. ч. 3 -е  л. мн. ч.
бью бысыма быспатын бысыман, быспатыннар
ка1 каііма каібатін каііман, каібйтіннар
оңрр онррума онррботун оіррумаң оі^орботуннар
дбі дфумй дбіббтун flojyMaa, дбіббтуннар
сана санама санабатын санаман, санабатыннар
сіа сіама' сі&батін сіаман^. сіабйтіннЙр

П р и м е ч а н и я :  1) 2 -е  лицо ед. ч. в утвердительной форме ли­
шено всякого личного окончания и совпадает, как в близкородствен­
ных языках и монгольском, с глагольной основой. То же лицо в от>- 
рицательной форме образуется просто посредством отрицания, присое­
диняющегося к глагольной основе. В турецко-татарских языках: (_J*. 
Л і 7  ’ ешь’ и /*jima._7 ’не ешь’; '

2) личное окончание 3 -го  л. мы уже разбирали в § 4 2 1 . В близ­
кородственных языках мы имеем в ед. ч. С s u n  J  и во мн. ч.

/s u n la r / ;
3 )  окончание 2 -го  л. мн. ч. объяснено в § 4 2 1 . В родственных

1 1
языках / s u
мах = ;

4 )  оканчивающиеся на консонант или на л-дифтонг формы 2 -го 
лица могут быть усилены в конце і -дифтонгом с легким анлаутом. 
Окончание 2 -го  лица мн. ч. появляется перед этим дифтонгом в бо­
лее полной форме Н£гг, которую мы уже попытались объяснить в
§ 4 2 1 . Бысыі ’так режь ж е’, каШ ’так иди же сюда’, оірруі, дб] уі, 
бысың^ытьц, кЙІі^ітіі, о^оруз^утуі, floj уң^туі, сана^ытыі, сіаі^ітіі, бысы- 
ма^ітіі. каіімаңітіі и т.д. Наряду с бысыі, каііі, онрруі и nojyi 
существует также форма с выраженным обозначением лица, а имен­
но: быс-ынрыі, Kaliijii, ogppy^yi и flojy^yi. От купу ’дай’ У вар  об­
с к ий  образует кулук^уі ’так дай же’. здесь является, очевидно, 
аффигированным посессивом 2-го  лица. Дифтонгическое усиление яв­
ляется, вероятно, не чем иным как вопросительным аффиксом, о ко­
тором будет идти речь в § 5 3 3 .

5 1 6 . I m p e r a t i v u s  F u t u r i .

а) Утвердительная форма

э г или / suHuz]  ( >J в обеих фор-

Глаг.
основа

2—е л. 
ед. ч.

1 -е  л. 
ед. ч.

3 -е  л. 
ед. ч.

2 -е  л. 
мн. ч.

3 -е  л. 
мн. ч.

быс
каі
онрр

бысар
к&іар
одорор

бысым
каіім
оңорум

бысыахтьш
каііахтін
оірруохтун

бысарын^
кЙІйрін,
одорорун^

бысыахтыннар
каііахтіннар
онрруохтуннар

с ^ R  e d h o u s e  в указ, соч., с. 94 , § 4 3 8 , называет ~ 
iJ  /q y jy ry r) /  и У У  У  У  £ d a r la jy  которые он переводит как

’c a s s e  d o n e ' и ’s u e  done* , энергичными формами 2-чго л. ед. ч. 
и осуждает своих предшественников, которые считали эти формы стя­
жением 2 -го  лица мн. ч. ooq



дй дорр floj^M дф убхтун ДО] орун» Hoj убхтуннар

сана санар саным саныахтьш санарых^ саныахтыннар
сіахтіннарcia сіЙр сам сіахтін сгарін.

6) Отрицательная форма
Глаг.
основа

2 -е  л. 
ед. ч.

1 -е  л. 
ед. ч.

3 -е  л. 
ед. ч.

2 -е  л. 
мн. ч.

3 -е  л. 
мн. ч.

быс бысымЗр бысымым бысымыах- бысыма- бысымыахтьш-
тьш рын, нар

ка1 каіімір каіімім каііміахтін каіімйрін;. кйііміахт іннар
oijop онррумар онорумум о^орумуох- оңорума- одор умуохтун-

тун РЫН, нар
дбі floj умЗр дозумум floj умубх— noj ума- n6j умубхтзш-

тзщ рің, нар
сана санамар санамым санамыах- санама- с анамы ахтын-

тьш Рын, нар
cia 1 сіамар сіамім сіаміахтін сіамарің, сіаміахтінн&р

П р и м е ч а н и я :  1) 2 -е  лицо ед. ч., как и у императива презен- 
са, не имеет никакого личного окончания. Бысар было, вероятно, пер­
воначально каким-нибудь глагольным именем, аккузатив которого бы- 
сары еще и сейчас имеет значение супина: ’чтобы резать’. Возможно, 
однако, еще и другое объяснение: в татарском языке имеется тождест­
венный императив, передаваемый описательно через j  /кй г/ 
’смотри’ и герундий главного глагола: ^ /b u la  к и г / ’будь
(смотри, чтобы ты был)’, j ^  /b u la  k u ru r jiz / ’будьте
(смотрите, чтобы вы были)’; Г и г а  но в. Грам., с. 8 2 . Судя по этому 
быеЗр могло бы быть стяжением быса (герундий) кор: присоединяю­
щееся энклитически кб'р озвончило свой глухой консонант и его б 
ассимилировалось предыдущим гласным; из быса^ар так же хорошо 
могло образоваться бысар, как и из /jeg irm i/ — сурба,
из ^  / ju g иг/ -  сур и т.п. Между тем создает трудность
объяснение той же формы от глагольных основ, которые оканчивают­
ся на тжкелый долгий гласный или на дифтонг с тяжелым ауслаутом. 
Герундий от сана звучит саны, от cia -  cl; и несколько рискованно 
объяснять санар и ciap из саны кор и сх кор. Но в то же время мы 
можем допустить, что окончание основ с консонантным ауслаутом 
могло стать со временем определяющим для остальных;

2 ) 2 -е  лицо мн. ч. относится ко 2 -м у лицу ед. ч. так же, как 
и в императиве настоящего времени;

3 )  3 -е  лицо ед. ч. возникло из соединения глагольного имени
будущего времени / N o m e n  fu tu r i]  (§ 3 8 0 , 3 8 1 )  с известным
уже нам из предыдущего параграфа личным окончанием тын. Множест­
венное число соответствует императиву презенса;

4 )  окончание в 1 -м  лице ед. ч. соответствует в османском
Р * /"urn, и т 7,в  татарском ^  I /a jy m , ajim j: •

/o lum / и f*?. I /o la jy m j 'я  хочу быть, дай-ка я буду’; К а -  
з е м  —бек,  с. 1 9 7  или Z e n k e r ,  с. 1 0 6 . Поскольку 3 -е  лицо 
совершенно очевидно образовалось из глагольного имени будущего
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времени, я не побоюсь возвести и 1 -е  лицо к тому же имени. Бы - 
сыа^ым, глагольное имя будущего времени /футурума7  с аффилирован­
ным посессивом 1 —го лица ед. ч., или в стяженной форме бысыам, 
означает ’мое будущее резанье’, ’что подлежит моему будущему ре- 
занью’, оно означает также и *я буду резать’. Соответствующая та­
тарская форма ^гг! V у  I /o la jy m j возникла соответственно этому 
из /o la ja ^ y m J. В этой попытке моего объяснения меня
укрепляет еще другое обстоятельство: само глагольное имя футурума, 
без какого-либо аффикса, употребляется также как императив 1-го 
лица мн. ч.: бысыах ’давай резать, давайте резать’. Наряду с этим 
бысыах существует в том же значении также форма, усиленная аффи­
лированном местоимением 2 -го  лица ед. ч.: бысыа^ьп}, кроме того, 
может еще означать ’твое будущее резанье, что подлежит твоему бу­
дущему резанью’ и ’ты будешь резать’. Окончанию ыах, поскольку оно 
образует императив 1 -го лица мн. ч., в родственных языках соответ­
ствует /a jy q ^  или J iL  I /"ajik/ ( «З-Л V / о і а -
iy q / ’давайте будем’). Ы j \  /o la jy q / и

/ o l a j a q /  также стоят в близких отношениях;
5 ) вторые лица могут, как и у императива презенса, усиливать­

ся i—дифтонгом с легким анлаутом: бысарыі, каіаріі, оңороруі до-
jBpyi, санарыі, сіаріі, бысарыі}ытыі, каійріңітіі и т.д., бысымарыі
и т.д., бысымарыңытыз и т.д.

В турецко—татарских языках не имеется соответствующих 
форм во 2 -м  и 3 -м  лицах, однако монгольский народный язык и 
калмыцкий обладают вторым лицом императива будущего време­
ни, которое даже в окончании точно соответствует якутскому: 

/ i le g e r e i / ,  / i lg e re i /  ’отправь’
(в бупушем), ,■ г \ /m a<j/tarai7  ’хврли не сейчас, а потом’;
Б о бро в н и к о  в,~с. 1 3 2 , § 2 32 ; Попов,  с. 134 , § 155.
5 1 7 . I n d i c a t i v u s  P r a e s e n t i s ,

Утвердительная форма
Плат.
основа

1 -е  л. ед. ч. 2 -е  л. ед. ч. 1 -е  л. мн. ч. 2-е  л. мн. ч.

быс бысабын бысабын бысабыт бысабыт
ка1 каіабін каіауін каіабіт кйШ^іт
oipp оңоробун £а£">о оірробут оцоро9ут
дбі дб|ббун до^о^ун дфббут noj б^ут
сана саныбын саныгын саныбыт саныгыт
сіа СІ6.ІН СІГІН сібіт СІГІТ

Пр и м е ч а н и е .  Выше я уже представил презенс как соединение 
глагольного имени настоящего времени (см. § 3 7 5 )  с предикатив­
ным аффиксом настоящего времени (см. § 4 1 9 ) ,  причем р исчезло.
Я основываю свое объяснение на следующем: 1) глагольное имя на­
стоящего времени /N  o m e n  p r a e s e n t i /  еще и сейчас представляет
3 -е  лицо презенса и множественное лицо имени 3 -го  лица презенса: 
бысар ’он режет’, бысаллар ’они режут’; 2 ) отрицательный презенс, 
который не развил особой формы, передается посредством отрицатель­
ного глагольного имени презенса (см. § 3 7 6 )  в соединении с преди-
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кативным аффиксом: быспат ’он не режет’, быспаккын ’ты не режешь’, 
быспаппын ’я не режу’, быспаттар ’они не режут’, быспаккыт ’вы не 
режете’, быспаппыт ’мы не режем’; 3 ) османский образует презенс, 
который одновременно является футурумом, от того же глагольного 
имени: J  / s e v e r /  ’он любит’ или ’будет любить’, Р
/s e v e r im /, О — / s e v e r s e n j ,  ^  / s e v e r le r / ,

/ s e v e r i zj, / s e v e r s i z j .  Если бы вышеприведенные
явления не говорили так решительно в пользу нашего объяснения, я 
не задумался бы ни на мгновенье, чтобы вывести приведенные в па­
радигме формы из соединения 1 -го  герундия с предикативным аффик­
сом. 1-й герундий (см. § 5 2 2 )  отличается в якутском языке о тгла ­
гольного имени настоящего времени только отсутствием что и да­
ет нам как раз желаемую форму. Но именно тем, что говорило бы в 
пользу такого разложения, является то обстоятельство, что в татар­
ских диалектах презенс образуется тем  же способом: каз., тоб. и 
оренб. ) > I /  4V. / j ib a ra d ir /  ’он посылает’,  ̂ ^

/ j ib a ra s in /  ’ты посылаешь’, Ііъ  | /a s a jm y n /  ’я ем’, -
/jib a rm ajrn in / ’я не посылаю’; нижегород. Wf. / j i b a —

га  d ir  ]  ’он посылает’,  ̂ /s isy jm y n / ’я ем’. Герундии
звучат: I / j ib a r a j  во всех диалектах, ^  ^  I / a s a j /  и

Lo Ьи / j ib a r m a i /в тоб. и каз., c_y~J j / a s y i /  ^
/jib a rm ijj в каз. и нижегород. Глагольное имя презенса, от
которого в татарских диалектах образуется футурум, стоит довольно 
далеко от этих герундиев: J  / j ib a ru r /, І І  / / k s a r / ,
,у> ^  J / j ib a rm a s /. Итак, тем самым я забираю обратно вы­

двинутое в § 91 сравнение якутского презенса с нижегородским.
5 1 8 . I n d i c a t i v u s  P e r f e c t  i.

а) Утвердительная форма
Глаг.
основа

1 -е  л. 
ед. ч.

2-е  л. 
ед. ч.

3 -е  л. 
ед. ч.

1 -е  л. 
мн. ч.

2 -е  л. 
мн. ч.

3 -е  л. 
мн. ч.

быс быстым быстын, быста быстыбыт быстыгыт быстылара
ка1 каШм ка11щ каЦа каДібіт каііігіт каШ Іара
оіуэр оңордум оцордун, оңордо оцордубут оңордугут оцордулара
дбі дбіаум дбідуң, дбідб дбідубуг доідугут доідуіара
сана санатым санатьш, саната с анаты- с анаты— с анаты-

быт гыт лара
с іа сіатім сіатін, cfafa сіатібіт сіатігіт сіатііара

б) Отрицательная форма
Глаг.
основа

1-е  л. 
ед. ч.

2-е  л. 
ед. ч.

3 -е  л. 
ед. ч.

1- е  л. 
мн. ч.

2-е  л. 
мн. ч.

быс быспа- быспа- быспата быспаты- быспа-

к#1
тым
каібатім

тын,
каібатің, каібата

быт
каібатібіт

тыгыт
кйібаті-

онрр о^рботум оңррбо- оіррбото оі^орботу-
гіт
онррбо-

дбі дбіббтум
туі^
дбіботуң дбіббтб

бут
дбіботуб^т

тугут
дбіббту-

1
3 3 2

1 гут

3 -е  л. 
мн. ч.
быспаты-
лара
кёібаті-
lap#
оіррботу-
лара
дбіббт^І#-
рй



санйба- санаба- санабата сан аба- санаба- санабаты-
тым тъщ, тыбыт тыгыт лара
сіабатім сіабйтін, сіабата сіабатібіт сіабйті-

ГІТ
сіабатііа-
ра

П р и м е ч а н и е .  В родственных языках мы имеем точно такое же 
образование, только что здесь отсутствует всякое обозначение 1 —го 
лица мн. ч., оно просто оканчивается на j ;  > [d yq j  или _±J > 
/d ik /, и 3 —е лицо мн. ч. после показателя множественного числа 
не имеет никакого аффилированного посессива 3-го  лица. В другом 
месте (B u lle tin  h is t .—p h il., Т . V, S . 358  или K r i t i s c h e  В е -
m e r k u n g e n и т.д., S . 65 ) я уже высказывал предположения, что 
перфект возник из соединения глагольного имени на тах (см.
§ 3 7 8 )  = tJ? .> [d y q j = ? /d ik / c аффигироваішым по­
сессивом. Ватах, тот же аффикс с отрицанием ба, образует фактиче­
ски в якутском языке отрицательное глагольное имя претерита, и в 
древних тюркских произведениях і )  У* j  /k o rm ed ik /, - 
i J >  / s o j le m e d ik /  и т.д. появляются тоже в значении (J^yo 
/k o rm e m is /, - Ь / s o j l e me mi s /  и т.д. Ватах с аффилиро­
ванным посессивом образует между прочим отрицательный имперфект: 
быспата^ым ’я не резал’; утвердительное быстауа также может быть 
отнесено к прошлому.- Быстым и т.д. являются, таким образом, вслед­
ствие моего объяснения возникшими из следующих полных форм: бы- 
ста^ым, быста^ыц, быста^а, быста^ыбыт (со вставным гласным, как 
и в последующих формах), быста^ыгыт, бастауылара. zJ > [ s o— 
d ikJ, как я полагаю, является чисто глагольным именем.

5 1 9 .  P o t e n t i a l i s .

а) Утвердительная форма

Глаг.
основа

1 -е  л. 
ед. ч.

2 -е  л. 
ед. ч.

3 -е  л. 
ед. ч.

1 -е  л. 
мн. ч.

2 -е  л. 
мн. ч.

3 -е  л. 
мн. ч.

быс быса]а—
•

быса)а- бысараі быса]а- 6bicaja- 6bicajan-
бьш ^ьш быт дыт лар

ка'1 xalaj абін Kalaj а - каіараі xalaja- Kal&ja— K&lSjai-
13 ін біт 5ІТ lap

онрр oi^opojo- oijopo- онррброі oijopojo- oHppoj о- oHppoj о л-
бун jo^yH бут 5ут лор

ДОІ fl6j'6j6- fl3j oj 6- floj брбі flojojo- fltfjOJÔ yT flojojonnop
бун 9У11 бут

сана caHaja- caHaj a - санараі caHaja- caHaja- caHajan-
бьш ^ын быт £ыт лар

c ia ciaja6iH ciajajjiH сіараі ciaj абіт ciaja^iT ciajaUSp

б) Отрицательная форма

Глаг.
основа

1 -е  л. 
ед. ч.

2 -е  л. 
ед. ч.

3 -е  л. 
ед.ч.

1 -е  л. 
мн. ч.

2 -е  л. 
мн. ч.

3 -е  л. 
мн. ч.

быс бысы- 
ма іабьга

бысы-
Maja^biH

бысыма-
pai

бысыма-
ja6biT

бысыма- 
ч ja^biT

бысыма-
jannap
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ка1 к а іім а - каіім а- к а іім а - к й п м а- каіім а- к а іім а  -
ja6iH ja^iH p a i ja6iT jS^iT ja lla p

оярр о ір р ум а- -ogopy- оіуэрум а- онррум а- оң орум а- он ррум а-
ja6biH Maja^bm p a i _ j абыт ja^biT jannap

дбі дб jJrM&- HojyMa- дб_$м а- дб j ̂ м а- flojyM aj^- noj yMaj Йь
j&6iH ja^iH p&i ]Йбіт ^іт lap

сана сан ам а- санам  a - са н а м а - сан ам а- сан ам а- с а н а м а -
ja6bffl ja^bm p ai ja6brr jaijbrr j ал л ар

с і а ciliM aja- сіамЙ — сіам бр бі ciaM ajS- ciaM aj^- ciaMaj a l-
бін j&JjiH біт ^іт lap

П р и м е ч а н и е .  Это наклонение развилось, кажется, из индикаг- 
тива презенса. Как признак его можно рассматривать слог a.i ( a j)« 
присоединяющийся к глагольной основе. Множественное число быса)ал- 
лар предполагает единственное число 6bicajap, которое также относит­
ся к глагольному имени презенса бысар, выступающего одновременно 
вместо 3-го  лица ед. ч. индикатива презенса, как 6bicaja6biE к бы- 
сабын. Бысараі содержит слог а і ,  видимо, дважды, так что вполне 
возможно, что бысар является стяжением 6bicajap. Отрицательная фор­
ма не стоит ни в каких близких отношениях с той формой, посредст­
вом которой образуется отрицательный индикатив презенса (см.
§ 5 1 7 ) ,  а скорее присоединяется как раз к утвердительной форме. 
Значением 6bicaja6bm является: ’я смог бы отрезать, могло бы слу­
читься так, что я бы отрезал’.

5 2 0 . С o n d i t i o n a l i s .

а) Утвердительная форма
Глаг.
основа

3 -е  л. 
ед. ч.

•2 -е  л. 
ед. ч.

1 -е  л. 
ед. ч.

3 -е  л. 
мн. ч.

2 -е  л. 
мн. ч.

1 -е  л. 
мн. ч.

быс быстар быстар- быстар- быстал- быстар- быстарбы
гын бьш ! лар гыт

каі кЙПЙр каіі&р- каіі&р— каіійі- кйііаргіт каіійрбіт
• гін бін lap

оцор оңордор оңордор- о^ордор- овррдол- оцордор- одордор-
гун бун лор гут бут

дбі дбідбр дбідбр- дбідбрбун дбідбі- дбідбр- дбідбрбут
гун ]бр гут

сана санатар санатар- санатар- санатыл- санатар- санатар-
гьш бын лар гыт быт

сіа сіатйр саітйргік сійтйрбін сіатаііар сіатЙргіт сіЙтЙрбіт

б) Отрицательная форма
Глаг. [ 3 -е  л.
основа і ед. ч.----------- 1---------------

2 -е  л. 
ед. ч.

1 -е л. 
ед. ч.

3 -е  л. 
мн. ч.

2 -е  л. 
мн. ч.

1 -е  л. 
мн. ч.

быс

каі

быспа-
тар
каібатар

быспа—
таргьш
каібатар-
гін

быспатар-
бьш

>ка1батар-
бін

быспа-
таллар
каібатйі-
_ trlap

быспатар-
гыт
каібатар-
ГІТ

быспатар—
быт
кйіб&тйр-
6ІТ
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онрр оіррбо- оіррбо- онррбо-гор­ оңррбо- онррбо- оі^орбо тор-
тор торгун бун толлор торгут бут

ДОІ доіботбр дбіббтбр- дбібйтбр- доіббтбі- дЬіббтбр- дбіботбр-
гун бун Lbp г£т бут

сана санаба- санаба- санаба- санаба- санаба- санабатар-
тар таргын тарбьш таллар

сіабатаі-
таргыт быт

cia сіабатар сіабатар- сі&бйтар- сіабат^р- сійбатар-
гін бін Іар гіт [ біт

П р и м е ч а н и е .  Признаком этого наклонения является тар (см.
§ 2 0 4 ) ,  личными окончаниями являются предикативные аффиксы на­
стоящего времени. В турецко-татарских языках это наклонение обра­
зуется слогом / s a / ,  который, вероятно, восходит к [sor],

/ y s a r ,  is a r7  и образует P a rtic ip iu m  fu tu ri:
/ q y r y j s a r /  ’qu i v a  c a s s e r ’, / q y r m a jy s a i / '  ^

*qui n e  v a  p a s  c a s s e r ’; R  e  d  h о u s e .  Указ, соч., 
с. 1 0 0 , § 4 6 8 . Tap может содержать в то же время сокращенное 
окончание датива после аффигировэнного посессива 3 -го  лица ед. ч. 
(см. § 435,_прим. 6 ). В тибетском так называемом кондиционалисе, 
напр. в £( /b y e d —п а /  ’если бы он должен был сделать’,

/ b y a s —п а / ’если бы он сделал’, ^ ^ '£ 1  I ;  /b y —
a s —p a r  g y u r —п а /  ’если он будет сделавшим’, является х ‘
/п а /,  пожалуй, явно не чем иным, как частицей локатива 
[по]. В якутском языке падеж, названный нами дативом, тоже име­
ет функции локатива.

5 2 1 . Р  e r f e  c t i v .

Утвердительная форма

Глаг.
основа

3 -е  л. 
ед. ч.

2 -е  л. 
ед. ч.

1 - е  л. 
ед. ч.

3 -е  л. 
мн. ч.

2-е  л. 
мн. ч.

1 -е  л. 
мн. ч.

быс бысысы бысы- бысысы- бысысы- бысысы- бысысы-
сыгын бын лар гыт быт

каі ‘ ка ііс і каіісігін каіісібін каіісі- каП сігіт каіісібіт
lap

оіуор о^ррусу о^орусу- ogopycy- оіррусу- онрр ус у- онррусу-
гун бун_ лар гут_ бут_

дбі flftjycy Дбіусу^- дбзусу- дбзусу- Дбзусу- до’зусубут
г^н б$н lap г^т

сана санысы санысы- санысы- санысы- санысы- санысы-
гьш бьш лар гыт быт

сіЛ сісі СІСІГІН сісібін . cicilap СІСІГІТ сГсібіт

П р и м е ч а н и е .  Значением бысысы является:’он в состоянии от­
резать, он сможет отрезать*. С показателем этого наклонения ысы 
может, вероятно, быть сравнен аффикс I / a s y /  или / s y ].
Этот аффикс, кажется, образует глагольные имена будущего, возмож­
ности или необходимости. Я позволю себе привести более значитель—
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ное число примеров, так как этот аффикс лишь кратко разобран госп. 
К а з е м - б е к о м  (с. 86  или Z e n k e r ,  S . 4 8  ) и, как я пола­
гаю, очень неудачно разложен на окончание партииипа I С&] и аффи­
лированный посессив 3 -го  лица ед. ч. Я выбрал свои примеры из 
татарских грамматик и словарей. Т р о я н с к и й .  Грам., с. 1 1 9 : - L-o 

°у> /jibarcisi7 , ’который пошлет’; с. 1 2 5 : ^  j i b a -
r a s i  d e g i l /  ’который не будет посылать’; Г иг а но в. Сл., с. 3 1 :

Ч /b u la s y /  ’будущий’, k i la s i  jil/  ’бу­
дущий год’; Г и г а н о в .  Грам., с. 4 4  и 4 5 : [ a la s y j  ’не­
доимка’ (в словаре, с. 4 1 5 : ’получение’), /b ir& s i/ ’отда­
ча’, /b i r a s i l i /  ’должник’ (в словаре, с. 3 8 3 : ’платель­
щик’), f J  ^  V I / a l a s y ly /  ’кредитор’; И в а н о в ,  с. 19 1  и 
192: / u s b u  j e r d a  q a l a s y j  ’здесь нуж­
но остаться’, Со Ь ^  I J / < l u l  u ru n d a  jo r t

s a la s y /  ’там можно выстроить дом (на том' месте дана возмож­
ность постройки дома)’, ^  «_-•>у  >?. I _£JL£ ^
/q y la s y  e s n i  n e c ik  a i d u b  q y lm a s  s y п / ’можно ли не 
исполнить должного? (как не сделаешь ты дела, необходимого сде­
лать?) / j a z a s y  k a y a d la ru m
b a r  b o ls u n /  ’пусть бы у̂  меня всегда были письменные дела’; Там 
же, ч. 3 1 0 : ^ j Lĉ T [ a s a s u m  к і1&/’мне хочется есть (прихо­
дит состояние, когда я должен был бы сеть )’, j  ^ ■>

/ j o q la s y  k i la d u r j  ’ему хочется спать’ (здесь местоимение 3 -го  
лица ^  [sy]  не присоединяется во избежание несозвучия); Т р о ­
ян ск ий ,  Грам., с. 1 54 : ^ ‘S A / j a z a s y l a r y  k ilu r /
’они захотят писать’, > J  L y  CX-.V ^  ^  Ъ С  ̂ / o s t a d y —
п а  ja z a s y l a r y n d y n  o ja la d u r 7 ’он стьщится, что учителю его 
будут писать’. В монгольском языке имена, производные от глаголь­
ных основ посредством [Hki] или /u s i—u s i /  (после
согласных), образуют в соединении с отрицательной частицей -vtkCv-O 
/u g e i/  адъективы, выражающие невозможность свершения действия: 

/ to ^ a la s i  u g e i /  ’in c a lc u la b le *  от 
/to jj 'a laq u / ’c a lc u le r ’, < ^ > ^ 'i- '^ '^ '< '^ ^ /k in g les i u g e i /  ’in ­
c o m p re h e n s ib le ’ от /k in g le k u /  ’a p p r e n d r e  p a r
d e g r e s ’.Q r ^ ^ - O  /k 6d e ]  u s i  u g e i j  "* ’i n e b r a n la b le ’
от /k o d e lk u / *se m o u v o ir’ ; cp. Словарь К о в а ­
л е в с к о г о  и Грамматику Б о б р о в н и к о в а ,  с. 71 ,  № 1 2 7 .  б.

б. Герундии, супин, адвербы, постпозитивы

5 2 2 .  1-й  герундий, герундий презенса, имеет окончанием после 
консонантов, і-дифтонгов и трифтонгов -  ан, после тяжелых долгих 
и дифтонгов с тяжелым ауслаутом -  н: быс-ан, каі-ан, оірр-он, qcbj — 
он, сана-н, сіа-н. В отрицательной форме мы находим Mbija, мьша 
или мна; м получает после согласных, i—дифтонгов и трифтонгов вспо­
могательный гласный (ы , i, у, у): 6bic-biMbija, кйІ-iMija, uoj-yMyja, 
сана-Mbija, cia-Mija; быс-ымьша, быс-ымна и т.д. Мне не удалось 
сопоставить друг с другом эти три окончания (ан, bija и ыны).
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В османском — / a .n J  образует склоняемое причастие 
настоящего времени, в татарском ! /  а п  ]  отличается от 

О  / q a n 7 >  ф а п 7  или ^  \g / g a n - k з п .7 (после
гласных / j a n 7 ) :  посредством того окончания образуется при­
частие настоящего времени, посредством этого — причастие про­
шедшего времени; К а з е м - б е к ,  с. 2 9 2  и 293 или Z e n k e r ,
S . 1 5 3 , В оренбургском книжном языке гуттурал в причастии 
прошедшего времени часто опускается; И ванов ,  с. 1 8 7 , § 1 0 9 :

О   ̂ /*а п  7  и о  ІіЬ £ұа.п 7  являются первоначально идентич­
ными и притом тот возник из этого: в османском еще и сейчас 

I образует герундий презенса от i ’быть’;
S  c h o t t  V e r s u c h  i ib e r  d ie  T ^ a ta r isc h e n  S p ra c h e n ,
S . 3 9 , Окончание ымына, вероятно, можно сравнить с 

/m ajuh7  = /m a ju p /, которое, однако, образует другой
герундий. С I / а п  7  сравнивается монгольский герундий на 
— S  /Һ 7  или -гз-/' / и п —й п  7;. буряты образуют причастие про­
шедшего времени, которое обычно имеет окончание / / ^ s a n 7
или -cWr—/  / g s e n 7 ,  посредством аффикса ханъ или кхэнъ; 
Б о б р о в н и к о в ,  с. 13 6 , § 2 4 5 , примеч.
5 2 3 .  2 -й  герундий, герундий преждепрошедшего времени, оканчи­

вается на ат. Долгий гласный или дифтонг с тяжелым, конечным эле­
ментом в ауслауте корня поглощают гласный окончания: быс-ат барда 
’он ушел непосредственно после того, как отрезал; кеД-ат, оңрр-от, 
дбі-бт, сана-т, сі&-т. Этот герундий не существует в отрицательной 
форме.

В татарском языке g. £у&с], $  U /  q a c  7, ^
/к ё .с —ga.6/ ; cS 'S j ;  | /b u  x a b a rn y
i s e t k a c  ju g u r iib  keldj^oH прибежал, едва услышав эту весть’; 
И в а н о в ,  с. 141  (ср. с, 201  и 2 0 2 ) .  О чередовании / с /  и 
т см. § 1 8 3 . Там же я сравнил с ат окончание герундия -ч^ч-тз-/ 
£^a .d .J  или cvtr-’"' £  g e d  7 . которое в калмыцком и монгольском 
народном языке ослабляется в т с предшествующим долгим глас­
ным. По значению герундий на ат соответствует герундию на 

S  /  may<*a7 , f m e g c e j ,  / т а Й і7 ;
Б о б р о в н и к о в ,  с. 1 4 1 , § 2 5 5 .
5 2 4 .  3 -й  герундий, который иногда соответствует немецкому ин­

финитиву с z u  и который я назвал поэтому герундием футурума, 
имеет окончанием а. Конечный тяжелый долгий гласный и дифтонг с 
тяжелым ауслаутом сливаются с этим тяжелым кратким в легкий дол­
гий. Это явление представлено у глагольного имени .презенса на ар; 
ср. § 71  и 3 7 5 .  Примеры: быс-а, каі-а, оңор-о, дб]-б, саны от са­
на, сі от сіа. Тоже отсутствует в негативной форме.

В близкородственных языках о — / а /  или ) /а 7 .  В тоболь­
ском и оренбургском звучит соответствующий герундий от )
£ q y r a 7 , в казанском и нижегородском, как и в якутском, -  

і Я £ q a ry j  J ;  османское І £  q y r a ja  7  показывает,
видимо, самую первоначальную форму.
5 2 5 . Некоторые адвербы и постпоэитивы являются по своему 

происхождению не чем иным, как рассмотренными выше герундиями.
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Так, аса (с аккузативом) -  I / ”a s a 7  ’сверх этого, в добав­
ление к этому* от ас ’проходить мимо’; ара ’только, лишь, единст*- 
венно, именно, как раз’ от ар ’быть как раз чем-нибудь занятым’; 
ыла (с аблативом) *с, от, начиная с ’ -  от ыл ’брать, взять’; качйса 
’на другой стороне, напротив’ от кач&с ’противодействовать’; кытта 
’одновременно, вместе с тем, вместе, с ’ (аккузатив) -  от кытын 
(см. § 1 7 4 ) ’объединяться’; xaja ’надвое, пополам’ -  от не сохра­
нившейся больше глагольной основы xaj, от которой образованы реф- 
лексив xajbiH ’треснуть, лопнуть, разорваться’ и каузатив xajbiT ’ко­
лоть, раскалывать’ (ср. § 4 8 6 ) ;  тасара ’снаружи, наружу’ от тасар 
’выводить наружу’; быса ’через, поперек; непременно, определенно; 
мастерски’ от быс ’резать’, суптурута ’насквозь’ от суптурут ’про­
калывать’. Ср. Р и г а н о в .  Грам., с. 1 7 4  и след.

5 2 6 .  Аффикс йры, а которого растворяется в тяжелом долгом 
гласном и дифтонге с тяжелым ауслаутом,_образует супин: быс-ары 
’чтобы спасти, избавить, освободить’, каі-арі, онрр-бру, floj-opy,са - 
на-ры от сана, сіа-рі отсі&. В негативной форме: быс-ымары, ка1-  
імарі, ojjop-умары, floj-yMapi, сана-мары, сіа-марі. По форме являет­
ся аккузативом от ар, который образует 2 -й императив футурума, 
ср. § 5 1 6 .

Монгольский супин н а Б  об р о в н и  ко в (с. 1 4 2 ,
§ 2 5 7 , примеч.) объясняет как локатив глагольного имени на 
г  и ,  сохраняющегося в татарском, которое в дативе ( j  
[г^э.] или e j f j  / r g a j  ) соответствует немецкому инфинитиву с 
z u . В якутском языке мы не должны дальше сравнивать супин 
с глагольным именем презенса (см. § 3 7 5 ) ,  так как тот обна­
руживает долгий, а этот краткий гласный.
5 2 7 .  Адвербы, а также один постпозитив образуются посредст­

вом аффикса ччы, перед которым долгие гласные и дифтонги сокра­
щаются; после консонантов появляется чы или ыччы. Аічаччы ’с ра­
стопыренными ногами’ от akai  ’растопыривать ноги’, аріііччі ’с вра­
щающими глазами' от аріііт ’вращать глазами’, олоччу ’с выпученны­
ми глазами’ от олоі ’вытаращить глаза’, тогуруччу ’кругом, вокруг, 
около’ (с аккузативом) от тогур$ы ’идти кругом, обходить, объез­
жать’. Ср. еще в словаре олорчу от олор, ырцаччы от ыруаі, кытарчы 
от кытар, кіі^сіначчі от кі^кініа, кі]б аччі от йібаі, куі^бурйччі от 
куі^буруб, тачыгыраччы от тачыгыра, таійччл от таіаі, томточчу от 
томтох, даудаччы от да^даі, нбкчбччу от нбкчбі, чолоччу от чолоі, чы- 
быруаччы от чыбыр^ат, чуоууччу от чуо^уі, н’ірпчч і от ніргіі, бу- 
lj/уруччу ОТ буі^уруі бутЙччі от бутйі, б^рчуччу от бурчуі, сабыччы
от саб. Саксаччі’слегка, не придавив, неплотно’ (напр., надеть шап­
ку, что-либо положить), возможно, находится в СВЯЗИ С 
/ s e g s u y ik u J .

Ср. монгольский герундий на ~т~С . /ju«xju/  или - згС' [с и  
г*бй/, -уГ' [ji] или / ох/; Б о б р о в н и к о в ,  с. 1 4 0 , § 2 5 3 .
5 2 8 . Адвербы образует далее аффикс ы, перед которым выпада­

ют долгие тяжелые гласные и дифтонги с тяжелым а уел а у том. Іттан- 
нарі ’лицом вверх’ от іттаннар ’лежать лицом вверх’, умсары ’лицом 
вниз* от умсар ’лежать лицом вниз’, кытары ’вместе, сообща’ от кы—
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тар ’объединять , ’прочь’ от кбн^б ’удалять, устранять’, хасты
’от—, с— ( отрывать, сталкивать и т.д.) от хаста ’срывать, отры­
вать , хосту наружу от хостуо ’выскребывать’, тобулу ’насквозь’ 
от тобул ’пробить’, тосту (см. § 174). ’надвое, пополам’ от тосун 
’ломаться, переламываться’, төттбрі) ’обратно, назад, домой’ от тот— 
тбр ’заставлять возвращаться’, тунрнЙрі ’вверх дном, кверх ногами’ 
(напр., бросить) от туцнйр 'поставить на голову’, хабыры ’с выпук­
лостью’ от у-* / q a b a r m a q /  ’опухать, вздуваться’. Постпо­
зитив діарі -  j f  / t i g e r u j  До’ восходит к тіар = j
/ t iju r /  ’довести до чего-нибудь’, каузативу от тіі = v__Н* [щ],

/tik :] ’достигать’. Ср. имя на ы, разобранное в § 2 73 ,  кото­
рое также частично употребляется как наречие. _

Ср. с5у^>  1̂  / a s y r y / по ту сторону’ от I / a s y r j  -
каузатив от I / a s /  ’проходить мимо, миновать’: S  ё  1 a  n i k  
а  с  h  е  г е  ’au -c le lc i d e  S a lo n iq u e )  b o s t a n  a s h e r e  
’d e  l 'a u t r e  c o te  d u  v e r g e r ;  V i g  и  i e г. Указ, соч., 
с. 1 8 9 . Но, возможно, соответствует также якутским адвербам, 
рассмотренным в этом параграфе, герундий на ^  [ъ]. П (б) 
имеется в якутском языке, как я уже имел случай заметить в 
§ 2 3 6 , только в а уела уте односложных, далее неразложимых 
слов. мог через ^ /и / постепенно перейти в легкий
гласный, окончание рассмотренных наречий.
5 2 9 .  Совершенно обособленно стоят следующие две формы: ыл- 

бычча ’необдуманно, безрассудно’ от ыл ’брать, взять, схватывать’ и 
бысабаччы ’определенно, в любом случае’ ( = быса) от быс ’резать’.

Д, Несклоняемые
5 3 0 . Адвербы и постпоэитивы, восходящие к именам, числитель­

ным, местоимениям или глаголам, мы уже разобрали среди упомяну­
тых частей речи; ср. § 4 0 2 -4 0 7 , 4 1 5 -4 1 7 , 4 3 8 , 5 2 4 , 5 2 6 -5 2 8 . 
Здесь должны быть приведены только такие несклоняемые, которые 
мы не в состоянии отнести ни к каким-либо другим частям речи или 
которые в якутском языке заимствованы из монгольского или рус­
ского языков. Как и другие части речи, мы расположили и несклоняе­
мые по их ауслауту.

5 3 1 . А д в е р б ы ,  п о с т п о з и т и в ы  и сою зы :  ара ’попутно,
мимоходом, по пути’ (ср. І ^ Т . / а г а /  ’пространство между’), арыіда 
’едва, еле’ (ср. арыі, арыччы), бЦіта ’в клочья, в лохмотья’, Па 
’явно, очевидно, на виду, на глазах у всех’ = /Ііе /, кучча
'совсем, всецело’, хата см. словарь, xaiyia ’порою, изредка, иногда =
= CN-V /"qa  у х а б а  'прямо, туспа особенно, отдельно, раз­
дельно’ (ср. •c4rjbv« f^ c / tu s a <j 'a r J  ), да^^ ’тоже, и, даже' = о )
/d a J ,  чынха ’прямо, совсем, совершенно, вполне, как раз’ (ср.

/ c i n g q - a j / ^ a  см. словарь, цюксб ’еще’ (ср. § 59 , 148, 13

1 3 В устах У в а р о в с к о г о  иногда присоединяется эклитически к 
предшествующему слову и вследствие этого изменяет свой гласный.
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207) ,  цк>1б ’насквозь, навылет’ (ср. ’насквозь'), убіута ’насквозь’ 
(напр., протирать) можно сравнить с предыдущим цюіб, балаі ’всле­
пую’, сыба ’сверх того, к этому, плотно к телу, к телу’.

Аміа ’еще раз, опять, снова, равным образом’: дуо латинское ке
(ср. ду).

Арыччы ’едва, еле, с трудом’ (ср. арыі, арыіда), утары ’навстре­
чу, напротив’ = /u tru /, уту субу ’друг за другом, постепен­
но’^ ,  уіту ’на куски, на осколки’, қйрі ’постоянно, всегда’, тіарі 
тары ’без разбора, как попало, вперемежку, кувырком’, даганы (ср. 
да) ’также, и, вероятно’, д&]бі ’врозь’ = /d e lb e / ,  ду -  ду
’или...или ..., либо...либо...’, ^укку’ото- (рвать, скрести и т .д .), бул­
гу ’надвое, врозь’, м аіу і ’постоянно, всегда’, муіту ’ вы-’ (скольз­
нуть и т.п .), супту ’насквозь’ (ср. / s u b tu /) ,  ’весь, цели­
ком, прямо, как раз, непрерывно’. ^

Apai ’только, лишь’ (ср. ^ c fj-С' /а г а і/ ,  о һ '  / а г а п / ) ,  ба- 
лаі ’довольно, сравнительно, порядочно’ = GntW-сл /Ъ аіа і/, бутаі -  
постпозитив с аккузативом ’насквозь’.

Арыі ’едва, еле’ (ср. арыіда, арыччы), оргуі и оргуідук (ср.
§ 4 0 5 )  ’медленно’ (ср. / а г ^ а г / ) .

Бырах ( -  бар ’отправляться в далекие края, пойти по белому 
свету’).

Даі} ’очень, в высшей степени’ (? ср. —/  / d a nj,
/d an s’/ * tr4s, fo r t ’ ).

Урут ’раньше, прежде, предварительно’ = /u r id / , хоі^ут
( = Р^сгт-xcW /q o j id / )  или xojyT ’позже, впоследствии’.

Улам ’постепенно, мало-помалу’ = —У  /u lam j, Î JiM ’во­
преки своему ожиданию, все без исключения’.

Уоіан ’во столько-то раз’, yopojoH ’без причины и намерения, 
бесцельно’,

бтбр ’скоро, в скором времени’ = /u d te r j  (бтордук
’очень быстро, через очень короткое время’; ср. § 4 0 5 ) ,  кіар ’прочь’, 
хар сабар ’самым спешным образом’, чор или чор чор ’беспрерывно, 
беспрестанно, без устали’, бар см. словарь, біатар или сатар ’по 
крайней мере’ ^ .

Кана§ас ’впредь, в будущем’, сорус ’довольно, сравнительно, при­
мерно’ (ср. / j o k i s 7 ).

5 3 2 . М е ж д о м е т и я :  aja и ара ’увы!’, а -  возглас прозрения, 
пренебрежения, агаібіна (или агаі) ’ладно!, хорошо!, ну!’, ара -  воз­
глас удивления, ч& (Мидд.) ’ладно!, хорошо!, ну!’ (ср. чаі) =
{%&]), ба -  междометие удивления; звук, которым успокаивают, ’ло­
шадь’, басыба ’спасибо!’, ма ’на’ = nW  / т а / ,  сатта ’правильно!, 
так и надо!’, доробо 'добрый день!, здравствуйте!’ = здорово.

Субу, мне кажется, здесь совершенно отлично от сложного 
местоимения субу.

"^ Б іатар  и сатар могут быть застывшими формами кондициона­
лиса; ср. § 5 2 0 .
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Бырасты ’будь здоров! прощай!’ = "прости".
Агаі  или агёібіна ’ладно!, хорошо!, ну!’, хаі — звук, которым 

подгоняется крупный рогатый скот, Зт татаі — междометие боли или 
жалобы (ср. / ta ta i/J , чаі *ну!, хорошо!, ладно!* (ср. чё).

Уруі ’ура!’, также звук, которым приманивают скот; хыі -  звук, 
которым побуждают лошадь к быстрому бегу, тьа — возглас испуга.

Ак -  возглас утверждения, подтверждения, ’да!’, хоннук (после 
кондиционалиса) ’как прекрасно!, как хорошо!’,

Ат татай — возглас боли, хат — возглас, которым подгоняют ло­
шадей.

Е. Вопросительный аффикс
5 3 3 . В вопросительном предложении предикат, если только к не­

му самому не ставится вопрос, очень часто содержит вопросительный 
аффикс. Он состоит после консонантов и і-дифтонгов из і-дифтон- 
га с легким анлаутом, а после простого гласного из одного, которое 
соединяется с этим гласным в і-дифтонг. Примеры: кбтбру бібрдун, 
’ты убил птицу’, тосб кбтбру бібрду^уі ’сколько птиц ты убил?’, асы- 
ам ’я открою’, хасан асыамыі ’когда я открою?’, бу кіні санрта 
’это егр голос’, бу кім са^атаі ’это чей голос?’, бу ат а^іана ’этот 
конь -  твой’, б у аттартан xajanapa і^іанйі ’который из этих коней 
твой?’ Стоящий под вопросом предикат принимает этот аффикс, если 
является вопросительным местоимением; напр.: маннабын ’я здесь’ 
(ср. § 4 1 9 ) ,  Даннабыныі ’где я?’, ханналарыі ’где они?’, бу ісіт 
туохта^ыі ’чем наполнен этот сосуд?’, атыі^ атыта тосбнуі (от т5- 
сбн = тбсб) ’какова цена коня?’ Вместо кіні ханнаі (от ханна ’где’) 
говорят со вставным н: кіні ханнаныі ’где он?’. Вопросительная фор­
ма от туох звучит туо^уі или тугуі (ср. § 61) :  aj-іахё туодуі или 
тугуі? ’что тебе ? ’ БійрбЙтЙ^іі является стяжением от бі&рбата^һ^іі..

5 3 4 .  Тяжелый краткий гласный, который присоединяется к глас­
ному конечного слога предиката, выражает вопрос, удивление или 
сомнение. Этот тяжелый краткий сплавляется с другим тяжелым крат­
ким в один тяжелый долгий, с легким же гласным образует дифтонг
с тяжелым ауслаутом. Примеры: быспатах (ср. § 3 7 9 )  ’который не 
резал, он не резал’ быспатах ’ах, он не резал’; каібатах от кЙІба- 
тах, онррботох от оиррботох, кбрббтох от кбрббтбх; кор ара, быспы- 
ат (от быспьгг) ’гляди-ка, он, кажется, отрезал’, каібіёт от каібіт, 
одорбуот от оцорбут, кбрбубт от корбут. Ср. еще в словаре усу и 
дуо.
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III. СИНТАКСИС

Употребление падежей

' а. ВИНИТЕЛЬНЫЙ ОПРЕДЕЛЕННЫЙ

5 3 5 . В определенном винительном падеже /A c c u s a t iv u s  d e f i -  
n itu s / стоит дополнительный объект транзитивного глагольного поня­
тия: ба5аса бібут б а л ы г ы  сір кісіаха бйрт ыаііуіары оңррор ’по­
едание умершей вчера рыбы приминает человеку сильное недомогание’. 
Какие глаголы в якутском языке конструируются с этим аккузативом, 
читатель сможет узнать из словаря.

5 3 6 . Дополнительный объект, который не считается известным, 
на котором не акцентируется особое внимание и который не опреде­
ляется точнее никаким другим приданным словом по количеству, ка­
честву, индивидуальности или времени, стоит, как правило, не в ак­
кузативе, а в неопределенном падеже. Примеры: б у сірга б а і а х  
ъдамьуа аспаттар ’они не проходят мимо этого места, чтобы не под­
весить подарок (как жертву)’; б о лдв т онрстубуппут ’мы изготовили 
себе штот ;̂ цуі а о^устум *я срубил себе дом’; м ін 6a ja 6Mp б а р г б с а  
атылан ыллым ’я купил себе шапку’; а с ытыа^а ’он отправил еду’; 
к у о б а х  бібрдум ’я убил зайца’; ^ахтар ыл ’брать женщину, женить­
ся’; і а с  біар ’дать в долг, занять’; і а с  ыл ’брать в долг, 
занять’; б і б у г й  тб1}$ ’платить дань’; у о т  оттон ’разводя огонь’. 
Если к определенному объекту присоединяется какое-либо более под­
робное определение, то стоит аккузатив: кар& бал& ді  куатым ’я 
подвесил красивый подарок’; улахан б о л о т у  о^остубуппут ’мы из­
готовили себе большой плот’; біас к у о б а р ы  бібрдум ’я убил пять 
зайцев’; мін бустах уну істім  ’я выпил воду со льдом’; мін ун У 
а^ьуахтык істім ’я вьпшл воду в небольшом количестве’; урдугар 
к у і у б у о р у  хальпршк таІгатаДйр ’сверху настилают они толсто

золу и землю’. Точно так же происходит, если ударение приходится 
на объект. Так, например, на вопрос "что ты сделал?" я отвечу у 
істім ’я выпил воды’, а на вопрос же "что ты выпил?" -  уну істім 
’я выпил воду’.

53 7 . Имя существительное во множественном числе и имя, отя­
желенное аффилированным местоимением, .никогда как дополнительный 
объект транзитивного глагольного понятия не появляется в неопреде­
ленном падеже, так же и прилагательное, глагол или местоимение, 
даже неопределенное. В о л да гыннар ’несмотря на это’, в б у гынан 
’таким образом’ и в подобных образованиях местоимение следует по­
нимать, по всей вероятности,, как обстоятельство: ’если он так сде­
лает, так делая’; точно так же скажут: бу олорон и бу ісан ’так жи­
вя’ и ’так идя’.
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53 8 . Противоположный случай, когда дополнительный объект, 
мыслимый совершенно неопределенно, ставится в аккузативе, встре­
тился мне у У в а р о в с к о г о  так часто, что я не хотел бы припи­
сывать его только невнимательности. Несколько примеров: дуіуцу 
сыттанан положив под голову чурбан’; ypy j  ан і  тахсан ’переправ­
ляясь через реку’; ча|ныкка х а р ы  сіман уну оргуппуттара ’набив 
в котелок снегу, кипятили они воду’; Tjfrayap аміа х а т ы р ы г ы  т‘а1— 
гатёр ’на дне ее (ямы) настилали они опять кору’; у от у оттон 
’разведя костер’.

5 3  9. Живое существо, которое мыслится в единственном числе, 
стоит, как кажется, всегда в определенном аккузативе, разве только 
что единственное число понимается само по себе, как в примере 
уахтар ыл ’брать женщину, жениться’, приведенном в § 5 3 6 . Так, 
например, щсі бібрдум означает как 'я  убил (этого) соболя’, так и 
'я  убил соболя (вообще); ан бугун куоба^ы кбрубн  ̂ даманы cyoj^a ’ты 
сегодня ни разу не увидишь того или какого-либо зайца’.

5 4 0 . Общее имя, при котором думают не об отдельном индиви­
дууме, а о целом виде, также как и BgSecTBeHHoejHi^, при котором 
думают не о количестве его, а просто-напросто о веществе как та­
ковом, стоит в качестве дополнительного объекта транзитивного гла­
гольного понятия то в определенном аккузативе, то в неопределенном 
падеже. Примеры для аккузатива: а ты  таптыбын 'я люблю лошадь’; 
к іс іц і іані  таптыр ’человек любит дом’; cajbiH к б т б р ^  бібрбб^н 'ле­
том я обычно убиваю птиц’; атыны атылырга Саха бёрт уо^урдах 'якут 
очень способен к продаже товаров’; асы  убі у таі^ара біёрар 'бог 
дает пищу и питье’; тунн#г#р кы с ы н  б у с у  cajbiH cjrl у д а н і  т а -  
сы біатёр г у м а ^ ы н ы  туруортуллар ’в окно ее (юрты) зимой они 
обычно вставляют лед, летом слюду, оконное стекло или бумагу’; 
арыгыта^ар ун у  ісар ордук ’лучше пить воду, чем водку’; а л т а н ы  
усанар ’обрабатывающий медь, медник’; кіні сан,ата т і мі р і охсубут 
курдук хатан ’ее голос так звонок, как если бы ударяли по железу’. 
Примеры на неопред, падеж: асй к і с с Гр ’медведи едят соболей’; 
ы н а х  ыр камё ’время, когда доят коров’; кул ун  тутар ыі ’месяц, 
когда ловят жеребят’; т у е  бусарар сір ’место, где варят соль’; Ki­
rn а т  аккіратар кбмус к^іаіах ’он снабжен серебряными сенями для 
пускания лошади в галоп’; кіні уп урар то^ус тімір хоспохтох ’он 
снабжен девятью железными кладовыми для хранения вещей’. Абстракт­
ные имена мы тоже встречаем в обоих падежах: бу ы а і і ^ і ар ы  он,о- 
рор ’это причинает недомогание’; бу к у с  кытарар ’это придает си­
лы’; к у 1 ум  кынан баран атіа^а ’он скажет, после того как рассме­
ется’.

В различных языках урало-алтайского корня падежом допол­
нительного объекта транзитивного глагольного понятия является 
попеременно аккузатив и неопределенный падеж. Ср, в отношении 
турецко—татарских языков К а з е м —бек,  с. 3 8 2 ,  § 70  и 71 или 
Z e n k e r ,  S .  2 00 ,  Г и г а н о в ,  с. 24,  И ванов ,  с. 3 0 0 , '
§ 1 8 7 , Т р о я н с к и й ,  с. 1 5 3 , § 8 3 ; чувашского -  грамматика, 
вышедшая в Казани в 1 8 3  6 г., с. 63; монгольского — Шмидт, 
с. 1 1 7 , § 1 8 1 , К о в а л е в с к и й ,  с. 1 5 1 , .§ 155 , но прежде все-
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го основательный Б о б р о в н и к о в ,  с. 2 4 1  и след.; маньчжурско­
го -  фон Г а б е л е н ц ,  с. 83 ; финского -  S j o g r e n .  U e b e r  
d ie  F in n is c h e  S p r a c h e  u n d  ih re  L i t e r a tu r ,  S . 22 , 
K e l l g r e n .  D ie G r u n d z u g e  d e r  F in n i s c h e n  S p r a ­
c h e ,  S . 48 ; черемисского - V \ / i e d e m a n n ,  S . 25 , (ко­
торый этому неохотно верит); зырянского -  W i e d e m a n n ,
S ,  21;  С а в в а й т о в  (Грамматика зырянского языка, Спб., 1 8 5 0 ) , 
с. 18 , § 2 8 ,6 ; остяцкого -  C a s t r e n ,  S .  28 , § 6 1 . В
турецко-татарских языках окончание аккузатива, как и генитива 
идентифицировали с аккузативом и генитивом указательного ме­
стоимения J у  I /о і/, предполагая, что эти окончания сообщают 
имени "понятие определенности или определенной относительно­
сти". В противоположность этому мнению я уже высказывался в 
другом месте, обращая внимание там же, что не получено ника­
кого объяснения обоим падежным окончаниям, поскольку не объяс­
нены окончания у соответствующих падежей указательных место­
имений, и что со стороны значения по меньшей мере якутский 
язык вовсе не поддерживает это понимание. Здесь я хочу приве­
сти еще ряд примеров из турецко-татарских языков, где мы 
встречаем окончание аккузатива после предмета, вовсе не опре­
деленного подробнее по индивидуальности: у

У /u ra m d a  b ir  k is in i  k o r d f tm j  ’я увидел на улице 
одного человека’ (Иванов ,  с. 2 1 8 , § 1 3 0 ) ,  , y O - f  у

f  у > ) у ? $ 1 /b ir  k is in i  u c r a d u m /  ’я встретил од­
ного чёловека’, у-Ь ■> ) 1 /b i r  q a r a n y  k 6 r d i la r j
’они увидели что-то ^черное’ (Там же, с. 2 8 8 , § 1 6 8 ) ,

уЧ  > I О* [m in  k ic a  z y j a d a
a d a b lu  a d a m n y  k o rd d m j  ’я видел вчера очень учти­
вого^ человека’ (Там же, с. 3 2 0 ,  § 2 1 1 ) ,  ^  уо̂ -о
s J T  bjjC .yb О Jf?} I / т і к . е т  k u rse m n ir)  a t a s y
ik i q a tlu  jo r tn y  s a tu b  a l d y j  ’отец моего
соседа куішл двухэтажный каменный дом’ (Там же, с. 3 27 ,
§ 2 2 0 ). СХ^J У  ^  О ^ ^ У .  (Xй * / k a b a r  e tn i  j y r a q —
d a n  t a n u r s y n j  ^  ’кусачую собаку узнаешь издалека’,

Т ! М V 1 / u c a r  k u s n y  a t u b  a l a —
m u s y n ]  'сможешь ли ты застрелить птицу на лету?’ (Там
же, с. 1 8 9 ) ,  ;  >J І Ur» у j Xk&jz / a q y l l u -
l a r n y  s a j l a b  a ld y la r J ’выбралиtпонятливых’ (Там же, с. 2 8 7 ,
§ 1 6 6 ) ,  ‘̂ _г> сО^-> у  СУ. / b e n  b ir  п а —
s ta n i  b ilm ey m en / ’я ничего не знаю’ (Троянский, с. 1 7 6 ) ,
у  ^  Ь  ІІ jP ^  ̂ °  ч_ і X  у  у ч ) ІуІ

b ir k is in i p a d y s a h  k u ta r ib  a ^ z y n a  b a q m a s  d i l a r j
уйгуры, возвысив одного человека в князья, не смотре­

ли в его рот, т.е. они и не возвышали одного человека в князья, 
и никого не слушали’ ( К а з е м - б е к ,  с. 4 0 9 , или Z е  п  к  е  г,
S . 2 1 4 , § 1 0 6 ) .
5 4 1 . Некоторые непереходные глаголы могут иметь при себе 

абстрактные имена в аккузативе, образованные от той же глаголь­
ной основы или происходящие от общей основы. С а н а р ^ ы а х х ы н
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санар^ата^ьп^, к б р д о с у б х х ^ н  кбрдбстб^ун^ 'ты скорбишь подлинной 
скорбью, ты просишь справедливую просьбу’. Сюда относится также 
ытьір утубт^н ытыр ’он плачет горьчайшим плачем’. Вместо аккуза­
тива здесь мы встречаем также неопред, падеж: бі бідбн ’иметь ра -̂ 
зум, ум*.

Ср. IMxqv цахеод-at., тгоХедеш, тгбХедо̂ , p u g n a r e  pug n am ,
r i d e r e  r is u m , e ln e n  s c h w e r e n  K am pf k&mpfen
'вести тяжелый бой’ и т.п.
5 4 2 . Аккузатив глагольного имени будущего времени в качест­

ве дополнительного объекта мы находим после о^осун ’готовиться’, 
кбмбібс 'помогать', мактіасіт 'поручитель’, кус 'сила, средство’, ко— 
ijyl ’свобода, право; уполномочен’, хуолу ’право’. Примеры: а с ы а х -  
пын оіуэстобун ’я готовлюсь открыть (к моему открытию)’, бісігі 
кініаха т а ^ н ы а ^ ы ^  кбмоібс6б'^т ’мы помогаем ему одеться’, ан 
ojyH , утyd мактіасіт ан араід&мміт ЙраЦх  ̂ барт туса^а т у р у о ^ у н  
’твой разум является хорошим поручителем тому, что работа, нача­
тая тобой, принесет большую пользу’, мін кусум тіібат маны
о^о р у о хпу  н ’моих сил не хватит сделать это’, б у То^уска кбмб 
б у о л у о х п у н  кус^м cyoja ’у меня не было средства помочь этому 
тунгусу’, кбі^уібзш маны о ц о р у о х п у н  ’я вправе это сделать’, кіні 
кб^уЦах атьш арга т а х с ы а ^ ы н  ’она вправе выйти замуж за друго­
го человека’, кіні 6ajaTXH иасЦіа^іттйн хаітах да уахтар ы лы а^ ы н  
хуолута суох ’он совсем не имеет права брать жену из своей собст­
венной общины’. Следующие примеры тоже относятся сюда, хотя ак­
кузатив глагольного имени будущего времени тут, кажется, занима­
ет место субъекта: мін хуолубар бара бары Тодус тыллах олорор 
маігытын c y p y j y o x n y H  ’в моем наставлении нужно было описать 
образ жизни всех тех, которые говорят языком тунгусов’; 5л тусу- 
гар, сарсын ардб туран тахсалларын са^ына тахсар куну ко р уо х- 
тЙрін кініаха у н у б х т а р  ін тохсоллбх буоллун дійн ’для этой це­
ли: пусть им, когда они встанут рано утром и выйдут наружу, будет 
удобно смотреть на подымающееся солнце и преклоняться перед ним’; 
барбат б у о л у о х п у н  хаітах да туктйрі бара ’с моей стороны было 
невозможно не захотеть пойти’. Позднее мы увидим, что в тех же 
самых и в подобных случаях может употребляться также датив.

5 4 3 . Понятие деятельности, мыслимое как цель, появляется так­
же в аккузативе глагольного имени будущего времени: учугасат к б -  
р у б х п у н  ’поднеси это ближе, чтобы я увидел (для моего видения)’ 
та^ара куннарга сыіі і̂ар буолун, тантра уіатігар убрауі Taijapa кіанін
і с т і  а х х і  т і н  З ^ ы а х х ы т ы н  (Катехизис) ’идите в воскресные 

дни в церковь послушать и почитать божье учение’, ^і&Пігйс халбыта 
кісі кірар тахсар б у о л у о ^ у н  ’осталось отверстие для входа и вы­
хода человека’.

5 4 4 . У глаголов движения пространственная мера стоит в акку­
зативе: кбстбн ордук с х р i xajaTTaH xaja^a ур&стйн ураххй тусан 
ісп іт ім  ’я преодолел расстояние более чем в один кес, спускаясь 
от скалы к скале, от реки к реке’; ус ара кос c i p i баран баран хо- 
нуох сірбітігбр тохтуобуппут ’после того как мы прошли только три 
кёса' пути, в одном месте, где мы собрались переночевать, сделали
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мы остановку’; бу d p  тан сурбачча хамыны баралларын гытта аттар 
салты к охтоллоро ’едва лошади_прошли около 2 0  шагов от этого 
места, упали они снова’; іккі сус отут к б с ^  тбгуру]ён atoi£ Цо- 
кускаіга кёібітім ’я опять вернулся в Якутск, пройдя по кругу 
23 0  кёсов’.

5 4 5 . Аккузатив обозначает далее длительность действия: мін 
а^ам сылга а^ысты тох^усту ы j ы ырах а]аңңа сыіі^ра ’мой отец 
обычно каждый год находился от 8 до 9 месяцев в далеком путе­
шествии’; алта сатта с ы л ы  олорбут устатыгар ’в течение 6 -7  лет, 
которые он жил’; б у гурдук мін іккі сыл к а р ін Д н  олорон баран сту- 
ол то]оно буолбутум 'после того как я прожил таким образом около 
2 лет, стал я столоначальником; біас к у н у  а]аннабьшпыт ’мы пу­
тешествовали в течение 5 дней’;_ср^ еще б!р да тун у ,  уон ордуга 
саттё кубе быстын,ын,  то^ус туннах куну,  сорох ыідары, 6jp іккі 
^с да сылы,  ыі отут хон у Г у н .  После такого аккузатива часто 
следует еще маіі і̂і ’постоянно, всегда, беспрерывно’ в качестве уси­
лителя: куну мёіуі ’целый день’, ыj ы ма1і,іі ’целый месяц’, сылы 
M&lijd ’целый год’. Пожалуй, можно осмыслить как аккузативы так­
же туннарі ’всю ночь напролет’, са]ыннары ’все лето целиком’ и кы- 
сыннары ’всю зиму’, хотя здесь вызывает удивление множественное 
число.

5 4 6 . В отношениях, оговоренных в предыдущем параграфе, наря­
ду с аккузативом встречается также неопределенный падеж: $с тубрт 
кун ajammH баран тіідібіт и т.д. ’после того как мы проехали 3 -4  
дня, достигли мы’ и т.д.; сыл ордуга сыл аңара ’в течение в полуто­
ра лет’, кубе быстьп^ын аңдра ’в течение получаса’, бу сірга тубрт 
кун олорон баран -  тоннубутум ’после того как я в этом месте про­
вел 4  дня, вернулся я обратно’. Третьим падежом здесь мы встреча­
ем датив.

5 4 7 . Аккузативы барытын ’вообще, в общем’ и улахан а^арын 
’большей частью’ застыли в наречия. Но гораздо чаще в таком наре­
чном значении встречается, как мы позже увидим, неопределенный падеж.

5 4 8 . Наконец, аккузатив появляется еще перед кытта или гытта 
’с ’ (герундив III от кытын ’объединяться, соединяться’, ср. § 5 2 4
и § 1 7 4 ) и перед сарга ’ряд, в ряду, в ряд’, напр. м а н ы  сарга ’в 
одном раду с этим’. Между тем У в а р о в с к и й ,  как правило, не со­
здает конструкцию непосредственно аккузатива с ейргй, а прибегает 
еще к помощи гьггта. Так, например, ijjon сор іккі кісіні гытта сёр- 
га сыіуаплар ’счастье и несчастье идут вместе с человеком’. Чистый 
аккузатив без гытта при саргё удивляет, тем более что это слово 
как раз в данном значении ’ряд’ заимствовано из монгольского язы­
ка. Аккузатив перед гытта, по единодушному мнению различных авто­
ритетов, оказывается самым достоверным.. б.

б. ВИНИТЕЛЬНЫЙ НЕОПРЕДЕЛЕННЫЙ

5 4 9 . Винительный неопределенный ( A c c u s a t iv u s  in d e f in i tu s )  
я нигде не встретил, кроме как в сочетании с императивом. 
Здесь он стоит как обозначение дополнительного объекта транзитивно­
го глагола, объекта, которого говорящий полностью не определяет, на- 
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против, полностью предоставляет корреспонденту выбор его внутри на­
меченных им границ. Mij-іахё б ё р г а с а т а  атылан ылан купу ’купи 
мне шапку’, бісіахё б ар г  а с а  la p  да атылан ылан кулу ’купи нам шапки’, 
улахан к у о б а х т а  agan принеси большого зайца’, чаі сыстах кы — 
ты  j а т а  кулу дай мне чашку с небольшим количеством чая*, с а л а ­
та капсіа расскажи новости’, у т а х т  а кулу ’дай-мне что-нибудь по­
пить’, о ч ч о т о  ёп ’добавь столько’, м а н н ы к т а  ауал ’принеси та­
кого’, суманнык кісітё agan ’приведи как раз такого человека', уса— 
р а б ы т т а  кулу 'дай мне что-нибудь’, ча i да а і б а х т а '  кулу 'дай 
мне много чаю’. Как чередующийся падеж имеем мы здесь, однако, и 
определенный аккузатив: ан бултту бардаххына маңнаі х о п т о т о  (или 
хоптону) 51бр, бл кініттан к у с т а  (или кусу) оібр, усусун к у о б а х ­
т а  (или куобаі^ы) б]бр ’пойдя на охоту, убей прежде всего чайку, за­
тем убей утку, в-третьих, убей зайца’.

5 5 0 . В другом месте я уже обращал внимание на то, что объект 
в мін 6aja6ap б ё р г а с ё  атылан ыллым ’я купил себе шапку’ мыс­
лится менее неопределенно, чем в мі}іахё б а р г а с а т ё  атылан ылан 
кулу ’купи мне шапку’, именно поскольку данный объект в тот мо­
мент, когда я говорю, не может более быть обменен с другим пред­
метом; во втором же примере еще совершенно неопределенно, какой 
предмет станет объектом действия. Эта же неопределенность господ­
ствует также в будущем времени и неопределенный аккузатив не свя­
зан с этим временем. Поэтому у нас нет права связывать с импера­
тивом неопределенный аккузатив в его более близком отношении к 
большей неопределенности объекта. В связи с этим нельзя не упомя­
нуть, что в финском языке в императиве объект появляется не как 
обычно в генитиве или партитиве, а в называемом так неправильно 
номинативе даже и тогда, когда объект совершенно определенный: 
lu e  k ir ja  ’читай (эту) книгу’. Ср. S j o g r e n .  U e b e r  d ie  
P in n i s c h e  S p r a c h e  u n d  i h r e  L ite ra tu r ,  S . 22; К  e  11 g -  
r  e  n . D ie  G ru n d z u g e  d e r  P in n is c h e n  S p r a c h e ,  S .  52.

в. ДАТЕЛЬНЫЙ
5 5 1 . Отношения дательного падежа (D a tiv  ) являются изна­

чально исключительно пространственными: он обозначает как место, 
на которое направлено движение, так и место, в котором происходит 
действие или находится предмет. Якутский датив с полным правом 
мог бы претендовать на название локатив (местный падеж); и я бы 
дал ему это название, если бы мне не потребовалось оно для друго­
го падежа, чья сфера ограничена целиком обозначением пространст­
венных и временных отношений.

В турецко—татарских языках датив обозначает только отно­
шения направления куда? монгольский же локатив, напротив, це­
ликом соответствует якутскому дативу; ср. Б о б р о в н и к о в ,  
с. 2 5 2 .
5 5 2 . Как выражение пространственной цели мы находим датив в 

связи с различными глаголами движения; м i j- i а х ё  к&1 иди ко
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мне’, б у ганна мін Ay i г а а бірда да сьйуыб ата^ым ’после того 
я ни разу не ездил в Жиганск’, уокускаі г у о р а д ы г а р  тбннубута'
'он вернулся в город Якутск’, у г а  туспутум 'я  упал в воду’, кіні 
у іа ^ й  кірбіта ’он вошел в дом’, кіні м i j  і а х а  тіібіта 'он дошел 
до меня, он настиг меня’; а ң а б ы к к а  ыт ’отправь к священнику’, 
ол м а н ы а х а  сыстыбыта ’то прилепил к этому’, маны n y l y i j i j a  ур 
’положи это на брус’, ону м а н ы а х а  ап ’присоедини то к этому’, 
улахан ч о р б н н о р г о  а . £ а х т а р г а  кымысы куппута ’он налил ку­
мыс в большие кубки и чаши’, м і н к і н і а х а  уі^путум ’я приветство­
вал его (ему)’; кіні M i j i  ах'а учугасабыта^® ’он приблизился ко 
мне’. Датив перед діарі 'до’ объясняется тем, что этот постпозитив, 
как мы уже отмечали в § 5 2 8 , можно возвести к каузативу от тіі 
’достигать, настигать’. Бросается в глаза датив без діарі; біастан 
сйтта уонтан .тахса^а да субсугб ’от 5 до более 70  голов скота’.

5 5 3 . Наряду с дативом вопрос куда? появляется и у неопределен­
ного падежа: урах у ңу op тасар ’переправить на противоположный берег- 
реки’, бл д і а к к і  ’на ту сторону’, Шн діаккі 'на восток’, ы р а х  
ыт ’отправь далеко’, ар^а ’на запад’, Шн ’на восток’, брб 'вверх, 
вверх по течению, на юг’, таднары 'вниз по течению, вниз’.

5 5 4 . Глаголы, основным значением которых является пространст­
венное движение, и в переносном значении сочетаются с дативом. Так, 
говорят кіні іуіон і т а д & і і г а р  кірбіта ’он вошел в доверие людей’, 
т.е. ’он получил доверие людей’; ыаіуер a j - i a x a  тДбатін ’пусть бо­
лезнь не коснется тебя’, ан ^он x a j  а қ а л л а р ы г а р  lijia ij 'ты достиг­
нешь похвалы людей’, т.е. ’ты пожнешь похвалу людей’; с а н ы р г а  
у б р а х х й  сыстыахтара ’они привыкнут (букв, ’приклеятся’) к размыш­
лению и к обучению’, тылы с у р у к к а  ур 'положить язык в письмо’ 
(букв, ’переложить на письмо’), туту аміа a j b i r a  ур ’считать что-л. 
грехом’ (букв, ’класть в грех’)1 7 , к і м і  а х а  &ма уц ’обжаловать­
ся кем-л.’ (букв, ’преклоняться перед кем-л.О, т у с а ^ а  тур 'при­
носить (букв, ’вставать’) пользу’.

5 5 5 . Ряд глаголов, значение которых нельзя возвести к движению 
в пространстве, имеют при себе стоящий в дативе дополнительный объ­
ект, который и в языках других семей в этом случае часто понимает­
ся в отношении направления куда. Сюда относятся, напр.: іта^аі ’ве­
рить кому-л., во что-л.’ (также с аккуз.), аран ’надеяться, положить­
ся на...’, хоргут 'сердиться на кого-л.’, убран ’учиться чему-л.’, убрат 17

учугас ’близкий’, от которого образовано учугаса ’приближать­
ся’, сочетается уже с дативом, но наряду с этим также и с аблативом. 
При глаголе допустим один датив, так как здесь движение через ис­
ходный пункт и цель не вызывает сомнения.

17
Ср. (ранее в тексте): бу маігыны тан^ара суруга бісіах& х у о -  

лу (неопр. лад.) урар'такой способ действия предписывает нам боже­
ственное писание как закон'.

1 8 ^  , ,
1 акже жаловаться на кого—л. , что мне не совсем ясно.
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’учить кого-л. (аккуэ.) чему-л. (дат.)’1 9 , осубмууій ’мстить ко- 
му—л, , бадар стремиться к чему—л., жаждать, просить чего—л.’ (так­
же с аккуз.).

5 5 6 . Мы находим далее датив как обозначение дополнительного 
объекта к туса польза, выгода’ (туохха да тусам суох ’я ни к чему 
не гожусь’, собственно ’ни к чему нет моей пользы’), тосхол ’сораз­
мерность, соответствие’, i^jogyp ’ловкость, мастерство, сноровка, уме­
ние’, кбмэ ’помощь, поддержка, готовый помочь’, баданах ’жадный, 
алчный, страстно желающий’ (от бада ’желание, потребность’), куса- 
дан ’убыточный, невыгодный, вредный’, тасты% ’чужой, чуждый’, учу- 
гас ’близкий’ (также с аблативом) и различных адъективов в значении 
’равен, подобен’, как, напр., тад, холоннох (от холон ’сравнение*), хо- 
лобурдах (от холобур ’сравнение’, которое сочетается с кытта ’с, 
совместно с’), атылы. Перед курдук ’одинаково, подобно’ и утары 
’против, навстречу, вопреки, наперекор’ мы всегда находим неолр. па­
деж: м і  н курдук ’подобно мне’, к і н і  к ’подобно ему', м і  н ута­
ры атйр ’он говорит наперекор мне’.

5 5 7 . Глагольное имя настоящего или будущего времени в дативе 
обозначает действие, мыслимое как конец, предел или конечная цель: 
бу маңы bialijfbiM H a T y n y j  ар г  а кісі тімірга холобурдах б б д б  атт&х 
буолуох тустах ’чтобы все это вынести, не заболев, человек должен 
быть крепкого, подобного железу, тела’; бу суолу он,орорго кбмб 
біДрбіт кісііарЬ ’люди, данные мне в помощь для совершения этого де­
ла’, гуоракка о л о р  у о х п у т у г а р  онно^іабіт cyoga ’для житья в 
городе (чтобы мочь жить в городе) у нас не было там дома’. Как 
мы видели выше, в § 5 4 3 , в этом случае может стоять и аккузатив.
В туспар ’для меня’, тускар ’для тебя', тугугар ’для него’ и т.д., 
собственно ’для моего дела* и т.д., датив, как и в тодо ’почему?’, то­
же обозначает цель, предел действия. После уіаіан ’жениться’ датив 
становится дополняющим объектом, но ^іаіаммітім кыска ’я женился на 
девушке’ означает первоначально только я обзавелся домом для девушки’.

5 5 8 . Иногда глагольное имя будущего времени получает в дати­
ве явно место субъекта, как, напр., в утубну саныахтадар о д о р у о х -  
х а  ордук ’лучше сделать добро, чем подумать’, тыннах б у о л у м у о х -  
х а  ордук маіуі ыаіі^ыах каратй ’лучше не быть живым, чем посто­
янно болеть’, онно б а р ы а х х а  бар 'нужно пойти туда’ (’имеется пой­
ти туда’), Саханы сабар д і а х х а  туктар! ’невозможно назвать якута 
чистым’, мфігіттан тыла суох б а р ы а х х а р  туктар! ’недопустимо, 
чтобы ты пошел без моего согласия’, т б н н У б х п у т у г а р  хуолбут суо- 
да ’у нас не было предписания вернуться’. Якут понимает здесь дей­
ствий как цель. Вместо датива может стощъ и определенный вини­
тельный, ср. § 5 4 2 . ХЧ  . ( 20

Одинаково говорят в татарском: >^  ^  ^  J

1 QВ черемисском языке при глаголе ’’учить” предмет стоит в 
локативе покоя: ty d a  tam dam  ts y l& s c h ta  tu m d a ’он научит вас 
ВсемУ; W i e d e m a n n .  Указ, соч., с. 30 , § 18.

См.: B u lle tin  h i s to r ic o - p h i l .  Т .  VI. S . 3 4 1 , примеч. 24  
или M e la n g e s  a s i a t i q u e s ,  I, S , 1 3 9 , примеч. 24.



/k u b  ja z m a /a  f a jd a ly  dur]  ’полезно много писать’ (v ie l  z u  
s c h r e ib e n  i s t  n titz lich ). Приведенный здесь немецкий перевод 
показывает, что и в немецком языке употребляется аналогичная 
конструкция. Уже Б е к к е р  /ІВ е  с  k  е  r j 2 -̂ очень точно срав­
нил немецкий инфинитив с z u ,  где он появляется как субъект, с 
латинскими предложениями с u t  после a c c id i t ,  e v e n i t ,  reliqu-um  
e s t  и т.п., в которых содержатся тоже субъектные отношения.
5 5 9 . В сочетаниях с тал ’выбирать’ и ыл ’брать’ датив выступа­

ет вместо фактива /P a k t iv J  других языков: кініні к і  н а с к а  да 
с т а р с ы н а д а  да талбаттар ’они не избирают его ни князем, ни ста­
рейшиной’, кініні к а р а с і  ккй ылбаттар ’они не берут его в свидете­
ли, т.е. ’они не позволяют ему выступить в качестве свидетеля’.

5 6 0 . Для дополнения отдельных понятий транзитивного действия 
кроме объекта, появляющегося в аккузативе, необходим еще другой, 
который мыслится в отношении к субъекту действия как страдающий, 
а в отношении же к тому объекту -  как действующий, и именно 
вследствие воздействия субъекта. Такой страдающе—действующий объ­
ект обозначается в якутском языке, как и в других языках, обычно 
дательным падежом. Мін маны a j i  ах  а біарабін ’я даю тебе это’, 
aj -i  ах а утубну ба^арабьш ’я желаю тебе добра’, ба^аса оібут балы- 
гы dp  к і с і а х а  б&рт ыаіуары оцорор ’поедание умершей вчера ры­
бы зачастую причиняет человеку недомогание’, бір да к і с і  а ха  кініні  
xapajapbi іта^аібйтім ’ни одному человеку я не доверил заботу о нем 
(ней)’. К этим глаголам, которые образуют конструкции таким спо­
собом, относятся все каузативы, образованные от транзитивных гла­
голов. Мін маны коробун ’я вижу это’, мін маны a j  i ах  а кбрдбрб- 
бун ’я показываю тебе это’; мін ат іс іб ін ’я ем мясо’, мін аті a.j і ‘А~ 
xa сіатабін ’я даю тебе есть мясо, я позволяю тебе есть мясо’; мін 
аты мінабін. ’я сажусь на коня*, мін аты к і н і Й х а  міннарабін ’я 
заставляю его сесть на коня’; мін кініні біордум ’я его убил’, мін 
кініні м а н ы а х а  оібртордум ’я заставил его убить посредством этого’.

В османском языке при двойных транзитивных глаголах пред­
ставлена та же самая конструкция; в татарском же мы имеем 
вместо датива аблатив: / -V . '> ° /h a m m a lla -
r a  y em ey i q o d u r d y la r j  ’они заставали носильщиков поста­
вить еду* 2 2 , O'* I j j ,  ' о /  ^  /k a tib y m d a n  к і -
ta b n y  ja z d u ra m y n  ]  ’я заставляю писать книгу моего пе­
реписчика’2 2 . В черемисском языке класс каузативных глаголов 
тоже создает конструкцию с аккузативом предмета и с дативом 
лица, W i e d e m a n n .  Указ, соч., с. 2 9 , § 1 6 , с. 1 0 1 ,
.§ 1 1 0 .

A u s fu h r l ic h e  d e u t s c h e  G ra m m a tik  a l s  K o m m e n ta r  d e r  
S c h u lg ra m m a tik . 1836  и 1 8 3 7 . 2-й раздел, S .  1 7 4 .

22 _
S c h o t t ,  см. J a h r b u c h e r  fur  w is s e n s c h a f t l i c h e  K r i — 

tik , 1 8 4 1 , июнь, № 1 2 0 , c. 9 7 6 .
23 И в ан о в ,  c. 3 0 5  и след.
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5 6 1 . Дательный падеж, употребленный для обозначения проме­
жутка времени при вопросе на какой срок?, тоже подпадает под отно­
шение направления куда? Кіні Mij-ігін ба]атіттан бір да кубе б ы с т ы ­
да р арарбат бара ’он обычно не отпускал меня даже на один час от 
себя’, алта сатта к у д д а  ылбыт аспыт’пища, взятая нами с собой на 
6 —7 дней’, бу ajaHbiM сатта ы і г а  усабыта ’это мое путешествие ра­
стянулось на 7 месяцев’, сы л  о р д у г а ,  сы л  а д а р ы г а р  ’на срок 
полутора лет’.

5 6 2 . Я перехожу теперь от датива движения к дативу покоя. Да­
тив как обозначение понятия где?: гуоракка ’в городе’, орус к ы т ы -  
т ы г а р  ’на берегу реки’, ын,ырга  туттар ’он держится в седле’, уон- 
ча арб б ы л а с к а  турбутум ’я стоял на удалении примерно 10  са­
женей’, бу с у р у к к а  ’в этом письме) кініахё ’в ней (об одной кни­
г е ) ’, мін а т т ы б а р  (от атьш) ’на моей стороне’, ’рядом со мной’; 
мін к а н н і б а р  (от каЦн) ’на моей тыльной стороне, позади меня’; 
мін і н н і б а р  (от Шн) ’на моей передней стороне, передо мной’; міл 
у р д у б а р  (от урут) ’на моей верхней стороне, надо мной, на мне’; 
мін а н н ы б а р  /от алын/ ’на моей нижней стороне, надо мной’; мін 
і с п а р  ’в моей внутренности, внутри меня, во мне’; точно так же
ан а т т ы г а р  ’возле тебя’, ан к і  н н і г а р  ’позади тебя’ и т.д.
М i j  і ахЙ бар ’у меня есть’, 'm ihi est* (т.е. ’я имею’), м і j-ій - 
х а  суох ’у меня нет, я не имею’. Сюда относится также датив как 
обозначение целого, внутри которого подразумеваются части: Саха 
у а х т а р ы г а р  учугаі сыраідах аібйх ’среди якутских женщин многие 
с красивыми лицами’.

5 6 3 . С дативом здесь чередуется неопределенный падеж: б л
д і а к к і  ’на той стороне’, адам ij&M іккі т у л а  тураллар ’они сто­
ят вокруг (в окружной стороне) моего отца и моей матери’, у ч у г а с  
б'устах 6ajауалтан ’вблизи ледового моря’, apja ’на западе’, Шн ’на 
востоке’, с^с кос уокускаі гуорадыттан ’в удалении 1 0 0  кёсов от 
города Якутска’ (ср. 4 -й  пример предыдущего параграфа).

5 6 4 . Как обозначение понятия когда? Бу с а с к а  090 agbijagbi 
ахтар ’в этом возрасте ребенок мало чего помнит’; аспыт кулун ту- 
тар ы і г а  ’в прошедшем марте’, olyox Kjmjm т у н у г б р  ’в ночь пе­
ред своей смертью’, хас да yja у с т а т ы г а р  ’в продолжение многих 
веков’, бу доідуга олорорун т у р х а р ы т ы г а р  ’во время (в проме­
жутке, в течение) своей жизни на этой земле’. Гораздо чаще, чем да­
тив, появляется здесь неопределенный падеж: кун т а х с ы т а  ’на вос­
ходе солнца’, сол c a j  ын ’в то же лето, тем же летом’, cajbiH у с т а -  
т а  ’в течение лета, в продолжение лета’, бу г а н н а  (’задняя сторона 
этого’) ’затем, потом, вслед за этим’, сарсын ар да ’ранним утром’, 
сас бус ус т у т а  ’весной, после ледохода’, хас да кубе быстыдын 
т у р х а р ы  ’в продолжение нескольких часов’, кысын ’зимой’, cajbiH 
’летом’ и т.д. .

5 6 5 . Как обозначение продолжительности действия: уон да х о ­
ну к к а олор ’пробудь даже десять ночей’, іккі туннах куцца ’в тече­
ние двух дней и ночей’, отут ордуга сатт& туннйх кудңа ’за 37  дней 
и ночей (доставили меня лошади туда)’. Еще чаще появляется здесь 
винительный определенный и неопределенный падеж; с. § 5 4 5  и 5 4 6 .
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5 6 6 . Глагольное имя на тах (см. § 3 7 8  и 3 7 9 )  в дативе ука­
зывает на условия, при которых то, что высказывает говорящий, и 
получает свое полное право: б у маны барытын су р уі д ах  ха хас да- 
халыі^ кініг& сурук тахсыауа ат& 'если бы все это описать (при опи­
сании всего этого), вышло бы несколько толстых книг’; agaH кб р - 
д бх х о  ауыс сыл аібах уыл 'если посчитать,то и 8 лет немалый срок’, 
кіруігін кістіамна а т т а х х а , _мін KogyL6ap біарбіттара буоллар, 
Ауіг£ні мін туох да тусугар тбрур сір гьша талыам cyoja ат& ’если 
сказать правду откровенно (при говорении правды откровенно), я бы 
ни за  что не* избрал бы местом своего рождения Жиганск, если бы 
это предоставили моей воле’; Саха аттах у он аібй^а с ус тысынчаттан 
тахса ахсылах, уахтардары а х т а х х а  іккі оччо ордук ’число людей, 
которые носят имя якутов, составляет более чем 1 0 0  0 0 0 , при вклю­
чении женщин -  вдвое’.

5 6 7 . И, наконец, мы находим датив как выражение способа и 
образа /действия/ в бірга ’вместе, одновременно’ от бір ’один’, в 
баркка ’в высшей степени, очень’ от б&рт ’превосходство’ и в соче— 
тании ыарахан атыга^^ а т ы л а  продавать за высокую цену .

г. ИСХОДНЫЙ

5 6 8 . Исходный падеж ^A blativ / выражает направление откуда?
В пространственном отношении: танрс кісі с а н н ы т т а н  (от сарын) 
туспЙт ’одежда не спадает с плеча человека’, Ауі г а н т а н  барбыта 
’он ушел из Жиганска’, Аг н & т т а н  арахпытым ’я отошел от Эгнэ’, 
у І а т і т т Э н  тахсыбыта ’он вьпнел из своего дома’, сус кбс Цоку- 
скаі г у о р а д ы т т а н  ’1 0 0  кёсов от города Якутска’, к і  н і  тт&н 
тбруббут# от нее рожден’, у т т а н  ырйх ’далеко от воды’; у т т а н  
учугас ’близко от воды’ (также с дативом). В выражении чубукуну 
м у о с  у т т а н  баібытым *я привязал дикого барана за рог’, р о г  мыс­
лится как место, от которого исходит эта вязка. Также говорят в 
переносном значении бары тбрубччУ т а ң а р а т т а н  сітімнйх 'каждый, 
кто рожден, зависит от бога (собственно, снабжен привязью’). Ту же 
конструкцию мы имеем в монгольском языке: в

/m o d u n —u  o ro i—а с а  u yabai/'O H  привязал к вершине дере­
ва’, с '-гзУ p rio rin —i c u lb u /u r—а с а  kfitill—
b e i/ ’он вел коня за повод’, /^ а г - а б а  b a r ib a i j
’он схватил за руку’, Б о б р о в н и к о в ,  с. 251  и след., § 4 1 9 . С 

этим же употреблением аблатива может быть также сравнен греческий 
генитив в Хд/3есг>аі nva тгобск ’схватить кого-л. за  ногу’, 
t6v Xvkov tcov '(Jjtcov кратСо ’я хватаю волка за уши’. Выражение 
кіні к й н н і т т а н  (от к&Пн ’задняя сторона’) бісігі іспіппіт ’мы шли 
позади него’, где задняя сторона направляющего мыслится как исход-

Здесь, вероятно, мог бы стоять и орудный падеж, как и в 
чапчакі а т ы н а н  хамыі ’собирать (т.е. ’скупать’) по дешевой 
цене’.
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ный пункт движения, также свою аналогию в монгольском языке: 
’гЭгч-У -0^0 'Г' £01о_п  m al q o y in —а —
a c a - n i  d a y a ju  ire n e m / ’скот в большом количестве следовал за 
ним’; Б о б р о в н и к о в ,  с. 2 5 1 , § 4 1 8 .

5 6 9 . В переносном значении мы находим аблатив при тохтот 
’удержать о т ...’, быса ’освободить, избавить от...’, мат ’лишиться, 
потерять что-нибудь’, ас ’лишиться кого-л. или чего-л.’, улларыі ’ук­
лоняться, отклоняться от...’, куттан ’испугаться, ужаснуться’, толун 
’ужасаться, страшиться’, хал ’отстать, уступать’, ьцыт ’спрашивать, 
разузнавать’, кордоб' ’просить, требовать’, даста ’требовать долг’, 
с у р а х п і т т а н  бадарабын ’я прошу от сердца’ и т.д.

5 7 0 . Во временном отношении: былыргы yjaTT&H аныаха діарі 
'с древних времен до сего дня’, ыа 1 у ы б ы п п ы т т а н  усус кунугар 
’на 3 -й  день моей болезни* (в прошедшем времени), бу ajaHTaH 
ajaH Зраітан арЙ. ’эти поездки на поездке и эти муки на муках’, мін 
ogo ард&хпіттан 'с  детства’, мін тор  уб т а х п і т т Й н  ’с моего рожде­
ния’, сір доіду у б е к  А ТА5 І т т а н  ’с возникновения земли’. В трех 
последних примерах мы имеем глагольное имя на тах (см. § 3 7 8 ) в 
аблативе.

5 7 1 . Аблатив как обозначение материи, вещества или материала, 
из которого что-либо изготовлено: одус т і р Т т і т т й н  одосуллубут 
ісіт ’сосуд, сделанный из бычьей шкуры’. Если не добавлен какой-^пибо 
глагол в значении ’изготовить’, то всегда стоит атрибутивный неопре­
деленный падеж: одус т і  p i т а  і с і т  ’сосуд из бычьей кожи' т ас  ^Jia 
’дом из камня’.

5 7 2 . Как обозначение основания или причины: б у утуб балык ту- 
сата суох курдук баранар іккі с у о л т а н  ’эти прекрасные рыбы про­
падают без пользы по двум причинам’, Сауа тыла суруга с у о д у т -  
т а н  б1б$т тылынан адыллар ’якутский язык из-за отсутствия письмен­
ности считается мертвым языком’, кыра кбтбр с а л а т ы  т т а н  кісі 
утуіарыттан асар ’из-за крика маленькой птицы человек лишается 
своего сна*, ан агін аттах омук тыльш біШх барарыттан ’из-за (твое­
го) желания узнать языки различно названных народов’, бу т у с у т -  
т а н  'ради этого дела', вследствие этого’, ан утубн, т у е  у т т а н  
’вследствие твоей дружелюбности’, табаларбытын сынн’атыах туспу-  
т у т т а н  ’вследствие того, что мы отпустили отдыхать наших оленей*. 
В последнем случае мог бы стоять и датив: причина и цель обозна­
чаются в языке часто тем же способом. Аблатив при убр ’радоваться’ 
я также отношу сюда.

5 7 3 . Как обозначение средства, способа: Саха ан у б р а х х і т а н  
cypyja уорЙніарб ’якут научится писать благодаря твоему учению’, 
мін абам кініні с ы р а  j ы т т а н  б Пара ’моя бабушка знала ее в ли- 
цо’,тітірірбіттан біібітім * я понял из своего дрожания’.

5 7 4 . Как обозначение агенса перед некоторыми именами дейст­
вия: урдук ajEi т а н , а р а т т а н  ajbinax (от ajbl ’сотворение’, см.
§ 3 7 2  и 3 8 5 ) 'сотворен высоким творящим богом’, бары ун^ччі т а -  
і ^ а р а т т а н  тапталлах (от таптал ’любовь’) 'каждый молящийся любим 
богом’, бары уіріЙт т а н , а р а т т а н  таптала суох ’каждый, кто не мо­
лится, лишается любви, приходящей от бога’. Но говорят и в неопре­
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деленном надеже т а ^ а р а  таптылЗх ’пользующийся любовью бога, 
испытывающий любовь бога*.

5 7 5 . Как обозначение целого в отношении к его части: талабыт 
у ц т а р і т т а н  бйрт aybija^a кбст^буга ’из добра, награбленного ими, 
обнаружилась только очень незначительная часть’, уон та б а л а р ы т -  
т а н  бірі да булбатахтара ’из своих десяти оленей они не нашли ни 
одного’, у і а і а р г і т т а н  бірін кулу ’дай мне один из твоих домов’, 
бу а т т а р т а н  xajanapa ЦУЫкі ? ’какой из этих коней твой?’, к і с і т - 
т ан утубтё ’лучший из людей’ (собственно ’от людей их лучше’).

5 7 6 . Как обозначение предмета, который уступает другому при 
сравнении в каком-либо из указанных отношений: т у о х т а н  да урд̂ һс 
’выше, чем что-л.’ (собственно ’высок, считая от каждой мыслимэй 
веши’), к б с т б н  ордук сір іісп ітім ’я прошел отрезок, который соста­
вил больше, чем кёс’; бііігін мін к і с і т т й н  ара jj/адаірябын ’сейчас 
я беднее, чем какой-либо человек’, усусун онноцор (сравнительный 
падеж) куччугуйдук таптыбын, тубрдусу>н бу ус^стан аміа куччугуй- 
дук талтыбын ’третьих из них я люблю меньше, чем тех, в четвер­
тых я люблю еще меньше, чем этих третьих’. Сюда относится также 
аблатив в следующих сочетаниях: а т і й х т & н  барт к а п с і а х т & н  к а -  
р а г а і  кыс уахтар ’молодая женщина, слишком красивая, чтобы это 
можно было бы выразить, слишком необычная, чтобы это можно бы­
ло бы сказать’. Гораздо чаще, чем аблатив, при сравнении стоит 
сравнительный падеж.

В турецко-татарских языках и в монгольском та же самая 
конструкция; см. К а з е м - б е к ,  с. 5 9 ,  № 1 0 4  или Z е  n  к  е  г, 
S .  3 5 ,  § 98;  Ив анов ,  с. 4 0 ;  Б о б р о в н и к о в ,  с. 2 1 9  и 
след., § 4 1 7 .
5 7 7 . Аблатив при атын ’другой, различный, отличный от ...’, ура- 

ты ’различный’ и туора ’противоположный, противный, встречный’ то­
же обозначает предмет, от которого исходят при рассуждении. M l -
Һ і г і  т т а н  атын ’другой, чем я (если исходить от меня, то другой)’, 
м і ^ і  г і т т а н  ураты онно кім да суо5а ’кроме меня там не было 
никого’; кінііар с а н а л а р ы т т а н  туораны онррбута ’он сделал нечто 
противоположное их мнениям’.

д. МЕСТНЫЙ

5 7 8 . Местный падеж /L o k a tiv / простых местоименных основ 
май, ітін, он и хан, а также составных суман, сітін, сон (см.
§ 4 3 4 ) употребляется только как наречие места. Значение, как и у 
датива, двойное: направления -  куда? и место -  где? Так, манна оз­
начает как ’сюда’, так и ’здесь’, онно -  как ’туда’, так и ’там’, 
ханна -  ’куда?’ и ’где?’

5 7 9 . Локатив от Шн ’передняя сторона’ и каіін ’задняя сторо­
на’ обозначает всегда временные отношения, в то время как датив 
сохраняет еще пространственные отношения: іннібін# ’передо мной’, 
іннігіна ’перед тобой’, olyojjJfa інніна ’перед своей смертью’, канні- 
бінб ’после меня, за мной’, канніхіна ’после тебя, за тобой’. Ардына
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’иногда является локативом от арыт ’промежуток’ и саіуына ’в на­
стоящее время’, вероятно, локатив от сас ’возраст’.

5 8 0 . Чрезвычайно часто локатив появляется при глагольном име­
ни на тах (см. § 3 7 8  и 3 7 9 ) ,  если оно соединено с аффилированным 
местоимением. Этим способом обозначаются посредством понятия 
деятельности время и более подробные обстоятельства, во время ко­
торого или при которых происходит другое действие. Мін маны сітб 
біібітім урут да ба£с сыл інніна улахан TojOHy гытта Б^іу доідуту- 
гар с ы р ы т т а х п ы н а  ’я знал это довольно хорошо и раньше, 5  лет 
тому назад, когда я ехал с губернатором в район Випюйска’, кыруан 
о л о р д о д у н а  мін кініні біібітім ’я познакомился с ним, когда он 
был у якутов’, мін о§о а р д а х п і н а  схрім ’я ел в детстве (когда 
был ребенком)’, маны с і  а т а х п і н а  барЯбін 'когда я это съем, я 
стану нездоров’, ан бултту б а р д а х х ы н а  маврааі хоптото оібр ’ког­
да ты пойдешь на охоту, убей сперва чайку’, мін каНЙм &н а т т а х -  
ХІ нЙ ’я цриду, когда ты скажешь’, к і с т і а б а т й х х  науоруохтара 
’если ты это не спрячешь, украдут’, к4н к а і б б т ё х п і я а  кіні да 
каЦа§& суо^а ’если я не приду, то и он не придет’. Ср. еще маППн- 
на^інй, сіатахлін^, булладына, істахтйріна, олордохпуна, Іст&спінЙ., 
буолладына, сопсубтй^іна, буоллахтарына. О буолладына и гьганаіуьша 
можно посмотреть в словаре под буол и гын. Сверх меры стоит иног­
да при этом локативе еще tocojjo или хаччахра ’когда, в какое время’. 
Так, в примере ол камңЙ, тосб^б мін согуру доідуга барары олордох­
пуна ’в то время, когда я собирался поехать в Россию’ такой лока­
тив с тбсб^б относится к бл к&мн£ ’в то время’.

5 8 1 . Точно таким же образом употребляются и бар ’присутствие, 
наличие’, суох ’отсутствие’ и Ш к ’бывххшй ранее, прежде, до...’ Т а- 
ба б а р ы н а  азанныам ’я буду путешествовать при наличии оленей, я 
поеду, как только тут будут олени’;ан  су охху на гыныам ’я буду это 
делать в твое отсутствие’, к$н тахса Шгхна турбутум ’я встал, 
прежде чем взошло солнце’, мін а$ам цам  іккі АдігаздА бара Пхк- 
т а р і на Нучча j/іатін туттан олорбуттара ’до того как мой отец и 
моя мать уехали в Жигане, они жили в русском доме, который они 
себе построили’.

5 8 2 . Локатив в чаі с ы с ы н а  кулу ’дай мне немного чаю’я не 
могу объяснить.

е. ОРУДНЫЙ

5 8 3 . Орудный падеж /In s tru m e n ta l!s?  обозначает в своем 
пространственном значении линию или поверхность, вдоль которой про­
исходит движение или простирается предмет: аннар^анан бар ’иди 
вдоль той стороны’, бу у іккі от т у н а н  TopyjaH тас х а  j ал ар ’камен­
ные скалы, выступающие вперед вдоль обоих берегов этой воды , у
і с і н а й  барбыта ’он ушел под водой (вдоль внутренности воды)’, 
тогурган с у о л у н а н  барбыта ’он шел вкруговую^, хону, хаба о р т о -  
т ун  ан ’через середину луга’, у' бус ^РДУН&Н с^РІ^УР^ турар буола- 
ра ’вода текла поверх льда (вдоль поверхности льда) , ор$су б а с ы — 
на н  ту^ун ’обойди реку по истоку’, таба б р б ^ о т у н а н  у ’вода, кото­
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рая стоит на одной линии (вровень) с животом оленя’, у н а н  бар ’иди 
по воде’, т ы а н а н  бар ’иди через лес (по лесу, лесом)’, бу сон у р -  
дунйн кысын caijbijajbi ката Пар ’поверх этого сона (вид шубы) об­
лачаются они зимой в сангыях (другой вид шубы)’, субу тускун к б р -  
бут  унан  бар ’иди в направлении лежащей перед тобой стороны, на 
которую направлены твои глаза, т.е . иди прямо’, т у с п у н а н  ’вдоль 
стороны, противолежащей мне’, табаны т о б о т у н а н  тыр ’разрежь 
оленя сверху донизу’, собств. ’по самой вершине’. Перенесенным во 
временные отношения находим мы орудный падеж в тун орто тун к а -  
р ін^інан ’приблизительно в полночь’.

Ср. / t ik e r - й п  b a y i r — iy a r
y a b u b a / ’он шел вдоль пастбища’; Б о б р о в н и к о в ,  с. 2 6 0 .
5 8 4 . К этому пространственному значению орудного падежа 

примыкает переносное как выражение тодтв^іотвия: тбсбцб олоробут 
кіні ы j a g ынан (Кат.) ’если мы живем по его предписанию’, оччо- 
то^у уыл х у о л у т у н а н  ’по обычаю тогдашнего времени', кіңі ы j а -  
g ы н а н бісігі сарсын йрдаврдіттйн асырга дібрі сурэдарбыт ’по его 
приказу мы пишем с раннего утра и до обеда’,_кустЙрй тціадінан ’на­
сколько хватает его сил, согласно его сил’, кус^м тіріаріЙ^інан 
’согласно моих сил’, Саха а х с ы т ы н а н  с&ттіннЧ ыі ’по исчислению 
якутов 7-й  месяц', а х с ы т ы н а н  тубрт біас c fc  кісі ’по числу 4 -5  
сот человек’, сус^шЙн ахсылЗх ’он народ, исчисляемый сотнями, т.е. 
так много народа, что нужно считать сотнями’^ ^ , а т ы н а н  б Д ’знать 
по имени’. Так служит орудный падеж также для указания разницы в 
размерах при сравнении: іккі fc  к у н у н а н у р у т ’на два три дня 
раньше’, іккі кб і э і і ^ і нбн  ордук ’примерно вдвое больше’.

Ср. -гтз1̂  4-^ [n o m -u n  y o s u ^ a r  y a b u -
q u / ’поступать по руководству закона’; Б о б р о в н и к о в ,  с. 2 5 9 . 
5 8 5 . Чаше всего обозначает инструментальный падеж средство 

или инструмент, посредством которого производится действие: aijap 
а т а х т а р ы н а н  кыльуаллар 'они прыгают на одной ноге’, мін кініні 
х а р а х п ы н а н  кбрббтбуум ’я не видел его своими глазами’, с а н а н  
ыт ’стрелять из лука’, х а н ы н а н  кут 'заливать кровью’, мін кініні 
т у о ^ у н а н  аміА убрппутум ’я обрадовал его чем-то’, мін бірдй д а - 
§аны ханныбьш (от харын) хара б у о р у н а н  толорбото^ум 'я  также 
ни разу не наполнял своего желудка черной землей’, ат с ы р ^ а т ы н а н  
тіібітім ’я достиг саней, тащимых одной из лошадей’, мін кініні мінК- 
г а с  а с ы н а н  кунд^уббутум ’я угощал его сладкой пищей’, х а л а р ы -  
г ы н а н  сіт ’добраться вихрем’, ат ббііатінан (здесь мог бы стоять

Сюда относится, пожалуй, также своеобразный оборот речи: 
bijbi ьуынан, сылы сыльшан ajаннан ’путешествуя месяц за  месяцем, 
год за годом1, т .е . путешествие длилось так долго, что оно должно 
измеряться целыми месяцами и целыми годами. Ср.

Оог-/ Per-/ С1 <̂ IX—

biJjen—iy a r  q a n —a - y i  q a n —a —b a r  u n i—y i u n in —iy a r  b o s q u 6 a -  
д аЬ аі/  ’Цзуру посредством своей магической силы поставил решетча­
тую стену стеной, стропила стропилами, т.е. как и полагается’; Б о б- 
ро в ников ,  с. 2 5 9 .
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и аблатив; ср, § 5 7 3 ) кусун бысы]ын арін бііарім ’по признакам ко­
ня я узнавал его крепость, его скорость и его смелость’, саха йн 
а і б ы к к ы н а н  толору тусаланыа^а ’якут в полной мере будет поль­
зоваться твоим творением’, чапчйкі а т ына  н (ср. § 5 6 7 ) хамых 
’собрал все по дешевой пене’, бары т ы л ы н а н  кйпсйт ’говорить на 
всех языках’, саха атар т ы л ы н а н  cypyja убрйніауб ’он научится пи­
сать на языке, на котором говорят якуты’, б!р т ы л ы н а н  йттйххй 
’если сказать одним словом’, б ы с ы і  бынан  даманы ч ё п ч & к і б і -  
нён дауаны ханнык да сахаттан халбатым ’как в скорости, так и в 
ловкости я не отставал от любого якута’. Транзитивные глаголы аса 
и сіа ’есть, кушать’ употребляет У в а р о в с к и й  иногда как и ітін 
’питаться’ тоже с орудным падежом: с ы а н а н  х а с а н а н  асЗн сіан 
баран 'когда он насыщался разным жиром’; равным образом и кауза­
тив асат ’дать есть’, который по § 56 0  должен был бы иметь при 
себе предмет в аккузативе, а лицо в дативе, создает конструкцию 
таким же способом. В пассиве агенс всегда стоит в орудном падеже: 
к і н н а р і н а н  ypaji быса тасарыллан баран бісігі Остуруокка т$гн 
орто каібілпіт ’после того как мы были переправлены им через реку, 
пришли мы в Удской в полночь’.

5 8 6 . Орудный падеж обозначает далее объект, вследствие чего и 
предмет, который находится во владении того объекта, снабженный 
каким-либо прилагательным. Б у сир агін агёігаіах б у л дунан аттах 
’эта местность известна своей разнообразной охотой’; Ауіган устата 
брус б а л ы г ы н а н  холобура суох ’окрестности Жиганска несравненны 
в отношении своей речной рыбой’; тыалара купцу кылынан  улара 
^т^б б а л ы г ы н а н  баідар ’его леса богаты ценными зверями, его во­
ды -  прекрасными рыбами’; у і ^уо^унан куччугуі ’мал костьми (ро­
стом )’; х а р а ^ ы н а н  мбітбх ’слаб глазами’; кіні с а н а т ы н а н  бёрт 
■кбрсуб ’по разуму он смышлен’; саха олор маі г ы т ы н а н  бары уон- 
тон атын ’якут в отношении своего образа жизни отличен от всех 
народов’.

/m al—iy a r  Ь а у а п / ’богатый ско­
том’; gvC -й- s - c r jb e l  b e y —e~])©r  doy-u-
lang^  ’хромой в бедре’; Б о б р о в н и к о в ,  с. 2 6 2 .
5 8 7 . Абстрактное имя в орудном падеже выражает отношение 

образа действия: утуб Sj йнйн олор ’жить в добром согласии’, у т уо-  
нйн бйрін ’сдаваться по-хорошему’, б а ^ а б ы н а н  онно барбытым ’я 
пошел туда с желанием (с моим желанием)’; уоллох о л о ^ у н а н  олор 
’жить счастливой жизнью’.

5 8 8 . В сочетании с некоторыми глаголами предикат, хотя он и 
относится к субъекту или объектному аккузативу, стоит в орудном 
падеже. К этим глаголам относятся: убскё ’становиться, делаться’, 
кубулун и арііі ’превращаться’, та^ыс ’появляться, выступать нару­
жу’; олор ’жить', хал ’оставаться’, кбс^н ’появляться, показываться’, 
ах 'считать з а . . .’; атта ’называть’; оңрр ’делать, превращать в ...’ и 
т.д. Хара с у о р у н а н  кубулунан ’превращаясь в черного ворона’; ба­
ры доіду бары саптйр урут мфёхй у ч у г ё і д а р і нан кбстбчч^іар 
(от кбсун) хоуут ч у ң к у к т а р і н ё н  Mijiaxa йргіібіттара 'вся земля
и все дела, которые раньше мне казались милыми, позднее стали мне
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скучны’, ырйх сір у ч у г а с ы н а н  кбстбрб (от Kocjra) ’далекая земля 
казалась близкой’; бу мін харахпар y n y r ^ j i  нан кбстубутё. ’это по­
казалось моим глазам красивым’; туе у11ан тахсар (от та^ыс) улахан 
б у л г у нн’а^гынан ’соль вытекает .в большие холмы’; кіні курдук бу 
манна Toj онунан олордор ’если подобный ему чиновник стал бы 
жить здесь в качестве губернатора’; с о 5 0 т о § у н а н  хал ’оставайся 
неженатым’; cojjotox 6ajaM тусун cypyjyoxnyH мін а©ы j аізын ан ах- 
пытым ’единственное описание моего дела считал я слишком незна­
чительным’; Саха тыла суруга суо^уттан 616ут тылынан ауыллар 
’якутский язык из-за отсутствия письма считается мертвым языком’; 
кіні таптабыт кісіта , ^голло^унан аттанара, кіні хоргуппут кісіта 
усук со р д о ^ у н а н  аттанара 'любимый ею человек считался счастли­
вым, человек, на которого она сердилась, считался совершенно не­
счастным’, улахан toj* онунан одосуллубут ’назначенный губернато­
ром’. В тех же самых или по меньшей мере в подобных сочетаниях 
Уваровский употребляет и неопр. падеж: бу TajbiM ал^аса суох  
кбетубутй ’это мое предчувствие не оказалось ложным’, бттарін бь̂ ун 
хара да J'pyij да диахтан туктарі ’цвет их тела нельзя назвать ни 
черным ни белым’; Саханы сабйр дійххй туктарі ’якута нельзя на­
звать чистым’; асащ булттан бібрбру оіну кар&тЙ санырым ’убива­
ние медведя на охоте я считал игрой’,_субсуну карйх бійраііар ’они 
приносят в жертву скот* agbic уонну c y c f  ыіга х а м н а с  ылан ’8 0 0 0  
(копеек) получая каждый месяц в качестве платы’; ылгын кысыноj — 
о х  бійран ’отдавая в жены свою младшую дочь’; Ауігані мін туох 
да туе угар тбрур сір гьша талыам суо^а ата ’я бы ни за что не из­
брал Жиганск местом своего рождения’; сорцотун ыска ^ран уллун,  
гьшаллар ’остальное они вешают в дыму и делают из него подметки’; 
біас кісіні мфаха кб мб біарбітт&ра ’они дали мне в помощь пять 
человек’. Можно было бы попытаться рассматривать орудный падеж в 
его функции фактива как русицизм.

5 8 9 .  Орудный падеж при салаі ’управлять’, который в "Катехи­
зисе” конструируется с аккузативом, я себе объясняю как русицизм 
/управлять кем- или чем-нибудь/; точно так же в бу apajiM ісін ыіга 
сус алтан х а р ч ы н а н 'ыларым ’за эти мои трупы получал я в 
месяц пять рублей медью’ и в бу аргубіт ісін ыіга бірдГ біатар ік- 
кііі сус алтан харчынан біііраііара ’за эти наши труды дают нам 
в месяц один или два рубля медью’. Я, пожалуй, сомневаюсь в том, 
что в бу Урйх у^уоргу бттб урдук xojу асылыктах охсуллар о тун ан  
унан турара ’противоположные стороны этой реки поросли густой пи­
тательной травой, годной для косьбы’ орудный падеж употреблен пра­
вильно.

В турецко-татарских языках орудный падеж отсутствует и на
его месте мы находим аблатив или постпозитив.

ж. ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫЙ

6 9 0 .  Обстоятельственный падеж (A d v e r b ia lis  ) обозначает 
отношения образа действия. К у с т у к т у  (кустук ’стрела’) ’лететь 
стрелой, лететь как стрела’, кіні м і  j і г і  нні (от мін ’я’) с^рйр
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он бежит, как я , мін коібсунум у л у (от у ’вода’) соруоччу}а іспітЙ 
’мой пот вытекал как вода,  к і с і і і  (от кісі ’человек’) маігыланар 
’он ведет себя как человек , с а х а л ы  (от саха ’якут’) кЙпсат ’гово­
ри по-якутски’, с а х а л ы  суруллубут сурук ’письмо, написанное по- 
якутски ; б у тастар с а х а л ы  аттарын суо^уттан ’из-за отсутствия 
названия для этого камня в якутском языке’; кінііар н у ч ч а л ы  (нуч— 
ча ’русский’) сурахтахтар ’они крещены по русскому обычаю’; к і -  
с і і і  маігылах ’по образу человека’; кіні а д а б ы н н ы  (от адам ’мой 
отец’) кбстбр ’он кажется подобным моему отцу, он выглядит как мой 
отец’, б і б р д ^  (от бібр ’умирание’) ’до смерти (испугать, губить)', 
к ы ^ ы с а х т ы  (кы^ысах ’наклон в сторону’) ’с наклоном в сторону 
(сидеть, саж ать)’, к у р д а т т ы  (курдат ’прямой путь’) кратчайшим пу­
тем’, бу х а с т ы  (хас ’сколько’) ’сколько это стоит ?’, кісіні сы - 
б ы т а х т ы  (сыбытах ’неоседланный’) міннар ’заставить кого-либо 
ехать без седла’, сіруіппітін содотохту (содотох ’один, одинокий’) 
атарбыппыт ’мы отпустили нашего проводника одного’ (’я остался один 
означает’ мін со^ото^ун халабын), кіні харчыта б у т ^ н н ^  (б^тун 
’весь, целый’) бураі сараі буолбута ’его деньги полностью пропали’ 
(букв, ’рассеялись во все стороны’), маны бут унн у уымматыада ’он 
подарит все целиком (нераздельно)’, Mj-ігін т ы н н а х т ы  (тыннах ’жи­
вой’) ы}ыстары гынара ’он хотел проглотить меня живьем’, мін т ы н ­
н а х т ы  іккі харадын бысахпынаН о^он ылбытым ’я выколол ему заживо 
оба глаза своим ножом’, аттары бі рді бірд(бір ’один’) оро тарт 
’лошадей вытянуть поодиночке’.

5 9 1 . Ареалы означает ’немного на запад, западнее’, ііінні ’нем­
ного на восток, восточнее’; арда ’запад’ и ііін ’восток’ имеют зна­
чение ’на западе, на запад’, ’на востоке, на восток’.

5 9 2 . Обстоятельственный падеж, хотя он лишь в виде исключе­
ния появляется у адъективов, можно было бы назвать с^стантивңым 
адвербом, а адверб на тык (см. § 4 0 5 ) напротив, адъективным. Я 
приведу здесь для сравнения несколько примеров на употребление 
адъективных адвербов: мін уну agbi j  ах т ы к  істім ’я выпил воду в 
небольшом количестве’, т.е. ’я выпил немного воды’, бурдук барт 
}/-чугЙі д і к ^нйр ’зерно растет очень хорошо’, кыра мае мутугун 
х а л ы  ңн ы к таігбппіттара ’они толсто настелили ветви маленького де­
рева’; т у р г а н н і к  сыгынн’ахтаммыта ’он быстро разделся’, бу су- 
рук к у с а у а н н ы к  тылбастаммыт ’это письмо плохо переведено’, 
у с у н н у к  суруі ’длинно (пространно, многословно) писать’, к ы л г а — 
с т ы к  да буоллар ’хотя это будет кратко’, хар у р д у к т ^ к  туейр 
’снег падает высоко’, 6 і до ммб тт  ук (бідбммбт отрицательное Глаз­
го льное имя настоящего времени от бідбн, см. § 3 7 6 )  Йтадін ’ты 
говоришь непонятно’, кісі б і д у б б ё т т і к  (оідуббЙт отрицательное 
глагольное имя от оідуб) ЙтЙдін ’ты говоришь так, что люди этого 
не могут понять’; кісі буолуоуа с у о х т у к  (кісі буолуода суода ’че­
ловек это не найдет’, букв, ’человек, его будущее нахождение, кото­
рого отсутствие’) кістіа ’запрячь так, что люди это не смогут най­
ти’. О том, что этот адверб сочетается только с глагольными форма­
ми, я уже упоминал в § 4 0 5 .

5 9 3 . Наряду с упомянутыми только что обеими формами здесь 
появляется также и неопределенный падеж: к б i^ap6ajaH странст­



вуя везде по своему желанию’, ал^аса с у ох бііарім ’я узнал безоши­
бочно (не ошибаясь)’, саха &н аібыккьшан то лор  у тусаланыа^а ’якут 
будет в полной мере пользоваться твоим творением’, алуас 'по ошибке’, 
ай  (прибавление, добавление) суруі (писать) ’приписать’, бу олорон 
'так живя’, б у ісан ’так идя’, о л гурдук гынан так делая, аты босхо 
сіатЙн ’ведя лошадей незавьюченными’, іккі суон ду/jrijy с ы т ы а р ы  
ураллар 'они кладут горизонтально два толстых бревна’, ціаіі 
аңа кабіс ’оставь двери открытыми’. Иногда употребляется адверби­
ально более сильная форма: ан бііігін с о у о т о у у н  халауын ’сейчас 
ты остаешься один’.

з . СОВМЕСТНЫЙ

5 9 4 . Предмет, который вместе с другим, в момент речи оказы­
вающимся вышестоящим предметом, участвует в одном и том же дей­
ствии, находится в одном и том же состоянии, появляется в якутском 
языке в совместном падеже (C o m ita tiv u s  ) :  Усауі доідуга тахсы-
бьгга а т т і н  (Кат.) ’он поднялся со своим телом в верхний мир’, мін 
то j онн ун онно барым ’я был там со своим господином’, бісігі а т т а р -  
д ын - т а б а л  ар дын хамнабат буола сылаібыппыт’мы со своими лошадьми 
и оленями так устали, что не смогли двигаться дальше’, тарыібыт 
маса с і і і с т і н  сііріар ’дерево, за которое он зацепляется, вывора­
чивает с корнем’, мін т а ң а с т ы н  6 aj a l i  н бус буолбутум ’я пре­
вратился в лед с моей одеждой и с моим телом’, кіннар м i j  і г і  нін 
онуо онно сыірыбыттара ’они со мной, всего 1 0  человек, пошли туда’, 
мДігінін барыбыт онно сыірыбыппыт ’мы все, со мной, пошли туда’, 
аны сахауа аібах нучча да ісіта: самабар, чаі ісар сап бары ёг&ігата 
асыр да ісіт сорох саба кбмус л о с к у л у н  б і 1 к а і  і н ’теперь у 
якутов множество и русской посуды: самовар, полный прибор для чае­
пития и многие приборы для еды вместе с серебряными ложками и 
вилками’.

.и . СРАВНИТЕЛЬНЫЙ

5 9 5 . В сравнительном падеже (C o m p ara tiv u s) . стоит то поня­
тие, которое в сравнении с другим в каком-либо отношении изобра­
жается говорящим как второстепенное, менее принятое во внимание. 
Сравниваемое понятие может быть субъектом и предикатом, объектом 
и субстантивным атрибутом; третье сравнение /T e rtiu m  c o m p a r a — 

t io n is /  также разного рода. Примеры, бывшие в моем распоряжении,
я попытался привести по особым правилам.

5 9 6 . Две вещи сравниваются друг с другом в отношении степе­
ни свойственного им качества. Адъектив предстает в своем неизме­
ненном облике, так как сравнительная степень в якутском языке так 
же мало обозначается, как и превосходная. Б у кбтбр б о ч у г у р а с т а -  
^ ар  улахан, аріан у л а р д а ^ а р  куччугуі ’эта птица велика в сравне­
нии с рябчиком, мала в сравнении с тетеркой, т.е. больше, чем ряб­
чик, меньше, чем тетерка’, іккіс сыЦіыбыт манна і }ар  (см. § 4 3 4 )
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кусауана наше второе посещение было хуже, чем это’, к а п са  т а р — 
д а у а р  оңорор (два глагольных имени наст, вр,) ордук 'деланье луч­
ше, чем говорение , а у а б ы н н а ^ а р  (см. § 4 3 5 ) улахан кісіні кор— 
дум ’я увидел человека, который был длиннее, чем мой отец'. Сверх 
меры стоит иногда перед адъективом: ку^ас т ы м н ы т а ^ а р  ордук к у— 
саіран 'жара вреднее, чем холод'.

5 9 7 .  Две вещи сравниваются друг с другом в отношении образа 
и способа действия, исходящего от них или направленного на них.
Этот образ и способ обозначается адвербом на тык (см. § 5 9 2 ) .  Са­
ха бу бсубмру санатын к і м н а ^ а р  даманы чапчакітік умнар 'якут 
легко забьюает это чувство мести по сравнению с кем-либо другим', 
іккісін к і н і н н а ^ й р  (см. § 4 3 4 )  куччугуідук таптыбын 'второго 
из них я люблю больше, чем его’, бі ордуктук ытыктанар і н і т а ^ ё р  
’старший брат больше почитался, чем младший’. В конструкции с 
т у о х т а j jap даманы адверб обычно отсутствуете т у о х т а ^ а р  даманы 
таптыллар сылгы кымысын 'больше чего-либо другого любят они ку­
мыс из кобыльего мэлока', т у о х т а ^ а р  даманы кісі бШатір аіін 
дусуннах 6ajayan барака аіба^ілн 'человек замечает прежде всего про­
чего несметное количество разнообразных морских куликов’. В приме­
ре а р ы г ы т а ^ а р  уну ісйр ордук 'питье воды лучше, чем питье вод­
ки’ ордук оказывается предикатом в форме адъектива.

5 9 8 . Два отношения места или времени сравниваются относитель­
но способа и образа действия, происходящего между ними. Харга та- 
цае ц і а та  j?ар ордуктук курар ’в снегу одежда сохнет лучше, чем
в доме’, xojyT учугаідік у р у к к у т а ^ а р  олоруом (Кат.) 'позднее я 
буду в сравнении с прошлым жить лучше’. В примере Ар-со^ото^у 
у р у к к у т у н н а ^ а р  уон оччо кусурттауа ’он укрепил Эр-соготоха в 
сравнении с прошлым в десять раз’, сравниваемые временные отно­
шения содержатся в предикате.

5 9 9 . Имеет место сравнение между двумя объектами в отноше­
нии к степени качества, которое придано им ради какой-либо веши.
Бу сір о н н о ^ о р  (см. § 4 3 4 )  азуьф^а суох баі агін аттах кылынан 
'эта  местность не менее, чем там, богата зверями с разнообразны­
ми названиями’. Ср, § 5 8 6 .

6 0 0 . Два субстантивных атрибута сравниваются друг с другом
в отношении к степени качества, которое присуще одному имени, под­
робнее охарактеризованному теми атрибутами. Б у туе асытын куса 
маЪД сіанар т у с т а ^ а р  іккі каріфнан ордук 'горечь /букв, 'сила 
горечи’7  этой соли примерно в два раза значительнее, чем той соли, 
которую обычно употребляют в пишу’.

6 0 1 . Действие, которое одновременно образует предикат предло­
жения, сравнивается с другим действием в отношении к образу и спо­
собу, как они совершаются. Б ісігі ууг^уртан ы т т ы б ы п п ы т ы н н а -  
^ а р  (глаг. имя прош. вр. от ытын с аффилированным посессивом 
1 -го  лица мн. ч.) турганнік туспуппут 'мы быстро спустились вниз с 
Джугджура по сравнению с нашим подъемом вверх’.

6 0 2 . Два действия, из которого одно образует предикат предло­
жения, сравниваются друг с другом в отношении к значительности, 
которую придает им говорящий в аспекте времени и модальности,
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обозначенных в предикате. Менее значительное действие появляется 
в форме сравнительного падежа глагольного имени будущего времени 
без аффилированного посессива; третье сравнение отсутствует. Утуб- 
ну с а н ы а х т а ^ а р  утуб'ну оцоруң ’не только задумывайте хорошее, 
но лучше делайте хорошее’; а с ы а х т а ^ а р  ісін,’ не столько ешьте, 
сколько пейте’; куса^аны оцор  у о х т а у а р  куса^аны санама^ ’не толь­
ко не делайте зла, но даже и не замысливайте зла’; ан бугун куоба- 

о і б р у б х т а ^ а р  корубі^ даманы суо^а ’ты сегодня не убьешь зай­
ца, даже ни разу не увидишь’, т .е. ’ты сегодня даже не увидишь ни 
одного зайца, не говоря уже о том, чтобы убить’. Как мы видим в 
двух последних примерах, к глагольному имени будущего времени из 
сравниваемого предиката можно добавить не только субъект, времен­
ное и модальное отношение, но и отрицание.

Нечто подобное представляет следующее османское выраже­
ние: сJ ^ l  J I / b o s  tu r u n d a  b ir  i s a
mas j f u l  ol/ ’прежде чем ты встанешь праздно, займись чем- 
нибудь’, т.е. ’лучше, чтобы ты чем-нибудь занялся, чем если бы 
ты стоял праздно’; j  j  Cr* >4j  / s a n  v a r y n |a
m an  v a r a ry m j  ’прежде чем уйдешь ты, уйду й’, т.е. ’лучше, 
чтобы я ушел, чем чтобы ты ушел’; Jf &  I

j  Ьо [bu  k i ta b y  a n a  v e r in j e  b a n e  v e *7 прежде чем ты дашь 
ему эту книгу, дай ее (лучше) мне’, К а з , , с .  4 4 4 , § 1 7 2  или 
Z e n k e r ,  S . 233  и след., § 1 7 2 .
6 0 3 . Два субъекта сравниваются друг с другом в плане их зна­

чительности в отношении к предикату. Третье сравнение отсутствует 
и здесь. Туох да б і д о ^ б р  тынарым да баііата cyojja ’отсутствовало не 
только всякое сознание, но и какие-либо признаки моего дыхания’; 
улахан б р у с т а у а р  куччугуі кісі атыллан тахсар ypyjalapa угут бу*- 
олбут баллара’ не только большие реки, но и маленькие ручьи, кото­
рые может перешагнуть человек (букв, ’могут быть перешагнуты че­
ловеком’), вышли из своих берегов’; табалар ырдылын т а х с ы а х т а -
5 ар 6aja да тахсыахтарын (ср. § 5 4 2 )  туктарГ бара ’не только подъ­
ем вверх оленей с их грузом, но и подъем их самих был невозможен*, 
т.е. ’не смогли подняться вверх не только олени с их грузом, но да­
же они сами*.

6 0 4 . В двух последних случаях после сравнительного падежа ста­
вится иногда глагольное имя будущего времени от буол ’быть’ в не­
определенном падеже. Это прибавляемое б у о л у о х ,  кажется, выделя­
ет предшествующее понятие как ^ о л ж ^ ^ в ^ щ ^ е^ б ^ т ь  среди данных 
отношений, как на самом деле ожидаемое. А с ы а х т а қ а р  б у о л у о х  
ісіи^ ’не только ешьте, но и лейте’; кініні ы т ы а х т а і ұ а р  б у о л у о х  
батан ыппыта ’он не только отправил его, он прогнал его’; кіні Mij-i— 
гін атын гуоракка ы т ы а х т а і ^ а р  б у о л у о х  бадатітан бір да кубе 
бысты^ар арарбат бара ’она была не только далека от того, чтобы 
отправить меня в другой город, но и не отпускала обычно меня от 
себя даже на полчаса’, бу аміхсіні Ауіган р о н у н н а ^ а р  б у о л у о х  
бары уокускаі сірін сахата бДар ’эту старую женщину знали не толь­
ко все люди Жиганска, а даже все якуты окрестностей Якутска’;а р  
к і с і т а ^ а р  б у о л у о х  бары саха амахсіна адар рахтара о^ото м ф -
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гі.н таптыллара ’не только мужчины, но и все якутские старушки, 
молодые женщины и дети любили меня*. Соответственно этому уо— 
ру/'ах б ур у і д а н ы а х т а і у  ар б у о л у о х  утуб Kid атынан аттаммат 
должно было по всем правилам означать; ’вор не только не наказы­
вается, но и не называется именем доброго человека’, а к у т т а н ы -  
а х т а ^ а р  б у о л у о х  убрбуттара -  ’они не только испугались, а даже 
обрадовались’; У в а р о в с к и й  же этим хочет сказать: ’вор не только 
наказывается и они не только не испугались’.

6 0 5 . В довершение я хотел бы привести еще пару примеров на
более свободное употребление сравнительного падежа, которое, одна­
ко, я не одобрил бы. Хар ц i а т а 5 а р урдукт^лс тусйр ’снег пада­
ет выше, чем дом’, т.е. ’выше, чем высота дома’, харга кбммут та- 
ңас і і і а т а ^ а р  ордуктук курар ’зарытая в снег одежда сохнет лучше, 
чем в доме’.

к. НЕОПРЕДЕЛЕННЫЙ

6 0 6 . Неопределенный падеж / in d e f in i tu s j  является, как я 
уже имел повод отметить в морфологии, основной формой или беэ- 
флексионным падежом имени, которое в более древнее время, когда 
флексия еще не развивалась, должен был обозначать все падежные отно­
шения. Об этом более древнем периоде языка напоминает нам неопреде­
ленный падеж в тех случаях, где он выступает вместо косвенного паде­
жа, имеющегося в языке; ср. § 5 3 6 , 5 4 0 , 5 4 1 , 5 4 6 , 5 5 3 , 556, 
5 6 3 , 5 6 4 , 5 8 8 , 5 9 3 . В следующих параграфах мы рассмотрим под­
робнее неопределенный падеж в тех функциях, которые присущи исклю­
чительно ему.

6 0 7 . В неопределенном падеже появляется субъект предложения,
равным образом и именной предикат, мыслящийся в отношении логиче­
ского согласования с субъектом. Субъект идет впереди, предикат сле­
дует за  ним: урдук ’дом (есть) высок’, ^іаіар урдуктёр ’дома
(суть) высоки’. Неопределенный падеж выступает также вместо вока­
тива; для "Девочка!" и "Мальчик!" имеется две особые формы: ха- 
тыаі или хатыак и ноко. Хотуоі и хотуок, стоящие близко к первым 
словам, употребляются также и атрибутивно; ноко, вероятно, являет­
ся формой деминутива (см. § 3 8  2) от H ojoH  ’молодой человек'.

6 0 8 . Адъективы, глагольные имена в значении причастия, так 
же как и адъективные числительные и местоимения не согласуются с 
последующим субстантивом, а стоят в неопределенном падеже в ед. ч. 
У л а х а н  rriaya ’в большом доме’, a ja H H b ip  (см. § 3 7 5 )  кісіні ’пу­
тешествующего человека’, б і б у т  (см. § 3 7 7 )  кісііарга ’умирающим 
людям’, б і а с  кісіёха ’пяти человекам’, б у аттардан ’от этих лошадей’. 
Это правило У в а р о в с к и й  нарушает только один—единственный раз ;  
т а х с а ^ а  да субсуга. В одном тексте присяги, сообщенном мне г-ном 
д-ром Шт у б е н д о р ф о м ,  я нахожу имя деятеля на аччы, относящееся 
к некоторым последующим именам божеств, во множественном числе, 
что У в а р о в с к и й  объясняет как правильное.

Согласование адъектива со своим субстантивом в числе и па-
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деже имеет место из всех урало-алтайских языков, насколько
мне известно, только в языке финнов в узком смысле. Ученые
мужи приписывают это явление влиянию шведского языка.
6 0 9 . Если такой атрибут следует за своим именем, то он согла­

суется в числе и падеже: кініаха с о ^ о т о х х о  араніц (Кат.) ’верьте 
ему одному (единственному)’, сас б а л а ^ а н ы г а р  кбсбр оттур сіріт- 
тан ус тубрт біаріста сорох ардьша бір іккі да кос ы р а х х а  ’весной 
он переселяется в свою летнюю юрту, которая удалена от его покоса 
от 3 до 4  верст, иногда даже на 1 -2  кёса’, чаіда аібахта кулу ’дай 
мне много чаю’, к і н н а р і  кбтбн істахтаріна мін бір ытьшан біас 
уон б і а с т  ін і  біорорум ’я обычно убиваю их на лету за один выст- 
рел до 55  штук’, бу таммах а ң а р д а р а  аны хасан да кун уотунан 
тыгыллымна с ы т а ч ч ы л а р  хасан аміа кбсутан тіуіахтара ол yjaj?& и 
т.д. ’Эти половинки капель, лежащие сейчас не попада я под лучи солн­
ца, достигнут, ожидая, когда-нибудь столетия’ и т.д.

6 1 0 . Субстантив, 'предшествующий другому субстантиву, с кото­
рым он находится в отношении логического согласования, чтобы ог­
раничить объект понятия, остается всегда в неопределенном падеже 
ед. числа: ына х  субсуга ’крупному рогатому скоту’, ар  кісіаха ’муж­
чине’ (мужчина-человеку), у а х т а р  кісіаха ’женщине’ (женщина-челог? 
веку), кы с 05050 ’девочке’ (дочь-ребенку), уол о^ону ’мальчика’ 
(сын-ребенка), т-oj он кісіні ’уважаемого человека’ (господин-чело­
века), toj' oh а ^ ы  ’главную чашу’ (господин-чашу), 0 5 0  чорбну 
’малый кубок’ (ребенок-кубок), с а л г ы н  тыалы (акк.) ’ветерок’ (воз­
дух-ветер), бал т а  тістарбін ’мои коренные зубы’ (железный молоти­
мой зубы), б уо м хары ’снежную преграду’ (снег^-преграду), мін а^ам 
ін і т а  Уібаны ’Ивана, младшего брата моего отца’. Ajbi таңара 
’творящий бог’ (создатель бог) флектируется парно, вероятно из ува­
жения к высокому понятию.

Ср. fir  k i s i j  и т.д.
6 1 1 . Если приложение стоит в постпозитиве, оно согласуется с 

основным понятием в числе и падеже: мін кбрбутум М б аны а^ам 
інітін ’Я увидел Ивана, младшего брата моего отца’. Самостоятель­
ный посессив (см. § 4 2 6 )  и собирательные на ыан (см. § 4 1 0 )  там, 
где они согласуются с предшествующим именем, мы тоже должны по­
нимать как приложения: аранарбітін б і с і а н і н  ’надежду (акк.) нашу’, 
іккІ аты і к к і а н н а р і н  ’двух коней (акк.) их двойное число’, т.е. 
’обоих коней’. Сюда также относятся: бу маны б а р ы т ы н  'это здесь 
(акк.), его совокупность’, т.е. ’это все’. Если я не ошибаюсь, в ни­
жеследующих примерах тусун и туспун тоже являются приложениями: 
мін хас аміа тылы кіні тусун атіам  ’я скажу несколько слов, его де­
ло’ (т.е. ’о нем’), мін бір да тылы аппатім мін туспун ’я не ска­
зал ни одного слова, мое дело’ (т.е. ’о себе’). Глагольное имя, по­
ставленное в согласовании, или адъектив с аффилированным и место­
имениями, которые обычно придают этому классу слов значение аб­
страктности, должны рассматриваться как несовершенный тип прило­
жения. ОІ6 куттаммытым сурдах ыцырыктах б ар  н а к т а н т а  ісігар 
аңца ітііах саны тутан т у р а р ы т т а н  ’я до смерти напугался страш­
ного разбойника дикого облика, который стоял в доме у входа, держа

3 6 4



заряженное ружье (букв, ’от его стояния’); Ky4 4 y r j  ун ба]а^ал ута 
уолла^ына харгытан х а л б ы т ы н  акчірга масынан кырбан оібрбіібр 
’маленьких (тюленей), которые при отливе оставались сидеть на су­
ше (букв, ’их оставание сидеть’ в акк.), они убивают дубинками’, о ч -  
ч о н у  &ра бійрда тосб кініаха б ар ын  ’он дал столько, как он владел 
(букв, ’сколько его владение ’ в акк.), с а л л а т т а р ы  х а с а х т а р ы  
утуйан с ы т а л л а р ы н  батта ’солдат и казаков спящими (’их спанье’ 
в акк.) застать’, мін булбутум б a j а б і н у тахса т і р і  п п і п п і н  ’яна -  
шел себя так вспотевпшм (букв, ’мое вспотение’), что вода просту­
пила наружу’, кбрбб$гг т^нугар ьуы с ул у ст  ары  учугаідік 6ajal£pi'H 
маігытынан Torypyja с ы Ц а л л а р ы н  (Кат.) ’мы видим в ночи луну 
и звезды, что они прекрасно кружатся (букв, ’их кружение’ в акк.) 
по собственным законам’^®. Гораздо чаше, к чему я позднее вернусь, 
перед таким абстрактным именем, на котором лежит особое ударение, 
главное понятие в качестве атрибута оказывается в неопределенном 
падеже: корбуппут Т о ц у с  ыты о л о р о р у н  ’мы увидели, что один тун­
гус сидит (букв, 'сидение тунгуса’) плача'. Из "Катехиза" я выписал 
себе один пример, где глагольное имя без аффигиро в энного посессива 
как обычный адъектив (ср. § 6 0 9 ) согласуется со своим предшест­
вующим именем, чего У в а р о в с к и й  не хочет одобрить: бары тубкйі 
м а і г ы т т а н  ajbira . к і і і а р а р т а н  ’из-за каждого ложного, ведуще­
го к греху способа’.

612 . В неопределенном падеже появляется далее: субстантив, по­
ставленный впереди для обозначения материи или материала, из кото­
рого состоит предмет. Т а с  xajanapbi (акк.) ’горы из камня’, хар  б а- 
j а^ал^а ’в море из снега’, аса тіріта таИахха ’на подстилке из мед­
вежьего меха’, ураса yla^a ’в доме из жердей’.

6 1 3 . Субстантивы, которые обозначают размеры или вес, вообще 
'отношения величины, перед субстантивом, более подробно определяе­
мым в этом аспекте: бір хабах буору (акк.) 'один пузырь земли’, 
отут ыауас fa y  (акк.) ’3 0  ушатов воды’, ус кос cipi (акк.) ’отре­
зок пути в 3 кёса’, сатта уон кос сірга Аццгантан ’в местности,
7 0  кёсов от Жиганска’, кырбас аті (акк.) ’кусок мяса’, улахан убр 
табаны (акк.) 'большое стадо оленей’.

6 1 4 . Более детальное определение адъектива, оно может быть 
или субстантивом, или адъективом: орто ( ’середина’) баі ’среднебо­
гатый’, усук ( ’острие, конец’) сордох ’в высшей степени несчастлив’, 
кама (его размер) суох (не имеющийся) кустах (сильный сверх вся­
кой меры), ах сыта (его число) суох аібах ’неисчислимо много’, атах 
(нога) сыгынн’ах (голый)’босой’, уон кос ырах ’удаленный на 10  
кёсов’.

6 1 5 . Агенс перед активным глагольным именем и действие пе­
ред пассивным глагольным именем, если они понимаются как имена 
действия: м н  ( ’я’) олорорум ’мое проживание’, кін. олорор ^іатігар 26

2 6 Отношение такого недостаточного согласования имеем иногда 
между субъектом и предикатом: мін олорорум ’я -  мое проживание’, 
т.е. 'я  проживаю’.
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(он проживание в-его -дом) ’в доме, в котором он живет’, мін ьды- 
тыбар ’на мэй вопрос’, а]^анара ’(состояние разрушенности) разру­
шение дома’.

6 1 6 . Глагольное имя перед своим дополняемым или определяемым 
объектом, если оно образует основное понятие: мін т а п т ы р  кісібар 
’человеку моей любви’, ’человеку, который мной любим*, ан к о р  б у т  
кісігар ’человеку твоего увиденья’, ’человеку, виденному тобой’, мін 
о л о р о р  ^іабін (акк.) ’дом моего проживания’, ’дом, в котором я 
живу’, yTyjap cip ’место, где спят’, кулун т у т а р  ыі ’месяц, в ко­
тором ловят жеребят*, тарах олорор кыл муоса ’рог дикого зверя,
из которого делают гребни (кость мамонта)’, мін убрйхха баріПі- 
ах каммар ’во время, когда я должен был быть отдан в ученье’.

6 1 7 . Владелец перед обладаемым предметом, содержащий перед 
содержимым, целое перед частью и другие отношения, которые в ин­
догерманских и частично также в других урало-алтайских языках 
обозначаются посредством нехватаемого якутскому языку генитива, а 
в названных первыми языках и посредством сложных слов. Мін (я) 
атым (лошадь-моя) ’мэя лошадь’, м і н ( я )  а^ам (отец-мой) а^ата 
(отец-его) ’отец моего отца’, к ін і  (он) утуота (добро-его) ’его доб­
ро’, бу і с і т  у т а ’вода этого сосуда’, кы с усугар ’в конце зимы’,
p i  а урдугй ’высокий среди домов’, ’самый высокий дом’, аттар діак- 
кі ’в направлении лошадей’, p i а то^устары (акк.) ’дом-тунгусов’, 
т.е. ’оседлых тунгусов’, т б р у т  (происхождение) аса (дедушка) ’пра­
дед, предок’, a j ан  роно ’путешественники’, о лох  мае скамья, стул’, 
б у гйннй (это, задняя сторона-его) ’после этого’, ол інніна (то, на- 
передняя сторона-его) ’перед тем*. В этом атрибутивном употребле­
нии некоторые имена появляются в усеченном виде: кыс вм. кысын, 
саі вм. cajbiH, кус вм. кусун.

6 1 8 . В заключение приведу еще несколько неупомянутых приме­
ров, в которых неопределенный падеж служит для выражения объек­
тивных отношений: с а т т а  харыс хар тусар ’падает снег на 7  пядей 
(высотой)’, кун кунтан, сы л сылтан’ изо дня в день, из года в 
год’, хас да а^ы  уЦасон 'делиться на несколько частей*.

О числе

6 1 9 . Апеллятив в единственном числе обозначает не только от­
дельного индивидуума и целый род, но и неопределенное количество 
индивидуумов. Части тела и одежды стоят, как правило, в единствен­
ном числе, если даже они и имеются у индивидуума в количестве 
двух или более. Кіс к у о б а х т а ^ а р  куччугуі ’ооболь меньше зайца’, 
ыт о^ото ’ребенок из собак, щенок’, к і с і т т а н  зһгубта ’лучший из 
людей’, мш аса бултту барабын ’я иду охотиться на медведей’, мін 
х а с  к у с  к у б а  саңдтыттан уту/арбыттан асарым ’я обычно заісыпаю 
под крики гусей, уток и лебедей’, улахан н а р п а н і  санан бІбрбШ р 
’больших тюленей убивают они из ружей’, мін і І ім  а т а ^ ы м ’мои 
руки и ноги’, тісім балтата ’железные молоты среди моих зубов’, 
т.е. мои коренные зубы’, мін т і с п а р  хардыр^ыр ’хрустит на моих
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зубах’; атёрбасің ’твои сапоги’, катінчім ’мои чулки*. После всего 
этого нас удивляет, когда мы перед лах (см. § 3 8 5 ) встречаем мно­
жественное число: таИбіріса турар с а б і р д а х т а р д ё х  тётің ’осина с 
трепещущими листьями*, самнархаі убт м а с т а р д а х  ’имеющий ивы, 
расположенные к падению*.

Ср.  ̂ <г Ы /a t  qym m at b o ld y / ’лошади стали
дороги, поднялись в цене’, >  Ь /bunda. b u re
b a r j  ’здесь есть волки’, U / j ,—> /k iS i s t i -
z in a  q a r a m a j  *не обращай внимания на речи людей’, Ива­
нов:  с. 2 8 2 , § 1 5 8 . 'Nf'v^3'4 ©w? /n id u —b a r  u je —

g c i ]  ’смотрящий глазами (глазом)’, Ру-̂ С 
/^ a r - iy a r  b a r ib a iJ  ’он схватил руками (рукой)’, Б о б р о в ­
ников ,  с. 2 2 4 , § 3 7 6 .
6 2 0 . Части тела и одежды У в а р о в с к и й  ставит то в единствен­

ном числе, то во множественном, если они относятся более чем
к одному человеку. Бу кбтордбру бісігі і і  і б і т і  нан ы л ы а х п ы т  
'этих птиц мы возьмем своими руками (рукой)’, т а р б а х т  а р ы г а р  
а^ыс тоуус комус біПсахтарі катШар, кулгахтарыгар усту тубрту 
улахан комус ытар^алары кётаПёр. Следует приписать чистой невни­
мательности, когда наряду с двумя формами единственного числа 
(атёрбёспітін и кётінчібітін) появляется множественное число (утуіук- 
тар б іт ін ).

6 2 1 . Абстрактные понятия появляются всегда в единственном 
числе: бісігі б ар  бы т 'наше наличие, присутствие’; бісігі ы аі р а р - 
б ы т  ’наша болезнь’, бісігі к yen  у т тціё$а суора ’наших сил (силы) 
ре хватит’.

6 2 2 .  Имя стоит в единственном числе, если множественное чис­
ло обозначено определенным или неопределенным образом. Біас к і -  
с і ’пять человек’, тубрт біас сус к і с і  ’4  или 5 сотен человек’, хас 
да к о с  ’несколько кёсов’, оччо ко тор  ’столько птиц’,, бу бары к б -  
т б р  ’все эти птицы’, аібах p i к ’много домов’, агін кус ' усунан 'с  
различными видами уток’. У У в а р о в е  ко г о иногда между тем по­
является и множественное число: аібах ріёіар ’много домов’, jfe мун- 
н*ах сірга (ед. ч.) уончалы ураса то р у с т а р ы  гытта кбрсубуппут ік- 
кШ хонукка (ед. ч.) тохтуон.

Не только прочие языки этой семьи, но и языки других се­
мей показывают ту же особенность, ср. P o t t .  D ie q u in a re  
u n d  v ig e s im a le  Z a h lm e th o d e , S . 200.
6 2 3 . Адъективный атрибут, предшествующий своему имени, вы­

ступает в неопределенном падеже единственного числа, хотя он дол­
жен относиться ко множественному числу, ср. § 6 0 8 , где предпола­
галось исключение.

6 2 4 . Субъект может стоять в единственном числе, если множе­
ственное число подразумевается из природы самого предиката. Ман­
ны к (такого рода) арьцах (мало) ’таких имеется мало’, хасыі (от 
хас, см. § 5 3 3 ) о^ор? или хастарыі о р о л о р у р ?  ’q u o t l ib e r i tu i? ’ 
’как велико количество твоих детей?’

6 2 5 . Перед предикативным аффиксом 1-го и 2-го лиц множест­
венного числа предикат стоит в единственном числе: бісігі si дар б і т
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’мы молоды’, асігі а і д а р г і т  ’вы молоды’. Дополнительный предикат 
у слов бар ’существующий’, суох ’не существующий’, ата ’существую­
щий’, усу ’долженствующий быть’, ар ’быть’, перфект ётім и т.д. ’я 
был’ (см. в словаре на а), ібіт ’бывший’ и буол ’стать, быть’ тоже 
остается в единственном числе, хотя речь идет о множественном чис­
ле. Аттар а м і с  баллара ’лошади были жирными', кіннар ад  ар  суох- 
тар ’они не молоды’, кіннар о ң о аталар, бііаііар ’хотя они дети, они 
знают’, кіннар 61 б у т  усуіар ^они, должно быть, умерли’, кіннар 090 
ардахтаріттан ’из их детства’, кіннар б ы с а р  атііар ’они были режу­
щими (они иногда резали)*, кіннйр к а і б і т  ібіттар ’они суть пришед­
шие, они уже пришли’, кіннар очного сарба б і б р б р  буолаллар ’в то 
время они обычно бывают добывшими соболя’. Если дополнительным 
предикатом является субстантив, то, как кажется, он стоит в ферме 
множественного числа: бісігі а т а л а р  буоллубут ’мы стали отцами*.

6 2 6 . Предикат в узком смысле стоит, как правило, во множест­
венном числе, если субъект по грамматической форме представляет со­
бой единственное число, а по содержанию -  множественное. Аібах с у -  
о х т а р  (также с у о х )  ’многие отсутствуют’; с о р о х  маны а т а  1 / ар, 
с о р о х  ону а т а  П а р  ’одни говорят это, другие говорят то’; кініккі 
к а і і і і а р  ’они оба пришли’, б у л  улл у о х т а р а  урут біПібатах саца 
уон ’будет открыт новый, ранее неизвестный народ’, ол да гыннар 
jpyr сонноро харарарын х а р ы с т ы л л а р  ’тем не менее они (якуты) 
стараются предохранить свои шубы от почернения’; ср. еще ус сір^іт 
усуб'н -  б а р б ы т т а р а ,  іккі кісі -  ы т ы а р т ы л л а р а ,  іккі ббрб -  
к а б і с п і т т а р ё ,  іккі кісі -  і с а[ 1 1 ар  £, ус ijaM ата -  т і р і а р б і т -  
т а р а ,  бу гурдук б а р а т а л л а р  іккі ус сус кісі, бу іккі ат - і с п і т -  
т а р а .  Гораздо реже встречается единственное число: бу сір устатыгар 
кбсбчч^ араі тубрт біас сус Toijyc а ^ ы л л а р а ,  бары у окускаі ар ін  
сахата б і і а р ,  бу тусу cojjotox Буіу & р к  уоно с і р, іккібіт у і а і & т а  
’двое из нас работали (работало)’. В кіннар аттара бу ’их имена 
суть эти’ предикат, относящийся к субъекту во множественном числе, 
стоит в виде исключения в единственном числе.

Ср. в отношении множественного числа после собирательных
имен существительных латинские: p a r s  m a jo r  r e c e p e r u n t ,
m a g n a  m ultitudo c o n y  e n g  r a n t , p a r s  u r b e s  p e ty n t  и т.п.
K r u g e r .  G -ram m atik d e r  la t. S p r a c h e ,  1 8 4 2 , S . 3 7 4 .
6 2 7 . Предикат, относящийся к двум или нескольким субъектам в 

единственном числе, У в а р о в с к и й  употребляет то во множественном 
числе, то в единственном; во множественном же только тогда, когда 
субъекты являются живыми существами. Субъект, который соединен с 
другим посредством гытта ’с, вместе с ’ или посредством совместно­
го падежа (см. § 59 4 ) ,  может тоже иметь при себе предикат во мно­
жественном числе. Как и в других языках 1 -е  лицо имеет, если субъ­
екты состоят из различных грамматических лиц, преимущество перед 
двумя другими, второе перед третьим. Мін уахтарым о^ом іккі ыаі— 
уыбаттар 'моя жена и мой ребенок не больны’, ypyij хара суругё кб- 
тбр сурар кыла -  б у о л л а х т а р а ,  котбр сурар да кыл кініні асылык- 
танан баратар м а і г ы л а х т а р ,  мін хасахпьш гытта — о л о р б у п п у т  
'я пребывал со своим казаком (пребывали в 1 -м  лице мн. ч .) ’, ан б і-
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сіккі б а р ы а х п ы т  ты и я пойдем’, кіні бісіккі б а р ы а х п ы т  ’он и 
я пойдем, Хараххан кйргйнн-ін — о л о р д о х т о р о  ’Хараххан со своей 
семьей пребывал (пребывали)’.. Примеры на единственное число: ij-ам 
ытыта санар^ыта іккікама с у о х  б а р а  ’плач и скорбь моей матери 
были безмерны’, тут балык анды балык чалбас — б у л т т а н а р ,  ojyo— 
бут да куспут да т і  i б а т  ’не хватило как наших припасов, так и 
наших сил’.

В татарском языке за двумя или более субъектами, связан­
ными посредством /b e la n j ,  следует предикат в единст­
венном числе; Иванов ,  с. 299 , § 184 .

В латинском языке в таком случае, как известно, может сто­
ять и множественное число: d u x  cum  a liq u o t p r in c ip ib u s  
c a p iu n tu r ,  K r u g e r .  Указ, соч., с. 3 7 2 , примеч. 4 .
6 2 8 . Конструкция по смыслу, в отношении не только числа, но и 

лица, имеет место при 6aja и бары, если они снабжены аффигирован- 
ным посессивом. Мін 6ajaM маны а т т і м  ’я сам (моя собственная 
личность) это сказал’, &н 6£jai^ атт ің ,  бісігі 6aja6iT а т т і б і т ,  Йсігі 
база^іт а т т і г і т ;  б ісігі барыбыт к а Ш б І т  ’мы все (букв, ’наша совокуп­
ность’) пришли’, кіннар барылара к a l l i l  йр 'они все пришли’. Иногда 
баja грамматически связано строго с 3 -м  лицом ед. ч., к чему мы 
вернемся при разборе местоимений.

6 2 9 . Все, что мы отметили в трех предыдущих параграфах о пре­
дикате по отношению к субъекту, имеет силу и для аффигированных 
посессивов в отношении к имени, на которое они указывают.

Ан урдук да убрахтах да уон (собират. имя сущ.) ха j a x ^ a n n a -  
р ы г а р  (мн. ч.) T ij i a i j ,  уордах хара х а н н а р а С отнести к уон ’народ’, 
ус сырдыктан усустарё (Кат.) ’третий из трех святых (лиц)’, іккі 
босхо ырдыта суох аты і к к і а н н а р і н ,  мін a ijaM  i j a M  іккі Арігаіэда 
б а р а і і і к т а р і  на,  уон б ы л ы р г ы т ы н  олоі^хотун (ед. ч.), уон 
ітауаіігар.

Уруі$ хара суруга котбр сурар кыла а м с а і  д а х т а р ы н а  с а л а -  
т а х т а р ы н а ,  мін іккі хасахпьш гытта -  дірі^ хары кзруубхпутугар 
діарі -  Хас куба Typyja кыталык ігін аттах кыра кбтбр саі^атыттан.

B a ja iM  ( ’моя собственная личность*) уіам (’мой дом’ вм. ’его 
дом’) ’мой собственный дом’ и т.д.

6 3 0 . Аффилированный посессив, главным образом после числи­
тельных, мы находим иногда в единственном числе, если он должен 
относиться к грамматическому множественному числу 3-го  лица. Олор- 
тон б і р і н барыларынна5ар ордуктук таптыбын ’одного из них я люблю 
больше, чем остальных’, ан ріаіаргіттан бі p i н купу ’дай мне один 
из твоих домов’.

.631 . Субстантивное местоимение 3 -го  лица кіні Ува р о вс ки й ,  
когда оно указывает на множество, которое, однако, не выражено 
грамматической формой как множество, оставляет один раз в единст­
венном числе, другой раз во множественном. Так, например, в одном 
месте стоит кіннйр (указывающее на предшествующее тоі>ус сыл де­
вять лет’), а в другом уже кіні (указывающее на ах̂ ыс сыл ’восемь 
л е т ') . 24
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Об имени
6 3 2 . Якутский язык различает грамматический род так же мало,

как и родственные языки. У людей различие рода выражается посред­
ством добавления ар ’мужчина’ или ү ах тар ’женщина , уол сын или 
кыс ’дочь’. Кбмуччут ар ’серебряных дел мастер’, кбмуччут уахтар 
’серебряных дел мастерица’, уол 0150 (дитя) ’мальчик’, кыс оіуо девоч­
ка’. У четвероногих зверей и птиц самец и £ ащ а  различаются иногда 
двумя особыми словами атыр ’жеребец’, біа кобыла , koijoh селезень . 
У общих по грамматическому роду с а м е ц  обозначается постановкой 
впереди слова iprax = / i r k e k j ,  самка — слова тысы=

iprax таба ’бык северного оленя’, тысы таба ’самка север­
ного оленя’; iprax ыт ’кобель’, тысы ыт ’сука’. Если хотят подчерк­
нуть, что самец не кастрирован, то ставят перед названием зверя сло­
во атыр ’жеребец’: атыр таба, атыр о§ус, атыр ыт и т.д.

Татары обозначают самцов четвероногих животных посредст­
вом 1 )  1 / i rk e k / ,  самок -  посредством ^ /d i s i /;
самцов диких зверей -  посредством U> /q a n c y q 7, самок
домашних животных -  посредством с_^  /о г^асу у ; самец
у птиц различается при помощи Ь 7  / a t a /  ’отец’, самка -  

ІЗ Т /а п а /  ’мать’; Ив а н о в ,  с. 25  и след. Адъективы масти в 
монгольском языке, как известно, принимают в сочетании с на­
званием животных окончание —/  /^ с іп / или - с ^ —^
fg c iп/ для обозначения женского рода, если он уже не обозна­
чен другим способом. Это же окончание мы встречаем в •'v̂ oc-C4 -  
^ / ( е ш е g c in / ’самка птиц’ от "v-*/ /'em—e j ’женщина’.
В якутском языке соответствующее амахсін означает ’старая 
женщина’, ср. сімахсін.
6 3 3 . О том, что адъективы не согласуются со своим субстанти- 

вом, если они следуют впереди, ни в числе и ни в падеже, мы уже 
выше отметили; так же как и то, что не существует никаких форм 
степеней сравнения. Ср. § 5 9 6 , 6 0 8 .  Многие адъективы могут упот>- 
ребляться также и как субстантивы: бу со^отох утуб' ’это единствен­
ная доброта’.

6 3 4 . Для абстрактных имен не имеется особой формы: каждый 
адъектив обозначает в неизменном облике также свойство или состоя­
ние в абстракции; так, например, я скажу угу6 кісі ’хороший человек’ 
и кхні угубнан барінйр ’он сдается добром’, ічігЙс сон ’теплая шуба’ 
и уот ічігасі біарбйт ’огонь не дает тепла’. Как раз так обстоит де­
ло и с различными глагольными именами, к которым мы позднее вер­
немся, так как они в одно и тоже время являются именами действую­
щего лица и именами действия. Если адъектив имеет значение абст­
рактного имени существительного, то он снабжен, как правило, аффи- 
гированным посессивом, указывающим на предмет, которому присуще 
данное свойство или состояние. Ынах субсуну кбрбт утубтун куса^а- 
нын чінчітй суох бііарім ’едва посмотрев на крупный рогатый скот,
я узнавал, не ощупывая, его хорошие и плохие качества’. Аналогично 
означает субстантив ар ’мужчина’ также ’мужественность, мужест­
во, смелость, выдержка, мужская способность’.
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О совпадении адъектива с абстрактным именем в монголь­
ском языке см.: Б о б р о в н и к о в ,  с. 5 3 , § 8 8 , в финском —
K e l l g r e n .  Указ, соч., с. 5 5 .
6 3 5 . Якут любит, если на адъектив, пусть он и не занимает ме­

сто атрибута или предиката, приходится какой-либо акцент, ставить 
его как основное понятие, а предмет, который образует собственно 
основное понятие, употреблять как атрибутив в препозиции. Так, на­
пример, он скажет лучше мін асыах с а н а л а і ^ ым  йтй ’если бы было 
намерение открыть , чем мін асыах саналах йтім ’если бы я намере­
вался открыть’. Ср. еще следующие примеры: бу сірга бііаччі кісЗ ба­
ра  буоллар ’если бы в этой местности было бы наличие сведущего 
человека , т.е. если бы в этой местности имелся сведущий человек’; 
мін адйрім буоллар ’если бы моя юность’ — мін адар буолларбын ’ес­
ли бы я был молод’, іккі босхо ат барын  асатымна ’наличие двух 
незавьюченных лошадей не кормя’, т.е. ’двух незавьюченных лошадей, 
которые тут были, не кормя’; кіні туох аса барын  біарар ’он дает 
наличие всей своей пищи’, т.е. ’он дает всю свою пищу, которая у не­
го припасена’; мін туох асым барын біарабін ’я даю всю пищу, кото­
рая у меня припасена’, саныбын маннык сана кірі&х т у с т а ^ ы н  бары 
кісі&сй 'я  верю в необходимость вхождения такой мысли в каждого 
человека’, т.е. ’я верю, что такая мысль должна прийти каждому че­
ловеку’; туох аса б а р ы н а н  кунд&ур ’он угощает наличием всей сво­
ей пищи’, т.е. ’он угощает всей пищей, какую он имеет’. Прежде все­
го этим способом конструируются различные глагольные имена: мае 
тас б у о л б у т а  аДбах 'превращения дерева в камень много’, т.е. ’име­
ется много окаменевших деревьев’; Mijiaxa бір кісі атылабыта хатың 
кЙрдіШбіт тбцургаса тас б у о л б у т у н  ’мне продал один человек в 
камень превращение одного отрубленного березового пня’, т.е. ’ока­
меневший отрубленный березовый пень’; мін сурйіуім xaja ы с т а м м ы -  
т ы н  курдук куттаммытым ’я испугался словно разрыв на-двое моего 
сердца’, т.е. ’как если бы мое сердце разорвалось на-двое’; кбрб^дх- 
пут ікж кісі тыларынан к а і б і  т т й р і  н ’мы видели прибытие двух 
людей в челноках’, т.е. 'два человека прибыли в челноках’. Тот слу­
чай, где субстантив трактуется как основное понятие, а прилагатель­
ное как аппозиция, я рассмотрел в § 6 1 1 .

6 3 6 . Аффикс лах, которым от субстантивов образуются прилага­
тельные обладания, я разобрал в § 3 8 5 . Здесь же я хочу только 
обратить внимание на то, что адъектив, предшествующий такому де­
ривату, местоимение или числительное может быть отнесено как к 
имени, которому принадлежит адъектив на лах, так и к имени, от ко­
торого образован адъектив; так, например, только контекст может 
выявить, следует ли понимать біас о^олбх ^гахтар как ’одна женщина 
с пятью детьми’ или же как ’пять женщин с детьми’. В первом слу­
чае лах следует понимать как присоединенное к біас о$о; таким же 
образом можно и от хас оуо ’сколько детей’ образовать адъектив хас 
о^олох ’сколько детей имеет ?’ и соответственно этому спросить: хас 
о^олоххунуі? ’сколько детей имеешь?’ Я якутском языке мы име- 27

2 7 Ср. § 5 9 2 , где мы видели, что и адвербиальный аффикс тык
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ем также апеллятивы, которые образованы этим аффиксом, как, на­
пример, баііаііх ’горнастай’, букв .’имеющий знаки’; у некоторых слож­
ных апеллятивов, напротив, он отсутствует: так, например, вместо Ti­
pi кынат (кожа-крыло) ’белка-летяга ’стали бы ожидать тірі кынаттах.

Двусмысленности такого рода, как они упомянуты в этом па­
раграфе, имеются в близкородственных языках и в монгольском; 
К а з е м - б е к ,  с. 69 , примет. I или Z е  n  k  е  г, S , 4 0 , примет.; 
Б о б р о в н и к о в ,  с. 2 1 0 , § 3 5 4 .
6 3 7 . Адъективы невладения или отсутствия передаются таким об­

разом, тто к предмету, который должен быть представлен как отсутст­
вующий, присоединяют аффилированное местоимение 3 -го  лица ед. тис- 
ла и затем следует суох ’отсутствующий’. Так, например, xapaija суох 
как целое предложение ознатает ’его глаз отсутствует’, а как отдель­
ный член предложения -  ’безглазый’ и может употребляться в этом 
последнем значении как атрибутивно, так и предикативно. Как раз так 
же, как и с суох, может образовываться описательный адъектив с 
глагольным именем в отрицательной форме: ахсыта біііібат ’его число 
неизвестно’ или ’неизвестного числа’. При разборе аффигированных 
местоимений я опять вернусь к этому своеобразному способу выражения.

О местоимении

6 3 8 . Личные местоимения часто появляются в неопределенном па­
деже в качестве субъекта или атрибута и в таких случаях, где на них 
вовсе не делается никакого упора и можно было бы обойтись без них. 
Так, например, скажут мін атым ’я, лошадь-моя’ (ср. § 6 1 7 )  вместо 
простого атым ’моя лошадь’, мін каШм ’пришел’ вместо кШіім и т.д. 
Иногда между тем отсутствует и самостоятельное местоимение, глав­
ным образом в вопросительных предложениях: ханнабыныі ? ’где я ? ’ 
ханна^ыныі ? ’где т ы ? ’, хаскытыі ? ’сколько вас ?’ хас о§олоххунуй ? 
’сколько у тебя детей?’. У 3 -го  лица повторение местоимения в его 
самостоятельной форме иногда устраняет двусмысленность. В аффили­
рованном лара именно окончание множественного числа лар может быть 
отнесено как к имени, мыслимом в зависимости (см. § 4 2 0 ) ,  так и 
к предмету, от которого зависит то имя. Так, например, аттара озна­
чает * l)  e ju s  e q u i,  2.) e o ru m , e a ru m  e q u i ,  3 )  e o ru m , e a -  
rum  e q u u s ’. Кіні аттара совершенно определенно и означает только 
’e ju s  e q u i ’, кініі&р аттара, однако, все же двусмысленно: ’eo ru m , 
e a ru m  equus?  или ’e o ru m , e a ru m  e q u i ’.

Если в более новых индогерманских языках повтор местоиме­
ния в самостоятельной форме ( i c h  l i e b e ,  j ’a im e  ) в стерших­
ся и тем самым исчезнувших из ощущения личных окончаниях име­
ет свое основание и соответственно выдает дряхлость, то в якут-

иногда относится не только к непосредственно предшествующему 
слову, а к этому слову с его предшествующим атрибутом, который 
может быть опять-таки сопровождаем атрибутом.
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ском языке то же самое явление должно быть приписано юноше­
ской беспомощности. Здесь, как и в родственных языках, кажет­
ся, именно предикат и мыслимый в зависимости предмет обозна­
чены так, что они спереди и сзади охвачены местоимением, ока­
зывающимся в иерархическом отношении. Так, например, из мін 
ауа мін ’я отец я* возникло как мін адабын ’я отец’, так и мін 
а^ам ’мой отец*. Впрочем, не невероятно, что лишь с течением 
времени сокращенная форма местоимения стала употребляться для 
посессива.
6 3 9 . Бісіккі (см. § 4 1 8 )  ’мы оба’, сложенное из біс = бісігі

мы ’и іккі ’два’, может означать как ’я и ты’, так и ’я и он (она)’. 
В целях устранения двусмысленности местоимение, о котором идет 
речь, ставится впереди: ан бісіккі (ты мы оба) означает ’я и ты’, 
кіні бісіккі (он или она мы оба) -  ’я и он (она)’.

6 4 0 . Предикативные аффиксы настоящего времени (см. § 4 1 9 ) , 
которые мы встречали у V erbum  finitum  в презенсе (см.
§ 5 1 7 ) ,  потенциалисе (см. § 5 1 9 ) , кондиционалисе (см. § 520) и 
перфективе (см. § 5 2 1 ), представляет в якутском языке, как и в 
близкородственных языках, связки /C o p u la J  других языков. О 
том, что именной предикат, мыслимый в отношениях согласования, на­
ходится перед предикативным аффиксом всегда в единственном числе, 
мы уже отмечали в § 6 2 5 . Мін а д а р б  ін ’я молод (адёр)’, ан а д а р -  
г і н  ’ты молод’, бісігі а д й р б і т  'мы молоды’, йсігі &д&ргіт  ’вы 
молоды’, мін у і & £ а б і н  ’я дома’ (yiag& ’в доме’, датив от уіа), мін 
т ы с ы р у а б ы н  ’я на улице, во дворе (тасыруа)’, ханнабьшыі? (ср.
§ 5 3 3 )  ’где (ханна). я ? ’, хасКытьгі.?* сколько (хас) в а с ? ’, біаспіт 
’нас пятеро, пять (бі&с) человек’. После аффигированного посессива 
мы встречаем также предикативный аффикс: мін кіні а д а т а б ы н  ’я 
его отец’ (адата от ада, см. § 4 2 0 ) . После 1-го герундия (см. § 522 
предикативный . аффикс, очень редко встречающийся в таком сочетаг- 
нии, указывает, как кажется, просто-напросто только на агенс дейст­
вия: мін сонум сіадін б ы с а м м ы н  (или бысан) атахлар каппігім ’от­
резав рукава своей шубы, натянул я их на свои ноги’. Является ли ата, 
которое тоже сочетается с предикативным аффиксом и чье значение 
может быть узнано из словаря, именем, 2 -м  герундием (см. § 523) 
или частицей, я не смог определить. Несмотря на все мои старания, 
мне не удалось узнать какой-нибудь падеж этого слова.

6 4 1 . Для 3 —го лица ед. числа отсутствует какой бы то ни было 
предикативный аффикс, а в 3 —м лице мн. числа он заменяется оконча­
нием множественного числа лар. Кіні адар ’он молод’ кінііар адардйр 
’они молоды’, кіні тасыруа ’он на улице, снаружи’, кінііар тасыруалар 
’они на улице, снаружи’, ханнаныі? (см. § 533) ’где (он)?’, ханнала- 
рьй ? 'где они?' ,  кіннар yia^alap ’они в доме’. От турецко-татарского

у  f d y r j  в якутском нет никаких следов.
6 4 2 .  Вместо простого предикативного аффикса употребляют также 

усиленное им бар ’имеется’: ханнауытыі? ’где вы ?’ или ханна бар— 
г ы т ыі ?  ’где в ы? ’, ханналарыі? или ханна ба л л а р ыі ?  'где они ?’, 
мін уіадйбін или yiaga б а р б ы н  ’я дома’. Связка с отрицанием заме-
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няется словом суох ’не имеется’ в сочетании с аффигированным ме­
стоимением: mLh адар с у о х  пун’ я не молод’, ан адар с у о х х у н
’ты не молод’, мін yiarfa с у о х п у н  ’я не дома, меня нет дома’, к і- 
нііар ^іа^а суохтар ’они не дома, их нет дома’.

6 4 3 . Аффилированные посессивы указывают на предмет, с кото­
рым состоит отяжеленное имя в каких-либо более близких или более 
далеких отношениях. Так, мы постоянно находим их позади терминов 
родства, так как у них всегда представлены релятивные отношения.
Они обозначают отношения обладаемого предмета к владельцу, части 
к целому, содержимого к содержащему, деятельности, а также объек­
та к агенсу, и т.д. Некоторые имена встречаются либо всегда, либо
в определенных отношениях только в сочетании с аффинированными по­
сессивами: так, например, я не смог узнать от У в а р о в е  ко го  датив 
и аккузатив чистой формы мурун ’нос’2 8 ; основу атын ’сопредельная 
сторона’ я раскрыл только по аналогии. Отношения между двумя име­
нами, которые во многих языках обычно выражаются генитивом, чуж­
дым якутскому языку, и препозитивами, в якутском языке обозначают­
ся большей частью аффигировэнными посессивами. Между тем это яв­
ление вовсе не следует понимать так, что якут именно и з-за  отсутст­
вия генитива ухватился за  это вспомогательное средство, тут и близ­
кородственные языки, обладающие генитивом, обозначают зависимость 
двух имен двумя способами: посредством генитива и в то же время 
посредством аффилированных посессивов. Так, мы замечаем также, 
что якут там, где он отношение целого к части выражает аблативом, 
тем не менее обозначает у части ее зависимость от целого сверх ме­
ры еще аффигированным местоимением. Но якут присоединяет посесси­
вы и там, где другие языки, как, например, индогерманские, оставля­
ют отношения и вовсе не выраженными. В противоречии с этим в якут­
ском языке нередко находятся имена, которые прямо-таки мыслятся в 
отношении зависимости, но без всякого обозначения этой зависимости. 
Примеры для объяснения и подтверждения сказанного здесь будут даны 
в следующих параграфах.

6 4 4 . Аффилированный посессив в терминах родстөа: мін ajjaM ’(я 
отец-мой) мой отец’, мін а^ам ауата ’(я, отец-мой, отец-его) отец 
моего о-ща’. О предшествующем атрибутивном неопределенном падеже 
см. § 6 1 7 .

6 4 5 . У обладаемьрс_^предм^гов: мін а^ам ріата ’дом моего отца’. 
Характерно, что языком выражается предмет, 'владение или невладе- 
ние которым кто-то утверждает или отрицает словом ’имеется’ или 
’не имеется’, нежели уже обладаемый предмет, которому присуще су­
ществование или несуществование. Так, я скажу, например, мін $цам 
бар ’мой дом есть’, т.е. ’я имею дом, я владею домом ’и мін ріём 
суох ’моего дома нет’, т.е. ’я не имею дома, я не владею домом. Д а- * S.

В мексиканском и некоторых других американских языках по­
сессивное местоимение иногда так прочно связано с именем, что едва 
ли можно думать о расчленении.Н u m b o l d t  U e b e r  d ie  V e r -  
s c h i e d e n b e l t  d e s  m e n s c h l ic h e n  S p r a c h b a u e s .  B d  VI,
S . 1 8 1 , 182  d e r  G -e sam m alten  W e rk e .
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лее: сЙппітін халыах батарыах бір да хабыт бір да ісіпігіт суоуа ’для 
укладьюания и упаковки наших вещей , у нас не было ни одной сумки, 
ни одного сосуда’, дословно: 'и одной нашей сумки, и одного нашего 
сосуда не было в наличии’. Совершенно однозначным с мі-н уіам бар 
является Mij-iaxa yifi бар ’у меня есть дом’; ср. § 5 6 2 .

Этот же способ выражения и в близкородственных языках:
.) * j  I* /9 Us? ~\ (Л-̂ Ч /b en im  aqc*am v a r - d u r ]

’я имею деньги, у меня есть деньги’, Т р о я н с к и й .  Грам., 
с. 1 5 2 , § 8 1 .
6 4 6 . У часта, как знак ее зависимости от целого: кун ортото 

’(день, середина-его) полдень', тун ортото ’п о л н о ч ь ' тісім б а л т а -  
т а  ’(зубы-мои, железный молот-их) мой коренной зуб’ 3 0 , і к к і с ін 
куччугуідук таптыбын ’второго из них я люблю мало’, улахан нйрп&ні 
урйр с5нан бібрбіібр, к у ч ч у г у і у н  йкчіргЙ масынан кырбан бібрбі-  
lo'p ’больших нерп убивают из ружей, маленьких (из нерп) бьют на­
смерть дубинками’, ыі аргата ’старая (половина) луны, время от пол­
нолуния до новолуния’, ыі сацата ’новая (половина) луны, время от 
новолуния до полнолуния’^ ^ . Ыт 0 5 0 то  ’щенок’ и yia о®ото32 ’ма­
ленький дом’ я понимаю как 'дитя из собак’ и 'дитя из домов’. Таким 
же образом может быть объяснено и местоимение в нучча у ах тар  а 
’русская’ и в нучча б м т і а ч ч і т а  ’русский врач’. Напротив, тодус 
сіруіттар ’тунгусские проводники 'без аффилированного местоимения.

6 4 7 . Способ, каким в якутском языке выражается превосходная 
• степень /S u p e r la t iv 7, тоже относится к отношениям, описанным в
предыдущем параграфе: кіннар у л а х а н н а р а  суохтар ’большие (наи­
большие) из них отсутствуют’, у La урдугЙ (из домов высокий) ’вы­
сочайший из домов’, ытыр у т у б т у н  ыта (сильнейший плач плакать) 
’плакать горьчайшими слезами’ , маны у т у б т у н а н  маныла ’угощать 
наилучшим образом’.

В близкородственных языках тот же способ выражения:
sr*.. ідЧ  /ad am la rn y r}  j a x s y s y /  ’лучший из лю­

дей’. В монгольском языке мы встречаем чистый генитив: 
cvvC-rW сг̂  [ q a m u j '- u n  d e g e d u ] ’высший из всех’, 'V'*—/

e^ fen e  s o n i  a l j iy a q u —y in  
m a ^ u - b a r  a l j iy a b a  Ьі7 ’этой ночью я чрезвычайно устал’ (худ­
шей усталостью); Бобровников, с. 2 1 4 . 29 30 31

2 9  .. -Также кун орто и тун орто без посессива.
3 0  9

В балта тістбрім ’мои коренные зубы’ оба понятая стоят в
координированном отношении: ’мои зубы, железный молот’.

3 1  у н
Ср. с _ У ^  fa jy n y rj e s k i ,  a jy n y r)

ja r)y J ;B  e р е з и н  в "Ярлык хана Золотой орды Тохтамыша к польскому 
королю Ягайлу", Казань, 1 8 5 0 , с. 69; ср. также S  c h m i d t .  P h ilo -  
l o g i s c h —k r i t i s c h e  Z u g a b e ,  S . 25 fgg.

Op
^ В уол 050 (сын-ребенок) ’мальчик’, кыс oijo (дочь-ребенок) 

’девочка’ и в 050 чорон (ребенок-бокал) ’маленький бокал’ якут мыс­
лит себе два понятия, не стоящих в отношении зависимости, ср. § 610 .
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6 4 8 . Отношения различного рода: бу ісіт у т а  'вода в этом сосу­
де’, А^ігбн до і д у т а  ’окрестности Жиганска’, кысын кбтбр# бібрб^т^м, 
c a j  ы н ы г а р  балыгы муңхалабытым ’зимой убивал я птиц, летом по­
том3 3  ловил рыбу’; кі&сй інібар барбытым, с а р с  ы н ы г а р  інім мі— 
jiaxa каібіта 'вечером я пошел к своему младшему брату, а наутро3 4  
мой младший брат пришел ко мне г, бу уыл к&мін a j  а на ’поездка в 
это время года’, ат с ы р ? а т а  ’сани с лошадью’ (сани, запряженные • 
лошадью), ajaH у о но (путешествие-народ) ’путешественники’, тарах 
муос  (рог для расчесывания) ’мамонтовая кость’, тімір у с а  ’куз­
нец’. Как и в турецко-татарском языке lS ( К а з е м -  
бе, с. 3 7 6 , § 60 ; Z e n k e r ,  S . 197 , № 6 0 ; И в а н о в ,  с. 2 9 4 ,
§ 163) в якутском тоже скажут Цокускаі г у о р а д а  ’город Якутск’, 
Уркускаі г у о р а д а  ’город Иркутск’.

В монгольском языке мы опять имеем чистый генитив:
-v-^ з -іс ■о--'' •с /n ig e  e d u r - i i n  a b a J ’охота в тече­

ние одного дня’, «»■у  ^  [ o r q p l if—u n
b a y ira n /  битва при Орхолике’; Б о б р о в н и к о в ,  с. 2 1 3 .
6 4 9 . В следующих примерах обозначено отношение к обоим сло­

вам: у і й і а р г т т а н  б і р і н  кулу’дай мне один из твоих домов’, 
КШамңа халбыт с уб с yl ар і т т а н  барт a^Li ja^biH булбуттара ’из 
ее оставшегося в Киллеме скота встретили они очень небольшое чис­
ло*, кісіттан утубта ’лучший из людей’, гуораттан сурба кос ырах 
д о і д у л а р г а  т ы м н ы л а р а  і т і і а р а  барт атын ара іуы гас ’в 
местностях, удаленных от города на 2 0  кёсов, (их) холод и (их) жа­
ра совсем различны’.

Ср. ' S  у  / a n l a r d a n  bir|7 ’один из них’, К а з е м -
бек,  с. 3 7 9 , § 65 или Z е  n k e r , S ,  1 9 8 , § 65 .
6 5 0 . О том, что адъективы с аффилированным посессивным ме­

стоимением функционируют как абстрактные имена, мы уже упомина­
ли в § 6 3 4 .

В монгольском языке это отношение обозначается опять-та­
ки генитивом: /b u r q a n —u  s a y in  m aj-u /»
Б о б р о в н и к о в ,  c. 2 1 4 .
6 5 1 . Мыслимое как субъект имя, снабженное аффилированным по­

сессивом 3-го  лица ед. числа, может со своим предикативом, если 
им является глагольное имя в отрицательной форме или суох ’не 
имеющийся’, образовывать сложный адъектив, который может употреб­
ляться как атрибутивно, так и предикативно, а в сочетании с аффили­
рованным местоимением у предиката (см. предыдущий параграф) и 
как абстрактное имя. Аффилированное местоимение указывает на пред­
мет, к которому относится имя, мыслимое как субъект. Суола бШ і- 
бйт ’его след неизвестен’, суола біііібат атьір ’жеребец с незнакомым 
следом’, ахсыта біііібат ’его количество неизвестно’, ахсыта бЦЦбат 
у он ’народ в неизвестном количестве’; улахана суох’ его величина 
отсутствует’ улахана суох кісі ’не большой человек’; кысаліуата су­

ох кун ’день без нужды’; Ауіган доідута туох да утубта агаігатй су­
ох ’район Жиганска без какой-либо красоты, без какого-либо разнооб-

33
3 4

Собственно, в ее, т.е. зимы, лето.
Собственно, на его, т.е. вчера, утро.
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разия'; бііабін бу сурук тусата суо^ун ’я знаю бесполезность этого 
письма’. Аффигированный посессив у субъекта застыл, так как мы 
его встречаем и там, где субъект относится к местоимению 1 -го и 
2 —го лица. Т уох да ама суох туох да ко мото суох мін маігым сурдах 
кучума^аі буолбута ’положение мое, в котором я был без какого-ли­
бо лекарства, без какой-либо помощи, стало ужасно трудным’; мін 
кініттан атына суохпун ’я не отличаюсь от него, я не другой, чем он'. 
В связи со множественным числом появляется аффигированное местои­
мение во множественном числе, у 1 -го и 2 -го же лиц также и в 
единственном числе: улаханнара суох ^ііаіар ’небольшие дома’, бісігі 
харахтара или хара^а суохпут' мы слепы'. Таким же образом с суох 
сочетаются как самостоятельные местоимения, так и аффигированные 
местоимения, 1 -го  и 2 -го лица. Аффигированное местоимение появля­
ется здесь, как правило, у распространенной формы: jvij-ігіна суох 
’без меня’, а}ігіна суох ’без тебя’, кініна суох’ без него’, бісігіна су­
ох ’без нас’, асігінй суох ’без вас’, кінііара суох ’без них’, маныта 
суох ’без этого здесь’, ітіна суох ’без этого’, онута или стяженное 
онто суох ’без того’, олоро суох ’без тех’ балара суох ’без этих 
здесь ', а^абына суох ’без моего отца’, а^аг^ына суох’ без твоего от­
ца’, а^аларбыта (кратчайшая форма) суох’ без наших отцов’. У 3-го  
лица аффигированное местоимение появляется только один раз: кін- 
нар аг;алара суох онно баллара ’они были там без своих отцов’.

Ср. /u jji b a r  k is i /  ’человек с до­
мом’, ^  /й jji ju q  k is ij  'человек без до­
ма’; Ив анов ,  с. 3 2 3 , § 2 1 6 . L, с_у\

/a j s o z i  s i k e r ,  la b y  balym m enim / ’о ты, чье 
слово для меня сахар, чьи губы для меня мед’; К а э е м - б е к ,  
с. 4 3 4 , § 1 5 4 , Z e n k e r ,  S . 228 , § 1 5 4 . О дополнении 

СгУ j  / n a z n y n j  здесь вовсе не следует думать.
6 5 2 . Глагольные имена, рассмотренные в § 3 7 5 -3 8 1 , выража­

ют с аффилированным посессивом деятельность в абстракции (ср.
§ 6 3 4 ) .  При транзите же и объект действия. Местоимение здесь ука­
зывает на агенс. При пассивном глагольном имени местоимение обо­
значает отношение к объекту. Примеры: мзн т а п т ы р ы м  ’моя любовь’, 
ан таңараны ыт ы кт аб атын,  ’твое непочитание бога’, Ацігаңңа то^ус 
сыл о л о р б у т т а р ы н  ганна ’после ее девятилетнего пребывания в 
Жиганске’, мін Цокускаі гуорадыгар с ы р ы т т а х п ы н а  ’при моей по­
ездке в город Якутск’, кіні оцорбото] ?о  MijiriH уадаірл гынна 
(его неделанье) ’то, что он не действовал, сделал меня бедным’; 

мзн о і | о р у о ^ у м  (или стяженно о ң о р у о м)  бара (имеют место мои 
поступки, действия в будущем) -  'я  должен был бы делать’.

мін т а п т ы р ы м  'предмет моей любви’, ан т а п т а б а т ы ң .  ’пред­
мет, не подвергнутый твоей любви’, мін к о р б у т у м  ’предмет, уви­
денный мной’, мін к б р у б ^ у м  или кбрубм ’предмет, подвергнутый 
мо е му б уд уше му виденью’.

aj-ыбыт ы т ы л л а р а  (от ытылын) ’отпущение наших грехов’, бу 
гуорат а с і і і і б і т а  ’уничтожение этого города’.

Ср. lJ-**-* L Jq  /k ita irim ni bilm ajm en/
’я не знаю, когда я уйду’; Ив ан о в ,  с. 3 1 5 ; ^  i
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/o ld u k n i i^ e td im j ’я услышал о его смерти’; К а з е м - б е к ,  
с. 4 1 2 , § 112  или Z e n k e r ,  S . 2 1 6 , § 1 12 ; j
/k o rd u k ir jJ  ’увиденное тобой’, К а з е м  —бек,  с. 3 6 7 , § 4 8
или Z e n k e r ,  S . 192 , § 4 8 .
6 5 3 . Если добавляется объект, будь он дополнительңьхй или толь- 

ко определенный, то аффилированное местоимение присоединяется к не­
му, а глагольное имя без всякого пояснения отношения занимает свое 
место перед тем объектом. Мін таптыр к і с і м  ’человек, подвергнутый 
моей любви’, ’любимый мной человек’, мін таптабат к і с і  м ’не люби­
мый мной человек’, йн кбрбут кі с і  н, ’увиденный тобой человек’, кіні 
кбрббтбх к і с і т й  ’не увиденный им человек’, бісігі кбр^бх к і с і б і т  
’человек, которого мы увидим’; мін олорор ух Йм ’дом, в котором я 
живу’, ан саха тылын тбруттуббу^т к^ңі^ у т т а н  ’с того дня, _когда ты 
положил начало якутскому языку’; ол доіду ото маса унар к у с а  ’си­
ла, которой растут трава и деревья той местности’; убраххй баріПіах 
к б м і м  ’время, когда я должен быть отдан в ученье'.

Ср. Uc/* t j r t . $ ! /o q u ja n  k i ta b y т] ’книга, которую
я читаю’, К а з е м - б е к ,  с. 3 0 9 , § 3 7 9  или Z e n k e r ,  S . 1 6 1 ,
§ 3 7 3 ; i fo q u y a n  k ita b y j ’книга, прочитанная
ИМ’, 1 / I d e ^ e k  a m a ly m j, ’дело, которое я
должен сделать’; К а з е м - б е к ,  с. 4 1 1 , § 1 0 9  или Z e n k e r ,  
S . 2 1 6 , § 1 0 9 .
6 5 4 . Если деятельность следует отнести не к агенсу, упомянуто­

му в речи, и не к неопределенному количеству неизвестных индивидов, 
а к невыраженному родовому понятию человек, то у объекта отсутст­
вует местоимение. Мінйр ат ’лошадь, на которой обычно ездят верхом, 
верховая лошадь’; мінбр т а б а  ’олень для верховой езды’, туттар (от 
тутун) са п  'вещь, которая в употреблении, инструмент’, кбрббтбх 
істібатбх &p&ji гьггта тустубутум ’я боролся с невиданными и не­
слыханными лишениями’. Напротив, в предложении бу суолу oijopopro 
кбмб бі&рбіт уонча к і с і і  а р і т т а н  ’от примерно 1 0  человек, кото­
рых дали в помощь для исполнения этого дела’ мы находим позади 
объекта местоимения, потому что здесь в действительности опреде­
ленные индивиды, которые только не обозначены говорящим точно, 
мыслятся как действующие. Странно отсутствие местоимения в тула 
ыт мунна (от мурун) баппат (от бат) туЦ oj ур ’вокруг густые за­
росли, в которых не найдет места собачья морда’.

В близкородственных языках местоимение обычно не присое­
диняется, если агенс назван перед глагольным именем: о Ld> > Ь

I b y *  , ^ S a- Oyjj? ^ p a d is a li  
. . .  h ek im , q a rd a s y m  id e £ e k  ’аліаі f a la n  j a z ^ a n  k ita b /, 
К а з е м - б е к ,  c. 4 1 1 , § 1 0 9  или Z e n k e r ,  S . 2 1 5 , § 109 .
6 5 5 . Аффигированное местоимение 3 -го  лица ед. числа появляет­

ся в неопределенном падеже, как мы уже отмечали в § 4 2 0 , в двух 
формах: в более полной на н с предшествующим легким^ (ы, i, у, у) 
гласным и в более краткой, состоящей лишь из одного тяжелого (а, 
а, о, б) гласного. Во множественном числе окончанию ларын и т.д. 
противостоит более краткая форма лара и т.д. Более краткую форму 
якут употребляет, если отяжеленное имя является в предложении субъ­
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ектом или предикатом или если оно с относящимся к нему последую­
щим словом может быть отнесено к отношению субъекта к своему 
предикату. Если же нельзя отяжеленное имя с последующим отнести 
к отношению согласования, то аффилированное местоимение выступает 
в полной форме. Я скажу кіні а д а т а  Йіійр ’его отец здоров’ и кіні 
а д а т а  aliapa здоровье его о*ща’, кіні а д а т а  бібут ’его отец мертв’ 
и кіні а д а т а  бібута ’смерть его отца’; бу сурук т у с а т а  суох ’это 
письмо не имеет пользы *и бу сурук т у е  а т а  с yoga ’бесполезность 
этого письма’; уот тоібнб' утада ’пламя костра его напиток’; и, напро­
тив того, кіні а ^ а т ы н  адата ’отец его отца’, кіні а ^ а т ы н  аттара 
’лошади его отца’, кіні к а р г Й н і н  ытыта 'плач его семьи’, кіні a g a -  
т ы н  утары ’против своего отца’, кіні а д а т ы н  курдук ’подобно свое­
му отцу’, кіні б і у б д у н  іннінЙ ’перед своей смертью’, к£н орто а с -  
п ы т ы н  гЙнна ’после минования полдня, по прошествии полдня’, бу уыл 
к а м і н  ajaHa ’путешествие в это время’, та^ара уіатін кіана ’принад­
лежащее церкви’. Так, У в а р о в с к и й  теперь тоже согласен, что сле­
дует читать каргбна вм. карганін; и, напротив, более полную форму 
в бу сір т б г у р у м т а т і н  ырада 'расстояние этого кружного пути’ он 
объясняет как правильную, равным образом в кіні б j ун бйрдй сбду- 
1ах ’совершенство его памяти паразительно’, хотя первое отношение 
может быть отнесено к предложению бу cip тбгурумтата ырах ’этот 
обходной путь далек’, второе -  к предложению кіні 6jo бйрт ’его па­
мять совершенна*. Полная форма тем более удивляет, когда Ува р о в ­
с к и й  говорит кіні o j 6 cyoga cogylax ’отсутствие его памяти порази­
тельно’, а перед аккузативом явно предпочитает более краткую форму: 
кіін бііабін кіні ojo бйрдін ’я знаю совершенство его памяти’, mLh 
бііабін бу cip тбгурумтйтб ырадын ’я знаю дальность объездного пу­
ти’. Перед аблативом он допускает обе формы: кіні oj б или 6jyH бар- 
діттан мхн куттаммытым ’я испугался совершенства его памяти’.

6 5 6 . Перед аффиксом лах (см. § 3 8 5 ) , образующим адъективы,
и перед наречным аффиксом тык (см. § 4 0 5 ) аффигированное местои­
мение опускается без исключений. С ьт аі^ара ’половина года’, но сыл 
а^ардах ’полугодовалый’, саха ата ’название якутов’, но саха аттах 
уон ’люди, которые именуются якутами’; кіні сыщ/анар сырцах ’он 
имеет крутой берег, на котором он отдыхает’, уот тбібнб утахтахпын 
’я имею напитком пламя костра’; кісі сатан саныада суода ’неспособ­
ность человека понять’, но fdci сатЗГн саныада суохтук ’таким обра­
зом, что человек не может понять’.

6 5 7 . Глагольное имя прошедшего времени на быт (см. § 3 77)  с 
аффилированным посессивом выступает как имперфект, имя на тах 
(см. § 3 7 8 ) .  как претерит или как наклонение необходимости /N e— 
c e s s i t a t i v u s ] ,  имя на батах (см. § 3 7 9 ) как отрицательный им­
перфект, глагольное имя будущего времени на ыах (см. § 3 8 0 ) как 
футурум. Будущее время отрицательное передается посредством утвер­
дительной формы будущего времени и суода ’его отсутствие’. Мін кбр- 
бутум ’я увидел’, бн кбрбут^д, кіні кбрбутй, бісігі кбрбуппут, йсігі 
корб^ккут, кінііар кбрбуттара; оңордодум ’ну ладно, я должен это сде­
лать’, мін каібатауім ’я не пришел’, каібйтадід, кбібатада, кбібатах- 
Піт, кдібйтйххіт, каібатахтара, мін каііадім или кЙПЙм ’я приду’, каііа-
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5 і^ или каііа^, кйііада, каііахпіт, каііаххіт, к&іі ахтйра, мін кЙІіадім 
или каііам суода ’я не приду’, каііадін или кёііа^ с yoga, каііада с., 
каіійхпіт с., каііаххіт с., каШхтара с. Все эти формы могут, как и 
имена, занимать в предложении место субъекта: ’факт моего увиденья’ 
и т.д. ср. § 6 5 2 . Но все же примечательно, что У в а р о в е  кий ста­
вит эти формы, если он их употребляет как V e rb a  f in ita , исключи­
тельно перед субъектом, в то время как эти формы в виде действи­
тельных имен действия никогда не предшествуют агенсу. Так, булул- 
луода кісі означает у него только ’человек найдется’, в то время как 
кісі булуллуода может выражать как это, так и ’предстоящая челове­
ку нахождаемэсть’. Позднее мы рассмотрим глагольные имена вместе.

6 5 8 . Аффигированные посессивы, добавленные к предикату, пере­
мешают сказуемое в прошедшее время. Поскольку в 1 -м  и 2 -м  лицах 
мн. числа аффигированные посессивы совпадают с предикативными аф­
фиксами настоящего времени (см. § 4 1 9 , 4 2 0 ) ,  то временные отно­
шения у этих обоих лиц можно определить только из контекста. Онно 
уіабіт с y o g a  ’(отсутствие там принадлежащего нам дома) мы не име­
ли там дома’, мін й д й р і м  адам Ьііодунё. ’при смерти моего отца я 
был молод (моя молодость)’, кіні оччодо адар& ’он был тогда мо­
лод’, іккіс сьірыбыт маннадар кусадана ’наш второй поход был хуже, 
чем этот’, бу сір тбгурумтатін ырада сурба кбе З х с ы л а д а  ’рас­
стояние этого кружного пути составляет 20  кёсов’, оjyH бардЙ холо- 
бура с y o g a ’: совершенство его памяти было несравненно’, бір да су­
рук сурулла і 1 і га ’и ни одно письмо еще не было написано’, кбрб
і 1 і г  і м ’я еще не видел’. Из глагольного имени (см. § 3 7 5  и 3 7 6 )  
настоящего времени возникает таким образом имперфект многократ­
ного вида /f r e q u e n ta t iv u m j:  мін бысарым ’(мое резанье) я
обычно режу’, мін быспатым^З, ’ (мое нерезанье) я обычно не режу’.
И здесь (ср. § 6 4 2 ) мы встречаем плеонастическое бар ’имеющийся’, 
которое даже обязательно после предиката, оканчивающегося на глас­
ный. Олохпут убр$та суох бара ’наша жизнь была лишена радости’, 
мін оччодо тубрттйх ду біастах ду барым ’мне было тогда 4  или 5 
лет’, ханна баллараі ? (ср. § 5 3 3 )  ’где вы были? ’, туктйрГ бара 
’было невозможно’. Я никак не могу правильно разобраться, как 
здесь аффилированный посессив достиг выражения прошедшего време­
ни. Те ученые, которые всегда имеют дело со вспомогательными гла­
голами, не преминут и здесь возвести местоимение к атім -  р у~> \ 
/idem / и т.д.

6 5 9 . Самостоятельные посессивы являются субстантивами: кіні 
адата M i j i  ані  ннадЙр кыруадас ’его отец старше, чем мой’, кіні 
аттара а н н а р і н н & д а р  улахаттар 'его лошади больше, чем твои’. 
В "Катехизис е" и у В и т з е н а  /V i t s  е  п ]  самостоятельный по­
сессив ставится после отяжеленного аффилированным посессивом име­
ни в качестве оппозиции, которая согласуется с ним в падеже (см.
§ 6 1 1 ): адабыт б і с і а н й  ’отец наш, нашенский’; ытыктанар атын 
a j  і а н ё  ’будет почитаемо твое имя, твое’; кбдуіуң, буоллун й ф і й н й

Хотя и совпадает в других обоих лицах ед. числа с перфектом, 
который, однако, возник совершенно иным способом: ср. § 5 1 8 .
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’да исполнится твоя воля, твоя’; ітау&бітін б і с і а н і н  ’нашу веру, 
нашу’. И У в а р о в с к и й  употребляет местоимение таким же образом: 
іккіс сыіуыбыт Остуруоктан б і с і а н а  манна^ар кусадана ’наш второй 
поход из Удского (наш) был хуже, чем этот’. Кі&т (гійнй) ’его’ 
может быть присоединен к каждому употребленному субстантивно име­
ни за исключением местоимений 1 -го и 2 -го лица: ырахтаі;ы кіан& 
’принадлежащий дарю’, тадара уіётін (ср. § 655) к. ’̂принадлежащий 
к дому божьему (церкви)’, бу к. ’принадлежащий этому здесь’, іккі 
к. ’принадлежащий двоим’, кім даманы кійнін уоруман, (Кат.) ’не во­
руйте принадлежащее кому бы то ни было’. После множественного 
числа стоит множественное число кіаннйрй: інііарім кіаннара ’при­
надлежащий моему младшему брату’; у Ми д д е н д о р ф а  встречается 
и единственное число.

6 6 0 . Б у, которое указывает на что-либо, ближе всего располо­
женное к говорящему, соединяется со всеми образованными от ба и 
ман (см. § 4 2 2 ,  1)  формами и с кіні ’он’. Б у  маны ’этого вот’, 
бу маннык, бу балара, бу бачча, бу кіннар.

6 6 1 . Ол ’тот’ соединяется с оччодо ’тогда’, восходящим к осно­
ве того же указательного местоимения, и с кіні ’он’, далее с іннй 
(см. § 4 2 2 ,  4) :  ол іңнй бар ’иди туда’, бл інна$і ’тамэшний’. _0л 
аннарауы указывает на предмет, еще более удаленный, чем ол. Ол бу 
(тот этот) означает ’этот и тот’: бл бу діаккі ’туда-сюда’, онно ман­
на ’там и сям, то тут, то там’. Сложное сол (см. § 4 2 3 ) находится 
в "Катехизисе" нередко перед кіні.

6 6 2 . Ол и его дериваты употребляются как корреляты вопроси­
тельных местоимений, заменяющих в то же время относительные ме­
стоимения: ат о н у о х а ,  к і м і  ба^асй кбрбутуи^ ’скажи тому, кого 
вчера ты видел’, к ім  afi£x& каіШ, б л атіадй ’кто к тебе пришел, 
тот тебе скажет’; мін о ч ч о  харчылахдын, тбсб ajiaxa бар ’у меня 
столько денег, сколько у тебя’; б л к&мдй, то с &50 ’в то время, 
когда’.

6 6 3 . Неопределенный падеж указательных местоимений бу, іті, 
б л часто стоит, видимо, вместо локатива (соответствующее наречие 
места): бу бар 'здесь это', іті бар ’там это’, бл &т&рбйсід ’там 
твои сапоги’. В действительности указательные местоимения всегда 
являются субъектами: ’вон то твои сапоги’ и т.д.

Ср. в санкрите /a y a m a s m ij  'здесь я’ и в
греческом rjpoprjv опор evq , 0#то$, on lot} ер
nposepxerat ’я спрашиваю, где он. Тут приходит он, говорит 
тот, позади тебя’. B u t t m a n n .  G r ie c h .  G r . 1 3 te A u sg ., 
S . 3 5 3 .
6 6 4 . Указательные местоимения могут получать аффигированные 

посессивы: балара бараннахтарына ’это у них кончается’, бу баларын 
’это их’, олоругар ’в этих его’. В ед. числе аффилированный посессив 
встречается, как кажется, только в соединении с суох; ср. § 651 .

6 6 5 . Якут допускает в одном и том же предложении два вопро­
сительных местоимения, спрашивающих о разном: кім кімі гытта ба- 
ры а^а? ’(кто с кем пойдет?) который пойдет вместе с другим?’

ср. датд m i  вятятсяя'бгтп !
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/p ra m u  k a h  k e n a  p a th s  p r a y a t i ty e s a s a i  v e d i tu m a s t i  
^ a k tih /  C a k u n ta la ,  D ist. 153 - ек nvos riq iyevero- 
кто с кем пойдет?
6 6 6 . Вопросительные местоимения являются в то же время от­

носительными местоимениями; ср. кроме приведенных в § 6 6 2  при­
меров еще туох, тбсбну, ханна, ханнагынан, хаітах.

В уйгурском языке kirn. тоже появляется как относитель­
ное местоимение; ср. A b e l - R e m u s a t  R e c h e r c h e s . . .
S . 266 .
6 6 7 . Косвенный вопрос в якутском языке не образует для себя 

предложения, а примыкает (хотя бы даже вопросительное местоиме­
ние занимает при этом место субъекта, предиката, объекта, атрибу­
та или адверба), как простой член предложения к понятию, вводяще­
му вопрос. Мін ы]ытыбар ата к і м і н  ’на мой вопрос (кто его имя), 
как его имя’, кбрбру тбсб ырах ыт канніттан ісарін ( акк.) ’чтобы 
посмотреть, на каком расстоянии собака идет позади него (хождение 
собаки позади него)’, сатан санабаттар хантан бу сірга балык убскй- 
бітін (акк.) ’они не могут понять, как в той местности ложилась 
рыба (возникновение рыбы)’, холуон кор ун, тбсб мін со^ум б а р д і н  
(акк.) ’представьте себе, сколь велика моя радость (есть или была)’, 
мін біібаппін сыла ханна б а р б ы т ы н  (акк.) ’я не знаю, куда ушла 
усталость (усталость уход)’; 6ajaM біібаппін хаітах каргаммар к б с -  
т у б х п у н  (акк.) ’я сам не знаю, как я должен показаться своей 
семье (как мое должное наказывание моей сем ье)’. Так, мы видим 
также, что вопросительное местоимение в его релятивном значении 
не оказывает никакого влияния на конструкцию: ол камца tocoj6 мін 
согуру доідуга барары о л о р д о х п у н а  (локатив, см. § 5 8 0 )  ’в то 
время, в которое я собирался ехать в Россию (при моем собирании 
поехать)’; оччону б$рд& тбсб кініаха б а р ы н  (акк.) ’он дал столько, 
сколько он имел (имеющееся у него)’; тосб^б yryja с ы т ы  ах  камін 
булбат ’он не находит времени, когда он смог бы лечь спать’; тбсб- 
50 кЗііа^йр діарі ’до его прибытия’. В некоторых из этих приме­
ров вопросительное местоимение, соответственно относительное, со­
вершенно излишне.

Ср. итал. n o n  s o  c h e  f a r e ,  n o n  s o  co m e  d ire ;  
франц. je  n e  s a i s  q u e l p a r t i  p r e n d r e ;  средневековая 
латынь q u id  a g e r e ,  q u id  f a c e r e  n e s c ie b a t ;  D i e  z . G-r. 
d e r  ro m a n is c h e n  S p r a c h e n ,  III, S . 20 8  и след. В немец­
ком языке: ic h  wei/J n ic h t, w a s  th u n ; в русском: не знаю, 
что делать.
6 6 8 . Кім ’кто’ и туох ’что’ употребляются и во множественном 

числе: туохтарыі? (см. § 5 3 3 ) ’что это за  вещи?’, атыларьщ, туохта- 
рыі? ’из чего состоят твои товары?’, кімнаріі? 'кто они?’. Туох 
У в а р о в с к и й  употребляет и как адъектив: туох сулуну касіні. Туох 
ханнык = туох ханнык бары = бары туох ханнык означает ’что бы ни’; 
’все, что бы ни было’.

6 6 9 . Вопросительные местоимения, как и указательные, появля­
ются с аффилированным посессивом: мін ьдытыбар ата к і м і н  ’на мой 
вопрос, как его имя?’; туо^ум? ’что мое?’, ’что принадлежащее мне?’;
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x a j a 6 biT ордуктук капсатйр? ’кто из нас двоих рассказывает луч­
ше?’; Уібан діан xa j a^biTbi i ?  ’кого из вас зовут Иваном?’; бу ат- 
тартан х a j а л ар  а aj-іанаі ? ’которые из этих коней твои?’ Xaja xaja- 
лара означает ’один и другой’.

Ср. [пат v a r )  [п ёу  v a r / , ^  <>J

j> ' ? [n& si v a r j  K a s . ,  S . 119 , N 1 7 3 , Z e n k e r ,  S . 65 , 
N  167. /qajum yz/,, [ q * j$ y  m y2J  и
т.д. Т р о я н с к и й .  Грам., с. 45 ..

6 7 0 .  Вопросительные местоимения через добавление определен­
ных адвербов получают значение неопределенных. Этими адвербами 
являются бміа ’точно так же', да или даманы ’тоже, также, и’, Зрб 
’прямо, именно, как раз’. Значение всякий раз различно, что было 
мне еще не совсем ясно при составлении словаря. Туох бміа означа­
ет ’нечто, что-нибудь, что-либо, кое-что’, туох да или туох даманы 
’все что-либо мыслимое’, туох ара ’нечто определенное, которое нель­
зя или невозможно обозначить подробнее’. Аміб ограничивает по чис­
лу, но не по лицу, да или дауаны не ограничивает ни по числу, ни по 
лицу, йрё ограничивает как по числу, так и по лицу. Большое разли­
чие в значении можно увидеть из следующих примеров: кісі туту аміб 
бііббт ’человек не знает того или этого’ кісі туту да біібат ’человек 
не знает ничего’ кісі туту арб біібйт ’имеется нечто определенное, 
чего человек не знает’. То же самое различие в значении ощущается 
и у других вопросительных местоимений:

Т) с аміб: к ім  бміа каіібдб ’кто-нибудь придет’, xaja бміа атын 
гуоракка барыам ’я поеду в какой-нибудь другой город’, т б с б  или 
х а  с аміа тылы атіам ’я скажу несколько слов’, санабаппын Сібар ді- 
ан доіду устатыгар х а н н а  бміа оннук тымны уоскуб^ун ’я не думаю, 
что на всей протяженности Сибири где-нибудь образуется такой хо­
лод’, х а с а н  йміб кб1іаі}б ’он когда-нибудь (рано или поздно) придет’, 
х а і т а х  аміа да укт^ббуттара буоллар ’если бы они каким-либо обра­
зом оступились’;

2 ) с да или дауаны: кі м да aijbiaiya ’никто не прочтет’, кім да­
маны аспат бара ’никто обычно, не проходит мимо’, x a j ал а р  а да ка1-  
ббт ’никто из них не придет’, xaj а л а р ы т т а н  да утубтб ’лучший
из всех’, х а с ы а н  да барын,’идите все, сколько вас здесь есть’, бу 
тымны кісіахб х а н н ы к  да ураты улахан ыаі^ары тіксарбат ’этот хо­
лод нисколько не причиняет человеку особенно большой болезни’, хан­
н ы к  да боудочон саха ’хоть какой расторопный якут’, то'с б да аібах 
харчы ’хоть какие большие деньги’, т о с б  да саранан істар ’хоть как 
осторожно он идет’, х а н н а  да тахсыбат ’он нигде не выходит’, кун 
х а с а н  да кбстубат ’солнце никогда не показывается’, кіні хаітах да 
онрруо^а cyoja ’он это никоим образом не сделает’. Хас да означает 
’некоторые’;

3 ) с ара: x a j  ал  ар  ын бра кбрбут^м ’я увидел кого-то из них , 
бу мін сурахпін х а н н ы к  арб хараца TajbmaH толорбута ’это напол­
нило мое сердце неким черным предчувствием’, бу т б сб  ара туса- 
лах буолуоіуа йтб ’это было бы в некоторой степени полезно’, х а і  -  
тах  ара ’некоторым образом’, который я не могу определить точнее.
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6 7 1 . Бары предшествует имени как адъектив (все, каждый), при­
нимает аффилированные посессивы как абстрактное имя (совокупность) 
или следует позади без всякой флексии как адверб (в целом, в сово­
купности, итого). Бары aj-ыттан ’от всякого гр ех а , бары тылынан на 
всех языках’, бары куннарі ’все дни’, бары cLp ’каждая земля, каждая 
местность’, барыта 'его совокупность, все это’, барыбыт ’наша сово­
купность, все мы’, барыгыт ’вы все’, барылара ’они все’, кіннар бары 
’о'яи в совокупности’, табалар бары ’олени в общем’, у бары ’вода 
целиком’. Бары означает также ’каждый, всякий, все’. О конструкции 
барыбыт и т.д. см. § 6 2 8 . В сочетании бу маны барытын и ону бары- 
тын барытын следует понимать как аппозицию; ср. § 6 1 1 .

6 7 2 . Различия в значении между хасты, которое соединяется как 
раз так, и бары я не смог найти. У в а р о в с к и й  старался избегать 
этого слова. Мы находим бары и хасты также в сочитании с &ра 
'именно, как раз, прямо’, которое, как мы уже привели в словаре, ут­
верждает вид после видового понятия, и, напротив того, полностью 
разрешает выбор лица: кісіні ’каждого’ (акк.), бііігін мін кісіт- 
тан ара уададыбын ’сейчас я по сравнению с каждым беден, сейчас
я беднее любого’. Но говорят и мае ара бары ’каждое дерево’, к іс і 
ара хастыта (Kat.) ’каждый’.

6 7 3 . Немецкие неопределенные местоимения Ехп_ ’кто-то, кто-,
нибудь’ и M an  ’кто-то’ якут, как тюрки и татары, выражает посред­
ством кісі ( / k i s i / )  ’человек’, а последнее и через 3 -е  ли­
цо множественного числа: манна уорбаттар ’здесь не воруют’, кіні 
бібіһгун да ганна бу сіргй баіах ьдамьуа аспаттар ’и после ее смерти 
не проходят мимо этого места, не подвесив подарка’, аттіннйр тодус- 
ка ’пусть скажут тунгусу’.

6 7 4 . А]ы, которое, как и соответствующее / s a jy n / ,
я считал несклоняемым, встретилось мне в самое последнее время в 
дативе и аблативе: уонну Sjыга суету харчыны бЙрдім ’я дал каждо­
му десятку один рубль’, уонну едыттан суст^ харчыны ыллым ’я взял 
с каждого десятка один рубль’. В словаре мы. привели один пример, 
где ajbi примыкает к дативу: кісіаха ajbi біасті харчыны біардім ’я 
дал каждому по 5 копеек’. Как правило, ajbi уже заключает в себе 
отношения датива: кісі ajbi 'каждому человеку’, yja ajbi ’в каждом 
гнезде’, Kjhi ajbi ’каждодневно’. Иногда сверх меры добавляется спе­
реди вопросительное местоимение хас ’сколько’; ср.: хас кіас& ajbi 
’каждый вечер’, хас ур&х ajbi ’у каждой реки'.

6 7 5 . Baja ’тело’, отягченное аффигированным посессивом, упот­
ребляется часто вместо простого местоимения для подчеркивания ли­
ца. Также находим мы это слово как поддержку отделенного от свое­
го имени атрибута, на которое делается определенный акцент. Это же 
6aj£ выступает в то же время и вместо возвратных местоимений дру­
гих языков. Как правило, 6aja конструируется, как заменяемое им ме­
стоимение, иногда же строго грамматически, как 3 -е  лицо ед. числа. 
BSjaM біібаппін ’я сам не знаю’, 6 aja i£  б а р  согуру доідуга ’ты сам 
поезжай в Россию’, у с  аты 6 a j a 6 i T  мінан іккі сіруіті гытта ajaM- 
мытыгар аттаммыппыт ’мы сами, сев верхом на трех коней, отправи­
лись в (наш) путь с проводниками’, 6 a j &gi T  холуон Ktfpjfr  ̂’сравните
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сами’, 6 a j £ l £ p a  талабыттара ’они сами... грабили’, мін 6&jaM 
ам  мой собственный дом’, ан 6 &jaij н і а^ ,  кіні 6 aj^TiH (см.
§ 6 5 5 )  у і а т Й ,  кінііар 6 &j&l&piH у i l l  ара.

г  С Р ;  Jr ! s J > £ j j , y j l  у  о y c j ?  y *
p e z  u z e q e z  w a ’d a  b e r iib  id iu je z ;  b e z  u z e b e z  j ib a r u r -  

b e ^ ,  И в а н о в ,  c. 2 9 4 , § 1 7 5 .
Мін к у ч ч у г у  6 aj  &m J/браxxb баріШ&х камім ’время, когда я, 

маленький, должен был быть отдан в ученье’, б у cojjotox утуб ханны— 
гынан т ы н н а х  6 aj&M уоллонон олоробун ’это единственное благо, 
благодаря которому я, дышаший, счастлив’, бу toJoh т б р у т а  суох  
6 aj&T& ’этот господин, сам простого происхождения’, мін ауам х а- 
с а н  да ыаіцыбатах 6 &j&T& ’мой отец, который никогда не болел’.

сурар сум&с б у о л л а  (3 -е  лицо ед. число), к^бтіх б а ­
з а м  улук б у о л л а ,  cogOTOx б. &j&M т у с у н  (моя самость, его дело) 
с УРУІ у о х п у н  ’единственно только мной должно быть написано’.

мін булбутум 6&j56iH у тахса тіріпдіппін ’я нашел себя таким 
вспотевшим, что проступила вода’, 63 j&6ap х у о л у  урбут
маігыбыттан ’вследствие образа действия, какой я себе самому сде­
лал законом’, мін б&і&м ба ^йбін та^ьшнарабьш 'я  сам себя одеваю’, 
таңара 6ajaT& 6a j aTiTT&H бар (Кат.) 'б о г  состоит только из са­
мого себя’, мін адарім Сауына MijiriH б aj a l a p i н гытта ылбаттара 
'во время моей молодости меня не брали с собой’.

О равнозначном Ф«-о —r  / b e y - e j ,  €-ч ч-̂ р /Ь е у -е /
см. Б о б р о в н и к о в ,  с. 8 1 , § 1 5 1 , Попов ,  с. 111 , § 115, 
с. 1 2 1 , § 1 3 5 .
6 7 6 . Иногда мы встречаем 6aja с аффигированным местоимени­

ем при возвратном глаголе, где оно совершенно Излишне: кіні б&іатін 
уоллодунан адынар ’он считает себя счастливым’, нучча оннук apaji 
6 3 j a T i r a p  ылыныауар діЙрі ’до того, как русский возьмет на себя 
такую работу’.

6 7 7 . Посредством 6SjaM и т.д. и кіан& (см. § 65 9 ) передается 
возвратное местоимение -  притяжательное других языков: мін 6ajaM 
кійнін 'я  своего’, &н 6ajai^ кіанін 'ты своего’, кіні бёцатін кійнін ’он 
своего’, бісігі 6aja6ir кіанін ’мы своего’, &ciri 6ajа^іт кіанін ’вы 
своего’, кінііар 6ajd]£piH к іатн  ’они своего’.

6 7 8 . в неопределенном падеже и следующее за ним 6&ja с 
соответствующим субъекту предложения аффигированным посессивом и 
в косвенном падеже мн. числа соответствуют немецкому e in a n d e r  
’друг друга’. Бісігі 6aja 6aj&6iTiH таі^ыннарабыт ’мы одеваем друг 
друга’ (дословно ’мы, тело, наше тело одеваем'), ac iri 6£ja 6&ja 
ітін таі^ыннара^ыт ’вы одеваете друг друга’, кінііар 6aja ба jalap ін 
тадыннараллар. Cp. 6aj& 6aj&l&pirap 6&jS бёуёіарін гытта (с взаимным 
глаголом).

О числительном
6 7 9 . Простые основные числительные, приведенные в § 408 , 

образуют все прочие числа посредством сложения и умножения, при­
чем каждая часть остается в своем первоначальном облике. При ело—
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женин большее число всегда предшествует меньшему, при умноже­
нии -  меньшее большему.

уон (1 0 ) бГр (1) = 11, уон іккі = 1 2 , уон ус = 13 , уон тубрт= , 
= 14, и т.д.

тубрт уон = 4 0 , бійс уон = 50 , алта уон = 6 0 , сатта уон = 70 , адью 
уон = 80 , торус уон = 90, іккісус -  2 0 0 , ус сус = 3 0 0  и т.д.

Тот же способ в турецко—татарских языках. Для 4 0  ( ^  ̂  
/q y rq j)  и 5 0  ( (__rU I [eUi]) существуют здесь, однако,
как и для 2 0  и 3 0 , простые или, по меньшей мере, больше не 
ощущающиеся как сложные выражения; 60 ( I /a l tm y s /  )
и 7 0  ( / j e tm is / ) получили, очевидно, соответствующие
единицы, но происхождение второго слога затемнено; 8 0  
^  L / s e k s e n /  ) и 90 ( / to q s a n /)  образованы как раз

как в якутском языке, но уже слились в одно слово. В уйгурском 
языке, как и в якутском, еще не последовало стяжения; ср. 
K l a p r o t h .  A b h . u b e r  d ie  S p r a c h e  u n d  S c h r i f t  d e r  
U ig u re n , S . 25.
6 8 0 . Сложение может быть обозначено и посредством вставного 

ордуга (его остаток) или ордуо (ср. § 1 0 5 ) :  уон бір = уон ордуга 
(ордуо) бір ’l l ’, bad cyb отут = іккі cfc ордуга (ордуо) отут ’2 3 0 ’.

В оренбургском тысячи с сотнями и сотни с десятками (ес­
ли еще следуют единицы) соединяются посредством О  [dё]: 

JUJ I (3 с > j  0 j _^Uo /mirj d a  b i s  ju z  d a
s e k s e n  a lty / ’1 5 8 6 ’, И в а н о в ,  c. 2 9 0 , § 1 6 9 . Напротив, в 
османском оно означает: J?у-Ь’ j j h i i Q  s e —
g iz  ju z  q y rq  a lty / ’1 8 4 6 ’, К а з е м - б е к ,  c. 3 7 0 , § 53 , Z e  n — 
k  e  r ,  S . 1 9 3 , § 53.
6 8 1 . При образовании производных форм числительных число, об­

разованное через описание трактуется как одно слово, так что произ­
водящий аффикс присоединяется к концу последнего числа: тубрт уонча 
(см. § 4 0 9 )  ’около 4 0 ’, тубрт онуон (см. § 4 1 0 )  ’соединение соро­
ка’, тубрт уон тубрттУ (см. § 4 1 1 )  ’по 4 4 ’, тубрт онус (см. § 4 1 2 )  
’сороковой’, тубрт уоннах (см. § 4 1 3 )  ’сорокалетний’. Исключение со­
ставляет дистрибутив от сус ’сто*, если единицы или десятки предшест­
вуют; в_этом случае аффикс присоединяется к единицам или десяткам: 
іккііі сус ’по 2 0 0 ’, арыс уонну сус ’по 8 0 0 0 ’.

6 8 2 . Два числа, следующих непосредственно друг за другом, обоз­
начают границы одного числа, не определяемого более подробно: алта 
сатта ’шесть-семь, от шести до семи’, уон ордуга іккі ус ’от 1 2  до 
1 3 ’, т^б'рт біас сус ’от 4 (сотен) до 5 сотен’.

Ср. І / b e s  a l ty /  К а з е м - б е к ,  с. 3 7 0 ,  § 5 4 ,
Z е  n.k e r ,  S . 1 9 3 , § 5 4 . J Т I /i lle  a ltm y s / И в а ­
нов,  с. 2 9 0 . Аналогично и в монгольском языке; Б о б р о в н и к о в ,  
с. 2 0 6 .
6 8 3 . Определенное число получает посредством добавления каріца 

(см. в словаре карің) значение только приближенно определенного: ус 
каріца ’примерно 3 , приблизительно 3 ’. Акк. ус кйріцін, Дат. ус кй- 
ріфгар и т.д. Ср. § 4 3 5 .

6 8 4 . Іккі ’д ва’ объединяет два координированных друг с другом
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именных понятия, принимает за них на себя флексию и замещ'ает та­
ким образом соединительную частицу u n d V :  рол  с о р  і к к і  к іс і- 
ні гытта сйргй сыіраллар ’счастье и несчастье хотят вместе с чело­
веком’, b i j a x o i ^ o p y  і к к і н і  касійм суоуа ’приказ и судьбу я не 
оставлю без внимания’, іккі ы і с ас к у с у н  і к к і г й  уііяріняр ’два 
месяца распределяются на весну и осень’, тымны у о т  с у о с а  і к -  
к і т т а н  саха CbipajbiH бн;ун аттыаххын сатыаи^ суо^а ’из-за холода и 
пламени костра ты не сможешь определить цвет лица якута’. В ‘'Вос­
поминаниях" У в а р о в с к о г о  мы находим два имени, мыслимых во 
множественном числе, соединенных таким способом: іккі хасауым 
іккі сіррітім іккі ’мои два казака и мои два проводника’.

В монгольском языке тоже больше чем два понятия соединя­
ются таким образом, что подставляемое числительное соответст­
вует количеству предметов, о которых идет речь; К о в а л е в с к и й .  
Монгольская хрестоматия, I ,  с. 2 51 ; Б о б р о в н и к о в ,  с. 2 1 9 ,
§ 3 6 8 .
6 8 5 . Аффигированные посессивы указывают на целое, к которому 

данное число относится как часть: бірбіт ’один из нас’, бірдара или 
бірй (см. § 6 3 0 ) ’один из них’, і к к і б і т  уШІтй ’двое из нас рабо­
тали’, уончабьгг ’около десяти из нас’. И возраст обозначается этим 
же способом: саттЙ уон а туолбут ’ему исполнилось 7 0  (лет)’, мін 
отут ордуга і к к і м  буолла ’протекли мои 32  (года)’, бу йміхсін 
ауыс уон у г а р  дійрі олорбута ’эта старая женщина жила до своих 
80  (л ет)’, кіні у о н ч а т а  буолла ’ему исполнилось почти 10  лет’. 
Таким же образом спрашивают о чьем-либо возрасте: кіні х а с а  (от 
хас ’сколько’) буолла? ’сколько ему исполнилось лет?’.

6 8 6 . Qoб^а^гельные числительные, оговоренные в § 4 1 0 , раз­
личаются следующим образом. Более краткая форма просто-напросто 
подчеркивает количество как общее число; в немецком языке мы в 
таком случае обычно акцентируем основное числительное. Более длин­
ная форма на н тоже подчеркивает совокупность одного числа, отме­
чая одновременно, что это общее число, о котором в данный момент 
идет речь, и прежде было не более и не менее, а как раз тем же са­
мым. А потому следует также объяснить, что в последнем случае чи­
сло обычно ставится дважды: перед именем в своем наипростейшем 
виде и после имени в собирательной форме. В косвенном падеже эта 
более полная форма появляется не иначе как с аффигированным посес­
сивом; более краткую форму я встречал только как субъект или в со­
четании с субъектом.

б&сіа сырыттыбыт ’мы шли впятером’, мфгіннін (совм. п.) алтыа 
онно сыіуыбыппыт ’со мной (считая меня) туда шли мы вшестером’, 
кіннар мцігіннін онуо онно сыі^ыбыттара ’со мной они шли туда 
вдесятером’.

ус сіруіт ус у б н табаларын кбрд^ барбыттара (с._42, строка 1) 
’все трое проводников вышли искать оленей’, тубрт інім т б р д у о н  
бібуттёр ’все мои четверо младших братьев умерли’, мін біДс інііа- 
уім,- олортон б й с і ё н  бібутт&р ’у меня было пять младших братьев, 
они все пятеро умерли’, кіні ус уб мм ут ^гй р  хоргуппута он рас­
сердился на нас троих’, ус уб ут у г а р  ’на вас троих’, ср. іккі
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€осхо ырдыта суох аты і к к і а н н й р і н ,  Toigyc да халлан т о х о с у о н -  
нарын.  ’Все 2 0 ’ и т.д. выражаются описательно посредством бары 
'все': бісігі бары с^рба кісі онно барбыт ’мы были там все двад­
цать человек’. Если общее количество считается известным, то упот­
ребляют и простые основные числа: б у у іккі бттунйн ’по обеим сто­
ронам этой воды’, мін іккі хара^ым ’мои оба глаза’.

Соответствующие татарские числительные на j  ( f& u ]  яв­
ляются простыми собирательными числительными: ti-AjJ [
(J) у 1 >v. /e tia re r^ e z n e r^  j id a u i /  *7 из ваших собак*. Вместо 

j  l J~r> / j id a u i/  я могу здесь также сказать -У?. Zjidi—
si/, Ив ано в ,  с. 2 9 2 , § 1 7 1 .
6 8 7 . Примеры на употребление разделительных числительных: мін 

аі$ам сылга а § ы с т ы  т о g y c ту (так следует читать) ы]ы ырах aja^- 
ija сыірара 'мой отец каждый год проводил в путешествии от 8 до 9 
месяцев’, а ^ ы с  уонну  с ус У (см. § 6 8 1 ) ьага хамнас ылан сынн’-  
ала^нык олорбутум ’получая каждый месяц 8 0 0 0  (копеек) содержания, 
я жил спокойно’, ус мунн’ах сіргй у о н ч а л ы  ураса тоцустары гытта 
Kopcy6fnnfr іккШ хонукка тохтуон ’в трех сборных пунктах, каждый 
раз отдыхая по два дня, мы видели каждый раз около 1 0  юрт тунгу­
сов’, кіннйр сус кісі баллар, кіннар уоннулара бірга уту}аллар ’их 
сто человек, десять из них спят всегда вместе’. Иногда У в а р о в с к и й  
сверх меры добавляет еше ajbi ’каждый’: cfc  кісі онно бара, і к к і l i ­
r a  ajbi  бі&сті харчьшы біардім ’там было 1 0 0  человек, каждым дво­
им я давал по 5 копеек’, у о н ну  ajbiTTaH суету харчыны ыллым ’от 
каждых десяти я получал по 1 0 0  копеек’, сырым іккісін ajbi с^сту 
харчыны біарбітім 'при каждой второй поездке я давал по 1 0 0  копе­
ек’. Вопросительное местоимение хасты (см. § 4 3 2 )  употребляется 
таким же образом: хасты харчыны ьдга хамнас ыла^ыный? ’сколько 
копеек жалованья получаешь тЫ каждый месяц?’. Понятие ’отдельно, 
порознь, по одному’ У в а р о в с к и й  регулярно передает через бГрді 
бірді, повторенный наречный падеж от бТр ’один’, вместо чего я в 
тексте ошибочно поставил разделительную форму бірді бГрдТ: ср.
§ 5 9 0 . Как известно, многие языки передают разделительные числи­
тельные, повторяя основные числительные.

6 8 8 . Порадковые числительные, у которых всегда предполагается 
отношение части к целому, как и отношение к предшествующему чле­
ну, имеют, как правило, после себя аффилированный посессив, обозна­
чающий эти отношения. Если порядковые числительные стоят перед 
субстантивом, то он получает местоимение. БІрдйріг&р кысын і к к і -  
с і г а р З б  cajbiH опррор *в одних из них (юрт) он живет зимой, в дру­
гих летом’, олортон і к к і с і н  кбрдум ’я увидел второго из них’, сы-

О ед. числе см. § 6 3 0  и сравни подобную нерегулярность в 
черемисском языке у В и д е м а н а  / w  i e d e m a n  п /, с. 4 7  и след., 
который, как мне кажется, по меньшей мере у большого количества 
примеров без всякой необходимости пытается истребовать суффиксу 
s h a  другое значение как обычное. Якуты употребляют аффиксы по­
сессива, как мы видели, во всех подобных случаях; См., напр.,
§ 6 4 9 .
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рьш і к к і с і н  ajbi ’при каждой второй из моих поездок’, усус к ^ н у -  
г а р  ’на 3 -й  день’, тордус к унуг &р ’на 4-й  день’, іккіс к^су н  
сарсын ард^д^ітігар ’утром второго дня’. Мы имеем пример без ме­
стоимения: іккіс хас да кос усталЗх урйхха .  Вместо біріс обычно 
употребляется маңна]гы или басты^; см. словарь. В "Катехизисе' я 
нахожу в качестве заголовка бастың біра (количественное числитель­
ное вместо порядкового) ’первая глава’. При последующих главах сто­
ит: іккіса, ^суса.

6 8 9 . Количественные наречия на та (см. § 4 1 6 ) обозначают, 
как часто повторяется действие: мін і к к і т а  онно сьйуыбытым ’я 
ходил туда дважды’, уончата ’почти десять раз’, ус к^н у о н н у т а  
'в три дня, ежедневно десять раз’. Перед хон ’переночевать’ У в а ­
р о в е  кий регулярно употребляет адъективную форму вместо адверба: 
T o g y c  хонуон ’переночевав девять раз’, то§усту хонуон ’переночевав по 
девять раз’. Немецкое M a i ’раз, крат’ при сравнениях якут выражает 
посредством оччо ’столько’ или хат 'двойной, повторение, повтор’: он- 
Hogop ус оччо TynyjyTa суох ’трижды невыносимеее, чем то’, іккі 
оччо ордук ’дважды столько’. Ap-coyoTOgy уруккутуннаиар уон оччо 
кусурттауЙ (с. 93 ) ’он придал Эр-соуотоху сил в десять раз больше 
по сравнению с его прежним состоянием’, бісігі у утүуртан ьггты-
бьшпытыннадар ус хат т^фганнік туспупп^т 'мы спустились с Джугд- 
жура в три раза быстрее, чем при нашем подъеме', іккі хат &6ІШ— 
біт ’дважды (вдвое) увеличенный’, іккі хат кб^ротуЛубут ’дважды 
(наполовину) уменьшенный’. В данном случае достаточно и одного 
орудного падежа: іккі  к&рі і^інан ордук (с. 5 1 , строка 8 ) ’почти в 
два раза значительнее’, ср. § 6 8 3 .

6 9 0 . Оговоренное в предыдущем параграфе хат, которое само по 
себе означает ’двойной’, служит в якутском языке и для передачи 
немецких числительных на - f a c h  * -кратный’: хат. или іккі хат та- 
ңас ’двойная /Z w e ifa c h /  одежда’, $с хат уруттйх ’с тройной 
/d r e i f a c h /  крышей’. Для понятия ’двойной’ имеется еще слово хос.

6 9 1 . Для понятия ’полу-, пол-’ якут не имеет никакого выраже­
ния, только для ’половины’, а именно: аңар и бысауас. Кос aijapa или 
кбе бысауаса ’полкёса’ (т.е. примерно 5 вёрст), сыл ордуга (см.
§ 6 8 0 )  сыл ацара ’полтора года’. Как адъектив aijap означает ’один 
из двух’: аңар атахпынан ’моей одной ногой’. Прочие дроби выража­
ют таким образом, что между знаменателем и числителем, который 
получает аффилированный посессив 3 -го  лица ед. числа, ставится гым- 
мыт, глагольное имя прошедшего времени от гын ’делать’: кбе тубрт 
гыммыт бірб ’одна четвертая кёса’, букв, ’одна (часть) кёса, сде­
ланная от 1 к 4  (частям)’, кбе бі&с гыммыт уса ’3 / 5  кёса’ и т.д.
С целыми числами дробь соединяется посредством гьггта ’с’: алта 
косу гытта ейттй гыммыт алтата ’ 6 6 /7  кёса’. Понятие ’на...ча­
стей’ передается в якутском через ацы ’часть’: іккі ады буол ’ра­
зойтись на две части’, хас да ацы уііасін ’делиться на несколько ча­
стей’.
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О глаголе

I . ЗАЛОГИ

а. Возвратные глаголы

6 9 2 . Возвратный залог /R e f le x iv u m / обозначает действие, 
агенс которого является одновременно более близким или более да­
леким объектом этого действия. Если агенс является более далеким 
объектом, то может еще добавляться ближайший объект транзитивно­
го глагола в аккузативе. Мін сунабын ’я моюсь’, мія маны сунабын 
’я мою себе (для себя) это’, мін маны абрахтаныам ’я залатаю се­
бе это’, кінііар маны асылыктаналлар ’они выбирают себе это в пи­
щу’, сабін с&бііаммітй ’он обвешался своим оружием’, йт ’сказать’, 
йтін ’высказаться о себе, дать о себе знать’, біі ’знать, узнать’, 
бШн ’сознаваться,, признаваться’, хас 'копать, рыть’, міч кулгах- 
пын хасынабын 'я  копаю себе в ухе (свое ухо)’, тан^раны махтана- 
бын ’я восхваляю бога (к своему благу)’.

V 6 93./ Возвратный залог часто сопровождается 6aja, которое с 
аффилированным посессивом замещает возвратное местоимение, ср.
§ 6 7 5 . Это же 6ЦА, совершенно плеонастическое, мы находим в 
сочетании с рефлексивами: кіні 6aj&TiH уолло§унан а^ынар ’он счи­
тает себя счастливым’, нучча оннук ap&ji бй^тігар ылыныа^ар діа- 
рі ’до-того, как русский возьмет на себя такой труд’.

1^694^/Возвратный залог от непереходной глагольной основы в 
отношении значения и конструкции нередко соответствует возвратно­
му каузативу, образуемому от этого непереходного глагола. Чйпчій 
’стать легким’, чапчйн ’сделаться легким’, мін 6aja6iH чапчанабін 
’я делаюсь легким’, упларыі ’изменяться’, улларын ’изменить в се­
бе’ (с акк.). Кбсун ’показываться, быть видимым’, рефлексив тран­
зитивного глагола кбр ’видеть’, по значению соответствует также 
воаврат»рму каузативу кбрдбр ’показывать’.

[ 6 9 5 . Иногда возвратный залог от непереходной глагольной осно- 
вычорвершенно равнозначен корневому слову S im p lex ; в другом 
же случае, наоборот, он получает какое-нибудь дополнительное зна­
чение, которое часто, кажется, вовсе не может быть возведено к 
основному понятию этого рефлексива. Хан = ханын ’перестать, пре­
кратить, утихать, ослабевать, приостанавливаться’, ах = а§ын id .: 
кубулуі ’принять другой облик’, кубулун ’превратиться во что-нибудь 
(орудн. п .)’, хамна ’двигаться’, хамнан ’оживленно двигаться’, хабы- 
рыі ’тереться обо что-нибудь, задевать на что-нибудь’, хабырын 
’скрежетать зубами’, тйп ’дать пинок ногой’, тйбін 'упираться нога­
ми’, кіаргйі ’украшаться, быть нарядным’, кійрган ’наряжаться’, .сыс 
’быть близким к тому, что... ’, сысын ’приближаться, прилипать, при­
ставать (непереходн.)’, й р г іі’поворачиваться, вертеться’, аргін ’тор­
говаться (как будто бы хотели отказаться от купли ) ’ и т.д.

Ср. I /utlajm yn/ =: (_>-6 G> /u tlan am yn /
’я пасу’, Г и г а н о в .  Леке с. 3 6 5 .



6 9 6 . Глагольные основы с показателем возвратного залога и не­
переходным значением, первичные корни которых в языке не сохра­
нились, но могут быть восстановлены из того или иного деривата, 
особенно из каузатива, я привел, насколько знал, в § 4 8 6 .

б . Пассивы

6 9 7 . Пассив, как и возвратный залог, может быть образован от 
некоторых непереходных глагольных основ. В этом случае отличает­
ся пассив от корневого слова только тем, что там действие мыслит­
ся как вызванное извне или как состояние, а здесь как исходящее 
от самого агенса. Аңаі ’открыться’, аіуалын ’быть открытым’, арбаі 
’прийти в беспорядок’, арбалын ’быть рассказанным, разбросанным’, 
долгуі ’колыхаться, колебаться, шевелиться’, долгулун ’быть приве­
денным в движение, двигаться волнами’, хаптаі ’стать плоским', хап- 
тан ’быть сделанным плоским’, алдаса ’ошибаться’, алрасан 'случить­
ся по ошибке’, xopoi ’быстро расти вверх', хоролун ’быть вытянутым 
вдоль’.

6 9 8 . Якут не очень охотно пользуется пассивом, особенно пас­
сивными глагольными именами в атрибутивном отношении. Так, на­
пример, он говорит вместо мцігінан таптанан кісі ’любимый мною 
человек’ мін таптыр кісім ’человек моей любви’, ср. § 6 5 3 . О том, 
что при пассиве агенс действия появляется в орудном падеже, мы 
уже упоминали в § 5 8 5 .

в. Каузативы

6 9 9 . Каузативы от непереходных глагольных основ являются 
обычными переходными глаголами и как таковые имеют при себе в 
качестве объекта агенс корневого слова. ТШн ’оживать’, тіійнар 
’оживлять’, урд^б ’стать высоким’, урд&т ’повышать, увеличивать’, 
кот ’летать’, кбтбр ’побуждать летать’, сыт ’лежать’, сытыар 
’класть, положить’. Переходные глаголы, находящиеся в употребле­
нии как непосредственные /im m ed ia tiv a j, образуют каузативы, ко­
торые конструируются так же, как вышеупомянутые: iraij&i ’верить, 
доверять’, іта§ат ’заставить верить, убеждать’, кор ’смотреть, ви­
деть’, кбрдбр ’заставить смотреть’, оба с аккузативом лица.

7 0 0 . Некоторые каузативы от непереходных глагольных основ 
целиком сохраняют видимость непереходности благодаря тому, что 
остается неупомянутым легко дополняемый средний залог /M ed i­
um /, через который осуществляется действие. Сібі ’бежать рысью’, 
сі&Шр ’скакать рысью (пустить коня рысью)’, аккіріё. ’прыгать’, ак- 
кірат ’скакать на лошади галопом’, н'ыргыі ’издавать громкий звук 
(о звонком предмете)’, н’ыргыт ’посредством какого-плибо^предмета 
(но не непосредственно) издавать громкий звук , хардырга хрустеть , 
хардыр^ат ’жеванием издавать хруст .
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7 0 1 . При каузативах от переходных глагольных основ объект 
основной формы появляется1 в аккузативе, а агенс в дативе. Мін ма- 
ны коробун ’я это вижу’, мін маны ajiaxa кбрдбрббун ’я тебе это по- 
казываю’, мін маны ajiaxa сіатабін ’я заставляю тебя (позволяю те­
бе) это есть’, кіні аты 05050 міннарар ’он заставляет ребенка (по­
зволяет ребенку) сесть верхом на лошадь’, мін кініні ajiaxa оібрто— 
рубм ’я заставлю тебя убить его’. Ср. § 5 6 0 . Вовсе в виде исклю­
чения употребляет У в а р о в е  кий вместо датива орудный падеж: тарыі 
’висеть на чем-л. (акк.)’, тарыт ’повесить htowi. (орудн. п.) на 
что-л.’, т.е. ’посредством чего-л. (орудн. п.) остаться висеть на 
чем-п. (дат. п .)’, торуі ’закрьюать, заслонять собой что-л. (акк.)’, 
то рут ’заставить заслонить что-л. (акк.) посредством чего—л.
(орудн. п .)’, т.е. ’заслонить что-л. чем-л.’

7 0 2 . Нередко каузатив включает в себя одновременно и возврат­
ное значение. Aji&xa таптатабын ’я побуждаю тебя меня любить, я 
добиваюсь твоей любви’, іккі кісіаха сіаттарбіта ’он заставил вести 
себя двум человекам’, ханна ’пустить кому-л. кровь’, ханнат ’заста­
вить вскрыть себе артерии на руках, заставить пустить себе кровь’, 
субаііа ’советовать’, субаіат ’прислушиваться к совету, просить у 
кого-л. (акк.) совета’, быҢга ’отнимать’, быірат, ’позволить у себя 
отнять что-либо’, быЗцаппыт кісі 'человек, который пришел за  сво­
им’, салт ’надоесть, стать опостылевшим, надоевшим’, сал^ытар ’он 
добивается, что кому-то надоедает, он становится кому-л. докукой’, 
суі ’выигрывать’, суттар (см. § 4 8 7 )  ’проиграть (позволить вы­
играть у себя)’. И напротив, имеется довольно значительное количе­
ство каузативов, у которых совсем невозможно выявить возвратного 
значения, хотя перед показателем каузативного залога стоит еще по­
казатель возвратного залога. Эти каузативы подобраны мной в
§ 487  *

Ср. Cr* !s** [q y ra m y n j или (У* О Ь о  £  Цг [с аг  k i t a -  
г а т е п /  ’я бреюсь’, [q y rd u r ta m y n / или рг. Ь>;

[б а б  k ita r ta m in / ’я заставляю меня брить’. Ги- 
г а н о в .  Лексикон, с. 29 . /b i lg u ra m in /  ’я
даю о себе знать’, Там же, с. 6 7 7 .
7 0 3 . В заключение хотелось бы привести еще несколько кауза­

тивов, значение которых уже является переносным или которые нель­
зя легко возвести к простым глагольным основам. Капсіа ’рассказы­
вать’, капсат ’говорить, беседовать с (гытта) K e iv w i., обручить’, ыі 
’указывать, показывать’, ьцыт ’спрашивать’, сіксіріі ’сыпать вокруг, 
высыпать’, сікоіріт ’трясти, чтобы содержимое внутри лучше улег­
лось’, кыбыі ’прижимать, придавливать ногами', кыбыт ’вкладывать, 
всовывать, соединять, скреплять’, сугуі ’становиться на колени’, су- 
гут ’преклонить колени*. Барат, кажется, совсем равнозначно с бара, 
а тіЦгат с таігіа. О некоторых переходных глаголах с показателем 
каузатива, корневые слова которых уже вышли из употребления, см.
в § 4 8 6 .



г. Совместные и взаимные глаголы

7 0 4 . Основным значением совместного залога (ср. § 4 8 5 ) яв­
ляется: осуществить действие совокупно, совместно. Совместный гла­
гол, образованный от глагольной основы с транзитивным значением, 
может быть одновременно и взаимным. Ыгырсабыт ’мы перекликаем­
ся’, таңнасабіт ’мы сравниваем себя друг с другом’, бісігі біісібіп- 
піт ’мы познакомились друг с другом, мы узнали друг друга’. Сов­
местный глагол иногда сопровождает 6aja ба|а1арін гытта ’друг с 
другом’, в то время как взаимный глагол составляет фразу посред­
ством 6aja 6ajal£piH ’друг друга’; ср. § 6 7 8 .

7 0 5 . Если субъект совместного глагола стоит в единственном 
числе, то производный глагол часто имеет значение: помогать кому- 
либо (дат. п.) при действии. Ajiaxa ыгырсабын 'я  помогаю тебе 
звать*, ajiaxa ахсабын ’я помогаю тебе считать’. Само понятие помо­
гать обозначается в якутском языке совместным залогом (кбмэІбсУ! 
кбмоіб, лежащее в основе этого деривата, означает ’вместе нападать 
на кого-л.’ и тоже имеет значение, но не форму совместного залога. 
Родственное понятие, а именно: ’оказывать кому-л. услугу, помощь’, 
напротив, по форме является совместным залогом (бірібс), но его 
нельзя возвести к простой глагольной основе.

7 0 6 . Взаимный, или совместный, залог в якутском языке упот­
ребляется не только тогда, когда обе части равномерно участвуют в 
действии, но и тогда, когда при этом собственно одна часть деятель­
на, а другая ведет себя более пассивно. В таком случае деятельная 
часть является субъектом, а пассивная, напротив, присоединяется как 
объект посредством гытта ’с, вместе с ’. Мін кіяіні гытта т у г у с -  
т у м  ’я помирился с ним’, мін кініні гытта б і і с і б і т т і м  ’я позна­
комился с ним’, кіннар у р у л а с ы а х т а р а  аныгы бііар уоммут біс 
усун гытта ’они породнятся с последующими поколениями известных 
нам нынешних народов’, бісігі аібах саханы гытта к б р с у б у п п у т  
’мы натолкнулись (увидели друг друга) на многих якутов’, ojoxxyT- 
тан атыны кытта к ы т т ы с ы м а  (Кат.) ’не сходись с другой женой, 
кроме своей’. Таким же образом соединяются друг с другом даже 
лица и вещи: мін б і і с і б і т т і м  оннук сору гытта ’я познакомился с 
таковым несчастьем’, мін кбсутуПубатах сору гытта кбрсубуттум ’я 
столкнулся с неожиданным несчастьем’. На месте гытта иногда на­
ходится и датив: кініаха улахан ыа]уар кыттыспыта ’его посетила 
(кыттыс ’встречаться, собираться’) большая болезнь’. В мін кініаха 
барсіам *я поделюсь с ним’ (баріс ’поделиться друг с другом чем-п.’) 
совместный глагол конструируется как и простое біар ’давать’.

В родственных языках совместный залог конструируется та­
ким же образом: jJL;,I ^  ^  ^
/q a r l a r  d a r ja l a r  z a n w a r la r  i la  s o y u s u r s u n j  ’ты бу­
дешь бороться со снегом, реками и с дикими зверями’, Иванов,  
с. 2 8 4 , § 1 6 1 .
7 0 7 . Понятие некоторых глаголов с показателем совместного 

залога я не смог никоим образом согласовать с понятием общего
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действия. Сюда относятся, например, кбрдбс ’извиняться, просить о 
своей отставке, просить чего-л.’ от кбрдуб ’искать, просить, требо­
вать’, артас ’упрашивать’ от ар та ’умолять, упрашивать’, батыс ’пре­
следовать’от бат ’гнать, следовать за  кем-ш.’, табіс ’топать ногами’ 
от тап ’дать пинок ногой’̂ .  Многим из этих Глаголов соответству­
ет в русском языке возвратный глагол, а так как он в только что 
названном языке по форме обычно совпадает с взаимным глаголом, 
то это употребление совместного залога может поэтому иметь свое 
происхождение. Ср. также еще § 4 8 7 , где выявлены некоторые гла­
гольные основы со свободным показателем совместного залога перед 
показателем возвратного залога.

д. Интенсивы

7 0 8 . Интенсивы / in te n s iv a j ,  образованные аффиксами ыт, та, 
атта, тала, ытала, ала, ыала, ла, ыла (см. § 4 8 8 )  от простых и 
производных глагольных основ, кажется все имеют более или ме­
нее одно и то же значение. У в а р о в с к и й  употребляет эти производ­
ные глаголы тогда, когда он хочет подчеркнуть, что действие имеет 
место в преувеличенном размере, что оно продолжается какой-то от­
резок времени в непрерывной последовательности или повторяется 
без большого перерыва, что оно осуществляется на некоторое коли­
чество объектов или некоторым количеством субъектов. Так, напри­
мер, тобул означает ’пробить насквозь’, а тобулут -  ’пробить на­
сквозь в нескольких местах’, сіңнар ’разваливаться, обрушиваться’, 
сіңнаріт ’обрушиваться во многих местах’, хам ’шагать, ступать’, 
хамытала ’ходить везде, обхаживать’, тап 'дать пинок ногой’, табіа- 
la  ’несколько раз пинать ногой, брыкаться, лягаться’, арар ’делить на 
две части’, арарта ’делить на несколько частей’, xajbiT ’колоть, рас­
калывать’, хайытала ’раскалывать на мелкие кусочки’, іккі куоба^ы 
іккіаннарін бібрдум означает просто-напросто ’я убил обоих зайцев’, 
а іккі куобауы іккіаннарін бібртбтум -  ’я убил обоих зайцев за 
один раз’, мін аібах уону асатым ’я накормил (за свою жизнь) мно­
го народу’, мін аібах уону асаталатым ’я накормил много народа од­
новременно’. Сравни еще в тексте: охсуолабыт, тусартабіттара, ыта- 
лабыттара, куруортан, тутуталан, а^алтан (с объектом в ед. числе, 
который из-за интенсива мыслится во множественном числе), тусар- 
тан -  ытыартыллара -  ытыартан, утубіан, xajыталан туруортуллар, 
туруортуллар, туттартыллар, ураттан, ауалтатара и бусартан, тардыа- 
лан, ытыаластахтара (совместный залог от интенсива).

Просто-напросто интенсивное значение имеет совместный за­
лог иногда и в близкородственных языках; К а з е м - б е к ,  с. 161 ,
№ 2 3 0 , Z e n k e r ,  S .  8 6 , № 2 2 4 .
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II. ЛИЧНАЯ ФОРМА ГЛАГОЛА

а. Повелительное наклонение настоящего времени

7 0 9 . В качестве своеобразия повелительного наклонения настоя­
щего времени / im p e ra t iv u s  p r a e s e n t i s j  (см. § 5 1 5 ) следует 
отметить, что оно часто употребляется с последующим діан ’говоря* 
для придания цели другому действию. XojyT біібітім кіні кат&біі ка- 
бісіііібіт ібітін, доі^оттор ал^ас бісігі уппутун т а л а б а т ы н н а р  д і-  
ан ’позднее я узнал, что он был оставлен в качестве караульного, 
чтобы его друзья по ошибке не разграбили нашего имущества’, до­
словно: ’пусть друзья не разграбят наше имущество по ошибке, гово­
ря’, сі рірпгаітін атарбыппыт, тылах кісіні бісіаха ы т т ы н  діан ’мы 
отправили нашего проводника, чтобы он нам прислал человека с чел­
ном’, аттар бастарын ьцы тутан турбутум, уга т у ң н а с т ы б а т ы н -  
нар  діан ’я поддерживал голову лошади, чтобы она не захлебнулась
в воде’.

7 1 0 . Усиленные подстановкой сзади і -дифтонга 2 -е  лица (см. 
§ 5 1 5 , примеч. 4 ) выражают кроме приказа еще удивление, что со­
беседник до сих пор еще не приступил к действию, к которому он по­
буждается. Б ысыі ’так режь же’, бысыңытыі ’так режьте же’.

б. Повелительное наклонение будущего времени

7 1 1 . Повелительное наклонение будущего времени /im p e ra tiv u s
fu tu r i]  (см. § 5 1 6 ) содержит приглашение, побуждение к дейст­

вию, которое должно совершиться не непосредственно, а только лишь 
через некоторое время. Вследствие этого все глагольные имена и 
герундии, появляющиеся в этом же императивном предложении, долж­
ны восприниматься в соответствии с будущим временем. Так, ajiaxa 
каібіт кісіаха ат (императив наст, вр.) означает ’скажи пришедшему 
к тебе человеку’, ajiaxa каібіт кісіаха атйр (императив будущ. вр.) -  
’скажи человеку, который будет пришедшим к тебе’, бысан ардахпіна 
(см. § 5 8 0 )  кор ’наблюдай, когда я режу’, бысан ардахпіна кбрбр 
’приглядывайся, когда я буду резать’, мін сынн’ана туспутум ганна 
холуммун уіріммін онррон баран мінір ’после того как я немного от­
дохну, садись верхом на лошадь, поправив мою подпругу и ремень’, 
кіні барбытын ганна бысар ’режь после того, как он уйдет’.

7 1 2 . Так как императив будущего времени не требует момен­
тального выполнения действия, он употребляется также там, где не 
хотят или не могут прямо приказать, а только просят. Сарсын Mij-i- 
ахй каійр ’(будь так добр и) приди завтра ко мне’. Может быть до­
бавлена еще и сама просьба: Мін ajiriH кордобун, сарсын Mijaxa 
ка]ар ’я прошу тебя, приходи завтра ко мне’.

7 1 3 . 1 -е  лицо ед. числа выражает замысел, принятое решение: 
бу тйстар сахалы аттарьг суо^уттан мін онноду сір нуччатын тылы- 
нан аттым ’из-за отсутствия названий в якутском языке для этих кам-
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ней я хочу их назвать языком русских тамошней местности’. 1 -е  
лицо множ. числа совпадает, как я уже имел случай отметить в 
§ 5 1 6 , примеч. 4 , с глагольным именем будущего времени в неоп­
ределенном падеже ед. числа. Оно обозначает приглашение к собесед­
нику или собеседникам совершить действие совместно с говорящим 
лицом: бысыах ’давай резать’, ’давайте резать’. Как и императив на­
стоящего времени, выражает 1 -е  лицо императива будущего времени 
с последующим діан (см. § 7 0 9 ) конечную цель другого действия: 
манраігы кунтан аттары у р у т т а т ы м ы а х  діан, ус ара кос сірі ба­
ран баран хонуох сірбітігар тохтуобулпут ’чтобы с первого дня не за­
палить лошадей (дословно ’давайте не запалим лошадей, говоря’), мы 
сделали остановку в том месте, где намеревались переночевать, ед­
ва пройдя 3 кёса пути’, с ы н н ’ а н ы а х  діан, хонор сірі булат тохтуо- 
буппут ’чтобы отдохнуть (давайте отдохнем, говоря) мы сделали 
остановку, как только нашли место для ночевки’.

в. Настоящее время изъявительного  наклонения

7 1 4 . Настоящее время / P r a e s e n s J (см. § 5 1 7 )  обозначает, 
как и в других языках, не только то, что происходит в момент речи, 
но и органически свойственное качество, способность, привычку, обы­
чай, которые мыслятся как существующие в то время. Мін бііігін 
ас а б ын ’я открываю сейчас’, мін сарсын арда турабын ’я встаю 
утром рано’ и т.д. 3 -е  лицо ед. числа замещает глагольное имя на­
стоящего времени (см. § 3 7 5 )  ед. числа, 3 -е  лицо мн. числа -  гла­
гольное имя настоящего времени во множественном числе: ат  сх а -  
1ар ’конь рысит’, бу аттар c i a l a l l a p  ’эти кони рысят’. Отрица­
тельный презенс передается глагольным именем настоящего времени 
в отрицательной форме (см. § 3 7 6 )  с предикативными аффиксами 
(см. § 6 4 0 ) ;  3 -е  лицо ед. числа заменяет имя без аффикса, 3 -е  ли­
цо мн. числа -  имя с окончанием множественного числа. Мін быспап- 
пын ’я не режу’, ан быспаккын ’ты не режешь’, кіні быспат ’он не 
режет’, бісігі быспаппыт ’мы не режем’, асігі быспаккыт ’вы не ре­
жете’, кінііар быспаттар ’они не режут’.

г. Прошедшее время изъявительного  наклонения

7 1 5 . Прошедшее время / P e r f e c t  (см. § 5 1 8 ) обозначает 
действие, которое завершилось незадолго перед моментом речи. Аса- 
тым ’я (только что) поел’. На вопрос бардық дуо? ’ты ушел? ’я от­
вечу бардым ’я ушел’ или барбатым ’я не ушел*. Если кто-нибудь 
сообщит весть о смерти моего отца, я скажу: мін ауам б 11 б, а в 
следующем же сочетании: 'моя мать еще жива, а мой отец уже умер 
(мертв)" я не могу употребить по-якутски перфект, а должен приме­
нить глагольное имя прошедшего времени: мін а$ам б і б у т .

7 1 6 . Перфект от а ’быть’, единственная сохранившаяся форма 
этого глагола в якутском языке, имеет значение перфекта, например,



в бысар атім ’я был режущим*, т.е. *я раньше часто резал’, но, как 
правило, означает ’я был бы’ или ’я бывал бы’ и т.д. Мін асыах са - 
наладым (см. § 63 5 ) ата или мін асыах саналах атім ’я,было, наме­
ревался поесть’, ордук ата ’было бы лучше’. В этом значении связан 
только что упомянутый перфект с глагольным именем будущего вре­
мени и стоит с ним в придаточном предложении после условного на­
клонения. Отношение времени определяется по предыдущему предло­
жению. Мін адар буолларбын, маны гыныах атім ’если бы я был молод, 
я сделал это’ , кусум тіібіта буоллар, мін бадаса ajiaxa каііах атім 
’если б у меня хватило сил, я бы приехал к тебе вчера’. Другие ли­
ца звучат: ан каііах атін, кіні каііах ата„ бісігі каііах атібіт, асігі 
каііах атігіт, кінііар каШх атілар. Гораздо чаще показатель лица при­
соединяется к глагольному имени будущего времени, которое в этом 
случае можно понимать как имя действия (см. § 6 3 5 ) , вследствие 
чего оно сочетается с 3 -м  лицом ед. числа ата: мін каііадім или ка- 
Ііам ата, ан каііадің, или каЦан, ата, кіні каііауа ата, бісігі каііахпіт 
ата, асігі каііахпіт ата, кінііар каііахтара ата. При отрицании упот­
ребительна только эта форма с неизменяемым ата: мін каііміадім 
или каііміам ата ’я бы не пришел’ (букв, ’мой приход не стал бы’), 
ан к а іім іа і^  или каііміан, ата и т.д. Но и этот споооб выражения в 
общем-то редок, так как более употребительно описание при помощи 
с yoga: мін каііадім (каііам) с yoga ата ’мой приход не был бы*, ан 
каііадін, (каЦаі^) с yoga ата, кіні каііада с yoga ата, бісігі каііахпіт 
суода ата, асігі каііаххіт cyoga ата, кінііар каііахтара cyoga ата.

Соответствующее атім р  1 [idem] употребляется та­
ким же образом: y j  I ^  /b a n  ja z sy d y m
k e lu r  id e]  ’если бы я написал, он бы пришел’, К а з е м - б е к ,  
с.  3 9 7 ,  § 85,  2, Z e n k e r ,  S . 209 , § 8 5 . -

I j  \lxX ( j  У ^  / ro x s a t  b i r s a la r  b iig iin  k ita r  
id u m j  ’если бы они дали свое разрешение, я бы сегодня отпра­
вился в путь*. Ив а н о в ,  с. 143 .

д. Возможностное наклонение

7 1 7 . Возможностное наклонение /P o te n tia l is /  (см. § 5 1 9 ) вы­
ражает, что нечто могло бы произойти возможным образом. Ан адын- 
нар, у м н а р а і  ’напомни, как бы он не забыл’, ан кініаха ісітіннаріаң, 
дуо? а т й р ё і  ’доведешь ли ты это до его ушей? как бы он не про­
болтался’, учугаі кысы корумум, балаі б у о л а і а б ы н  ’не буду-ка я 
смотреть на красивую девушку, я мог бы ослепнуть’, учугаі кысы ко- 
рума, yTyj  yMajagbiH,  ’не смотри на красивую девушку, ты, возмож­
но, не сможешь спать’, тустан бібрсбн кбрубх бадалах б у о л а ^ а д ы н  
'ты, вероятно, имеешь желание померяться со мной силами в бою’, кіні 
бары тусугар Kbicapbijap, туох амій у м н у л л а р а і  х а л  ара  і діан он за­
ботится обо всем, как бы не было чего забыто и оставлено .
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е. Условное наклонение

7 1 8 . Условное наклонение /K o n d itio n a lis 7  (см. § 5 2 0 )  употреб­
ляется, если говорящий предполагает как действительное что-^либо, 
что является лишь возможным или вовсе не имеет места, относитель­
но непосредственного результата его для момента речи. Если это пред­
положение содержит что-либо, что совсем не имеет места, тогда в 
придаточном предложении закономерно появляется перфект от а в зна­
чении, о котором говорилось в § 7 1 6 . Кондиционалисом, сопровожда­
емым да ’и, хоть’, обставляет говорящий возможность или действи­
тельность предиката, без того, чтобы истина высказывания в главном 
предложении была устранена.

Ба^ардаргын, бар ’если хочешь, то иди', ба^арбатаргын, барыма 
’если ты не хочешь, то не иди’, саха б у бсубмугу санатын чапчакітік 
умнар, атауастабыт кісі 6ypyjyH-бШнан басын ара б і а р д а р  ’якут лег­
ко забывает это чувство мести, если только обидчик осознает свою 
неправоту и признает себя виновным*, куса тіаран, кы а і да р  ара, туох 
да баі толобурунан ан кініттан бысаныан, суо^а ’если только позволят 
его силы и он одержит верх, то ты не освободишься от него хоть ка­
ким богатым выкупом’, тбсб ара тусалах буолар ата, кінііар тыллары- 
нан тантра суруктарын тылбастан cypyjaH кіннарга ытар б у о л л а р  ’в 
определенном отношении было бы полезно, если бы перевели святое 
писание на их язык и отправили бы им’, бары гуорат до плох буолуо- 
5а ата, кіні курдук TojoH бу манна TOjOHyHaH о л о р д о р  ’каждый го­
род был бы счастлив, если бы жил губернатором господин, подобный 
ему’.

Бысыам ата, кусум Tijapa б уол л ар  ’я бы резал, если бы хвати­
ло моих сил’, кіні каііауй ата, тымны буолбатар ’он бы пришел, если 
бы не было холодно’, бу балык бара бу лл  ар,  бііігін да сіам ата ’ес­
ли бы тут была эта рыба, я ее ел бы и сейчас’, мін 6agaca ajiaxa 
каііам ата, аііарім б у о л л а р  ’я пришел бы вчера к тебе, если бы я 
был здоров’ (отношение времени, как видно, здесь можно узнать толь­
ко из последующего предложения), мін 6agaca каііам ата, к^гсум тіібі— 
та б у о л л а р  ’я бы вчера пришел, если бы хватило моих сил’, чубуку- 
ну біёрбуппут б у о лл а р ,  бісігі бір кісіні кініаха тусаріах атібіт ’ес,- 
ли бы мы убили дикого барана, мы должны были бы спустить вниз 
за ним одного человека’, каііах б у о л б у т у і ^  б у о л л а р ,  ан каШ ііата 
’если бы ты обещал прийти, ты бы пришел’.

Біар кініаха, адар да буоллар ’дай ему, хотя он и молод’, o l l o p -  
бун да,убрабін ’хотя и умру, обрадуюсь’, сурубх саціаіах б у о л л а р -  
бын да, сурубм су©5а ’хотя у меня и есть силы бежать, я не побе­
гу’, бу да буоллар или бл да гыннар, барыам ’хотя это и так, (не­
смотря на это), я пойду*. Во всех этих примерах кондиционалис дву­
значен, так как он может обозначать и только предполагаемую возмож­
ность: 'хотя он и молод*, ’хотя я и имею силы бежать’, ’хотя это и 
так’. В следующих примерах возможно только последнее понимание: 
сурубх саніаіах б у о л л а р б ы н  да б у о л б а т а р б ы н  да, сурубм cyoga 
имею я силы для бега или нет, я не побегу’.
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III. ГЛАГОЛЬНЫЕ ИМЕНА

а . Имя действия  на ы

7 1 9 . Глагольные имена на ы являются настоящими именами дейст­
вия и посредством их действие никогда, как и посредством многих дру­
гих глагольных имен, не становится предикатом. Они являются настоя­
щими субстантивами, поэтому я скажу тыа чары а сын бычыгна]' ыта 
‘щебет снегирей’, в то время как в сочетании с именем настоящего вре­
мени я употреблю более краткую форму: тыа ч а р ы а с а  6bi4birHajapa 
’щебетание снегирей’, ср. § 6 5 5 . Имя действия на ы как субстантив 
может сочетаться и с аффиксом лах, образующим адъективы облада­
ния (см. § 3 8 5 ) ,  не как те глагольные имена, которые можно пони­
мать то как имена действия, то как имена деятеля. Так, например, я 
скажу таңара таптылах ’который владеет любовью бога’. Хотя мы и 
привели в § 3 7 2  некоторые слова, образованные аффиксом ы, которые 
можно понимать как имена деятеля, то не может быть оставлено без 
внимания, что количество таких слов совершенно ограничено, в то же 
время имя действия может быть образовано при помощи того же аф­
фикса от каждой простой и производной глагольной основы. Но сей­
час я вообще был бы склонен приписать некоторым именам деятеля
на ы другое происхождение и объяснить совпадение с именами дейст­
вия как случайное. В с ы р ы  кісі, о р у  быа, к у і у  с алы кісі и т.д. 
дериват на ы можно было бы толковать как имя действия в атрибу­
тивном употреблении.

7 2 0 . Разбираемое имя действия не выражет никаких временных 
отношений, а попросту обозначает действие в абстракции, однако, не­
смотря на это, употребляется У в ар о в е к и  м, как можно видеть из 
некоторых следующих примеров, и̂ в таких сочетаниях, где могло бы 
стоять глагольное имя, указывающее на определенные временные от- 
ношения. Былыргы торн  таңцар таңасын кыр ы j ы та  т і г і т а  кіні 
ііітіттан тахсыбата ’кройка и шитье одежды, в которое одевались го­
спода тогдашнего времени, хорошо им удавались’у саха омук м а х т а -  
н ы т ы н  ылыан, ’ты встретишь благодарность якутов’, 6aja®iT холуон 
кбруң тбеб мін с о 5 ум бардін ’определите сами высокую степень мое­
го изумления’, мін bij ы ты б ар хантан ханна ісарін капсіабіта ’на мой 
вопрос, откуда он пришел и куда идет, он рассказал’, мін атіам суо- 
5>а хаітах туну маіді оіу тШі іккі т о с т у т у н ,  хаітах іккі хасаиым 
іккі сіруітім іккі бутун Tjray к а т іаб і т т а р і  н (гл . имя прош. врем.)
’я не буду рассказывать о том, как жизнь и смерть целую ночь на­
пролет боролись друг с другом, как мои оба казака и мои оба провод­
ника караулили всю ночь’.

7 2 1 . Как и все глагольные имена, имя действия на ы, которое 
мы здесь намереваемся рассмотреть, тоже имеет при себе ближайший 
объект в аккузативе: кіні c o p y  Taj  ы т а  ’его предчувствие несчастья.

Ср. у Л  $  Uj? lo  j b  ^  U »  / s a b a q n y  b e lu  m aq tau —
l y d y r j  'знание урока похвально’, Т р о я н с к и й .  Грам., с. 149,
§ 7 0 .
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б. Имя деятеля на аччы

7 2 2 . Глагольное имя на аччы (см. § 3 7 3 )  является всегда толь­
ко именем деятеля и употребляется как адъективно в сочетании с суб- 
стантивом, так и субстантивно. Бііаччі кісі ’знаток (знающий чело­
век)’, кбсбччу тоңус ’кочующие тунгусы’, бісігіні (акк.) сала]‘аччы 
торн ’командующий нами человек, наш шеф’, а^ігін маі^і ытыктаччы 
ajiaxxa утубну ба^араччы Убарыскаі ’твой постоянно тебя почитающий 
и добра желающий У в а р о в с к и й ’, ціаіаначчі ’жених (женящийся)’, 
тутаччы ’застройщик’, тустаччы ’боец, воин’, ыалы карцаччі ’тот, ко­
торый обходит всех своих соседей, попрошайка’̂  В следующих приме­
рах, кажется мне, имя действия стоит не совсем на своем месте: ба­
ры саптар урут мфаха учугаідарінан к б с т б ч ч у і а р  xojyT соротох 
чуңкуктарінан аргіібіттара ’все вещи, которые раньше казались мне 
красивыми, стали позднее для меня только докукой’.

7 2 3 . Как и у имени действия на ы, так и у имени деятеля, кото­
рое, по всей вероятности, развилось из него, отсутствует негативная 
форма. Говорят: бары у ң а ч ч і  таңараттан тапталлах ’каждый, кто мо­
лится, владеет любовью бога’, и бары ун,пат (негативное имя наст, 
врем.) таңараттан таптала суох ’каждый, кто не молится, не причас­
тен к любви бога’.

В татарских диалектах соответствующее имя на у -
[ g u 6 i j  или j  /ису7» присоединяемое и к отрицательной
форме глагола, образует причастие настоящего времени; ср. Т р о ­
я нск ий .  Г)?ам., с. 87 , И в а н о в ,  с. 1 8 4 . Это причастие употребля­
ется и субстантивно; Ив а н о в ,  с. 1 8 5 .

в. Имя настоящего времени

7 2 4 . Имя настоящего времени /N o m en  p r a e s e n t i s /  (см.
§ 3 7 5  и 3 7 6 ) ,  как и те глагольные имена, которые мы еще должны 
разобрать, следует понимать то как имя действия, то как имя деяте­
ля, если глагол транзитивен, то он подобно тем может обозначать 
объект, подвергнутый действию. Он появляется в- атрибутивном, объ­
ектном и предикативном отношении и мэжет занимать также место 
субъекта. Пара имен настоящего времени возвысились даже до алел-1- 
лятивов: кбтбр ’птица’ от кот ’летать’, тыасыр ’порох* от тыаса ’и з­
давать шум’.

7 2 5 . Имя наст, времени, как будет видно из сообщенных ниже 
примеров, употребляется не только тогда, когда речь идет о дейст­
вии, происходящем в момент речи, но и тогда, когда действие мыс­
лится как имеющее место или могущее иметь место в любое время 
или же как повторяющееся многократно или продолжающееся в тече­
ние длительного времени. В этом значении имя наст, времени может 
появляться и там, где идет речь о действии, уже окончившемся к мо­
менту речи. Иногда У в а р о в с к и й  употребляет имя наст, времени 
там, где как о чем-либо предстоящем более к месту было бы имя 
будущего времени.
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7 2 6 . Имя наст, времени как субъект: капсатарда^ар оң о р о р  op— 
дук действование лучше говорения’, бу суругу (акк.) сур  у jap  apai— 
дах бара написание этого письма было трудным’, ы а і д а р  с у тар а^і— 
аха тіібатін ’пусть тебя не коснутся нездоровье и лишение*т і і б а т 
онно бара ’там была нехватка’, мін табалары сі та  pi м кбстбн турара 

’мое настигание'оленей было очевидно (было очевидно, что я настигну 
оленей)’, бысыам ата, кусун T ij а р а  буоллар ’я резал бы, если бы был 
достаток моих сил (если бы хватило моих сил)’, маны учугастык ту— 
руор, к б р б о т б  дауаны буолуоуа ’поставь это ближе, возможно, не 
будет его видение (он, возможно, не сможет видеть)’.

7 2 7 . Имя наст, времени в атрибутивном отношении: а) в качест­
ве имени деятеля: аттыгар (от атын) о л о р о р  кісіахй ат ’скажи чело­
веку, сидящему возле тебя^/ a jaHHbip кісі ’путешествующий человек*, 
ыллыр чычах ’певчая птица *?|_б) в качестве имени действия: бу if он ба— 
старыгар т а л ы р  хара сана кірбіта буоллар ’если бы черная мысль о 
грабеже пришла в головы этих людейМ б а ^ ы у ы л ы р  кумах ’песчаное 
место, где можно закидывать невод’ТАуігйнтан а т т а н а р  куммар ’в 
день моего отъезда из Жиганска’, к а і й р  каммар ’во время моего при­
бытия’, б ар  ар  (или барыах имя будущ. врем.) кам каШ  'пришло 
время уезжать’, б і б р  ыаідар ’болезнь к умиранию, смертельная бо­
лезнь’, атьілырым саіуына ’во время моей продажи’, мін кініні у ° Р“ 
д а р і м  ортотугар ’в середине моего его-обрадования (как раз в то 
время, когда я его обрадовал или так как я его обрадовал)’, ус уах- 
тар саргастасан т у р а л л а р ы н  (ср. § 635 и 65 5 ) курдук ’подобно 
трем, стоящим в рад женщинам’. ^

Ср. в татарском I І / u c a r  q u s n y
a  tu b  a l a m u s y n j  ’сможешь ли ты убить летящую птицу?’, 

j  I / a s a r  w a q ty  j i td i j  ’пришло время 
есть’, p I />j  ; j P-j i /a j tu r  su z im  kub  ird iJ
’у меня бьшо много слов сказать’, Иванов ,  с. 1 8 9 .
7 2 8 . В объектном отношении: а) в неопределенном падеже: ты- 

ал кісіні атаг?ар т у р у о р б а т  гына тыалырар ’ветер так дует, что не
, позволяет людям стоять на ногах’ (дословно ’что он делает непозво- 

ление стоять’); б) в определенном аккузативе: бір да кісіаха кініні 
ко p o p  у x a p a j a p b i  іта^аібата^ім ’я не доверял никому присмотр и 
уход на ней’, |а т  ы ң ы р д а н а р ы н  кбсутар 'он ожидает заседлывания 
коня’, умнума Kidaxa кбмо б у о л а р г ы н  ’не забудь помочь человеку’, 
мія саха тылын б і і а р б і н  істібіта ’он услышал о моем знании якут­
ского языка’, бу бХбрун гытта ’с его.смертью’, уонна а т ы л л ы р -  
г ы н  гытта ’едва ты сделал 1 0  шагов’ (с твоим десятикратным шага­
нием)’; в) в дативе: сарсын ардаңңіттан а с ы р г а  діарі ’с раннего ут­
ра до еды’, кіні мін санабын с ал aj ара таңараны таптырга ырахта^ы- 
ны ы т ы к т ы р г а  кісіні а т а і у а с т а б а к к а  ’она обычно направляла 
мои мысли на любовь к богу, на почитание царя, на необижание лю­
дей’, кіннар с а н ы р г а  у б р а х х а  сыстыахтара ’они привыкнут к дума­
нию и обучению’, бу суолу о л о р о р  го Mijiaxa біас кісіні кбмб біарбіт- 
тара ’для осуществления этого дела дали мне в помощь 5 человек’, 
мін каіарбар ’при моем прибытии’, бісігі кініаха т а ң ы н н а р а р ы г а р  
кбмбібсббут ’мы помогаем ему при одевании (другого)’, Ауіган доіду-
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та кісі к о pop  у г а р  туох да утубта суох ’местность Жиганска вне 
всякой красоты для глаза (для смотрения)’, бу бус 6ajaiyanbi быса 
т а х с ы б а т ы г а р  кбмбібсбр ’этот лед способствует непроплыванию 
на судне через море (способствует тому, что море не пропускает ко­
рабли)’; г ) в аблативе: чапчакі c y p y j a p T a H  ордук туох да атын са­
на тыттарыта суох барым ’кроме легкой писанины я был вне какой- 
либо другой заботы’; д) в обстоятельственном падеже: б і б р д у  кут- 
таммытым ’я испугался до смерти (до умирания)’; е) в сравнитель­
ном падеже: к а п с а т а р д а д а р  оңррор ордук ’деланье лучше гово­
ренья’, аччыгыі да буолар 6SjaM ^іатігар о л о р о р у м  ордук тастың 
улахан yiaga о л о р о р б у н н а и а р  ’мое проживание в собственном, хо­
тя и маленьком доме лучше, чем мое проживание в чужом большом 
доме’.

„ ^ ім я  настоящего времени в дативе в некоторых татарских 
диалектах выступает вместо инфинитива:.  ̂ / s a n £ u r —
go] = ^  [sa.ncm a.kj, <-«-> /san<5m aska/==-U j

o-o-^T [san cm am ak ji И в а н о в ,  c. 156 и 1 7 3 .
7 2 9 . jJ3 предикативном отношении. Б ез  местоимения имя настоя­

щего времени замешает 3 -е  лицо настоящего времени, множествен­
ное число имени -  3 -е  лицо множ. числа: кіні маны б Ц а р  ’он это 
знает’, кінЦар маны б і і а і  і а р  ’они это знают’, бу едыс ыіга ічігас 
таңас кісі санныттан (от сарын) т ус п а т  ’в эти восемь месяцев теп­
лая одежда не спадает с плеч человека’, кіннар бу сірга баіах ьцамьца . 
а с п а т т а р  ’они не проходят мимо этого места, не подвесив подар­
ка’. Если отрицательное имя настоящего времени относится к 1-м у 
или 2 -му лицу, оно получает предикативный аффикс настоящего вре­
мени, ср. § 7 1 4 .J

В османском языке имя на . ) ja r]  и ^  /m a z j
выступает вместо настоящего и в то же время будущего времени, 
в различных татарских диалектах только вместо будущего. По Ива­
нову (с. 3 1 1 ) ,  этот футурум замещает иногда повествовательный 
претерит. Он приводит два примера, первый звучит: - ^
3 ^ j  7 6 [ a  p a d s a h n y

ta x ty n d a n  tu s u r u r l a r  m a m la k a tin d a n  q u w a r l a r j  
’этого царя сбрасывают с его трона и изгоняют его из его цар­
ства’. Здесь, как и в другом примере, я назвал бы предикат луч­
ше историческим презенсом / P r a e s e n s  h is to r ic u m 7.
7 3 0 . Ц1мя настоящего времени с аффигированным посессивом

( ср. § 6 5 8 )  функционирует как имперфект, если действие мыслит­
ся как часто повторяющееся или длящееся длительное время. Он- 
нук балыгы мін 050 ардахпіна кістіан да i la  да баркка талтан с | -  
р ім  ’такую рыбу в своей юности я обычно ел очень охотно, и тайком 
и явно^кін і таптабьгг кісіта уоллодунан а т т а н а р а  ’любимый ею че­
ловек считался счастливым’, мін абам кініні сыра^ыттан б і 1 а р а  ’моя 
бабушка знала ее в лицо’, уруккуттан кіннйр суругу б і і  б а т т а р а  ду, 
xojyT суруктарын сутарбіттара ду? ’издревле они не знали (длящееся 
состояние) своего письма или утратили (моментальное действие) свое 
письмо впоследствии?’, кіні кісі apajiH бір да харчыга у р б а т а  ’труд 
человека он обычно не оценивал и в копейку’. Иногда У в а р о в с к и й
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употребляет эту форму также в значении давнопрошедшего времени 
[P lu s q u a m p e r fe c tu m /:  мін корбрум 'я  видел’, мін істарім ’я слы­
шал*, кШарбата *я не позволял войти*.

7 3 1 . Вместо одного аффилированного посессива мы встречаем 
также б5р ’имеющийся* (ср. § 6 5 8 ) с аффилированным посессивом: 
мін бысарым = мін бысар барым ’я обычно режу*, мін аспатым =
= мін аспат. барым ’я обычно не прохожу мимо*. В качестве дополни­
тельного предиката имя настоящего времени употребляется, кроме то­
го, еще с буол ’стать, быть’, с перфектом от а ’быть’, с ёр ’быть*, с 
ібіт ’был, бывший’ Бачча^а сарба б і б р б р  буолабын ’в это время я 
обычно добываю соболей’, б а ^ а р б а т  буоларгын барыма ’если ты не 
желаешь, то не ходи’, с і т а р б ё т  буолуохпун (см. § 5 42)  туктар! 
бара *с моей стороны было невозможно захотеть не выполнить это’, 
хар аттар хамытын 6 y o j a p  буолбута ’снег начал (стал, сделался) 
сдерживать (сдерживающим) шаг лошадей*, і с т і б а т  буолар ’он ста­
новится неслышащим, он начинает становиться тугоухим’, б ыс а р  атім 
’я был режущим, прежде я часто резал’, б ы с п а т  арарім ’я иногда 
был не режущим, иногда случалось, что я не резал’. О сочетании с 
ібіт смотри в словаре под ібіт. Замужние женщины вместо буол долж­
ны употреблять гын: бысар гыныазуа ’он будет резать* (фреквентатив).

Ср. многократный /фреквентативны^ имперфект f  
/ s a n c u r  idum / и i [ s a n c m a s  idurn/ в татарском
языке у Ив а н о в а ,  с. 1 5 9  и 175 .
7 3 2 .  ^Имя настоящего времени в значении имени действия: мін

т а п т ы р ы м  суох ’любимого мной предмета тут нёт’, мін бысарбын 
кулу ’дай мне вещь, которую я режу’̂

г .  Имя прошедшего времени на быт

7 3 3 . Имя прошедшего времени [N om en p r a e t e r i t i j  на быт 
обозначает действие, уже свершившееся к моменту речи или ко вре­
мени, о котором идет речь. Якутский язык не обладает отрицательной 
формой, полностью соответствующий форме, так как имя, оканчиваю­
щееся на батах, к которому мы еще перейдем, синтаксически противо­
стоит не только имени прошедшего времени на быт, но и соответст­
вующему ему этимологически имени на тах.

7 3 4 . Имя прошедшего времени иногда употребляется субстантив­
но в значении имени деятеля: тбрбппуттар ’родители’ ( ’породившие’), 
тбруббуттёрё ’их дети’ ( ’рожденные’), o l6Jhy гытта кім да 61 бот 
’никто не умирает с умершим* (т.е. ’от горя не умирают’), ыппыт 
’отправитель’ ( ’отправивший*), бір тутуллубут уон тутуллуохтаңар ор­
дук ’один пойманный лучше десяти непойманных*.

7 3 5 . Имя прошедшего времени в значении имени действия как 
субъекта: бр буолла к а і б і т і м  ’мой приход длился долго, я уже дав­
но пришел’, мін а^ам б і б р б ^ т ё  мі^іёхё бёрт сананы оңррбута смерть 
моего отца причинила мне много забот’, бысыам ата, k^cJtm тіібітё 
буоллар ’я резал бы, если бы хватило сил (если бы было хватание мо­
их сил)’, адар б у о л т у м  (стяжение от буолбутум) буоллар ’если бы я
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был молод’, оччо кбтору барт a^bijax кісі б і б р б у т ё  буолуоі;а ’столь­
ко птш будет убито очень немногими людьми’, ср. еще біібітіі^, a l- 
уаммыттара, улларыібыта.

73 6 . В атрибутивном отношении: а) как имя деятеля: сахалы с у -  
р у л л у б у т  сурук ’письмо, написанное на якутском языке’, а с п ы т  
кулун тутар ьііга ’в прошедшем месяце марте’,;о 1 б ут тыл ’вымерший 
язык’, тбрбппут ija  ’родившая (родная) мать’, ajiaxa к а і б і т  к іс і-  
аха ат ’скажи пришедшему к тебе человеку’, ajiaxa к а і б і т  кісіа*ха 
атёр (ср. § 7 1 1 ) ’скажи человеку, который будет пришедшим к тебе’; 
б) как имя действия: кіні т а п т а б ы т  кісітё уоллбі;унан аттанара ’че­
ловека ее любви (которого она любила) считали счастливым’, мйн т б -  
р у й б у т  сірім ’место моего рождения’, мін т о р у б б у т  тылым ’мой 
родной язык’, А^іігаір^а то^ус сыл о л о р б у п п у т  ганна (см. § 6 1 7 ) 
’после нашего девятилетнего пребывания в Жиганске’, кіні б а р б ы т ы н  
(см. § 6 5 5 ) ганна бысар (см. § 7 1 1 )  ’режь, когда он уйдет /будет 
ушедшим/’, с ір  б ы с т ы б ы т ы н  (от бысын) курдук ’подобно растрески­
ванию (ср. § 6 3 5 ) земли, подобно растресканной земле*.

Ср. 3  j  <_5‘J & 4us£[j / j ib a rm is  n a m c a n -
gi'z'i j o lu q d u q j  ’мы получили посланную вами записку*. И в а ­
нов,  с. 186 .
7 3 7 . В объектном отношении: а) в аккузативе: ахтыбаппын утуб 

сураххдн х о р г у т у н н а р б а п п ы н  ’я не помню, как обидел твое доброе 
сердце’, атіахтан туктарі бары цон с а н а р і у а б ы т ы н  ы т а б ы т ы н ’не­
возможно описать, как скорбел и плакал весь народ’; б) в аблативе: 
мін убрабін таптыр сахам тылынан MaijHaj гы сур угу мін с у р у і б у п — 
п у т т а н  *я радуюсь тому, что я написал (своему написанию) первое 
письмо на языке любимых мной якутов’.

7 3 8 . Имя прошедшего времени в предикативном отношении. Име­
нем прошедшего времени без аффилированного местоимения обознача­
ется 3 -м  лицом завершившееся к моменту речи однократное действие 
без указания на то, когда оно завершилось. Б у  сурук бёрт куса^ам- 
мыт т ы л б а с т а м м ы т  ’это письмо чрезвычайно плохо переведено’, 
ан танрсьщ о н,оі б ут ’твоя одежда продырявилась*,( мін а^ам о 16 'ут 
'мой отец мертв (умер)'. В сказке, которую мы сообщили читателю, 
У в а р о в с к и й  перемежает эту форму со следующей, которую мы долж­
ны разобрать тогда, когда речь идет о редком событии. Имя прошед­
шего времени с соответствующими предикативными аффиксами настоя­
щего времени может относиться к 1—му и 2 -му лицам только тогда, ког­
да субъект добился совершенного действия вопреки ожиданию говоряще­
го. Так, например, я скажу мін каібіппін 'я  пришел’, если я пришел в 
темноте и внезапно, вопреки всяким ожиданиям, вижу, что я достиг це­
ли, ан каібіккін означает ’ты уже пришел вопреки моему ожиданию’.

Эта форма соответствует 2 -м у  прошедшему или совершенно­
му у К а з е  м —б е ка ,  с. 2 2 2 , или 2-м у претериту (перфекту) у 
Ц е н к е р а  ( z  е  n  k  е  г, S.  1 2 0 ) .
7 3 9 . Имя прошедшего времени с аффигированным посессивом за­

меняет повествовательную временную форму, но обозначает всегда 
только происшедшее в прошлом однократное действие. Мін каібітім ’я
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пришел’, ан каібітін, ’ты пришел’, кіні каібіта ’он пришел’, бісігі каі- 
біппіт ’мы пришли’, асігі каібіккіл^& ’вы пришли’, кінііар каібіттара 
’они пришли’. В тексте эта форма встречается почти в каждой строке. 
Часто мы должны этот претерит переводить на немецкий язык перфек­
том. Так, например, на вопрос "хочешь ли ты есть?" я отвечу, если 
как раз не хочу подчеркнуть, что я только что поел (ср. § 715), аса- 
бытым ’я поел’.

7 4 0 . В сочетании с барым и т.д., которое между прочим имеет
также значение ’я был’ и т.д. (см. § 65 8 ) ,  имя прошедшего време­
ни выражает давнопрошедшее время /P lu sq u a m p e rfe c tu m ^  ^іабіт 
аірана іччітахтамміт бара ’дом был до разорения опустошен’, кініГар 
каібіт баллара ’они приходили’, сор^отун сытытан кабіспіт барым 
’остальное я испортил’. Посредством имени прошедшего времени и фу- 
турума от буол ’быть’ передается будущее определенное время /P u tu — 
ru m  e x a c tu m /: кіні ка1.біт буолуоуа ’он будет пришедшим’. О ібіт,
имени прошедшего времени от і ’быть’, см. словарь.

7 4 1 . И наконец рассмотрим имя прошедшего времени в тех слу­
чаях, где оно не является ни именем действия, ни именем деятеля, а 
его следует понимать как имя деяния /N om en acti/. Урут к о р б у -  
т у м  каШ  ’пришел виденный мною прежде', к б р б у л п у н  і с т і б і п п і н  
мін ураты капсіам ’особо я расскажу о своем виденном и своем слы­
шанном (что я видел и слышал)’, саха ён а і б ы к к ы н а н  тусаланыа- 
$а ’якут извлечет пользу из того, что ты создал’. Невозможно усмот­
реть никакой причины, почему якут в этих случаях не использует свой 
пассив. Да, он идет еще дальше и добавляет к такому имени деяния 
объект в аккузативе, если он назван: у р у ^у  а с ё б ы т а  урудунан кб- 
стбр, х а р а н ы  а с а б ы т а  харанан костбр ’белое, которое он ел, вы­
гладит белым, черное, которое он ел, выглядит черным’. Грамматиче­
ским субъектом является асабыта ’его едение’. Ср. еще следующие 
примеры: т у г у  да і с т і б і т і н  хасан да умнубата^а ’она никогда не 
забывала того, что когда-либо слышала', туох да т у с а л а у ы  к б р б у п -  
пун і с т і б і п п і н  атіам суоуа ’я ничего не скажу о полезном, что я 
видел и слышал’, т у г у  о ^ о р б у т а  бар, ону хастытын к іс і тусугар 
оцорбута (Кат.) ’что он(бы) сделал, то он сделал все для человека , 
т у о х  с у л у н у  біарбітё бар, онтон тугу даманы тбттбрУ іастіах хуо- 
лута суох ’что он отдал из калыма, оттуда он не может ничего по­
требовать назад’.

д. Глагольное имя на тах '

7 4 2 . Глагольное имя на тах (см. § 3 7 8 ) ,  кажется, было перво­
начально, как и рассмотренное только что имя на быт, именем прошед­
шего времени, претеритным именем. Соответствующая отрицательная

1 —м и 2 -м  лицах множественного числа предикативные аф­
фиксы совпадают с аффилированными посессивами (ср. § 4 2 0 ) ,  так 
что каібілпіт и кёібіккіт соответствуют каібіппін и каібіккін, о кото­
рых шла речь в предыдущем параграфе.
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форма на батах имеет, как мы скоро увидим, еще и сейчас это зна­
чение, равным образом и глагольное имя на > /d u q / или f j  )
/d u k / близкородственных языков: о  I /o tu rd u y u g
m ek an j ’место, где ты сидел’, Za/  /k e ld u g ir )  )оЦ  ’до­
рога, по которой ты пришел’, _>J_/ /k e ld u k n i  b ilm e—
d im j ’я не знал, что он пришел’. К а з е м - б е к ,  с. 4 1 2 , § 1 1 2 , 
Z e n k e r ,  S . 2 1 6 , § 1 1 2 . Перфект тоже, как я высказывался в 
§ 5 1 8 , может быть, возник из этого глагольного имени.^В настоя­
щее время имя на тах обозначает действие в том временном отноше­
нии, в какое перемещает нас предикат предложения. Но где это имя 
само появляется как предикат, там мне не удалось осмыслить его 
истинное значение. Действие перемещается здесь то в прошлое, то в 
будущее и является в то же время необходимым следствием отноше­
ний, которые не зависят от воли субъекта.

7 4 3 . Глагольное имя на тах, кажется, никогда не встречается 
как субъект. В атрибутивном отношении я встретил его только в со­
четании с ajbi ’каждый, общность’ (с. § 6 7 4 ) :  а т т ах а)ы кысырар 
’он сердится при каждом говорении (на все, что говорят)’, а т т а х  
а]ы кысырбыта ’он сердился на все, что говорили’.

7 4 4 . Глагольное имя на тах в объектном отношении: а) в акку­
затив: о і ^ордохпун  кор ’смотри, как я это сделаю (вопреки твое­
му ожиданию)’, о ^ о р д о ^ у н  кор 'смотри, как он это сделает’; б) в 
дативе: всегда без указания на агенса и таким образом без аффиги- 
рованных местоимений. Примеры находятся в § 5 6 6 , где приведено 
также значение этой формы; в) в аблативе. Если указана точка вре­
мени, от которой начинается действие или бытие; ср. § 5 7 0 ;  г) в 
местном падеже только с аффигированным местоимением. Ср. § 5 8 0 , 
где приведено большое количество примеров.

7 4 5 . В предикативном отношении всегда в сочетании с аффиги- 
рованным посессивом. Если мне кто-нибудь сообщает, что некто при­
шел, что он поел или замерз, то я отвечу, если я не усматриваю в 
этом ничего экстраординарного, а считаю это совершенно естествен­
ным: капала, тоірю^о, а сатана: он ведь должен был прийди, ведь ес­
тественно же, что он ест, ведь холодно, как же он должен был не 
замерзнуть?,^атын кубітан кірда^а діахтан туктарі (с. 5 9 )  ’нельзя 
утверждать: "Он вошел из другого озера", хантан K a l l a j j a i  (ср.
§ 5 3 3 ) ? Kaliajja суоіуа означает 'где же он придет? он не придет’. 
Он,ордо^ум ’я должен это сделать’ (при этом нечего делать), быста^а 
’ (если это необходимо, то) пусть он режет’, каібатёх б у о л л а ^ а  ’он 
не пришел’ (что' же при этом поделаешь?), онрруом суо^а б у о лл а ^ - а  
’таким образом не выйдет, что я не должен это делать’, б у о л л а ^ а  
ара, б у о л л а ^ а  ’если так случилось, то случилось: ничего при этом 
не сделать’. В мін уон ордуга алтам буолла і ^ а  ара ’исполнились 
уже мои 16 лет, исполнилось мне уже 16 лет’ буолла^а, как кажется, 
совершенно идентично с перфектом буолла. В сказке У в а р о в с к и й  
очень часто употребляет эту форму вместо имени прошедшего времени 
с аффигированным посессивом (см. § 73 9 ), вместо перфекта или вме­
сто презенса, как обозначение действия, постоянно повторяющегося
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при определенных условиях, ср. буоллахтара, б уолла^а, уоі^ астата, 
о лор до 50, біііауа, батаіданна^а, арііінна^а, аттауа, атта^а, санар^ата- 

KopaocTOJjyij, біарда^а, халла^а.

е. Глагольное имя на батах

7 4 6 . Негативное глагольное имя на батах соответствует по фор­
ме утвердительному имени на тах, а по значению как ему, так пре- 
теритному имени на быт, но первому только, как кажется, в объект­
ном отношении как локатив.

7 4 7 . Имя на батах как субъект предложения: к а і б а т а ^ і і ^  ^чу- 
г&1 буолуо^а ата ’твой неприход был бы хорош (было бы хорошо, ес­
ли бы ты не пришел)’, манна х а л л а р б а т а ^ а  учугаі, ан оіан кабісі- 
aija атің ’хорошо, что он здесь это не оставил: ты бы съел’.

7 4 8 . Е атрибутивном отношении: а) в качестве имен# деяте­
ля: у ] а д ы і б а т а х  cypai^a, ы т а б а т а х  хара^а ’его сердце, которое 
прежде не смягчалось, его глаза, которые прежде не плакали’, мін 
а^ам хасан да ы а і ^ ы б а т а х  ба|йта (ср. § 6 7 5 ) ’мой отец, который 
прежде никогда не болел’, бу к о с у т у і  Губатах  aLjiapxai ’это неожи­
данное несчастье’; б) в качестве имени действия: кбрббтох кор узинах 
кісім кбсунна^а ’человек показался в облике, не виданном мной (до 
сих пор)’.

7 4 9 . В объектном отношении: а) в аккузативе: бу саха хуолута 
аміа кбрдбрбр уору кіні ідата б у о л б а т а ^ ы н  'этот обычай якутов 
показывает также, что воровство не было их занятием’; б) в локати­
ве. Примеры находятся в § 5 8 0 .

7 5 0 . В предикативном отношении: а) без местоимения, относить­
ся к 3 -м у  лицу: ар кісіні бауардыах маігыттан онрру кіннарі д а м а -  
т а р  б а т а х  ’эта участь не лишила их (якутских женщин) способности 
прельщать мужчину’; б) с аффилированным посессивом: мін ан тыннах- 
хар ан коңуібун каспатауім ’при твоей жизни я не поступал вопреки 
твоей воле’, ан бу кун анныгар (от алын) кысал^ата суох куну корбо- 
TOijyij ’ты (обращается к давно умершей матери) не видела под этим 
солнцем ни одного дня без забот’, бірбіт да ы а і у ы б а т а ^ а  (от ыа- 
рыт) ’и ни один из нас не заболел’, бісігі табаларбытын б у л б а т а х -  
п ыт  ’мы не нашли наших оленей’, ааігі каібатаххіт’вы не пришли’, 
кінілар каібатахтара ’они не пришли’. В ‘'Воспоминаниях'’ встречались 
формы чунскуібата^ім и толорбото^ум, умнубата^а (от умун), куттаба- 
тауа, ха л батана, кбрдорботоуб, кбрббтб^ум, тбннубата^Й (от тонун), 
тіріЙрбатахтйрй, халларбата^а, арalyьшпатахтара, тохтоппотогр. Эту 
форму мы встречаем в значении давнопрошедшего времени: істі батана 
от ісіт и (кубулуібата^а); в) С бар (ср. § 7 4 0 ) в качестве давнопро­
шедшего времени / 'P lu s q u a m p e r f e c tu m J ,  с футурумом от буол 
’быть’ в качестве определенного /точного7  будущего времени [ P u tu — 
ru m  ex a c tu m ^  м і н к а і б а т б х  барым ’я не приходил’, мін к а і б а т а х  
буолуо^ум ’я не буду пришедшим’.
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7 5 1 . Имя будущего времени /N o m e n  fu tu r j/  (см. § 3 8 0  и 3 8 1 )  
обозначает действие как еще предстоящее, как мюгущее или должен­
ствующее произойти в момент речи или во время, о котором как раз 
идет речь. В значении имени деятеля это глагольное имя употребля­
ется и субстантивно: бір тутуллубут уон т у т у л л у о х т а ^ а р  ордук 
’один пойманный лучше десяти, которых предстоит поймать’.

7 5 2 . Имя будущего времени как субъект: с і ам,  c iag , с і а х т а р а  бу- 
о л 5 ра і ( с р .  § 7 1 7 ) ’мое, твое или их съедание мргло бы быть’, т. е. ’я 
мог бы съесть’, ’ты мог бы съесть’ или ’они могли бы съесть’, о фору­
му о^ а буолла^а (см. § 7 4 5 ) ’он это не должен делать’. -  Б ар ы  ах
бар 'e u n d u m  est*, каііа^а бара ’его прибытие предстоит, он должен 
был бы приехать’ или ’мог бы приехать’, ’он приехал бы’, манна о л 
кун ырахтауы к а 1 і а $ а бара ’в тот день сюда должен был прибыть 
император’, быі^гыа^а  бара ’его грабеж состоялся бы, он ограбил 
бы’, хаітах о і уэруом (см. § 8 6 ) бараі ? ’как должно было бы быть 
мое деланье?’, как я должен был бы делать?’, мін комоібсумна* кіар 
діам бара дуо? ’могло бы быть не помогая мое говоренье "прочь", 
смог бы я отказать, не оказав помощи?’ -  Мін с і а м  суох ’должен­
ствующее следовать с моей стороны едение не состоится, я не смогу 
есть’, кіннар б а р ы а х т а р а  суох ’они не могут уехать’, міін с і а м  
ата ’мое едение было бы или стало бы, я стал бы есть или я ел бы’, 
б ы с ы м ы а м  ата ’я не стал бы резать’ или ’я не резал бы’; ср. § 7 1 6 .

7 5 3 . В атрибутивном отношении: а) в значении имени деятеля: 
сійх кісі ханнаньа? ’где человек, который в состоянии есть?’, ан бу- 
луо^ суо^а бір да кісіні а т ы р д ы а х  улахан суолу ’ты также не най­
дешь большого дела, которое могло бы прославить человека’, а^ьдах 
кубуліуаттах нучча костуб^а тыа сахатьш т у б к а і д і а х  ’найдется не­
много хитрых русских, которые могли бы обмануть лесного якута’, 
у т у б р д у б х  амі аттабат ’он не сумеет назвать ни одного лекарства, 
которое смогло бы вылечить’; б) в значении имени действия: к б р у б х  
батарагі бттугар ’на эту сторону смотренья’, ’прежде чем посмотрят’, 
’в одно мгновенье’, кісі y T y j a x  каімін булбат ’человек не находит 
времени для спанья’, т.е. ’человек не находит времени, чтобы спать’, 
ан агін аттах о мук тылын б і і і  ах  бадан, ’твое желание узнать языки 
народов различных названий’, мін Покускаітан а р а х с ы а х  санам ’моя 
мысль удалиться из Якутска’, о.1уо‘х камі^ар діарі ’до часа твоей 
сміерти’, х о н у о х  сірбітігар тохтуобуппут ’не месте, где мы решили 
переночевать, мы сделали остановку’, гуоракка о л о р у о х  кысал^ат- 
тан ’из-за необходимости жить в городе’, і а с т і а х  хуолута суох ’у 
него нет права требовать обратно’, ан к Й І і а х  карііун^бйра ’твоим 
долгом было прийти’, манна б а 1 і а т і а ’х тустахпын ’я обязан при этом 
заметить’, с у р у б х  саніа’1ахпін ’я имею силы бежать’, туппут бір т у -  
т у о х  уонна^ар ордук ’один, которого поймали, лучше десяти, которых 
еще должны поймать’, тоуус туннах куну б . і уб^ун  (см. § 6 5 5 )  інні- 
на ’девять дней и ночей перед своей смертью’, icnaip Taj а бу тоннум 
Mijiaxa араітйн куса^антан ордук туту да т і р і а р д і а ^ а  суоуун ’в

ж. Имя будущего времени
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своей душе я чувствовал, что это мое возвращение ничего не прине­
сет мне кроме хлопот и убытков (чувствуя отсутствие принесения)’. 
Утвердительное имя будущего времени с аффилированным посессивом 
и последующим суода ’его отсутствие’ передает отрицательную форму 
будущего времени: мін каііам суоуа ’отсутствие моего прихода’, ’я 
не приду’, ан каііан, с yoga ’ты не придешь’, кіні к alia да cyoga ’он не 
придет’, бісігі каііахпіт cyoga ’мы не придем’, асігі каііаххіт cyoga 
’вы не придете’, кінііар каііахтара cyoga ’они не придут’. Посредст­
вом добавления ата (см. § 7 1 6 ) эта форма получает значение ’я 
бы не стал приходить’ или ’я бы не пришел’. Совершенно однозначным 
с мхн каііам cyoga ата является мін каііміам атй (см. § 752  в кон­
це). Ср. на с. 8 : талыам суода ата ’я бы не выбрал’, на с. 3 9: ojyo- 
бут да куспут да Tijiaga cyoija ата ’не хватило ни наших припасов, ни 
наших сил’. Кіні каііада cyoga бара (было отсутствие его будущего 
прибытия) означает как ’он бы не пришел’, так и ’ожидали, что он не 
придет’.

7 5 4 . В объектном отношении: а) в аккузативе: содотох 6ajaM ту- 
сун су р  yj у о х п у н  мін адьуадынан ахпьггым (с. 2 ) ’писать единствен­
но только о себе посчитал я слишком незначительным’, усуннук с у р у -  
j  у о х п у н  суругум кіаба буоібута ’писать подробно не позволил размер 
моего письма’, саха cbipajbiH о^ун а т т ы а х х ы н  сатыа^ cyoga ’ты не 
сможешь определить цвет лица якута’, кіні б^атін гіанін б і а р і а д і н  
бадарбат ’он не желает добавлять свое’, ан бадарбытыі^ б і 1 і а х х і н  
’ты пожелал познакомиться’, сурахпіттан бадарабьш торуттуобут суол- 
гун б у т а р і ё х х і н  ’от души желаю я, чтобы ты смог выполнить нача­
тое дело’, мін біібаппін хаітах к б с т у б х л у н  ’я не знаю, как я должен 
показать себя’, санама урасаны т у р у о р у о х х у н  ’не думай о том, что­
бы установить юрту из жердей’, мін атіам хаітах асігі ов^оруохху-  
т у н  ’я скажу, как вы должны делать’, т а р д ы а х п ы н  купу ’дай мне 
(позволь мне) нюхать /таб ак /’, кініні • кбруо’хпун біар ’позволь мне 
увидеть его’, а с ы а х п ы н  гынабын ’я намереваюсь открыть’, кініахй 
іасін а х т ы а д ы н  сатара ’он стьщился напомнить о своем долге’, кбр- 
дубун тылбьш хосуга урумуодун ’я прошу, чтобы он не осудил мои сло­
ва’, бадарабын кіні оннук муі^а т і j i Mi a g i H  ’я желаю, чтобы он не 
приобщался к таким мучениям’, саныбын кім да аны а с а м ы а д ы н  ’я 
полагаю, что никто не будет есть’. Другие примеры, где аккузатив не 
является объектом транзитивного глагола, находятся в § 542  и 543;
б) в дативе: асы  ах ха уоі^гаса Шк ’еще не настало время есть’, 
к а і і а х п й р  діарі ’читай, пока я не приду’, бу гурдук а}аммытын бі- 
сігі усаппыплыт хар ул yog ар діарі ’таким образом мы продолжали 
наше путешествие, пока снег не расстаял’. Другие примеры смотри в 
§ 5 5 7  и 5 5 8 ; в) в аблативе: бу бырдах ортотугар кісі і с і а д і т т а н  
да а с ы а ^ ы т т а н  да асара ’среди этих комаров человек обычно при­
ступает к своему питью и к своей еде’ (ср. § 5 7 2 , где в подобном 
случае употреблено имя настоящего времени); аттарін о^ун хара да 
ypjfrj. да діахтан туктарі ’цвет их шкуры нельзя назвать ни черным, _ 
•ни белым’, адам ijaM іккі басыбалабат б у о л у о х т а р ы т т а н  туктарі 
бара ’было невозможно, чтобы мой отец и моя мать были неблагодар­
ны’, оннун б у о л у м у о д у т т а н  туктарі бара ’для него было невозмож-
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ко, чтобы было не так’. В сочетании с туктарі имя будущего времени мо­
жет появляться еще и в аккузативе (см. § 5 4 2 )  и в дативе (см.
§ 5 5 8 ) .  Мін ^олум атіахтан зфщук бара ’мое счастье было больше, 
чем можно было бы его выразить’, ср. еще § 5 7 6 ; г) для орудного 
падежа /in s tru m e n ta l^  примеры находятся в § 5 8 4 , д) в сравни­
тельном падеже, ср. § 6 0 2 -6 0 4 .

7 5 5 . В предикативном отношении. В сочетании с аффигированным 
посессивом имеет значение будущего времени: мін каііа^ім или нал­
ам ’я приду’, ан каііа^іі^. или каііаі^ ’ты придешь’, кіиі ка1іа і$  ’он 
придет’, бісігі каііахпіт 'мы придем’, асігі кШ аххіт ’вы придете’, 
кінііар каііахтара ’они придут’. Барбытым, халбьгг цоярр унан ас 
ЫТЫЭ5 ЫМ діан ’я пришел, чтобы отправить по воде пищу оставшим­
ся людям’ (дословно ’я отправлю пищу, говоря’). В качестве преди­
ката (имя будущего действия) может, как мы уже отметили в § 6 5 7 , 
стоять перед своим субъектом. Цолбут да бара буолуо^а означает ’и 
наше счастье наступит’, сыстыбыта (от сысын) буолуо^а ’он будет 
висеть’, ’он может остаться висеть’. Отрицательное имя будущего 
времени является предикатом только в сочетании с утвердительной 
формой: cyjyoxTapa ара, cyjумуохтара ара ’может быть они будут мыть, 
а может быть и нет’, тан/ара бііар: тбруббут доідубун аміа кбрубм ара, 
корумубм ара (с. 1 1 ) ’бог знает: может быть я снова увижу землю, 
где родился, а может быть и нет’. Способ, каким образуется отрица­
тельная форма будущего времени, разобран в § 7 5 3 . Как дополнитель­
ный предикат и именно в значении имени деятеля появляется имя бу­
дущего времени перед ібіт ’был’, буол ’быть, стать’, перед перфектом 
от а ’быть’ и перед бар ’имеющийся, наличествующий’. Примеры: с у -  
рубх  ібітім да, сурбатаі^ім ’хотя я и был в состоянии бежать, я не 
побежал’, с ^ р Уму б х  ібітім  ’я не был в состоянии бежать’, с у р у б х  
да буолларбын, сурубм суо^а ’хотя я и в состоянии бежать, так я не 
побегу’, кіні к а і і і а х  буолла ’он должен был бы сейчас прийти! а с bi- 
ax  буолбутум ’я хотел открыть, я обещал открыть’, мін а с ы а х  
атім ’я _  стал бы есть’ или ’я бы ел’, ан а с ы а х  атін, и т.д. ср.
§ 716 ; сурумубх барым ’я был в том случае, когда не смогу бежать’. 
Если форма, функционирующая в качестве 1-го  лица множ. числа им­
ператива (см. § 5 1 6 , 4 )  в действительности является не чем иным 
как самим именем будущего времени, то тогда и это употребление 
имени будущего времени относится сюда.

IV. ГЕРУНДИИ

7 5 6 . Герундии /G -e ru n d ia J  лишены всякой флексии, и их нель­
зя возвести к уже имеющимся формам разве что кроме супина, чей 
ауслаут можно было бы толковать как окончание аккузатива, если 
только основа намеревалась присоединиться к общеупотребительному 
глагольному имени. Они никогда не появляются в качестве атрибути­
вов в сочетании с бытием, а образуют спутник другого действия, 
пусть хоть оно и занимает в предложении место субъекта или преди­
ката, атрибута или объекта. Они сопутствуют не только личным фор­
мам глагола /V e rb a  finita/, но и глагольным именам и другим ге­
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рундиям. И только в виде исключения встречается другое действую­
щее или страдающее бытие при гурендии, а не при главном действии. 
Герундии нередко заменяют адвербы других языков и в якутском язы­
ке иногда чередуются с ними. Герундии мы встречаем и в значении 
послелогов. 1 -й  и 3-й  герундии по значению иногда соприкасаются 
друг с другом так близко, что едва можно заметить различие. Не­
смотря на это в одном и том же случае почти никогда нельзя за­
менить один другим. Это же явление мы имеем в близкородственных 
языках и в монгольском.

а . 1-й герундий

7 5 7 . 1-й  герундий / i s te  G -erundium / (см. § 5 2 2 ) ,  который я, 
вероятно, ошибочно называл герундием настоящего времени /G -erun— 
dium  p r a e s e n t is / ,  представляет сопутствующее действие по отноше­
нию к главному действию то как одновременное, то как предшествую­
щее. Отношение одновременности мы замечаем в следующих примерах: 
кіннар тылларын б а ^ а р а н  т а п т а н  істарім ’их речь я слушал же­
лая и любя (т.е. очень охотно)’, оннук балыгы мін ojjo ард&спіна 
к і с т і . а н  да i la  (адверб) да баркка таптан сірім 'такую рыбу в 
своей юности я обычно ел очень любя (охотно) таясь (тайно, тайком) 
и явно’, ан ojo аран бііаіуін ’ты, будучи ребенком, знаешь’, орустарі 
х а р б а т а н  тахсарбыт ’мы переправлялись через реки, заставляя 
плыть (оленей)’, ajaHHbip кісі супту брустан бруска урахтан урахха 
т у с а н  xajaTTaH xajajja ы т т а н  (от ытын) icap ’путешественник идет 
(движется вперед), постоянно спускаясь из одной реки в другую, из 
одной речушки в другую и поднимаясь с одной горы на другую’, бу 
таммах а^ардара кун уотунан т ы г ы л л ы м н а  сытаччылар ’половинки 
этих капель, лежащие не касаемы лучами солнца’, мін бііабін тысын- 
чанан ахсылах ^он б у сытыган балыгынан і т і н а н  олороллорун кыр- 
уаз^ас састарыгар діарі T ij ан 'я  знаю тысячи людей, которые живут, 
питаясь этой гнилой рыбой, достигая преклонного возраста’. В нега­
тивной форме: мін к б м б і б с у м н а  кіар діам бара дуо? 'смог бы я,
не оказав помощи, отказать? Бу кініаха т а р ы ^ ы м ы j a  алңысын ы л ы-  
Mbija кім даманы аспат бара ’никто обычно не проходил мимо, не за­
ехав к ней и не получив ее благословения’, кіннар утуонан б а р і н і м -  
на бібрсубуттйра ’они бились, не сдаваясь по-хорошему’. .

7 5 8 . Предшествующее во времени действие 1-й герундий обозна­
чает в следующих примерах: ^ а  оуотун т у т т а н  олорбута ’построив 
себе маленький домик, он жил’, кіннар тылларынан тадара суруктарын 
т ы л б а с т а н  c y p y j a H  кіннаргЙ ытар буоллар ’если бы написали свя­
щенное писание, переведя на их язык, и прислали бы им’, кіннар ону 
бар ытын ан б і д у б н  санырга сыстыахтара ата ’они стали бы, все
это читая и понимая, привыкать к думанью’, бісігі Остуруокка тун 
орто каібіппіт іккі тбгурук кун^а туту да а]ахпытыгар у г у м н а  ’мы 
прибыли в Острог в полночь, не брав ничего в рот в течение целых 
двух дней’. Впрочем, у якута есть средство, которое он очень часто 
применяет, подчеркнуть это расстояние во времени, а именно: он при­
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соединяет к 1-му герундию еще 1-й  герундий от бар 'уйти*. Так, на­
пример, он скажет: кіні куіум г ы н а н  б а р а н  атіа^а ’улыбнувшись, 
он скажет’, а^абынкбмон б а р а н  і^ам тулатыгар со^отох кыараг^ас 
бттун корбута ’похоронив моего отца, моя мать увидела только стес­
ненные условия’. Ср. еще 6ajaH баран и _ітірдан баран; суруан баран; 
асан баран; уктубн баран (в связи с со^ум). С негативным герунди­
ем баран, кажется, не сочетается: в этом случае используют описа­
ние, употребив вместо негативного герундия негативное имя настоя­
щего времени с буолан: кіні ус кун а с а б а т  б у о л а н  б а р а н  бібута 
’он умер, не ев три дня’.

7 5 9 . В якутском языке, как и в родственных языках, имеются 
глаголы более общего значения, которые в сочетании с герундием за­
нимают место главного действия, а по нашей точке зрения, сообщают 
только оттенок действия, оказывающегося в подчиненном положении. 
Сюда относягея, например, ар ’быть’, олор ’сидеть’, ыл ’брать’, іс 
’идти’, кабіс ’бросить’, ка1 ’приходить’, кор ’видеть’, хал ’оставаться’, 
тур ’стоять’, бар ’уходить’, сыт ’лежать’, сырыт ’идти’. Примеры: мін 
асан арабін ’я как раз ем’, кіні тахсан (от та^ыс) арар ’он сейчас 
выходит (раньше он не выходил)’, кор ’увидеть, смотреть’ корон олор 
’рассматривать’, 6Д ’узнать, знать’, бДан олор ’быть хорошо знако­
мым, быть близким’, тал ’избирать’, талан ыл ’выбирать’, обор ’со­
сать’, оборон ыл ’высосать’, тбнун ’возвратиться домой (моменталь­
ное действие)’, тонной іс  ’находиться на пути домой (продолжающе­
еся действие)’, быс ’резать’, бысан кабіс ’отрезать', сіа ’есть, ку­
шать’, сіан кабіс ’съесть’, учугаса ’приближаться’, учугасан ка1 ’под­
ходить ближе’, кот ’лететь’, котбн кЬр ’пытаться лететь’ убаі ’гореть’, 
y6ajaH хал ’загореться, запылать’, кбсун ’стать видимым’, костбн тур 
’виднеться, быть видимым’, кор ’увидеть, глядеть, видеть’, корон тур 
’рассматривать, разглядывать’, cypyi ’писать’, cypyjaH бар ’начать пи­
сать’, утуі ’заснуть, спать’, уту]ан сыт ’лежать и спать’ (употребля­
ется и тогда, когда положение лежа вовсе не подчеркивается), буруі- 
дан ’обвиняться’, буруіданан сырыт ’быть обвиненным’. Многие приме­
ры приведены в словаре.

7 6 0 . 1—й герундий, имеющий свой отдельный субъект, выражает 
им, как и употребленное абсолютно французское причастие / P a r t i — 
z i p ]  и латинские абсолютные аблативы /A b la tiv i a b s o lu t i j ,  
сопровождающее побочное обстоятельство. Ардахтах уыл б у о л а н ,  бру- 
старі харбатан тахсарбыт ’так как было дождливое время (дождливое 
время будучи), мы переправлялись через речушки, перегоняя (живот­
ных) вплавь’, суол т і р і а н  ’если того требуют обстоятельства’ xaja- 
лар урдуіаріттан у с уран ’с гор сбегает вода’, сатта ыі буолан б а ­
ран,  бары суолбун бутаран міін О с т у р у о к к а  к а і б і т і м  ’после того 
как истекли 7 месяцев, я закончил все свои дела и приехал в Удской’. 
О значении діан, которое даже склоняется, см. в словаре. Кыттысан 
/собираясь, съезжаясь/ имеет значение ’в целом’: кыттысан сатта хар— 
чы ’в целом семь копеек*.

7 6 1 . 1 —й герундий иногда принимает предикативный аффикс на­
стоящего времени (см. § 4 1 9 ): мін маны б ы с а м м ы н  (или бысан) 
сап гыныам ’отрезав это, я хочу из него что-то себе сделать’, ан
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о5° врйир^ін (аран) бііа^ін 'ты, будучи ребенком, знаешь’, кіннар 
оуо а р &н на р  (аран) біШ іар ’хотя они и дети, они знают’, бісігі 
манна лш кубе быстыі^а т у р а м м ы т  (туран) сіта то^муппут ’про­
стояв здесь два часа, мы изрядно замерзли’, мін тарбахпын оГ бром - 
м ун  (оібрбн) ыаіуан сыттым ’повредив свой палец, я лег на больни­
чную кровать’. Данное явление, вероятно, можно объяснить тем, что 
этот герундий в более раннее время был причастием, как еще и поны­
не соответствующие турецко-татарские формы.

б. 2-й герундий

7 6 2 . Во 2-й герундий [ z te  G e ru n d iu m / или в герундии бли­
жайшего прошедшего времени /n a c h s te  V e rg a n g e n h e i tJ  (см.
§ 5 2 3 )  стоит непосредственно предшествующее действие. 01 6 р о т  
сіабіт балыгын^ іскар сытьуыа^а суо^а дуо? ’Не будет ли рыба, ко­
торую ты, непосредственно убив ее, съел, гнить в твоей утробе?’, кін- 
нар кісіні гытта кап с а т а  т сотору бііаііар кіні санатын ’едва они 
с кем-нибудь побеседуют, узнают они моментально (плеонастически) 
его мысли’, дабаны т у с а т ,  сынн’аныах діан, хонор сірі б у л а т  тох- 
туобуппут ’едва мы спустились с перевала и нашли ночлег для отды­
ха, мы сделали остановку с е н а т  атара ’он обычно говорил лишь по­
думав’, ынах субсуну к 6'р 5 т утубт^н кусауанын бііарім ’едва я толь­
ко взглянув на крупный рогатый скот, я узнавал его хорошие и плохие 
качества’, уоту о т т о т  (от отун) чаіныкка хары схіман уну оргуппутта- 
ра ’как только они разожгут костер, набивали снег в котелок и кипя­
тили воду’.

в. 3"й герундий

7 6 3 . 3-й герундий /3 te  G -erundium / (см. § 524) ,  который 
я назьюаю герундием будущего времени /G -erundium  d e r  Z u -  
ku n ft/, обозначает, как правило, действие, мыслимое как_непосредст- 
венное следствие или конечная цель другого действия. Міна туе ’спу­
ститься сверху так, что очутиться как бы сидя верхом’, уі'а а і у а н а  
іччітахтамміт бара ’дом был разграблен дочиста’, о1 о куттаммьггым 
’я испугался досмерти’, у б р ё .  кбрбуппут ’мы увидели к нашей радо­
сти’, ы р  а холлубут аттар ’лошади, исхудалые до истощения’, хары 
сірга т ij а курппуттара ’они отгребали снег пока не достигли земли’, 
то  то асатым ’я наелся досыта’, yTy j a  сыт ’лечь спать’, б а р а  со- 
рун ’решиться пойти’, к о р д у  бар ’пытаться идти’ / s u c h e n  g e h e n /, 
оуэлоро кініні угуру косутаЦара ’дети обычно ждут его, чтобы поце­
ловать^ ьшгьш кысыгар у i а 1 ан а каШм ’я приехал, чтобы жениться 
на его младшей дочери’, ы а л л ы  а с ы  с і к б р у і у  ка]бі.т саха якут, 
который приехал в гости, чтобы вкусно поесть и посмотреть , каііа^а 
цуііу кісіні (Кат.) ’он придет, чтобы направить людей’, Ауігані мін 
туох да тусугар тбрУр cip г ы н а  талыам суо^а ’я ни за что не вы­
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брал бы Жиганск, чтобы сделать его местом своего рождения*, ат- 
тарбьггын с ы н н ’а т а  бісігі манна іккі кубе бысты^а тураммыт сіта 
тонмуппут ’простояв здесь, чтобы дать отдохнуть нашим лошадям, 
два часа, мы совершенно замерзли*.

7 6 4 . В сочетании с сата 'уметь, мочь’, сата ’не достичь цели’, 
убран ’учиться’, сыс ’быть близко к тому, что..., чуть н е...’, обозна­
чает 3 -й  герундий дополнительный объект. Кіні х а р б ы  сатыр ’он 
умеет плавать’, к у т а  сатан ’не дождавшись’, мш c y p y j a  убранабін 
’я учусь писать’, мін 61 о сыспьггым ’я чуть было не умер’, ох то  
(от о$ут) сысабьш ’я чуть не падаю’.

ij 7 6 5 . Негативная форма этого герундия передается негативным 
именем настоящего времени с утвердительным герундием от гын ’де­
лать’ или буол ’быть’, смотря по тому, является ли глагол переход­
ным или непереходным. Тыал кісіні атауар т у р у о р б а т  г ы н  а тыалы- 
рар ’ветер дует так, что не позволяет' человеку стоять на ногах’, б і- 
сігі х а м н а б а т  б у о л а  сьшаібыппыт ’мы так устали, что не смогли 
двигаться’, б і б б т  б у о л а  сыспьгга ’он не был близок к тому, чтобы 
умереть’. В непосредственном сочетании с утвердительной формой то-, 
го же глагола в значении 3 -го  герундия оказывается негативный 1-й 
герундий: ім с у т а  с у т у м н а  гынан арара ’вечерняя заря то угаса­
ла, то не угасала’, т.е. ’вот-вот должна была угаснуть’, хар ул а  
у л у м н а  гынан арда^іна ’когда снег как раз начал таять’.

7 6 6 . Однако нередко мы видим 3 -й  герундий употребленным и 
там, где действие появляется как одновременное или вовсе как пред­
шествующее во времени и где мы поэтому ожидали бы 1-й  герундий. 
Б аі талабырдарын Пуа (от ііт) брус устун устубуттара ’взяв с собой 
свою богатую добычу, ехали они вниз по реке’, супуттан ус тубрд гым- 
мыт бірін i l  у а кью у іатігар барар ’взяв с собой треть или четверть 
калыма, идет он в дом девушки’, кубе быстынщн ayapa y T y j a  y T y j a  
аттарын корбр ’спя всегда только полчаса, смотрит он за  своими ло­
шадьми’, кіннар іса іс а  аттыларыгар олорор кісіаха біараііар ’как 
только они выпьют, передают они (кубок) сидящему возле них чело­
веку’, т і ті рі т і т і р і  харынан суммуппут ’все время дрожа, мылись 
мы в снегу’, уокускаі гуорадыгар тбннубутум icnap T a j  a  Taj а . . .
’я возвратился в Якутск, догадываясь в душе...*, кусун туі .̂ хара^ата 
асарын кбсута уту]'арым ’осенью я спал, ожидая отступления мрака но­
чи’, бу іккі ат у л л а р ы с а  орб т у р а  т у р а  тібііах хары аіратан 
іспіттара ’эти обе лошади продвигались таким образом, что они, по­
переменно становясь всегда на задние ноги, ломали снег с твердой 
коркой’, бу да атын да алзуысы с і т а р а  сі т а р  а уокка а^ьуах a^bijax- 
тык кымысы кутар ’закончив то или иное благословение, льет он не­
множечко кумыса в огонь’, мцагін гытта к а п е  а т а  ісар (ср. выше 
аЦгатан іспіттара) ’он идет, разговаривая со мной’, асы сыіуаллара 
’они шли и ели (паслись)’, кіні барбыта, оуо ы ты  халбыта ’он ушел, 
ребенок продолжал плакать (остался, плача)’, кбрбуппУт тонус ы ты  
олорорун ’мы увидели тунгуса, который сидел и плакал’, o p r y j a  тур 
’находиться в кипении’ и т.д. Туб ’падать’ с 3 -м  герундием выража­
ет внезапное или только неполное проявление действия: костб туе 
’внезапно показаться’ или 'показаться ненадолго’.
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7 6 7 . Бар * уходить* получает с 3 —м герундием значение среднего 
глагола /V erburn  n e u tru m /. Koijypyi ’отодвинуться в сторону’, ко- 
ңурут ’отодвинуть в сторону’, кбңур^та бар 'отодвинуться в 
сторону’, хабырыт ’способствовать тому, чтобы что-либо 
изогнулось’, хабырыта бар 'изгибаться', xajbiT 'расщеплять, 
расколоть’, хаj ыта бар ’потрескаться, треснуть’ = xajbm; ср. 
еще в словаре под бар. Эту редкую конструкцию в некоторой степени 
можно объяснить, если воспринять каузатив в рефлексивном значении, 
о котором говорилось в § 7 0 2 . Только таким образом могут оба дей­
ствия относиться к  одному и тому же субъекту.

7 6 8 . В сочетании с Шк, которое употребляется атрибутивно, пре­
дикативно, а также в локативе, 3 -й  герундий обозначает действие, еще 
не произошедшее в данное время. Мін кор б ііікпін ’я еще не видел’, 
Мін к б р б  ШПм (ср. § 6 5 8 ) 'я  еще не увидел’, мін к а і а  Шк буо- 
луо^ум ’я буду еще не пришедшим’, б і і і і і а  Шк булт ’еще не из­
вестная охота’, каГа ШгінЙ утуі ’спи, пока он еще не пришел’.

7 6 9 . Как и 1-й герундий, 3 -й  герундий тоже употребляется аб­
солютно: к ін і.. .  кбмэ буолар... агін атын атын тыллах дон устан сы1- 
уалларыгар, барылара 6ajSlapiH атар тылларыгар 6 a ja la p a  ытыктыр 
таі$араларын аліуы а л е ы  ’она (капля) помогает народам с различней­
шими именами плавать по морю, но они все восхваляют (восхваляя) 
на языке, на котором они говорят, почитаемых ими богов’, кыс aga- 
та кь!сын сулутун аныр 6ajbiH маігытынан біастан сатта уонтан тахра- 
ga да cjhocyra, кытары тыннахтары діоруііубуттарі a g a  ’отец 
девушки определяет калым за девушку, в соответствии с его богатст­
вом от 5 до 70  голов скота, считая вместе живой и мертвый (заби­
тый)’, у т а х с а  тіріт ’так потеть, что. вода выступает’.

7 7 0 . 3 -й  герундий часто стоит посередине между глагольной фор­
мой и наречием или послелогом. В сіта убр&ммітім ’я совсем научил­
с я ’ я могу принять сіта и за герундий: ’я учился так, что завершил’, 
но в кіні сіта aliap ’он (есть) совершенно здоров’ мы находим герун­
дий, связанный с адъективом. Я скажу мін то то асатым ’я наелся 
досыта’, но и мін кіннарі то то асаттым ’я накормил их досыта’, в 
последнем случае должно было бы стоить собственно то тор  о, герун­
дий каузатива. Ряд других примеров читатель найдет в § 5 2 5 : здесь 
же я собираюсь добавить еще несколько: т у р а  аккіріа 'вскочить 
(собств. так прыгнуть, что окажешься стоять стоймя)’, ы р а т а  а}ан- 
на 'продолжать путешествовать дальше (так путешествовать, что удаля­
ешься)’, анн’а (от ас) а§ын ’направлять на что-л. свое внимание (так 
помнить, что предмет словно бы нанизывают)’, ко с то  баранан бар 
’явно (так, что это видно) идти к концу, оканчиваться’.

г .  Супин

7 7 1 . В супине/S u p in u m 7 ^ CM* § 5 2 6 )  стоит мыслимое как ко­
нечная цель действие, которое, как мы уже видели в § 7 6 3 , может 
•появляться и в 3 -м  герундии. Кун к і р а р і  санцыльда туоар ’солнце 
клонится к заходу’, ынах тбрбттбру аллан арар ’корову торопит родить 
(теленка)’, кбргб бар  ар ы  кіарганар таңастарын катаШр ’они надева-
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ют сбои нарядные одежды, чтобы пойти на зрелище', сасыл каннін ха- 
jbicap кбрбру тбсб ырах ыт канніттан ісарін ’лиса оборачивается, 

чтобы посмотреть на каком удалении от нее идет собака’, бісігіні 
б ы с а р ы  халлантан туспута (Кат.) 'он спустился с  неба, чтобы ос­
вободить нас’ , мін с а н а р ы  сытабьш ’я лежу, чтобы думать’, мін 
с а н а м  ар ы  уту-ja сытабын ’я ложусь спать, чтобы не ду­
мать’, ас  ары  онрстобун ’я приготовляюсь открыть’, а с ары  
ісабін ’я иду открыть’. В следующем примере, мне кажет­
ся, супин стоит не на своем месте: бу суоллар кысал^ада 
тіріарбіттара Укка торну ы т а р ы  ’эти дела привели меня к необходи­
мости послать в Удской чиновника’.

7 7 2 . Гын ’делать’ в сочетании с супином получает значение ’со­
бираться, намереваться’, равным образом олор ’сидеть’ и тур ’встать’. 
Асары гынабын ’я намереваюсь открыть’, ол камңд, tocojjo мін согу- 
ру доідуга бар  ары  олордохпуна ’в то время, когда я собирался 
уехать в Россию’, дабаңңа ы т т а р ы  (от ытын) турабын ’я собираюсь 
подняться на перевал’.

О послелогах

7 7 3 . Настоящих послелогов, т.е. слов, которые по значению со­
ответствовали бы предлогам индогерманских языков и в то же время 
образовывали бы самостоятельную часть речи, в якутском языке сов­
сем нет. Их место замещают имена в форме основы или с окончания­
ми определенных падежей и различные герундии. Именным формам 
предшествует атрибутивный (см. § 6 1 7 ) неопределенный падеж, гла­
гольным формам, напротив, косвенный падеж ( C a s u s  o b liq u u s /.  
Ураты’отдельный, разный, различный’, в качестве послелога -  ’кроме, 
за исключением’, конструируется, как и другие адъективы однородно­
го значения, с исходным падежом. Утары ’навстречу, напротив, вопре­
ки’, единственный послелог, который нельзя толковать ни как именную, 
ни как глагольную форму и который одновременно является наречием, 
конструируется с неопределенным падежом и уже тем самым не по­
зволяет определить себя как первоначальное имя. В татарском языке
я нахожу глагол У ; у j> I /u tu r l a s J  ’противиться, сопротивлять­
ся’̂ ^ ,  который с деноминативным аффиксом ^ Д а  ,7 , к которому 
добавлен показатель совместного залога, восходит к имени J у> у '
/ u t u r J 39 40  t существование которого, впрочем, я не смог доказать.

7 7 4 . Именами, замещающими в форме своей основы или в неопре­
деленном падеже послелоги, являются: ураты ’(отдельный, разный, 
различный) кроме, за исключением’, тула ’(окружность, округа) вок- 
руг’, турхары = /tu rq aru _ J  ’промежуток) в, во время’.

3 9 Г и г а н о в .  Лексикон, с. 4 7 4  и 4 7 5 .
4 0  _

Так, в нашем словаре под утары приведено j  
имеющее мягкий гласный и которое следует читать ’за, 
ради’.

У ? '  /u t r u 7, 
из-за,
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Примеры, мі^Ігіттан у р а т ы  кім да с yoga ’кроме меня никого не бы­
ло’, кіннар agaM цам ікй ту  л а тураллар ’они стоят вокруг моего от­
ца и моей матери’, б у т у р х а р ы  ’между тем’, хас да кубе быстынр 
ын т у р х а р ы  ’во время нескольких часов’.Тула и турхары, однако, 
чаще снабжены аффилированным местоимением, в таком случае они 
появляются не в неопределенном падеже, а в дательном: мін тулабар 
’вокруг меня’, ан тулабар ’вокруг тебя’, кіні тулатыгар, бісігі тула- 
бытыгар и т.д., бу даідуга олорорбут турхарытыгар ’во время нашей 
жизни на этой земле’. Канна или ганна (от каіін) ’его задняя сторо­
на’ имеет также значение ’за, после’: бу канна ’после этого, затем’, 
ср. § 5 6 4 , ісін ( j ^  \ / i c u n j  ) ’для, за, из-за, ради, принимая 
во внимание’, кажется, является не чем иным как усиленным неопре­
деленным падежом ic  ( f i c j )  ’внутренность, внутренняя
часть, нутро’. Уірс мін ісін  ̂ ’молись за  меня', мфгін араідіаірң, (имя 
будущего времени от араіда с аффигированным местоимением 2 -го ли­
ца) ісін ’чтобы ты меня не мучил (ради твоего немучения меня)’, бу 
да б уо лбу тун ісін ’несмотря на это (принимая во внимание то, что 
это было)’. Устун ’вдоль’ является более полной формой от уста 'его 
длина’, а не аккузативом, как я указал в словаре. О происхождении 
ахсын, соответствующего санскритскому STTH /p r a t iJ  в его дист­
рибутивном значении, было сказано в § 4 3 8 , однозначное ахсыгар яв­
ляется, видимо, дативом. О значении этого послелога см. в словаре.
Aj ы Ь о  /s a jy n / ,  совпадающее по значению с ахсын и ахсы­
гар, является, как можно видеть из § 6 7 4 , местоимением.

7 7 5 . Кроме уже упомянутых окказионально в предыдущем пара­
графе еще Следующие имена с аффилированным местоимением в кос­
венном падеже занимают место послелогов: атын и отун ’сторона', 
урут ’верхняя сторона, верх*, алын 'нижняя сторона’, Шн ’передняя 
сторона’, каіін ’задняя сторона’, туе ’напротив лежащая сторона, про­
тивоположная сторона’, орто ’средина’, ic  ’внутренность, нутро’, арыт 
’промежуток’.

Мін аттыбар (на моей стороне) ’возле меня’, ан аттыгар ’возле 
тебя’, кіні аттыгар ’возле него’, бісігі аттыбытыгар ’возле нас’, асі- 
г і  аттыгытыгар 'возле вас’, кінііар аттыларыгар 'возле них’. Об этом 
дативе см. § 4 3 5 .

Мін оттубар (на моей стороне) ’возле меня’, ан бттугар и т.д. 
М н бттуттан ’от меня’. Часто имеет перед собой еще адъективный 
атрибут, ср. в словаре под бтун.

М н урдубар (’на моей верхней стороне’, или ’на мою верхнюю 
сторону’) ’надо мной’ или ’на меня’, ан урдугар, кіні урдугар, бісігі 
урдубутугар, асігі урдугутугар, кінііар урдуіарігар. Тоже датив. Мін 
урдубуттан ’с меня’, ан урдугуттан и т.д. Аблатив. М н урдубун&н 
'надо мной (напр., летит птица)’, ан урдугунан и т.д. Орудный падеж, 
ср. § 5 8 3 .

Мін анныбар (’на моей нижней стороне’ или ’на мою нижнюю сто­
рону’) ’подо мной’ или ’под меня’, ан анныгар и т.д. Мін анныбыттан 
’из-под меня’, ан анныгыттан и т.д. М н анныбынан ’подо мной’, ан 
анныгынан и т.д.

М н каннібар ( ’на моей задней стороне’ или ’на мою заднюю сто- 27
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рону’) ’позади меня’ или ’за мной, за меня*, ан канщгар и т.д. Мін 
каннібіттан ’из-за меня’, ан каннігіттан и т.д., бу канніттйн ’после 
этого, затем’. Мін кйннібіда ’после (во времени) меня’, ан каннігіна 
и т.д. Локатив.

Міп іннібар ( ’на моей передней стороне’ или ’на мою переднюю 
сторону’) ’передо мной’ или ’вперед меня’, ’из-за (ради) меня’, ан 
іннігар и т.д. Мін іннібіна ’передо (во времени) мной’, ан іннігіна 
и т.д.

Мін туспар (на лежащей передо мной стороне) ’напротив меня’, 
’из-за (ради) меня’, ан тускар, кіні туе угар и т.д. Б у тусуттан ’из- 
за  этого’, мін туспунан ’мимо меня’.

Мін ортобор ( ’на моей середине’ или ’на мою середину’) ’в сере­
дине меня’ или ’в середину меня’, муннун ортотугар ’на его носу’, 
мін ортобунан ’через середину меня’.

Мін іспар (в моей внутренности) ’внутри меня’, ан іскар ’в тебе’, 
мін іспіттан ’из меня’, мін іспінан 'через меня’.

Б ісігі ардыбытыгар (в нашем промежутке) ’между нами’, асігі 
ардыгытыгар ’между вами’, кінііар ардыларыгар ’между ними’. Часто 
имеет впереди себя іккі ’два’ и употребляется для обозначения вре­
менных отношений: бу уійбіт іккі ардыгар ’во время этой нашей ра­
боты *.

7 7 6 . Сарына ’во время’ является, по всей вероятности, застыв­
шим локативом от с ас ’вонзает’. Адарім сарына ’в моей юности (во 
время моей юности)’.

7 7 7 . Послелогами, возводимыми к глагольным формам, являются: 
аса (с аккузативом) ’через, над, ультра, крайне’ от ас 'пройти мимо, 
миновать’, ыла (с аккузативом) ’с, от, начиная от’ от ыл ’брать’, 
качаса (с аккузативом) ’вопреки, против’ от качас ’возражать, проти­
водействовать’, кытта или гытта (с аккузативом) ’с, вместе’ от кы- 
тын ’объединяться, сочетаться’, тбгуруччу (с аккузативом) ’вокруг, 
около, приблизительно’ от тогуруі ’обходить’, діарі (с дативом) ’до’ 
от тіар ’довести до чего-нибудь’, каузатив от тіі ’достигать, доста­
вать, доходить’, быса ’поперек, наискось’, от быс ’резать’. Примеры:
Б у сімах курун ас.а тусар ’это украшение ниспадает вниз поверх его 
пояса’, буруо сіртан ы ла урасабытын толорбута ’дым наполнил нашу 
юрту от земли’, маны к а ч а с а  ’вопреки этому, на другой стороне,
с другой стороны’, мін арабын г ы т т а  маны оңррбутум ’я сделал это 
вместе с моим отцом’, бу тылын г ы т т а  барбыта ’с этими словами 
он ушел’, мін а^ам бібрун г ы т т а  каібіта ’он пришел со смертью 
моего отца’, т.е. ’он пришел непосредственно после смерти моего отца’.

О союзах

7 7 8 . Среди якутских несклоняемых .мы обнаруживаем лишь четы­
ре подлинных союза: да ’также, и, хотя’, повторенный: ’как..., так
и ...’, дараны ’также, и’, повторенный: ’как..., так и ...’, ду-ду ’или..., 
или...’, 'либо...либо’, біатар ’или’, повторенный: ’или.., или...’. Если
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кто-нибудь и ата, которое соединяется с предикативными аффиксами 
настоящего времени, захотел бы причислить к союзам, против этого 
я немного мог бы сказать. Примеры на употребление только что при­
веденных несклоняемых находятся в словаре.

06 удвоениях

7 7 9 . В ж  уте ком языке мы часто находим слово удвоенным. Та­
кое повторение служит для усиления понятия, обозначает более частое 
повторение одного и того же отношения или действия, продолжающего­
ся в течение более длительного времени. В следующих параграфах мы 
сгруппируем удвоения по частям речи и флективным формам.

7 8 0 . Очень часто У в а р о в с к и й  приводит деминутив в сочетании 
с неуменьшительной формой: бысах бысыіа ’маленький нож, ножичек’, 
кубл Kolyja ’маленькое озеро, озерко’, ОГоскб (= русск. Алешка), Олбк- 
coi (= Алексей) ’маленький Алексей’, Aneiifa, Баңка (= русск. Ванька) 
Уібан (= Иван) ’маленький Иван, Ванюша*.

7 8 1 . Наречия: отбр ’вскоре, скоро*, отбр бтбр ’беспрерывно, по­
стоянно’, чор или чор чор ’то и дело, без устали*, субу субу ’беспре­
рывно, всегда’ встречается только удвоенным, agbijax (адъективная 
форма) aijbijaxTbiK ’немножко, чуточку, самую малость’ (а^ьдахтык не­
много) . с f  ~ L f rs

Ср. О  J \ C>j I / a z u n  a z u n / ’понемногу, постепенно’,
(о I ^  І̂ Д /b u ra m  b u ra m / ’подробно’, И ван о в ,  с. 2 1 5 .

7 8 2 . Числительные: бірді бірді (ср. § 6 8 7 ) ’отдельно, порознь, 
по одному’, хос хос таі^асы катар 'он всегда надевает двойную одеж­
ду’. О сочетании основного числительного с собирательной формой 
речь была в § 6 8 6 .

7 8 3 . Чаше всего удвоение встречается у герундиев, особенно у 
3 -го  герундия: іс&н ісан ’после долгого пути’, уіаійрі атылан ыла 
ыла атьшаталыр ’он покупает и опять продает дома’, кіннар і-са і с а  
аттыларыгар олорор к іс іаха  біараІІЗр ’каждый раз, когда они выпьют, 
дают они (кубок) сидящему рядом с ними человеку’, хас да кубе бы- 
стыңын ы л л ы  ы ллы агаібіна оцолор (с. 76) ’распевая в течение 
нескольких часов агаібіна о go лор’, кіннарі у іаіі y ia li баіатін аттыгар 
балаган тутан ураты олордор 'всякий раз, когда он их женит, строит 
он им юрту возле себя и дает им (таким образом) отдельное место­
жительство’, т і т і р і  т і т і р і  харьшан суммуппут ’постоянно дрожа 
мылись мы снегом*. Ср. еще кундуіу кундуі^, брб тура тура, yryja 
yryja, Taj a  Taja.

О повторении герундиев в родственных языках см. К а з е м -
бек,  с. 4 4 3 , § 1 6 7  и 168  или Z e n k e r ,  S . 2 3 3 ; Иванов ,
с. 1 9 9 , примеч. 3 8 ; По пов ,  с. 1 4 2 , § 1 7 1 .
7  84 . 3 —й герундий в утвердительной форме и следующий за ним 1—й 

герундий в отрицательной форме одного и того же глагола обозначают в 
сочетании с гынан 8р только что начавшееся действие. 1м  сута сутум- 
на гынан арара ’вечерние сумерки едва начали убывать*, хар упа

4 1 9



улумна гьшан арда$іна ’при первом начале таяния снега’. Ат атіма 
кор кбрума (говори и не говори, смотри и не смотри) имеет значе­
ние: ты можешь верить этому или нет, хочешь верь, хочешь нет.

Ср. Js-oJ 1 f  li /a ld y m  a lm ad y m / ’насилу я взял 
кое-как, едва-едва я взял’, Б е р е з и н  в ''Журнале министерства 
народного просвещения, 1 8 4 6 , ноябрь, отд. VI ", с. 1 2 4  или 
Z e n k e r ,  S . X X , N 3 4 1 .
7 8 5 . Такие сочетания как мін оророр оло^ум 'житье моей жиз­

ни’, т.е . ’жизнь, которую я живу', бу олорбут олохпут 'эта  жизнь, ко­
торую мы прожили’, сылаібыт сылам ’усталость, которой я 
устал’, ан араідамміт ap£jiH, ’хлопоты, над которыми хлопотал’, ытйр 
утубтун ытыр ’он плачет громким плачем’ могут быть причислены к 
удвоениям, которые придают понятию особое, ударение.

О порядке слов

7 8 6 . О якутском" языке, как и о родственных языках, можно ска­
зать, что вообще управляемое и подробнее определяющее обычно 
предшествует управляющему и подробнее определяемому. Подлежа­
щее, которое в этих языках не обладает особой формой, должно то; 
ваться как более подробное определение сказуемого. Определяющий 
объект предшествует дополнительному. Следует, однако, заметить, что 
отношение /y e rh a l tn is s _ /  более или менее распространенного пред­
ложения ставится очень часто в конец. Таким образом не только до­
полнительный, но и определяющий объект и даже субъект может ока­
заться позади предиката. У в а р о в с к и й  тоже из-за одного ударения 
обычно нарушает порядок следования отношений предложения. Только 
безфлективный атрибутив, каже'гся, никогда не может поменяться сво­
им местом с подробнее определенным словом. Первое предложение 
нашего текста, состоящее из 2 5  слов, показывает нам естественный 
порядок следования вплоть до предиката капсіабітін^ дополнительный 
объект которого следует за  ним, так как состоит не менее чем из 
девяти слов. Я повторяю здесь это предложение целиком, чтобы сде­
лать читателю нагляднее его анализ.

Ан агін аттах омук тылын бШах ба^а^ыттан аспыт кулун тутар 
ыіга мін олорор ціабар каіан калсіабітіц ан бары Саха капсатар ты­
лын сурукка урары гынар санадьш.

Ан ’ты’ является субъектом предложения, агін ’различный’ адъек­
тивный атрибут к ат ’имя, название’ агін аттах означает ’имеющий 
различные названия’ (см. § 6 3 6 )  и образует атрибут к омук ’народ’, 
который опять-таки связан атрибутивно с аккузативом тылын ’его 
язык’, зависимым от бШах; бЩах является именем будущего време­
ни от 6П ’познакомиться’ и присоединяется атрибутивно к аблативу 
баданыттан ’из твоего желания’. Шесть слов агін аттах омук тылын 
бШах ба^а^ыттан образуют для себя отношение предложения: они да­
ют основание для моего прихода (каіан) и означают ’вследствие твое­
го желания познакомиться с языками различно названных народов’.
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Аспыт ’минувший’, имя прошедшего времени от ас, является адъектив­
ным атрибутом, который связан с кулун тутар ыіга, кулун ’жеребенок’, 
неопределенный падеж (см. § 5 4 0 ) ,  является объектом тутар, имени 
настоящего времени от тут ’ловить, и образует с ним субстантивный 
атрибут к ыіга ’в месяце’: *в месяце, когда ловят жеребят*, т.е. ’в 
марте’. Мін ’я’ является агенсом (см. § 6 1 5 ) олорор, имени настоя­
щего времени от олор ’жить’, которое связано атрибутивно с уіабёГр 
(см. § 6 5 3 ) :  ’в доме моего проживания’, ’в доме, в котором я жи­
ву’, Каіан -  1-й  герундий от ка1 ’приходить’, примыкает к капсіабі- 
тін, -  имени прошедшего времени от капсіа ’рассказывать’с аффилиро­
ванным посессивом 2 -го лица, которое употребляется в то же время 
как повествовательное время (ты рассказывал), ср. § 73 9. Ан явля­
ется агенсом гынар, имени настоящего времени от гын (кын) ’делать’, 
с супином (урары) ’намереваться’, которое опять-таки примыкает ат­
рибутивно к санаиын 'твою мысль’, аккузативу, зависимому от капсіа- 
бітіц. Бары ’весь, все, целый’ связано с саха капсатар тылын, саха 
’якут’ является агенсом капсатар, имени настоящего времени от кап- 
сат ’говорить’, которое стоит в атрибутивном отношении к аккузативу 
тылын ’его язык’, зависимому от урары ’чтобы положить’, сурукка, 
датив от сурук 'письмо, письменность’, является определяющим объек­
том урары, но стоит непосредственно перед ним, в то время как до­
полнительный объект идет впереди, так как оба слова как бы образу­
ют одно составное понятие (переложить на письмо). Супин урары 
(см. § 7 7 2 )  образует дополнение к гынар. Все предложение в сво­
бодном переводе звучит: Из желания познакомиться с языками различ­
но названных народов пришел ты в марте месяце в мою квартиру и 
рассказал мне, что ты одержим желанием снабдить письменностью 
язык, на котором говорят якуты’.



Словарь

ТРАНСКРИПЦИОННЫЙ АЛФАВИТ

О. Н. БЕТЛИНГКА

fl, й, о> ы, i, у> у» К, 3̂  Г| IJj Т> Д, н, Ч, п, М| j,
t ,  Pf !, c - *

,A
AI, aja6bffl, создавать, творить (с акк.), Кат, Ув.
АШАН шум, Ув. -  ср. аідар.
А ШАР, аідарабын, шуметь, Ув. -  ср. аідан.
АІМА САІМА, аімыбын саімыбын, лить туда и сюда, класть туда 

й сюда, Ув.
АІМАН САІМАҢ, аіманабьш саіманабьш, быть налитым там и сям, 

быть положенным там и сям, Ув. -  от аіма саіма. ^
АКАРЫ глупый, ограниченный, Д., Ув. -  ср. / a r j a r e j ,

но лучше ср. аңары.
АХ, а^абьш, переставать, кончаться, прекращаться, униматься,

Ув. -  ср. а^ьш.
АХ, арабын, считать (с акк.), Д., Ув.; оценивать что-л. (акк); 

считать что-л. (акк) за что-л. (инстр., дат.): ытарбын араіга ахпат 
барым "’свою стрельбу я обычно не считал за труд"; оценивать что-л. 
(акк.) по чему-л. (инстр.), Ув.; читать (с акк.), Кат. М., Ув. -  ср. 
русск. считать и читать.

АХТА см. а^ын.
АХТАР, ахтарабын, каузатив от ах, Ув.
АХТЫ воспоминание, Ув. -  от аиын.
АХТЫЛГАН воспоминание, Ув.; беспокойство, волнение, тревога, 

Д., Ув. -  от аізын.
АХТЫС, ахтысабын, помнить сообща, вместе с кем-л. (с акк.), 

Ув. -  от арын.
АХСА, см. agbic.
АХСЫ взаимный расчет; счёт, Ув.; счетная доска, счеты, Д.; 

число, Р ., Н., Ув.; ахсыта суох "бесчисленный, несметный"; не под­
дающийся счету: ахсыта суох Шбах "бесчисленное множество"; ахсы- 
тынан тубрд біас сус кісі "в количестве четырехсот или пятисот че­
ловек, аты ахсыта "цена", Ув. — от aijbic.
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АХСЫАН ввосьмером, восьмеро, все восемь, Ув. -  от адыс.
АХСЫГАР или АХСЫН послелог, выражающий все отношения да­

тива, причем предшествующее понятие осознается как выражение со­
вокупности, общности, а не единичности: ісіт ахсыгар (ахсын) бар 
"в каждом сосуде имеется", уіа. ахсын кбрдуб "ищи в каждом до­
ме", сала ахсын "на каждой ветке", кубі ахсын "на каждом озере", 
кісі ахсын біарда "он дал каждому", кісі ахсьш тугЗпліт "он оделил 
каждого", Ув.; возможно, это датив и аккузатив от ахсы "число" с 
аффигированным посессивом 3 —го лица, с выпадением слова ты (ах- 
сытыгар, ахсытын) и укорочением гласного; ср. ajbi.

АХСЫТ имя женского божества, Б . 1 1 6 , Сев. арх., Ш, 2 1 1 .
- АХСЫНН'Ы декабрь, Ув. -  состоит из ахсыс восьмой и ыі (?) 

месяц; ср. алынн’ы, олунн’у» тохсунн’ю, саттінн’і, см. Грам., § 1 7 1 .
АХСЫМ горячий, смелый (о коне), Д., Ув. -  ср. ^  О "

/а. у su m /, /parjam/, [огг]\лт], Ков., 1 3 5 , а,
4 3 7 jlb‘ _  _

АХСЫЛАХ имеющий число, снабженный числом; тысьшчанан ах- 
сылах мон "тысячи людей", Ув. -  от ахсы.

АХСЫС восьмой, Кат., М., Ув. -  от адыс.
АХСЫС ЫН восьмой раз, в восьмых, Ув. -  от ахсыс.
AjjA отец, Р ., П. 3 , Кат., М., Д., Н., Ув.; ада уса (отцовский 

род) *род, семья", Н., Ув. -  ср. (Jz'\ /aara j и <"'СС'С\Ч /a q a 7  
"старший брат, старший".

AgA, агыбын, мазать, обмазывать, пачкать (с акк.), Ув.
AJJAI в позиции после прилагательного выражает более низкую 

степень качества: учугаі agai "довольно хороший", Ув.
А^АІДЫК наречие от agai: учугаі адаідык "довольно хорошо", Ув.
AgAH, аданабын, обмазываться, обмазывать себя, быть обмазан- 

ным. Ув. -  от ада.
АДАБЫТ наш отец, отче наш, Кат., Ув.; русский священник (мн. ч. 

адабыттар), Кат., Е., Д. М., Н., Ув.; как известно, русские часто на­
зывают своих священников "отец"; -  от ада, ср. ija6 ir.

А]}АЛ, адалабын, подавать, приносить, вести с собой, приводить 
(с акк.), Д., М., Ув.; сірдіан адал "провожать", ыгыран адал "при­
зывать", Ув.

А^АЛТА, адалтыбын, или адалтала, адал тал ыбын, интенсив от 
адал, Ув.

AIJAC старшая сестра, П. 8 , Д., Ув. -  ср. ком. egazi" cecT p a  
отца", k la p r . ,  238.

АІ>ЫІ, адьуабын, напрягаться, натуживаться, стараться, Ув.
AgbTl ОДУС (? -  бык) паук, Д., Н., О., Ув.
АДЫН, ахтабьш, I переставать, кончаться, прекращаться, уни- 

маться, Ув. -  от ах; ср. асьш.
AgblH, ахтабьш, И помнить, вспоминать о... (с акк.), Ув.; анн’а 

(от ас) адын "обращать внимание на что-л. (акк.), замечать что-л. 
(акк.)", Ув. -  ср. асын "жалеть, сожалеть".

AgblH, адынабын, считать себя (с или без баіатін) чем (инстр.), 
Ув. -  от ах.
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AgblHblAX смазка, мазь, Ув. -  от aga; ср. орунуох.
AgblHbLAXTA, авьшыахтыбын, смазывать, обмазывать, натирать 

мазью (с акк.), Ув. -  от а^ыныах.
AgbIHHAP, адыннарабын, напоминать кому-л. (дат.) что-л. (акк.), 

Ув. -  от а^ьш "помнить".
AgbljAX мало, немного, Д., Ув.; а^ьуа^ынан ах "считать за  не­

многое; небольшое количество, недостаток"; ас aijbijapa "недостаток 
питания", Ув. -  ср. осм. J tL ^ S  | [ e k s ik j  "недостаток; менее, 
меньше".

AgblJAXTblK нареч. мало, немного, Ув. -  от а^ьдах.
AgblJbl напряжение, усилие, Ув. -  от аі?ыі..
AgblPblA мелкий бисер, Ув. -  ср. о^уруо.
АБЫРЫА, а^ырыбын, сдерживаться, брать себя в руки, Ув.
AgblJIblH, а^ыллабьш, считаться, быть сосчитанным, ставиться в 

счет, приниматься в расчет; считаться чем-л. (иностр.), слыть чем-л. 
цениться по чему-л. (инстр.), Ув.; читаться, прочитываться, быть чи­
таемым, Кат., Ув. -  от ах.

AgbIC восемь, Р ., П., Ц  с. 4 8 1 , Но. 1 1 , Кат., Е., Д., М., Н., 
Ув.; агыс уон "(восемь десятков) восемьдесят", Ув. -  ср.

/ s a k u z /  и ^  L lJC y  [s ik .sa .n j,
AgbIC, ахсабын, кому-л. (дат.) помогать считать, рассчитывать­

ся с (гытта) кем-л., Ув. -  от ах.
AgbICTA восемь раз, восемь крат. Ув. -  от арыс.
AgbICTAX в возрасте восьми лет, восьмилетний. Ув. -  от а^ыс.
AgblCTbl по восемь, Ув. -  от аг?ыс.
AgbICTbITA по восьми раз, Ув. -  от а^ысты.
АҢА открыт; открытый; у іа іі аң,а кабіс "оставь дверь откры­

той, Ув.; аңа y ia lg a  кТр "войди через открытую дверь", Ув. -  ср. 
/a n g y a i/ ,  Ков., 1 7 , а.

AHAI, aHaja6bra, открываться, отворяться; y ia l  ан^ан  турар 
"дверь открыта, дверь отворена", атарбасің, аңаібыт "твои торбаса 
распоролись (разошлись по швам)", Ув. -  от ана; ср. 
оңрі и /a n g ra y iq u / ,  Ков., 1 7 , а.

АН АТ. аңатабын, открьюать, раскрывать, распахивать (с акк.); 
туннуктарі аңатан кабісан барбыт "он ушел и оставил окна открыты­
ми", Ув. -  от анаі.

АҢАТЫЛЫН, аңатыллабын, открываться, быть открываемым, от­
воряться, Ув. -  от аңат.

АНАР (мн. ч. анардар) 1) половина; харыс адара "половина пяди, пол 
пяди", Н., Ув.; кун аңара "половина дня, полдень", тун аңара "пол­
ночь", улах-ан аңарьш "большей частью, по большей части"; 2 ) один 
из двух или нескольких известных по числу предметов; андр ата§ьшан 
уктубн туран "наступив на это одной ногой", баладаньш аңар аркіні- 
гар хотон тутар "к одной стене своей юрты он пристроил хлев", брус 
анар салата "один рукав реки", Ув. -  от аңаі; ср. аңа, аңы, —£■

/ a n g y a r / "щель, трещина, расселина", Ков., 17 , б.
АҢАРЫ сонный, сонливый, слабый, вялый; сонливость, слабость, 

вялость, Ув.
АНАРЫІ аңарьуабын, быть сонным, слабым, вялым; начинать
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колыхаться (о полностью выросшей траве), Ув. -  от ангары.
АҢАРХАІ имеющий отверстие, Ув. -  от аңаі.
АҢАРДА, аңардыбын, делить пополам (с акк.), Ув. -  от анар.
АҢАРДАН, ан^рданабын, делиться пополам, быть разделенным 

пополам, Ув. -  от ацарда.
АҢАРСЫІ, аңарсы]абын = адарыі, Ув.
АҢАЛЫН, аңдллабын, быть открытым; үіа.1 аңаллан турар 

"дверь стоит открытой", Ув. -  от анаі.
АҢЫ часть, доля, сторона; біас аңыттан оңосуллубут сделанный 

из пяти частей, хас да аны уііасін "разделяться на несколько частей', 
іккі аңы буол "разделяться надвое", Ув. -  ср. аңар, ‘ / a n g -
g i/, Ков., 1 8 ,6 ;  Грам., примеч. 178  к § 137 .

АҢЫР выпь, Д., Ув*, ср. /a n g g ir /  ’a n a s  nigra*,
Ков., 2 1 ,6 .

АҢКА женское имя, уменьшительное от Анна, Ув. -  из русского 
языка.

АТ, атабын, разевать рот (акк.), Ув.
АТ 1) лошадь, Р., Кат., Е., Д., М., Н., Ув.; ат буола туе 

"встать на четвереньки", Ув.; 2) кастрированный самец: ат ogyc 
"кастрированный бык", Е., Ув. -  ср. {аЦ} Ь Т /&#•

АТ имя, название, В., Р ., П. 54 , Кат., М., Ув.; акка ур "счи­
тать что-л. (акк.) за честь", ата суох "безымянный, безымянный 
палец", Ув. -  ср. [at], >J /ad /, t»T [at]. В "B ul­
le t in  d e  l a  c l a s s e  h i s t .—phil", T.1I, S . 345 я высказал пред­
положение, что тибетцы и монголы назвали безымянный палец "безы­
мянным" по индийскому образцу. На это П о тт  ( D ie  q u in a re  und 
v ig e s im a le  Z a h lm e th o d e  b e i V o lk e rn  a l le r  W eltth e ile ,
S . 28 4  f g g .) указал, что этот же способ обозначения имеется у 
осетинов и литовцев, у эстонцев и китайцев. Прилежный и остроум­
ный ученый недосмотрел аналогичный факт. c_j> ^ ^  I
/a ts 'iz  b a rm a q 7  чувашское ят -  зыр порне и русское безымданый 
палец. В " K a le v a la "  (с. 2 3 , 3 9 1 )  Я к о б Г р и м м  ( H o f e r ’ s  

Z e i t s c h r i f t ,  I, S . 3 8 )  хочет объяснить "не названный па­
лец" через маленький палец, потому что на с. 23 , 3 7 8  сказано, что 
только маленький палец остался на руке Л о ух и. Но мой друг Шиф- 
нер  предлагает здесь вариант n im eto n  krynsi вместо s a k a r i  
s o rm i, и з-за  чего увеличивается трудность.

АТА сущий; стоит после предикативного имени, принимает за  не­
го предикативные аффиксы настоящего времени (атабын, атарын, ата, 
атабыт, атадыт, аталар) и подчеркивает явное противоречие, в кото­
ром стоит это сказуемое по отношению ко второму сказуемому, про­
износимому от лица того же субъекта; мін 050 атабын, бііабін "хо­
тя я и ребенок, но я знаю", кім, тыла суох ата, бары тылынан кап- 
сатар? "Кто, будучи без языка, говорит на всех языках? (эхо)"; 
бісігі 090 (или о50лор) атабыт, бііабіх "хотя мы и дети, мы все- 
таки знаем", кіннар 050 аталар (или оцолор ата), бііаііар 'хотя они 
и дети, они все—таки знают", 050 атабын, бііарім "хотя я был ре­
бенком, я рсе-таки знал", о^онн’ор атабын, убрубм "хотя я и ста­
рик, я все-таки возрадуюсь", Ув.
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АТАХ 1) нога, стопа, П. 4 0 .  Е., Д., М., Ув.; 2 ) подпорка, 
столб М., Ув. -  ср. /a y a q / ,  уйг. a d a c h i ,  K la p r . ,S .  19.

АТАХТАХ 1) имеющий ноги, Д„ Ув.; 2 ) имеющий подпорки, 
столбы, М., Ув. -  от атах.

ATAgACTA, ата^астыбын, обижать, оскорблять кого-л. (акк.), 
задевать кого-л., Ув.

ATAgACTbIK обида, оскорбление, Кат., Ув. -  от ата^аста.
АТАЧЧЫ тот, кто обычно разевает рот. Ув. -  от ат разевать

рот.
АТАМАН предводитель разбойников, Ув. -  русское атаман.
АТ АР, атарабын, отправлять кого-л. (акк.), Ув. -  от ат 'ло ­

шадь'; ср. аттан, аттаннар.
АТАС I друг, приятель, товарищ, Р., Д., Ув.; атас буолус 'об­

менивать (букв, делаться друзьями)"; атас буолсар 'обмен", Ув. -  
ср. атастас.

АТАС П мена, обмен, замена; отдарок, отдача; ол атаеын кіні 
кінііарга табах біарар "взамен того (как отдарок за то) дает он 
им табак", Ув. -  Дружба, таким образом, является следствием тор­
говли и обмена. Ср. аты и Грам., § 3 64 .

АТАСТАС, атастасабын, менять, обменивать (с инстр. п. вещи),
Ув. -  от атас.

АТАСТАСЫННАР, атастасыннарабын, заставить обмениваться 
друг с другом (с иностр. п. вещи), Ув. -  от атастас.

АТ Ы 1) товар; атыларын туохтарыі? 'Каковы твои товары? что 
у тебя есть для продажи?"; а тыны атыла "вести торговлю", Ув.;
2) цена, М., Ув.; 3) торговля, Д. -  ср. . /s a tu / ,  _jJ?

/ s a tu ] продажа.
АТЫТ, атытабын что-л. (акк.) открывать, отворять; натягивать 

(лук), Ув. -  от ат 'разевать рот".
АТЫН 1) другой, иной, различный, Кат., Д., М„ Ув.; мЩгіттан 

атын 'другой, не я", Кат., Ув.; бард атын араіүыгас 'очень разный, 
очень отличный от других", Ув.; 2 ) различие; мін кініттан атыным 
суох "между мною и им нет разницы"; мін кініттан атына суохпун 
'я  от него не отличаюсь", Ув.

АТЬШ (?) прилежащая к чему-л. сторона, прилегающая сторона; 
употребляется только в соединении с аффигированным посессивом: 
мін аттым, ан аттьп$, кіні атта, кіннар аттылара. Датив в качестве 
послелога имеет значение подле, возле, у, около, рядом; мін атты - 
бар 'возле меня", кіні аттыгар, кіннар аттыларыгар, Ув. -  ср. бтун; 

[e te k j,  ,v-̂ r£>cXrv ' / e t e g e d /, Ков., 1 9 9 , а.
АТЫННЫК (адв.) иначе, другим способом, Кат., Ув. -  от атын.
АТЫР жеребец, Е., Д., Ув.; в сочетании с другими зоонимами 

означает некастрированный самец; атыр ogyc 'бьпс-пороз, Е., Ув.;
атыр таба, атыр ыт, Ув. -  ср. /a jy irj, __ /
/a j ir^ a j ,  Ков., 1 2 5 , а. "

АТЫР, атырабьш, получать имя, прославиться, Ув. — от ат имя.
АТЫРД, атырдабьш, кого-л. (акк.) прославлять, делать извест­

ным, Ув. — от атыр.
АТЫРЦАХ вилы для сена, сенные вилы, Д., Ув.; а тырлах ох
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'стрела с вильчатым наконечником', Ув.; атырцах ы}а 'месяц(ы) 
сенных _вил, август ', Н., Ув., июль, с. 1 2 2 .

АТЫЛА, атылыбын, іродаватъ (с акк.), Д., М., Ув.; вести тор­
говлю, Ув.; атылан ыл (букв, торгуя брать) Покупать' (с акк.),
Кат., Д., Ув. -  ср. ^ I <— / s at i b alarriin/,

/q u d a ld u j  и  ab q u /, S c h m ., 174*аи чув. содынъ-ил ясъ.
АТБШДХ владеющий товарами; занимающийся продажей; имею­

щий цену; ыарахан атьшах или аібах атылах 'дорогой, драгоценный'.
АТБШАТ, атылатабын, позволять продавать, допускать продавать, 

Ув. -  от_ атыла.
АТЫЛАН, атыланабын, продаваться, быть продаваемым, Ув.; аты— 

ланан ылыльш (букв, быть взятым продеваемым) 'быть купленным', 
Кат., Ув. -  от атыла.

АТЫЛЫ похож, подобен, одинаков; похожий, подобный, сходный, 
одинаковый (с дат.), Ув.; атылы кісі 'похожий человек' -  ср.

/a d a l i j ,  S c h m ., 17, с.- маньчж. a d a li ,  чув. ыдапа­
даль я подражаю'.

АТЫЛЫН, атыллабьш, накапываться, натьпсаться, на что-л.
(дат.), Ув. _

АТЫЛЛА, атыллыбын, шагать, делать шаг, идти шагом, Ув. -  
ср. ^  > Т /ad lm j, Т /a tlarn / и чув. o d a  'ш аг ',

/a tla irruп/, /atla im fn/ 'я  шагаю'.
АТЫЛЛАТ, атьшлатабьш, пускать шагом, заставлять шагать (с 

акк.), Ув. -_от атылла.
АТЫЛЛЫ шагание, шаг, Ув. -  от атылла.
АТЫСЫТ купец, торговец, Д., Н., Ув. -  от аты.
АТТА, аттым, аттылара, см. атьш.
АТТА, аттыбын, 1) снабжать ко го-л. (акк.) конем, давать ко- 

му-л. (акк.) коня, М., Ув.; 2 ) кастрировать, легчить, вылеживать,
Ув. -  от ат 'лошадь, конь'.

АТТА, аттыбын, называть, именовать; давать имя, нарекать (с 
акк.), Кат., Д., Ув. -  от ат 'и м я ';  ср. (ДТ /a tam aq j.

АТТАКЫ выложенный, легченый, кастрированный, Ув. -  от атта.
АТТАХ имеющий коня, верховой, Д., М., Ув. -  от ат 'лошадь, 

конь'.
АТТАХ имеющий имя, названный, называемый; известный, про­

славленный; бары мае ара аттах 'все , что только называется дере­
вом ', У в.. -  от ат имя.

АТТАҢ, аттанабын, 1) обзаводиться лошадью, получать лошадь, 
М., Ув.; 2) отправляться в путь, отъезжать; суолбутугар аттаммып- 
пыт мы отправились в путь; 3 )  быть оскопленным, кастрированным, 
Ув. -  от атта.

ATT АН. аттанабын, быть названным, называться, именоваться; 
считаться, гючитаться (с инстр.), Кат., Ув. — от атта.

ATT АН НАР, аттаннарабын, отправлять кого-л. (акк.) в путь, 
снаряжать кого-л. в путь, Ув. -  от аттан.

АТТАЧЧЫ тот, кто занимается кастрацией. Ув. -  от атта.
АТТЫНА^Ы находящийся возле; мін аттьшары масым 'дерево, на- 

ходяшееся возле меня'; мін аттына^ым 'что-л., находящееся возле
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меня'; кіні аттынадыта 'находящееся возле него или н ее ', Ув. -  
от аттына локатив от атьш 'прилегающая сторона'.

АДА1)А ножная колодка, надеваемая животным, Д., Ув.
АДЫЛ мука из еловой коры, Ув.
АН I вход, Д., Ув., суол ана 'стена, в которой находится вход в 

юрту'; аныттан 'с  самого начала, при первом подходе, сразу ', Ув.
АН II кажется, усиливает смысл: ан туман 'густой туман', Ув., 

буря, П. 81 ; ан доіду 'сухое просторное место на реке, какое якуты 
выбирают для летовки', М., Ув.; область, Ув.; вселенная, Кат., Ув.

АНА женское имя Анна, Ув. -  из русского.
АНА. аныбын, извещать, уведомлять, указывать; обозначать, на­

значать; определять, устанавливать (с акк.), Д., Ув.
AHAgACblH название корня, встречающегося в озерах, и употреб­

ляемого в пищу в высушенном и мелкоистолченном виде, Ув.
АН АТ, анатабын, позволить извещать, уведомлять, указывать; 

позволить определять, устанавливать, Ув. -  от ана.
АНАН. ананабын, извещаться, уведомляться, указываться; обозна­

чаться; определяться, устанавливаться, Ув. -  от ана.
АНАЛ указание, наставление; назначение, определение, предписа­

ние, Ув. -  от ана.
АНАЛЛАХ указанный, назначенный, определенный, Ув. -  от анал.
АНЫ 1) настоящее время; аныаха діёрі 'до сих пор, по настоя­

щее время, по сию пору', Д„ Ув., аныттан 'отныне, с этого време­
ни, с этих пор'; 2 ) теперь, ныне, в данное время; недавно, на -днях; 
впредь, в скором времени, Д., М., Ув.; аны сырыттым 'я  был там 
недавно'; аны сыіуыам 'я  в скором времени туда пойду'; аны аныаха 
діарі 'до сего момента', Ув.

АНЫ указание, наставление; назначение, определение, предписание, 
Ув. -  от ана.

АНЫГЫ теперешний, настоящий, нынешний, современный, ближай­
ший, следующий; бу аныгы сасым 'это т  мой теперешний возраст'; 
аныгы ыіга 'в  следующем месяце', Ув. -  от аны.

АНТАХ в (на) стороне, в (на) сторону; антах бар 'отойди в сто­
рону'; антах барым 'я  стоял (был) в стороне', Ув. -  ср. ^  I j>J»T 
[ a n d a i j  'туда, там '.

AHjlAgAl, андаэдабын, клясться, Кат., Д., Ув. -  ср. амдадаі,
^ [ a n d a v a ij 'к лятва ', Ков., 1 3 , а.

АНДА^АР клятва, Кат., Д„ Ув. -  от андадаі; ср. I [and],
b_j 7  /a n t/  / a n d a r a r /  Ков., 1 3 , а, более древней

формой является /a n d a y a y a r / ,  см. S  c h m i d t  P h ilo —
lo g i s c h —k r i t i s c h e  Z u g a b e ,  S . 12 , Z . 7.

АНДЫ черная утка; анды балык 'род белорыбицы', Ув.
АННА, анным, аннылара, см. алын.
АНН АР А та сторона; употребляется только в сбл. и инстр.: анна- 

раттан 'с  той стороны, оттуда'; аннаранан 'той  стороной', Ув. -  
ср. аллара, аШ рё, батара.

AHHAPAgbl лежащий по ту сторону; аннарады доіду 'потусторон­
ний мир, потусторонняя жизнь, тот свет ', Кат., Ув.; ол аннарады бт- 
тугар 'позади этого, за этим ', Ув. — от аннара.

4 2 8



AHHblHAgbl находящийся внизу, под, нижний; cip аннына^ы у 
"подземная вода"; бары cip кун аннынавы "вся земля находится (ле­
жит) под солнцем" -  от аннына, лок. от алын.

АННА, см. ас, анн’абын.
АНН’Ы железо для откалывания, скалывания льда, пешня, Ув. -  

от ас, анн’абын.
АНН*ЫН, анн’ынабын, пронзить себя, колоть себя; сбрасывать с 

себя, срывать с себя; отваливать (от берега), отчаливать; ал анн’-  
ынан арар "корабль тут же отваливает", Ув. -  от ас, анн’абын.

АНН’ЫЛА. анн’ылыбын, интенсив от ас, анн’абын, Ув.
АНН’ЫЛЫН, анн’ыллабын, пассив от ас, анн'абын, Ув.
АЧА ОТ особый вид травы, М.
АЧЧАТ, аччатабын, уменьшать, умалять, убывлягь (с акк.), Ув.- 

ср. аччан, аччыі и <^> LX-> \ }']' /a za jta m ih /.
АЧЧАТТАР, аччаттарабын, заставить уменьшать или убавлять,

Ув. -  от аччат.
АЧЧАН, аччанабын, уменьшаться, умаляться, убавляться, Ув. -  

от аччат, аччыі.
АЧЧЫІ, аччьд абын, становиться маленьким, умаляться, Ув. -  ср. 

аччат, аччан.
АЧЧЫК не евший, не пивший, голодный; состояние тощего желуд­

ка, голод, Ув. -  ср. ас "голод и страдать от голода, испытывать 
голод".

АЧЧЫГЫД маленький, малый, меньший, небольшой; малость, мень­
шее, Ув. -  от аччьЦ.

АЧЧЫГЬГГЛЫК адверб мало, немного, поменьше; понемножку, по­
маленьку, У в. -  от аччыгыі.

АЧЧЫТ тот, кто готовит пищу, повар, Ув. -  от ас "пища, еда";
ср. Т / ia s c l j .

АуАРАІ небольшой черт (ср. абасы), Ув.; быса бісігіні ауараітан 
"избави нас от лукавого!", Кат.; ауараі бб^б (6ogo аүараі?) 'силь­
ный черт, предводитель злых духов особого рода", с. 116, Сев. Арх., 
III, 2 1 8  -  ср. °  /a jira iJ  Ков., 1 2 4 ,в.

АПКА углубление, впадина, ямка; лощина, ложбина, ущелье; до­
лина; апка i^fillirac "лощина, глубокий овраг", Ув.

АПТАХ волшебник, колдун, Д., У в. -  от аб.
АБ колдовство, волшебство, чары, Д., У в.
АБА яд, Д., Ув.
АБАБА брат отца, Д„ Н., Ув. -  ср. £ ab z a /f —/

/ a b a  ага/, коман. a b a g a ,  тат. \j> 1 /a b a g a / ,  K la p r .,  S . 238.
ABAC женский стыд, E., Ув.
АБАСЫ черт, злой дух, Е., Д., Ув.; абасы кор "видеть в ком-п. 

черта, ненавидеть (с акк.)", М., Ув.; абасы уусуна "идол, кумир , 
Кат. -  ср,__аб и \  / ib lis / .

АБЫРА. абырыбын, Ув. = абра; ср. /a b u ra q iV .
АБРА, абрыбын, спасать, освобождать, избавлять (с акк.), Ув.; 

абра бісігіні бары а^ыттан "спаси нас от всех грехов"; абрабыт 
бісігіні "наш спаситель", Кат. — ср. абьфа и коман. a b ra rm e n  
"защищать, оборонять", K la p r . ,  S . 149 .
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АБРАХ заплата, лоскут для починки; абрах ур "ставить заплату, 
латать", Ув.

АБРАХТА, абрахтыбын, чинить, латать, штопать, исправлять, по­
правлять, ремонтировать (с акк.), Ув. -  от абрах.

АБРАХТАН. абрахтанабын, что-л. (с акк.) чинить, латать или ре­
монтировать для себя; чиниться, лататься или ремонтироваться,
Ув. -  от абрахта.

АБРАН, абранабын, спасаться, избавляться, освобождаться, Ув.- 
от абра.

АМАРАХ страстно любящий, Ув. -  ср. /а т а г а з ^
"друг, любимый; любезный, возлюбленный, горячо любимый, Ков.,
1 0 0 , а.

АМЫР река Амур, Ув.
АМТА река Амга; местность Амгинская, лежащая на этой реке, Ув.
АМТ АН вкус, П. 5 0 , Д., Ув. -  ср. амсаі, /  /a m ta  n j t

маньчж. am tan .
АМТ АННАХ вкусный, лакомый, Ув. -  от амтан.
АМДА^АІ, амдаі^абын = андаваі, Ув.
АМБАР склад, амбар, сарай, зернохранилище, хлев, конюшня -  

русск. или вернее арабск. амбар, ^  Lo \ /а п Ь а г /.
AMCAI, aMoaja6bffl, пробовать, отведывать, Ув. -  ср.

/a m s a q u / ,  S ch m ., l l , b .
AJA I самострел, лук, который выстреливает сам, если его толк­

нут, Ув.
AJA II увы!, Ув.
AJAH поездка, путешествие, Д., Ув., ajaH у о но, ajaH кісіта "пу­

тешествующий, путешественник", Ув. -  ср. •/ / а у а п ].
AJAHHA, а]анныбьш, ездить, путешествовать, странствовать, Е.,

Д., М., Ув. -  от ajaH.
AJAHНАХ житель области Олекминск; город Олекминск, Ув.
АІАЧЧЫ создатель, творец, Ув., -  от a i.
AJbl 1) творение, создание, произведение; ajbi ajEiTa "явление 

природы", Ув.; 2) бог как творящий принцип, создающее начало, Ув.; 
УРУЧ> ajbi "белый бог, белое божество", М.; ajbi тандра (оба слова 
могут склоняться) "высшее божество", Кат., Д„ Ув.; ajbi хотун "бо­
гиня", Ув. -  от a i .

Ajbi послелог, вьфажаюпшй все значения датива, причем пред­
шествующее понятие осознается как выражение совокупности, а не 
единичности; кісі ajbi "каждому человеку"; ісіт  'ajbi "в каждом со­
суде"; yja ajbi "в каждом гнезде "; мае ajbi "на каждом дереве"; кун- 
ціыл ajbi "в любое время"; кун ajbi "ежедневно"; ыі ajbi "каждый ме­
сяц"; перед существительным иногда ставится еще хас "сколько"; хас 
атыллы ajbi "на каждом шагу"; хас кіаса ajbi "каждый вечер"; суще­
ствительное мэжет стоять и в дативе: кісіаха ajbi біасті харчыны 
біардім "каждому человеку я дал по пять копеек", Ув. -  ср. ахсыгар 
и ахсын, (_>-» LLo [s a jfn / , Гиг., с. 1 8 2 , U o /s .a jfn /, Ив.,
с. 2 1 8 , 2 2 1 .

AJbIHH * А 1) правильный, подходящий, пригодный, соразмерный; 
ajbiHH’a дуо? ajbiHH’a "в пору ли, ладно ли? в пору, ладно"; 2 ) сораз-
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мерность, соответствие; бу ajbiHH’aTa суох 'это не подходит, несо­
размерно*'; 3 )  гармония; кіннар ajbiHH’anapa суох 'между ними не 
имеется никакой гармонии'; 4 ) согласие; мін a jbiHH*ам суох 'моего 
согласия н ет ', Ув.

АЗЫНН’АЛА, аЗынн*алыбьш, соглашаться, поддакивать, Ув. -  от
ajbiHH’a.

АГЫНН>АЛАХ тот, кто легко соглашается, не имеющий собст­
венного мнения, Ув. -  от ajbiHH’a .

АЛЫНН’АЛАС, а̂ ынн’аласабын, соглашаться друг с другом, Ув. — 
от ajbiHH’ana.

АТЫ Л АХ 1) сотворенный, созданный; урдук ajbi тандраттан ajbi- 
лах 'сотворенный вышним богом'; 2 ) связанный с богом, союзный 
с богом; Ув .— от ajbi.

АЛЫЛЫН, арыллабьш твориться, создаваться, Кат., Ув. -  от ai.
АТЫЛГЫ физиономия, облик, наружность, внешний вид; бу доіду 

ajbinrbrra маннык 'облик этой местности был такого рода'; ігін 
ajbmrbmax кустук 'радуга из разнообразных расцветок', Ув. -  от 
a i  (?);  cp^ojynry.

АЛЫЛЛЫ сотворение, творение, создание, Ув. -  от ajbinbiH.
АЛЫС, а]ысабьш, помогать творить, создавать, совместно творить, 

создавать, Ув. -  от a i.
АЛЫСЫТ творец, создатель, Ув. -  от ajbi.
AJAX рот, уста; большой кубок для питься кумыса; ajax тут 

'подносить кому-л. (дат.) большой кубок', Ув. -  ср. ’ v_Jd L  Т 
£ a jaq j, ^  [&-У&-Х&] 'чаша, чашка для питья'.

АЗАХТАТ, а^ахтатабын, держать язык за зубами, не проболтать­
ся, Ув. -  от ajax.

AjAffblMCAX прожорливый, ненасытный, Ув. -  от ajax."
А ДБ! грех, В., Кат., Д„ Ув.; а^хтьш ат сознаваться в своих гре­

хах, исповедоваться, Кат., Ув.
АЗЫЛАХ грешный, греховный, Кат., Д., Ув. -  от ajbi.
АР лучший в своем роде; ар мае 'самое высокое и самое креп­

кое дерево в лесу ', Ув.; ар тоjoh 'высшее божество'; S trah L ,
6 2 , 84 , 1 1 5 , 1 1 8 , 3 7 5 , Сев. Арх., III, с. 2 1 1 , Ув. = ар ajbi 
TOjOH, Ув.

АРА увы! Ув. ^
АРА по дороге, дорогой, в пути, по пути, Ув. -  ср, I ^ 1 ^га_7 

'промежуток, интервал' и арыт.
APAI только, едва; араі іккіні біарда 'он дал .только два'; араі 

оччодо тбіубм 'только тогда буду я платить, только тогда я запла­
чу '; араі усун ара 'только длинноват'; араі кіаса 'лишь вечером'; 
араі арыіда 'едва только, только в очень малой степени', Ув. — ср. 

/ a r a i j ,  Ков., 1 3 9 ,в, ' Д  /а га п /.
АРАХ, ара^абын, уходить; удаляться; расставаться, разъединять­

ся, разлучаться (с абл.), Д., Ув. — ср. арар.
АРАХСА, см. apagbic.
АРАБАЧЧЫ тот, который уходит, удаляется, разлучается, расста­

ется, Ув. — от арах. _
АРAI)АЧЧЫЛА, ара£аччылыбын, разнимать (напр., спорящих), Ув.-

от apaga44bi.
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APABAC желтый, Д., Ув.; золотистый, М.; ара^ас ат "рыжая ло­
шадь*'; сырдык ара^ас ат "соловая лошадь", Н., араіуас кісі "белоку­
рый". У в.

АРАҒЫС, арахсабын, расходиться, расступаться, разделиться, 
разъединяться, Ув.; тан/ара тыла арахсар маңнаігы тылга сатта кбр- 
дурга "молитва разделяется на вступление и семь просьб", Кат.; арах- 
сыбат "неразлучный, неразрывный", Кат., Ув. -  от арах.

АРАБЫСЫННАР, ара5ысыннарабьш, позволять расходиться, рас­
ступаться, Ув. -  от ара^ыс.

АРАҢАС кладовая, укрепленная на дереве или на столбах, М., Ув.; 
араңас сулус "Большая Медведица (созвездие)", Д., Ув.; покоящиеся 
на высоких столбах балки, на которые кладется убитое молнией живот­
ное, у бурят это называется аранкга, Ков. Будд, косм., с. 7 4 .

АРАБЫ смущение, замешательство; арабы гын расстраивать, спу­
тывать, приводить в замешательство, Ув. -  ср. арбаі.

АРАБЫЛА, арабылыбын, расстраивать, спутывать, приводить в 
замешательство, Ув. -  от арабы.

АРАР, арарабын, расчленять, разделять на две части; отделять, 
разъединять, разлучать; мцігін б^атіттан  арарбат бара "он обычно не 
отпускал меня от себя"; арара уран ыл "отделять, отгонять (скот) в 
сторону для себя", Ув. -  ср. арах.

АР APT А, арартыбын, разделять на множество частей, расклады­
вать; табаны сусубхтаріттан арарта "расчленить по суставам оленя",
Ув. -  интенсив от арар.

АРАЪЦЫІ,apalуыjабын, претерпевать изменение; приходить в бес­
порядок, расстраиваться, растеряться; рассеиваться, развлекаться,
Ув. -  ср. араҚгыс и / a r a l j i q u J  "менять, обменивать",
S c h m ., 1 4 ,b.

АРАЬЦЫГАС 1) разный, различный; бард атын араірыгас очень 
отличный от других; 2 ) различие, разница; туо^унан араіуыгаса суох 
тонустан "ничем не отличающийся от тунгуса", Ув. -  от араірыі.

АРАДІЫС, араірысабын, менять, поменяться, Кат., Ув. -  от 
ара]цыі.

АРЫ I остров, Е., Д., М., Ув.; S  с  Һ о t t  сравнивает с ним гчч- -
/ага і/.
АРЫ П маленькая трещина в металле, Ув.
АРЫ III топленое русское масло (ср. xajax), Д., Ув.; масло, Е.,

М.; от арыта "растительное масло (букв, трава-масло)", Ув. -  ср.
^̂ 5* ^  /sari' maj7 "масло (букв, желтое масло)", ср. также

/sariV  majj, Гиг. Слов., с. 2 4 4 .
АРБИ, арьцабын, стаскивать покрывало или оболочку, покров, Ув.
АРЫІ едва, еле, чуть; арьа былыт аннынан "едва ниже облаков", 

Ув. -  ср. арыіда, арыччы.
АР БД ДА едва, еле, чуть; cajbiijHp арыіда apai had ыі халар "для 

лета остаются едва только два месяца"; арыіда баііатанан "едва став 
замеченным"; араі арьйда "едва только, едва лишь", Ув. -  ср. арьі, 
арыччы.

АРЫГЫ опьяняющий, хмельной напиток, водка, вино, П. 1 8 0 , Кат., Е.,
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Д., М„ Ув.; кысыл^арыгы "красное вино", Кат. -  ср. аргы, <_>• V 1 
/a ra q 7 i / a r a q £/, ' ч ^ ^ г /arik/7, S ch m ., 14, с.

АРЫГАЛАХ имеющий водку, с водкой, Ув. — от ырыгы.
АРЫТ (ардым, арда, ардылара) промежуток, интервал, расстоя­

ние между предметами; обычно в сочетании с іккі "два": іккі xaja 
іккі арда "расстояние между двумя горами"; абасы кісі іккі арда 
или абасы кісі іккі ардынан кісі "существо, среднее между чертом 
и человеком"; датив может переводиться как между, среди, посреди, 
во время, в течение: xajanap ардыларыгар "между скалами": бу іккі 
ардыгар или ол іккі ардыгар "между тем, тем временем"; бу уіабіт 
іккі ардыгар "во время этой нашей работы"; ajaxxap тіріаріақ іккі 
ардыгар "пока ты это несешь ко рту, в то время как ты это несешь 
ко рту" -  ср. ара и I ̂  I /а га /.

АРЫТ. арытабын, открывать что-л. (акк.) посредством одергива­
ния покрывала или отдергивания завесы, Ув. -  от арыі, арьдабын.

АРЫТТА, арыттыбын, делать промежутки, оставлять пространст­
во между; редить, разрежать; делать редким (с акк.); сырыгын арыт- 
та "приходи_реже ", Ув. -  от арыт.

АРЫТТАХ имеющий промежутки, интервалы; редкий, Ув. — от 
арыт. __

АРЫТТАХТЫК адверб. редко, Ув. -  от арыттах.
АРЫТТАН, арыттанабьш, иметь промежутки, быть оставляемым с 

промежутками, становиться реже, редеть, быть делаемым реже, Ув. -  
от арьггта.

АРЫТТАР, арьггтарабын, позволять кому-л. (дат.) сдерживать, 
стаскивать покрывало (акк.), Ув. -  по значению это каузатив от арыі, 
по форме же -  от арыт.

АРЫЧЧЫ едва, насилу, с трудом, чуть, кое-как; арыччы біЦім 
кініні "я едва его узнал"; арыччы охто сыстым "я чуть было не упал, 
я едва не упал"; арыччы 6]р сыстым "я чуть было не умер"; в по­
следних двух примерах слово стоит, как это видно, не на своем ме­
сте, на что влияет, пожалуй, русский тип выражения "едва не упал, 
едва не умер" -  ср. арыі, арыіда.

АРГЫ = арыгы, Ув.
АРБА (ар^ан) 1) спина, тыл; мін ар^абар "позади меня, вплотную 

позади меня"; былыт аррарыттан "из-за облаков", Ув.; 2) запад, Д., 
Н., Ув.; на запад; на западе, Ув. -  ср. ар^ас, ^  \ /a rq a / ,
-vt-^64 / а г и ]  "зад, обратная, оборотная сторона", S chm ., 15 , b;

/ i rk e j  "зад, задняя часть, тыл", Ков., 3 2 6 , а. В отношении 
значения запад ср. Шн и санскр. С) Т 33 3-1.

АРБАХ медвежья берлога, Ув.
АРБАҢҢЫ западный, Ув. -  от ар$ан, см. ар^а.
АРВАЛЫ адв. немного на запад, чуть западнее, Ув. -  от аруа.
АРБАС затылок, область плеч, Ув. -  ср. apija.
APT А, артыбын, умолять, усиленно просить, уговаривать (с акк.), 

Ув. -  ср. артас.
APT АС. артасабын, уговаривать, убеждать (с акк.), Д., Ув.; мін 

артасан кбрдум да, істібата "хотя я и попытался (его) убедить, он 
меня не послушал", Ув. -  от арта. 28
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АРТЫ убеждение, уговоры, Ув. -  от арта.
АРТЫК горный проход, перевал, Ув. ('вверх на гору, в гору",М .).
АРД урод, Ув.
АРДА, ардым, ардылара, см. арыт.
АРДАІ ''плесень, Ув.
АРДАХ дождливая погода, ненастная погода, ненастье, непогода,

Д„ Н., Ув. -_ср. ардаі, ардыі.
АРДАХТАХ связанный с непогодой, дождливый, Ув. -  от ардах.
АРДЬП, ардьцабын становиться пасмурным, сумрачным (о погоде), 

мутнеть; плесневеть; ардыібыт 'заплесневелый; седовласый", Ув. ~ 
ср. ардаі, ардах.

АРДЫНА иногда, подчас, порой, Д., Ув. = сорох ардына, Ув. -  от 
арыт (буквально: "в пространстве между").

АРДЫР^АІ остроконечный камень, Ув.
АРБАІ, арба|абьш, взъерошиваться, растрепываться, приходить в 

беспорядок (напр., волосы), Ув. -  ср. арабы.
АРБАДАР взъерошенный, растрепанный (о волосах), Ув. -  от 

арбаі.
APEAgAC ветхая доха с поношенным мехом, вывернутым наружу, 

М., Ув.; арбарастах "одетый в такую шубу", М„ Ув. -  от арбаі.
АРБ АЛ ЫН, арбаллабын, растрепываться, взъерошиваться (о воло­

сах), Ув. -  от арбаі.
APBbUA долото для выдалбливания, М., Ув.
АЛ корабль, Е., Д., Ув. -  ср. / s a l / ,  Ков., 1 3 0 8 , а.
АЛ, алабын, пилить напильником, Ув.
АЛА пегий (о лошади), Д., Ув. -  ср. /a la / ,

/аіааг/ Ков., 74 , а.
АЛАР лесок на открытом .месте (больше, чем оі ), Ув.; моло­

дой еловый лес, Д.
АЛ АС место, площадка, окруженное лесом; алас кубіа "озеро, 

окаймленное лесом"; алас хонута "поле, окруженное лесом"; улах 
алас "наполненное водой и окруженное лесом место", Ув.

АЛЫ пиление, подпиливание; металлическая стружка, опилки; т і- 
мір алыта "железные опилки"; алтан алыта, кбмус алыта, Ув. -  от ал.

_ АЛ ЫН, аллабын, напирать; напрягаться, натуживаться; ынах торб- 
тору аллан арар "корова мучается родами", Ув.

АЛ ЫН (анным, анна, аннылара) 1 ) нижний; нижняя часть; алын 
мутук нижняя ветвь, сір анна у "то, что находится под землей, есть 
вода", анныга "вниз"; мін анныбар "подо мною"; под меня", Ув.; у 
даманы ісігар сір дараны анныгар "как в воде, так и под землей", 
Кат., Ув.; хар анныттан. "из-под снега (напр., показываться)"; анны- 
нан "низом чего—л., под чем-л. (напр., идти)"; 2 ) следующий за 
кем-л. по возрасту; ан аннын кіміі? "кто (из братьев и сестер) сле­
дует за тобой"; кіні анна Ана "Анна следует за ней", У в. -  ср. осм.

1 /a l t7 , "нижняя часть".
_АЛЫНН*Ы октябрь, Ув. -  происходит от алтынн’ы, которое в 

свою очередь сложено из алтыс "шестой" и ыі (?) "месяц"; ср. ах- 
сынн’н олунн’у, тохсунн’у, саттінні, Грам., § 171.
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А ЛЫС, алсабын, сходиться (о небесных светилах); ьі сулус іккі 
алсан арар, Ув. -  ср. алт.

АЛЫС чрезвычайный, необыкновенный, необычный; чрезвычайно, 
в высшей степени, крайне; алые діан кісі 'совсем необыкновенный че­
ловек"; алые уордах "чрезвычайно злой", Ув.

АЛЫСАР окунь, Л., Н., Ув.
АЛЫСТА, алыстыбын, переходить обычную меру; арадас от алы- 

стата "желтая трава стала чрезмерно высока", М., Ув. -  от алые 
"чрезвычайный, необыкновенный".

АЛГЫІ большой котел; чан алгыі "громадный котел", Ув.
АЩА, алдыбын, благословлять; прославлять (о акк.), Д„ Ув.; 

алуатын бісігі араібітін уіабітін "да благословит он наши хлопоты и 
нашу работу", Кат., Ув.

АЛБАЧЧЫ тот, кто произносит благословение, Ув. -  от алда.
АЛ£АС ошибка, заблуждение, недосмотр, Д„ Ув.; по ошибке; ал- 

дас сан5 "ошибочное мнение, предубеждение"; алдаса суох "безоши­
бочный, кто не ошибается", алдаса суохтук (адв.) "не ошибаясь", Ув.- 
ср. / a l d a q u j  "совершать ошибку, ошибаться", Ков., 8 7 , а.

АЛНАСА, ал^асыбын, ошибаться, заблуждаться, Ув. -  от алуас.
АЛ5АСАН, алдасанабын, случаться, происходить по ошибке; ханна 

амій алуасанан буор кутуллумана хал ара "кое-где, по ошибке, не бы­
ло насыпано земли", Ув. -  от алдаса.

АЛБЫ благословление, прославление, Ув. -  от алда. ^
АЛБЬІС благословение, Ув. -  от алды, ср. I /a lq is j,

Т /a le r is j  (Гиг., с. 15) .
АЛБЫСЫТ тот, кто произносит благословение, Ув. -  от алды.
АЛТ, алтабын, закрывать звезду (о луне); ыі алтан арар "луна 

начинает закрывать (звезду)", Ув. -  ср. алые.
АЛТА» шесть, В., Р ., С., П., с. 4 8 1 , № 111 , Кат., Е., Дм М.,

Н., Ув.; алта уон "(шесть десяггков) шестьдесят", М„ Ув.; ср.
ОгО І [ант].

АЛТ АТА шесть раз, Ув. -  от алта.
АЛТАН медь, Р ., Е., Д., М., Н„ Ув.; алтаны усанар "медник",

Н., Ув.; алтан от "(меднаяjrpaBa) особый вид травы", М., "желтые 
цветы", Ув. -  ср. c L > I /altun/» C J \ /a l tu n  J ,  7
/k ltfn j, У /a l ta n /  "золото".

АЛТАНН'ЫТ медник, Ув. -  от алтан.
АЛТАЛЫ по шесть, Ув. -  от алта.
АЛТ АЛЫТА по шесть раз, Ув. -  от алталы.
АЛТЫАН вшестером, шестеро, У в. -  от алта.
АЛТЫС I шестой, Кат,, М., Ув. -  от алта.
АЛТЫС II галстук, М., алтыстах "имеющий галстук, с галсту­

ком", М. -  из русск. галстук, которое в свою очередь заимствовано 
из немецкого.

АЛТЫСЫН в шестой раз, Ув. -  от алтыс.
АЛДАН река Алдан, Ув.
АЛБАХ зараза, эпидемия, Ув.
АЛБ АН послушный, вежливый, учтивый; симпатичный, милый; кра­

сивый, хорошенький, Ув.
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А1БЫН (мн. ч. албыттар) обманщик, мошенник, плут, Ув. -  ср. 
^ /a lb in j "демон, дьявол, который ночью превращается в 

блуждающий огонек", Ков., 84 , в, сбивает с дороги людей, Б а н з а -  
ров.  Черная вера или шаманство у монголов, с. 4 5 .

АЛЛА, см. алын, аллабын.
АЛЛА БУЛЛА КУТУРУК хвост с неодинаково длинными волосами, Ув.
АЛЛАХ 1) быстрый, скорый, проворный, услужливый, Д., Ув.;

2) быстрота, готовность, услужливость, Ув.; мандікан аллах "такой 
нескромный карапуз", Ув., "ты впрямь карапузик", М.

АЛ Л АР', алларабын, колоть лед, Ув.
АЛЛАР, алларабын, заставлять пилить (напильником); атахлын 

уоіута аллардым "я стер себе ноги", Ув. -  от ал "пилить (напиль­
ником) ".

АЛЛ АРА внизу, под, Д., Ув.; вниз по течению реки; на север; ал- 
лараттан "снизу", Ув. -  ср. алын, аннара, allapa, батара.

АЛЛАРАБЫ лежащий под, внизу или ниже; онтон алларшуыта "то, 
что лежит под этим", Ув. -  от аллара.

АІЛАІ, аічаіабьш, растопыривать ноги, Ув. -  ср.
• /a lc a y iq u /,1 Ков., 92, в.

АІЧАБАР с растопыренными ногами; alnagap мае "дерево, рас­
тущее в виде развилины", Ув. -  от аічаі.

АІЛАЧЧЫ, адв., с растопыренными ногами; алчаччы туруор "рас­
топыривать, раскорячивать", Ув. -  от аічаі.

АЬЦАТ, аідатабьш, разбивать, разламывать, ломать; губить, ра- 
зорять (сакк.), Ув. -  ср. аіпан, aluapxai.

АЬЦАТЫН, аіцатынабын, ломаться самому, разбиваться, разла­
мываться, Ув. -  от аіуат.

АЪЦАН, аіуанабьш, разбивать, разламывать, ломать, разламы­
ваться; разоряться, доводить себя, до разорения, Ув. -  ср. аіуат, aL- 
цархаі.

АЪЦАРХАІ вред, ущерб, убыток, повреждение; беда, бедствие; ни­
щета, Кат., Ув. -  ср. аіуат, аіуан.

АЩАРХАЩАХ сопровождаемый вредом, ущербом, убытком, повреж­
дением или бедой, бедствием, нищетой. Ув. -  от аЦгархаі.

АС. асабын, раскрывать, вскрывать, отворять (с акк.), Е „ Д., М., 
Ув.; сатта кісі аспат yialax "имеющий дверь, которую не могут от­
крыть семь человек", М., Ув.; аспыта бісіаха 6aja'TiH сырдык кбнуіун 
"он сообщил нам свою святую волю", Кат., Ув. -  ср. / и - ^
/a c m a q /.  '

АС. анн’абьш, колоть, прокалывать, пронзать; совать, всасывать, 
вкладывать (с акк.); кініні ат сурахха аспыта "он уколол его прямо 
в сердце"; анн’а^а^ьш^"замечать что-л. (акк.), обращать свое внима­
ние", Ув. -  ср. /s a n c a m u n j,  Ив., с. 1 5 7 .

AQ  волосы, волос; В., П. 2 5 , Е„ Д., М., Н., Ув. -  ср. g. t^> 
/ s a c / ,  /u s i i7.

АС пища, еда, кушанье, питание, корм, В., П. 8 1 , М„ Ув.; cip 
аса "продукты полеводства, земные плоды", Кат.; таңара аса "прича­
стие", Кат., Н., Ув.; асыр аспытын бісіаха кулу "дай нам хлеб, кото­
рый мы едим", Кат. -  ср. J  [as].
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АС, асабын, 1) проходить мимо, миновать, Д., М., Ув.; прохо­
дить, протекать; аспыт yja ортотугар "в середине прошлого столетия"; 
ыаЦгарым асарын гытта барбытым "как только болезнь моя прошла, я 
ушел"; атан ас "сказать мимоходом, упомянуть при случае"; атіміна 
ас "обойти молчанием"; 2 ) заходить, выходить за что-л. (с акк,); 
курун аса тусар сімах "украшение, ниспадающее ниже его пояса"; ону 
аса кор "смотреть дальше того"; кылгаса тобуктарын ара арыччы 
асар "ее длина (шубы) едва заходит за колени"; 3) лишаться, те­
рять что-л. (с абл.); хараххыттан асыаң, "ты лишишься своих глаз"; 
ісіаірттан асара "он обычно лишался своего питья, он обычно не имел 
возможности пить", Ув. -  ср. Uio І / a s a j  "через". Гиг. Слов., 
с. 6 5 9 ; Ив., с. 2 1 8 .

АС, асабын, голодать; асар ас "голод, который испытывают (го­
лодают)", Ув. -  ср. ас "голодный; голод".

АС голодный, проголодавшийся, заморенный голодом; голод. Ув.- 
ср. ас "голодать", £  1 /а <57 "голодный", аччьпс "трезвый; не ев­
ший, не пивший".

,АС белый (о лошади), Д., Ув.; ас атыр, 1с бха "белый жеребец, 
беіп&я кобыла", Ув. -  ср. <_5 Т  /aq7 "белый".

АСА, асыбын, 1) .есть, кушать, поедать (с акк.), П., С„ Е., Д., 
М., О., Ув.; 2) питаться чем-л. (с инстр.), наесться чего-л. досыта; 
часто сочетается с cia: асан сіан "баран", Ув. -  от ас; ср.

І /a s a m a q 7.
ACAffAC 1) открытый, непокрытый, Д., Ув., 2) отверстие; аса- 

рас бас "непокрытая (обнаженная) голова", Ув. -  от ас "открывать, 
раскрывать".

АСАрАСТЫК, адв., открыто; асавастык сыт ар ары ат "открыто 
лежащие масло и мясо", Ув. -  от acagac.

АСАТ,асатабын, кормить или питать кого-л. (акк.) чем-л. (инстр,), 
Р ., Д., М., Ув. -  от аса; ср. / з -satrna q]*

АСАТАЛА, асаталыбын, интенсив от асат, Ув.
АСАТЫЛҺТН. асатыллабын, быть накормленным. Ув. -  от асат.
АСАЧЧЫ тот, кто обычно тут ест, едящий, едок, Ув. -  от аса.
АСАБАХТА, асабахтыбын, торопиться есть, спешить есть, тороп­

ливо есть.
АСАР, асарабын, заставлять проходить мимо, изгонять, прогонять, 

разгонять, устранять, Ув.; проходить мимо (с акк.); лишать кого-л. 
(акк.) какой-л. вещи (инстр.), заставить лишаться, заставить терять, 
Ув. -  от ас "проходить мимо; лишаться".

АСЫ открывание, раскрывание. Ув. -  от ас "открывать, раскры­
вать". __

АСЫ 1) еда, кушанье; кормление, питание; 2 ) коренной зуб; су- 
га асыта "острие топора", Ув. -  от аса; ср. jJ=> I H-Zu  tis /
"коренной зуб".

АСЫ кислый, Д„ Ув.; горький, Ув.; кислота, кислый .вкус, горечь, 
горькость, соленость, Ув. — ср. с— ^  I La c $* с _ _ ^  /а ^сУ
"кислый, горький", [ isk -й] "прокисать, киснуть, скисать",
Ков., 2 8 4 , а.
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ACblL ась^абын, становиться кислым, киснуть, скисать, Ув. -  
от асы; ср. I /а£ГтГп7.

АСЫҢА хромой (о лошади); кузнечик (насекомое), Ув.
АСЫТ. асытабьш, делать кислым, квасить, Ув. -  от асыі.
АСЫН. асынабьш, сожалеть, жалеть (с акк.), Ув. — ср. арын 

"помнить, вспоминать", / s a y ln a m in j  "тоскую", Гиг. Слов.,
с. 6 0 9 .

АСЫН. астабын, переставать, прекращаться, ослабевать, унимать­
ся, Ув. -  ср. ах, аеьш с теми же значениями.

АСЫНЫ сожаление, прискорбие, сострадание, сочувствие. Ув. -  
от асын. _

АСЫНЫЛАХ прискорбный, досадный, достойный сожаления, Ув. -  
от асыны.

АСЫНЬТН. асынынабьш, жалеть самого себя, Ув. -  от асын.
АСЫНЫЛЫН. асыныллабын, быть жалеемым, сожалевмым, Ув. -  

от асын.
АСЫЛЫК питание, пшца, корм, Д., Ув.; асылыкка ыт "выгонять 

(пускать) на пастбище"; асылыктах cip "место, где имеется корм"; 
асылыктах от "питательная трава", Ув. -  от аса.

АСЫЛЫК сожаление, прискорбие; асылыктах "достойный сожале­
ния"; асылыктах саб "вещь, отсутствие которой замечают с неохотой".
Ув. -  ср. асын "сожалеть".

АСЫЛЫКТА, асылыктыбын, избирать что-л. (акк.) для себя в 
качестве питания, Ув. -  от асылык "пища".

АС ЫЛ ЫКТ АН. асылыктанабын, избирать что-л. (акк.) для себя 
в качестве питания, Ув. -  от асылыкта.

АСЫЛЫН. асыллабын, отворяться, открываться, быть раскрытым; 
мін харахпар асыллыбыта кбстбн ордук туоралах хону "моим глазам 
открылось поле, шириной более чем в один кес", Ув. -  от ас "откры­
вать, раскрывать".

АСТА, астыбын, приготовлять пищу, варить, готовить, стряпать; 
астыр цій "кухня", Ув. -  от ас "пища".

ACT АН. астанабын, наполняться гноем, Ув.
АСТАЧЧЫ приготовляющий пищу, Ув. -  от аста.
АСПАХТА. аспахтыбын, быстро открыть, Ув. -  от ас "открывать".

А
А  быть; корень, от которого сохранился только перфект (атім, аітің, 

ата, атібіт, атЗгіт, атііар). Употребление этого перфекта ограничивается, ка­
жется, следующими случаями: 1) после Nom . p r a e s .  выражает, 
что действие иногда бывало в прошлом: бысар атім "я был режущим, я 
иногда резал"; бысар атііар "они иногда резали"; 2 ) имеет значение 
консекутива ( C o n s e c u t iv u s  ) (я был бы, если бы) и служит'  как 
таковой для образования перифрастического консекутива от различных 
корней, присоединяясь здесь к имени будущего времени (N om . fu t . ) .  
Вместо этого имени может стоять и футурум, но в таком случае за 
ним всегда следует 3 -е  л. ед. ч. "йта. При восклицаниях этому консеку-
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тиву всегда предшествует, как кажется, Nom. p r a e s . ;  туту йміа 
онорорун буоллар, ордук ата "если бы ты что-нибудь делал, было бы 
лучше"; туту аміа онорбутуң буоллар, ордук ата 'если бы ты что- 
нибудь сделал, было бы лучше"; мін бысыах ётім ( = бысыауым ата = 
= бысыам ата), кус ум тііара буоллар 'я  резал бы, если бы хватило 
моих сил"; мін бысыах атім (= бысыа^ым ата = бысыам- ата), кусум 
тіібіта буоллар "я разрезал бы, если бы хватило моих сил"; тбсб ара 
цоллох буолар атім "как был я счастлив"; тбсб ара убрар йтім "как 
сильно я радовался бы", Ув. -  ср. /&-> Js_> f /Idim/, ^  I [id ігі/,

c jT 4 ^  I B-&Q* /IdikJ, t Л_> l /idir^iz/, - > j \
[idil&r] "я был" и т.д.; J ' \ j  C  /m en  j a -

z a r  i d i m j  "я писал бы", Гиг, Грам., с. 94; "-ч-ч-ч>г—© /aq u /
"быть".

Д междометие пренебрежения; а, буоллар, буоллун "ах, будь, что 
будет (если это случится, то пусть случится, мне все равно)", Ув.

AI единодушие, согласие, единство, Ув. -  от aja.
АЩАХ живущий в согласии, Ув. -  от ai.
АК да, так, ладно, хорошо, Ув.
АККІРАТ. аккіратабін, пускать лошадь (акк.) галопом; гнаться 

на лошади вслед за (канніттан) кем-л., Ув. -  от аккіріа.
АККІРІА. аккірібін, скакать, прыгать; тура аккіріа "вскакивать, 

подпрыгивать", Ув. -  ср. О 0 I /sikeram in7,
/ s u b q u r a q u /, S ch m ., 3 6 7 ,a .

АКЧІРГА или АКЧ1РГА MAC дубина, дубинка, Ув.
АГАІ и АГАХННА междом. ладно! хорошо!; ну!, Ув.
АГАЬГА многообразие, разнообразие, чередование, перемена; ту- 

ох да агаігата суох "однообразный (о местности)"; Kyryjax бары 
агаігата "все виды мьшіей"; агхн a ra lra lax  бупд "разнообразнейшая 
дичь", Ув. -  от агін.

АГХН многообразный, разнообразный, всякий, всяческий, всякого 
рода, всевозможный; агіні кбрдум "я увидел всякую всячину"; зз&ро. 
употребляется в удвоенном виде: агін агі-н кісііар "разные люди"; 
агін агіні кбрдум, агін агіннарі кбрдум, Ув.; агін агін оту "вся­
кая трава,_трава всякого рода", Кат., Ув. -  ср. агаХга, ігін.

АГІННАХ жадный, алчный, с большими претензиями, Ув. -  от агін.
АГНА название реки, впадающей, в Учур, Ув. ара междом. удив­

ления, Ув.
АҢАР передняя часть одежды (передняя пола), Ув. -  ср .'v^v-T- 

/ e n g g e r / ,  Ков., 1 7 4 , а.
AT TATAI междом. боли, = ат татаі оролор! Ув.
АТ. АТАБМ 1) говорить, высказывать, сообщать, докладывать, 

доносить (с акк.), С., Кат. Д., М., Ув.; а}ытын ат "каяться в своих 
грехах, признаваться в своих грехах", Кат., У в.; 2 ) греметь (о гро­
ме); атін атан арар "тут ̂ _же гремит гром"; атар былыт "грозовая 
туча", Ув. -  ср. /a jtm a q j, чув. адать ’гремит гром".

АТ 1) мясо, плоть, В., Р ., С., П. 4 3 , Кат., Е., Д., М., Ув.;^те- 
ло, корпус, Р ., С., Кат., Ув.; ат. сурах "сердце в животном теле , 
Ув. -  ср. I [itJ.
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ХТАҢҢА адв. счастливо, благополучно; атаңца каШм "я благополуч­
но прибыл", Ув.; по форме и значению это, кажется, датив от несо- 
хранившегося слова атан.

АТАРБАС высокие сапоги из кожи, Д„ Ув.
АТІҢ гром, Р., С., П. 2 0 0 , Кат., Ув. -  от ат греметь -  о 

громе. _ _
АТТННАХ сопровождаемый громом; атіннах былыт "грозовая ту­

ча", Ув. -  от атін.
АТГГ, атітабін, заставлять высказьдаать или сообщать, доклады­

вать; зевать, Ув. -  от ат "высказывать".
АТШ, атінабін, говорить, высказывать, сообщать, докладывать 

о себе, Ув. -  от ат "высказывать".
АТІМСАХ любитель мяса, Ув. -  от ат "мясо".
ATILIH. атіііабін, быть высказанным или сообщенным, высказы­

ваться, сообщаться, Ув.; ол туса атіИіара "об этом будет сказано", 
Кат., Ув. -  от ат "высказывать".

АТТІАі, аттібін, разрубать мясо на куски (с акк.), Ув. -  от 
ат "мясо".

А ДАР 1) юный, молодой, П. 2 0 1 , Кат., Д„ Ув.; 2 ) юность, мо­
лодость, Ув. -  ср. [ider]  "крепкий, сильный, здоровый, мо­
гучий (как человек в 3 0 -4 0  лет), мужественный, находящийся в по­
ре возмужалости, совершеннолетия", Ков., 2 9 2 , в.

АН ты, Р., С., П. 2 4 8 , Кат., Д., М., Н„ О., Ув; -  ср.
[ s e t

АША склон горы, скат горы; сыр аніатіттан "со склона горы"; 
аніа хоту "вниз по склону", Ув. — ср. осм. I / e n i s j ,  ср.
Грам., § 2 8 7 .

АН ДАТ, ащйуабін, ошибаться, заблуждаться; недоставать, не хва­
тать, отсутствовать, Ув. -  с р . / e n d e k u / ,  Ков., 1 7 0 , в.

АНДАІ, опасность, Ув. -  от андаі; ср. •v^r-o /e n d e l j  ошибка, 
промах, заблуждение, оплошность, погрешность; проступок, преступ­
ление, Ков., J .7 0 ,a .

АНДАЬЬАХ связанный с опасностью, опасный, Ув. -  от андаі.
АНН’А приданое. Ув. -  ср. <4 , | -rO  M i ] ,

Ков., 2 80, a. "
АДII I 1) тетя, тетка, Д., H., Ув.; 2 ) каждая женщина средне­

го возраста (при обращении), Ув. -  ср. •'>-тч- 0  [e]ilJ  "мать; ма­
тушка, мамочка", S c h m . ,  34,  с .

АуіІ II оспа; ayii буолбут больной оспой; ауіі сіабітіттан 
быцырхаі арійн "рябой от оспы (изъеденный оспой неравномерно пе­
стро)", Ув.

АЦІГАН место Жиганск на Лене, Ув.
АПКАі anKaja6iH, убираться (прочь), Ув.; арга уыл апкаіда "ста­

рый год ушел", М.
АБ, абабін, присоединять что-л. (акк.) к чему-л. (дат.), Д., М., 

Ув.; абан ат "говори подробнее", М., Ув.; мін сурубун (?) аппітім 
"я усилил свой бег", Ув.

АБА 1) бабушка, Д., М., Н., Ув.; 2 ) большая река, большое озе­
ро, Ув.; река, М., Н., в песнях, приведенных М и д д е н д о р ф о м ,  к
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реке постоянно обращаться со словами "моя бабушка* — ср. "абан,
1 /e b i j ,  Троян. Грам., с. 1 9 3 .

АБАН в преклонных годах, Ув. -  ср. аба.
АН придача, прибавка, довесок; абіта суох ат * говорить без 

преувеличения*; абі суруі "написать дополнительно (сверх уговора)*, 
абі аібат *еще больше увеличивать*, онуоха абі "кроме (помимо) то­
го; вдобавок, к тому же*; онон абі *тем более*, Ув. -  от аб.

АБІАН сердцевидный наконечник стрелы, Ув.
АБ ХАННАХ имеющий сердцевидный наконечник стрелы; пики в кар­

точной игре, Ув. -  от абіан.
АБІР ̂ завихрение воды; мелкая рябь, Ув.
АБГРАН и АБіРАЧЧГ два женских имени. Ув. -  от абір.
АБіРДА, абірдібін, крутиться, вертеться (о воде), Ув. -  от абір.
АБіРДАХ мелко накрапленный, У в. -  от абір.
АБПЛН, абЩабін, прибавляться, быть прибавленным, быть увели­

ченным, размноженным (?), Ув. -  от аб.
АБіС, апсабін, замолчать; апсан хал "чтобы бы не раскрыл рот*, Ув.

. AM (неопределенный падеж амп) лекарство, Д., Ув. -  ср. '\-с/

АМ;> амабхН, сосать (грудь), Ув. -  ср. | учштек/.
АМАХ гнилой, сгнивший (о растениях), Д., Ув.; гнилой, трухля­

вый, истлевший (о костях), Ув.
АМАХСЩ (мн. ч. амахсіттар), старая женщина, Д„ Н„ Ув. -  

ср.^гЯСч—/  /e m e g e n /и  сімахсін, /em eg c in / "самка у птиц",
S c h m ., # 2 7 , с .

AMAjjlP, ама^ірабін, становиться гнилым, гнить, загнивать, раз­
лагаться, истлевать, Ув. -  от амах.

АМАРІК Америка, Ув.
АМАСА зад. задница, Д., Ув.; харах амасата "угол глаза", Ув.
AМІА . еще раз, снова, вторично, опять; еще, сверх того, притом, 

кроме того, вдобавок, Кат., Ув.; также, тоже, точно также, М., Ув.; че­
рез прибавление аміа (ср. санскр. ЯТ*^ ) вопросительные местоимения 
становятся неопределенными: кім аміа "кто-нибудь*, туох аміа "что- 
нибудь", хас аміа "несколько, некоторые, немногие", хасан аміа 
"порой, изредка, иногда, подчас", Ув.; хаітах аміа майгынан "каким- 
нибудь способом", Кат.

АМН грудь, сосок, Д., Ув. -  от ам "сосать"; ср. . )
/im m ek7 "сосать грудь", /im cek ] "грудь".

A MIC жирный, тучный, Д., Ув  ̂ -  ср. /sim  e z j .
A MIC К А внезапно, вдруг, сразу, Ув. -  по форме это датив от 

аміс.
АМТ АН II, амганц-абін становиться слабым, слабеть, Ув, -  ср. 

амсаргаі и /e m g e n id k u j "беспокоиться, тревожиться;
огорчаться, печалиться, сокрушаться", Ков., 2 1 9 , в.

AMTAI, aMTaja6iH, разламываться, раскальгоаться, разбиваться, Ув.
AMTAgAI разбитый, разломленный, переломленный; слом, разрыв, 

разлом, Ув. — от амтаі; ср. /e m te g e i/ "брешь, пролом,
взлом, перелом, излом", Ков., 2 1 8 , а.

АМТ АР, амтаірабін, позволить или дать сосать грудь. Ув. -  от 
ам "сосать".
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АМНА, амтібін, лечить, исцелять (с акк.), Ув. -  от ам.
АМНАЧЧІ врач, доктор, У в. -  от амтіа.
АМЧІТ тот, кто имеет дело с лекарствами, Ув.; амчіт кісі 

'врач, лекарь, доктор', Д., Ув. -  ср. [етбЦ,
АМСАХ рожок для кормления ребенка молоком; кулгах амсауа 

'мочка уха', Ув. -  от ам 'со сат ь '.
АМСАРГАІ, амсарга]йбін, слабеть, становиться слабым, Ув. -  

ср. амганіі.
AJA согласие, единодушие, единство, У в. -  ср. ai, -'*-Сч -j- / e y - e j ,  

Ков., 2 2 7 ,  а.
AJAffAC приветливый, радушный, дружественный, дружелюбный, 

благосклонный; нежный, ласковый, Д., Ув. -  от .iai.
Aj AIAX живущий в согласии, У в. -  a ja .
АЛАНА твой, Кат., М., Ув. -  от ан.
АР (мн. ч. ардар) мужчина, муж. М., Ув.; сила, энергия, твер­

дость, мужество; с аффилированным посессивом: муж. супруг; мін 
арім 'мой муж'; ар кісі 'мужчина, лицо мужского пола'; ар cogo-rox 
'неженатый'; хосун ар (мн. ч. араттар от аран) 'гер о й ', Ув. -  ср.

> 1 /ег),. s?4\ [ir], / i r k e s e j ,  - С —г /е г -е 7 ,
S ch m ., 3 0 , b.

АР. арабін, (отсутствуют некоторые времена и наклонения) быть; 
с именем ( Nom ) или причастием настоящего времени ( G e r u n d ,  
p r a e s .  ) выражает одновременность или одинаковую продолжитель­
ность какого-л. состояния или действия с другим состоянием или 
действием; в соединении с причастием настоящего времени ( G e ­
ru n d . p r a e s .  ) ■ обозначает также только что начинающееся действие: 
мін ogo аран (араммін) бііабін 'я , будучи ребенком, знаю; хотя я и ре­
бенок, но я знаю'; мін о go ардахліна ону гымматын 'тогда я был ре­
бенком, я этого не делап'; ogo ардахтаріттан ону гыналлар 'с  самого 
их детства делают они это '; мін асЗн арабін 'я  как раз е л ';  асан 
аран баііатата 'к ак  раз при открывании он заметил'; кіні каШвіна 
ас5н арарім 'когда он пришел, я как раз ел '; кіні каЦйгдна мін асан 
арар буоларым 'когда он пришел, я как- раз был занят едою'; мін 
куччугуі бед ам убрахха баріИіах камім учугасан арёір бара 'приближа­
лось как раз время, когда я, маленький, должен был быть отдан в 
ученье'; бысан аріам 'я  между тем буду резать '; бысан ар режь 
'между тем (продолжай р езать ) '; бысан ардахпітіла кбрбрун 'в  то 
время как мы режем, вы должны смотреть'; кун ojoH ардавіна тура- 
бьш 'я  встаю, когда солнце только еще всходит'; 51бн да ардахпіна 
убрубм 'даже когда я буду находиться при смерти, я буду радоваться'; 
мін ханна да тахсымына (от тадыс) уту]умуна да аран кініні о^олббу- 
тум 'я  ухаживал за ним, никула не выходя и не сп я '; кор, кбтбр кб- 
тбн арар 'смотри, птица взлетает'; бысан ара ардедіна кініні тушіу- 
тум 'я  поймал его, когда он только начал резать ', Ув. — ср. уйгур.

[егйг], 'г- [erd ij, 'v-R^^oC ‘/e rd i le r / ,  A b e l -
R  e  m u  s  a  t. R e c h e r c h e s  s u r  l e s  l a n g n e s  t a t a r e s ,  c.. 269,
272 , 276; )  I [irer], Каз», c. 1 8 7 , /* /ird im j и т .д . , с. 1 8 8 ;

/ s e v e jo r u m / '51 люблю сейчас', с. 2 2 0 ; f> > / s e -
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v e j o r d u m j  ’я любил тогда, когда", с. 2 2 1 ; оренб. О  [ ir -
ё егУ* » -  v / i rd.uk/ ,  Ив., с. 1 4 1 , 1 9 1 , 193 ; в чагатайском, 
как я узнал от своего ученого коллеги Д о р н а  / D o r n / ,  имеются 
почти все^ формы от м  | / i rm e k j ,  как и наряду с ^  от

1 /ш іек / и U ^ V  /o lm aq/,cp . также Б е р е з и н .  Журнал Ми­
нистерства народного просвещения, 1 8 4 7 , май, отд. Ш, с. 4 0  или 
Z e i t s c h r i f t  d e r  d e n t s c h e n  m o rg .-l. G e s c h . ,  II, S . 2 76 .

/d ib  irdirj] = ^  > /d ib  idirj/
"ты говоришь тогда, когда".

АРА. 1) только, лишь, единственно, именно, как раз; оччону ара 
біарда, тбсб кініаха бара "он дал как раз столько, сколько у него 
было"; субу ара к alia "он только что пришел"; быстым ара "я только 
что отрезал"; бысан ара арда^іна кініні туппутум "когда он только
что начал резать, я его поймал"; кун орто асарын ара гьггта каібіта 
"он пришел как раз в полдень"; біёс ара 'только петь"; бГрда ара 
"только один раз"; урдугар ара "только вверху"; cogorox Буіу ара 
"один только Вилюйск"; суола ара костубуг таба 'олень, от которого 
стал видим только след"; Kopy6ga ара "он только посмотрит"; 6agap- 
дар ара "если только он захочет"; 2 ) вопросительные местоимения 
путем прибавления ара становятся неопределенными: туох ара 'что-то, 
нечто, что-нибудь, что-либо"; хас ара "несколько"; ханнык ара "некий, 
какой-то, какой-нибудь, какой-либо"; xajалара ара "какой-либо из них, 
один из них"; но тосб ара убрар атім "как очень ( s ic !  ) я радовался 
бы"; 3 ) после родового понятия ара подчеркивает только род и не 
исключает поэтому ни одного индивидуума этого рода: кісі ара "каж­
дый человек, всякий"; мае ара "каждое дерево, всякое дерево"; кубі- 
га  ара "на каждом озере", Ув.; кісі ара хастыта "каждый человек", 
Кат., мае ара бары "каждое дерево" = бары мае ара аттах "все, что 
только называется деревом"; 4 ) ставится после утверждения и после 
следующего непосредственно за ним отрицания, чтобы отметить сом­
нительность высказывания: таңара бііар, тбруббут доідубун аміа кору- 
ом ара кбрумубм_ара "бог знает, увижу ли я опять свою родину или 
нет"; іккі ус сус кісі бар ара суох ара cypagS суох "двести-триста 
человек, может быть, некрещены"; cyjyoxTapa ара cyjyMyoxTapa (или 
суох) ара "может быть, вымоют, а, может быть, и нет"; 5 ) в сле­
дующих примерах арй просто усиливает предшествующее слово: балаі 
ара "довольно-таки, в достаточной мере"; маңңаі ара "в самый пер­
вый раз"; б уо л yoga ара бус л yoga "это будет и должно быть"; буолла 
ара буолла "это случилось и должно случиться"; кбруқ ара "смотрите- 
ка!", Ув. -  причастие будущего времени /G e ru n d , f u t )  от ар.

APAI труд, хлопоты, усилие, напряжение; трудность, затруднение; 
страдание, болезнь, недуг, П.62, Кат., Д., Ув. -  ср. / ё г е —
g u u /7 S ch m ., 3 0 , b.

Ар АіДА, араідібін, кому-либо (акк.) причинять хлопоты или стра­
дание, Кат ,̂ Ув. -  от араі.

АРАі ДАХ сопряженный с хлопотами, с трудом, затруднительный, 
тягостный; обремененный горем, страданием; усун араідах "много­
страдательный, терпящий продолжительные страдания, затруднения", 
Ув. -  от араі.
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АРАІДАН, араіданаб,ін, испытывать трудности, претерпевать стра­
дания; кбрдубн араіданіміна ‘'не стараясь искать, не утруждая себя 
поисками"; ан араідамміт ap^jiH, "хлопоты, которые у тебя были"; 
араДнан араідан "претерпевать страдания", Ув. -  от арйідй.

Ар АіДАНАЧЧІ тот, кто неутомимо трудится, Ув. -  от араідан.
АРАХ сильный гнев, раздражение, возмущение, Ув. -  от арга.
APAJLAP (адв.) всегда, постоянно, беспрерывно, всякий раз, Ув. -  

кажется, это датив от арах в сочетании с аффилированным посессивом 
3-го  л. ед. ч. Вероятно, арах следует возводить к ар, арабін.

АРАТ, аратабін, сильно обижать, оскорблять, Д., Ув. -  от аріа.
АРАДАЬ имя якутского героя, М.
АРАН (мн. ч. араттар) мужчина; в сочетании с хосун, У в. -  ср. 

ар, осм. У /е г е п 7 id.
АРАН, аранабін, надеяться, уповать, Кат., Е., Д., М., Ув.; ара- 

набін, кіні каііада "я надеюсь, что он придет", Ув.; аранар "надежда", 
Кат., Ув., "надеяться на кого-л. (дат.), полагаться", Кат., Ув. -  ср. 
'Nc7Cr̂  , /e r e k u / ,  Ков., 2 5 1 , а.

АРАН надежда, Ув. -  от аран.
Ар АННАР, араннарабін, обнадеживать, подавать кому-л. надежду 

(с акк,), Кат., Ув. -  от аран "надеяться".
АН А. арібін, сильно сердиться, стать очень злым, Ув.
АРіАН (мн. ч. аріаннар) пестрый; пестрота, М., Ув. -  ср. 

/е г іу е п /, Ков, 252 ,  а.
АРН, арцабін, крутить, вертеть; моінун булгу аріі свернуть ко­

му-л. шею, Ув. -  ср. аргіі, аргіт.
АРІЫТ, арііітабін, вращать глазами, Ув. -  ср. аріі, арііін.
АНЫҢ, аріііабін, вертеться, крутиться, вращаться, Ув. -  от аріі.
АРІЪІЧЧІ (адв.) с вращающимися глазами, У в. -  от арШт.
АРКМ (мн. ч. арщннар) стена, Ув.
АРГА 1 ) старый, ветхий, Кат., Д„ М„ Ув.; изношенный, Ув.; ар- 

гауыл "старый год, прошлый год"; &рга кісі "старый человек, человек 
из прежних времен"; 2 ) возраст; старость; изношенность; ыі арга та 
'вторая половина месяца от полнолуния до новолуния", Ув. -  ср. саңд.

АРГП, аргДабін, вертеться, крутиться, вращаться; возвращаться 
домой, Д., М., Ув.; обращаться к чему-пл. или кому-л. (дат.); превра­
щаться во что-л. (дат., инстр.); обходить, объезжать, путешествовать 
(с акк.), Ув. -  ср. apii и /e rg ik u j. "кружить вокруг чего-л.,
двигаться кругом", Ков., 2 7 1 , а.

АРПТ, аргітабін, повертывать, поворачивать, перевертывать, пе­
реворачивать (с акк.), Д„ Ув.; аргіта кундуіё "угощать вкруговую",
Ув. -  от аргіі.

АРПТТАР, аргіттарАбін, заставить повертьшать, поворачивать (с 
акк }, Ув. -  от аргГт.

АРГШ, аргінабіл, торговать, торговаться, Д., Ув. -  от аргД "при­
близительно таким образом: поворачиваться и делать так, как будто 
бы отказываешься от торговли".

АРГІЧЧІІ, аргіччДабің, поворачиваться во все стороны, Ув. -  от 
аргіі; ср. *4-^ ^  / e r g i c e k u / ,  Ков., 2 7 1 , а.

АРГІЧЧІТ, аргіччітабін, поворачивать во все стороны, Ув. -  от 
аргіччіі.
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АРГЩ имя действия ( Norm a c t , ) от аргіі, Ув.
АРПЫҢ. аргіЦабін, направляться, обращаться или поворачивать­

ся; аргЩйн тур "быть обращенным, направленным", Ув. — от аргіі.
АРД, ардабін, грести веслом, Д., Ув.
АРДА (ардан) рань, раннее время, Ув.; рано, рано поутру, Д., Н„ 

Ув., сас арда "рано весной", Д., Ув.; сарсын арда "раннее утро; ра­
но поутру"; сарсын ардадңа діарі "до утра"; ардаңңі сарсын ардат- 
тан "с раннего утра", Ув. -  ср. / ir ta j ,  [erte],

V e rte rJ ,  Ков., 2 5 8 , а, маньчж. e rd e .
АРДАХ выдержанный, твердый, неутомимый, Ув. — от ар. "вы­

держка".
АР ДАБА С тетерка, Ув.
АРДАҢҢІ ранний, ардавді сарсьш ардаттан "с раннего утра; рань, 

раннее время"; іккіс кунун сарсьш ардащітігар "до утра второго дня"; 
сарсын ардаңңіттан асырга діарі "с утра до полудня", Ув. -  от ардан; 
сл. арда.

АНН гребля; весло, Ув. -  от ард.
АРБАХ большой палец, Д., Ув.
АРБАС1Н вид сорной травы, Ув.
АРБІ пила, Д., Ув. — от арбіа.
АРБІА, арбібін, пилить, Ув.
ALAI. alaja6iH, протираться (о мехе, шкуре и т.п.), Ув.
ALAI имя одного якутского героя, с. 110 , 1 3 3 , Сев. Арх„ Ш, 

с . 2 0 6 , О.
АьАК насмешка, Ув.; аіак тут "поднимать на смех кого-л. (акк.), 

насмехаться над кем-л." (акк.), Кат., Ув. -  ср. коман. e lic la  g il 
"насмехаться, высмеивать", K la p r .,  S . 162; [eleg], Ков.,
2 0 5 , в, ^  v  \ ч  е /Ilig /, , Там же, с. 3 0 1 ,в.

ALAKTA. 'аІакДбін, насмехаться, глумиться, осмеивать, подтру­
нивать (с аіос.), Д., Ув. -  от аіак.

А іА гА іА , аіагйіібін, дразнить, подтрунивать, подсмеиваться (с 
акк.), Ув. -  от аіак.

Аь АБАЧЧП, аІгі^аччДабін, быстро проходить мимо, промелькнуть, 
Ув. -  ср. аШ , а іік , аіё^аіуіі.

АъДБАЦІ II, alagal^ija6iH, быстро проходить мимо, промелькнуть, 
Ув. — ср. аіа^аччіі.

AbAgAC быстрое прохождение мимо, промелькивание; alaijac гьш 
"быстро промелькнуть", Ув. -  ср. alac.

Al AT, аіатабін, протирать (с акк.), Ув. -  от alai.
Аі АМАС пегий, пеганый, пятнистый (о лошади), Н., Ув. -  ср. ала.
Аі АС l )  полностью открытый; yiali alac аста "он открыл дверь 

настежь"; уіаі аійс асыллан турар "дверь растворена настежь";
2 ) быстрое промелькиванье; alac гынна "он быстро прошел мимо, он 
промелькнул", У в. -  ср. a lii, аіік, аГа^аччіі.

ALIA коршун ( f a l c o  m i lv u s ) ,  Ув. -  cp. [e liy—ej "яст­
реб, Ков., 2 0 6 ,  в.

АыАР (мн. ч. аііардар) здоровый; здоровье, Ув. -  ср. біубр.
ALII, тонко откалывать, отщеплять или отрезать, Ув.
ALII. аІі)Збін, набрасываться; быстро проходить мимо, промельк-
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нуть; ат урдугар alijaH туе "прыгнуть на лошадь", Ув. -  ер. аіадзач- 
чіі, аійс, аіік.

АБІК 1 ) скорый, быстрый, проворный, М., Ув.; аіік гынна "он 
промчался мимо"; 2) лань, Ув. -  от a lii.

АБІКТІК (адв.) быстро, скоро, проворно, Ув. -  от аіік.
Аб БА, аІбГбін, увеличиваться, умножаться, прибавляться числом, 

численно расти, М., Ув.
АЬБАХ 1) многий, многочисленный, Кат., Д., М., Ув.; албах су- 

ох или суохтар "многого или многих недостает"; йіб&хріа или лііа- 
lap "много домов", М„ Ув.; 2 )  великое множество, изобилие, Уд. -  
от аібі; чув. ильбек "изобилие", /e lb e g /  "изобилие; обильный
Ков., 2 0 8 , а.

АББАХТІК (адв.) много, многочисленно, Ув.; часто, М., Ув. -  
от аібах.

АББАТ, аібатабін, умножать, увеличивать (с акк.), Кат., Ув. -  
от аіба.

АББАТА ЧЧІ тот, который увеличивает, умножает, Кат., Ув. -  
от Ш.6ЙТ.

Аб б АРА только в сочетании с кун и сыл; allapa кун "позавчера, 
третьего дня"; allapa сыл "позапрошлый год"; онно allapa кун "чет­
вертого дня, поза-позавчера"; онно Sllfipa сыл "три года тому на­
зад", Ув. -  ср. аннара, аллара, батарй, осм. у  I / i l e r u j  
"перед".

АС, асабін, I стрелять без цели в воздух, Н., Ув.
АС. асабін, П поднимать; упразднять, отменять; отнимать, уби­

рать, уносить; увозить (с акк.) Ув.
АСА 1) дед, дедушка, Д., Н., Ув.; Topjnr аса "прадед; предок, 

прародитель", Ув.; 2) медведь, Е., Д„ М., Н., Ув.; хара аса "черный 
(бурый)^ медведь"; уруң аса "белый (полярный) медведь", Ув. -  ср.

I /a ju j; самоеды называют медведя "праотец, предок" про­
столюдин в Швеции из боязни употребить подлинное название исполь­
зует "старичок" или "прадед, предок; дедушка" ( е  r n s t  M o r i t z  
A r n d t .  M o n a tb la t te rn  z u r  E r g a n z u n g  d e r  A llg e m e in e n  
Z e itu n g , 1847 , S e p t e m b e r ,  S .  4 2 5 a ,  N o v e m b e r ,  S .  5 2 5 b ) ;  
ср. также тыа оеонн’оро, о кот. см. под . о^онн’ор и тыа; ср. 
остяк, jir , jix  "отец, медведь"; С a  s  t  г е  n , V e r s u c h  e in e r .  o s t.  
S p r . - l . ,  S . 84 .

A c i AHA- cm. Грам., § 4 2 6 .
A C  IKK I вы оба; асіккі барыаххыт "вы оба пойдете", Ув. -  со­

ставлено из ас (см. асігі) и іккі.
АСІГІ вы, П. 2 52 ,  N .,yB. -  ігі является лишь усилением; 

простое ас (ср. / s e z j  ) сохранилось в асіккі "вы оба";
ср. іс іг і.

А С ІБ в будущем году, Ув. -  состоит из указательного место­
имения и сыл "год".

АСІБІН подниматься, отменяться, убираться, уноситься, уво­
зиться; набрасываться, Ув. -  от ас I.

А С Т А Р І кремень, ружейный камень, Е., М., У в.
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g
0  местоименная основа; см. Грам.
QI« ojo6yH, I восходить, всходить, подниматься (о небесных све­

тилах); кУноідо 'солнце взошло'; к$н ojoh йрд&Бінй 'н а  восходе 
солнца'.

ОІ, ojo6yH, II делать скачок или прыжок, Ув. -  ср. 'v-qs-v 4 <«- О  
/o y iq u j  'отскакивать, убегать, уклоняться, удаляться", Ков., 3 2 9 ,  в.

01 небольшой лесок в окрытом поле, Ув. -  ср. <jfe( [о\ J  'л у г ',  
[ o i j  'л е с '.

ОШУ игра, Кат., Ув. -  от оінуо; ср. [ojnu], у  |
/o jn a u / .

ОШУО, оін^бун, играть, М., Ув.; ысыах оінуон ара Дар 'они на­
чинают справлять летний праздник"; Kyjac оінуота 'солнечный зной 
разыгрался, увеличился", М., Ув.; оіну^р саб 'музыкальный инстру­
мент', Ув. -  ср. o f  'Jo 9 І /o jna jm fn /, О  Л / o jun /  'и гра '; ср. 
Грам., § 4 9 5 .

ОІНУОЧЧУ тот, кто играет, игрок. Ув. -  от оінчо: со. о л |
[ ° i п аи  ^

ОШ УЛАХ любящий играть, охочий до игры, охотно играющий, Ув.- 
от оіну.

ОПЗОН прорубь, лунка во льду, Д., Ув.
ОІСУО. сасубун, находить в чем-л. (Акк.) удовольствие, Ув.
ОХ стрела с железным наконечником, М., Ув. -  ср. 1 f o q J

'с тр ел а '.
ОХТО см. ojjyr.
ОХТОР, охторобун, опрокидывать, валить (с акк.), Ув. -  о т ogyr, 

охтобун.
ОХТУ опрокидыванье, Ув. -  от ogyr.
ОХСО см. овус.
ОХСУ битье, биение, стучание; удар; сурук охсута "бурное течение 

(букв, удар течения)"; бир охсунан "одним ударом", Ув. -  одус 'бить, 
ударять". _

ОХСУОЛА, охсуолубун, интенсив от о^ус 'бить, ударять', Ув.
ОХСУН, бить себя, ударять себя; хасты охсун 'сбивать с себя, 

отбивать от себя"; кб^у охсун "дочиста сбивать с себя, дочиста об­
колачивать себя", Ув. -  от о^ус 'бить, ударять'.

ОХСУЛУН, охсуллабын, биться, колотиться, ударяться обо что-л. 
(дат.),  наталкиваться на что-л. (дат.); скашиваться, выкашиваться, 
коситься (быть скошенным); Ув. -  от оуус 'бить, ударять; косить".

ОХСУС, охсусабын, колотить друг друга, взаимно биться, драть­
ся, Ув. -  от ОБус, охсобун.

QgO 1) ребенок, дитя, Кат. Е., Д., М., Ув.; 2) в сочетании с 
другими субстантивами образует деминутивы: ыт 050то 'щенок"; 
ытым 050TO 'м оя собачка (так родители называют часто своего ре­
бенка) "; мае о^ото 'молодое деревце"; yia обото "домик", 050 чорон "ма- 

• ленький кубок, маленький бокал", Ув.; уол о$о 'мальчик", М., Ув.; 
кыс 050' "девочка", Н., Ув.; 3 ) мн. ч. 050лор превратилось в междо­
метие, М., Ув.
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ОУОТУ, оуот^забын, ребячиться, вести себя по-детски, Ув. -  
от OJO.

ОІ^ОТУҢ, детский, ребяческий, Ув. -  от оі^отуі.
OgOHH*OP старый человек, старик, старец (почетный титул);

Сев. Арх., Ш, 2 8 9 , Н., Ув.; тыа ogoHH’opo "медведь (букв, лесной 
старик)", Ув. -  ср. асй.

QKOMCOX любящий детей, чадолюбивый, Ув. -  от ogo.
О gO Л С, оуолубун, снабжать ребенком; ухаживать за  кем-л. (акк.), 

как за ребенком, Ув. -  от 050.
OgOJTOH, о^олонобун 1) родить, рожать, Уб.; 2 ) одолонор рож­

дение, П. 193 -  от ojono.
руУТ, охтобун, падать, валиться, Д., Ув.
ОуУТТАр, о^уттарабын, доводить до падения, опрокидывать; хотя 

Уваровский ныне отвергает эту  форму.
ОЕУНУОХ мазь, сало для смазки, У в. -  ср. ауыныах.
ОСУРУО мелкие бусы, Ув. -  ср. ауырыа.
QgyC, охсобун, 1) стучать, бить, ударять, колотить (с акк.) Д., 

М., Ув., непереходный: у таба ьн^ырын урдунан охсор "вода ударяет 
выше седла оленя"; 2 ) ковать; косить (траву) (с акк.); охсор от 

^годная для косьбы трава", Ув.; 3 ) рубить, строить; ogyc "рубить 
дом, избу, строить дом"; тоңу ogyc "рубить (делать) засеки", Ув.

ОСУС бык, вол, Р ., П. 1 4 8 , Кат., Д., М., Ув. -  ср. j  t
/ u g e z j ,  /u k e r / ,  Ков., 5 6 2 ,в.

О КУСТ АР, о^устарабын, заставлять стучать, колотить, бить или 
косить, Ув. -  от о рус.

ОрДОЛУТ, онролузабьш, убираться, проваливать, Ув.
ОрДОЛУТ, о^долутабын, прогонять кого-л„ Ув. -  от оудолуі.
ОН,, онобун, вырьюать, вырезать, Ув.
OH,OL oipj обун, получать отверстие, дыру, прорываться; тадасы^ 

о^оібут 'твое платье прорвалось", Ув. -  ср. agai, / ^ n g -
v o y iq u j ,  Ков., 3 5 2 ,в.

ОН,ОЧО лодка, челн, Д„ М., Ув. -  ср. '^T?^yT^«7- / / o n g ^ u c a J  
"судно, корабль; перевозочное средство", S c h m ., 4 5 , с .

ОНрЧЧУ маленькая жигалка, Ув.
ОҢОР, ogo роб ун, делать, выполнять, исполнять, причинять, изго­

товлять, приготовлять, подготовлять что-л. (акк.) из чего-л, (абл.), 
Кат. Е., Д., М., Ув.

О^ОРОЧЧУ тот, кто делает, выполняет, исполняет, причиняет, 
приготовляет, Кат., Ув. -  от оңрр.

ОЬ^ОРОЧЧУК = одороччу, К*ат. 7 , 11 , Ув. -  от ogop.
O ljQPy дело, работа, труд; судьба, рок; улахан ogppynax ajbi 

"грандиозное творение"; балаган онррута "изготовление юрты"; каскД 
одорута "дело судьбы"; утуб ogopy "счастливая участь", Ув. -  от 
онрр.

ОНрРУЛУН, одрруллабын, быть сделанным, приготовленным, де­
латься, приготовляться, изготовляться, подготовляться; кбмустйн 
онрруллубут "сделан из серебра", Ув. -  от ogop; ср. ogocynyH.

ОІ^ОРУС, о^орсобун, помогать делать, выполнять, исполнять, при­
чинять, изготовлять, приготовлять, вместе делать и т.д., Ув. -  от 
°н£Р.
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ОҢОРТОР, оіррторобун, каузатив от oribp, Ув.
ОҢОСУН, одостобун, 1) готовиться, приготовляться, изготовлять­

ся, подготавливаться; ас ары или асыахпын оцостобун "я собираюсь от­
крыть"; 2) готовить, приготовлять что-л. (акк.) для себя, Ув. -  от 
одор.

ОҢОСУЛУН, одрсуллабын, 1) пассив от oijop, Кат., Ув.; кбмустан 
одосуллубут "изготовлен из серебра"; 2 ) обращаться во что-л.
(инстр.), назначаться для чего—л. или к чему—л. (инстр.); определять­
ся для чего-л. (дат.); мін одосуллубутум б у ытыга 'я  был назначен 
для этого поручения", Ув. — от одор; ср. о^орулун.

ОҢОСТУ приготовление себя, снаряжение себя, Ув. -  от оірсупун.
ОҢУЛУН, оі^уллабын, вырываться, вырезаться, быть вырванным 

или вырезанным, Ув. -  от оі̂ .
ОҢКУЧАХ яма, погреб, Ув.
ОҢТОР, онроробун, крепко спать; оңторон сыталлар "они спят 

крепким сном", Ув. -  ср. /um taqu /спать, S ch m ., 51, с .
ОТ трава, П. 1 2 7 , Кат., Е., М., Ув.; окко кір "идти на сенокос, 

приступить к сенокосу"; от тоббтб "цветок (букв, острие травы)'; 
сыр^алах от "воз сена", Ув.; от bija "июль (букв, месяц травы)", Н., 
Ув., июнь, с. 1 2 2  -  ср. tlU > I £otJ "трава", чув. уда-бихъ "июль"; 
у бурят июнь тоже называется "месяц травы" (Б а н з а р о в . Черная 
вера или шаманство у монголов, с. 6 0 ).

QTOH ягода, Е., Д., Н., Ув.
ОТОННО, отоннубун, собирать ягоды, Ув. -  от отон.
ОТ У место стоянки, место бивуака, Д., Ув.
ОТУТ тридцать, Р „ Д., М., Н., Ув. -  ср. j  J S ^  / /o tu z j.
ОТутрА тридцать раз, Ув. -  от отут.
ОТУТТУ по тридцать, Ув. -  от отут.
ОТУТТУТА (адв.) по тридцати раз, Ув. -  от отутту.
ОТУН, оттобун, зажигать; разжигать, разводить огонь, Е., Д., М., 

Ув.; уоту отун "зажечь очаг", Ув. -  следует, пожалуй, возвести к 
уот "огонь".

ОТУЧЧА около тридцати, Ув. -  от отут.
ОТУЧЧАТА (адв.) около тридцати раз, Ув. -  от отучча.
ОТУЧЧАЛЫ почти по тридцати, Ув. -  от отучча.
ОТ У ЧЧ А Л ЫТА (адв.) примерно по тридцати раз, У в. -  от отуччалы.
ОТТО, см. отун.
ОТТО, оттубун, заготавливать сено, косить сено; оту отто полу­

чить сена (столько-то), Ув. -  от от.
ОТТ УК заготовка сена, покос, сенокос; оттуктах cip "богатое 

травой место", Ув. -  от отто.
ОТТУЛУН, оттуллабын, зажигаться, быть зажженным; гореть, пы­

лать (неперех.), Ув. -  от отун.
ОДУЛА, одулубун, подробно, тщательно рассматривать или осматри- 

вать, присматриваться; одулан кор "присмотреть", Ув.; ону одулатахпы- 
тына "когда мы это заметили", Кат.

ОН местоименная основа; см. Грам.
ОНО самостоятельно не употребляется; сана оно "мысли и забо­

ты", Ув.
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OHOgOC 1) стрела без железного наконечника, Д., М., Н., Ув.;
2) стрела, Е.

ОНОН этим, тем самым; онон абі тем более, Ув. -  инструмен­
тальный надеж от местоименной основы О; ср. Грам.

ОНУОН вдесятером, все десятеро, Ув. -  от уон.
ОНУС десятый, Кат., Ув. -  от уон.
ОН УС УН в десятый раз, в-десятых, Ув. -  от онус.
ОНТОН оттуда, Е., Ув.; затем, потом, тогда, М., Д., Ув.; поэто­

му, оттого, Кат., Ув., против этого, в сравнении с этим; онтон ан 
кініні кундуіуб^ б!рді чаркынан "будешь ли ты принимать его у себя 
за чаркой" Ув. -  аблатив от он; см. Грам. и ср. 1 / f a n —
d an /.

ОН НО там, Р ., С., П. 2 6 2 , Кат., Д., М., Ув.; туда; онно манна 
здесь и там, тут и там, там и сям, онно а11ар& кун "четвертого дня, 
позапозавчера", онно аШра сыл "три года тому назад", У в. -  от он; 
ср. I 2>Д 1 fa n d e j  и Грам.

ОННО, оннум, оннулара, см . орун.
OHHOgy тамошний, Ув. -  от онно.
ОННУК таковой, такой, Кат., Ув.; так; оннук мінігас хаігах "так 

сладок, как...", Ув. -  от он; ср. Грам.
ОНЧОХ обух ножа и т.п., Ув.
ОЧЧО (оччон) столько; ус оччо тулуіута суох "трижды столь не­

стерпимый"; іккі оччо ордук "в два раза больше"; уон оччо (адъек- 
тив, адверб.) "вдесятеро больший (больше)", Ув.; 044050 "тогда, в 
то время", Кат., М„ Ув.; раньше, с той поры, М., Ув., ол оччрро 
"после того, потом", Кат.; оччо^о -  тосодб "тогда-когда"; тосогр -  
044050 "когда-тогда"; очного или оччо^ңо діарі "до того времени"; 
оччоттон аныаха діДрі "с того времени до ста пор", Ув. -  от ме­
стоименной основы О.

0440Т 0^У  тогдашний, Ув. -  от оччо.
ОЧЧУТ косарь, косец, Ув. -  от от.
ОНОЛУН (мн. ч. оуолуннар) сожительница, любовница, Д., Ув.
ОЁОТ ненасытность, алчность, Ув.
ОБОТТОХ ненасытный, алчный, Ув. -  от обот.
ОБОР, оборобун, сосать, Ув.
ОМОГОІ БАІ имя якутского героя, Сев. Арх., III, с. 2 0 5 .
ОМУК I жабры; омута то'Шр (от тбіун) "вода стекается ему в 

рот, ему становится тошно", Ув. -  ср. омурд.
О МУК II принадлежащий к- какому-л. народу или племени; xaja 

омуккуну) ? "из какого ты племени (рода)?"; саха омук "якут", Ув.; 
кытаі омук "китаец", Н., Ув.; үіт омук "еврей", Кат.; Ув. -  ср. при­
мет. 2 0 4 в  Грам., § 172; v o Q , ■/ [obxjyJ "семья, род, династия", 
Ков., 3 71 , в.

ОМУРУОР, омуруорабьш, часть, тушить (с акк.); бу аіданы ому- 
руордум я унял этот шум, Ув. -  ср. омулун, /u n ta r a q u j ,

/u m ta ra q u /  "гаснуть, угасать", /u n t a r a ra q u 7
"гасить", Ков., 3 4 7 , а. *

ОМУРД внутренняя часть щеки, Ув. -  ср. омук жабры.
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ОМУЛ вид лосося, С., Н., Ув. -  ср. русск. омуль, 'у-орЧЛ ^  
/o m o li/ S a lm o  a u tu m n a lis .

ОМУЛУН, омуллабьш, гаснуть, тухнуть (нейтр.), Ув. — ср. ому- 
руор.

ОМНУОНА или омнуона от вид хвоща, охотно поедаемый скотом, Ув.
QJQX женщина, жена, П. 1 0 . Кат., Д., М., Н., Ув.; ojox бШр от­

дать в жены, Ув.
ОЛ'ОЮС сторона, бок, Ув.; ребро, Д., qjoyoc yijyoija ребро (букв, 

боковая кость), Ув.
QJОГОСТО, сдоуостубун ложиться набок; ojoijocTy одут так упасть, 

чтобы лечь набок, Ув. -  от ojogoc.
OjOgOCTOT, ojoyocTOTo6yH, ложить, класть набок; eg о^остого ох- 

тор бросить кого-л. так, чтобы он лег набок, У в. -  от ojqyocTO.
OjOgyMCAX женолюбивый, Д., Ув. -  от ojox.
O jy  I восход; к^н ojyTa восход солнца, Ув. -  от oi восходить, 

всходить, подыматься.
O jy  II скачок, прыжок, Ув. -  от o i делать скачок.
ОТ У ТТТ украшение, отделка; oj-улах украшенный, У в.
ШУН (мн. ч. ojyTTap) шаман, Кат., Д., М., Ув.
OjyHHA, ojyHH^6yH, колдовать, шаманить, Д., Ув. -  от ojyH.
O jУР густой лес, роща, лесок, чаща, заросли, Е., М., Н„ Ув.
ШУЛА, ojyny6yH, снабжать украшениями, украшать, Ув. -  от 

ojy III.
Q jy n ry  нрав, повадка; мін арда турдахпына уордах к усажан 

кдрах буолабьш: мін ojynryM маннык ‘'если я встану рано, то обычно 
бывало зол и в дурном настроении; нрав мой такой", Ув. -  ср. ajbinrbi.

ШУЛГУЛА. ojynryny6yH, брать что-л. (акк.) за образец, Кат.,
Ув. -  от oj улгу.

QPOI I резвый, шаловливый, озорной, невоспитанный, Ув.
OPOI II острие, кончик, верхушка (?); тббб opojo темя, макуш­

ка, Ув. -  ср. /o ru i7 верхушка, вершина; макушка головы,
Ков., 4 4 6 , а.

ОРОІДОН, ороідонобун, быть резвым, шаловливым, озорным, не­
воспитанным, Ув. -  от ороі I.

ОРОХ тропа, тропинка, Д., Ув.
ОРОХОСПО рождес.тво, Ув. -  из русск. рождество.
ОРОҒРЧЧУІ, ороуоччуіабын, постоянно идти позади другого, Ув •- 

ср. ородос.
ОРОҒРС, ороуособун, идти позади другого, Ув. -  ср. ородоччуі, 

ордосун.
QPQH пристенная спальня лавка в юрте, М., Ув.; скамья для си­

денья, Е.; скамья, лавка, постель, кровать, скамеечка для ног, Д., 
кровать, Н. -  ср. cJ у )  $ \ [о ru n /, /о ги п / кровать, ло­
же постель, Ков. 4 4 5 а , 4 4 9 в , калм. o r ro n ,  P a l l a s ,  Sam m l. h is t. 
N a c h r ic h t . . . ,  I, S . 1 1 4 .

ОРУО, орубун, размешивать снизу; оруон ыл брать снизу гущу, Ув.
ОРУН (оннум, онно, оннулара), место; оруну онретор он приготав­

ливает себе место, Ув. -  ср. у I /огип /, /огип/ "ме­
сто, область".
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ОРУЛА, орулубун, орать, кричать, Ув.
ОРУЛУОС вид нырковой утки, Ув.
ОРГУІ, оргузабьш, кипеть (нейтр.); у opryjap вода кипит, Ув. -  

ср. /o rg ilq u /, S c h m ., 5 8 ,а .
ОРГУ1 (адв.) медленно, тихо; оргуі бар "иди медленно"', Д., Ув. -  

ср. /а гу аг /, Ков., 1 5 5 ,а.
ОРГУІДУК (адв.) медленно, тихо; оргуідук бар "'иди медленно",

Ув. -  от оргуі
ОРГУТ, оргутабын, доводить до кипения, кипятить; уну оргут 

"вскипятить воду", Ув. -  от оргуі.
ОРКОСУН, ордостобун, рассыпаться, высыпаться; ходить взад и 

вперед на одном и том же месте, Ув. -  ср. opogoc.
OPgOCTy рассыпанье, высыпанье, разбегание, Ув. -  от оруосун.
ОРТО (ортон) 1) средний; орто тарбах "средний палец", Ув.;

2 ) посредственный, средний, заурядный, Е., М., Ув.; орто ат "посред­
ственная лошадь"; орто баі "средне богатый", Ув., 3 )  середина, Е.,
Д., М., Ув.; кун орто "полдень", Н., Ув., в полдень, Ув.; kjth ортот- 
тон "с полудня", Ув.; кун ортото "полдень"; юг, М., Ув.; тун орто 
"полночь; в полночь", Ув.; тун ортото "полночь", М., Ув.; тун ортоц- 
цо дійрі или т^н ортотугар дШрІ "до полуночи"; муннун (от мурун) орто- 
тугар "на середине его носа", аспыт yj& ортотугар "в середине про­
шедшего столетия"; кініні убрдарім ортотугар "именно в то время, 
когда я его (ее) радовал"; тымны ортотугар "среди стужи", Ув.; ха­
ба ортотунан "как раз по его (ее) середине, через самую его (ее)- се­
редину", М., Ув. -  ср. j \  /o r ta j  "середина" и ? \ ( j

/ tu n  o r ta s i /  "полночь". ^
ОРТОКУ средний, Д„ Ув. -  от орто.
ОРТОҢУ держащийся около середины, У в. -  от орто.
ОРТОЬ^ҢУ находящийся в середине; кун ортоңңуттан "с полудня", 

Ув. -  от ортон; см. орто. ^
ОРД, ордобун, оставаться, отставать, Ув. -  ср. jUo-У j  I

/a r tm a q /.
ОРДОР, ордоробун, оставлять, оставлять лежать в сторону что—л. 

(с акк.), Ув. -  от орд.
ОРДУ I остаток, Ув. -  от орд,
ОРДУ II становище, местопребывание, пристанище, место стоян­

ки, Ув. -  ср. л̂ а~к ^ С ч /o r d u /, Ков., 4 6 6 ,  а, ^  ' /o rd u / ,
° / o r d a /, . /ju r t/.

ОРДУО = ордуга (и, вероятно, развилось из него) употребляется 
при образовании сложных числительных; ср. ниже -  ордук.

ОРДУК 1) остаток, Д., Ув.; ордугун кулу "дай мне остаток от 
этого", Ув.; принимает аффилированный посессив 3 -го  лица ед. ч, и 
ставится между большим и меньшим числами для образования состав­
ных числительных (сложных чисел); уон ордуга (ордуо) бір "одиннад­
цать (букв, десять их остаток один):, М., Ув.; сурба ордуга (ордуо) 
бір "двадцать один"; сус ордуга (ордуо) бір "сто один", Ув.; ус с$с 
уон ордуга (ордуо) ауыс "триста восемнадцать", Кат., Ув.; 2 ) из­
лишний, лишний; больше, более; больший;' лучший; ікк/ ордук балаган 
"более двух юрт"; сустан ордук кос "более ста якутских миль"; бГр.
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костон op дугу тахсыбат "он не проходит более одной мили"; іккі 
карідінйн ордук_ "приблизительно в два раза больше, почти вдвое боль­
ше"; кйпсйтйрдёдар одорор ордук "дело лучше слов"; тыннах буолуму- 
охха ордук маіуі ыаіуыах карата "лучше не быть в живых, чем по­
стоянно хворать"; іккіс сурук ордук буолуо^а "второе письмо будет 
лучше"; ордугун кулу "дай мне лучшее из этого, дай мне самое луч­
шее"; 3 ) адв. более, больше; лучше; Йн маніккін, кіні ^ігінна^йр ор­
дук манік "ты глуп, но он глупее тебя"; Kyjac тымнытадар ордук ку- 
сауан "солнечная жара вреднее холода"; xaja6biT ордук капсйтйр? "кто 
из нас говорит лучше?"; 4 )  кроме (с абл.); мін хара^ым кініттан ор­
дук кімі да кбрббтбуб "мой глаз никого не видел, кроме него"; сат- 
тан ордук ajbira урар "он считает это не только за позор, но и за 
грех"; мантан ордук "кроме того, сверх того", Ув. -  от орд; ср. -

/a r t iq / .
ОРДУКТАХ имеющий остаток, излишек или имеющий что-л. луч­

шее, У в. -  от ордук.
ОРДУКТУК (адв.) более, больше; лучше; бі ордуктук ытыктанар 

інітауйр "старший брат более уважаем, чем младший", Ув.; кісі тусу- 
гар хастытыттан ордуктук тускулур "о человеке он заботился более, 
чем обо всем", Кат.; уіатаі^ар ордуктук курбут "лучше высохший, чем 
в доме",_Ув. -  от ордук.

ОРДУ Л АН, ордуланабын, располагаться лагерем, обосновываться, 
поселяться, Ув. -  от орду "становище".

ОЛ тот, который там, Кат., Ув.; ол доіду "та страна"", Ув.; тот 
мир, тот свет, (небо или преисподняя), М., Ув.; ол бу "то есть зто, 
вот это (следующее)"; бл курдук (гурдук) "такой, подобный; таким 
образом", Ув.; хаітах -  юл курдук (гурдук) "как так", Кат.; бл кан­
на (ганна) "затем, потом, далее, тогда", Кат., Д., Ув.; бл да гын- 
нар "хотя это и произошло (см. кын), тем не менее" = бл да буол- 
лар, Ув., бл буолла^ына, бл кыннаряна (гы-) бл кынан (гы-) 'в  
таком случае; таким образом", Кат., Ув.; бл йтёрбасін, "вот там 
стоят твои сапоги, вон твои сапоги"; бл оччо^б "затем, потом", Ув,- 
ср. ? I /о і/.

ОЛО, олубун, преследовать по следам (с акк.), Ув.
ОЛОІ, onoj обун, таращить глаза, делать глупое лицо, Ув. ср.

чолоі.
ОЛОХ 1) сиденье, место; оло^ор а^атьш уда оттугар (см. бтун) 

олорбута "он сел на свое место по правую сторону своего отца", Кат., 
Ув.; кіні сырдык оло^о "его ясное место, его царство", Кат.; уіані 
оло^ор тусар "поставить дом на его место, выправить дом", Ув.; 
олох мае "стул (букв, дерево для сиденья", Д„ Н., Ув.; 2) жизнь; 
олорор олодум "жизнь, которую я живу"; jfayrai олохтохпун "я веду 
хорошую жизнь, мне живется хорошо"; 3) начало; тыл олодо или тыл
маннаігы олодо "начало речи", Ув. -  ср. олор.

^ ОЛОХСУІ, onoxcyja6biH, иметь постоянное место обитания, обосно­
вываться, поселяться, Ув. -  от олох.

ОЛОРОР вытаращивающий, выпучивающий глаза, делающий глупое 
лицо, Ув. -  от оло; ср. чоло^ор.

ОЛОНрСО сказка, рассказ, Ув.
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ОЛОНХОЛб, олонрсолубун, рассказывать сказку, Ув. -  от оло^хо.
ОЛОҢХОСУТ сказочник, рассказчик сказок, Ув. -  от олодхо.
ОЛОЧЧУ (адв.) с вытаращенными глазами; туту олоччу кбрб^ун? 

"Что вытаращил глаза?", Ув. -  от олоі.
ОЛОЧЧУ I разбирающийся в следах, знающий толк в следах, сле­

допыт, _Ув. -  от олб.
ОЛОЧЧУ II сапоги из шкуры мехом наружу, Ув.
ОЛОМ (мн. ч. оломнор) брод, М., Ув. -  ср. <n<s  ̂ kv-V  /оІитУ, 

S c h m ., 53 , с.
ОПОР, олоробун, 1) сидеть, садиться, Д., М., Ув.; находиться, 

пребывать, пробыть, оставаться, Ув.; жить (в этом, во всех предыду­
щих и последующих значениях данный глагол употребляется только в 
том случае, если агенс разумное существо), Р ., С., Кат., Ув.; учу- 
гадаік олор "будь здоров (прощай!)"; 2 ) в соединении с причастием 
настоящего времени ( G e ru n d , p r a e s . ) выражает, что агенс либо 
находится в каком-либо определенном состоянии, либо продолжает 
свою деятельность, спокойно пребывая на своем месте, или же, что 
он находится в состоянии оконченной деятельности: корон олор "рас­
сматривать; страдать"; б Дан олор "быть хорошо знакомым", Ув.; ону 
хастытын тутан олорор "он содержит все это", Кат.; аттанан олор 
"жить под именем"; кыруан (от кыры ) олордо^уна мін кініні біібі- 
тім "я узнал его, хотя он и был стар"; кылы блбрбн олордо^уна "ког- 
да он убьет что-нибудь из дичи"; 3 )  в сочетании с причастием буду­
щего времени (G -erund. fut. ) означает быть занятым чем-л. (не 
меняя при этом места); іккіс кытьфбытын ісй олордохпутуна "когда 
мы были заняты тем, что пили нашу вторую чашку, когда мы сидели 
за питьем второй чаши"; капсата олордохторуна "когда они были заня­
ты беседой"; ахтабытын хаітах атаманнара мцігін кбтб^бр il^ a  олорбу- 
тун "я помню, как их атаман держал меня у себя на коленях"; кбрб^п- 
пут TOijyc ыты олорорун "мы видели тунгуса, который сидел и плакал"; 
4) с супином на -ары: намереваться, собираться; барйры олордохлуна 
"когда я намеревался пойти"; Ув. -  ср. олох "место, сиденье", -

/o ltu rm aq ^ , 1 /u ltirm a q j, уйг. u l u r  "сиде­
ние", K la p r . ,  S . 2 6 , чув. ларасъ "сидеть; садиться".

ОЛОРОЧЧУ сидящий и т.д.; хастытын тутан олороччу (ср. олор) 
все держащий, Ув. -  от олор.

ОЛОРТОР, олорторобун, велеть кому-л. (акк.) сидеть, У в. -  от 
олор.

ОЛОРД. олордобун, усаживать, сажать, М., Ув.; поселять (с акк.), 
Ув. -  от олор; ср. чув. лардасъ.

ОЛОРЧУ (адв.) постоянно сидя; олорчу олорор "он сидит и сидит 
без конца", Ув. -  от олор.

ОЛОСУН, олостобун, пучить или таращить глаза, Ув. -  ср. олоі, 
олоцор, олоччу.

ОЛОСТУГАС тот, кто пучит или таращит глаза. -  от олосун.
ОЛУІ. олу]абын вытеснять, с трудом выносить (с акк.), М., Ув.
ОЛУКСА улица, М. -  из русск. улица.
ОЛУНН’У февраль, Н., Ув. -  возникло из онунн’у» кот. составле­

но из онус десятый и ы (?) месяц; ср. ахсынн’ы, тохсунн’у, саттін- 
н'і; см. Грам., § 1 7 1 .
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ОЛДУР задвижка, засов, М.
ОЛБУО, олбубун, расчленять на куски теленка или жеребенка в 

материнской утробе (если не могут последовать роды), Ув.
ОЛЛОН воткнутая наклонно в землю палка, на которую подвеши­

вается котел над костром, Ув.
ОС, особун, закрываться, заживать (о ране), Ув.
ОСОХ камин, Е., Д., М., Ув. -  ср. _̂р L?-^! /o c a q j  и русск. 

очаг.
ОСОЮС живот, брюхо; кишка; улахан ocogocTox ''толстобрюхий"; 

суон ocogo "толстая кишка", Ув.
ОСОГОСТОХ беременная, Ув. -  от особое.
О СОР, осоробун, заживлять, вылечивать (рану) (с акк.), Ув. -  

от ос.
ОСОРД. осордобун = о сор, Ув. -  от ос.
ОСТУРУОК пограничная крепость; пограничная крепость Удской 

У в. -  русск. острог.

Q
б і  1 ) память; мін 6‘іббр араі бу халбыт "в моей памяти оста­

лось лишь это", Ув.; 6j6' суох "беспамятный", Н., Ув.; 2) ум, разум, 
Д., Ув.; 6jo суох "неразумный, непонятливый", Д. -  ср. 1
C o i]  "мысль", -N-^г^ Сох] "ум; память", Ков., 3 2 8 ,а.

ОІДОХ имеющий хорошую память; понятливый, смышленый, Д.,
Ув. -  от o i .

£уЮ Т, бідбтббун, дать понять кому-л. (дат.) о чем-п. (акк.), 
разъяснить, растолковать, объяснить, сделать понятным, Ув. -  от 
бідуб.

бШОН, оідонобун, 1 ) пониматься, разуметься; бідбммбттук ата- 
^ін "ты говоришь непонятно"; 2 ) очнуться, прийти в чувство, в со­
знание; бі бідон "быть в сознании", Ув. -  от бідуб.

ОШУО. бід^бун, 1) понимать, разуметь, постигать (с акк.), Е., 
М., Ув.; кісі бідз^ббаттік ата^ін "ты говоришь непонятно для челове­
ка (невразумительным для человека образом)", Ув.; 2) обращать 
внимание на что-л. (акк.); умнума (от умун) бідуб "не забудь, пом­
ни о (в о с к р е с е н ь и )бідубн туран "будучи внимательным, со внима­
нием", Кат. -  от о і ; ср. / i j l a j ,  Ив., 1 3 7 .

OKCQl, oKcojo6yH, плыть против течения, Е„ Ув. -  ср.
/"o g seg u Д/ "вверх на гору", Ков., 5 7 3 ,в.

ОГРОПОНб Агриппина -  из русск.
б р б гб і междомет. ладно!, хорошо!, ну!; бубгбі oijonop "ладно, 

дети!", М.
Ogyi, 6gyja6iH, давиться, рвать с натугой, Ув. -  ср. •vt&Cn^-G' 

/o g iq u /  "блевать, изрыгать", Ков., 4 2 7 , в.
бдУТ. б^утабін, доводить до рвоты с натугой (с акк.), Ув. -  

от 6'gyi.
б£УТТАР, бгуттйрббін, побуждать кого-л. (дат.) довести друго­

го кого-л. (акк.) до двоты с натугой, Ув. -  от 6gjhr.
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белого или чер- 
/" o n g g e j,

ОТУЬУН, 05УІІ&6ІН, становиться кривым, искривляться,- гнуться, 
изгибаться; 05І Щ "выгнутый, изогнутый", Ув.

ОІ^УБ^ННАР, б^уіуннар&бін, гнуть, сгибать, загибать (с акк.),
Ув. -  от og^ljta. _

ОЦ цвет; краска, масть; уруі^ біДтбр хара бнрох 
ного цвета", Ув. -  ср. /"onglik/, ^ ^ .̂гс^-
Ков., 4 9 5 ,в.

ОҢОІ, бн^ббун, вытягивать голову; ohojoh кбрбр "выглянуть 
сверху", Ув.

QtJQLOC, бнрібсббун, оказывать кому-л. (дат,) любезность, Ув.
ОН,УРУМАР в возрасте от трех до четырех лет (о крупном ро­

гатом скоте), М., Ув.
ОҢУРГАС хрящ, Ув.
6 f0 X  место, где раньше стоял дом, Ув.; необитаемое, брошен­

ное жилье, Д.
ОТОИ дикий голубь, М., Ув.
ОТОР (адв.) скоро, вскоре, в скором времени, Д„ Ув.; отбр 

каііам "я скоро- приду", Ув.; отбр бтбр "беспрестанно, непрерывно",
М., Ув. -  ср. Грам., § 96; /г /o d te r j  "быстро, живо, про­
ворно", Ков., 5 2 1 , а.

ОТОР ДУК (адв.) очень скоро, в очень скором времени; Д., У в. -  
от отбр.

ОТ У длинная веревка, Ув.; Ув.; веревка, Д.
ОТ УН (?) только в соединении с аффилированным посессивом 

(бттум, бттуд, бттб, бттубут, бттугут, оттуіарй): сторона, бок, Ув.; 
мін бттубар "на моей стороне"; xaja бттуттан? "с какой стороны?"; 
мін алын бттум "моя нижняя сторона, пространство подо мной"; 
мін у^а бттубар "на моей правой стороне, справа от меня"; ытыам 
батара^і бттугар "раньше, чем я успел выстрелить (букв, эту сторо­
ну моего выстрела)"; кбрубх батара^і бттугар "до того, как увидит", 
Ув. -  ср. атын, j J j  1 / e te k / ,  -v-^cvrs-^ / e te g e d j ,  Ков., 1 9 9 , a

OTyJA железный молоток, Ув.; молот, молоток, Д.
ОТТО, бттум, бттуіара, см. бтун.
ОТТУК бедро, М.,_ Ув. -  от OTjhi.
ОТТУКТА, Ьтт^ктубун, ложиться на бедро (бедра); опираться., 

бедром (бедрами), Ув. -  от бттук.
ОТТ УНА 1̂1 находящийся на стороне, Ув. -  от аттуна, локатив от

бтун.
ОНДОІ. бндб]ббун, немного подняться, приподняться, Ув. -  ср. 

/d n d u y ik u /,  S c h m ., 6 5 , b .

ОБ УС > мужской половой орган, Е., Ув.
ОЛОБУЬ подпорка; опора, поддержка, М„ Ув. -  от ojyo подпирать, 

поддерживать.
О ЛУО. ojy-бун, подпирать, поддерживать (с акк.), Ув.
О.ГУО дорожный запас, Ув.
0«1УН послезавтра, Ув. -  составлено из указательного местоиме­

ния б (см. Грам.) и кун (?) день; ср. бугун.
OP 1) долгий, продолжительный (о времени); бр кун ^ыллйх "дли-
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тельный, продолжительный, затяжной"; 2 ) продолжительность времени; 
бр буолла каібітім "давно уже, как я гіришел (прошло много времени 
с тех пор, как я пришел)"; Ауіган йсШібіта бр буолла прошло уже 
много времени, как был упразднен Жиганск"; чохчоіботодо бр буолла 
"давно уже он не сиживал на стуле"; бргб діарі "надолго, на долгое 
время"; бртбн "давно, с давних пор", Ув.; 3) ацв. долго, долгое 
время, М , Ув.; бр буоллум "я долго пробыл, я задержался надолго", Ув,

ОР, брббун, I ставить на огонь (горшок, котел и т.п.), Ув.
ОР, брббун, II плести, вить, заплетать, Ув. -  ср. Ij ^

/й г е т іп / ,  Гиг. Слов., с. 3 8 5 ; /g o ru k ii/, S ch m ., 2 0 8 ,а.
QPQ 1) вьпие лежащее место; брус брбтугар "дальше вверх по 

реке", Ув.; 2 ) адв. вверх, наверх, М., Ув.; брб брах "бросать вверх, 
подбрасывать"; брб кбр "смотреть вверх"; брб тард "тащить наверх, 
втаскивать наверх"; ат брб турар "конь встает на дыбы", Ув.; Ув.;
3 ) вверх по реке, М., Ув.; 4) на юг, Ув. -  ср. аллара, та^нары.

OPOgO передняя часть тела, живот, брюхо, Ув.
ОРбТО^У выше лежащий, Ув. -  от брб.
ОРУ плетение; ору быа плетеная веревка, Ув. -  от бр "плести".
ОРУО, брубун, пробыть один день, Ув. -  ср. Грам., § 4 9 5 .
ОРУС 1) большая река, поток, М., Ув.; 2) река, С., П. 100 ,

Е., Д., Я .; 3 ) р. Лена, М., Ув., ее называют также аттах брус, "из­
вестная; именитая река", улу брус или улахан брус "большая река",
Ув. -  ср. урах и /u ru s q u /  '"течь» струиться", S ch m .,
5 7, а .

ОРД луговой пожар, пал, Д., Ув.; лесной пожар, Ув. -  ср.

ОРЛОВУ давно случившийся, произошедший долгое время тому 
назад, Д., Ув. -  от бр "долгий".

ОРД УО, брдубун, выжигать луг, пускать пал (с акк.), У в. -  от 
орд; ср. Cj -^. /б гЬ е іт іп /.

ОРБОХ лохмотья, тряпье, Ув.; Ув.; тряпка, Д. -  ср. ббх.
OL біббун, умирать, скончаться; '616 "куттан испугаться до 

смерти"; бібр ыаі^гар "смертельная болезнь"; 51бр ісаччі "горький 
пьяница (букв, смертельный пьяница)", Ув. -  ср. /б іт е к / .

OL .1 первая степень насыщения, первая стадия сытости; 615 
суох "очень голодный", Ув. -  ср. бДбх.

OL II часть внутренностей карася, которые, говорят, очень 
вкусны, Ув. «

ОІХЖСбі Алексей; СЦбскб Оібксбі -  деминутив этого имени, Ув. -  
из русск. Алексей.

ОЛбҢ род болотной травы, род осоки, Ув. -  ср. ' » 1 /іліап/
"трава". *

(ХОР, Ыбробун, убиЬать, умерщвлять (с акк.), Кат., Д., М., Ув.; 
повреждать, портить, Ув. -  от 61 "умирать"; ср. } ^ у \  [Ы -
tu rm ek /. ' .

біЬРУЪУН, ЬібрзМіабін, быть убитым, умерщвляться, Ув. -  от
616р.

ОЬОРУС, Ыбрсббун, биться, сражаться, Д., Ув. -  от бібр.
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OLQPTO, біортубун, интенсив от ojpp, Ув.
OLQPTOP, сйбртбрббун, велеть кому-л. (дат.) убить кого-л.

(акк.), Ув. от Ь16р.
ОЬОРДУ (адв.) до смерти, смертельно (напугать, избить и т.д.), 

Ув. -  от о1йр.
ОЬОРСУ драка, битва, сражение, Р ., С., П. 1 8 6 , Д., Ув. -  от 

бібрус.
ОЬОРСУГАН буян, забияка, драчун, Д., Ув. от olopjfc.
(Х бСКб или Сібскб бВксоі деминутив от Оібксоі, Ув. -  из 

русск. Алешка.
ОЪУ 1) умирание, смерть, П. 7 1 , Е., Ув.; 2) беда, бедствие,

Ув. — от 51 'умирать".
ОЬУОР здоровый, здравый, Ув. -  ср. ‘аііар.
ОЪУ LAX смертоносный, Ув. -  от 61 у.
ОЬВУГА ясак, подать, дань, Ув. -  ср.  ̂ /a lb a n / ,

Jc ilb a / ,  Ков., 8 3 ,а.
OLLOX тот, кто утолил свой первый голод, утоливший свой пер­

вый голод, Ув. — от 61 'первая степень насыщения".
ОС 1) речь, известие; бс хосоно подходящее выражение, посло­

вица; 2 ) ссора, брань, перебранка, Ув. -  ср. рг. t JbcJ "месть", 
[6&J "гнев, злоба, ненависть; месть, мщение; вражда"; ср. 

также бсубм^у; осм. )  [ s o z ]  "слово, речь", а возможно, и 
[ s e s j  "голос, звук".

ОСУОМЦУ месть, мщение, Ув. -  от бс.
ОСУбМПУіА. бсубм^гуіубун, мстить кому-л. (дат.), Ув. -  от 

осуомуу.
ОСУЬ, бсуійбін, отвязать, развязать (с акк.); а^ыбын 6су2 "от>- 

пусти мне мои грехи", У в.
ОСУЪУН. бсуШбін, отвязываться, развязываться; кончаться, 

убывать (о силах), Ув. -  от бсуі.
бСУЪУЪУН, бсуІуПабГн, быть отвязанным или развязанным, Ув. -  

от бсуі.
ОСТОХ живущий с кем-л. в ссоре, Ув. -  от бс.
QCTOC, остбсббун, ссориться между собой, браниться, вести меж- 

жу собой перебранку, Ув. -  от бс "ссоры, брань".
СХ1МУНА 1 /8  часть ведра, около двух бутылей; бсм^наЙх ісіт 

"сосуд, вмещающий 1 /8  часть ведра", Ув. -  из русск. осмина.

Ы
Ы мускус, Д., Ув.; острый, едкий запах, Ув.
ЫА, ыбын, 1) доить, выдаивать (с акк.) (при этом либо слово, 

обозначающее животное, стоит в аккузативе, либо в аккузативе стоит 
слово "молоко" и в аблативе название животного, от которого моло­
ко); біані ыр "она доит кобылу"; ынахтарыттан ыр уттара "молоко, 
которое она получает от своих коров"; 2 ) метать икру, нереститься, 
Ув. -  ср. /saw m aq /, чув. сув^съ и / s a ^ a q u ]
"доить", S c h m ., 3 3 9 , с. калм. / s a x u j ,  П о п о в , с. 2 1 ;
ыа соотносится с осм. < Las> ^sa^m acjJ так же, как тыа с 

С- f  ^  /Цг.7» сыа с <5 Ь см. Грам., § 1 0 6 .
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blAgAJA маленький ыа^ас (см, ниже), Ув. — от ыа^ас.
ЫАҚАС сосуд из сшитых вместе кусков бересты, вмещающий при­

близительно полведра, Ув. -  от ыа (?).
ЫАЕЫJA = biagaja, Ув. -  от biagac.
ЫАТ. ыатабьш, заставить доить, Ув. -  от ыа.
ЫАМ bIJA май, Ув. — первое слово можно возвести, пожалуй, к 

ыа "нереститься", т.е.: месяц нереста, икромета.
ЫАРАХАН тяжелый; дорогой; тяжесть; дороговизна, Ув. -  ср.

> I /а'-wurj, I /а^‘іг/ и относительно значений чап-
чакі.

ЫАРАХАННЫК (адв.) тяжело; дорого, Ув. -  от ыарахан.
ЫАРЫ больной, хворый; венерический; болезнь, хворь, боль; вене­

рическая болезнь, Ув. -  ср. /аи ги / "боль".
ЫАРЫІ, ыаіуабын, заболеть; быть больным; болеть, ныть; ыаЦган 

сытар "он лежит хворый"; басым ыаірара "моя головная боль", Ув. -  
от ыары; ср. ^  I [ад г.irriinj или ;  ? ) /aur'irnin/.

ЫАРЫТ, ыарытабын = ыарыі; ыарьшпыт "больной, хворый", Д.,
Ув. -  от ыарыі; ср. чув. ырадасъ "болеть", ырададапъ "я болею";

) ? > ^  / a u r t a d u r ]  "побаливает", Хальф., II, с. 3 8 9 .
ЫАРЫТЫ нездоровье, болезнь, болезненное состояние, Ув. -  от 

ыарыт.
ЫАРЫТЫІ, ыарытьцабын, болеть, хворать, прихварывать, Ув. -  

от ыарытО.
ЫАРЫТЫН. ыарытынабьш, сделать самого себя больным, делать­

ся самому больным, Ув. -  от ыарьгг.
ЫАРЫТЫННАР, ыарытыннарабын, делать больным (с акк.), Ув. -  

от ыарыт.
ЫАРҚА куст, кустарник, густой кустарник, Ув.
ЫАЛ сосед; соседство, Ув.; ыал устун ыт "пустить кого-л. по 

миру (от дома к дому), сделать нищим (попрошайкой)", Ув. -  ср. 
Грам., § 1 0 6 ; /ауЦ /, S ch m ., l , b .

ЫАЛЛА, ыаллыбын, быть в гостях, гостить; бугун міаха ыалла 
будь сегодня моим гостем, приходи сегодня ко мне в гости"; ыаллы 
кгЦ "приходить в гости"; ыаллы сырыт "идти в гости", Ув. -  
от ыал.

ЫАЬЦА, Ььл. ыарыі.
ЫАЫЛЫТ гость, Ув. -  от ыал; ср. ^ /а у іі£ іп /, S c h m .,1 ,с.
ЫАС смола; хара ыас "черная смола, вар"; ыас хара "черный, 

как смоль"; ЭДрун ыас "белая смола, лиственничная смола", Ув. -  
ыас = Дза^Гя/, Гиг. Грам., с. 1 3 3 ; ср. Грам., § 1 0 6 .

ЫІ, bija6bffl, извещать, уведомлять, указывать, Кат., Д„ М„ Ув.; 
приказывать, велеть, Кат., Ув. -  ср. /jipaqu/, S chm .,
3 0 2 ,а .

ЫІ месяц, луна; месяц, Д., М„ Ув.; к^ңңа ыіга "на все четыре 
стороны", Ув. -  ср. I /а і/.

ЫЩАТА (адв.) каждый месяц, ежемесячно, Ув. -  от ыі.
ЫК, ыгабьга, 1) выжимать, выдавливать; сжимать, сдавливать 

(с акк.); кш  ііітін ыксары ыгыам ата "я крепко пожал бы емуру-
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к у*; 2 ) прижиматься; торопить (ср. ыкса, ыксат) (с акк.), Ув. -  ср. 
осм. /s fq m a q / "давить, жать, выжимать, выдавливать".

ЫКСА 1) близкий, ближний, густой, плотный; ыкса кісі или уру 
"близкий родственник", Ув.; ыкса рон "ближний", Кат.; 2 )  непосред­
ственная близость; кіннйр ^іаіарін ыксатыгар "у самого их дома";
3 ) близко, тесно, вплотную; у, при; аттарін ыкса катар таңастара 
"одежда, .которую они надевают плотно на свое тело"; міаха ыкса олО- 
рор "он живет поблизости возле меня", Ув. -  от ыгыс, сов.м. (?) от 
ык; ср. ыксары.

ЫКСА, ыксыбын, спешить, торопиться, Ув. -  от ык.
ЫКСАТ, ыксатабьш, торопить, Ув. -  от ыкса.
ЫКСАТЫК (адв.) густо, плотно, совсем близко; ыксатык тур, Ув.- 

от ьпсса.
ЫКСА МЫЛ потребность, надобность; ыксамыллах в ком имеют на­

добность.
ЫКСАР, ыксарабьш, торопить, Ув. -  ср. ык, ыксат, ыксары.
ЫКСАРЫ 1) (адв.) плотно, битком, тесно, непосредственно (гра­

ничить и т.п.); твердо, сильно, крепко; ыксары супа "плотно скаты­
вать (скручивать)"; ыксары тут "крепко держать";: ьпссары oijyc силь­
но бить, Ув.; 2) адъектив, настолько полный, что больше не входит, 
переполненный, Ув. -  от ыксар, каузатив (?) от ыгыс, совм. (?) от 
ык; ср. ыкса.

ЫГЫР, ыгырабын, призывать, подзывать (с акк.), Д ., Ув.
ЫГЫРЫ призыв, подзыватие, Ув. -  от ыгыр.
ЫГЫРЫС, ыгырсабын, помогать, подзывать; совместно подзывать, 

Ув. -  от ыгыр.
ЫГЫЛЫН, ыгыллабын, быть выжатым, выдавленным; быть сжатым 

или сдавленным, Ув. -  от ык.
ЫГЫС, ыксабын, прижиматься, .друг к другу, Ув. -  от ык; ср. 

ыкса.
ЫГЫС ЫН, ыгыстабын, надуваться, Ув.
ЫЦЫР седло, Д., Ув. -  ср. j  L o  | / i ja r j ,  _j> LCiA / ig a r j ,

/u }q i'r£aq / подушка на спине упряжной лошади, собст­
венно маленькое седло.

ЫҢЫРЫА или TOJOH ЫҢЫРЫА дикая пчела, Ув.
ЫҢЫРЫК дикий вид, Ув.
ЫфэІРЫКТАХ дикого вида, дикообразный, Ув. -  от ыкрырык.
ЫІ^ЫРД, ьп^ырдабын, нагружать, наваливать, навьючивать, взва­

ливать, Ув. -  ср. ырд и ынрыр.
ЫЦЫРДА, ыкрьірдыбын, седлать, оседлывать (с акк.), Ув. -  от 

ы^ыр.
ЫҢЫРДАН. ы^ырданабын, быть оседланным, Ув. -  от ы^ырда.
ЫТ собака, пес, П. 1 5 4 , Д., М., О., Ув.; ыт уола "собачий сын" -  

оскорбительное слово, соответствующее русскому "сукин сын" и араб.
I СИ (см. Р  г о  г i е  р . F o r t s c h r i t t e  d e r  G e o g r a p h ic  и 

N a tu r g e s c h ic h te ,  A u g u s t ,  1 8 4 7 , S . 1 8 9 ) .  Ув.; ыт nigilaga "сер­
верная Малина", r u b u s  a r c t i c u s  (букв, собачья пятка или поду­
шечки собачьей лапы), Н., Ув. -  ср. \_1>  I f e t J ,  G—tJ I d t j .

ЫТ, ытабын, стрелять (из лука или из ружья) (с инстр.), Д., М.,



Н., Ув.; оноғрсунан ьгг '“'стрелять стрелой', Ув. -  ср. ^  U 7 / a t ­
m aq /, >-3 СоЗ'] /a tm a q / и ыт.

S T , ьітабын, отпускать, вьшускать, пускать, дать возможность 
уйти, пропускать (с акк.)» М., Ув.; отсылать, отправлять (напр., 
ііушгі. 'посланника'); посылать за кем-л. (дат.), Ув. -  ср. •_£ LoO' | 
/a tm a q /  'кидать, бросать, метать, стрелять', ыт 'стрелять'.

ЫТА, ытыбын, плакать, Д., Ув.
ЫТАНН’АХ много плачущий, плаксивый, плакса, Д., Ув. -  от ыта.
ЫТАЧЧЫ стрелок, Ув. -  от ыт 'стрелять'.
ЫТАРҚА ушные серьги с подвесками, Д„ Н., Ув.
ЫТАРЧА тиски, Н., Ув.
ЫТАЛА. ыталыбын, интенсив от ыт, Ув.
ЫТЫ I стрелбьа, выстрел; іккі са ытытын устата 'расстояние 

двух выстрелов', Ув. -  от ыт.
ЫТЫ II плач, Ув. -  от ытй,
ЫТЫ имя действия от ыт, Ув.
ЫТЫАР, ьггыарабьш, поднимать вверх (с акк.), Ув. -  ср. ьггын
ЫТЫАРТА, ытыартыбьш, или ЫТЫАРТАЛА, ытыарталыбын, иш- 

тенсив от ытыар, Ув.
ЫТЫАЛА, ытыалыбын, интенсив от ыт, Ув.
ЫТЫАЛАС, ытыаласабьш, стрелять друг в друга, Ув. -  от ьггыала.
ЫТЫК I мутовка, мешалка.
ЫТЫК И почитаемый, уважаемый, Ув.; святой, священный, Кат; 

ытык xaja 'священная скала' (название скалы недалеко от Якутска, 
Сургуев камень); внимание, почтение, почитание, уважение; уон ыты- 
га 'уважение людей', Ув. -  ср. /q u t \у ] .

ЫТЫКТА, ытыктыбын, уважать, почитать, ценить, обращать вни­
мание, поклоняться (с акк.), Кат., Ув.; ытыктыр 'в ер а '; ытыкты са­
на 'благоговеть, быть благоговейным', Кат. -  от ытык.

ЫТЫКТАН. ытыктанабын, быть уважаемым, почитаемым, быть 
предметом поклонения, Ув.; святиться, быть освященным, Кат. -  от 
ытыкта.

ЫТЫКТАЧЧЫ чтите ль, почитатель (с акк.), Ув.; верующий во 
что-л. (акк.), верящий 4eMywi., во что-л. (акк.) Кат. -  от ытыкта.

ЫТЫ КТАЧЧЫК = ытыктаччы, Кат. -  от ытыкта.
ЫТЫН ыттабын, подниматься (напр., xajaga 'н а  скалу'), Ув. -  

ср. ьггыар.
ЫТЫН, ытынабын, застрелиться, застрелить себя, Ув. -  от ыт 

'стр ел ять '.
ЫТЫР, ытырабьш, кусать, укусить (с акк.), Д., Ув. -  ср. ы т 'с о ­

бака ' и осм. | / is irm a q /.
ЫТЫРЫК кусающийся, кусучий, Д., Ув. -  от ытыр, ьггырд, ытыр- 

дабьш 'чихать ', Ув.
ЫТЫРД, ытырдабьш, чихать. Ув.
ЫТЫРДЫ чихание, чих, Ув. -  от ытырд.
ЫТЫЛЫН, ытыллабьш, быть отправленным или посланным, Ув.; 

аіыбыт ытыллара 'отпущение наших грехов', Кат. -  от ыт.
ЫТЫС ладонь, Ув.
ЫТТА, см. ытьш.
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ЫТТЫ восхождение, подъем (напр., xajaija "на гору"), Ув. -  
от ытын.

ЫНАХСЫТ пастух коров, Д., Ув. -  от ынах.
ЫНЧЫК стон, стенанье, Ув.
ЫНЧЫКТА, ынчыктыбын, стонать, стенать, Ув. -  от ынчьгк.
ЫЧЧАТ поколение, род; яччаттан ыччакка "из поколения в поко­

ление, из рода в род"; тбруббут Саха ыччата "ньшешнее якутское по­
коление", Ув.

ЫЧЧЫТ тот, кто имеет дело с собаками, псарь, собачник, ловец 
собак, Ув. -  от ыт "собака".

ЫПСА см. ыбыс.
ЫАСАР, ыпсарабьш, соединять, сплачивать, сколачивать, связы­

вать (с акк.), У в. -  от ыбыс.
ЫБЫС, ыпсабын, присоединяться, прилагаться, прикладываться, Ув.
ЫМЫ клест, Д., Н.
ЫМЫНАХ сыпь, чесотка, Д„ Ув.; ымынахтах ыаіуар (от ыарыі ) 

"кожная болезнь", Ув.
ЫМЬЦА большой деревянный сосуд, М.
ЫМДАН вода с кислым молоком, Ув.
ЫМ.СЫ очень голодный; жадный, алчный, Ув. -  ср. іңса.
Ш А, ьу'ыбын, вешать, повесить, вывешивать, развешивать, Кат., 

Д., Ув.; оставлять висеть, Ув.; взвешивать (с акк.), Д ., Ув.; ат ба- 
сын bijbi тутан турбутум "я стоял, держа голову лошади поднятой 
вверх (поводьями)", Ув.; карах bijыр "вьшешивание жертвы", Кат.

ЫЛАХ предписание, приказ, Кат., М., Ув. -  от ыі "указьшать, 
приказьдаать".

bIJAXTA, ь^ахтыбын, снабдить кого-л. (акк.) приказом, приказы­
вать, предписывать, Ув. -  от bijax.

ЬЦАХТАХ предписанный, приказанный, Ув. -  от bijax.
ЬЦАХТАН, ь^ахтанабьш, быть снабженным приказом, Ув. -  от 

bijaxTa.
bUAH, ь^анабын, вешаться на что-л., висеть на чем-л., взвеши­

ваться, отвешиваться; вешать на себя (с акк.) свисать, свешиваться, 
обвисать; быть чем-л. (инстр.) обвешанным, Ув. -  от bija.

ЬЦАСЫН, ьу'астабын, висеть, свешиваться, Ув. -  от bija. 
ьцАсын вес, Ув. -  от bija.
bUbl вес, bijbiTa тбсбнуі (см. тбсо?) "сколько в нем весу? ка­

ков его вес?, Ув. -  от bija.
ЬИЫТ. ы)ытабын, спрашивать, справляться, осведомляться; кініт- 

тйн бу тусун bijbiT "спроси его об этом", Ув. -  от ыі "указывать, 
т .е. позволять, заставлять указьшать"; ср. чув. идйсъ.

ЬЦЫТЫ вопрос; мін bijытҒібар хантан ханна ісйрін "на мой во­
прос, откуда и куда он идет", Ув. -  от ы}ыт.

ЬЦЫ визжание собаки, Ув.
Ы Щ Р, ь^ырабьга, глотать (с акк.), Ув.
ЬиҒіЛА, ь^йлыбьт, визжать, Ув. -  от ьды.



ЫЗЫЛЫ визжание, визг.
ЬИЫСЫН, ьц-ыстабын, глотать (с акк.); ьц'ыстан кабіс "прогло­

тить", Ув. -  от bijbip.
Ы?ЫСТА£АС тот, кто легко глотает, Ув. -  от ьуысын.
bUblCTS! глотание. У в. -  от bij ысын.
ЫЗЫСТБІМСАХ любитель глотать, Ув. -  от ьцысты.
ЫР, ырабын, ослабевать, изнемогать, выбиваться из сил; ыра 

холлубут (от холун) "похудевший до истощения", Ув.
ЫРАХ 1) далекий, дальний, отдаленный (с абл.), Р., Н., М., Ув.;

2 ) даль, удаление, отдаление, отдаленность; ырахтан издалека, издали;
3 ) (адв.) далеко, вдали (на вопрос "где" и "куда"); гораздо, далеко; 
с^стан ырйх тахса кос "гораздо более ста миль"; ырах улахан аңар 
"гораздо большая половина, далеко больше половины"; 4 ) расщеп, рас­
кол, расстояние между двумя связанными частями, Ув. -  ср. ырат,

' .Н*. / j lr a q j,  осм. J? \ у >.' /Iraq /; возможно, что и аффикс 
компаратива I ^ /raq /, i J  j  [тек] можно отнести сюда же.

ЫРАХАХАН довольно далекий, далековатый, Ув. -  от ырах.
ЫРАХТА, ырахтыбын, расщеплять, делать расщеп, Ув. -  от ырах.
ЫРАХТАХ расщепленный, имеющий расщеп; ырахтах ту-jax "рас­

щепленное копыто", Ув. -  от ырах.
ЫРАХТАГЫ находящийся вдали, дальний, далекий, Ув.; император 

царь, Е„ М., Н., Ув.; ырахта^ы суола "почтовый тракт; налоги, ко­
торые уплачиваются императору", Д., Ув.; царские дела, Ув. -  от 
ырах; ср. \ ^  / j ira q ta y ^ .

ЫРАТ, ыратабын, идти дальше; удаляться, отделяться (с аблати­
вом места); ырата ajaHHa "продолжать путешествие"; ырата хал "ос­
таваться на долгое время"; бу діріірган кісі араіа ырата d ja  ііік 
"дальше, чем на эту глубину, человеческие усилия не достигали",
Ув. -  ср. ырах.

ЫРАТЫН НАР, ыратыннарабын, удалять, отдалять, Ув. -  от ырат
ЫРАС чистый, опрятный; чистота, опрятность; ырас d p  "откры­

тая, ровная местность", Ув.
ЫРАСТА, ырастыбьш, чистить, очищать (с акк.), Ув. -  от ьфас
ЫР АСТАТ, ырастатабын, заставлять очишать, Ув. -  от ырас та.
ЫРАСТАН, ырастанабын, очищаться, быть очищенным, Ув. -  от 

ыраста.
ЫРАСТЫК (адв.) чисто, опрятно, Ув. -  от ырас.
ЫРЫА песня, пение, Ув. -  ср. ылла, ^

fair], /] іг а п 6 і/ "певец", Гиг. Слов., с. 4 8 6 , чув.
iopa, коман. у г  "пение" ( c a n tu s ) .

ЫРЫАСЫТ певец, Ув. -  от ырыа.
ЫРД, ырдабын, навьючивать что-л. (акк.) на животное (дат.) на­

гружать, грузить (с акк.), Ув. -  стяжение из ы^ырд.
ЫРДЫ кладь, которую несет животное, Ув. -  от ырд.
ЫРДБІЛАХ нагруженный, навьюченный, Ув. -  от ырды.
БІРДЫЛЫН, ырдыплабын, быть навьюченным или нагруженным, Ув.- 

от ырд.
ЫРу АІ, bipjpaja6biH, выступать, выдаваться (о костях на исхудав­

шем теле); зиять, открываться (о ране), Ув.
ЫРЦ АТ, ыр^атабьш, каузатив от ыруаі, У в.



ЫТТЫ восхождение, подъем (напр., xajaija "на гору"), Ув. -  
от ытьш.

ЫНАХ кооова, Р ., П. 1 4 9 , Д., Ув.; ынах суосу "крупный рога-

ЫНАХСЫТ пастух коров, Д., Ув. -  от ьшах.
ЫНЧЫК стон, стенанье, Ув.
ЫНЧЫКТА, ынчыктыбын, стонать, стенать, Ув. -  от ынчык.
ЫЧЧАТ поколение, род; яччаттан ыччакка "из поколения в поко­

ление, из рода в род"; тбруббут саха ыччата "ньшешнее якутское по­
коление", Ув.

ЫЧЧЫТ тот, кто имеет дело с собаками, псарь, собачник, ловец 
собак, Ув. -  от ыт "собака".

ЫПСА см. ыбыс.
ЫАСАР, ыпсарабьш, соединять, сплачивать, сколачивать, связы­

вать (с акк.), Ув. -  от ыбыс.
ЫБЫС, ыпсабын, присоединяться, прилагаться, прикладываться, Ув.
ЫМЫ клест, Д., Н.
ЫМЫНАХ сыпь, чесотка, Д „ Ув.; ымынахтах ыаіуар (от ыарыі) 

"кожная болезнь", Ув.
ЫМЬЦА большой деревянный сосуд, М.
ЫМДАН вода с кислым молоком, Ув.
ЫМСЫ очень голодный; жадный, алчный, Ув. -  ср. іңса.
ЬЦА, ьцыбын, вешать, повесить, вывешивать, развешивать, Кат., 

Д., Ув.; оставлять висеть, Ув.; взвешивать (с акк.), Д., Ув.; ат ба- 
сьш bijbi тутан турбутум "я стоял, держа голову лошади поднятой 
вверх (поводъями)", Ув.; карах bijbip "вывешивание жертвы", Кат.

ЫЛАХ предписание, приказ, Кат., М., Ув. -  от ыі "указывать, 
приказывать".

ЬЦАХТА, ыЗахтыбын, снабдить кого-л. (акк.) приказом, приказы­
вать, предписывать, Ув. -  от bijax.

ЬЦАХТАХ предписанный, приказанный, Ув. -  от ьдах.
ЬЦАХТАН, ь^ахтанабын, быть снабженным приказом, Ув. -  от 

ьц’ахта.
bljAH, bij анабын, вешаться на что-л., висеть на чеьм і., взвеши­

ваться, отвешиваться; вешать на себя (с акк.) свисать, свешиваться, 
обвисать; быть чем-л. (инстр.) обвешанным, Ув. -  от ьца.

ЬЦАСЫН, ьуастабын, висеть, свешиваться, Ув. -  от ьца.
ьиАсын вес, Ув. -  от ьца.
ЬЦЫ вес, bijbiTa тосонуі (см. тбсб?) "сколько в нем весу? ка­

ков его вес?, Ув. -  от bija.
bUbIT. ьЦытабын, спрашивать, справляться, осведомляться; кініт- 

тйн бу тусун ьц'ыт "спроси его об этом", Ув. -  от ыі "указьшать, 
т.е. позволять, заставлять указывать"; ср. чув. ид&съ.

ЬЦЫТЫ вопрос; мін ьцытҒібар хантан ханна ісйрін "на мой во­
прос, откуда и куда он идет", Ув. -  от ьцыт.

ЬЦЫ визжание собаки, Ув.
ЫДЫР, ы]ырабьш, глотать (с акк.), Ув.
Ыз=Б1ЛА, ьцйлыбьш, визжать, Ув. -  от ьцы.



ЫЗЫЛЫ визжание, визг.
ЬКЫСЫН, ьңыстабын, глотать (с акк.); ьцыстан кабіс "’прогло­

тить" , Ув. -  от bijbip.
ЫЗЫСТА£АС тот, кто легко глотает, Ув. -  от ьцысын.
ь и ы С Т Й  глотание. Ув. -  от ы?ысын.
ЫЗЫСТБІМСАХ любитель глотать, Ув. -  от ьцысты.
ЫР, ырабьш, ослабевать, изнемогать, выбиваться из сил; ыра 

холлубут (от холун) "похудевший до истощения", Ув.
ЫРАХ 1) далекий, дальний, отдаленный (с абл.), Р., Е., М., Ув.;

2 ) даль, удаление, отдаление, отдаленность; ырахтан издалека, издали;
3 ) (адв.) далеко, вдали (на вопрос "где" и 'к у д а '); гораздо, далеко; 
сметан ырах тахса кос "гораздо более ста миль"; ырах улахан a gap 
"гораздо большая половина, далеко больше половины"; 4 ) расщеп, рас­
кол, расстояние между двумя связанными частями, Ув. -  ср. ырат,

1 .г?, / j lr a q / ,  осм. cJ> ) j-i. ' /Iraq /; возможно, что и аффикс 
компаратива I ^ /raq /, j  /тек / можно отнести сюда же.

ЫРАХАХАН довольно далекий, далековатый, Ув. -  от ырах.
ЫРАХТА, ырахтыбын, расщеплять, делать расщеп, Ув. -  от ырах.
ЫРАХТАХ расщепленный, имеющий расщеп; ырахтЗх ту4ах 'рас­

щепленное копыто", Ув. -  от ырах.
ЫРАХТАГЫ находящийся вдали, дальний, далекий, Ув.; император 

царь, Е., М., Н., Ув.; ырахта^ы суола "почтовый тракт; налоги, ко­
торые уплачиваются императору', Д., Ув.; царские дела, Ув. -  от 
ырах; ср. /jiraq tay f/.

ЫРАТ, ыратабын, идти дальше; удаляться, отделяться (с аблати­
вом места); ырата ajaHHa "продолжать путешествие"; ырата кал "ос­
таваться на долгое время"; бу діріірган кісі араіа ырата “rija Шк 
"дальше, чем на эту глубину, человеческие усилия не достигали",
Ув. -  ср. ырах.

ЫРАТЫННАР, ыратыннарабын, удалять, отдалять, Ув. -  от ырат
ЫРАС чистый, опрятный; чистота, опрятность; ырас d p  'откры­

тая, ровная местность", Ув.
ЫРАСТА, ырастыбын, чистить, очищать (с акк.), Ув. -  от ырас
ЫР АСТАТ, ырастатабын, заставлять очищать, Ув. -  от ыраста.
ЫРАСТАН, ырастанабын, очищаться, быть очищенным, Ув. -  от 

ыраста.
ЫРАСТЫК (адв.) чисто, опрятно, Ув. -  от ырас.
ЫРЫА песня, пение, Ув. -  ср. ылла,

/]хг/, , / у  /jiran& i/ "певец", Гиг. Слов., с. 4 8 6 , чув.
iopb, коман. у г  "пение" ( c a n tu s ) .

ЫРЫАСЫТ певец, Ув. -  от ырыа.
ЫРД, ырдабын, навьючивать что-л. (акк.) на животное (дат.) на­

гружать, грузить (с акк.), Ув. -  стяжение из ы^ьірд.
ЫРДЫ кладь, которую несет животное, Ув. -  от Б1рд.
ЫРДБШАХ нагруженный, навьюченный, Ув. -  от Ғірды.
ҒіРДЫЛЫН, ырдыллабын, быть навьюченным или нагруженным, Ув.- 

от ырд.
Ы РуАІ, bip^aja6bffl, выступать, выдаваться (о костях на исхудав­

шем теле); зиять, открываться (о ране), Ув.
ЫРу АТ, ыр^атабын, каузатив от ыруаі, У в.
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ЬІРЦАЧЧЫ (адв.) так, что кости выдаются; так, что рана зияет,
У в. -  от ырцаі.

ЫРРАУЫ рубашка, сорочка, Ув. -  из русск. рубаха.
ЫЛ, ылабын, 1) брать, взять; получать, принимать, Кат., Д., М., 

Ув.; схватывать, браться, трогать; привлекать, притягивать; мін а дар 
бЭрбына Mij-ігін 6ajalapiH гьггта ылбаттара "когда я был молод, меня 
с собой не брали"; атын jaxTapbi ыл "брать другую жену"; тылын 
ылбаттар "они не принимают его слова, они не придают значения его 
слову"; карасікка ыл "брать кого-л. (акк.) в свидетели"; бары кісі 
хара^а ылар xajanapa "все скалы, которых достигает человеческий 
глаз"; 2 ) проникать, проходить сквозь что-л. (о дожде и сырости); 
брус ута тыанан ылан турара "вода реки стояла до леса"; 3 )  ыла "с, 
от, начиная с (с абл.)"; буруо сіртан ыла урасабытын толорбута 
"дым наполнял нашу юрту от самой земли"; тбббм opojyrraH ыла "на­
чиная с моего темени"; басыгар катауіттан ыла "на его голове с 
затылка"; таба тірітін басыттан ата^ыттан ыла суіан ылбытым "я 
содрал оленью шкуру с головы и с ног (т.е. с головы до н о г)" ;4) с 
G e ru n d , p r a e s .  переходного глагола ыл выражает, что агенс ста- . 
вит целью или намеревается совершить действие и таким образом до­
стигает овладения объектом; в немецком языке в таком случае часто 
употребляют глагол с приставкой e r —, eirv- или a u s - ;талан ыл 
"выбирать (букв, избирая брать)"; кбрдубн ыл "истребовать, испра­
шивать"; оборон ыл "высасывать, сосать до конца"; тутан ыл "пой­
мать"; ічігёстКн ыл "поймать порознь"; атылан ыл "выторговать, ку­
пить (букв, торгуя взять)"; (уоту) сотой ылар хатат "огниво, кото­
рое выдает искры посредством лишь трения о кремень", Ув. -  ср.

I /alm acj/, кот. употребляется также и как вспомогатель­
ный глагол, Ив., с. 1 0 9  -  ср. /a b u n /(S  с  h m i d t .  P h i l .—k ri
t i s c h e  Z u g a b e ,  S . 1 2 ,Z .4 v .u n te n .)  и лат. capio "брать, взять", i n -  
c ip io  "начинать".

ЫЛАХ испускающий острый, едкий запах, Ув. -  от ы.
ЫЛЫН, ыллабын, I брать что-л. (акк.) на себя (6ajaTirap), Ув.- 

от ыл.
ЫЛЫН, ыллабын, II растопыривать, растягивать вилообразное 

соединение; ыллар харыс пядь с растянутыми большим и безымянным 
пальцами, Ув.

ЫЛЫЛЫН, ылыллабын, пассив от ыл; атБіланан ылылын "быть 
приобретенным, быть купленным", Кат., Ув.

ЫЛГЫН самый молодой, младший; самый маленький, меньший; 
ылгын уола "его младший сын"; ылгын чыкьц’а "маленький палец, ми­
зинец", Ув.

ЫЛБЫЧЧА (адв.) необдуманно, безрассудно, не думая; ылбычча 
капсат говорить необдуманно, Ув.; ajbn^ та^ара^ атын ылбычча атта- 
ма 'н е  называй всуе имя господа своего", Кат. -  от ыл (?).

ЫЛЛА, см. ылын.
ЫЛЛА, ыллыбын, петь, распевать (с акк.), Е., Л., М., Ув.; ыл- 

лыр чычах 'певчая птица", Ув. -  от ырыа, cS-*> /|Гг1а -
m aq / и осм. 1 /f r la m a q /.

ЫС, ысабын, прискать, брызгать, рассыпать, просыпать: сеять,
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Д., Ув.; опрыскивать, обрызгивать ( с акк.); ысыах ыс "праздновать 
большой летний праздник (на котором, между прочим, огонь окропля­
ется кумысом)", Ув. -  ср. /sa c m a q /, r|-G /s a £ u q u /
" с е т ь , рассыпать", S c h m ., 3 4 5 c , • /̂ 6a c u q u /  "кропить,
сеять", S c h m ., 3 2 0 , a .

ЫС сильный, едкий дым, в котором подвешиваются кожи, чтобы 
стать непромокаемыми, Ув.; дым, Д. -  ср. I [isj "вонь, скфад,
запах, угар", * Ajis7 id ., Хальф., И, с. 7 9 9 .

ЫСАР, ысарабын, вешать в дым, окуривать дымом, коптить; жа­
рить (с акк.), Ув. -  от ыс.

ЫСЫ прысканье, брызганье; сеяние, сев, Ув. -  от ыс.
ЫСЫАХ кропление, опрыскивание (ср. ысыахта); большой празд­

ник якутов в начале лета; ысыах ыс 'праздновать этот праздник"; 
ысыах одрр 'приготовлять этот праздник", Ув. -  от ыс.

ЫСЫАХТА, ысыахтыбын, опрыскивать, окроплять; прискать вокруг, 
сыпать кругом (с акк.), Ув. -  от ысыах.

ЫСЫК дорожная провизия, съестные припасы на дорогу, Ув. -  ср.
3  / a z u q /, у  у~\ Z*azuу].

ЫСЫК ТА см. ысыгын.
ЫСЫКТА, ы сы к ты б ы н , с н а б ж а т ь  к о г о -л . (а к к .)  дор о ж н ы м  припа­

с о м ,  Ув. -  о т  ЫСЫК.
ЫСЫГЫН. ысыктабын, отпускать, выпускать, пускать; отказывать­

ся; бросаться, ринуться; мін 6ajaM гіанін ысыктыбаппын "я своего не 
теряю, не выпускаю из рук", Ув.

ЫСТА, ыстйбын, жевать, Д„ Ув.
ЫСТА, ыстыбын, ругать неприличными словами, ругаться безоб­

разным образом, Ув.
ЫСТАХ наполненный сильным, едким дымом, Ув.; дымный, Д. -  

от ыс.
ЫСТАҢА прыганье в длину, прыганье на дальность; кузнечик,

Ув. -  ср. ыстан.
ЫС ТАКАЛА, ыстак^длыбын, прыгать в длину, прыгать на дальность, 

Ув. -  от ыстада.
ЫСТАҢАЛАЧЧЫ прыгун, скакун; блоха, Ув. -  от ыста^дла.
ЫСТАН АС ЫТ тот, кто занимается прыганьем, Ув. -  от ыста^а.
ЫСТАЙ, ыстанабын, делать, совершать прыжок в длину, прыжок 

на дальность; xaja ыстан "лопаться пополам, тескатъся пополам, раз­
биваться, ломаться; тосту ыстан "проломиться (о льде)"; тобулута ыс­
тан "лопаться во многих местах", Ув. -  ср. ыста^а.

ЫСТАН брюки, штаны, М. -  ср. русск. штаны и •, U c i \ ' / i s -  
t a  п7.

ЫСТАЛ или ЫСТАЛ ТІМДР сталь, Ув. -  из русск. сталь.
ЫСПРАБНЫК правитель округа, Ув. -  из русск. исправник.

L
1А1. iaja6iH, быть дружески настроенным, расположенным и ко- 

му-л., чувствовать расположение к кому-л„ Ув. -  ср. aj&ijac, которое, 
пожалуй происходит от этого корня, а не от ад или a ja ,  как было 
предположительно высказано выше.
3 0  Зак. 3 5 1  4 6 5 .



IA g A T . T T T T .  IARALUIJ ABIH, шататься, качаться, колебаться, Ув. -  
ср. кубгаідіі.

ІАДАІ, ІАДАІАБІН, торопиться, спешить, Ув.
ІАДАС щека, Ув.
іЛН (мн. ч. іаннар) середина спины, Ув.
ІАРА маленький ручеек, который временами высыхает; іара іса 

"высохшее русло такого ручейка, где косится трава", Ув.
ІАРАГАІ волчок, У в.
ІАС долг, М., Ув., іас кулу "одолжи мне, дай мне взаймы" =

= іас біМ]э; іас ыл "брать в долг что-л. (акк.) у кого-л." (абл.), Ув.
ІАСТА, іастібін, требовать долг; засчитьшать кому-л. (абл.) 

что-л. (акк.) как долг, вменять кому-л. что-л. в вину; тбттору іасті 
"требовать обратно (с акк.)", Ув. -  от іас.

ІАСТАХ должный, должник, Ув. -  от іас.
IK моча, Ув.; сасыл іга "радуга (букв, лисья моча)", Е. -  ср.

ІККІ два, В., Р., Е„ Д., М., Н., О., Ув. -  после двух согласо­
ванных имен существительных выражает их единство и принимает на 
себя флексию вместо них: мін дахтарым одом іккі аііардар "моя 
жена и мой ребенок здоровы (букв, моя жена, мой сын, два)"; аба- 
сы кісі іккі арда (от арыт) "нечто среднее между чертом и челове­
ком"; іккі хаса^ым .іккі сіруітім іккі "мои двое казаков и мои 
двое праведников"; мін ауа уол іккіні кбрдум "я увидел отца с сы­
ном (отца и сына)"; іккі арда (от арыт) "промежуток, расстояние 
между...", Ув. -  ср. І / ік і/ два, [ ik ir—e] и
маньчж. ікігі близнецы. В монгольском языке два тоже иногда упот­
ребляется вместо союза и; Ков. Хрест., I, с. 2 5 1 .

IKKIAH оба, вдвоем, Ув. -  от іккі.
ІККГГА дважды, два раза, Ув. -  от іккі.
ІК К Д Л  по два, попарно, Ув. -  от іккі.
IK K IL IT A  по два раза, Ув. -  от іккііі
IK  К  1C второй, Кат., М., О., Ув. -  от іккі.
ІК К ІС ІН  во второй раз, вторично, Ув. -  от іккіс.
ІК Т А  мочиться, испускать мочу, Ув.; сасыл Іктйбіт "радуга" 

(букв, "лиса помочилась"; ср. Ъс), Н. -  от Тк.
ІГІ напильник, подпилок, Д., Ув. -  ср. I [ig&iminj

"я пилю, я точу (напильником)", I /Ig aw / "напильник".
ІГІН многообразный, разнообразный, всяческий, всевозможный, 

различный, Кат., Ув. -  ср. агін.
I l j . інабін, проникать, всасываться (о жидкости), Ув. -  ср.

[sirjJ "вступаю, вхожу", Гиг. Грам., с. 1 0 8 ; 1
/su i^ u rj "губка".

Щ , румянец на щеках; область скул, Ув. -  ср. 1 [ir^J
"румяна, краска для лица", __*LLCi) \ /іг}1ік 7 "румянец на щеках".

Щ А Р , іі^арабін, впитывать, всасывать, Ув.; ушивать сборы, 
складки, Д., Ув.; вкладывать, вмещать (с акк.), Ув. -  от ^"прон и ­
кать".

"мочиться",



ХӘІ

от

ІІ^АРД, і^ардабін, велеть всасывать, впитывать, пропитывать,
Ув. -  от Ц .

ІІ^АРДІІЛН, іңардііГабін, быть пропитанным, Ув. -  от bjapn.
IbjEH, Ьрійбін, прицеплять, зацеплять; зацепляться, застревать; 

буруігаі^ін 'подвергнуться наказанию'; тылга iijiH 'привлекаться к 
ответственности', Ув.

ІіуННАР, і^іннарабін, сделать так, чтобы кто—л. зацепился или 
прицепился; задерживать; тылга і^іннйр 'привлечь к ответственности, 
привлечь к ответу', Ув. -  от і§ін.

П^ГР l )  сухожилие, Ув.; igip саб 'сухожильные нитки', М.; 
2) нитка, нить, Е., Д„ Ув.; комус Ьрр 'серебряная нить', Ув. -  ср. 
осм. __ / s i j i r 7 'н ерв '.

ЩІРДАХ жилистый, мускулистый, Ув. -  от іі£р.
ПіНА см. іі£н.
ІННАХ краснощекий, розовощекий, Д., Ув. -  кысыл iipilx; кубар- 
іңніх бледнолицый, Ув. -  от iij.
ЦС'А сильный голод, алчность, жадность, 'Ув. ср. ымсы.
PjCALAX очень голодный, ненасытный, алчный, жадный, Ув. -

i$c&. _
IT , ітабін, I кормить, питать, содержать, выращивать, воспи­

тывать, выхаживать (с акк.), Ув.
IT . Ітабін, II заряжать (ружье) (с акк.), Ув.
ITARAI, iTayaja6iH, 1) верить, доверять, веровать, (Кат., Ув.; 

маныаха iraijaja6iH 'я  верю этому или я верю в это '; Ув.; ітйуёуабіт 
'м ы  верим, мы веруем, мы уверены (с акк .) ', Кат.; йн ітауаібатін^ 
ajiriH кусуохпун 'ты  не верил, что я обнял бы тебя'; 2) кому-л. 
(дат.) что-л. (акк.) доверять, верить; бір да кісіаха кініні xapajapbi 
ітар&ібйтім 'ни одному человеку я не доверял заботу о нем (ней)',
Ув. -  ср. / i te g ek u 7 .

IT A RAT, іта^атабін, заставлять верить, уверять; кім мц-ігін іта- 
^атіа^а, бу тыл кіруік діан? 'кто уверит меня, что эти слова суть 
истина?', Ув. -  от іта^аі.

ITARAJI вера, верование, Кат., Ув.; та^ара^а ітадаД 'вера в 
бога ', Кат. -  от іта^аь

IT ARAL вера, верование, доверие; уон ітараіігар кір 'приобретать 
доверие людей, Ув. -  от іта^Йі; с р . / kegel / .

ITAKALLAX правдоподобный, вероятный, достоверный, Ув.; верую­
щий, Кат. -  от ітауаі.

IT I (ітін) вот этот, этот (который здесь), Кат., М., Ув. -  ср. 
Грам., § 4 2 2 , 2 .

IT I горячий, жаркий, С., Д., Ув.; жара, жар, зной, Ув. -  ср.
/isi7 . _

заряжание, заряд (ружейный), Н., Ув. -  от іт 'заряжать'.
ІТ ІА  выдра, С. 89  -  Ув. знал только быдыра, заимствован­

ное из русского языка.
ГТІІт ітц&бін, становиться горячим, нагреваться, Ув. от іті.
ІТ ІТ . ітітабі н, делать горячим, нагревать, греть, раскалять,

Д., Ув. -  от іт іі ; ср. осм. I /fs itm aqj.

ІТ І
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ГРІН, іттабін, делать себя самэго горячим, нагревать себя, 
согреваться, Ув. -  от ітіі, ср. осм. ^  I /is fn m aq ^ .

ІТ ІН . Ітінабін, кормиться, питаться, У в. -  от іт "кормить'.
ІТ М Н А  здесь, тут -  ср. Грам., § 4 3 4 .
ІТ М Т А Н  отсюда, Ув. -  от ітін, см. іті.
1ТШНХЙ~здешний, местный, Ув. -  от ітінна.
ІТ ІР  жир под re g io  e p i g a s t r i c a  у крупного рогатого скота,

Ув. -  ср. хаса.
ІТ ІР , ітірабін, становиться пьяным, пьянеть, напиваться допья­

на; ітірбіт "пьяный, напившийся, опьяневший"; ітірбатёх "трезвый",
Д., Ув. ітіріахха діарі "до опьянения, допьяна", Кат. -  от іт.і, т.е. 
собственно: разгорячиться; ср. (_>-* 1 / i s i r a m in j , ,  что тоже
произведено от <̂ ***?. I /Tsi/ "горячий"; Гиг. Грам., с. 1 6 7 .

ІТІРД, ітірдйбін, опьянеть, напаивать допьяна, Ув. -  от ітір; ср.
I / isu r ta m in /.

ІТШ АХ _заряженный (о ружье), Н., Ув. -  от іті.
ГРГЫН. ітіШбін, кормиться, содержаться, быть вскормленным, 

быть воспитанным, воспитываться, Ув.; ітіШр содержание, прокорм,
Кат. -  от іт  кормить, воспитывать.

IT T  АНН АР. іттаннарабін, лежать лицом вверх, Ув. -  каузативная 
форма, у которой невозможно установить исходную простую форму.

ІТТАННАРІ (адв.) лицом вверх; іттаннарі одут 'упасть лицом 
вверх"; іттаннарі охтор "повалить лицом вверх", Ув. -  от іттйнн&р.

ІДА сноровка, ловкость, навык, умение; ремесло, промысел, Ув.— 
ср. / id e j  "сила, ловкость, сноровка", Ков., 2 8 5 , а.

IH яма, Р ., С., П. 1 1 9 , Д., Ув.; погреб, подвал; могила, Д., Ув.
ІНІ младший брат, М., Д., Ув.; іш 6І "братья (младший брат 

и старший брат)", Кат. -  ср. \ /еп |7 , j \ [inti],
/іпі7.

IHHA I игла, иголка, булавка, Е., М., Д., Ув. -  ср. *j-io \ [in&J, 
осм. й-^ S  ) / i jn a /.

IHHA II там; туда (указывая); мін хнна бардым "я ушел туда"; 
бл інна "вон там (указывая)"; інна гьшан "таким образом", Ув. -  
локатив исчезнувший (утраченной) местоименной основы ін; ср. ін- 
наттан, іннанан.

IHHA, іннім, інніійра, см. Шн.
ІННАТТАН с той стороны, Ув. -  от інна "там".
ШНАТТАР мн. ч. к іні; іннаттарім "мои младшие братья", Ув.
Ш НАН АН по той стороне, той стороной, Ув. -  от інна "там".
IHHALIK игольник, Д., Н., Ув. -  от інна "игла"; ср. о с м . - 1 

/ljn& likj.
ІННІНАП передний, находящийся впереди, ранний, прежний, Ув. -  

от інніна, локатив от Шн; см. Грам.
ІЧІГАС теплый, Е., Д„ М., Н., Ув.; тепло, теплота, Ув. -  от іті 

и осм. У 9 I / i s s i j a c j /  — деминутив от  ̂ [ iss t] .
ІЧІГАСТА, ічігастібін, собирать по отдельности, по штуке (с акк.), Ув.
ІЧЧІ 1) владелец, хозяин; ат Іччіта "хозяин (владелец) лошади"; 

сір дсіду іччітй "владыка всей земли"; у ічіта "водяной, дух воды"; 
xaja іччітй "горный дух (горный хозяин)"; масіччіта "дух деревь-
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ев; балауан іччіта "домовой; дух юрты"; сір іччіта "дух земли"; 
суол іччіта "дух дороги"; jxia іччіта "старейший обитатель дома, счи­
тающийся его хозяином и духом"; харах іччіта "глазное яблоко"; тын 
іччіта "душа* (образовано Ув.); 2 ) зародыш в яйце, Ув. -  ср.
[в]е п /  ".господин, хозяин, владелец",
/o r u d - u n  e j e d J  "владыки стран, местностей; духи местностей", 
Ков., 2 2 5 , a, (>-?.( / i ja J  = 150 I / ig a / ,  Гиг. Грам., с. 168 ,
cJ^ Ь I } £  /k u zn ir^  e j a s i /  глазное яблоко, Гиг. Слов., с. 2 7 .

ІЧЧІТ чуткий, чутьистый, который хорошо чует (о собаке), Ув. -  
от ic  "внутренность".
* ІЧЧГГАХ пустой, порожний, Д„ Ув.; пустынный, необитаемый; пу­
стота; запустение, пустынное место, У в.

ІЧЧІТАХТА, іччітахтібін, делать пустым, опорожнять (с акк.),
Ув. -  от іччітах.

ІЧЧІТАХТАН, іччітахтанабін, быть опустошенным, опорожненным, 
опорожняться, Ув. -  от іччітахта.

ІБІА, ібібін, щупать, ощупывать, осязать, Ув.
ІБ ІТ  1 ) бывший; бывшее; оннук ібіт "так это было"; 2) стоит 

после P a r t i c .  p r a e s . ,  p ra e t .  или fut. и подчеркивает от­
носительно раннее наступление какого—л. состояния или действия: та- 
сырра турар ібіт "уже стоит на дворе"; каібіт ібіппін "я уже пришел"; 
барыах іб іт  бара "он должен бьш бы уже уйти"; кіні ка11%іна мін 
каібіт ібіт буолуом "когда он придет, я уже буду пришедшим"; xojyr 
біібітім кіні катйбіі кабісіііібіт ібітін "позже я узнал, что он был 
оставлен в качестве сторожа"; кіні каібіті ібітіттан барылара куттам— 
мыттара "все испугались того, что он уже туда пришел"; 3) если 
ібіт стоит при C o n d it. p r a e s . ,  то этим обозначается невероятность 
осуществления предположения; кіні ёсараіб іт буоллар "если только он 
пройдет"; онтон 1б±т буолла^ына "в противном случае", Ув.; 4 )  стоит 
после P r a e s .  и выражает, что высказывание является мнением го­
ворящего, к которому он только что пришел: та^ара кб^уіа суох Kid 
тына тахсыбат буолар Ібіт "без воли бога душа человека не выходит 
(как я это вижу)"; кісіні сорох ардына juktl сана кытатыннарар буо­
лар ібіт "иногда (как я вижу) человека воодушевляет странная 
мысль"; манна самыр тусар іб іт  "оказывается, здесь идет дождь",
Ув. -  кажется, является Norn, p ra e t .  от корня i; ср. I
[ i m i Каз., с. 1 8 2 , о значении см. Ив., с. 141 и 3 1 1 .

ІБІР САМЫР мелкий дождь, Ув. -  ср. іб]р.
ШІР, ібірабін, брызгать, прыскать ртом, Ув. -  ср. ібір самыр.
ІБІЫТА (а д в .) в клочки, в куски, на куски; ібіііта т£!т разор­

вать на куски, Ув.
ІМ вечерняя заря, Д„ Ув.; ім сутан арар "вечерняя заря начи­

нает потухать", Ув.
ІМ ЦІМ бесшумный, тихохонький, Ув. -  ср. [І т  & іт/

или [im jimJ "глубокое молчание", Ков., 3 1 1 , а.
ІМ ІТ , імітабін, жать, давить, придавливать, прищемлять, Ув. -

ср. імііін.
IMIL ЦІМІЪ илиІМІЬ CIMIL сумрачно, сумеречно, едва видимо; 

імД ^іміі буолан арда^інё "как только начало немного становиться



светло"; іміі үіміі кбсун "быть едва видимым", Ув. -  ср. уб1 
yyol.

IMILM, іміііабін, быть сжатым или сдавленным, быть прижатым, 
У в. -  ср. іміт.

ІМНАХ освещенный вечерней зарей, сумеречный, Ув. -  от ім.
UFA мать; i ja  кылын (кынным, кынна, кыннылара) мать жены, 

теща, Ув. -  ср. L> Т /а п а / ,  Ь<-». \ Дпа/, маньчж. e n iy e ;  Lij
l_j T /q a j in  ana], Ь  Uj  /q a jn a n a / .

UABIT матушка, жена русского священника (букв, "наша мать"), 
Ув., Д., Н. -  от ija ; ср. а$абыт.

IP . ірабін, таять, оттаивать, плавиться, Ув. -  ср. _£_U> ^  \ 
/erem ek /»  I Д г е т е к /.

ІР ,  ірабін, запутываться; мгуім ірбіта "у меня закружилась 
голова", Ув.

IPAIJA гной, материя; іранаіах харах гноящиеся глаза, Ув. -  ср. 
осм. /irik7.

. IPAIjALAH, іра^аіанабін, гноиться, нагнаиваться, нарывать, Ув. -  
от xpaijfi.

ГРАН осложнение (отношений), Ув. -  от ip .
IP АНН АХ сложный, запутанный, Ув. -  от Гран.
IH A P . іріарйбін, доводить до таяния, растаивать, растоплять, от­

таивать (с акк.), Ув. -  от ір; ср. іріард.
ІРІАРТАР. іріартарабін, каузатив от ipiap, Ув.
ІРІАРД, іріардабін, доводить до таяния, растаивать, растоплять, 

оттаивать, Ув. -  от ip; ср. ipiap.
ІИ С , ірсабін, запутываться один в одном, Ув. -  от Гр.
ІРГАХ самец (о четвероногих животных и птицах); хргах таба 

"олень-самец"; іргах ыт "кобель", Ув. -  ср. 1 Д гк ак /;
іргах так соотносится с ар, как Д гк а к / с yr! I Дг/.

ІРД, ірдабін, спутывать, запутывать; взбивать (сливки) (с акк.), 
Ув. о т_ ір .

ІРДІ исследование, обследование, осмотр, расследование, Ув. -  
от ірдіа.

ІРДІА, ірдібін, исследовать, обследовать, осматривать, рассле­
довать; ірдіах суол "дело, подлежащее расследованию", Ув.

ІРЧІГАН, веревка у занавески, У в.
ІРСА см. іріс.
EL доброе согласие, Ув. -  ср. L І Ді/ ,  -v-7 fe l7,

Ді7, ^Ков., 2 0 3 ,в, 2Q4, а.
IL. Ііабін, привязьшать, навешивать, Д., М., Ув.; совать, всо- 

вьшать, вкладывать, макать, обмакивать, У в. -  ср. I Д іа—
mirj/» О*-* ( /e lem in /.

ELA (адв.) открыто, явно, откровенно, на глазах, Кат., Ув.; 
кістіан да i la  да "как тайно, так и явно", Ув. -  ср. ДіеД
SchrrUj 37 , с .

ПЛ рука, хотеть руки, П. 3 5 , Е., Д., М., Ув.; рука, Ув.; палец 
(как мера); ус ill халыд. "толщиной в три пальца", Ув. -  ср. __) I

[  e l 7 .

к
470



ПЛІ, ilija& H, становиться мокрым, сытым, влажным, промо­
кать,

IIЛК еще не случаясь, еще не произошедшее; стоит после
G -e ru n d iu m  f u t  и выражает еще предстоящий в каком-л. определен­
ном времени результат какого-л. действия или состояния: ка1& Ндацн
"я еще не пришел (я нахожусь перед прибы тием )корб  Шк "он еще 
не видал"; кбрб ііігім  "я еще не видал"; кіні каііагіна мін каіа 
Шк барым "когда он пришел, я еще не приходил, т.е. я был еще не 
пришедшим*; кіні каііа^іна мін ка]а Шк буолуом "когда он придет, 
я еще не приду, т .е . я буду еще не пришедшим"; кёІаіНгінё утуі 
"спи, пока он еще не пришел", бу сірга Ацігаща бара іііктаріна 
олорбуттара "они жили в этом месте, прежде чем ушли в Жиганск", 
Ув.; туох даг^аны онрсулла ііігінй "прежде чем что-нибудь было сот­
ворено", Кат.; араі бу xajanap ^іаііігастарігар кісі xapaga барыла- 
рын сіта кбрбіііга буолуо^а "только в распадках этих гор глаз чело­
века не все еще вполне видел", Ув. -  ср. Шн, ^ J-L  1 /шцГ
"более передний, более ранний", чув. йликъ "раньше, ранее".

Ш Щ ҢІ восточный, Ув. -  от Шн.
ILIT іІІтабін, мочить, смачивать, увлажнять, Ув. -  от ilii.
ІЫ Т ІЫ Н , ііітіііабін, быть смоченным, увлажненным, сма­

чиваться, увлажняться, Ув. -  от ilii.
ІЫ Н (іннім, інна, іннШра) 1) передний; восточный; перед, 

передняя сторона; восток; Шн бттум "моя передняя сторона"; мін 
Шн бттубар "на моей передней стороне, передо мной, впереди меня"; 
Шн дійккі "передняя сторона; восток; на востоке; на восток"; Шн 
кабісар "ленты и украшения, которые у женщин свисают вниз с затыл­
ка через плечи и грудь"; (ср. каШ  кабісар -  см. каіін); інніга 
"вперед"; 2 )  датив от Шн с аффигированным посессивом: передо 
мной, впереди меня и т.д.; для, ради меня, из-за меня и т.д.; мін 
іннібар "передо мной вперед меня", Ув.; та^ара іннігар "перед богом"; 
таңара^іатін іннігйр "перед церковью"; ону canajaH ісарін іннігар из- 
за  его управления этим"; aj-ы халарын іннігар "ради отпущения гре­
хов"; б іс ігі іннібітігар "из-за нас, ради нас", Кат., Ув.; мін усуктуом 
йн тылгьш істіам іннігар "я проснусь, чтобы услышать твою речь"; 
3 )  локатив от Шн с аффигированным посессивом: до меня (во време­
ни) и т.д.; іннібіна "до меня, раньше меня"; іннігінё "до тебя, рань­
ше тебя", Ус хоннук інніна "три ночевки тому назад, четвертого дня" 
(М. "позавчера"), Ув.; хас даманы с ус сыл інніна "за несколько сот 
лет тому назад", Кат., ол іннінё "перед тем, до того, прежде"; туох 
да іннінё "прежде чего-нибудь, прежде всего"; окко кіріа§ін інніиа 
"прежде чем он уйдет на покос^; біубрун іннівй "перед своей (его) 
смертью", Ув. -  ср. Шк, /а і /  "перед, передняя сторона",
О  Т [ а і х л п ]  или (j) у  i /a ld u n /  "передний", «J I 

/а1уа7 "вперед", ^  13J  Т / a ld a n /  "спереди", о  j>J I / a l d a j  
"впереди"; в отношении переносного значения "восточный" и "восток" 
ср. apga и g e l .

ELIH. іііабін, привязываться, навешиваться, Ув. -  от Ц; ср.
UJ I /e l in a m in /  "я вешаю".

4 7 1



ILIHHI (адв.) немного на восток, Ув. -  от Шн.
ILIM сеть для рыбной ловли, Е., Д., Ув. -  ср. /=> /jilum /, 

s* -,L> /jilim /, чув. силимъ.
ІЫМНА, ііімнхбін, закидывать сеть, ловить рыбу сетью, Д., Ув,- 

от І1ІМ.
ГЫЫН. ІШІабін, быть привязанным или подвешенным, Ув. -  

от И.
ДУР, ііц&бін, вести, вести, водить, нести, носить (с акк.); ту- 

сауы кбтбрго ііппіта "он поставил силки для птиц"; il^a ic  "ве­
сти с собой, нестй с собой"; ilya бар "брать с собой, уносить, 
уводить"; ilxja сырыт "забирать с собой, уносить с собой"; ііца 
ауала сырыт . "уносить и приносить"; кбтбххб іі^а' олор "держать на 
коленях", Ув. -  cp._f,u>-A-L> I /iltm ek j.

ILEA см. ііт .
ІЬТДТТ посыльный, вестник, посланник, М., Ув. -  от II, т.е. собст­

венно: тот, кто обычно приносит доброе согласие, посланник мира; ср.
I /Һбі/, лӘг-х-0 /е іб і7, маньчж. e l d s  c h in ; по-дру­

гому объясняет это слово Ш отт [S  с  Һ о 11]  в " V e rs u c h  ( ib e r  
d ie  P a t .  S p r a c h e n " ,  S . 11 .

_ILEp, і.1бцабін,_ мести, подметать, сметать, Д„ Ув.
ELLA см. іІін.
ILLAX находящийся в добром согласии, Ув.; миролюбивый, Д .- 

от Д.
1C, ісабін, I пить (с акк.), П. 2 2 8 , Кат., Е., Д., М„ Ув. -  ср.

I / e 6m ekj.
ІС . ісабін, И пахнуть, напухать, набухать; даі^даччы ic  распу­

хать, Ув. -  ср. О -*  /б і^ а т іп / .
ІС Т іс&бін, III 1) идти, пойти, ходить (о каждом движении в 

пространстве); кім ajiaxa ісар, ол атіауа "кто к тебе подойдет, 
тот скажет"; 2 ) часто соединяется с G e ru n d ,  p r a e s .  другого 
глагола и тогда выражает, что действие или состояние некоторое 
время длится и что агенс при этом находится в движении: тахсан ic  
"выходить"; а^алан ic  "нести, везти"; бастан ic  "идти впереди, 
предшествовать"; істан id  "прислушиваться, продолжая ехать или 
идти"; кбтбн ic  "лететь"; сіатан ic  "вести за руку"; сутан ic  
"нести на спине"; тц-ан ic  "подъезжать"; умнан ic  "постоянно забы­
вать"; тусан ic  "подать, сходить, спускаться вниз"; ону canajaH 
ісарін (?) іннігар "из-за его (бога) управления этим", Кат., Ув.; 
il^a ic  "водить с собой"; ilyS іспат "не водящий с собой"; сор^рччуіа 
ic  "струиться", Ув.

IC 1) внутренний; внутренность, нутро, внутренняя часть; внут­
ренности, потроха животных; внутренний мех в шубе; урасабыт i c — 
йркінё "внутренняя стена нашей юрты", Ув.; іскітінйн "вашим нутром, 
вашим сердцем", Кат., 2 ) датив означает: внутри, в ; аблатив -  изнут­
ри, из; инструментальный -  вдоль внутренней стороны (напр., идти); 
іспйр "внутри меня", во мне", Ув.; у даманы ісігар сір дауаны ан- 
ныгар "как в воде, так и под землей", Кат., Ув.; xajanap істЗрігЬр 
сутта "он потерялся в горах"; у ісіттан ьшла "он вынул из воды"; 
г ісінан барда "он ушел под водой", Ув. -  ср. £г.\ £е$7, 1 £і6 7 .



ІСАНД стремя, Д., Ув. -  ср. казан. с )  у  I /tfzen i/j Хальф.', 
II, 7 4 2 , оренб. \3 /  1 / ^ z a n g u / ,  башк. ^ S 'a n g u / ,
Ив., 1 3 .

ІСАЧЧІ пьющий, пьяница; блбр ісаччі "горький пьяница, записной 
пьяница (букв, умирающий пьяница)", Ув. -  от іс  "пить".

ІСАРТТА, ісарттібін, интенсив от ісард, Ув.
ІСАРТТАР, ісарттйрабін, велеть поить кого-л. (акк.) чем-л. 

(инстр.), Ув. -  от ісард.
ІСАРД, ісардабін, дать кому-л. (дат.) пить что-л. (акк.); поить 

кого-л. (дат.) чем-л. (инстр.), Ув. -  от іс  "пить".
КЛАНА см. Грам., § 4 2 6 .
ІСІГІ вы, Р ., С., Е., Д., М., Ув. -  ср. асігі.
ІСІТ сосуд, посудина, Кат., Д., Ув.
1C ГГ, Істабін, 1) слышать, слушать (с акк.), П., 4 8 , Кат., Д., 

М., Ув.; кулгадынан учуг&ідік істауін дуо? "хорошо ли ты слышишь 
своими ушами? хороший ли у тебя слух?"; 2 ) понимать; нуччалы іс - 
та^ін дуо? "понимаешь ли ты по-русски?", Ув. -  ср. . XL, \ 
/e £ itm e k /.

ІСГПННАР, ісітіннарабін, давать слушать (с акк. предмета и 
дат. лица), Ув. -  от ісіт.

ІСІН для, за, и-за, ради, принимая во внимание; унк мін ісін "мо­
лись за  меня"; бу арёібіт ісін "за этот наш труд, в награду за этот 
наш труд"; кіні ісін тур "заступись за него"; уон да ісін біарбатім 
"я не отдал бы даже за десять"; тунрубуппутісін "в целях нашего об­
хода"; Mifi гін араідіа^. (араідіа^ід) ісін "для того, чтобы ты меня 
мучил; мі£і г ін  араідаміаі^ (араідаміавд) ісін "чтобы ты меня не му­
чил"; бу да буолбутун ісін "несмотря на это"; убрулах куннарім ас- 
пыттарьш да ісін "несмотря на то, что мои радостные дни миновали"; 
хаітах да буолбутун ісін "как бы то ни было"; тосб да ба§алах бу- 
олбутунісін "как бы ему ни хотелось", Ув. -  ср. [ісйгу.

JCIHHA3RI находящийся внутри, внутренний, Ув. -  от ісінна, лока­
тив от ісін = іс ; ср. Грам., § 3 8 4 .

ІСІР, ісірабін, свистеть, Р „  С., Ув. -  ср. ^ /si*z- 
qfram 'in /, \ ^  / s iz y f ra  mi nj, / is g e ru k u / ,

/ i s g e r e k u j ,  . Ков., 2 8 4 , a.
ICIPIK крайне густой, чрезвычайно густой (лес); ісірік ojyp 

"густой лесок", Ув.
ICILIH, ісіШбін, быть слышимым, слышаться; быть понимаемым, 

пониматься, Ув. -  ср. істііін.
ЮТА см. ісіт, істабін. _
ЮТАХ рыбья икра, Е „ Д., Ув.; істахтах "содержащий рыбью ик­

ру", Д., Ув. -  ср. 1с "внутренность".
ІЗТАН. ’Істан&бі.н, заниматься шитьем, Д., Ув.
ЮТГЫН. істіШ бін, быть слышимым, слышаться; быть понимае­

мым, пониматься, Ув. -  от ісіт "слышать; понимать".
ЮШРТ или ЮЩРТ АРЫГЫ спирт -  из русск. спирт.
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У
у  I сон, П. 59 , Д., М.; ум каЦа "меня клонит ко сну, мне хо­

чется спать" (букв, "мой сон пришел"), Ув.
У. II вода, Р ., С., П. 9 8 , Кат. Е„ Д., М., Н-; Ув* “  СР*

[su], [u su j.
УОІ, yoja6bm, становиться жирным, жиреть, Ув.
УОХТА род опьяняющей смородины, дикуша ( R ib e s  D ik u s c h a )  

(местное русское название), Фиш., Ув.
УОТ огонь, жар, Е., М., О., Ув.; ^іа уот "дом и все, что к не­

му относится" (букв, "дом и огонь"), Ув. -  ср. > ? I /od7, Л 
[ot].

УОТ, уотабын, делать жирным, утучнять, откармливать, Ув. -  
от yoi. _

УОТТАХ огненный, с огнем, М., Ув.; уоттах хатат "искристое 
огниво"; уоттах харах "огненный взор", Ув. -  от уот.

УОДАІ, уода]абын, надевать короткое платье, У в. -  ср. суодаі.
УОДАНу делающий фигуру короткой одеждой и .т.д., Ув. — от уодаі.
УОДА^НА, уода^ныбын, делать смешную фигуру посредством ко­

роткой одежды и т.д., Ув. -  от уодаі^,
УОДАІ^НАТ, уоданратабын, заставлять делать смешную фигуру по­

средством короткой одежды и т.д., Ув. -  от уоданча.
УОН десять, М., Ув. -  ср. r j j  I /оп /.
УОННА десять раз, десять крат. У в. -  от уон.
УОННУ по десять, по десяти, У в. -  от уон.
УОННУТА по десять раз, по десяти раз, Ув. -  от уонну.
УОНЧА около десяти, с десяток, Ув. -  от уон.
УОНЧАТА около десяти раз, Ув. -  от уонча.
УОН ЧАЛЫ каждый раз около десяти, примерно по десяти, Ув. -  

от уонча.
УОНЧАЛЫТА приблизительно по десяти раз, Ув. -  от уончалы.
УОЧАРАД очередь, черед, М. -  из русск. очередь; ср. сарга.
УОР, уорабын, красть, воровать, похищать (с акк.), Ув. -  ср. 

j  у  \ /u rl'iq j или I /o y u r lu q / "воровство, кра­
жа"» j  * I /u rla jm i‘n / или с У ( Г ,  A  /o ^u rla jm i'n / "я
краду". ^ у ■

УОР гнев, ярость; вспыльчивость, горячность; сила, резкость; 
тымны уора "сила мороза, резкость холода", Ув. -  ср.
[axu tj, S ch m ., 7 ,b .

УОРУ воровство, кража, Ув. -  от уор.
УОРУГАХ вор, Ув. -  от уор; ср. сS у * 9' /u^ ri'J .
УОРУЛУІ. уорулздабын, гневаться, сердиться, злиться, Ув. -  

от уор.
УОРУЛУТ, уорулутабын, гневать, сердить, злить (с акк.), Ув. -  

от уорулуі.
УОРНАХ гневный, сердитый, злой, злобный, яростный, свирепый, 

М., Ув.; уордах кыл "пантера, барс", Ув. -  от уор.
УОРДУІ, уордэдабын, гневаться, сердиться, злиться, Ув. -  от уор.
УОРДУТ, уордутабын, гневать, сердить, злить (с акк.) Ув. -  от 

уордуі.
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УОРБА подозрение, Ув.
УОРБАЛА, уорбалыбын, подозревать кого-л. (акк.), Ув. -  от 

уорба.
УОЛ, уолабын, уменьшаться, убывать (о жидкости), Ув.
УОЛ сын, М., Ув.; молодой человек, парень; кініійр уоллара "их 

сын", но кінііар уолаттара (см. уолан) "их сыновья", Ув.; уол 050 
"мальчик", М ., Ув.; уол кісі "юноша"; хамначчыт уол "молодой ра­
ботник", Ув. -  ср. уолан, U j  І [u lj, Ш .

УОЛАН (мн. ч. уолаттар) парень, молодой человек; мхн уолатта— 
рым "мои парни (т.е. мэи сыновья и мои слуги)"; уолан кісі "краси­
вый молодой человек"; адар уолан ион "молодой народ, молодежь",
Ув. -  ср. уол, [otflary и u la n ,  встречающееся во мно­
гих татарских диалектах на Кавказе; К  1 а  р  г. K a u k . S p r . ,  S .  276 .

УОЛ У уменьшение, убыль (жидкости); у услуга отлив, Ув. -  от
-уол.

УОЛ У , уолуіабын, становиться смущенным, пораженным, озада­
ченным, смущаться, Ув.

УОЛ Б А низменное сырое место на лугу; уолба ото "род осоки", Ув.
УОЬЦАС, уоі^асабын, соблюдать время, знать меру; созревать, 

поспевать; усі^аспытын "я не выдержал время, я опоздал"; yd^ac "до­
вольно! перестань! уймись!"; асыахха yol^aca Шк "еще не время 
есть (кушать)"; асыахха уоі^аста "время есть (-кушать)", Ув.

У ОС губа, губы, М„ Ув. -  ср. j  ^  1 [ a u z j , [atfiz]
"рот".

УІ, yja6biH, нести, носить, переносить, терпеть (не заваливаться 
под грузом) (с акк.); тбс'бну yjyoipi? "Сколько ты сможешь нести?, 
Сколько ты подымешь?", Ув.

УІГУ широкий, просторный, обширный, пространный; в даль, в да­
лекие края, в пространство; необыкновенный, чрезвычайный; аспыт 
уігу куннар "минувшие дни изобилия, минувшие лучшие дни"; уігубар 
"отправляться в пространство, без цели обращаться в бегство, улепе­
тывать"; уігу ыт "позволить кому-л. (акк.) убежать, отпускать, 
предоставлять кого-л. самому себе"; уігу бТЗі "чрезвычайно (неизме­
римо) богатый", Ув. -  ср. уігул, угут.

УЙГУЛ широкий, просторный, обширный, пространный; уігул іччі- 
тах сір  "пространная пустынная местность"; уігул кам "ленивые дни, 
свободное время", Ув. -  ср. уігу, угут.

УШАН мужское имя Иоганн; Ба^ка Уібан -  деминутив от этого 
имени, Ув. -  из русск. Иван.

УК, угабын, класть, складывать, вкладывать, укладывать, вты­
кать, всовывать совать, засовывать (с акк.); xajEira ук "сажать под 
арест"; xajbi і і̂азда ук "сажать в арестантскую"; аіцархаіга ук "дово­
дить до нищеты, причинять ущерб"; бард сана apajirap ук "приводить 
в большое затруднение", Ув.

УККУІ, yKKyja6biH, идти за оставленной вещью, Ув.
УКСА см. угус.
УГУТ выход воды из берегов реки; угут б уол выходить из бере­

гов, разливаться, Ув. -  ср. уігу, уігул.
УГУРА, угурубун, целовать, поцеловать, Ув. -  ср. утра.
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УГУС, уксабын, помогать класть, складывать вместе, помогать 
вкладывать, укладывать или всовывать, Ув.; оборудовать, устраивать, 
налаживать, Кат. (хотя это значение должно было бы быть отнесено 
к уксар, каузативу от угус, но, по всей вероятности, в примере из 
"Катехизиса": ону хастытын кісі бёуатін кусунан одоруодун уксарыа- 
дын даманы туктарі "все это человек не в состоянии произвести и 
обустроить своими силами" вместо уксарыадыд. следует читать тукса- 
рыадыд)_- от ук.

УГРА, угрубун, целовать, поцеловать, Д„ Ув. -  ср. угура.
УҢ, удабын, падать в обморок, Ув.
УІ^А правый; правая сторона; yg# Ш "правая рука"; уда діаккі 

"на правой стороне"; уда діаккіттан "с правой стороны", Ув.; ад а тын 
уда бттугар (от отун) олорбута "он уселся по правую сторону от свое- 
го отца", Кат.; кіні удата "его правая сторона"; мін удабар "на мо­
ей правой стороне, справа от меня", уда діаккі "правая сторона (в 
юрте так называется предназначенная для мужчин сторона слева от 
входа) Ув. -  ср. «_*_Иj> 1 I ог^ иг^.

УҢУ обморок, Ув. -  от yg,
УҢУОХ кость; ядро, косточка (у фруктов); удуодунан куччугуі 

"мал костью, мал ростом"; удуогунан орто "среднего роста", Ув. -  
ср. j J  / s u ja k / ,  осм. / s o je k / ,  уйг. s u n g u k i  (чи­
тай: s u n g u k i) ,  K la p r . ,  S . 19,i в этом уйгурском примере является 
аффилированным посессивом 3-го  лица.

УҢУОХТАХ с костью, имеющий кость; имеющий ядро или косточ­
ку; удуохтах отон "толокнянка ( A r c to s ta p h y lo s  u v a  u r s i  S p re n g .) ', ' 
Ув. -  от удуох. .

УН[УОР лежащий по ту сторону, противоположный; противополож­
ная сторона; по ту сторону, за; унуор діаккі "на той стороне, по ту 
сторону"; удуор бттунйн бар "идти вдоль противоположной стороны"; 
урах удуоруттан каііім "я прибыл с другой стороны реки"; суол удуо- 
рунан бар "идти по другой стороне дороги"; урёк удуор тасар "пере­
возить на другой берег реки", Ув. -  ср. j  Ь  * I /u j a r /  Хальф., I, 
с. 4 1 9 .

УІ^УОРГУ лежащий по ту сторону, Ув. -  от удуор; ср.
/ujaryij^, Хальф., I, с . 4 1 9 .

УТА, утубун, отставать, оставаться дольше срока, не поспевать, 
не угнаться, У в.

УТАХ I жажда; питье, напиток; утахта купу дай мне что-нибудь 
попить; Ув. -  ср. утат жаждать; /u m d a /, '^ = ^ 5—
d a п/, — /  /u m d a ^ a n / "питье, напиток", Ков., 4 1 4 ,  а.

УТАХ II одна нить ссученного из нескольких нитей шнура, Ув.
УТАХТАХ I жаждущий, Ув. -  от утах жажда.
УТАХТАХ II состоящий из множества нитей; тубрд утахтах- "скру­

ченной из четырех нитей", Ув. -  от утах "нить" и т.д.
УТАТ, утатабын, I делать так, чтобы кто-то отставал, не по­

спевал, Ув. -  от ута.
УТАТ, утатабын, Ц жаждать, иметь жажду; утаттым "мне хо­

чется пить", Ув. -  ср. утах "жажда", (_^ ^  /sus& 7 "жаждать, 
хотеть пить", Гиг. Слов., с. 1 5 1 . ^



УТАРЫ (адв.) постпоаитив навстречу, вопреки, против; кісіні 
утары кордорббт тыал "ветер, который не позволяет человеку смот­
реть вперед"; мін утары атіах тустаххын дуо? "Должен ли ты проти­
воречить (возражать) мне?"; мін кіні а^атын утары атабін "я гово­
рю против его отца", Ув. -  ср. j ,  J S ? \ /u tu ru /.

УТУ СУБ У (адв.) друг за другом, постепенно, мало-помалу, ис­
подволь; уту субу мунн’устубуттара "они собирались постепенно, один 
за  другим", Ув. -  одно уту не употребляется.

УТУІ. yTyja6biH, засыпать; неметь, затекать (о частях тела), Ув.; 
спать, Р „  Д., М., Ув.; уту^ан сыт "спать" (букв, "лежать и спать"); 
y rjja  сыт "ложиться спать", Ув. -  от у "сон"; ср. /u ju -
maq^.

УТУІ, yTyja6bm, превращаться в воду, Ув. -  от у "вода".
УТУКТА, утуктубун, быть в полусне, дремать; утуктур "сонли­

вость", Д., Ув. -  отыменное образование от утук (?), а последнее от 
уту і(?); ср. I /u ju q la j,  S  c h o t t . U e b e r  d. A lt., S . 125 .

УТУР^. тот, кто всегда остается, оставшийся, отстающий, Ув. -  
от ута.

УТУТ, утутабьш, заставлять спать, укладывать спать (с акк.),
Ув. -  от утуі.

УТУРУК кишечные газы, ветры, Ув.
УРУРУКТА, утуруктубун, пускать ветры, вьшускать кишечный 

газ, Ув. -  от утурук.
УТУРУКСУТ вонючка, постоянно пускающий ветры, У в. -  от 

утурук.
УДАГАН (мн. ч. уда5 аттар), шаманка, Д., Ув. -  ср. '^ ч̂ утгг— 

[ id x y a n f,  /u d a y a n j ,  /u d u /a n j ,  Ков., 3 8 6 , а.
УН, унабын, вытягиваться; тянуться в длину, долго продолжаться, 

долго длиться; протягивать, простирать (?), Ув.; унар от "высокая 
развевающаяся трава", М.; унар былас "вытянутая сажейь (т.е. косая 
сажень), расстояние от ног до кончика среднего пальца поднятой вверх 
руки"; ііітін ун "вытянуть (протянуть своего (его) руку", Ув.

УНАР марево, мгла; мираж, дрожание воздуха в жаркие дни, М., 
Ув. -  ср. /u n iy a r7  "туман, испарение", Ков., 4 8 6 , а.

УНАРСЫІ, унарсьуабын, простираться вдаль, Ув.; унар от унарсыіда, 
улу доіду унарсыіда "колышущаяся трава мерцает, великая местность 
блестит", М. (развеваться, колыхаться, блестеть) -  от Унар, Nom. 
p r a e s .  от Ун.

УННАР, уһнарабын, вытягивать, протягивать, простирать (с акк.), 
Ув. -  от ун.

УЧУГАС близкий; близость (с дат. или абл.), Ув.
УЧУГАСА, учугасыбын, приближаться (с д ат.),'К ат., Ув. -  от 

учугас.
УЧУГАСАТ, учугасатабын, приближать, Ув. -  от учугаса.
УЧУГАС АН. учугасанабьш, быть приближенным, приближаться,

Ув. — от учугаса.
УЧУГАСТАГЫ находящийся вблизи, Ув. -  от учугас.
УЧУГАСТЬЙк (адв.) близко, Ув. -  от учугас.
УЧУР река Учур, Ув.
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УЦУОР потомок; потомство, Ув. -  ср. £ л у  sa tfa v]
"непрерывная пиния поколений, потомство", S c h m ., 5 0 , с .

УЦУРГАІ свилеватая узорчатая древесина, находящаяся на корне 
березы, Ув.

УВ рукоятка, черенок, ручка (ножа и т л .) ;  стебель, плодоножка; 
отон уба "плодовый стебель"; дбіусубн уба "шиповник (куст):, -  ср. 

<—^  [sa b ]  Гиг. Слов., с. 6 5 2 , ^  / q a r a ^ a t  s a b j
"куст черной смородины", Гиг. Глос., с. 4 2 .

УЕАІ, y6aja6biH, гореть, пылать, Д., Ув.; халлан уба jap "небо пы­
лает (о северном сиянии)"; кіні р ат 'а  убаіда "его дом сгорел"; сы - 
pajbiM уотунан убаібыта "мое лило горело огнем", Ув.

УБАІ старший брат; старший, Д., Ув. -  ср. [аЪ ауаі],
Ков., 4 1 , а.

УБАХ растирание руками твердого тела в жидкости, У в.
УБАХТА, убахтыбын, растирать руками твердое тело в жидкости; 

тісінйн убахта "терзать зубами", Ув. -  от убах.
УБАХТАН, убахтанабьш, рефлексив и пассив от убахта; тіс/нан 

убахтан "растерзываться зубами", Ув.
УБАГАС жидкий, Д., Ув.; жидкость, Ув.
УБАТ, убатабын, жечь, зажигать; сжигать, обжигать (с акк.),

Д., Ув. -  от убах.
УВАСА жеребенок в первую зиму, Ув.
УМ УН, умнабын, забывать, запамятовать (с акк.), Қат., Д., Ув.; 

умнума комб буоларгын "не забывай помогать", Ув. -  ср.
(um urtaqu/, Ков., 4 1 4 , а.

УМУННАР. умуннарабын, сделать так, чтобы кто-либо (дат.) 
что-л. (акк.) забыл, Ув. -  от умун.

УМУС. умсабын, нырять, окунаться, погружаться, Д., Ув., умса 
сыт "лежать лицом вниз", Ув.

УМНА милостыня, подаяние, Д„ Ув.
УМНА см. умун.
УМНАЛА, умналйбын, просить милостьшю, просить подаяние, Д., 

Ув. -  от умна.
УМНАСЫТ нищий, Д., М., Ув. — от умна.
УМНУЛУН, умнуллабын, забываться, быть забываемым, забытым, 

Ув. -  от умун.
УМСА см. умус.
УМС АХ род нырковой утки, Ув. -  от умус.
УМСАХ любитель воды, водолюб, Ув. -  от у вода.
УМСАН (м:н. ч. умсаннар) род утки, крохаль, Ув.; скопа, С.; на­

звание одного якутского рода, Ув. -  от умус.
УМС АР. умсарабын, класть лицом вниз, Ув. -  от умус.
УМС АРЫ (адв.) лицом вниз, ничком; умсары о^ут "упасть лицом 

вниз"; умсары охтор "бросать лицом вниз", Ув. -  от умсар.
У1А гнездо, Д„ Н., Ув. -  ср. L>^  I /u ja j .
УІАДЫІ, yjaflbija6bffl, становиться мягким, мягчать, Ув. -  ср. 

yjaH.
УГАДЫТ, эдадытабын, смягчать, размягчать (с акк.), Ув. -  от 

-*адыі.



УЛ'АН мягкий, краткий, нежный, гибкий, упругий, податливый; ие- 
закаленный (железо), Ув. -  ср. yjaflbii и -пц ү  /  [ и у а п/, S ch m .j 
6 0 , с .

УР нарост, вырост, зоб, Ув. -  ср. [u v j "нарост на
дереве", Ков., 4 3 8 , а, )  >1 /иг7.

УР, урабьш, 1 ) класть, положить (с акк.), Д„ М., Ув.; куорчах- 
ха урбуттара "они клали в гроб", Кат.; сурукка ур "излагать на бу­
маге, записывать"; оібугані ур "налагать на кого-л. (дат.) дань"; 
xajaganra ур "хвалить, засчитывать в похвалу"; хосуга ур "осуждать, 
обрекать"; а}ыга ур "считать за грех"; та^ара бурасабытыгар ур 
"считать божьим наказанием"; 2 ) приписывать что-^л. (акк.) обстоя­
тельствам, сваливать что—л. (акк.) на обстоятельства, хуолу ур "пред­
писывать кому-л. (дат.) что-л. (акк.)", Ув.; 3 ) устанавливать, на- 
значать^ постановлять, решать, заключать (с акк.), Кат., Ув.

УРА самая крайняя верхушка юрты, где выходит дым, Ув.
УРАКАС шест, жердь; прут, хворостина, хлыст, Д., Ув.
УРАТЫ прилагательное: отдельный, особый, особенный; откла- 

няющийся, разный, различный (с абл.); наречие: отдельно, особенно, 
особняком; послелог с аблативом: кроме, за исключением, исключая, 
сверх; ураты р а  "отдельный (особенный) дом"; ураты хуолу "осо­
бый закон"; б у caga кісі саратыттан ураты са^а бара "этот голос был 
голосом, отличным от голоса человека"; ураты ур "класть отдельно, 
особняком"; мц-ігіттан ураты кім да с yoga "кроме меня никого не бы­
ло"; онтон ураты Tocogo "исключая тот случай, когда...", Ув.

УРАТТА. ураттыбын, интенсив от ур, Ув.
УРАН изящный, грациозный, нежный, изысканный, тонкий, У в.; 

красивый, хорошенький, П. 2 1 8 .
УРАСА конически поставленные жерди- летней юрты; летняя юрта 

конической формы (также ураса ціа); ураса тоңус "тунгусы, которые 
живут в_ таких юртах", Ув.

УРУ родственник, Ув.; родство, Д„ Н., Ув.; свадьба, Ув. -  
ср. eJ»' 9j j \ /u ru q /і /u rcy j, у  >

УРУ имя действия от ур, Ув.
УРУОМ ром, Ув. -  из русск. ром.
УРУІ ура!, возглас, которым шаман завершает свою церемонию 

(обряд), а все собравшиеся его подхватывают, вторя шаману, М., Ув.
УРУІДА, уру) дубун, кричать ypyi (этим возгласом также подзы­

вают скот), Ув. -  от ypyi.
УРУККУ прежний, былой, бывший, М., Ув.; старое (прежнее) вре­

мя; урукку курдук как прежний, как прежде; уруккуттан с давних пор. 
Ув.; xojyT учугаідік уруккутарар олоруом "впоследствии я буду жить 
добродетельнее, чем прежде", Кат. -  от урут.

У РУТ (адв.) раньше, прежде, перед тем, до того, Р ., П. 2 6 8 , 
Кат., Е., М„ Ув.; заранее; мш урут уорарым "я прежде крал"; сус 
сыл урут "сто лет тому назад, за сто лет перед тем"; туохта^ар да 
урут "прежде всего, прежде чем что-л.", Ув. -  ср. - с - о / ur i d/, 
Ков'., 4 4 0 ,в.

УРУТТА. уруттубун, горячиться, Ув.
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УРУТТАТ, уруттатабын, горячить (напр. коня) (с акк.), Ув. -  
от уруТта.

УРУЛА, урулубун, породнить, сделать родственным, Ув. от уру.
УРУЛАС, уруласабын, породниться друг с (гытта) другом, Ув. -  

от урула.
УРУЛУН, 3?руллабын, пассив от ур.
УРУСХАЛ или УРУСХАЛ MAC стволы деревьев, которые плывут 

вниз по реке и то тут, то там выбрасываются на берег, Ув. -  ср.
—<-ts /u r u s q a l /  "течение" от /u r u s q u /
"течь, струиться".

УРКУСКАЙ город Иркутск, Ув.
УЛ, улабын, плаваться, таять, Ув.
УЛА, улубун, пить (о скоте), Ув. -  от у "вода".
УЛАХ I сонный, сонливый, Д., Ув. -  от у "сон".
УЛАХ П имеющий воду, с водой, Ув.; улах отон "брусника" (букв, 

"водянистая ягода"), Д., Н„ Ув. -  от у "вода".
УЛАХАН большой, крупный, Р ., С., П. 2 0 6 , Е., Д., М., Ув.; ве­

личина, величие, Ув.; улахан кісі "большой, взрослый человек", Ув.; 
улахан TOjoH "знатный господин, важный барин, начальник, губерна­
тор", Кат., Е., Н., Ув.; улахан ыаіі^ар "сильная болезнь"; улахан хар- 
чы "большая сумма денег"; улахан аңардара "большая половина из 
них"; улахана суох "небольшой", Ув. - 'с р .  улат, улу, ^  \

/Б ік а п /.
УЛАХАННЫК (адв.) очень, в высшей степени, Кат., Ув. -  от 

улахан.
УЛАТ, улатабын, расти, увеличиваться (объем, размер, окруж­

ность), возрастать (благосостояние), повышаться (в чине), Д„ Ув. -  
ср. улахан; ^  /u la d a q u / ,  Ков., 2 6 7 3 , в.

УЛАТ, улатабын, поить (скот) (с акк.), Д., Ув. -  от ула.
УЛАТЫН НАР, улатыннарабын, каузатив от улат, Ув.
УЛАН (мн. ч. уланнар) пепельный, пепельного цвета (о лоша­

ди), Ув.
УЛАМ постепенно, мало-помалу, Ув. -  ср. , Ы /u lam j, 

S c h m ., 5 2 ,с .
УЛАР тетерев, Д., М„ Ув.; аріан улар "тетерка"; хара улар "глу­

харь", Ув. -  ср. 'v /u la ru /  "глухарь", S c h m ., 53 , а .
УЛУ необычайно большой, М„ Ув.; улу кісі "чудовище, злой че­

ловек", Ув.; улу кыл "лось", М., Ув.; ’ улу TojoH "глава злых ду­
хов", С. 1 1 6 ., Сев. Арх., III, 2 1 8 , особое божество, Ув. -  ср. ула­
хан, улат, . j>J 9 I /u lu /  "большой".

УЛУІ, улузабын, выть, Д., Ув. -  ср. у  I /u lu jm aq7 , I
^  /u la m a q j, /u liq u 7 и лат. u lu la r e .

УЛУК изнуренный, истощенный* обессиленный, измученный, ус­
талый, У в.

УЛУКСА улица, М., Ув. — из русск. улица.
УЛУТУІ. улуту)абын, поступать гордо, Ув. -  от улу.
УЛУТУН гордый, высокомерный, Ув. -  от улутуі.
УЛУТУҢНУК (адв.) гордо, Ув. -  от ynyTyij.



УЛУС родовой союз, улус, С., Ув.; якуты распадаются на сле­
дующие семь улусов: Хаңалас, Ботурус, М&ца, Нам, Дупсун (разде­
ляется на два рода) и Боро^он, Ув. -  С т р а л е н б е р г  ( S t r a h l . ,
S . 3 7 5 )  насчитывает 10  родов; ср. y J  у  I /u lu s j ,
/ u l u s 7.

УЛГУМ услужливый; послушный, податливый, Д., Ув.
УЛЛАР, улларабын, расплавлять, растоплять, растаивать (с акк.), 

Д., Ув. -  от ул.
УЛЛАРЬЦ, улларьцабын, меняться, изменяться, Кат., (с одним п) 

Ув.; уклоняться, отступать (с абл.); заменяться другим, Ув. -  ср.
г С1 /u l a r iq u /  * менять, заменять, помещать кого-л. на 

место другого*', Ков., 4 0 0 , в., rG /u lb a r iq u / "менять­
ся, заменяться", Ков., 4 0 6 , в.

УЛЛАРЫТ, улларытабын, менять, заменять, переменять (с акк.) 
Д., (с одним л) Ув.; заменять чем-л. другим; хас да TojoHy оннула- 
рыттан (от орун) улларыппыта "он удалил нескольких чиновников с 
их постов, заменив их другими", Ув. -  от улларыі.

УЛЛАР ЫН, улларынабын, переменять что-л. (акк.) в себе, Ув. -  
от улларыі. _

УЛЛАРЬиЫ перемена, изменение, Ув. -  от улларыі.
УЛЛАРЬиЫЛАХ претерпевший перемену, Ув. -  от улларьды.
УЛЛАРЫС, улларысабын, изменяться вместе (коллективно), ме­

няться друг с другом, сменяться, чередоваться; улларыса "попере­
менно, вперемежку", Ув. -  от улларыс.

УЛЛАРЫСЫК чередующийся, перемежающийся, меняющийся друг 
с другом; чередование, перемена, обмен, мена; ус улларысык таңас 
"три смены одежды, платья на три перемены", Ув.; "переменный, пе­
ременчивый, изменчивый, меняющийся", Д., (с одним л) Ув. -  от 
уларыс. ' с ? с 9

УЛЛУК бедро, М., Ув. -  ср. осм.  ̂ /u jlu q /  "бедро,
ляжка, задняя нога".

УЛЛУҢ подошва, подметка (у сапог, башмаков), Д., Ув. -  ср.
| y J y \  /u ld a .n l ( у  у  I /u l ta n j,  —/  /ula/> S ch m .,

5 2, a .
УЛ ЛУНАХ ступня, стопа, подошва (ноги), Ув. -  от уллуң.
УС I ремесленник; художник; кузнец, Д., Ув.; искусство, худо­

жество, мастерство, умение, ловкость, сноровка, Ув.; тімір уса "кузниц" 
мае уса "плотник"; комус уса "серебряных дел мастер", Н., Ув. -  
ср. I / u s t a  kijai/ "мастер".

УС И племя, род, поколение, семья; вид, Ув.; аіуа уса "отцов,- 
ский род, семья", Н., Ув.; біс уса "потомство"; агін кус У:а "раз­
ные виды уток", У в.

УСА, усубун, растягиваться в длину, длиться, продолжаться, Ув.- 
ср. /u za jrriin /.

УСАТ, усатабын, растягивать в длину, продолжать (не прерывать) 
(с акк.); cypyjaprbiH усат "продолжай писать"; мін убрёхпін усалпы- 
тым "я продолжал свое учение", Ув. -  от уса; ср. jb>j, 1
/u z a jta m in j.
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УС АН, усанабын, ковать, Д„ Ув.; алтаны усанар 'м едник', Н.,
Ув. -  от ус 'кузнец '.

УСАРАБЫТ какой-нибудь, что-нибудь; усарабыт барбахтан уору- 
лу! 'гневаться из-за какой-либо безделицы'; усарабытта купу 'дай 
мне что-нибудь', Ув.; усарабыты атар тантра туе угар 'говорить что- 
либо против бога ', Кат.

УСУОР узор, разводы, М., Ув.; усуордах 'узорчаты й', Ув. -  из 
русск.. узор.

УС УК самый крайний, последний, Ув.; острие, конец, кончик, Д., 
Ув.; усук муңунан, усук арйрнан 'с  крайним напряжением, с величай­
шим усилием'; ыі усугар 'в  конце месяца'; усугар діарі ахтым 'я  
прочел до конца'; кіннар усуктарыгар діаріalyаммыттара 'они совер­
шенно разорились'; усуга суох сордох 'крайне (бесконечно) несчаст­
ливый'; усугар 'наконец, напоследок', Ув. -  от уса; ср. jft у  І 

/й £ /, [й  JwgUrJ Ков., 5 5 0 , а.
УСУКТА, см. усугун.
УСУКТАХ имеющий конец, остроконечный, заостренный, Д„ Ув,- 

от усук.
УСУГУН. усуктабын, просыпаться, пробуждаться. Е., Д., Ув.
УСУГУН НАР, усугуннарабын, будить, пробуждать, Ув. -  от усугун.
УСУТА, усутубун, кричать (напр., о журавле), Ув.
УС УН, устабьш, плавать, плыть (о мертвых телах и птицах). Д., 

М., Ув.; плыть на корабле; устан кёібіттара 'они приплыли' (букв, 
'прибыли по воде'); устан сырыт 'плыть на корабле'; ханынан устар іс 
ыарьгга 'болезнь, при которой внутренности плавают в крови, крова­
вый понос', Ув.; бус устар (ыі ) 'апрель (месяц, когда уплывает 
л ед )', С. 1 2 2 , Н„ Ув. - ср. ^  /juz7 ,S  с  Һ о t t  U e b e r  d a s  
A lt. S . 81 .

УС УН (устум, уста, устулара) длинный, долгий (о пространстве 
и времени), Кат., Е„ М., Ув.; длина, продолжительность, долгота, 
протяженность, длинная сторона; суол устунан 'вдоль края дороги',
Ув. -  от уса; ср. уста, устун, О  j )  у  • /uzun7i

УСУННУК (адв.) долго, длинно, Д., Ув. -  от усун.
УСУР*, усурабьш, кричать, окликать, Ув.
УСУЛ, устабын, снимать, стягивать, сбрасывать (одежду) (с 

акк.), Ув.
УСКАХ или УСКАХ ТЫЛ предание, традиция, Ув.
УСТА длина, долгота, длительность, продолжительность, протя­

женность, длинная сторона; растяжение, расширение, распространение; 
бр^стйр усун усталара 'длина р ек '; бу суолбут устатыгар Т на про­
тяжении этого нашего пути'; срс кбе сір кіёңін устатыгар 'н а  протя­
жении ста миль'; хону кіёбін устатыгар 'н а  обширной площади поля'; 
/Цгіган устата 'местность вокруг Жиганска'; бу олорбутун устата 
'время, что он здесь пребывает'; cajын устата или устатыгар 'в  про­
должение лета, в течение л ета '; біас біас сыл КіІІЙмңй орорбуппут 
устатыгар 'в  течение пяти лет, которые мы жили в Ж иганске'; б у

Должно быть угур в угуі (см. Пекарский, т. Ш, 3 0 9 1 ) .



аныгы сасым устатыгар діарі "до этого моего теперешнего возраста*';. 
ЫДОм (■> біубдум) устатыгар діарі 'до моей смертиТ, Ув. -  от усун 
'длинный, долгий'.

УСТА см. усун, устабын и усуп, устабын.
УСТА, j /стум, устулара см. усун 'длинный, долгий'.
УСТА Л АХ имеющий длину, протяжение или продолжительность; 

хас да кбс устала* хону 'поле, которое имеет длину в несколько 
миль, поле, протяженностью в несколько миль'. Ув. -  от уста 'дли­
н а ' и т.д.

УСТ У I плаванье; плаванье на корабле, Ув. -  от усун 'плыть; 
плавать на корабле'.

УС ТУ И сниманье, сбрасыванье (одежды), Ув. -  от усуп.
УСТ УК искусство, умение, сноровка; искусно, ловко, сноровисто; 

урдук Уст у к ^он 'люди высшего искусства'; устук урдунан бард 'пре­
восходящий высоту искусства'; бу сірга асы бусарар устук 'варка пи­
ши в этом месте является искусством', Ув. -  от ус.

УСТУКТАХ искусный, ловкий, обладающий ловкостью, снорови- 
CTblttj_ Ув. -  от Устук.

УСТУКТАХТЫК (адв.) искусно, искусным образом, ловко, сноро­
висто, Ув. -  устуктах.

УСТ УН послелог вдоль, по; кубі, бус, ojyp устун 'по озеру, по 
льду, по лесу '; быа устун тардыс 'тянуться по веревке'; іччігах 
тыалар устун а^анна 'ехать  через пустынные леса '; ыал устун ыт 
посылать от соседа к соседу', Ув. -  аккузатив ед. ч. от уста 'его  
длина' от усун 'длина'; ср. уста.

у б і  убj4i6iH, замечать что-л., запоминать что-л., Ув.
У бх, убу&бін, бранить, браниться, Ув. -  ср. ^ / s u —

УбХСУ взаимная брань, Ув. -  от уб$ус.
УОГУіА, ‘Уогуіубун, издавать глухой звук, Ув.
УбвУ ругань, брань, Ув. -  от убх; ср. [silg iif.
УбЁУС. убсйбін, ругань друг друга, браниться друг с другом,

Ув. -  от убх.
УОҢ. уб^йбін, Убңпутум, подкрадываться, Ув. -  ср. j J j j  ( /ідп/, 

Гиг. Грам., с. 1 0 7 .
УОТ вид ивы, тальник, М., Ув.
У бт, Убтйбін, ворковать (о голубях), М., Ув.
УбтУК (адв.) хорошо; очень весьма, в высшей степени, Ув. -  

происходит ОТ Ут^отук.
УОДАІ название якутской общины (нйсШбх), Ув.
УрдУі, y6fl‘yjS6iH, пускать ростки, прорастать, вырастать, Ув. 
УбдУт, убдУгАбін, заставить прорастать, вырастать (с акк.)

Ув. -  от убдуі.
УбН (мн. ч. убннйр) червь, червяк, глиста, М„ У в.; бородавка, 

Ув, -  ср. v -O -C 4 /e g u iд/ 'бородавка', Ков., 2 3 8 , а.
УОБ, уббйбін, поймать одним прыжком, Ув.
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УОБАХ ловля одним прыжком, поимка одним прыжком, Ув. -  
от уоб. _  _

УОБАХТА, уббахтібін, многократно прыгать, чтобы что-нибудь 
поймать, Ув. -  от уобах. __

УОБАХТАТ, уобах та табін, каузатив от уббахта, Ув.
у£)Р, убрйбін, радоваться чему-л. (абл.); убрй кбрбуппут "мы 

увидели к нашей радости", Ув.
УОР стадо, гурт, отара, табун; улахан убр табаны сіт "вести 

большое стадо домашних оленей"; убр суб су "стадо скота", Ув. -  ср.
J  \ /U ju rJ  "табун лошадей", осм. ^  [ s u r ij  "стаг-

до", /b iiru W , Гиг. Слов., с. 5 7 5 , /su rus* /
"стадо", / s u rm e k /  "гнать".

УОРА крошево, что-л. некрашенное, наструганное, нарезанное в 
виде лапши; б£с уора "крошево из еловой коры (вареное и потом 
съедаемое)', Ув.

УОРАХ учение, обучение, учеба, поучение, наставление, указание; 
привычка, Ув; -  ср. ~W q / s u r q u ] "учиться", S c h m ., 3 7 0 b . 
убрат и убран; возможно, что убрАх, убрат и убран родственны с уор 
"радоваться"; ср. / g e s k i ) /  "веселиться; поучаться, настав­
ляться", CVsvCvc* /g e s k e k u /'веселить; наставлять; поучать", 
S c h m ., 2 0 Q ,а .

УОРАХТАХ обученный, ученый, наученный, Ув. -  от убрах.
УбІРАТ, убратабін, учить, обучать, научить, преподавать (с акк. 

лида и дат. предмета), Ув. -  ср. убрах, убр'&н, JiJ- б Ч / b g r e t — 
m ekj или.^ /"oiretm ekj.

УОРХТАЧЧІ учитель, преподаватель, Ув. -  от убрат; ср. - 
(_у> [o g re tu c ij.

‘ УОР АН, убранабін, учиться, обучаться, научиться изучать, выучи­
вать (с дат. веши или G e ru n d ,  fut. и абл. лица); упражняться, тре­
нироваться, привыкать, приучаться к чему-л. (дат.),У в.; убрамміт 
маігы "привычка", Ув. -  ср. убр&х, уор'ат, IJ X j,  i /b g re n m e k /
или  ̂ /"o ire n m e k  J  -  ср. Грам., § 4 8 6 .

УОР У радость, веселье, Ув. -  от убр.
yOPyJAX привычный, тренированный; привычка; тренировка, на­

вык, опытность; yopyja^a суох "непривычный; нетренированный", Ув. -  
ср. уорйх* убран.

УОРУЬАХ преисполненный радости, радостный, Ув. -  от убру.
УОРД, убрдабін, радовать кого-л. (акк.) чем-л. (инстр.), Ув. -  

от убр.
УОРД УС, убрдусабін, соединяться в стадо, Ув. -  от убр "стадо".
УОБ, убіабін, нанизывать на вертел, Ув.
УОБ 1) влажный, сырой; влажность, сырость, влага; ас убл "еда 

и питье"; Д) животная пища, которую можно есть только вне поста, 
Ув.; yoly сір куннар "не пост, дни, в которые едет животную пишу", 
Н., Ув. -  ср. уйг. u l "влажный, сырой", K la p r . ,  S . 10 ,
[ol] "пиша", 'корм '̂ Ков., 3 3 7 , а.

УОБ ЦУОБ рассвет, сумерки; убцубі буоларын гытта "с началом 
рассвета", Ув. -  ср. іміі ^іміі.

УОБ АН употребляется с частным числом: во столько-то раз: кіні



кіннарі іккітй убіан бібрдб "он убил их в два раза (в два прие­
ма?)"^ Ув.

yOLAC дымовое отверстие, Ув.
УбС сердцевина дерева; желчь; середина реки, Ув. -  первичным 

значением является, кажется, "центр, середина", ср. туй убса "сере­
дина ночи", полночь"! ср. осм. 3  j  \ [oz]  "сердцевина, ядро, суть, 
лучшая часть вещи", M en .

УОСКА, уоскубун, происходить, возникать, зарождаться, созда­
ваться, порождаться, производиться; превращаться во что-л. (инстр.), 
yB.-cp.'vtar^-CvCb /d s g e k u /  "заставить расти, увеличивать", Ков., 
5 1 3 ,в, возникло из /e g u s g e k l i /  -  Там же, 2 3 9 ,в.

УОСКАТ, убскатабін, производить, причинять (с акк.), Ув. -  
от убскй.

уі у]'йбін, сшивать два предмета, продевая в просверленные ды­
ры шнурок, ремешок и т.п., Ув.

УКАР ОТ особый вид травы, М., Ув.
У КТ АТ, уктатабін, заставить кого-л. (акк.) наступать на что-л. 

(дат.); заставить^ входить, вступать, Ув. -  от уктуб.
УКТУО, уктубун, наступать на что-л. (дат.); вступать, входить, Ув.
УКСУС, уксубун, умножаться, увеличиваться, размножаться.
УҢ (2 -й  императив уңк), у^абін, 1) кланяться, поклониться, при­

ветствовать (с дат.), Д., Ув.; молиться (таңара§а "богу", мін ісін 
"за меня"), Кат., Ув.; 2 )  жаловаться на кого-л. (дат.), жаловаться 
кому-л. (дат.), Ув. -  ср. . /ir jg a jam in / "я кланяюсь".

УҢАЧЧІ кланяющийся, приветствующий (поклоном), Ув.; прося­
щий (тусугар) о чем-^л., Кат.; жалобщик, истец, Ув. -  от ун.

УНУ копье, пика, Ув. -  ср. / s u n i i /і башк.
/hurjiuj, Ив., с. 1 2 . '  ^

' УН,УС, ук^сабін, приветствовать друг друга (поклоном); .вести с 
кем-л. процесс (судебный), Ув. -  от ун, татарское 
/b a s u r m a q j  означает ’приветствовать’ и 'подавать жалобу, иск’, 
Т .р о я н ск и й . Слов., I, с. 2 0 6 .

УНКУ танец, пляска, Кат., Ув. -  ср. уц. _
УНКУЬА, уиусуіубун, танцевать, плясать, Д., М., Ув. -  от уңку.
УНСУ взаимное приветствие; процесс, тяжба, Ув. -  от унус.
УТ, утабін, I совать, толкать; ііімі ут "закидывать сеть", Ув.
УТ, утабін, II прибывать, увеличиваться, возрастать; 6ajagan 

ута утан кШ&дшй "когда наступает прилив".
УТ река Уд и находящийся на ней город Удской, Ув.
УТ I молоко, Р., Д., М., Ув.; Ут урда (от урут) "поверхность 

молока, сливки", Ув. -  ср. C l - * * [ s u d ]  и" 
^ s u d  u s t i / .

УТ II намеренно сделанная дыра, Ув. _
УТУ прирост, увеличение, приращение; f  утуга "прилив", Ув. от 

ут "прибывать, увеличиваться".
УТУб 1) хороший, добрый, М., Ув.; превосходный, чрезвычайный, 

отличный, необыкновенный, выдающийся; утуб‘ убру "чрезвычайная ра­
дость"; Утуб тіатаі "необычайная поспешность"; 2 ) честный, добро­
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совестный, Ув.; добродетельный; милостивый, благосклонный, Кат.;
3 ) здоровый, П. 2 0 3 ; утуббун "мне становится лучше, я поправляюсь", 
Ув.; 4 )  добро, благо, Кат.; доброта, доброе сердце; отличное качест­
во, совершенство, величие, превосходство; добрая воля; утубнан барін 
"сдаваться добровольно"; 5 ) значительная часть, множество; арйі 
утубтун сук "взваливать на себя множество хлопот"; ытыр утубтун ыта 
"плакать в сильной степени, горько плакать", Ув. -  ср. утубр, учутаі 
и осм. -J3-?.1 [а]іі/.

УТУОТУК (адв.) хорошо, добро; очень, чрезвычайно, весьма; 
утубтун убр "очень радоваться", Ув. -  от утуб.

УТУОР, утубрабін, становиться здоровым, исцеляться, выздорав­
ливать, Ув. -  от утуб.

УТУРРД, утубрдабін, делать здоровым, излечивать, исцелять (с 
акк.), Ув. -  от утуб.

УТУОРВАХТА, утубрбахтГбін, быстро исцеляться, Ув. -  от утубр.
УТУОЬА, утубірбун, интенсив от ут толкать, совать, Ув.
УТУОЛАХ добрый, любезный, милостивый, благосклонный, Кат.,

Ув.; благотворный, приятный; добродетельный, Ув. -  от утуб.
УТУКТ^ подражание, Ув. -  от этугун.
УТУГАН достаточный; достаточно, довольно; нас тубрд утуган 

"ад", Ув. -  от ут "увеличиваться, прибывать (?)".
ЗЛГУГУН, утуктабін, подражать, становиться похожим, Ув. -  ср. 

о с м Г З ^ Ч *  > /ojkunm ek/ "подражать, копировать".
УТУГУННАР, утугуннарабін, подражать, копировать, имитировать, 

Кат., Ув. -  от утугун.
УТУЪУК рукавица, варежка, Д„ Н., Ув.; тарбахтах утуіук "ва­

режка с _пальцами, перчатка", Ув. _
УТТА, уттубун, намеренно делать дыру, отверстие, Ув. -  от jnr 

"намеренно сделанная дыра". __ __
УТТАХ имеющий молоко, молочный, Д., Ув.; уттах таба, біа, 

ьшах "молочная важенка, кобыла, корова", Ув. -  от ут "молоко".
УДУНАХ зад, задница, У в.
УН. унёбін, расти, вырастать (о растениях, волосах, птицах, 

перьях), П. 6 9 , Кат., Д., Ув.; бу урах уңуоргу оттб (от бт'ун) оту- 
нан унан^.турара "тот берег этой реки порос травой", Ув. -  ср.

^   ̂ Junam in/.
УН узда, уздечка, Д., М„ Ув.
УНАКАН (мн. ч. унаканнар) несколько звериных шкур, сшитых в 

один кусок (в одну полость), Ув.
УН УГАС молодая собака, щенок, Д., Ув.
УННА, уннубун, снабжать уздой, взнуздывать, зануздывать (с 

акк.Д^ Ув. -  от ун.
УННАР, уннарабін^заставпять расти, растить, выращивать (с 

акк.), Кат., Ув. -  от ун.
УЧАСА заостренный деревянный или железный прут, Д., Ув.
УЧУГАі красивый, хорошенький; хороший; честный, порядочный; 

красота; превосходство; честность, порядочность; учёгаі адаідык "по­
рядочно, довольно, сравнительно, так себе, кое-как", Ув. -  ср. 'утуб,

з . Q) [ u je k u ]  "видеть, смотреть", [u jem ji



u g e i /  "невзрачный, некрасивый, безобразный", S ch m ., 7 6 , b , с ,
— к /d j f e s k u le n g /"красивый, прекрасный", S ch m ., 77 ,а . -  

ср. ;L>.\ U & gii]t Хальф., I, с. 2 9 3 .
УЧУГАіДіК адв. от учугаі, Ув.
УБ имущество, состояние, Ув. -  ср. v t ^ g - x  [бъ] "часть, доля, 

порция, достояние, удел", Ков., 5 0 1 , в.
УіА продолжительность жизни; течение времени, Кат., Ув.; сто­

летие, век, Ув.; усун yjalax вечный, Кат. -  ср. /и у - е /
"возраст, лета; век; время, пора, срок", Ков., 5 5 1 , в, значения су­
став, сочленение можно возвести к корню yi.

yJAH горностай, Ув. -  ср. /d y en g /, Ков., 5 5 3 ,а.
УР, урабін, дуть; лаять, Д„ Ув.; урар са "ружье", М., Ув. -  ср.

1 £ u rm e k j  и чув. вирясъ в обоих значениях.
УР, зфабін,_гнать, гонять, загонять; гнаться, преследовать;. Д.,

М., Ув.; арара уран ыл "отгонять в сторону для себя, отделять, обо­
соблять", Ув. -  ср. Cj -ь ^ su ram ir^ .

УРАІ, ypaja6iH, отделять, разъединять, разлучать; раскладывать, 
разбирать (с акк.), Ув.

УРАХ река, Ув. -  ср. брус и осм. сЯ-0 I /Ігтас^/.
У Р^ дутье; лай, Ув. -  от ур.
УРУН, белый, М., Ув.; уруң кбмус "серебро", М., Ув.; jiftyH, ба­

лык "уклейка, елец"; уруң ціа "чистая горница, жилая комната"; уруң 
хара сурук "несметное количество скота" (букв, "белые и черные 
бегуны"), Ув- -  ср. уйг. y u ru n g ,  K la p r . ,  S . 24.

УРУҢСУСЗР беловатый, Ув. -  от уруң.
У РУТ (урдум, урдМ, урдуіара) 1) верхний; верхняя часть, верх­

няя сторона, поверхность; крыша дома или потолок комнаты; урут 
таңас "верхняя одежда"; мін урут бттум (от бтун ) "моя верхняя сто­
рона"; у” Урда "поверхность воды"; f r  урда "поверхность молока, слив­
ки"; 2 ) датив от урут с аффигированным посессивом: на мне, надо мной 
или на меня и т.д.; мін урдубйр "на мне, на меня, надо мной"; ан урдУ- 
гар "на тебе, на тебя, над тобой", Ув.; сір урдуг&р "на земле", Кат., 
Ув.; брУс урдугар "на берегу реки, над рекой"; ол урдугар "кроме 
того, сверх того"; урут урдУІарігар' олороллор "они садятся друг на 
друга"; xaja урдуттан анныгар (от алын) діарі "с вершины горы до­
низу"; бус урдунан У суругурар "по поверхности льда течет вода",
Ув. -  ср. jj> \ /UrJ, /u s t j ,  /e rg u k u ] "под­
нимать, повышать", _S c  hm ., 32 , с .

УРУТТА, уруттубун, имеющий крышу или потолок, Ув. -  от урут.
УРУМА пена, накипь, пенка, образующаяся на жидкостях; тонкая 

корка льда, Ув.; кбмус урумата "листовое золото, листовое серебро",
Н., Ув. -  ср. урут и "х с ч уУ У ~с [ о г й т -е ]  "корочка из сливок" и 
т.д., Ков., 5 84 , в.

УРУМАТ11, уруматцйбін, покрываться пеной, накипью, пенкой или 
тонкой ледяной корочкой (о жидкостях), М., Ув. -  от урума; ср.

/d ru m e d e k U /, /d ru m u d tik u /, Ков.,
5 8 4 , 'в. ( ^

УРУМАЧЧІ бабочка, мотылек, Н., Ув. -  от урума; ср. ~х
[б ru m —е  q u la ^ a y ic ij  "стрекоза", Ков., 5 8 4 , в.
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ypyJA  ручей; ключ, родник, Д., Ув. -  от ур&х.
УРГАТ, ургатабін, заставить рвать, срывать, собирать, щипать,

Ув. -  от ургуо.
УРГАБ плеяды, Д., Ув.
УРГУО, ургубун, рвать, срывать, собирать, щипать, сощипывать 

(с акк.), Ув.
УРГУТ, ургутабін, прогонять, отгонять, угонять, вспугивать, вы­

гонять, Ув. -  ср. СИ >? I /u rkU tam in /.
УРГУТТАР, ургутарабін, заставлять прогонять, отгонять, вспуги­

вать, выгонять, угонять, Ув. -  от ургуг.
5ФДА, урдум, урдуіара, см. урут.
УРДАТ, урдатабін, делать более высоким, повышать, увеличивать 

(с акк.), Ув._- от урдуб. __
УРДАР, урдйрабін, заставлять гнать или преследовать, Ув. -  от ур.
УРДУО, урдубун, становиться высоким, подниматься, возвышаться, 

Ув. -  от урут.
УРДУК высокий, М., Кат., Ув.; кіні мін а§абынна$ар урдук "он 

выше (больше) моего отца", Ув.; урдук таңара "высший бог", Кат.,
Ув.; мін ^олум атіахтан урдук бара "мое счастье было большим, чем 
его можно было выразить"; урдук "тыл возвышенная, глубокая речь", 
Ув. -  от урдуб.

УРДУКУ верхний, вышний, Ув. -  от уруг.
УРДУКТУК (адв.) высоко, возвышенно; хар ціата^ар урдуктук ту- 

сар "снег выпадает выше дома", Ув. -  от урдук.
УРДУНАБІ верхний, вышний, У в. -  от урдуна, локатив от урут.
УРБА I маленький мостик через ручей, Ув.
^РБА И количество скота, которое может гнать один человек,

Ув. -  от Ур (?) гнать.
УБ А, Р., Кат., Д., Ув.; ^ахтар істанар уіата "женская швейная 

работа", Ув. -  ср. — v /u y i le j.
УБАб А, уіаіібін, работать, трудиться (с акк.), Кат., Д„ Ув. -  

от уГа.
УБУІ, ylyja6iH, замерзать, Ув.
УБ#Т, уіутабін, делать так, чтобы что-wi. (акк.) замерзало, за­

мораживать, Ув. -  от y ly i.
УБУН, 'іііабін, бить ключом, клокотать, бурлить, пениться, раз­

ливаясь через край; греметь (о громе); уПар атін^ "гроза", йтін, ylla 
атан турар "гром раскатисто гремит", Ув.

УБТУ вдребезги, на мелкие кусочки; уіту кырба разбивать вдре­
безги; уіту аттій "изрезать мясо в куски", Ув.

УБТУРУІ, уітуруіабін, крошиться, Ув. -  от уіту; ср. уітурк&і, 
/k e l te rk i i /  "трескаться, отщепляться, откалываться", 

S c h m ., 1 5 1 , Ь.
УБТУРУТ, уітурутйбін, крошить, дробить, Ув. -  от уітуруі.
УБТУРКАІ кроха, крошка, кусок, кусочек, Ув. -  ср. уітуруі, 

/k e l te r k e i /  "осколок", S c h m ., 1 5 1 ,b.
УББА см. уіун.

__ УББАР, уііарабін, делить, разделять, Д., Ув. -  ср. «I
/u laA m ak/, 1 /u la s m a k ]. ^  '
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УІЛ-АРШ, уіійрінабін, делиться, разделяться, распределяться,
Ув. -  от yllap; ср. уііасін.

УЬЬАСЩ, уііастабін, делиться, разделяться, распределяться; хас 
да аңы уііасін "делиться на несколько частей", Ув. -  от уЦар, ср.
jilapiH.

УЬЪАСІЫН. уПЙсШШн, быть разделяемым, делимым, Ув. -  от 
yllap.,

УС три, Кат., Д., Н., О., Ув., ус сырдык "святая троица", К ат.- 
ср. _

УС рысь (животное), Д., Ув.
УСА высота, вышина, Ув.; наверху, вверху, Кат., Ув.; усаттан 

"сверху"; уса'нан бар "идти верхом, вершиной"; мін усабінан кбтордбр 
кбтбПбр "надо мной летают птицы", Ув.; халланңа уса "вверху в не­
бе", Кат., Ув.; уса апшт (от ат) xaja6ap "на упомянутых мной выше 
горах", Ув. _

УСХ$1 верхний, вышний, лежащий выше, Ув.; усаді доідуга "в 
верхнем мире", Кат. -  от уса.

УСУ 1) долженствующий быть; говорят, полагают, что..., будто 
бы, кажется; долженствование быть; сір усубун "я должен есть, гово­
рят, что я ем"; кіні бібут усу "говорят, что он умер"; кіы бібут усу- 
тун ісіттім  "я слышал, что он будто бы умер", Ув.; кіні бібут усутуг- 
тан мін онно барыам "поскольку он, говорят, умер, пойду-ка я туда"; 
2 ) если у последнего слога переходит в уб (ус'уб'убн, усугубн, ус'зю, 
ус'убубт, ус'угубт, yc'yolap), то этим ставится под сомнение истинность 
слуха или предположения: кіні 'бібут усуб "действительно ли он 
умер?", Ув.

З^СУО или УСУО MAC поперечная балка юрты, лежащая на двух 
вбитых столбах, У в.

УСУОН втроем, трое, Ув. -  от ус.
УСУОННАС, усуннасабін, соединяться втроем, Ув. -  от усубн.
УСУБУР косуля, Ув. -  из русск. изюбрь.
УС УС третий, Кат., М., Ув.; ус сырдыктан усустарй "третий из 

святой троицы", Кат. -  от ус.
УС УС УН в третий раз, третий раз, Ув. -  от усус.
УСТА трижды, три раза, Ув. -  от ус.
УСТАХ трехлетний, Ув. -  от ус.
у с г У  по три, Ув. -  от ус. __
УСтУтА по три раза, Ув. -  от усту.

К_
КАМБАЛА название рыбы P ie  ого  n e c t e s ,  Ув. -  из русск.
КАРАКЫ род тетерева, Ув.
КАРМАСЫН кармазин; кармасын кысыл "темно-красный, малино­

вый", У в. -  из русск. кармазин.
КАРЗАКЫ коряк, Ув.
КАі, Kaja6iH, колоть, прокалывать; бодать рогами (с акк.), Ув.
КАККА ряд, шеренга, М., Ув.
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КАККАЬАС, каккаіасабдн, образовывать вместе один ряд, одну 
шеренгу, становиться в_ один ряд, М., Ув. — от каккаііа.

КАККALIA, каккаіібін, образовывать один ряд, смыкаться в ряд, 
Ув. -  от к'акка.

КАКСіА, каксібін, куковать, кричать (о кукушке), М. -  ср. ка^а.
KAgA кукушка, Ув. -  ср. ^  *ч7» —г /к о к е -

g ej, S ch m ., 1 8 1 , b.
КАңАС широковатый, просторный, Ув. -  от кіац.
КАНСАі А Р іА канцелярия, Ув. -  из русск. канцелярия.
КАТ, катабін, одевать, надевать; носить (с акк.), Д„ Ув. — ср. 

/k ijm ek /.
КАТА особая рыба, Ув.
КАТАХ затылок, Е., Д., Н., Ув.; задняя опушка шапки, Ув. -  

ср. o - s 5 ’ /g e d e / ,  S c h m ., 1 5 3 , а.
КАТА^АРЩЩ находящийся на противоположной входу стороне 

(о стене, напр.), Ув. -  от катадарін.
КАтАдАРШ сторона, находящаяся напротив входа, Ув. -  может 

быть слово состоит из катах "затылок" и орун "место"; ср. Грам.,
§ 4 8 .

к Ат АБІЪ сторож, Ув. — от катіа.
КАтАРД, катардабш, надевать что-л. (акк.) на ко го-л. другого 

(дат.), одевать кого-л. (дат.) во что-л. (акк.); тусады басыгар ка­
тард "надевать петлю на ее голову", Ув. -  от кат.

КАТАРДІЫН, катардіШбін, надеваться, быть надеваемым, Ув. -  
от катард.

КАтХъ охранение, стережение, караул, Ув. -  от катха.
КАТІ охранение, стережение, караул, У в. -  от катіа.
КАТІА, катібін, охранять, стеречь, караулить (с акк.), Д., Ув.-» 

ср. і_>-» /k u tam in /.
КАТІХЮС Катехизис, Ув. -  из русск. катихизисъ.
КАТІТ широкий, обширный, пространный, Р ., Д., Ув.; ширина, ши­

рота, ширь, Р „  С., Ув.
КХТШЧІ чулок, Ув. -  от кат (? ); ср. остяк, кенч, С  a  s  t  г  е  п , 

V e rs u c h ... ,  S . 85 .
КАтіРШСіА довольно широкий, несколько широкий, широковатый, 

Ув. -  от катіт.
КАн АВАС (адв.) впредь, в будущем; кйнауас ахтыан^ (от адын)

"в будущем вспомнишь", Ув.
КАнАдАСК! I будущий, грядущий, Кат., Ув. -  от кана$йс. 
кАнаваскі'  II матка (анат.), Ув. -  искажение о-<^ т->ч--С\

IIc e b te ^ i/, S ch m ., 1 4 8 , b.
КАННА, каннім, канңііара, см. каіін.
КАННІКІ задний, последующий, Ув. -  от каіін.
КАНШНАЩ задний, последующий, Ув. -  от кйнщна, локатив от 

каЦн.
КАЧАС, качасабін, поступать против, противодействовать (с 

акк.) ;__маны качаса ^  другой стороны, напротив", Ув.
КАуАвАСТіА. ка^а^астібін, ложиться на бок, опершись на одну 

руку, кауауйстГ сыт "лежать в таком положении", Ув. -  ср.



/ q a j i^ u la q u /  Ков., 8 1 8 а , /q a ji^  u lq u /
S c h m ., оба от /q a jx ^ u / 'сторона'.

КАПСАБАІ разговорчивый, словоохотливый, Ув. -  от капсіа.
К А ПС АТ, капсат&бін, 1) говорить, разговаривать, беседовать с 

(гытта) кем—л., М., О., Ув.; нуччалы капсат 'говорить по-русски',
Ув.; 2 )  обручать, сговаривать, Ув. — от капсіа, т.е. собственно: за­
ставлять рассказывать.

КАПСАТАЧЧІ говорящий, разговаривающий, беседующий, Ув. — от 
капсат.

КАПСАТ беседа, разговор, Ув. -  от капс&т.
КАПСАТШНАР, к&псйтшнарабщ, заставлять беседовать, разгова­

ривать, вызывать на разговор; тыла суох кісіні капсатіннаріаң, суо^а 
'немого (человека без языка) не заставишь разговаривать', Ув. -  
от капсат.

КАПСАТІЫН, капсатііі&бін, быть обговоренным, сговоренным,
Ув. -  от капсат.

КАПСАН, капсанабін, рассказываться, повествоваться, Ув. -  от 
каілсіа. __

КАПСІ рассказ, сообщение, повествование, Ув. -  от капсіЙ.
КАПСіА, капсібін, рассказывать, повествовать, сообщать (с акк.), 

Р ., Д., М., Ув.; каіпсіа догрр 'рассказывай, товарищ!' (обычная фор­
ма приветствия), М., Ув. -  ср. (_<Г /g ab ca l_ J  'разговорчи­
вый, словоохотливый'; ср. Грам., § 4 9 б .

КАБ судьба, жребий, Ув. -  ср. /q u b ij, S ch m ., 1 6 2 , с.
КАЕ, кабабін, толкать тупым предметом, Ув.
КАБіАРАХ некрепкий, непрочный, недолговечный, Д., Ув. -  ср.

с / k e b e r e £ ^ 'рыхлый, слабый, непрочный', S ch m ., 1 4 8 ,а .
КАБЮ, кабісабін, 1) бросать, кидать; выбрасывать, отбрасывать; 

отвергать, отказываться, оставлять, покидать, бросать, прекращать; 
оставлять после себя; освобождать, прощать (с акк.); кіт балыгы 
6aj а^ал долгуна Ут тбрдугар кабісар 'волны моря обычно выбрасывают 
китов в устье Уды'; Шн кабісар и каіің кабісар 'ленты и украшения, 
которые женщины перебрасывают с затылка вперед ( Шн) через грудь 
и откидывают назад (к$Цн) на спину'; сото кабісан тур 'стоять с вы­
ставленной вперед ногой'; ^іаіі аңа кабіс 'оставить дверь открытой'; 
арыгыны кабістім 'я  бросил водку, я больше не пью водку'; адаргын 
кабіс 'оставь свое чтение! перестань читать!', Ув.; кабіс бісіаха 
іаспітін бісіанін, хаітах бісігі кабісабіт іастахтарбітін (sic !) бісійнін 
( s i c !  ) 'прости нам долг наш, как мы прощаем своим должникам', В.;
2 ) в сочетании с G e r u n d ,  p r a e s .  переходного глагола кабіс выра­
жает, что агенс полностью завершает действие по отношению к объек­
ту: бысан кабіс 'отрезать, обрезать, перерезать'; асан кабіс 'кончать 
есть, доедать, покончить с едой'; охсон (от одус) кабіс 'убивать'; 
KajaiH кабіс 'закалы вать '; сійн кйбіс 'съедать '; асан к&біс 'полностью 
откры ть'; тодон кйбіс 'выливать, разливать, высыпать'; кырбан кабіс 
'отколотить, отлупить, избить, исколотить'; сыі^а сатан кйбіс\'идти и 
идти, не приходя при этом к цели'; кбрб сатан кабіс 'смотретьч и 
смотреть и при этом ничего не зам ечать'; куга сатан кабіс 'не смочь 
дожидаться', Ув. -  те же функции имеет /o rk iq u /  \
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"бросать, кидать; отвергать, отрекаться", Ков., 4 7 1 , а и L4-,
3̂ U> /taslam acj^  "бросать, кидать", Ив., с. 1 1 2 , ср. коман. c h e — 

m is c h il  "бросать, швырять", K la p r . ,  S . 1 7 6 ; j  J]iba.r—
так/"посылать, отправлять" в сочетании с герундием имеет то же 
значение, что и кабіс, Ив., с. 1 0 5 .

КАБЮДЛН. кабісіііабін, 1) пассив от кабіс; xojyT біібітім кіні 
катабіі кабісіііібіт ібітін "впоследствии я узнал, что он был остав­
лен сторожем"; 2) в сочетании с G -e ru n d .p ra e s .  пассивного глагола 
выражает, что действие в отношении объекта завершается полностью: 
сіанан кабісііін "быть съеденным", бысыііан кйбісііін* "быть отрезан­
ным", Ув.

КАБІСГИТ ОТ стог, скирда (букв, "трава, которую бросили"),
Е., Ув. -  от кабіс.

К AM I ногтоеда (болезнь пальца), Ув. .
_  КАМ И мера, П. 1 7 3 , Н., Ув.; время; еще, все еше; абасы кам- 

нах "размеров с черта"; бу камн^а "в это время"; оГуох камңрр діарі 
"до твоей смерти"; yryja сыттыах камін булбат "он не находит вре­
мени, чтобы лечь спать"; пыл кама время, кам кам "время от време­
ни", Ув. -  ср. Сч-'У /g em |,

KAMAI недостаточный, недостающий; недостаток, Ув.
КАМНЯХ имеющий меру, измеренный, Ув.; временный, переходя­

щий, Кат. -  от кам.
КАМНіХ, камнібін, измерять, мерять (с акк.), Д., У в. -  от кам; 

ср. ^rjr^r~r~(b /к е ш п е к и /, Ков., 2 5 8 4 , а.
КАМПАНДАІ название реки, Ув.
KAMCIH, каімсінабін, каяться, раскаиваться, сожалеть (с акк.), 

Ув. -  ср. /g e m s ik и/, S c h m ., 1 9 8 , a .
KAMCIHI раскаяние, покаяние, Ув. -  от камсін.
КАИН карнабін, колоть себя, закалываться, Ув. -  от каі.
КАРА 1) серый, рыжеватый, саврасый (о лошадях), М„ Ув.; с а - 

сыл кара "сиводушчатый (о масти лисы)", М.; 2 ) красивый, приго­
жий, М.; 3 ) красота, пригожесть, миловидность, Ув» -  ср. карамас.

КАРАХ жертва, Кат., Д„ Ув.; карах біар принести что-л. (акк.) 
в качестве жертвы, Ув.; карах ъдаТ "вывешивать жертву", Кат. -  как 
я узнал от госп. Б а н з а р о в а ,  у бурят то же самое; ср. Сч- ^ » L 

/ k e r e g j  = _  / k e r e k /  "нужный, необходимый; дело".
КАРХХТА жертвовать, Д„ Ув. -  от карах.
КАРАГАІ ни то, ни се; ни рыба, ни мясо; капсіахтан карагаі 

"трудно высказать, непередаваемый", Ув.
КАРАТА замена, место, заместитель; равносильный, соответст­

вующий; вместо, взамен; чем, нежели; за (напр., считать за  что-л.); 
как, словно; ацатын кар’йта буол "будь ему вместо отца"; а^атын ка— 
рйтабін "я ему вместо отца"; кіні мін а^ам карата "он мне вместо 
отца", Ув.; сол тусуттан бісігі хастыбыт ытыктаччылар кініні іні бі 
каратабіт "по этой самой причине мы все словно братья, верующие в 
него", Кат.; мін карата кіні каИа "он пришел вместо меня"; кіні ка­
ната мін каШм "я пришел вместо него"; барбах сыі^ыах карата ^іа— 
jai олорор ордук "чем зря ходить, лучше сидеть дома"; солута суох 
сыі^ыан, карата туту амід оңорорун^ буоллар, ордук ат'а "вместо того
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чтобы ходить без цели, было бы лучше, если бы ты что-нибудь де­
лал"; асыаххьгг карата ісін^ "вместо того чтобы есть, ты бы пил",
Ув.; ол каратін барыны бары аі^архаітан бысан^ "вместо этого изба­
вил бы ты каждого от всякой беды", Кат.; адьцах карата аібах ор- 
дук "много лучше, чем мало"; тыннах буолумуохха ордук маі^і ыаі- 
^ыах (от ыарыі ) каратй "лучше не быть живым, чем постоянно бо­
леть"; дббб’нрук асамыам а'тй, додочуібун кабісіам карата "лучше я 
не буду есть, чем оставлю своего друга"; хардьуан бГуб^а ол астар- 
тан ылан сіадін каратА "он лучше умрет от голода, чем возьмет и 
поест тех кушаний"; асані содотодун булттан біорбру ojHy' каратй 
санырым "охотиться на медведя в одиночку и убить его я. считал за 
игру"; урасабытыгар таскШр карата сурунан тбннубуппут "мы воз­
вратились в свою юрту бегом, похожим на бегство"; тантра табата 
ахсыта суох бырдах карата "множество северных оленей, без числа, 
словно комаров", У в. -  как можно видеть из второго примера из 
Катехизиса (ол каратін...), карата усилен аффигированным посесси­
вом 3 -г о  лица ед. ч., что, однако, больше не ощущается (мін кара­
та кіні каИ'а).

КАРАТІК (адв.) красиво, мило, приятно, Ув. -  от кара.
КХРХМХС темно-серый, Ув.; карамас сасыл "лисица с горлом 

темного цвета, сиводушка", Д., Н., Ув. -  ср. кара.
КАРХСГГ свидетель, Ув.; доносчик, наушник, Д., Ув.; aj-ігін ка-

расіт ылбаппьш "я не принимаю тебя в свидетели", Ув. -  ср. ----
- p ^ - ^ /g e r e c i /^ B  обоих значениях", Ков. Хрест., I, с. 4 9 8 , от
о —рг —7 / g e r —е /  "свидетельство"; в якутском языке кара, от ко­
торого образовано карасіт, в этом значении вроде бы не представлено.

КАр ХСЛТА, карасіттібін, свидетельствовать, давать показания, 
Ув.; доносить, наушничать, Д., (с акк.), Ув.; карасіттама додоргор 
цоңңор сымь^анан "ты не должен лжесвидетельствовать против своих 
ближних", Кат. -  от каірасіт.

КАР! адв. постоянно, всегда; карі кінійха сыіцабын "я постоян­
но посещаю его", Ув. -  ср. карір.

КХРіАС память, воспоминание, Д., Ув.; маны каріас гын "возь­
ми это на память"; каріас тыл "последнее завещательное слово уми­
рающего", Ув. -  ср. z / g e r iy e s  u g e /  "последняя
воля", Сч- / g e r i y e s l e k u /  "делать завещание, завещать", 
S c h m ., 1 9 9 , а .

КАРИ, карц&бін, посещать по очереди, по порядку (с акк.), ыалы 
кари "заходить к каждому соседу (о нищем)", Ув.

КАРШ, 1) долг, обязанность; ан kaliax каріңің бара "твоей обя­
занностью было прийти"; 2 ) примерная оценка, приблизительное чис­
ло, приблизительная мера; ус карін/а "почти три, около трех" (букв, 
"примерная оценка трех"); уон ордуга іккі ус каріңа "приблизитель­
но двенадцать-тринадцать"; былас каріңа дірід іні хасар "он роет 
яму глубиной приблизительно в сажень"; кунуску ынах ыр (от ыа) 
кам каріңар (каріңігар) "примерно в то время, когда днем_доят ко­
ров" (букв, "когда имеет место дневное доение коров"); тун ортотун 
каріцінан "примерно так в полночь, так около полуночи", Ув. -  ср.

/к іг і/  "приблизительность или подобие какой-л. вещи; при­
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близительная_оценка, приблизительно, примерно", S c h m ., 1 5 7 , а ,  b.
KAPIHHAX 1) обязанный, должный; ён кёііах карінраххін "ты обя­

зан прийти," Ув.; таңарада учугасыах карінрёхпіт "мы должны прибли­
зить себя к богу", Кат., 2) имеющий приблизительное число или при­
близительную меру; тосб каріңңах cyocylagii?^ "сколько у него пример­
но скота? "Ув.; тантра бар бараммат каріңңах (?) то^усун yja$£ діарі 
"бог бесконечен и вечен", Кат. -  от кёрің.

КАРцХЧЧІ посещающий по очереди, по порядку; ыалы Kapij аччі 
"ходящий от соседа к соседу, чтобы просить что-нибудь", Ув. -  от 
карИ.  ̂ _  _

КАРІР 1) непрерывный, беспрерывный; карір тогурУк постоянно 
круглый (напр., как солнечный диск, в то время как лунный диск не 
всегда круглый); карір тыа "нескончаемый лес, беспрерывный лес",
Ув.; 2 ) церковный округ, епархия, Д., Ув. -  от каріі; ср. кари

КАРГАН (мн. ч. кёрганнёр) семья, семейство, Д., Ув. -  ср.
/ g e r j  "дом; супруга, семья", Ков., 2 5 0 3 , a, ^  / g e r g e i j
"супруга", Там же, с. 2 5 1 8 , в.

КАРГХННХХ имеющий семью, Д„ Ув. -  от кёргён.
КАРД, кардабін, рубить, колоть, срубать (с акк.), Д„ Ув.
КАРДТрубка, колка, срубанье; ступень, ступенька, степень, ранг; 

постановление, предписание, указ; хуолу кардітё оннук "таково пред­
писание закона", Ув.; карді ьуах = ка'рдТ танара bija^a "божья запо­
ведь"; ус кардх каскШах "состоящий из трех лиц (о боге)", Кат. -  
от кард.

КАРДІЫН, кардіШбін, быть изрубленным, расколотым или сруб­
ленным, Ув. -  от кард.

КАРДЮ надрез, зарубка, насечка; борозда, морщина, складка,
Ув. -  от Kapjc^

КАРДІСТА, кардістГбін, насекать зарубки, борозды; делать мор­
щинистым, складчатым, Ув. -  от кардіс.

КХРДІСТАН, кардістанабін, получать зарубки, борозды; становить­
ся морщинистым, складчатым, Ув. -  от кардістё.

КХРЧХі карч'а}абін, быть скупым, жадным, Д., Ув. -  ср.
/k e rig 7  скупой; скупость, S c h m ., 1 5 2 , b = / “k i r e g j  -
Там же, 1 5 7 , а, /к іг е к іі /  "скупиться, жадничать" -  Там же.

КХРЧАгХі скупой, жадный, Д., Ув. -  от кёрчаі; ср. Cn
/ k e r c e g e $  /k e r & g e i j  "жестокий, крутой, резкий, суро­
вый, твердый, безжалостный, беспощадный, алой, злобный", Ков., 
2 5 1 7 ,а .

КАРБІ название реки, М.
кХь, кйіёбін, 1 ) приходить, приезжать, прибывать, Кат., Е„ Д„ 

М., Ув.; міаха каі "иди ко мне"; ка'м каДё "время пришло"; xaja 
ЙмГа атын гуоракка барарым каПё^на "если бы дошло до того, что я 
уходил бы в какой-нибудь другой город"; 2 ) часто сочетается с G e - '  
ru n d . p r a e s ^  другого глагола движения: устан (от усун) кё1 "при­
плыть"; учугасан каі "подойти ближе, приблизиться", суран кё1 "при­
бежать"; утён кё! "прибывать (о полой воде)"; кбтон ка1 "прилететь"; 
тонной кёі "возвращаться"; сШ іёран кёі "подъехать рысью", Ув. -  ср. 

/к ө іш ек /.



КАЛХі. Kal'dja6iH, отстраняться, отдаляться от кого-л. (абл.), 
отдергивать свою руку от кого-л., Ув.; оставлять всякую надежду, Д.

KAl ARAI заика, косноязычный, Д., Ув. -  ср. оЭг->-сч-С\ /Jcelegei] 
'трудное выговаривание', _S chm ., 1 5 0 , b.

КАі А еХіДі А, каіадаідібін, заикаться, Ув. -  от кйіёуйі.
КХъі (дат, сайга) деревянная ступа, Д„ Ув. -  ср. (kilij.
КАЬІТ. каіітйбін, заставить приходить, Ув. -  от кй1.
KALIH (каннім, кйнна, каннііара) задний; задняя сторона, задняя 

часть; мін каіім  бттум 'м оя задняя сторона'; каннін xajbic 'повора­
чиваться назад, оборачиваться*; канніга 'н азад '; мін кйннім 'моя 
задняя сторона'; каннібйр и т.д. 'з а  мною или позади меня, за меня' 
и т.д.; каңнібіттан и т.д. 'з а  мною, позади меня, сзади меня' и т.д.; 
аттар каннііаріттаін бісігі іспіппіт 'м ы  шли позади лошадей'; бу кйн- 
ніттйн после этого, потом; каннібінй, каннігіна, каннінй, каннібітінй, 
каннігітінй, кйнніійріна 'после меня (во времени)' и т.д., каннй или 
ганнй’ (его задняя сторона или, вероятно, сокращение от каннінй) 
'после (во времени)'; ан мін ганнй KSIliHj ' ты пришел после меня'; 
м[н кініІЙр гйннй ка‘Шм 'я  пришел после них'; кіні барбытын гйннй 
бысар 'ты  должен резать после его ухода', Ув.; бІбуппУг кйнна 'по­
сле нашей смерти, после того, как мы умрем', Кат.; бу гйша 'затем, 
потом, после этого, отныне, впредь', Ув.; ол гйнна 'затем , потом, 
далее, ещ е', Кат., Д„ Ув. -  ср. oJkS  /k ina7  'ещ ё, опять',

КАЪГП, кйігцйбін, повязывать, обвязывать, связывать (с акк.), 
Ув. -  ср. / k e l k i k i i j  _ 'продевать, продергивать, протяги­
в ать ', S c h m ., 1 5 1 а ,  /k u lik u j 'связывать, привязывать',
S c h m .,  1 8 3 q , Cv Vc^  /k e lk iiy  'быть вдетым, нанизанным, связы­
ваться, соединяться', Ков., 2 4 8 0 , б.

КАЬПЫН, уаігіііабін, обвязываться или связываться, Ув. -  от 
кйігіі.

КАі/ГАі, кйіг^йбін, получать кривизну, кривиться, изгибаться; 
каітаібіт ыі 'неполная луна', Ув. -  ср. /k e l te y ik u j
'быть кривым, наклонным, клониться на одну сторону' S c h m ., 151, b.

KXl TXRAi  что имеет кривизну, изгиб, что неполно, в чем не­
достает куска; хромой, Ув.; кривой, изогнутый, О.; кривоногий, Д. -  
от кй|тйі; ср. /k e l te g e i7  'кривой, наклонный, косой',

/k e l te n g g e i j  'поврежденный- сбоку, потрескавшийся, от­
коловшийся, попорченный', S c h m ., 1 5 1 , b.

KAl t AH, хромой, хро_маюший, Ув. -  от кШтйі.
KXl TARHi A, кйітйңнібін, хромать, Ув. -  от кйітаң.
КАі БАХТА, кёібйхтібін, торопиться, прийти, Ув. -  от кё1.
КАы А Р, к&1 йрабін, заставить приходить, заставлять прийти,

Ув. -  от кй1.
К АС, касйбін, 1 ) переходить вброд,^переправляться вброд, иско­

лесить (всю местность) (с  акк.); тымны уну к'асЙн• сыіцан балыгы 
булттурум 'я  обычно ловил рыбу, бродя в холодной воде'; хар 6ajaga- 
лы касйн сыц^ан бупду бупттуллар 'они охотятся, бродя в снежном 
море'; 2 )  поступать вопреки, противодействовать, нарушать, престу­
пать (с акк.); хуолуну кйс 'нарушать (преступать) закон'; мін аппіп-
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пін (от ат) касан туора суолу оңордо 'вопреки (наперекор) моим 
словам он начал противопоставленное действие'; ан кбңуігун к&спё- 
тадім 'я  не противился твоей воле, я не поступал вопреки твоей воле'. 

КАСАХ колчан. Д., Ув. -  ср. Cv^-r-r-o^ —z / ic e s e n e g j ,  S c h m .,
1.54, b.

КАСАРД, касардабін, заставлять кого-л. (акк.) переходить вброд; 
брести по воде (акк.) на коне или олене (инстр.); бу уну атынан то- 
бугар діарі касард 'заставлять лошадь идти вброд по колени через 
эту водуЛ Ув. -  от кёс идти вброд, брести.

КАСІ маленький подарок, гостинец, Д., Ув. -  ср. ^ —с
/keA ig/ 'милость, благосклонность, доброта, благодеяние',
Ков., с. 2 4 5 9 .

KACKIL предопределение, судьба, будущее, Ув.; таңара нёскііа 
'божественная натура ( ? ) ',  Кат.; саха олодун каскШ  'будущая судь­
ба якутов', Ув. -  ср. каскіШГх и тбскуі.

К АС KILL А. каскШібін, пророчить, предсказывать, Кат. -  от
каскД. _

KACKILLAX предопределенный, предназначенный, Ув.; каскЩах 
доідутугар 'в  его будущем мире'; каскШах кірдік 'во  веки веков, 
аминь'; ус кард! каскШах 'состоящий из трех лиц ( ? ) '(б о г ) ;  кёскіі- 
Іах маігыбытынан 'нашим добрым (?) примером', Кат. -  от кёскіі.

К ACT АР, кастёрабін = кёс'ёрд, Ув. -  от кас.
КОШОР, кбінбрббун, приводить в брожение, заквашивать (с акк.), 

Ув. -  от KO'jyH.
КОХб большой крюк, багор, Ув. -  ср. кбіуб, Т  /V’o q —а /

'крюк; удочка', S c h m ., 2 0 2 , с, /q a q u liJ  'рыболовная
удочка', Там же, 1 3 0 ,с.

КОХСб, кохсум, кохсуіара, см. кбдус.
КОҢб удочка, Д., Ув.; крючок, крюк, Д. -  ср. куб^у, кбхб, 

/g U g eg i/, /g e i ig e j ,  Ков., 2 4 4 2 ,6 .
КОҢбН (мн. ч. кодоннор, кодоттор) селезень, Н„ Ув.
КбдбР, кб^бробун, становиться зеленым или синим, зеленеть, си­

неть, Ув. -  от кубх; ср. чув. квагар^дапъ 'я  зеленею ', j  
/k u g a r / ,  Гиг. Грам., с. 1 6 8 , /Іс о к е г ё к иД СЪгСч-тто-О,
/k o k e ru k q / ,  Ков., 2 6 2 8 ,6 .

КОЮ РбТ» ко^брбтббун, уменьшать, умалять, убавлять, Д., Ув. -  
ср. кб^брЬн, Kogypyo.

КОдбРбН, кодбрбнббун, уменьшаться, убавляться, быть убавляв-' 
мым; урукку кіабіттан KogopoHOH ic  'постепенно отходить от своей 
прежней формы', Ув. -  ср. кб^брбт, кбдур^о.

KOgCjLHOP темно-серый (о лошадях), М„ Н., Ув.
КбВ^бР "большой кожаный мешок (мех) для хранения жидкостей, 

М., Ув. = Kogyop сімір, Ув.
КОҒІУР^ уменьшение, убавление, Ув. -  от Kogypyo.
КОБУРУб. кбдурубун, уменьшаться, убавляться; бросаться на ко­

лени, Ув. -  ср. KogopoT, кбцбрбн.
КбВУЬ челка на лбу лошади, М., Ув. -  ср. /g o k u l / ,

S ch m ., 1 8 2 , с., J / k a k i i y ,  Гиг. Глос., с. 3 9 .
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КОБУЛАТ, кб$у1а'тёбін, заставить принять участие, заставлять 
участвовать, Ув. — от Kbijylyo.

Щ Щ Ж ) ,  когуГубун, принимать участие, участвовать, У в.
КбВУС (кохс^м, кбхсб, кбхсуШр'а) спина, Д., Ув.
КОҢУО, кбнубун, удалять, устранять, отстранять, держать в сто­

роне, отклонять, выпроваживать (с акк.); кбңу охсун "дочиста сбра­
сывать с себя, отсекать от себя (с акк.)", Ув.

КОҢУОЧЧУ удаляющий, устраняющий, отклоняющий, выпроважи­
вающий, Ув. -  от кбцуо.

КОҢУРУІ, кбі^уруіабін, двигаться в сторону, отодвигаться, Ув. -  
ср. кб'цуб.

КОҢУРУТ, конурутббін, отодвигать в сторону, откатывать; коңу- 
рУгіа бар "отодвинуться в сторону", Ув. -  от кбңуруі.

КОҢУЪ свободный, независимый; правомочный; свобода; право, 
полномочие, Ув.; воля, желание, Кат., Ув.; по доброй воле, доброволь­
но, сам от себя; кбңуібун маны оңоруохпун "я имею право это делать" 
кбі^уі олохтох "ведущий независимую свободную жизнь"; коңуі ^арбаі 
"странствовать свободно, по желанию"; кбңуі убска "рождаться само­
му по себе",_Ув. -  ср^ J  /korju l/.

КОНУЪЬА, кбнуДУбун, обеспечить кого-л. (акк.) свободой или 
правом, У в. -  от кбңуі.

КОН УЪЪАХ дубленая лосиная шкура, Ув.
кбнУ ъьА Х  правомочный, Ув.; имеющий волю, желание, Кат., Ув.; 

кіні коңуЦах йрга тахсыа^ьш "она вольна выйти замуж", Ув. -  от 
кбңуі. __

КОҢУЪІАТ, кбңуііатабін, каузатив от ко'нуЦа, Ув.
К бТ, кбтббун, летать, взлетать, М., Ув.
КАРТОХ, кбтбдббун, поднимать, поднимать вверх, наверх (с акк.), 

Д., М., Ув.
KQTQX I колени (сидящего человека); кбтохпор il^a (от Цт) 

олоробун "я держу у себя на коленях", Ув.
КОТОХ II тощий, худой, нежирный, Д., Ув.
КОТЬБУЬУН, кбто5 У11абін, быть поднятым вверх, подниматься 

вверх; бус кбтбзэШн турар "лед стоит поднявшимся"; бус кбтб^уГун- 
нё "лед поднялся", М., Ув. -  от кбтбх "подниматься".

КбТОАУЪУННАР, кбтодуіуннарйбін, сделать так, чтобы что-либо 
(акк.) было поднято, заставлять что-л. (акк.) подниматься, Ув. -  от 
кбтбууіун.

КОТОР (мн. ч. котбрдбр) птица, Кат., Д., М., Н., Ув. -  от кбт.
КОТОРДб, котбрдубун, идти на охоту за птицами, Ув. -  от кбтор.
К бТ бЬ  связка лошадей, Ув.
кбтО Ь Ь О , кбтб Дубун, связывать лошадей цугом, Ув. -  от кбтЫ.
К бтУ  летание, полет, Ув. -  от кбт.
К б т^ Т , кбтутйбін, доводить кого-п. (акк.) до летания, застав­

лять лететь, Ув. — от кбт.
КОТУР, кбтурабін, разбирать (напр., дом), распарывать (напр., 

одежду) (с акк.), Ув.
КбН, кбнббун, выпрямляться, становиться прямым; приводить се­

бя в прямое положение; поправляться, отправляться; попадать в луч­
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шие условия; становиться честным, добросовестным, Ув.
КОНб прямой, ровный; честный, добросовестный, Д„ Ув.; чест­

ность, правдивость, прямота, порядок; прямизна, Ув. -  от кбн; ср. 
уйг. к ііп і, K la p r . ,  S . 26.

КбнбТУК (адв.) прямо; честно, правдиво, Д., Ув. -  от кЬ'нб.
Кб*НТбС “повод недоуздка, Д., М., Ув.
КОННбР, кбннбрббун, выпрямлять, делать прямым; улучшать, вос­

станавливать (с акк.), Ув. -  от кон.
КбППОХ рыхлый, мягкий; рыхлая, мягкая почва, У в. -  от кбб 

'рыхлый*; ср. /k o b k e /  'м о х ',  Б а н з а р о в .
КОБ, кббббун, плавать на поверхности, не погружаться в воду; 

вздыматься (о легком при глубоком вздохе), Ув. -  ср.
/к б р ш е к / 'надуваться, вспухать', Ь / k u b a mi n /  'поднима­
юсь, пучусь, надуваюсь', Гиг. Грам., с. 4 1  и 1 0 9 , съ^6 <Г̂  /к б Ь — 
kUf, /k o b b u k u / ,  Ков., 2 5 8 0 , а.

. КОБ рыхлый; мохнатый, лохматый (о мехе, пушнине), Ув. -  ср.
V ^ J - ^ ^ k u b U r a m i n /  'пуш усь', Гиг. Слов., с. 4 8 4 .

КОБУР, коб'убун, становиться рыхлым или лохматым, мохнатым; ста­
новиться пышной (о траве), Ув, -  кбб 'рыхлый'.

КбБУ'Т ( s i c !  ) кббут&бін, делать рыхлым или лохматым, мохна­
тым, пушистым, взбивать подушку или шубу, Ув. -  от кбб 'ры хлый'.
<■ КбБУтАьА. кббутаіібін, интенсив от кббут, Ув.

КбМ, кбмббун, кбмтум или кбмнум, кбмпутум или кбммутум 'з а ­
рывать, закапывать, погребать, хоронить (с а к к .) ',  Кат., Ув. -  ср. 

/к Ь т т е К / .
КОМО готовый помочь; помощь; кбмб біар 'давать в помощь, 

оказывать помощь'; кбмб буол 'бы ть помощником KOMywi. (дат.), по­
могать кому-чі. (дат.); быть (приходиться) кстати '; бу балык а сыр- 
быт ыгар бард кбкб буолбута 'э т а  рыба пришлась нам для нашего пи­
тания весьма кстати ', Ув.

КОМбЮ1 передняя часть шеи, Ув.; пищевод, Д. -  ср. кубм&і.
КОМбР уголь, Д.,. Ув. -  ср. ° / fcomur7.
Кбмбь^последний ветхий весенний лед, Ув.; развалившийся лед, М.
Кб’М бьб , кбмЫуб^ш, нападать сообща на одного (с акк.), Ув. -  

от кбмб.
КбМОЬбС, кбмбіЬсббун, помогать KOMywi. (дат.), Кат., Д., Ув.; 

бісігі кінійхй такртыадын кбкюіосйбут 'м ы  помогаем ему одеваться'; 
бісігі кініаха таңыннарыгар кбкЛЯбсббут мы помогаем ему одевать 
(другого), Ув. -  от кбмбіуб.

К б м б іб С УННАР, кбмоібсуннарйбін, заставить кого-л. (акк.) по­
могать себе, Ув. -  от кбмбібс.

КО.МУК глубокий снег, Ув. -  от ком зарывать.
КбМ УН, кбмунабін, закапывать или погребать самого себя, Ув,- 

от кб‘м.
КОМУЧЧЗ^Г серебряных дел мастер, Н., Ув. -  от кбмуЬ.
КбМУЬУН. кбмуЦйбін, быть зарытым, закопанным или погребен­

ным, Ув. -  от кбм. __
КбМУЬЬ УО. кбмуПубун, обгрызать, обгладывать, отгрызать, Ув.—
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ср. /к е т е іік й /, Schm ., 149, b, cvf i^ r ^  /kemelekO^,
Ков., 2 4 8 3 , a.

JKQMMC. или УРЗ^Ң КОМУС серебро, М„ Ув.; кысыл кёмус крас­
ное серебро, _эолото, Д., М„ Ув. -  ср. Ь / ki i mu

КбМУСТАХ украшенный или отделанный серебром, Н., Ув. -  от 
ком^с.^

КОМТОР, комтБрбб^н, заставлять зарывать или погребать, Ув. -  
от кб'м.

КОМНбР, комнор'ббун « кбмтор, Ув. -  от кЬм.
КбЛУН, кбінббун, Koj^ннум или кііінум, к&ім^тум, приходить в 

брожение, У в.
КОР, корббун, видеть, смотреть, глядеть, Кат., Д., М., Ув.; 

осматривать, рассматривать, разглядывать, замечать; искать кого-л„ 
присматривать за  кем-л., следить за кем-л.; обследовать, расследо­
вать, исследовать, Ув.; терпеть, претерпевать (с акк.), Кат,, Ув.; с 
G e r u n d ,  p r a e s .  пытаться, пробовать; мін артасан кбрдум да, істі ба­
те ‘'хоть я и попытался его уговорить, но он не послушал*; кбтбн 
корубм *я попробую лететь*; а^ан кбр пересчитывать, Ув. -  ср.

J /k o rm e k /  *видеть*, <—> Ь  /b aq m ac j/ 'видеть;
пытаться*, Ив., с. 1 2 8 , Гиг., с. 1 7 4 , ~'иг*77<~Сь /ujfekuj *видеть, 
испытьгоать, претерпевать*, Ков. Хрест., I ,  с. 2 7 4 .

К бР развлечение, забава, удовольствие, веселье, Д„ Ув.; кбр 
тыа *лес для удовольствий*; асані coijOToijyH булттан біброру оіну 
кор карата санырым *охотиться в одиночку на медведя и убить его 
я считал^за игру и удовольствие*, Ув. -  ср. кор *видеть*.

кбРУ смотренье, виденье, наблюденье, взгляд, взор; зрение, ви­
дение, галлюцинация, явление, появление; взгляд, воззрение, мнение; 
кбруну кор * иметь видение*, Ув. -  от кбр *видеть*.

КОРУОХ Б  АТ АРАБ I ОТТ УГАР (букв, на этой стороне смотрения; см. 
отун) до того, как увидят, прежде, чем увидят, в одно мгновение,
Ув. -  корубх является N om . fut. от кбр *видеть*.

кбР^Н . вид, внешность, внешний вид, наружность, Ув. -  от кор 
'видеть*.^

КОР УН, кб’рунабхн, видеть самого себя, рассматривать самого 
себя, смотреться; кбрунар тас 'стекло, в котором видят самого се­
бя; зеркало*, Ув. -_от кбр 'видеть*.

К б Р ^ ь Х т , кбр^атабін, веселить, забавлять (с акк.), Ув. -  от
Kopylyo’. _  ___

КОРУЬУО, кбруіубун, веселиться, забавляться, развлекаться, Ув.; 
праздновать, справлять торжественные игры, являться на игры, М. -  
от кору.

КОР УС. кбрсббун, 1) видеть друг друга, глядеть друг на друга, 
видеться; арыттахтык кбрсббут *мы редко видимся*; 2 ) сталкиваться 
с (гытта) кем-л., встречать кого-л.; быть хорошо знакомым с чем-л., 
знать что-л.; то нестары гытта кбрсубуппут *мы встретились с тунгу­
сами*; хас атыллы діы кбрсб'р ap'ai 'страдания, котррые встречаются 
на каждом шагу*; куттанары гытта кфсумнй *не ведая страха*; б іі- 
c'd кбрсб tfdl 'приходить, чтобы с кем-л. познакомиться (завести зна­
комство)*, Ув. -  от кбр 'видеть*.
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КОР ЛОХ достопримечательный, занимательный, развлекательный, 
интересный, забавный, занятный, смешной, веселый, Ув. -  от кбр. 
"развлечение, забава, веселье".

КбРДОР, кЬ'рдбрббун, заставлять кого-л. (акк.) смотреть, давать 
кому-л. (дат.) что-л. (акк.) посмотреть, разрешать, позволять кому-л. 
(дат.) что-л. (акк.) смотреть, Ув.; показывать, Кат., Ув.; кісіні ута- 
ры кбрдбрббт тыал "ветер, который не позволяет человеку смотреть 
вперед", Ув. -  от кбр "видеть".

КОРДОРУН, кбрдбрунабін, показываться, показывать себя, Ув. -  
от кбрдбр.

КбРДОС, кбрдбсббун, извиняться, просить прощения; подавать в 
отставку, просить о своей отставке, о своем увольнении; просить о 
чем-л., Ув. -  от кбрдуб.

КОРДУ упрашиванье, просьба, прошение, Кат., Ув. -  от кбрдуб'.
КбРДУб, кбрдубун, искать, изыскивать, Д., М., Ув.; просить (с 

акк. веши), Кат., требовать что-л. (акк.) от кого-л. (абл.); мін a f i -  
пін кбрдубун, сарсын міаха каШр "я  прошу тебя, приходи утром ко 
мне"; кбмбібс дійн, мф гін  кбрдуббут'^н, -  "ты просил меня тебе по­
мочь" ("помоги мне", -  говоря); кбрдубун тылбын хосуга урумуодун 
"я прошу, _чтобы он не осудил мою речь", Ув.

КОРСУ любовник, возлюбленный; недозволенная, тайная любовная 
связь, Ув.__

КОРСУ свидание, встреча, Ув. -  от кбрус.
КбРСУб умный, понятливый, разумный, Р ., С., Д., М., Ув.; ум, 

разум, благоразумие, Ув. -  ср. / k e r s e g u i i /  "проницатель-
-ный, сметливый, умный", S ch m ., 1 5 3 ,а ,  / k e r s e g u j ,

 ̂ / k e r s e u j ,  Ков., 2 5 1 6 , а.
КОРСУОТУК (адв.) умно, разумно, Д., Ув. -  от кбрсуб.
КбРСУЬАС, кбрс^асабін, предаваться недозволенной любовной 

связи, Ув. -  от коре у.
КОРСУЪАСХЧЧ! предающийся недозволенной любви, Кат., Ув. -  

от кбрсуіас.
KOL0 запряжка, упряжка, подвода, перекладные; транспортное 

средство (лошади, олени, собаки); 6SjaM кбіббунан кЙШм "я приехал 
на своей собственной подводе"; ат кбіб "конная подвода"; кбіб табала- 
рьшан "на оленьих упряжках", Ув. -  ср. /k 5 1 g en /, S c h m .,
1 8 4 , с, — z j\cftlge^, Ков., 2 6 0 7 ,6 .

КОЬОТУН, кбіоттббун, при падении попадать в такое положение, 
что невозможно снова подняться, сильно ушибиться, Ув.

КОЬбСУН (мн. ч. кбібсуннйр) пот, Д., Ув.; хара кбібсун "силь­
ный пот" (букв, "черный пот"), Ув. -  ср. / k o l u s u n J  и
Cvr^V / q a r a  k o lu s u n / ,  S ch m ., 1 3 9 , b .

КОЬУІ, кб’Гу]*абін, запрягать, впрягать, Д., Ув. -  ср. коіб,
/к б ік й /, S c h m ., 1 8 4 ,с, /k o lg e lc й], Ков,, 2 6 0 9 , а.

Кбі/УТА маленькое озерко, Д., Ув. -  от кубі.
КбьЧУд Kolnyjйбін, быстро расти, быстро вырастать; кубх от 

кбічуідй "быстро выросла зеленая трава"; кубругаі кбічуіда "жаворо­
нок поднялся вверх" (у М.: "пустил трели"), М., Ув.

КбС, кбеббун, менять свое место жительства, переселяться, пе-
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рекочевывать, Ув. -  ср. /k o cm ek /, / k e s i i -
k u j  'слоняться, шататься', S c h m ., 1 5 4 , с .

КбС якутская миля = 1 0  верст, Д., Н., Ув.; саты кос 'пешая 
миля -  7 -8  верст '; сШа'р ат косЪ 'миля на рысящей лошади -  1 3 -  
14  верст ', Ув.

К0 СС)ЧЧУ обычно сменяющий место своего жительства, кочующий, 
кочевой, Ув. -  от кос 'кочевать '.

КбСОР, косо роб ун, переносить на другое место, перемещать (с 
акк.), Ув. -  от кос 'кочевать '; ср. j X * j X  /k o c u rm e k j.

КОСУІ, кбЪуійбін, цепенеть, костенеть, неметь, коченеть, засты­
вать, Ув.

КОСУТ, косутабін, ждать, ожидать (с акк.); ат ыңырданарьш 
кбсутар 'он_ждет того, что лошадь будет оседлана', Ув.

КбСУТУ ожидание, Ув. -  от кбсут.
КССУТУДУН, кбсутуііабін, ожидаться, быть ожидаемым, Ув. -  

от кбсут.
КОсУН, кбстобун, быть видимым, показываться, казаться, явст­

вовать (с Norn, или J n s t r .  предиката или с G -eru n d . p lr a e s .),
Ув.; Кбстбр 'видимый'; кбстубат 'невидимый', Кат.; бу тёцым ал^а- 
са суох кбстубутб 'это  мое предчувствие не оказалось ошибочным'; 
ырах cip учугасынан костбрб 'отдаленная местность обычно казалась 
близкой'; туртаіан кбстор 'это  кажется белым'; курдатты кбстор 
'прозрачный'; кбстбн тур 'быть очевидным, явным': мін -б lop ум кб- 
стбн туруоіра ата 'м оя смерть была очевидной, последовала бы без 
сомнения'; косто (адв.), 'видимо, явно, очевидно', Ув. -  от кор; ср. 

/k o ru n m e k j.
КОСУіА маленький горшок, горшочек, Д., Ув. -  от кубе.
КОСТОЧЧУ то, что видимо, то, что кажется, видимый, кажущий­

ся (с инстр. предиката)' ,  Ув. -  от кбсун.
КЫА трут. Д„ М., Ув. -  ср. /qau7 = Vi [qa.\J]

Гиг. Слов., с. 6 1 3 ; ср. также /к о и ] 'с аж а ', Ков., 2 5 6 3 ,а.
. КЫАІ, Kbiaja6biH, одерживать верх, брать верх, осиливать, побеж­

дать, У в._
УЫАЛН преодоление, победа, Ув. -  от кыаі.
КЫА JbIHHAP, KbiajbiHHapa6bm, заставлять осиливать, побеждать,

Ув. -  от кыаі.
КЫАЛэШЫН, Kbiaj ыллабын, быть побежденной, побеждаться, пре­

одолеваться, Ув. -  от кыаі.
КЫАР, кыарабьш, совокупляться с женщиной (с акк.), Ув.
КЫАРА, кыарыбын, находиться в замешательстве, в тупике, в 

затруднительном положении, Ув.
КЫАРАБАС узкий, тесный; узость, теснота; кыара^ас о тун (с 

аффилированным посессивом) 'стесненные обстоятельства', Ув. -  от 
кыара.

КЫАРАТ, кыаратабын, делать тесным, узким; приводить в стес­
ненные обстоятельства, Ув. -  от кыара!

КЫА ЛЫК трутница, сумочка, в которой носится трут, Ув. -  от кыа.
КЫАЛТА неизмеримое, бесчисленное множество; кыалтата суох
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'неизмеримо много, так много, что не знаю, что с этим делать ',
Ув. -  ср* Грам., § 2 6 5 .

КЫАЛТАЛХХ так много, что с этим еще могут справиться (со 
счетом, с расходованием), Ув. -  от кыалта.

КЫТ/1А, кыідыбын, прогонять, выгонять, угонять (скот), Ув. -  
ср. хаіда, хыіда.

КЫШАН, кыіданабын, прогоняться, выгоняться, угоняться (о ско­
тине), Ув.; бус кыіданна 'лед  унесен', М.

КЬДНА, кыіньібын, злить, сердить, раздражать кого-л. (акк.); 
сжечь, спалить, Ув. -  от кь^ын.

КЫШАН, кыінанабын, сердиться, злиться, раздражаться, Ув. -  
от кыіна.

КЫШАМАР вспыльчивый, горячий, Ув.; беспокойного нрава, Д. 
от кьдын.

КЫШАМСАХ раздражительный, вспыльчивый, кто быстро злится, 
легко раздражается, Ув. -  ср. кыінамар, KbijbiH.

КЬДНАР, кыінарабьш, кипятить, доводить до кипения, Д., Ув. -  
ОТ KbflbIH. __

КЫКЫНА, кыкыныбын, трещать, скрипеть; qial кыкыната 'дверь 
скрипела', Ув.

КЫНЫСАХ наклон в сторону, вбок; кын^ысахты 'с  наклоном в сто­
рону' (напр., сидеть), У в.

КЫҢЫСАХТА, кьп^ысахтыбын, наклоняться, клониться в сторону; 
кынысахтан олор 'сидеть, наклонившись в сторону', Ув. -  от кыңысах.

КЫТАІ Китай, Ув.; кытаі омук китаец, Н„ Ув. -  из русск. Китай.
КЫТАІКА нанка (ткань), М. -  из русск. китайка.
КЫТАХ большая чаша, миска, из которой едят, Ув.
КЫТАБАС клеши, щипцы, Н., У в.
КЫТАТ, кытатабын, становиться твердым, крепким или жестким; 

приободряться, собираться с духом; стараться, Ув.
КЫТАТЫ мужество, храбрость, решительность, решимость, Ув. -  

от кытат._
К ЫТ АТ ЫН Н АР, кытатыннарабын, ободрять, подбодрять кого-л. 

(акк.), Ув. -  от кытат.
КЫТАНАХ твердый, крепкий, прочный, жесткий, Р ., С., Д., Ув.; 

скупой, жадный, Ув. -  ср. хатан, кытат.
КЫТАБЫЛ принадлежность; б у манна кытабыллах 'это  относится 

сюда', Ув. -  от несохранившегося корня кыт, от которого также кы- 
тар, кытьпс, кытын; ср. / q o s j  'прибавлять, присоединять',
Хальф., II, с. 5 4 2 .
КЫТАР, кытарабын, I краснеть, становиться красным, Д., Ув. -  ср. 
кьггыс, кысыл, I j -Ь' /c f iz a ru rfa ^  Хальф., И, с. 4 3 2 .

КЫТАР, кытарабын, II соединять кого-л. или что-л. (акк.) с 
кем-л. или чем-^і. (дат.), Кат., Ув.; придавать кому—л. что—л. бу міаі— 
ха кус кытарара 'это  обычно придает мне силы', Ув. -  ср. кытабыл, 
кытары, кытык, кытын.

КЫТАРЫ (адв.) вместе, в совокупность, сообща, Ув. -  от кыт ар- 
'соединять'.

КЫТАРЫМСЫА красноватый, У в. — от кытар 'красн еть '.
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КЫТАРЫЛЫН, кытарыллабьш, быть соединенным или присоединен­
ным, соединяться, присоединяться, Ув. -  от кытар.

КЫТАРХАІ красный, румяный, Ув. -  от кытар "краснеть".
КЫТАРХАІДЫҢЫ красноватый, Ув. — от кытархаі.
КЫТАРД, кытардабын, заставлять краснеть, румянить, накалять, 

раскалять, Ув. -  от кытар.
КЫТАРЧЫ (адв.) докрасна, пока не покраснеет; кытарчы тон, "за­

мерзать до покраснения, мерзнуть до красноты"; кытарчы кбр "смот­
реть покрасневшими глазами", Ув. — от кытар "краснеть".

КЫТАЛЫК белый журавль ( g r u s  l e u c o g e r a n u s  ), Д., М., Ув.
КЫТБІ берег, Р., С., Ув.; край, кайма, кромка, М„ Ув. -  ср. 

кытыл и /q ljlw /.
КЫТЫАН вереск, можжевельник, Д., Ув.
КЫТЫК соединение, принадлежность; ханыаха б у кытыкта^ыі?

"к чему это относится?", Ув. -  ср. кытабыл, кытар, кытын.
КЫТЫТ молодая кобыла, жеребившаяся только один раз, М., Ув.- 

ср. кытылыр.
КЫТЫН, кыттабын, соединяться, Ув. -  ср. кытабыл, кытар, кы- 

тары, кытык, кытта.
КЫТЫ JA чашка, чаша, Д„ Ув. -  от кытах; ср. — *

/q u n d a ^ a 7 , S c h m ,, 16 2, b .
КЫТЫЛ берег, Д„ М„ Ув.; край, кайма, кромка, Ув. -  ср. кыты.
КЫТЫЛА, кытылыбын, идти по берегу или краю, Ув. -  от кытыл.
КЫТЫЛ А, кытылыбын, снабжать каймой, кромкой, Ув. -  от кыты.
КЫТЬІЛАХ имеющий берег, имеющий край, кайму, кромку, оторо­

ченный, опушенный, У в. -  от кыты.
КЫТЫЛЫР жеребенок по четвертому году, Ув. -  ср. кытыт.
КЫТЫС, кытысабын, становиться желтым или красноватым (о 

полностью выросшей траве), Ув. -  ср. кытар "краснеть".
КЫТТА 1) (адв.) вместе, одновременно, Д., Кат., Ув.; кытта 

тбруб’б^т "вместе' родившийся, брат или сестра", Ув.; 2) послелог 
(гытта) с акк.: гуорад ^онун гытта "город с его жителями, город и 
его жители"; а^ам olopjte гытта к&ібіта "он пришел вместе со смертью 

. моего отца; он пришел, как только умер мой отец"; бу тылын гытта 
барбыта "с этим словом он ушел (едва это сказав, он ушел)", Ув. -  
от кытын.

КЫТІЫС, кыттысабын, 1) соединяться, объединяться, сходиться, 
собираться, М., Ув.; бу барыта кыттысан "все это взятое вместе (в 
совокупности)", Ув.; 2) соединяться с (гытта) кем-^л. или чем-л.,
Ув.; ojoxxyTTaH атыны кытта кыттысыма "не сходись с другой женой, 
кроме своей", Кат.; 3 )  присоединяться (с дат.), Кат., Ув.; принимать 
участие в чем-л. (дат.), Кат., Ув.; находить на кого-л., посещать ко- 
го-л. (дат.) (о болезни, несчастьи), Ув. -  от кытын.

КЫДЬП, кыдьуабын, скащивать, косить; перебить, вырезать, устро­
ить резню; срезать, скалывать (с акк.), Ув. -  ср. Q  /k i—
d u q \xj "убивать, губить, изсечь, перерубать", S c h m ., 1 5 8 ,с .

КЫДЫІ, кыдьдабын, бушевать, свирепствовать, буйствовать, сви­
репеть (о людях, о стихиях), Ув.
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КЫН (гын), кынабын, 1) делать, Д., Ув.; бііігін туту гына- 
цын? "что ты сейчас делаешь?"; барытын 63ja*M ііібідан гынарым "я 
обычно все делаю своими руками", Ув.; cypagaLyfip туту даданы кым- 
мат "леность и праздность", Кат.; хантас гынан кбрбута 'подняв го­
лову (делая поднимание головы), он увидел"; ‘аіік гынна или alac гын- 
на "он быстро промелькнул мимо"; тоб (часто со звукоподражатель­
ными словами) гына сіНіабітА "он сплюнул так, что сделался звук 
тоб (звук, подражающий падающей слюне)"; 2 )  N om . p r a e s .  в от­
рицательной форме в соединении с гына при переходных глаголах за­
меняет G -erund . f u t . : тыал кісіні атадар туруорбат гына тыалы-
рар "ветер дует так, что не позволяет человеку стоять на ногах"; ол 
кынан (гы -) "делая то, вследствие этого, таким образом", Ув. = ол 
кынан "баран", Кат. = ол кыннадына (гы -) "когда так делают", Кат., 
Ув.; ол курдук (гы -) гынан "делая таким образом, таким образом"; 
ол да гыннар (кондиционалис) "хотя бы так делали, несмотря на это, 
тем не менее"; 2 ) делать что-щ. чем-л., в качестве чего-л. (неопре­
деленный падеж), употреблять во что-л.; кіні маны асылык гынар "он 
делает это пищей, он употребляет это в пищу"; самыр бары сірі бы- 
рьГ гынар "дождь превращает всю местность в грязь", Ув.; ус кісіні 
бар гын "поставь мне трех человек (сделай так, чтоб были три чело­
века)", М.; бу масы юыра гын "сделай эти дрова маленькими"; "у” 
кірбйт гына сабыллар' "так закрывается, что никакая вода не может 
проникнуть (делает водонепроницаемым)"; 3 ) Nom . p r a e t .  служит 
для образования дробей, причем ставится между знаменателем и чис­
лителем, который принимает аффилированный посессив 3 -го  л. ед. ч.: 
ус гыммыт біра "одна треть (единица того, что разделили на три)";' 
сатта гыммыт алтата "шесть седьмых"; 4 )  с супином на ары или с 
аккузативом Nom . fu t., к которому прибавлен соответствующий аф­
филированный посессив: собираться, намереваться, иметь намерение: 
асары или асыахпын гынабын "я собираюсь, намереваюсь открыть"; 
асары или асыадын гынна "он собрался есть", М„ Ув.; 5 )  гынан ’Ар 
с предшествующим G e ru n d ,  fu t. в сочетании с герундием того 
же глагола в отрицательной форме: только что начинать то, что озна­
чает предшествующий глагол в позитивной форме: ім сута сутумна 
гынан арара "вечерняя заря едва начинала потухать"; хар ула улумна 
гынан ардадіна "когда началось таяние снега", Ув. -  ср. 1
/Itm ek/, который с дативом Nom . p r a e s .  тоже означает "собирать­
ся": О - 0 Lg  I / j a z a r ^ .  i t a m e n j  "я собираюсь пи-
сать",_Ив., с. 3 0 9 ^ с р . также /q ilm aq 7  и Грам., § 2 0 0

КЬМ (мн. ч. кыннар) ножны, Д„ Ув. -  ср. /q i’n/.
КЫН АТ крыло, Д., Ув. -  ср. Ь  L> ip ^ ja n a t / .
КЫН ATTАХ имеющий крылья; кынаттах тің "летающая белка"; кы - 

наттах. куту)* ах "летучая мышь", Ув. -  от кынат.
КЫНЫЛЫН (гы -), кыныллабын, пассив от кын; бураі сараі гы - 

нылын "быть рассеянным или истраченным", У в.
КЫНЫС, кынсабын, совокупляться, Ув. -  от кын.
КЫННАР. кыннарабын, заставить делать, Ув. -  от кын.
КЫННАРЫЛ ЫН, кыннарыллабын, делать что-л. устроенным, • Ув,- 

от кынныр.
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КЫЧАН (мн. ч. кычаннар), кто не легко отдает что-л., крепко 
держащийся за  свое владение.

КЫЧАМ место реки, где она смывает подошву горы, Ув.
КЫЧЫМ (мн. ч. кычымнар), концы конской попоны, свешивающие­

ся по обеим сторонам седла (отличаются от чепрака), Ув.
КЫЧЧАТА (адв.) каждую зиму, Ув. -  посредством ассимиляции 

из кыстата; ср. Грам., § 1 8 3 , 1 9 1 .
КЬЩЫК эпизоотия, падеж скота, Ув. -  ср. /k ijig /

"эпидемия", S c h m ., 1 5 9 , а, Ков., 2 5 4 3 , а.
КЫЦЫГЫР, кьп^ыгырабын, пасть от эпизоотии, У в. — от кыз^ык.
КЫЦЫМАХ льдина, Ув.; ледяная каша, рассыпавшийся иглами ве­

сенний лед, М.
КЫПТЫІ ножницы, Д., Ув.; кыптыі кынаттах "имеющий крылья в 

форме ножниц, птица"; кыптыі кыттар (от кытын) хоннох "место под 
рукой, где соединяются ножницы, подмышка", Ув.

КЫБАХ пылинка, Ув.; мелкий дождь, мелкий снег, М., Ув. -  ср. 
кырымах.

КЫБЫАН искра; знак, У в.
КЫБЫІ, кыбьдабын, прижимать ногами (с акк.), Ув.
КЫБЫТ, кыбытабын, впихивать, всовывать (с акк.), Ув. -  от 

кыбыі.
КЫМЫҒЫТ мелкое насекомое, мошка, Н. -  ср. кымырда^ас.
КЫМЫРДАКАС муравей, Д., Н., Ув. -  ср. кымырыт.
КЫМЫС, кымсабын, беречься, остерегаться, бояться, Ув. -  ср.

/k im a ^ a ta i j 7 "осторожный, предусмотрительный, эконом­
ный, S c h m ., 1 5 5 , с .

КЫМЫС кумыс, кипучий напиток, приготовленный из молока, М., 
Ув. -  ср. _  у-о-^ /q 'im iz/.

КЫМНЫ кнут, бич, плеть, У в. -  ср. остяк, камдЧ, хомд’е и 
Грам., § _171.

КЫЛАР, кьдарабын, кричать (напр., о белом журавле), Ув. -  
ср. Kyjap.

КЫІЫН, кыінабын, кыіньш, кыімытым, вариться; сердиться, злить­
ся, Ув. -  ср. кыіна, Uo /qajnam 'in /, /bajnim ’in/.

КЫР, кырабын, колдовать, Д., Ув. -  ср. f  fkorum / "кол­
довство".

КЫРА маленький, мелкий; маловажный, незначительный; кыра 050 
"маленький ребенок, малое дитя"; кыра ojyp "мелкий лес"; кыра у 
"неглубокая вода", У в. -  ср. /k iru q u /  "разрезать на
совсем мелкие кусочки", S c h m ., 1 5 7 ,Ъ.

КЫРА проклинать, Ув. -  от него кыран.
КЫР АН, кыранабын, проклинать, ругаться, Кат., Ув. -  ср. ~ j  (_5г 

\J^_[qarfanm aq}.
КЫРЫ или кыры кірб^уа' острая сторона предмета, острие, Ув. -  

ср. Дога7 "низкий горный хребет", S ch m ., 1 5 7 , а^
7. /e g u la -y in  - k i r - a J  "горные хребты", S ch m ., 6 ,с.

КЫРЫА иней, М., Ув. -  ср. ^  1 /q 'irau j, / ^ і -
r a ^ u / ,  S c h m ., 1 5 7 ,b .; в монгольском имеются еще следующие фор-
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мы: /k ira ^ u j, Сч ^ /k ira ^ u n j ,  /k i r a ^ a j ,
CVT40-^=3--/ £-kiry,un7iKoB., 2 5 4 6 ,6 .

КЫРЫІ, кырьфбын, кроить, раскраивать, Д., Ув. -  ср. Cŝ ^oc<'^Q 
/k i r ^ a q u /  ‘'стричь", S c h m ., 1 5 8 , а, /q 'irq m aq /, c v ^ -  _
- p ^ - ^ /k i r ^ a q u J  "резать, кроить, стричь", Ков., 2 5 5 1 , а, счг^- -  
-o ^ -e '/k iru q u j "крошить, мелко резать", Ков., 2 5 4 9 ,6 .

КЫРЫІ, кыр^абын, стареть, стариться, Д., Ув.; кыр^ан олордо- 
^уна кініні біібітім "я узнал его, когда он уже постарел"; мін кы- 
рьпдахпына да маны гыныам "хотя и состарюсь, я это сделаю", Ув,- 
ср. eS "4 J> ^  /q a ri7  и ^  j  ^  /qari7  "старый", (J y  ^  

/q a r ta ja m 'in j  "я старею", O '* ^  /q a r im 'in j  "я становлюсь
старым" от i-S^  li> /jqari] "старый", Гиг. Слов., с. 5 7 7 .

КЫРЫК та кость, злость, Ув.
КЫРЫКТАХ дикий, злой (о животных), Ув. -  от кырык.
КЫРЫНАС горностай, Ув. -  ср. у]ан и горностай, Оу^т^—■ —z 

/k u r e n - е /  й~венгер. jjo reny  "хорек".
КЫРЫМАХ первый мелкий осенний снег, М., Ув. -  ср. кыбах и 

сч^гС^-/ /Іс іг а т а V  c^asun j "совсем небольшой снегопад",
S c h m ., 15_7,а, /k irm a^ J , Ков., 2 5 4 7 ,а.

• КЫРЬиЫ кроение, резанье, кройка, резка, Ув. -  от кырыА кро­
ить, резать.

КЫРЫС или CIP КЫРСА дерн, У в.
КЫРГЫТТАР мн. ч. к кыс, М., Ув. -  по форме же это множест- 

венное число от кыргыт или кыргын.
КЫРД ястреб, Ув. -  ср. кырбыі, е>^г. j  / q a r c i / ’a/.
КЫРДАР, кырдарабьш, заставлять колдовать, Кат. -  от кыр.
КЫРДАЛ возвышение, вытянувшееся по полю, М., Ув.; продолго­

ватые полосы травы, тянущиеся как бы грядою, М.
KbIPljIA см. кырыі, кырііабын.
КЫР^ІАҚАС старый, Р., Д., М., Ув.; возраст, старость; кырцадас 

састарыгар діарі "до их глубокой старости", Ув. -  от кырыі 
"стареть". • •

КЫРЦЫМАХТА, кырцымахтыбын, быстро стареть, Ув. -  от кырыі.
КЫРБА, кырбыбын, бить, колотить, стучать; бить на куски; раз­

резать на мелкие куски (с акк.), У в.
КЫРБАТ, кырбатабын, каузатив от кырба, Ув.
КЫРБАС кусок; кырбас ат или ат кырбаса "кусок мяса", Ув. -  

от кырба. _
КЫРБАСТА, кырбастыбын, разбивать или разрезать на куски,

Ув. -  от кырбас.
КЫРБАСТАН, кырбастанабын, быть разбитым на куски, разбивать­

ся на куски, Ув.; бус кырбастанна "лед разбился на куски", М. -  от 
кырбаста.

КЫРБЬП ястреб; буян, забияка, Ув.
КЫРСА песец ( c a n is  l a g o p u s ) ,  С ., Е., Д., М., Н., Ув. -  ср. 

каз., тоб. J c a r s s a k  киргиз, k h a r s s a k ,  К  1 а  р  г. M e m o ire s  
r e la t i f s  a  l ’A s ie ,  Ш, 3 6 0 , сч-к*'— '  /k i r s a / ,  S c h m ., 1 5 8 , a
и русск. корсакъ, все они обозначают каменную или степную лисицу.
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КЫЛ конский волос, Ув. -  ср. /q'ilj, /Ы1-
p s u ^ T  S c h m ., 1 5 6 , с .

КЬШ животное на воле, в дикой местности; таба кыл или кыл 
таба "дикий северный олень", Ув.

КЫЛ АН, кыланабьш, выть, реветь, кричать, Ув.
_КЬШАН, самая крайняя верхушка предмета (напр., чыпчырхаі 

кылана); ость у пушнины; лезвие ножа и т.д., Ув.
К ЫЛ АН Ы_ во й. крик, рев, У в. — от кылан,
КЫЛАННАХ имеющий ость, остистый (мех, пушнина) и т.д.; кы— 

ланнах кыс "прекрасная девушка", Ув. -  от кылан.
КЫЛАБАЧЧЫІ, кы л аб annbij а б ын, блистать, сверкать, блестеть, 

искриться, Ув. -  ср. кіібаччіі.
КЫЛАМАН ресница, Р „  П. 2 2 , Н., Ув.
КЫЛАМАННАХ имеющий ресницы, М., У в. -  от кыламан.
КЫЛ АР косой, косоглазый, Ув. -  ср. : - <С- /кііа^аі^,

S ch m ., 1 5 6 , a , /к і іа ^ а г /= о-?*«- іС /ІаІи ^ аг/=
= Cv - ^ 4 /к і іа г /  восходит к <̂ -»-0* /k ilay iq io / =
/k i lu y iq u /  "смотреть в сторону, коситься", Ков., 2 5 3 1 ,6 , ср. C/L«r9 

(Гиг. Глос., с. 7 1 )  или (Гиг. Слов., с. 2 4 6 ) "косой,
косоглазый".

КЫЛАРДЫК (адв.) косо; кылардык кбрбр "он kocĵ t, он смотрит 
косо", Ув. -  от кыл ар.

КЫЛЬД, кыльуабын, прыгать на одной ноге, У в.
КЫЛЫГЫРА, кылыгырыбын, звенеть, дребезжать, Ув.
КЫЛЫГЫРАС, кылыгырасабын, вместе звенеть, Ув. -  от кы- 

лыгыра.
КЫЛ ЫН (кынным, кынна, кыннылара) отец жены, Ув. -  ср. ija  

и Lli Т .(J/V.'cp /q a j in  a t a j ,  ^ q a jn a ta j "тесть, свекор",
i  > - L ^  /k ilin /  "невестка, жена младшего брата", Хальф., II, 

с. 1 7 5 .
КЬШ ГАС короткий, краткий, Кат., Е., Д., М„ Ув.; краткость, Ув.
КЬШГАСТЫК (адв.) кратко, коротко, Ув. -  от кылгас.
КЫЛЛА, кылпыбын, отправляться за  дичью, Ув. -  от кыл.
КЫҢІБІ обруч (который женщины носят на шее и через грудь, на 

котором висит котел и т .д .), Ув.
КЫС, кысабын, гладко отрезать, гладко обстругать (с акк.), У в.
КЫС зима; кыс орто, кыс ортото "середина зимы; в середине 

зимы"; бары кыс устатын "в течение всей зимы", Ув. Склонение при­
нимает на себя равнозначное кысын, которое обычно выступает и 
как субъект -  ср. / q ' i / q ' i s / .

КЫС I злой, сердитый, мрачный, угрюмый, суровый (напр., 
взгляд)^» Ув.

КЫС II (мн. ч. кыстар, обычно кыргыттар) дочь, П. 6 , Е., М„ 
Н., О., Ув.; девушка, девица, молодая женщина, П. 11 , Кат., Е., Д., 
М., О., Н., Ув.; кыс о^о "маленькая девочка", Н., Ув.; кыс ^ахтар 
"молодая женщина", Ув. -  ср. [q iz j.

КЫСА кузнечный горн, Ув. -  ср. /  /k i s a j  "очаг, горн",
S c h m .,  1 5 9 ,b.
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КЫС АН, кысанабын, нуждается в чем-л. • (лат.), иметь потреб­
ность в чем-л. (дат.), Д„ Ув.; туохтан кысанан каібіттёр&і ? 'ч ем  
понуждаемые пришли они?', Ув. -  ср. кысал^а.

КЫСАРЫІ, кысарьдабын, заботиться о (тусугар) чем-^., Ув.
КЫС АЛ}) А потребность, нужна, необходимость, Кат., Д., Ув.; гу - 

оракка олоруох кысал^аттан 'и з -з а  необходимости жить в городе'; 
мін гуоракка барыах кысал^ам суох 'для меня нет никакой необходи­
мости идти в город'; бу кысалдаттан (кысал^атыттан) 'вследствие 
этого ', Ув. -  ср. кысан.

КЫСА/ЩАЛАХ в чем нуждаются, необходимый (с дат. лица на 
вопрос: кому или чему), Д., Ув. -  от кысалза.

КЫС АСА очищенное от снега место перед юртой.
КЫСЫГ, кысьдабын, скрести, скоблить, Ув. -  ср. кыс 'гладко 

обрезать",
КЫСЫҢНЫ зимний; кысыщы ыі зимний месяц, Ув. -  от кысын.
КЫСЫН (мн. ч. кысыннар) зима, Д., М., Н., Ув.; зимой, Ув. -  

ср. кыс, /q 'is lnj  'зи м ой ', Ив., с. 2 0 9  (это не аккузатив,
а более сильная основа).

КЫСЫННАРЫ (адв.) всю зиму (напролет), У в. -  от. кысын.
КЫСЫР, кысырабын, сердиться, М., Ув. -  от кыс 'злой, серди­

тый, -мрачный".
КЫСЫЛ красный, Р., Кат., Е ., Д., М., Ув.; кысыл кбмус 'крас­

ное серебро, т.е. золото', Д., М., Ув.; кысыл харах 'красноглазка, 
особая рыба', Н.; кысыл балык 'краснорыбица, вид форели', С. -  ср. 
кытар краснеть', J>у-Ь /cjizil/.

КЫСЫЛЫМТЫА красноватый, Ув. -  от кысыл; ср. У»

КЫСТА, кыстыбын, I класть друг на друга (с акк.), Д., Ув.
КЫСТА. кыстыбын, П перезимовывать, зимовать, проводить зи­

му, Ув. -  от кыс 'зи м а '; ср. осм. /q is la m a q / .
КЫСТАТА (адв.) каждую зиму, Ув. -  от кыс 'з и м а '.
КЫСТЫК I наковальня, Н., Ув.
КЫСТЫК II зимующий, остающийся на зиму; кыстык хар 'снег, 

остающийся лежать в зиму и больше не тающий', Ув. -  от кыста 
'зимовать'.

KI сухой коровий навоз, Д., Ув. -  ср. /яАі/ 'н ав о з ',
Риг. Слов., с. 2 9 3 .

KIAH, 1) широкий, просторный, обширный, пространный; ширина, 
ширь, протяжение, П. 1 1 6 , М., Ув.; сур кос сір кіадін устатыгар 
'на протяжении ста миль"; 2 ) свободное пространство, простор; кійң- 
нд тасар 'выносить на простор (на вольный воздух)', Ув. -  ср.

/kirj/.
KIAHA (пана) принадлежащий ему или ей, относящийся к нему 

или к ней, Д., М., Ув.; может добавляться к любому 3 -м у  лицу, ко­
торое оказывается обладателем предмета: харчыны ырахтады кіанін 
'деньги (акк.), принадлежащие царю'; таңдра ^іатін кіана 'принадле­
жащее церкви': ііонуң кіанігйр 'тому, кто принадлежит к твоим ближ­
ним', Кат.; бу гіана 'принадлежащее этому", Ув.; кім даманы кіёна 
'принадлежащее кому-либо', Кат., У в. -  стяжение из кініана.
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Кі АнНАРА (гіаннарй) принадлежащий им; вещи, принадлежащие 
ему или ей^ Ув. -  _мн. ч. от кіана.

КІАПТА, кійптібін, придавать форму вещи; вытягивать, растяги­
вать (напр., шкуру на'форму); натягивать (лук), М., Ув. -  от кіаб.

КІАБ l )  форма, вид, образ, Кат., Ув.; муннум (от мурун) кійба 
"форма моего носа"; урукку кіабіттан ко^оронбн іс  "отойти от сво­
ей прежней формы, процветания"; 2 ) распространение, протяжение, 
размер, величина; хону кіабін устатыгар "на всем протяжении поля"; 
кіаң хону- кіабінан тыал курдук аты мінан сырыт "как ветер мчаться 
на коне по широкому полю", Ув. -  ср. о-сз—с /k e b j  "форма, обра­
зец", S c h m ., 1 4 7 , с .

KIAP вон, прочь; долой; кіар бар, кіар буол "уходи прочь, уби­
райся"; кіар ыл "уносить, убирать прочь, удалять", Ув.; кіар кын 
(гын) "удалять, устранять", Кат., М., Ув.; кіар діам бара дуо? "дол­
жен ли был я сказать "прочь"?, должен ли был я отказать?", Ув.

КІАРКАі , KiapKaja6iH, щеголять, изображать франта, Ув. -  ср. 
кіЙргаі и о-сч-^т-с^ /k e g e re k u 7  "быть разряженным, разодетым" от

— г. / к e g e /  "красивый, • изящный", S ch m ., 1 4 8 , b , с.
КГАРГХ наряд, убор; кіарга таңас "нарядная одежда", Ув. -  ср. 

Сч-Сч—с / k e g ^7 "красивый, изящный; красота, прелесть; украшение,
убранство", Ков., 2 4 9 2 , а.

Кі АРГАі , Kiaprdja6iH = кіаркйі, Ув. -  от кіарга; ср. Cv̂ XN- 
/ k e r g e y ik v j  возгордиться, кичиться, Ков., 2 5 1 8 ,6 .

КІАРГАТ, кіаргатабін, украшать, наряжать, убирать (с акк.), М., 
Ув. -  от кіарг&і.

КІАРГАН, кіарганабін, наряжаться, украшать себя, Д., Ув.; кіар- 
гамміт "наряженный, разряженный, украшенный", М„ Ув. -  от кіаргаі.

КІАРГАНІ украшение, наряжение, наряд, убор; кіаіргані таңас на­
рядная одежда, Ув. -  от кіарган.

КІАРГХМСАХ или КІАРГАМСІК любящий наряды, украшения, Ув,- 
от кіарга, [ k e g e m s ig j ,  « ./kegem sug /, Ков.,
2 4 9 5 , а.

КIALLAMA название реки, М.
КіХСА (кійсан) вечер; вечером, Р ., С., П. 90 , Кат., Д., М., Н .,’ 

Ув.; сарсын ардаңңіттан кіасаңңа діаірі "с раннего утра и до вечера", 
Ув. -  ср. /jkic/i ос1м* / k e j a / .

КіХсХнНГ’ вечерний, бывающий вечером; вечернее время; кіасаңід 
ас "ужин"; кійсаң^і ьшах “ыр (от ыа) кам "время вечерней дойки ко­
ров, 1 0 -й  час вечера"; кІасаңңіттан сарсын ардйңңА дійрі "с вечера 
до завтрашнего утра", кіасащДтігар "вечером того же дня, под ве­
чер", Ув. -  от кіасан.

КІАСАҢҢЩА, кіасаңңЩбін, проводить вечернюю дойку коров, Ув.- 
от кійсаң^і.

KIACALIK под вечер, Д., Н., Ув.; вечернее время; кіасаіігі тап- 
табаппын "я не люблю вечернего времени", Ув. -  от кіаса.

КЗК, кігабін, склонять кого-л. (акк.) к чему-л. (дат.), соблаз­
нять, Ув. -  qp. /k o k ik u /  "увещевать, призывать, побуж­
дать, ободрять", Ков., 2 6 3 1 , а.

КІҢ характер, нрав, Д „ Ув.
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КІНКІНАЧЧІ адв^ громким басом, Ув. -  от кіңкініё.
КІНКІНіА, кінрсінібін, говорить громким басом, Ув.
КІККІНІАЧЧІ говорящий громким басом, Ув. -  от^кіңкініа.

V КДіНАХ 1) имеющий характер, нрав; учугаі кінрах__"доброго нра­
ва, добронравный, с хорошим характером", куса§ан кінрах "дурного 
характера, злонравный", Д„ Ув.; 2 ) упрямый, своенравный, каприз­
ный, Ув.; вспыльчивый, М. -  от кің.

КГГ или KIT БАЛЫК кит, Ув. -  из русск. кит.
1<ГН пуп, пупок, В., Д., Ув.; центр, Ув. -  ср. /k u ij  и

/k u y is tln /  "пуп, пупок", S c h m ., 1 7 7 , b , 1 7 8 , а .
КШАС князь, Ув. -  из русск. князь.
КШІ (мн. ч. кінШр или кіннеір) личное местоимение 3 -го  лица, 

Р ., П. 2 4 9 , 2 5 0 , Кат., Е., Д., М., Н., О., Ув.
КІНіАнА его, ее, Ув. -  от кіні.
КІНіАННАр А их, Ув . -  мн. ч. от кініана.
КІНІККІ они оба; кініккі каііііар  они оба пришли, Ув. -  состав­

лено ИЗ Кіні И ІККІ.
КІНІГА книга, Ув. -  из русск. книга.
КІНГТ жена младшего родственника: невестка или сноха, жена

младшего брата, племянника и т.д., Ув.; жена брата, Н.
КШНАР о н и  -  стяжение из кінііёр; см. кШ .
КічАі, Ki4aja6iH, со старанием браться з а  дело (с ак к .), кічё]‘ан 

ур "старательно положить", Ув. -  ср. С\:ц> ^  /k i& y ek u j/
S c h m ., % 1 5 9 ,а .

КІЧАЩ хороший хозяин, бережливый, расчетливый, экономный,
Ув. -  от кічёі; ср. c ^ ^ 5j^V ^^ci< 5iy en g g U i/, / к і с і -
y e n g g u j  "попечение, старание", Ков., 2 5 3 9 ,6 .

КІЧАМХі старательно принимающийся за дело, Ув. -  от кічаі.
КічХмАЬ старательность, добросовестность, заботливость, Ув. -  

от кічёі. __
КіЧАь старательность, добросовестность, заботливость; кічёШх 

"прилежный, старательный", Ув. -  от кічёі; ср. /к і& у е і/ ,
Ков., 2 5 4 0 ,6 .

KIM кто? Р., Д., М., О., Ув.; кто (относит, мест.); кім кімі гытта 
барыауаі? "кто с кем пойдет?"; Эта кім іі? "как его зовут?"; мін 
ьцытыбар ата кімін "на мой вопрос, как его зовут", Ув.; кім да, кім 
даданы "кто-нибудь, кто-либо, кто-то, некто", Кат., М., Ув. -  ср. 

/k in j .
КІМіАнА ср. Грам., 8 4 2 6 .
KIP, кірабін, грызть, глодать, обгрызать (с акк.), Д„ Ув. -  ср. 

тоб. сіуь  I / k e m i r e m i i n j .
KIP грязь, нечистота, Ув.; грязный пот, Д„ кірё суох "у "чистая 

вода", Ув. -  ср. ^—Г /Ісіг7» /ккіг^ , S c h m ., 1 5 8 ,а ,
J k i r J  Ков., 2 5 4 5 ,6 .

К іР , кірабін, входить, вступать, Д., Ув.; заходить (о небесных 
светилах); подходить к кому-л. или чем}мі. (дат.); бросаться на ко- 
го-л., набрасываться, нападать на ко го-л.; начинаться (о родовых 
схватках); 6aja$an кытытыгар кір "вступать на морской берег"; окко 
кГр "приступать к сенокосу"; тан/ара асыгар кГр "причашаться, идти
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к причастию*'; йн мін туібар кГр'агдн •'ты являешься мне во сне*'; ^он 
іта^Ш гар кір "приобретать доверие людей"; ос хосбнугар кір "пре­
вращаться в пословицу, становиться пословицей"; мін санабар кірбіта 
"мне пришло на ум"; сурукка к]р "быть изложенным на письме, пе­
релагаться на письмо"; с уран кір "с поспешностью отправляться ку*- 
да-л. (дат.); вливаться (о воде)", Ув. -  ср. _ * J L / k i r m e k 7 .

КІН имя действия от кір; кун кірітё "заход солнца"; на закате, 
при заходе ^олнца, Ув.

КІРІАТА, кіріатібін, пилить тупым ножом (с акк.), Ув. -  ср. 
С чң^Ч —с /k i ru g e j  "пила", /k iru g e d e k Q / "пилить,
S c h m .,  1 5 7 , с .

K1PILKA деминутив от KipillS, Ув. -  из русск.
KIPILLA Мужское имя Кирилл, У в. -  из русск. Кирила.
KtPlC ..(кірсім, кірсЙ, кірсііара), тетива лука, Д., Ув. -  ср. 

осм. _ /Ісігі4/.
КІРЮ. кірсабін, совокупляться, случаться, Ув. -  от юр.
КДРЮТАпАР мужское имя Христофор, Ув. -  из русск. Христофор.
К[РГ1Ь черный дятел, желна, С., М., Ув.; светлые полосы на 

темном фоне; кіргіИ&х кіс "соболь со светлыми полосами на светлом 
фоне", Ув.

КІРДХх грязный, запачканный, нечистый, кірдёх таңас "запачкан­
ная одежда", кірдЗх суоллах "скверного поведения, хгорочный, безнрав­
ственный", У в. -  от кір "грязь".

КІРДІК правильный, верный, истинный, справедливый, действи­
тельный; правильность, верность, правда, истина, Кат., Д., Ув.; поис­
тине, воистину, право, взаправду, М., Ув.; аминь, Кат.; кірдік тыл 
"обещание"; кірдік буолар "оправдание", Кат.; кірдігін аттахха "ска­
зать  правду"^ Ув. -  ср. кіруік, курдук.

КДРДКтХх правдолюбивый, правдивый, искренний, откровенный,
Д., Ув. -  от кірдік.

К1РШКТ1К (адв.) верно, истинно, правда, Ув.; безупречно, безу­
коризненно, Кат. -  от кірдік.

КІРШКСІТ преданный правде, справедливый, правдивый, Д., Ув. -  
от кірдік.

КІРЩҚ, кіриікт&х, кіруіктік, кіруіксіт « кірдік и т.д., Ув. -  ср. 
t X J * j - £  f e a r c a k / .

КІРЩКТА, кіруіктібін, доказывать на деле, подтверждать, делать 
истинным (с акк.); б у кіні тылын кіруіктйбіта это подтвердило его 
слова, Ув. -  от кіруік.

КІРЩКТАН, кіруіктанабін, доказываться, быть доказанным, под­
тверждаться, Ув. -  от кіруіктй.

КІРБА і  или кыры кірбё)й острая сторона предмета, лезвие, Ув.
КІІАҢ гладкий, ровный, скользкий; гладкость, скользкость, Ув. -  ср. 

кііар, кіібйі, С^ттзпхг-г /g i lu n g j  "голый, без волос, коры" и 
т.п ., S c h m ., 2 0 0 , b.

КТтАр  блестящий, сияющий, глянцевитый; гладкий, ровный, скольз­
кий, Ув. -  ср. кііаң, кііаркі, кіібаі, S c h m ., 2 0 0 , c . CxVq-ev-fr 
/g i lu g e i^ , S c h m ., 2 0 0 , c .

KIIjAPKX = кііар, Ув. -  ‘cp. кііаң, кіібаі.
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КПЛ5АІ. Ki]6aja6iH, блестеть, сиять, сверкать, Ув. -  ср. кііаң, 
кііар, /g ilb ek u /»  S c h m ., 2 0 0 , c .

КШБАПР или KILRAftP блестящий; чистый; кДба^ір ма^ан 
"блестяще-белый''; кіібёрр кірдіктах "чистейшей правдивости", Ув. -  
от кіібаі; ср. Sv-Gv^V-*' /g i lb e g e i^ ,  Б а и з  ар о в.

КШБАҢ блестящий, Ув. -  от к ііб а і.
КТТ'БАЧЧ! (адв.) так, что сияет, испускает лучи: кіібаччі сот 

"вытри (так чисто), чтобы залоснилось", Ув. -  от кі]'баі.
КТТР АЧЧИ. кіібаччц абін, блистать, сверкать, сиять, Ув. -  от 

кіібаі.
КШБАРКАІ блистающий, блестящий, сверкающий, сияющий, Ув. -  

от кіібаі.
КШБіАН блеск, сияние, Ув. -  от кіібаі; ср. Сч̂ -Cv-r-r—/  /g i l— 

b a y a j,  S ch m ., 2 0 0 , с .
КГЬБіАННАХ блистающий, блестящий, сияющий, сверкающий; чи­

стый, М., Ув. -  от кіібіан.
KELL AM название местности в 2 5  верстах к северу от Якут­

ска, Ув.
KILLAMHAgI находящийся в местности КШам, Ув. -  от КШам.
KTTjT/AP кіШрабін, вводить, вносить, вгонять, загонять внутрь,

Д., Ув.; кІІІаріма бісігіні кусаран маігыга "не вводи нас в искуше­
ние", Кат., санатыгар кіііар "приводить в сознание, в память, пред­
ставлять себе, воображать", Ув. -  от кТр.

ЮС соболь, С„ Е., Д., М., Н., Ув.; к!с асылыга "соболиный корм, 
черная голубика, шикша", Ув. -  ср. jfe e s / и последнюю
часть в монгольских словах / e b s i g i s j  "самка соболя"
и *'<-k£:W '  / e r k i s /  "самец соболя".

KICI (дат. кісіаха, кісібар, кісігар) 1 ) человек, P ., П. 1 4 , 1 5 , 
Кат., Е., Д., М., Н., О., Ув.; мужчина, муж, Ув.; кісі ёра "каждый, 
всякий", Кат., Ув.; TojOH кісі "знатный человек", Ув., предводитель, 
главарь, М., хамначчыт кісі "рабство, рабочий, мастеровой", Кат.,
2 ) некоторый, некто (кісі выступает вместо отсутствующего в якут­
ском языке неопределенного местоимения Знго лица), Ув. -  ср.

/кЦ і/-
КІСІРГАС хвастун, Д., Ув. -  ср. кісіргіа.
КІСІРПА, кісіргібін, хвалиться, хвастаться, Ув. -  ср. 

/k o g u rk e k u / ,  S c h m ., 1 8 2 , с.
KICILI по-человечески, по-людски, Ув. -  от к id .
КІСТАН, кістанабін, прятаться, укрываться; быть спрятанным, 

скрытым; кістанан каі "приходить тайком, незамеченным", Ув. -  от 
кістіа.

КІСТАЪАҢ тайна, Ув. -  от кютіа.
КІСТАІАҢНАХ тайный, секретный,- потайной, Ув. -  кістаІЙң.
КІСТАЪАҢНХХТІК (адв.) тайно, тайком, втайне, Ув. -  от к іста- 

іаңнах.
КІСТІА, кістібін, прятать, скрывать, утаивать (с акк.), П. 2 4 0 ,  

Кат., Д„ Ув., кістіан "тайно, тайком", Кат., Ув. -  ср. j^Lo ^ 
/k iz le m e k j.
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КУОДАІ, Kyoi$aja6biH, вытягивать шею; куо^аібыт имеющий длин­
ную шею, Ув.

КУСХВАҢ чья шея вытянута, Ув. -  от Kyogai. 1
КОБАҢНА, куо^аңныбын, иметь вытянутую шею, быть с вытяну­

той шеей, Ув. -  от Kyogag.
КУОҢАҢНАТ, куо^аңңатабын, каузатив от Kyoganpa, Ув.
КУОБАС ныряльщик, C o ly m b u s  "гагара", С., Д., Ув. -  ср. 

осм. ^  /q u ^ u /  "лебедь" -  от Kyogai.
К УРБАХ заяц, М., Ув.
КУОРЧАХ гроб, Кат., Ув. -  ср. /q aa ru rca# / "гроб",

Ков., 7 4 9 ,6 .
КУОРСУН перо, М„ Ув. -  ср. ^  /q a u rs u n / ,

Дм-a -^ /V o u r s u п ]  "ствол пера", S ch m ., 20 2, а, ближе стоит 
-АЧтз-/'/ ^ a ^ u r  s u n /  = [ y o u r s u  п].

КУКАКЫ сойка, кукша, C o r v u s  in fau s tu s^  М.,Ув.
КУТАС рыжий, Д., Ув.
КУГУНА. кугунубун, шуметь, Ув.
КУТ, кутабын, лить, наливать, вливать, сыпать (с^акк.), Д., М., 

Ув.; поливать, обливать (с  акк.), Ув -  ср. /qojam fnj, .
Хальф., II, с. 3 5 8 .

КУТ клей из стерляди ( A c c ip e n s te r  R u th e n u s ) , Д„ Ув.
КУТ У имя действия от кут, П. 2 4 1 , Ув.
КУТУТАХ мышь, Р ., С ., П. 1 5 6 , Е., Д., Ув.
КУТУГАХСЫТ P a lc o  b u te o  (мышелов), Д., Ув. -  от кутуіах.
КУТУРУК 1) хвост, Д., М., Ув.; кутурукка іс "идти сзади";

2 ) руль, кормовое весло, Ув. -  ср. (J? j  /q u ju ru q /  "хвост",
/q u d u r ^ a /  "подфея, подхвостная шлея у седла",

S c h m ., 1 7 4 , с .
КУТУРУКТА. кутуруктубун, править, управлять, рулить, Ув. -  

от кутурук.
КУТУРГУГА нарьш, гнойник, язва, Д„ Ув.
КУТУЛУН. кутуллабын, пассив от кут, М., Ув.
КУТТА, куттубун, пугать (с акк.), Ув.
КУТТАН, куттанабын, пугаться, Ув.; опасаться, бояться (с абл. 

объекта), Кат., Д., Ув. -  от кутта.
КУТТА Л страх, боязнь, Ув. -  от кутта.
КУДУРУ локон, завиток; кудурулах завитой, Ув. -  от русск. 

кудри.
КУНАХ гриб, Д„ Ув.
КУЧЧА (адв.) совсем, всецело, абсолютно, чисто, дочиста, на­

чисто (разграбить, опустошить, и т.п .); кучча іччітахтамміт "совер­
шенно опустошенный"; мунна кучча с yoga "у него совсем не было но­
са"; кучча талатан кабістім "я заставил дочиста разграбить"; кучча 
сутаран кабістім "я потерял все"; кучча харчытын cyjaH ыллым "я 
выиграл все его деньги", Ув.

КУЧЧУГУІ маленький, небольшой, Р ., П. 2 0 7 , Е„ Д., М., Ув. 
малость; низкий рост, Ув, -  ср. /к іс ік / , / к і с -
k i j  "младший". v *

КУЧЧУГУІДУК (адв.) мало; немного; іккісін кініннадар куччу-
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гуідук таптыбын "второго я люблю меньше, чем его", Ув. — от куч—

4yryL , .. гКУБА лебедь, С., Е., Д., М., Н., Ув. -  ср. /q u b a /
"белобледный", Гиг. Грам., с. 1 6 8 .

КУВАРХАІ бледный цвет, Д., Ув.; кубархаі іңнах "бледнолицый", 
Ув. -  ср. куба.

КУБАРНАТАР правитель провинции или города, Ув. -  из русск. 
губернатор.

КУБУЛМ. кубулу|абын, принимать другой облик, вид, Ув. -  ср. 
/q u b ilq u /, S ch m ., 16 3, а .

КУБУЛУТ, кубулутабын, превращать, преобразовывать, преобра­
жать, Ув. -  от кубулуі.

КУБУЛУН, кубулунабьш, превращаться во что-л. (инстр.), Кат.,
Ув.; хитрить, Ув. -  от кубулуі.

КУБУЛУЛУ превращение, преображение, Ув. -  от кубулуі.
КУБУЛБАТ хитрость, лукавство, Ув. -  от кубулун.
КУБУЛБАТТАХ хитрый, лукавый, Ув. -  от кубулдат.
КУМ мгновенный сон, сон на мгновение; кум гын "спать одно 

мгновение".
КУМАХ песок, Р., С., П. 1 0 2 , Д., Н., Ув. -  ср. /" JH 3 /q u т] 

"песок", L_i> Lo-і' ^qum aqJ "песчаное дно для забрасывания сети", 
уйг. kum , k u m ak  "песок", К  1 а  р  г. R e i s e  in  d e n  K a u k . ,  II,
S . 5 0 0 , /q u m a k ij"тонкий песок; пылинка," S c h m .,  166, b.

КУМАХТАХ имеющий песок, песчаный, Д., М., Ув. -  от кумах. .
КУГАР дикий, шаловливый, резвый, необузданный, распущенный,

М., Ув.
КУГАР, ку/арабын, свистеть, петь (о птицах), М., У в. -  ср. кьуар.
КУГУР мешок на жерди для рыбной ловли, сак, употребляется зи­

мой, опуская в прорубь, Ув.
КУРАХ панцирь, П. 1 8 3 , Ув. -  ср. тоб. енис., кузн. <_э 

/ q u j a q j ,  уйг. c h u ja c h ,  К  1 а  р  г. U ig . S .  2 1 ., /q u y a^7 i
Ков., 9 4 5 , в.

КУЗАХА кожа на голове человека; кожа животного с опаленной 
шерстью, Ув. -  ср. - j  /q u y iq —a j, манчж. k o ik a  "кожа на
голове человека", Ков., 8 5 3 ,6 .

К УЗАХ АЛ А, Kjj-ахалыбьш, опаливать шерсть или волосы, Ув. -  от 
Kjjaxa; ср. /q u y iq a la q u / ,  Ков., 854 , а.

К УЗ АС дневная жара, дневной зной, жаркий (знойный) день, М.,
Ув. -  ср. /q o ja s / ,  осм. jg u n a s] , j ^
[g u n a s]  "солнце".

. КУР I кушак, пояс, опояска, П. 1 7 6 , Е., Д., Ув. -  ср. коман. 
c u r ,  K la p r . ,  S . 2 4 4 , уйг; k h o u r ,  K la p r . ,  S . 20, в различных 
татарских диалектах k u r ,  K la p r . ,  S p r a c h a t l a s ,  S .  XXVIII,XXIX.

КУР II годовой, годовалый, прошлогодний в возрасте одного го­
да; кур бус "прошлогодний лед"; кур ат "мясо, оставшееся с прош­
лого года", Ув.

КУР, курабын, сохнуть, высыхать, Ув. -  cJ>-oj  ̂ у з  /q u ru m aq 7 , 
чув. хурасъ.

КУРАБАЧЧЫ кроншнеп, N u m en  p h a e o p u s ,  Ув.



К УРАН засуха, сухость, Д., Н., Ув. -  от кур.
КУРАНАХ сухой, Д., Ув.; куранах кун "постный день"; куранах 

куннанабін "я пощусь", Ув. -  от кур.
КУР АННАХ сопровождаемый засухой или сухостью (напр., лето), 

Ув. -  от куран.
КУРАЛАІ особая птица, Ув.
КУРУН, сушеный, сухой, высохший, засохший (напр., лес), М.,

Ув. -  от кур.
КУРУПА крупа, Ув. -  из русск. крупа.
КУР УМ пир, званый обед, Ув.; свадьба, Р., С. -  ср.

/q u rim /, S c h m ., 1 7 0 ,b.
КУРУЛА, курулубун, I шуметь, Ув. -  ср. барыла.
КУРУЛА, курулубун, II откармливаться, идти на откорм, Ув. -  

ср. кур ум.
КУРУЛАТ, курулатабын, откармливать (с акк.), Ув. -  от курула 

"откармливаться".
КУРТУІАХ тетерев, Д., Ув. -  ср. j S  /k u r t le k J.
КУРТ j a p , курттарабын, заставлять кого-пл. сушить или высушить, 

Ув. -  от курд.
КУРД, курдабын, сушить, высушивать, делать так, чтобы высохло 

(с акк.), Ув. -  от кур.
КУРДА, курдубун, опоясывать, подпоясывать (с акк.), Ув. -  от 

кур "пояс".
КУР ДАТ, курдатабын, велеть кому-л. (дат.) подпоясывать друго­

го (Асе.), Ув. -  от курда.
КУР ДАТ или КУР ДАТ СУОЛ прямая дорога, прямой путь; курдат- 

ты "наикратчайшим путем, самой прямой дорогой, прямо через, прямо 
сквозь"; курдатты барда "он пошел самой прямой дорогой"; тубстар! 
кбБустарі курдатты та$ыс "идти через грудь и спину"; курдатты кб- 
сун "просвечивать, быть прозрачным", Ув.

КУРДАТТА, курдаттыбын, ехать прямой дорогой, Ув. -  от курдат.
КУР ДАН, курданабын, подпоясываться, опоясываться; подпоясывать 

на себе одежду (акк.); быть подпоясанным, Ув. -  от курда.
КУРДУ опоясыванье, подпоясыванъе; ус курдулах Mogoragria "боль­

шая юрта, трижды опоясанная березовыми прутьями", М., Ув. -  от 
курда.

КУР ДУК (гурдук) 1 ) подобный, похожий, одинаковый; подобие, 
сходство; подобно тому как, словно, точно; кіні курдук "подобный ему, 
как он"; кіні курдугу подобного ему; бу гурдук маігынан "подобным 
образом", Ув.; сіті курдук "совершенно так, точно так, это так", Д., 
М., Ув.; сол курдук "такого рода, такой, подобный", Ув., точно так 
(хаітах, как), Кат., Ув.; бу курдук следующим образом, Кат., Ув.; 
мцігін кісі ітмуёдіаіуа cyogyH курдук таптыллара "они любили меня 
так, как этому не поверят (невероятным образом)";, мін оңоруох ту- 
ста^ым курдук оңордум "я сделал так, как должен был сделать"; мін 
убрабін ан аііаргар убрарім курдук "я радовался так, как радовался 
бы твоему здоровью"; мін убрабін ajiaxa уол тіксібітігар курдук "я 
радуюсь так, как если бы тебе досталось в удел счастье"; 2 ) отме­
чают еще употребление после кондиционалиса: каПа'р курдук "если бы
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он, однако, пришел"; каібатар курдук "если бы он все-таки не при­
шел", Ув. -  ср. кірдік.

КУРДУКТУК (адв.) как, подобно тому как; ол курдуктук оңрр 
делай таким образом, Ув. -  от курдук.

КУРБУСАХ крестец, поясница, конец спины, Д„ Ув. -  составле­
но из кур "пояс" и бысах, т.е. "собственно, место, где врезается 
пояс".

КУЛ, кулабын, окружать, обходить, Ув.
КУДА солнечная сторона, М., Ув.
КУЛАКЫ клоп, Ув. .
КУЛ АТ закаленное железо, М., Ув. -  русск. укладъ.
КУЛАН дикий, стремительный, бурный, пылкий, Ув. -  ср. Съ^г-г-/ 

/kulen7, —/  i q u la n ]  "порода дикой лошади", Ков., 2 5 9 8 ,6 .
КУЛ У дай мне, КУЛУҢ дайте мне или нам (с акк. вещи и дат. 

лица), В., П. 2 4 4 , Кат., Е., М., Ув.; с акк. Nom . f u t  с соответ­
ствующим аффигированным посессивом: тардыахпын кулу "дай мне 
понюхать"; с  G e ru n d , p r a e s . :  капеіан кулу "расскажи мне, я прошу 
тебя об этом", Ув.; наряду с кулу и кулуң имеются также усиленные 
формы кулудуі и кулуңутуі, Ув. -  другие формы отсутствуют.

КУЛ УГУ короткая веревочка с поперечной палочкой, множество 
которых подвешивается на длинной веревке (ca la ), натянутой между 
двумя столбами; к этим палочкам при помощи петли прикрепляются 
жеребята, М., Ув. -  ср. кулун.

КУЛУТ слуга, работник, батрак; раб, холоп, Е., Н„ Ув.; валет в 
карточной игре, Ув. -  ср. /q u lj,  /iq u lj "раб, холоп".

КУЛУН жеребенок в первое лето, жеребенок по первому году, Ув.; 
жеребенок, Е., Д., Ув.; кулун тутар "март (месяц, когда жеребягг ло­
вят днем и не подпускают к кобылам, чтобы смочь их доить)", С. 
122, Н., Ув. -  ср. о  /q u lu r f ,  О ^ ^  /iqulun/ "жеребенок".

КУЛУБА глава, начальник, старший, М. — на русск. голова.
КУЛУСУН камыш, тростник, Д., Ув.; продолговатые кусочки ли­

стового железа, которыми густо усажена одежда шамана и которые 
при каждом движении издают звон; кулусун уот "костер", Ув. -  ср.
9 ч / qul us un7 "камыш, тростник", S c h m ., 1 6 8 , b .

КУЛГАХ ухо, В., Р „ П. 2 3 , Е., Д., М., Н., Ув.; полка у ружья; 
кулгах хасынар уховертка, ухочистка, то, чем копают в ухе, Ув. -  
ср. <_Р /q u la q / .

КУС утка, Р ., С„ П. 1 6 3 , Е., Д., М., Н„ Ув. -  ср. к_У*
/ q u s 7 "птица".

КУС, кусабын, обнимать (с акк.), Д„ Ув. -  ср. о
Zqucm aq7.

КУСАХ широкий, длинный пояс, Ув. -  ср . /q u s a q 7
и русск. кушакъ.

К УСАХ АН плоховатый, Ув. -  от кусаная.
К УС АДАН плохой, худой, дурной, скверный, Р ., П. 2 2 1 , 2 2 2 ,

Кат., Е., Д., М., Ув.; убыточный, невыгодный, вредный (с дат. 
лица), Ув.; низость, подлость, зло, Кат., Ув.; вредность, убыточность, 
негодность, Ув.; кусаван саналах "злой, дурного нрава", М-., Ув.; ку- 
са§ан суол "дурное поведение, порок", У в.
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KyCAgAHHblK (адв.) плохо, дурно, скверно, худо; убыточно, не­
выгодно, вредно, Ув. -  от кусаная.

К УСТ УК стрела с костяным наконечником, М„ стрела с желез­
ным наконечником, Д., особый вид стрелы; радуга, Ув.

КУСТУКТУ как стрела (напр., бежать), Ув. -  от кустук.
КУСІ, Kyoja6iH, обходить кругом; кубіу Kyojai бар "иди вокруг 

озера, обойди озеро", Ув.
КУС)Х зеленый; синий, голубой, М., Ув.; зеленый, синий или го­

лубой цвет, Ув. -  ср. /Ісбк] и /к о к е /  "синий,
голубой".

КУОБАЬЦП кубраіцгцабін, шататься, качаться, колебаться, дро­
жать, трястись (напр., о густой каше, которая приведена в движение), 
Ув. -  ср.

К yog  У удочка, Ув. -  ср. кбгб, /g u g ij, S ch m ., 182 , а,
Cb45vf sT-7.. /g u g e g i /и  ^N -rs^V^/geuge/, Ков., 2 6 2 7 ,а.

КУОБУЪА удить рыбу, Ув. -  от куб^у.
КУбдАР, кубдарабін, петь (напр., о жаворонке), Ув.
КУбнАХ вид мелкой рыбки (кильки?), У в.'
К ^бмА і горло; голос, Ув. -  ср. кбмбцбі, СЪ^р^ /icomeij 

"горло (у пушнины)", S c h m ., 1 8 3 , а, причем Cfc^r-O /к б т е і /  раз­
вилось из ^ /k d g em ei/, Ков., 2 6 2 6 , а.

КУОРУГАІ жаворонок, Ув. -  ср. кутас.
К УОРД желтый с черным оттенком (о собаке), Ув.
КУОРЧАХ молочная пена, приготовляемая посредством взбивания 

и прибавления небольшого количества золы, Ув.
КУОЬ озеро; кубіаса (букв, озерная пища) корень, который ра­

стет в озере, а высушенный и истолченный употребляется в качестве 
муки, Ув. -  ср. /кбі7 "озеро", [iroulj "река".

КУОЛУ1, Kyo'lyja6iH, растягиваться, валяться, кататься, Ув. -  ср.
 ̂^ k o lb iy e k u /, S c h m ., 1 8 4 , b.

КУОЬЬУІ» Ky6llyja6 iH, вырастать в озеро, Ув. -  от куоі.
КУРС горшок для варки пиши, Ув. -  ср.
КУОСТА. кубст^бун, делать горшок для варки пиши; ставить гор­

шок на огонь, Ув. -  от кубе. ' У-** [qa.za.nl.
КУТАН пена, Д„ М., Ув. -  ср. /k o g e s u n / ,  S c h m ., 181р.
КУТАС слепень, овод, Ув.; тура^ас кутас "жаворонок", Н., Ув. -  

ср. С> ^ / k u g a i i n j  паут, овод, Гиг. Слов., с. 3 6 6 ,
'VtjyK Q  ^ k o k e  d o r  и/"слепень" (букв. "голубая носовая палочка"), 

S c h m ., 1 8 1 ,с , -  ср. дбро.
К $Т. кутабін, ждать, ожидать (с акк.), Кат., Д., Ув.- cp .j^L ajyT  

[  k o tm e k j .
КУТАН особая птица ^величиной с журавля, Ув.
КУТАР суслик, С., крот, Д„ Ув. ,
КУТУО -  ср. кзтубт,

браку", S c h m ., 1 7 3 , а .
КУТубТ = кутуб, Н., Ув.
КУТУР злой, сердитый, злобный, злостный, Р „  С., П. 2 2 0 , Ув.; 

кутур_кыл "дикий зверь", Ув. -  ср. /k e d e r / ,  S ch m ., 153, b.
КУТУЬУН, кутуШбін, быть ожидаемым, Ув. -  от кут.

шурин, родственник по
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К УД АН легкий туман, дрожание воздуха, Ув.; туман, Р ., С., Н., 
пыль, П. 1 0 4 , -  ср. /k u d e n g /  "густой туман", Ков.,
2 5 8 9 ,6 .

КУДУІ. Kyflyja6iH, кричать (напр., о птице кутан), Ув.
КУН солнце, Р ., С., П. 7 5 , Кат., Е., Д „ М„ Н., Ув.; день, Р.,

С„ П. 87, Кат., Е., Д., М„ Н., Ув.; кун арда "раннее время дня, 
утро", П. 89 , Ув., утром, Ув.; кун орто "середина дня, полдень", Н., 
Ув.; кун ортото "середина солнечного пути или дня; полдень"; юг, М., 
Ув.; кун ырахтады солнце-царь, император России, Н., Ув.; кун уота 
"солнечный огонь, солнечный луч", П. 78 , Ув.; кун кунтан "изо дня 
в день"; кун тахсара (от тарыс) "восход солнце", Ув., восток, Р.,
С., Ув.; кун уыл (обе части склоняются) "время"; бр куннах уыллах 
"длительный, продолжительный"; куңңа ь іга  "на все четыре ветра",
Ув. -  ср._ й > /к и п / "день". ,

КУНУ ревность, зависть, Ув. -  ср. /к й п іа іі / ,  Хальф., I,
с. 3 8 0 , П , с. 6 3 0 .

К УН УН (адв.) ежедневно, Ув.; кунун кунната "ежедневно, изо 
дня в деңь"х  Д., Ув. -  аккузатив от куна "его день".

КУНУЬА, кунуіубун, ревновать или завидовать, быть ревнивым 
или завистливым, У в. -  от куну.

КУН УС днем, Кат., Д., Ув. -  от к^ш; ср. )  ^  /k u n d u z7 .
КУНУСКУ бывающий днем, дневной; кунуску ынах ыр (от ыа) кам 

"время дойки коров, 10-й  час утра", Ув, -  от кунус.
КУНУСКУіХ кунускуіубун, совершать дневную дойку коров, доить 

коров около 10 часов утра, У в. -  от кунуску.
КУНДУ 1) дорогой, драгоценный; уважаемый, почитаемый; кунду 

саб "дорогая вещь, вещь, которую почитают, держат в чести"; к^ощу 
тас "драгоценный камень"; кунду кіаргані "дорогой наряд"; 2 ) уго­
щение, Ув. -  ср. /k iin d u / "тяжелый, трудный, важный, по­
чтенный, почетный", S ch m ., 1 7 9 , b .

КОДДУЬА, кундуіубун = кунду 1уб, Ув. -  от кунду.
КУНДУЬАН, кунд^]анабін, быть угощаемым, Ув. -  от кундуіаі 

или к у н д у ^
КУНДУЪУО. кундуіубун, угощать, потчевать (с акк.), Ув. -  от 

кунду; ср. /k u n d u le k u j ,  S c h m ., 1 7 9 ,b .
КУННАТА (адв.) ежедневно, каждый день, М., Ув. = кунун кун­

ната, Д., Ув. = хас кунната, Кат. -  от кун.
КУННАТАБІ имеющийся ежедневно, каждодневный, Ув. -  от 

кунната.
КУННАН, куннанабін, проводить дни, жить, Ув.; клан ах  куннан 

поститься, Н„ У в. -  от кун.
КУННУК дневной переезд, день езды, Ув. -  от кун; ср.

£ k u n l ik j .
КУЧУМАГАІ затруднительный, стремительный, тягостный; затруд­

нение, трудность, Ув.
КУБАІ хотун имя богини, Ув.
КУР кур cajbiH "среди лета"; кур субсу "всюду скот", Ув., 

много скота, большое стадо, М., -  ср. СЪ̂ -С /к й г / "толпа, масса, 
сборище, группа войск", Ков., 2 6 3 6 ,а.
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КУРУО, кзфубун, убегать прочь (с абл. места), Д., М., Ув. -  
ср. сч-y ^Q ) /k e r u k u /  "бродить, шататься там и сям", Ков., 2 5 1 5 , а.

КУРУО огороженное место, где находится скот, где хранится се­
но и т.д., Д „ Ув. -  ср. I / q o r a / "двор",  с / к й -
r iy —е] "забор, ограда", S c h m ., 1 8 5 ,b , і>хз^=-сч^-/ /q o ru y a п ]  
"внутренний двор дома", S c h m ., 1 7 0 , с .

KypyOjAX убежавший, беглец, Кат., Ув. -  от куруб.
КУРУОЬА. курубі^бун, огораживать, обносить забором, городьбой 

(с акк.), Ув. -  от куруЗ; с р . / ku r i ye l e k iXj, S ch m ., 185, с.
КУРТ, курцабін, выгребать, сгребать, отгребать лопатой (с акк.), 

Ув. -  ср. jU-o /j  /k u ra m a k /.
КУРЦАХ лопата, Ув. -  от курт; ср. JiJ Ij ^  /k u ra k / ,  С ^ _ Г_У 

/k u r je / ,  S c h m ., 1 8 6 , с .
КУРЦ УК откинутая, сгребенная лопатой в сторону куча (снега, 

мусора и т .д .), М„ Ув. -  от курт; ср. /k u rd u k /  "глубо­
кий снег", Гиг. Глос., с. 7 2 .

КУРВА или КУРБА ТАС большой круглый камень, Ув.
КУЛ, кулабін, смеяться, хохотать, Р ., С., Е., Д„ М., Ув. -  ср. 

/k u lm a k /.
КУБ зола, пепел, Д„ Ув. -  ср. J /кСй/.
КУЪА сени, передняя, прихожая, Ув.
к у б Ам Ан  оса, Ув. -  ср. кульман.
к у ь У смех, хохот, Д., Ув.; куіу салы "смех и шутка"; куіу са - 

лы кісі "веселый и остроумный человек", Ув. -  от ку! "смеяться"; 
ср. ^  /k u lu j.

КУБ УК тень, С., Кат., Д., Ув. -  ср. ^  ^  /iculaga^.
КУЪУБУРАЧЧ! (адв.)_так, что вспыхивает, Ув. -  от куіуб^руб.
К^ЪУБУРУО, куіубурубун, вспыхивать, разгораться, Ув.
КУБУМ улыбка, усмешка, Ув.; куіум гын "улыбаться, усмехать­

ся", М„ У в. -  от ку1; ср. /kulum j, Ив., с. 1 8 .
КУБ У MAH оса, Д., Н. -  ср. к$.аман. .
КУБТУГУР безрогий, Ув.
КУС осень; кус орто или кус ортото "середина Осени", У в. -  в 

качестве субъекта выступает более полная форма кусуя, которая при­
н им ает^  все склонение; ср. j  /k u z /.

КУС сила, Р ., П. 6 4 , Кат., Д., Ув.; мін 'кусум тіібат маны оңо- 
руохпун "моих сил не хватает сделать это"; кус yla "работа, для ко­
торой едва хватает сил"; тыл куса "сила, смысл речи", Ув. -  ср. 

/к й о /, С\  S  /ku& un/, S c h m ., 1 8 8 , b.
КУСУҢҢУ осенний, Ув. -  от кзгсун.
К УС УН осень, Д., М., Н„ Ув.; осенью; састан кусуцңа діарі "с 

весны до осени"; кусунтан саска діарі "с осени до весны", Ув. -  
ср. кус.

КУСУР. кусурабін, получать силы, усиливаться, крепнуть, Ув. -  
от кус.

КУСУРД, кусурдабін, крепить, укреплять, усиливать (с акк.),
У в. -  от кусур.

КУСТАХ особая маленькая рыбка, Ув., тутун, Д., елецъ f c y p -  
r i n u s  l e u c i s c u s )  Н .
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КУСТАХ сильный, крепкий, мощный, Кат., Д., Ув,; кустах ары- 
гы 'сильно опьяняющий напиток", Ув. -  от кус.

КУСТАХТІК (адв.) от кустёх, Ув.
КУСТАТА (адв.) каждую осень, Ув. -  от кус.
КРУС УН грузин, Ув. -  из русск. грузин.

X
ХА сумка, карман, футляр, М., Ув.
ХАІ основа вопросительного местоимения; ср. xaixax, xaja.
XAI возглас, которым подгоняют рогатый скот, Ув.
XAI, х^'абын, обкидывать (засыпать) снегом (напр., діёні "дом"), 

М„ Ув.
ХАГ, xaja б ын, замыкать, запирать на замок, заточать, заключать 

(в тюрьму) (с акк.); тымны кісі тынын ха jap "холод спирает (захва­
тывает) дыхание человека", Ув. -  ср. ха, /q a ^ a q u / i
Ков., 7 3 4 , а.

ХА ГГ АХ в каком состоянии, q u a l is  (вопросит, относит.), Ув.; 
как, каким образом (вопросит, относит.), В., Р ., С., П. 2 7 0 , Кат.,
Д., Ув.; кіні мін сурахпін хаммын (от хан) ол гурдук долгуппута, 
хаіта®ы мін тбрубтахпіттан холуон корботовум "он привел мои сердце 
и кровь в такое волнение, какое я не испытывал в такой степени со 
дня своего рождения", Ув.; хаітах аміа маігынан "каким-нибудь об­
разом", Кат., Ув.; хаітах -  ол курдук " как-так", Кат., Ув.; хаітах 
оңрруом бараі ? "Как я должен бы был сделать?"; ат, хаітах оңрруом 
бара "скажи, как я должен был бы сделать?"; мін атіам хаітах ас і- 
гі оірруоххутун "я скажу, как вы должны делать"; хаітах да, хаітах 
аміа "каким-либо образом, как-нибудь"; хаітах ара "я не знаю как, 
я не знаю откуда", Ув. -  ср. xaja "какой, который".

ХАІДА, хаідыбын, гнать рогатый скот; подгонять лошадь бежать 
быстрее, Ув. -  от хаі; ср. кыіда.

ХАІДАН, хаіданабын, гнаться, подгоняться, погоняться, быть по­
гоняемым (о рогатом скоте), Ув.; бус хаіданна "лед угнан", М. -  
от хаіда; ср. кыідан.

ХАХАІ лев (?), пантера (?), Ув. -  ср. / ^ a q a i j  "сви­
нья", которую якуты не разводят и узнали только сейчас через 
русских.

ХАХЬДАХ молодая береза, М „ Ув.
ХАХСЬП, хахсь^абын, становиться горьким, горкнуть, прогорк­

нуть, Ув. -  ср. / ^ a s i ^ u n /  "горький, кислый, терпкий,
острый, едкий", Ков., 9 8 8 ,6 .

ХАХСЫК прогорклый, ставший горьким, Ув. -  от хахсыі.
ХА5ЫДАХ изорванная, поношенная шуба мехом наружу (еще хуже, 

чем арба^ас), Ув.
ХАБЫРГА, харыргыбын, каркать (о вороне), Ув.
ХАБДАН блеклый, белесоватый, желтый (о траве, листьях), Ув. -  

ср. хаіударыі, /q a ^ d a n / ,  маньчж. k h a g d a  'высохшая
старая трава, ветошь", Ков., 8 2 2 , а.

XAIjДАРЬИ, хаударь^абын, желтеть (о траве, листьях), Ув. -  ср.
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ха^дан, /q a ^ d a ra c 147 'увядать, сохнуть", Ков., 8 2 2 ,6 .
ХАҢА, ханыбын, улучшаться, увеличиваться, приходить в лучшее 

состояние, Ув.; толстеть или густеть, М. -  ср. / q a -
n u q u /i  /q a n g q u /  "довольствоваться, быть довольным
удовлетворенным", Ков., 7 2 3 , а.

ХАҢАҢЫ тунгусский род в Удском округе, Ув.
ХАҢАЛАС один из семи якутских улусов; община (нас Шах) в 

этом улусе, Ув.
ХАҢАС левый, Д., М., Ув.; левая сторона; хаңас ili "левая ру- 

ка"; хаңас бттубутугар (от отун) "на нашу левую сторону, налево 
от нас", Ув.; хаңас діаккі "слева, налево, на левой стороне", М., Е., 
Ув.; xaqacnap "налево от меня", Ув.; сторона в юрте, предназначен- 
ная для женщин и находящаяся при входе справа, называется хаңас 
діаккі.

ХАҢЫЛ пылкий, необузданный, резвый, горячий (о лошадях), Ув.
ХАҢХА вьючное седло с двумя крестовинами (чычырка), к кото­

рым привешиваются тяжести, Ув. -  ср. ^ ^ cn- 2 /q a n g ^ a i
e m e g e l j ,  Ков., 7 2 6 ,6 .

ХАҢХАЛА, хаңхалыбын, снабжать вьючным седлом (с акк.), Ув.- 
от хаңха.

ХАҢСАР нос. Ув. -  ср. хаңсырыі, /q a n g s iy a r / ,
маньчж. k a n g c h e r i  "верхняя часть носа, корень носа", Ков., 7 2 9 , а.

ХАҢСАРДАХ с большим носом, большеносый, Ув. -  от хаңрар.
ХАҢСЫРЫІ, хацсыры^абьш, храпеть носом, Ув. -  ср. хаңсар.
ХАТ возглас, которым погоняют лошадь, Ув.
ХАТ, хатабын, I сохнуть, высыхать, становиться сухим, Д., Ув.- 

ср. /q a ta q u / ,  S c h m ., 1 4 2 , с , ~ 6 ' /^ a c a q u jf -
Там  же, 1 9 5 , Ь.

ХАТ, хатабьш, П сучить, крутить, Д„ Ув. -  ср. (_£
/q a tm a q /.

ХАТ, хатабьш, III начинаться, наступать (об утренней заре); 
тьщ хатан арйр "утренняя заря занимается", М., Н., Ув.

ХАТ двойной, повторение, Ув.; еще раз, снова, вторично, кат., 
беременная, Д„ Ув.; хат біарі или іккі хат біарі "двойной дар"; ус 
хат біарі "тройной дар"; аібах діан хат таңас "одежды, надетые во ■ 
множестве одна на другую"; хат хат ур "многократно класть друг на дру­
га"; хат буол "беременеть", Ув. -  ср. осм. ^  ^  I /ik i q a t]
"двойной", ^  J> * /й с  q a t j  "тройной" и т.д., тат .^у С , (

<——— / Iki  q a t / "беременная".
ХАТА усиливает следующее за ним понятие в его отношении к 

противоположному понятию: хата сырыттым "я же ведь был там (дру­
гой сомневается в этом)"; хата каібата "он же не пришел (я ведь 
уже сказал, что он не пришел"); хата барбаппын "я ведь не пойду 
(я  же сказал, что не пойду)"; хата бу учугаі "но это же (а не дру­
гое) хорошо"; хата арда каібітім jfayrai (ібіт) "хорошо, что я при­
шел рано (а не поздно)"; хата ка! батана учугаі ( ібіт) 'хорошо, что 
он не пришел", Ув.

ХАТА, хатыбын, замыкать, запирать, Е., Д., М., Ув. -  ср. хаі.
ХА TAT огниво, Д., М.; сЯ хатата "ружейный замок", Ув. -  ср. 

/ k e t е], S c h m ., 1 5 3 , а .
4  521



ХАТАН твердый, крепкий, прочный (дерево, железо), Д„ Ув.; 
хатан саңа "громкий, пронзительный голос", Ув. -  ср. кытанах, Sv>-- 
-^-v/iqatan/, маньчж. k h a ta n ,  Ков., 7 7 1 ,6 .

ХАТ АР. хатарабын, сушить, высушивать, вялить (с акк.), Ув. -  
от хат "сохнуть".

ХАТАРЫЛЫН, хатарыллабын, высушиваться, засушиваться, быть 
высушенным, Ув. -  от хатар.

ХАТАЛ пузырьки, прыщи, угри, Д., Ув.
ХАТАСЫН мороз, стужа, М., Ув. -  ср. хасын иней.
ХАТЫ зарубка, насечка, надрез; хаты тасар "вырезать или вы­

секать зарубки", У в.
ХАТЫ начало, наступление (рассвета), тын хатыта "начало рас­

света, заря", Ув. -  от хат.
ХАТЫАІ и ХАТЫАК ( s ic ! )  девушка (в звательном падеже),

Ув. -  ср. хотуоі, хотуок.
ХАТЫҢ береза, М., Ув. -  ср. /q a j i’n j, / q u -

s u n / i S c h m . ,  1 7 6 , с .
ХАТЫҢЫР худой, худощавый, тоший, Д., Ув. -  ср. / q a -

ta n g g ir J ,  Ков., 7 7 2 ,6 .
ХАТЫҢНА, хатыңныбын, собирать березы, Ув. -  от хатың.
ХАТЫҢНАН, хатынранабын, собирать березы для себя, Ув. -  от 

хатьщна.
ХАТЫН -  хотун, Ув.
ХАТЫР коса (для сенокошения), Ув. -  ср. хотур,

/q a d a ^ u r7 , Ргт-ч^ v ^ ,c /q a d u ^ u r /, Ков., 7 7 9 , a.
ХАТЫРЫК кора, корка, P „ П. 1 3 5 , M., H., Ув.; рыбная чешуя, 

M., Ув. -  ср. v-F/r? ^  /c|.aLjri_7 "кора", / q a y i r a s u / ,
/q a y i r a s u n / ,  /q a y i r s u n /  "рыбья чешуя",

Ков., 7 1 3 ,a, / q a u d a s u r ^ ,  / q a u d a s u /,
'Рч̂ -гч ^ ^ / (q a ^ u d a s u n /  древесная кора, Ков., 7 1 5 ,6 .

ХАТЫЛА. хатылыбын, I повторяться, возобновляться, возвра­
щаться, Ув._- от хат "повторение, возобновление".

ХАТЫЛА. хатылыбын, II делать зарубки, надрубать (с акк.) 
(напр., лед, чтобы на нем не поскользнуться), Ув. -  от хаты.

ХАТЫЛАН, хатыланабын, быть надрубленным, Ув. -  от хатыла IL
ХАТЫС плоский ремень, Д., Ув. -  ср. ч (_£ / " q a j i s j

"ремень".
ХАТЫС или ХАТЫС БАЛЫК осетр, С., М.; стерлядь (A c c ip . 

R u th e n u s / ,  Н., Д„ М., Н., Ув.
ХАТТА, хаттыбын, повторять, У в. -  от хат "повторение".
ХАДЫСА место, где происходит покос, где косится сено, Ув. -  

ср. ходуса.
ХАН основа вопросительного местоимения; ,ср. ханыаха, хантан, 

ханна, ханнык.
ХАН большой, значительный; хан таңара "великое небо"; хан Toj- 

он "важный господин", Ув. -  ср. ^  /^ а п / ,  —X [qa.п/
"принц", хан, Ков., 7 1 8 ,а.

ХАН (императив), ханным (перфект) = ханын, ханынным, Ув. -  
ср. cjU>-> /q an m aq 7 , Гиг. Слов., с. 6 3 6 .



ХАН (мн. ч. ханнар) кровь, Р ., П. 4 5 , Кат., Е„ Д., Ув. -  ср. 
i_j> ^  / q a n 7.

ХАНЫ масса однородных вещей, Ув. -  ср. ^ч-гу-Р /q a n i j  
'подходящий, соответственный* выступает и как субстантив, ср. так­
же с теми же значениями SVn- ^ тц, с\  /q a n ita ij ,  S c h m ., 1 2 7 ,а .

ХАНЫАХА которому, к которому, какому, кому, к чему; ханыаха 
діарі "до какого места", Ув. -  дат. от вопросит, место им. основы хан.

ХАНЫН, ханнабын, переставать, прекращаться, униматься; самыр 
ханьшна дождь перестал; хан ханынна "кровь унялась, не течет более"; 
са ханынна ^ружье испортилось", Ув.

ХАНЫЛА, ханылыбын, присоединять подобное к подобному, Ув.; 
ставить попарно, М. -  от ханы.

ХАНЫЛАХ соединенный с себе подобным; ханылах мае "дерево, 
которое не стоит в одиночку, а окружено многими другими", Ув.; об­
разующие пару, стоящие одно возле другого, М. -  от ханы.

ХАНЫЛАС. ханыласабын, соединяться с (кытта) себе подобным, 
Ув.; становиться попарно или рядами, М. -  от ханыла.

ХАНТАІ, ханта^абьш, поднимать голову вверх, Ув. -  ср. -
- г ^ /q a n d u q u /  "отводить взор, отворачиваться", Ков., 7 2 4 ,6 .

ХАНТАН откуда (вопросит, относит.); мін ьг)ытыбар хантан ханна 
ісарін "на мой вопрос, откуда он пришел и куда идет", Ув. -  от хан; 
ср. о»  ̂ ^  /q a n d a r t j .

XAHTAPgA ремень, который идет от удил лошади к седлу и бла­
годаря которому при согнутой шее лошадь держит голову вверх, У в,- 
ср. хантаі, Cvc^-^Nr-У -л^ -О ^ -хт- /q a n ta r ^ a  c i lb u ^ u r /  "ремень, 
который привязан у рта лошади и который проходит у нее под живо­
том, где крепится, чтобы нагнуть ее голову", Ков., 7 2 4 ,6  от 9Vt>n -̂ 

/q a n ta r q u /  "натянуть поводья лошади так, чтобы голову она 
держала высоко, а шею согнуто", там же.

ХАНТАС поднятие головы; хантас гынан кбрбута "увидел, подняв 
голову вверх", Ув. -  от хантаі.

ХАНДА имя кобольда, домового, М.
ХАННА где (вопросит, относит.), Р ., П. 2 6 0 , Д., М.; куда, Ув.; 

мін bijbiTbi6ap ханна ісарін "на мой вопрос, куда он идет"; кіні хан- 
наныі? "где он?"; ханна да, ханна аміа "где-нибудь, куда-нибудь",
Ув. -  от хан; ср. ( > i (jp / q a n d a j ,  pwr—/  /q a n a j ,  Ков.,
7 1 9 , б.

ХАННА, ханныбын, пускать кровь, делать кровопускание, Ув. -  
от хан; ср. pw-, G /q an aq u /»  Ков., 7 1 9 , б.

ХАННАХ имеющий кровь, выпачканный кровью, Д., Ув. -  от хан.
ХАННАБЫ где находящийся (вопросит, относит.), Ув. -  от ханна.
ХАНН АТ, ханнатабын, заставить делать кровопускание; заставить 

вскрыть себе вены, Ув. — от ханна.
ХАННАН, ханнанабын, покрываться кровью; подвергнуться крово-^ 

пусканию, Ув. -  от ханна.
ХАННАР. ханнарабын, унимать, удовлетворять, заставить пере­

стать; ута^ын ханнар "утолять жажду", Ув. -  от ханын.
ХАННЫК какого рода, какой, который (вопросит, относит.), Ув.; • 

ханнык да какого-либо рода, какой-нибудь, который-нибудь, Ув. -  хан-
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нык даманы, Кат., Ув.; ханнык ара какой-то, некоторый (я не знаю, 
какой) "; ханнык аміа кісі "любой человек, каждый, кто бы ни был"; 
туох ханнык бары или бары туох ханнык "все, что бы ни было", Ув.- 
от хан; ср. [ q a n ^ i] , ^  [q a n y ij.

ХАЧЧА сколько (вопросит, относит.); хачча улахан "насколько 
велик, как велик"; хачча^а в какое время, когда; хачча^а аттаннах- 
пына "когда я отправился в путь"; тЩёхтарй бл yja^a, хаччаіуа бус 
6ajapan ipiaja "они достигнут того времени (т.е. доживут до того 
времени), когда растает Ледовитое море", Ув. -  ср. оччо, бачча.

ХАЦА порою, изредка, время от времени, иногда, Ув.‘ -  ср.
—J ^ / /q a  у а / ,  Ков., 8 1 9 , а.

ХАПТАІ, хапта]абын, становиться плоским, уплощаться; ложиться 
плашмя на землю, Ув. -  ср. /q a b ta y iq u /  '"быть пло­
ским", Ков., 7 6 0 , а.

ХАПТА£А1 плоский, Д., Ув.; плоская сторона, плоскость, Ув. -  от 
хаптаі; ср. / q a b ta ^ a i], Ков., 7 6 0 , а..

ХАПТА^АІДЫҢЫ плосковатый, У в. -  от хапта^аі.
ХА ПТ ABAC красная смородина, Д., Н., Ув.
ХАПТАТ, хаптатабьга, делать плоским, уплощать, Ув. -  от хаптаі.
ХАПТАН. халтанабын, быть улощенным, Ув. -  от хаптаі.
ХАПТАСЫН доска, Д., Ув. -  от хаптаі; ср. /" [q a b —

ta s u n / ,  Ков., 7 6 1 ,6 .
• ХАПЧДВАІ узкий горный проход, теснина, тесно замкнутое место, 

Ув. -  ср. /q ab £ a^ ai7 , /q a b c i^ a i j  "кру­
тая скала, нависающая скала; тесный проход", Ков., 7 6 2 , а -  от £v<€>- 

q a b c iq u /  "сжимать, стискивать, сдавливать, жать, давить", 
Ков., 7 6 2 , а.

ХАППАХ крышка, покрышка, Ув. -  ср. c_j> / q a b q a q j ,
осм. 'Js> Ц>-»_ [qapaq], /q a b q a y j ,  Ков., 7 5 8 , a.

ХАППАХТА, хаппахтыбын, снабжать крьппкой, закрывать, Ув. -  
от хаппах.

ХАППАР большая сумка, которая прикрепляется к поясу, Ув. -  
^  /q a b ta ^ -а/, S c h m ., 1 2 9 , b .

ХАПРАЛ капрал, начальник, Ув. -  из русск. капрал.
ХА ПСА см. хабыс.
ХАБ, ХАБАБЫН, хватать, схватывать, ловить, бриться; хабан ыл 

"схватьшать, захватывать что-л." (акк.), Ув. -  ср. осм.
/q a p m a q /,  P^<-cs—с /q a b /  "действие хватания с жадностью
(напр., собака)* *, Ков., 7 4 9 ,6 .

ХАБА в соединении с орто середина: как раз, именно, точно, пря­
мо; хаба ортотугар "как раз посередине, точно посередине"; хаба ор- 
тотунан "в самую середину", М., Ув.

ХАБАХ мочевой пузырь, Д., Ув. -  ср. <J? ^  [<q\xuqj.
ХАБЫГАС умеющий ловить, умело ловящий, Ув. -  от хаб.
ХАБЫ JAXAH белая куропатка, Д„ Ув.
ХАБЫРЫ (адв.) с выпуклостью; хабыры ыстан "делаться вьшук-

лым, пухнуть, надуваться, получать волдырь", Ув. -  ср. ----
/q a b u d q u / , ^  /q ab 'irm aq 7  "пухнуть, вздуваться",

Ков., 7 5 6 ,6 .
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ХАБЫРЫІ, хабырьуабын, тереться обо что-л. (акк.), Ув. -  сч^-- 
•вчтч' 4 С /q a b i rq u /  ‘'точить, заострять (кож, бритву и т.п.), скре*- 
жетать зубами, стискивать зубы", Ков., 7 5 5 ,а; ср. также хабырын.

ХАБЫРЫТ, хабырытабын, I сделать так, чтобы что-л. вспухло, 
опухло или получило волдырь; хабырыта бар "пухнуть, вспухать, по­
лучать волдырь", Ув. -  от хабыры.

ХАБЫРЫТ, хабырытабын, II сделать так, чтобы что-л. терлось 
обо что-л., Ув. — от хабырыі.

ХАБЫРЫН, хабырынабын, скрежетать зубами, Ув. -  от хабырыі.
ХАБЫРЫЛЫН, хабырыллабын, быть задеваемым за что-л., претер­

певать трение, Ув. -  от хабырыі.
ХАБЫРЫС, хабырысабын, сталкиваться с (кытта) чем-л., тереть­

ся друг о друга, Ув. -  от хабырыі.
ХАБЫРҚА горло, глотка, Ув.; дыхательное горло, трахея, Д. -  

ср. — /  /q a b ir^ a j, £ > J z /q a b 'ir^ a j  "верхние ребра,
передний", Ков., 7 5 5 , а; оба понятия возводятся к значению тереть­
ся обо что-л.

ХАБЫС, хапсабын, схватываться друг за друга, Ув. -  от хаб.
ХАМ, хамабын, хампытым, шагать, идти шагом, М., О., Ув.
ХАМЫ ходьба шагом, шагание, шаг, Ув. -  от хам.
ХАМЫАС ковш, черпак, Ув. -  ср. хомуос.
ХАМЫІ, xaMbija6biH, складывать вместе, собирать в одно место, 

сгонять в одно место (с акк.), Ув. -  ср. хомуі и 
/q am u q u 7  "убирать, устранять", О т .  G [qam tuj "вместе1', Ков., 
8 1 0 , б. _

ХАМЫТАЛА, хамыталыбын, обшагивать, обхаживать, Ув. -  от хам.
ХАМЬЦАХ ложка особой формы, Д., О., Ув.
ХАМЫЛАХ лошадь, имеющая быстрый шаг, Н., Ув. -  от хамы.
ХАМЫЛЫН, хамыллабын, собираться, сходиться, Ув. -  от хамыі; 

ср. хо-мулун.
ХАМЫЛЫН НАР, хамылыннарабын, делать так, чтобы собирались, 

сходились, Ув. -  от хамылын.
ХАМТАР, хамгарабын, заставить шагать, пускать шагом, Ув. -  

от хам.
• ХАМНА, хамныбын, двигаться, шевелиться; работать батраком,

Д., Ув. -  ср. хам, хамса.
ХАМНАТ, хамнатабын, приводить в движение (с акк.), Ув. -  

от хамна.
ХАМНАН, хамнанабьш, проворно двигаться, Ув. -  от хамна-.
ХАМНАНЫ быстрое, проворное движение, живость, подвижность, 

Ув. -  от хамнан.
ХАМНАЧЧЫТ работник, батрак, слуга, Кат., Д., М., Н., Ув. -  

от хамнас.
ХАМНАС работа, труд; заработная плата, плата за  работу, содер­

жание, жалованье, Ув. -  от хамна; ср. соболоҢ) "зарплата, заработок" 
от собуо "стараться".

ХАМНЫ движение, Ув. -  от хамна.
ХАМНЁІР движущееся; хамныр хара живое существо, которое дви­

гается -  хамныр харамай, Кат., Ув. -  от хамна; ср. хамсыр.
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.ХАМЧАККЫ Камчатка, Ув. -  из русск. Камчатка.
ХА МПА китайская одноцветная толстая шелковая материя, Ув. -  

из русск. канфа.
ХАМПАРЫІ, xaMixapbijабын, разламываться, разбиваться в куски, 

М„ Ув. -  ср. Рсг-Г --64 /q a m q a ra q u / ,  Ков., 8 0 9 ,6 .
ХАМПАРЫТ, хампарытабын, разбивать в куски (с акк.), М., Ув. -  

от хамларыі.
XAMMbICbIJA комиссия, Ув. -  из русск. комиссия.
ХАМСА курительная трубка, Ув. -  ср. \ '/> / q a n z a j ,  Cvr-- 

т г '  / /a r i ja J ,  fy a n g s a ] ,  / ^ g a n g - s a j ,
Ков., 980,_a, E rm a n , S . 291 : c h a n g s a .

ХАМСА, хамсыбын, двигаться, шевелиться, Кат., Д., Ув. -  ср. 
хам, хамна.

ХАМСАТ. хамсатабын, двигать, приводить в движение (с акк.), 
Ув. -^от хамса".

ХАМСЫ1, хамсы jабын, принимать гордый (самодовольный) вид, 
хорохориться, М„ Ув. -  от хам.

ХАМСЫК принимающий гордый, важный вид, кичливый, хвастли­
вый, М., Ув. -  от хамсыі.

ХАМСЫР движущееся; хамсыр харамаі ' "живое существо, кото­
рое двигается", Кат., Ув. -  от хамса"; ср. хамныр.

ХАЛА скала, скалистые горы, Д., Н., Ув. -  ср. / q a j a J
камень, Дч < \ S  /q a d a /  "скала", S c h m ., 1 1 2 , b.

XAJA (адв.) надвое, пополам, врозь; xaja бар "разбиваться, раз­
ламываться, раскалываться"; xaja ыстан "треснуть, лопнуть, раско­
лоться (на два куска)", Ув. -  ср. xajbiT, xajbm, / q a ^ a —
ra q u 7, CN-r-̂ -. w-^o-r-Q /q a ^ a r q u ] "разорваться, продырявиться, рас­
калываться, трескаться, разбиваться, ломаться", Ков., 7 4 1 ,6 , О—.—  
-Ty-^-^-rG /qa^alaqu7 "разрывать, продьфявливать, раскалывать, раз­
бивать, ломать", Ков., 7 3 6 , а.

XAJA который, какой (вопросит, относит.); где, куда (поблизо­
сти, недалеко); xaja діаккі "на какой стороне, на какую сторону"; 
xaja діаккіттан "с какой стороны"; xaja pi а "который дом"; xajaTa, 
xaja6biT, xajagbiT, xajanapa "который из них, который из нас, кото­
рый из вас, который или которая из них"; xaja да "какой бы ни, ко­
торый бы ни, какой-либо, который-нибудь, какой-то" = xaja аміа; 
xajanapa да каібат "никто из них не придет"; xajanapa ара "один из 
них, я не знаю, который из них"; xaja xajanapa "с последующим от­
рицанием: ни тот, ни другой", Ув. -  ср. Lp /qaju7 "кото­
рый, какой", &—7І /q a ja /  куда -  от xai; xaja "где, куда" мо­
жет быть стяжением из xajaga (дат. от xaja).

XAJAX якутское масло, смешанное с кислым молоком, Д., Ув.; 
масло, Е „ О.; xajax cip (от cia) кун "день, в который едят масло, 
м а сл ен и ц аН ., Ув. — ср. ары.

XAJA ПА, xaj ауыбын, хвалить, восхвалять, прославлять, Д., Ув.
XAJAgAH, xajagaHaebiH, хвалить себя, хвалиться, хвастаться, Ув.; 

быть хвалимым или восхваляемым, прославляемым, Кат., Ув. -  от 
xaj aija.
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XAJ АКАЛ хвала, похвала, восхваление, слава; xajayanra ур ''хва­
лить, вменять что-л. (акк.) в похвалу"; xajagan тыл "хорошая сла­
ва", Ув. -  от xajaija.

XAJ АКАЛ Л АХ хвалимый, хваленый, прославленный, похвальный,
Ув. -  от ха jaijan.

XAJAKAC дыра, отверстие, П. 1 1 8 , Л., Ув. -  ср. xaja "надвое", 
xajbiT, xajbiH. __

XAJAKACTAX имеющий дыру, отверстие, дырявый, Д., Ув. -  от 
xajagac. _

XAjAKbl похвала, хвала, Ув. -  от xaja^a”.
XAjEl заточение, заключение, арест, заключение под стражу; ха- 

jb ira ур "сажать в тюрьму, взять под арест, арестовать"; xajlqjia 
"арестантская, тюрьма", Ув. -  от хаІ.

XAJbIK большое судно с килем, Ув.
XAjblH, сгребенный около дома снег, Ув. -  от xai.
XAjbIT, xajbiTa6biH, колоть, раскалывать, расщеплять (с акк.),Д ., 

М., Ув.; xajbiTa бар "лопаться, трескаться", Ув. -  ср. xaja "надвое", 
xajbiH. _

XAJblTAJlA, ха]ыталыбын, интенсив от x a jb iT , Ув.
XAJblH, xajfla6biH, лопаться, трескаться, растрескиваться, М., Ув.; 

xaja хаздыбыта "расщелина, расселина в скале", Ув. -  ср. xaja "на­
двое", xajbiT. _

XAjblP ТАС галька, булыжник, Н. -  ср. £ч<-г~ч ,ч  R /q a y ir / , '
Ков., 7 1 1 ,6 ,  чув. хыирь "песок".

XAjbIC, xajbica6biH, огладываться, озираться, обращаться; каннін 
(от каЦн) xajbic "огладывать себя"; мін ураса аркінігар xajbicaH сып- 
пытым "я лежал, отвернувшись к стене юрты"; Шн діаккі xajbicnbiT 
"обращенный на восток", Ув.

XAJbIC, xajbica6biH, помогать запирать или заключать, Ув. -  от 
xai; ср. хас.

ХА 5ЫСАР лыжи, Ув.
ХАР, харабын, задыхаться, задохнуться, Д., Ув. .
ХАР САБАР как можно скорее, крайне спешно, немедленно, сроч­

но, Ув. -  звукоподражательное слово.
ХАР снег, Р ., С., П. 8 5 , Е., Д., М., Н., Ув.; как мы считаем 

(возраст, время и т.п.) по "зимам", так якуты считают по "снегам"; 
ытым саттіс хара бара "шел 7-й  снег моей собаки"; онус харбар "на 
моем десятом году (на десятом году моей жизни)", Ув. -  ср. j  
/q a r / .

ХАРА l) черный, Р „  С., П. 2 0 9 , Е., Д., Мм Н., Ув.; хара тыа 
"густой, темный лес"; хара кіаса "поздний вечер", Ув.; хара а^абыт 
"черный священник, монах"; хара улар "глухарь"; хара тура^ас "тем­
но-гнедой (о коне)", Н., Ув.; урун> хара сурук (белый и черный бе­
гун) "несметное число скота", Ув.; хамньгр хара "живое существо, 
которое двигается", Кат., Ув.; хара коібсун "сильный пот" (ср. fVr-- 

’ ^  / q a r a  k o l i is u n j  "крупные капли пота", Ков., 8 2 6 ,6 ) ;
хара сана "черные, злые мысли"; 2) неясно выступающий по форме 
предмет (ср. -ГТ- —У  /Ь а г а ^ а /  "темный, черноватый" (цвет;
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отдаленный предмет, Ков., 1 0 9 3 ,6 , где переставлены значения),
Ув. -  ср^ I j  L* /q a ra j ,  / q a r a / ,  маньчж. Kara.

ХАРА. харыбын, переставать, ослабевать, униматься, Ув.
ХАРАт, хара^абын, заботиться (с акк.), Кат., Ув. -  ср. I 

/q a ra m a q J, Cv̂  қ. < . -О  /q a r a q u ] "смотреть, глядеть, рассматри­
вать, наблюдать, примечать", Ков., 8 3 1 , а.

ХАРАХ глаз, Р „  П. 2 0 , Е., М., Н., Ув.; очко в игральных кар­
тах (ср. цзест в осетинском, S  j o g r e a  O s s e t i s c h e  S p r a c h l e -  
h re ,  S . 1 0 4 , 4 7 l ) ;  KycaijaH хара§ынан кор "смотреть злым гла­
зом (т.е. недружелюбно смотреть)"; бір харах "туз"; .ішу_ харах 
"двойка (карта)" и т л .;  харах бас "зависть"; харах бастах "завист­
ливый", Ув. -  ср. енис. и кантат, k a r a k ,  К  1 а  р г. S p r a c h a t l a s ,  
XXVI, XXVII, ^ q a ra m a q j и —Q  / q a r a q u /
"смотреть", ^  /q a r a tи/, / q a r a ta i /  "завистли­
вый", Ков., 8 3 3 ,6 .

XAPAXXAH (TOJOH) прародитель, праотец, Ув.
ХАРАХТАХ имеющий глаза, М., Ув. -  от харах.
XAPAFfA маленькая палочка, к середине которой обоими концами 

крепится веревочка и которая служит для образования петли, предна­
значенной для_подвешивания чего-л., Ув.

ХА РАБ АЛ А, хара^алыбын, снабжать палочкой xapaiya, прикреплять 
вещь при помощи хара^а, Ув. -  от xapaga.

XAPAHft темный; темнота, тьма, С., Ув.; харак^а кысыл "темно­
красный"; хараңа куох "темно-зеленый"; хараңа буоларын гытта "с 
наступлением темноты", Ув. -  от хара; ср. /q a ra n g Y ’u/,

/q a ra n g ^ 'i / ,  /q a ra n g fu / ,  Ков., 8 2 8 ,0 .
ХАРАНАЧЧЫ ласточка, Н., Ув. -  ср. £  q a r a ^ a c  7 ,

/ !q a r iy a c a i7 ,  K o w ., 8 4 3 , a .
ХАРАТЫіІЫ черноватый, Ув. -  от хара.
ХАРА^ЫК маленький клочок земли, на котором снег стаял, Д.,

Ув. -  от хара; ср. с /q a ra s iv 7  "черноватый, темнова­
тый", Ков., 8 3 3 ,6 .

XAPAMAI ср. хара; см. также под хамныр и хамсыр.
ХАРАР. харарабын, становиться черным или грязным, чернеть, 

загрязняться, Ув. -  от хара; ср. j  ' /q a ra rm a c j/ .
ХАРАРД, харардабьш, чернить, загрязнять, делать черным, гряз­

ным (с акк.), Д„ Ув. -  от харар; ср. сJL<r'j /q a ra r tm a q / .
ХА РАДИАН близорукий, Д., Ув. -  ср. — /  / q a r a l -

fo.nl "страдающий куриной слепотой", Ков., 8 3 4 ,6 .
ХАРЫ область предплечья, Ув.
ХАРЫА обуглившееся вещество, сажа, копоть, Ув. -  ср. хара.
ХАРЫАҢКЫ большие стеклянные бусы или стеклянные шарики, 

употребляемые как украшения, Ув. -  из русск. корольки.
ХАРЫАНЧЫКА черная краска; cypyiap харыанчыка "чернила", Ув,- 

ср. хара, харыа.
ХАРЫІ, харь^абын, вскапывать; пахать, Ув. -  ср. xopyj.. 
_ХАРЫН (ханным, ханна, ханньілара) желудок, Ув. -  ср. 

/q a r i n j, £> /q a ru n / ,  , Lo /q a r in / .
XAPbUA ель, Д., Ув.
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ХАРЬЫАЛАХ имеющий ель, богатый елями, Ув. -  от xapbija. 
ХАРЫР маленькая лопата, Ув. -  от харыі.
ХАРЫРГА. харыргыбын, защищать, оборонять, Ув. -  ср. харгы, 

осм. /k o ry m a k , k o ru m a k / "защищать, оборонять", M en.
ХАРЫЛА, харылыбын, каркать, кричать (о соколе), Ув.
ХАРЫС,, харсабын, бодаться друг с другом; проезжать по двум 

разным дорогам один мимо другого, не замечая друг друга, Ув.
ХАРЫС большая пядь (расстояние между большим и средним 

пальцами), Д., Ув.; ыллар (от ылын) харыс 'расстояние между боль­
шим и безымянным пальцем', Ув.

ХАРЫС пощада, бережное отношение, забота, Ув. -  ср. xapai, 
коман. k a r i s u r m e n  'противиться, защищать', K la p r .,  S . 4 9 ,

/ q a r a s q u / 'защищать, оберегать', S s a n a n g  S  s e t -  
s e n ,  e d . ,  S c h m ., S .  156, Z . 17; у Ков., 833,6; ненавидеть, желать зла.

ХАРЫСТА, харыстыбын, I измерять большой пядью (большим и 
средним пальцами), Ув. -  от харыс пядь.

ХАРЫСТА, харыстыбын, II беречь, щадить (с акк.), Д., Ув.; 
пытаться предохранять, предотвращать; урут сонноро харарын хары- 
стыллар 'они стараются предохранить от загрязнения свою верхнюю 
шубу', Ув. -  от харыс 'бережное отношение'.

ХАРГЫ I песчаная отмель, мель, мелководье, Д„ Ув.
ХАРГЫ II зашита, охрана, Ув. -  ср. xapai, харырга, харыс, хор- 

5°, /q a r a ^ u / ,  /q a r a u /  "взаимная защита, по­
кровительство, помощь", Ков., 8 3 2 , а.

ХАРГЫТА. харгытыбын, попадать на мель, очутиться на мели, на 
мелководье, Ув. -  от харгы "мель".

ХАРГЫЛА, харгылыбын, защищать, охранять, Ув. -  от харгы 
'защ ита '.

ХАРГЫС -  затруднение, препятствие, помеха; хара харгыс 'злой 
дух ', Ув. -  ср. / q a r s i j ,  S ch m ., 2 4 2 ,b.

ХАРГЫІ, харуызабын, голодать; харгьуан ol 'умереть от голо­
д а ',  Ув. -  ср. хоргуі.

ХАРТ АСА веко; алын хартаса 'нижнее веко'; урут хартаса 'верх­
нее веко',_Ув.

ХАРДА, хардыбын, идти -  о снеге, снежить, Ув. -  от хар.
ХАРДЫ шаг, ход, поступь; след ноги, ступни, Ув.
ХАРДЫРГА, хардыр^ыбын, хрустеть, скрипеть (о снеге, колесе 

й т.п .); тЗспар хардырізыр 'у  меня хрустит на зубах ', Ув. -  ср.
Cv-f4 / q a r  k irJ 'т р е с к ',  Ков., 8 2 3 , а, Сч . /q a r d / "скре­
жет зубов', Там же, 8 4 9 , а.

ХАРДЫРГАТ, хардыр§атабын, делать так, чтобы хрустело или 
скрипело; издавать хруст при жевании, Ув. -  от хардыр^а.

ХАРДЫР1)АС хрустящий, скрипящий, Ув.; хардыр^ас хас 'особый 
вид черных гусей, которые издают своими крыльями скрипящий шум', 
М., Ув. -  от хардыруа.

ХАРЧЫ 1) деньги, Кат., Н., Ув.; улахан харчы 'большая сумма 
денег'; 2 )  с числительными: копейка, Ув.

ХАРЧЫЛА, харчылыбын, снабжать деньгами, приносить кому-л. 
деньги, Ув. -_от харчы.

ХАРЧЫЛАХ имеющий деньги, Ув. -  от харчы.
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ХАРЧЫ Л АН, харчылынабын, обеспечиваться деньгами, наживать­
ся, богатеть, Ув. -  от харчыла.

ХАРБА, харбыбын, плыть с помощью конечностей (о человеке и 
четвероногих животных), М., Д., Ув. -  ср. Рпг ^ С ч-сч-е' / q a y ib a — 
q u /, Ков., 7 0 7 ,6 . _

ХАРБАТ, харбатабын, заставить плыть, Ув. -  от харба.
ХАРСЫ взаимное бодание; проезжание мимо друг друга, Ув. -  

от харыс, харсабын.
ХАЛ, халабын, 1) оставаться, отставать, Д„ М., Ув.; мін дібіэр 

бу халбыт 'в  моей памяти это осталось*'; соцотох сыальуалах ара 
халан "оставшись только в штанах"; olop халар кун "день, когда ос­
тается только умереть; крайняя нужда, крайший случай, момент ве­
личайшей нужды"; 2) уступать кому-л. (абл.) в чеьмг. (инстр.), Ув.; 
отпускаться, прощаться (о грехе), Кат.; 3 )  с G e ru n d ,  p r a e s . стра­
дательного или нейтрального глагола, при котором субъект сам  не 
действует, выражает, что действие полностью завершается: улан хал 
"растаять, растопиться"; y6ajaH хал, "сгореть"; бураі сараі буолан 
хал "рассеяться совсем"; caTbijaH буор буолан хал "совер­
шенно сгнить и превратиться в прах"; харгытан хал "за­
стревать на мели"; апсан (от абіс) хал "не раскрывать рот"; быста- 
ланан аі^анан хал "полностью разорвать и разломать"; ісіііан хал 
"выпиваться"; 4) с герундием такого глагола в отрицательной форме: 
не состояться, не случиться: атіШмна хал "оставаться не сказанным"; 
кутуллумна хал "быть совершенно не вылитым или не высыпанным";
5) с герундием будущего времени: продолжать начатую деятельность, . 
оставаться при деятельности; ыты хал продолжать плакать, Ув. -  ср.

^  /q a lm a q /.
ХАЛА, халыбын, вкладывать htowi. (акк.) во что-л. (дат.), Ув.~ 

от ха^
ХАЛАТ, халатабын, заставлять вкладывать, Ув. -  от хала.
ХАЛАН горячий (о лошадях), Ув. -  ср. gvP. /  /qalaj^un/

"горячий; жара", S c h m ., 1 3 5 ,b.
ХАЛАН, халанабын, быть вложенным, вкладываться, Ув. -  от хала.
ХА Л АРЫК вихрь, Ув. -  ср. холорук.

• ХАЛЫ МАРГЫ легковерный, доверчивый, наивный, простодушный, 
глуповатый, У в.

ХАЛЫІ. халыіабын. литься, хлын-тть. Ув. -  ср. / q a -
liq u / "переливаться через край", S c h m ., 1 3 6 , а .

ХАЛЫН, толстый; толщина (по размеру; ср. суон); халыкцбус 
"толстый лед"; халын, хар "глубокий снег"; халын, туман "густой ту­
ман", Ув. -  ср. о  ̂  /q a lu n /.

ХАЛЫННЫК (адв.) толсто; кыра мае мутугун халыңңык таігаппіт- 
тара "они настлали высоко друг на друга веток маленького дерева",
Ув. -  от хальп^

ХАЛЫН, халлабын, проясняться, становиться ясным, погожим (о 
небе); халлан халлан арар "небо проясняется", Ув.

ХАЛХА защита, прикрытие, Ув. -  ср. PW v  .■ 7 —z /q a lq —а /  S c h m .,
1 3 6 , с ,  /q a lq a n 7 =  ,■ [ fo a l*  ап7, Ков., 7 9 5 , a,
Гиг. Слов., с. 6 7 4 . —
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ХАЛХАЛА, халхалыбын, защищать кого—л. (акк.) от чего—л. (абл.), 
Ув. -  от халха; ер. >......r^ /q a lq a la q u 7 , S c h m ., 136 , с .

ХАЛХАЛАН, халхаланабын, быть защищенным от чего-л. (абл.); 
маска ку^астан халхаланабын 'в  дереве я нахожу защиту от солнеч­
ной жары", Ув. -  от халхала.

ХАЛрАН наружная дверь, ворота, Е., М., Ув. -  от хаі 'замыкать, 
запирать'; ср. ^ /q ^ a l^ > a / f S ch m ., 131,а  от
/q a ^ a q q /  'запирать ', Там же, 1 3 0 , с.

ХАЛДАСА ледяная каша, образующаяся при сильном морозе, Ув.
XАЛТАЙ, голый, нагой, обнаженный; халтан, танас 'одежда без 

м еха ', Ув. -  ср. халтаран, халтарыі, халтырхаі, xaj^ajbi.
ХА Л ТАР АН гололедица, гололед, Д., Ув. -  ср. халтаң, халтарыі, 

халтырхаі, халларан.
ХАЛТАРЫІ, хал тары] абын, поскользнуться, скользить, Ув. -  ср. 

холборуі, халтаң, халтаран, халтырхаі, gv / qal t i r i quj ,  
S c h m .,  1 3 7 , с, Ков., 8 0 1 , a.

ХАЛТАРЫТ, халтарытабын, заставлять скользить, допускать по-  
скальзывание, М., Ув. -  от халтарыі.

ХАЛТЫРХАІ, гладкий, скользкий, Д., Ув.; гладкость, скользкость, 
Ув. -  ср. халтаң, халтаран, халтарьЦ, /qalt.u riqa ij,
S c h m ., 1 3 7 , с, Ков., 8 0 1 , а.

ХАЛБА вид утки, Ув. -  ср. ^ /q a lb a ^ a /  'лопаточка,
шпатель; птица' ( p l a t a l e a  le n c o r d ia ) ,  Ков., 7 9 7 ,6 .

ХАЛБЫІ, халбьуабын, снимать с поверхности (напр., сливки, жир); 
халбыібытьгаан c'yorai 'снятые сливки, свежие сливки', Ув. -  ср.

/q a lm a q u j  'снимать с поверхности, счерпывать',
Ков., 8 0 1 ,6 . _

ХАЛБЫГАЛАХ большая мышца (мускул) на бедре у скота, Ув.
ХАЛЛАН 1) ясный, безоблачный (о небе), М., Н., Ув.; халлан 

кун 'ясный день', Ув.; 2 ) небо, Кат., Е., Д., М., Н., О., Ув.; халлан 
y6ajap 'небо горит (при появлении северного сияния)', Ув. -  от халын.

ХАЛЛАННАУЫ находящийся на небе, небесный, Кат., Ув_ -  от халлан.
ХАЛЛАР, халларабын, оставлять (с акк.), Кат., Д., Ув.; остав­

лять, покидать, бросать на произвол судьбы, Ув.; прощать, отпускать 
(с акк. вещи и дат. лица), Кат., Ув. -  от хал; ср. . W-a ^ 
/q a ld lrm a q / .

ХАЛЛАРАН гололедица, гололед, Ув. -  от халтаран.
XAL^AJbl склон горы, косогор, Ув. -  ср. халтац, халтаран, хал- 

тарыі, халтырхаі.
ХАС, хасабын, копать, рыть, Д., Ув.; выкапывать; выдалбливать . 

(с акк.), Ув. -  ср. /q a z a m in /, j> ^  /q a z ‘imin7.
ХАС сколько, Д., М , Ув.; хасыі oijoh, или хастарыі оірлоруң? 

'к ак  велико число твоих детей?, сколько у тебя детей?', М„ Ув.; 
хас оі^олоххунуі? 'сколько детей у тебя? ', Ув.; хас да или хас дама­
ны 'несколько' (с последующим ед. ч .), Кат., Ув. = хас аміа» Ув.; 
хас кунната 'ежедневно, каждый день', Кат., Ув.; хас атыллы ajbi 
'н а  каждом шагу'; хас кіаса ajbi 'каждым вечером, каждый вечер',
У в. -  ср. U /д а б /.

ХАС I гусь, Р ., П. 1 6 2 , Е., Д., М., Н., Ув. -  ср. J  & /q a z j .
531



ХАСII бровь, Р ., С., П. 2 1 , Д., Н., Ув.; брус хаса 'берег реки', 
Ув. -  ср. Ц>‘ / q a s j .

ХАС, хасабын, помогать запирать, У в. -  стяжение из xajbic.
ХАСА брюшной жир у лошади, Ув.; брюшной жир, М.; брюшной 

жир у рогатого скота, Д. -  ср. im ip .
ХАСА холодный хлев, Ув.; сарай, хлев, конюшня, М., Д., -  ср. хо~ 

тон, ^ / q a s i y - a ]  'ограда, забор, перегородка', S c h m M
1 4 5 ,с.

ХАСАК казак, Ув. -  из русск. казак.
ХАСАҢҢЫ когда происходящий, Ув.; хасадды даманы yja- 

5а бараммат 'никогда не кончающийся", Кат. -  от хасан.
ХАСАН когда, Р ., П. .266, Д., М., Ув.; мін хасан ут^р^гохпун 

біібаппін 'я  не знаю, когда я буду здоров (выздоровлю)', Ув.; хасан 
даманы бараныада с yoga 'никогда не окончится, никогда не будет кон­
ц а ', Кат.; хасан да кбстубат (от кбсун) 'никогда не показывающийся'; 
хасан аміа 'когда-либо, норою, изредка', Ув. -  ср. ^  / q a ^ a nj.

■ ХАСАН, хасанабын, собирать для себя, делать себе запас (с акк.), 
Ув. -  ср^хасас, I /q a z a n m a q j  'приобретать', M e n .

ХАСАННАР, хасаннарабын, каузатив от хасан, Ув.
ХА С АС запас, Д., Ув. -  ср. хасан.
ХАСЫ I имя действия от хас; выкапывание корма из-под снега, Ув.
ХАСЫ II крик, окрик, оклик, М., Ув.
ХАСЫ вареная каша, Ув. -  из русск. каша.
ХАСЫАН в каком числе? сколько всего? (отвечают: усубн 'втроем, 

трое' и т.д.); хасыан да барыд 'идите все, сколько вас ес ть ', Ув. -  
от хас 'сколько'.

ХАСЫТА, хасытыбын, кричать, Ув. -  от хасы.
ХАСЫН иней, изморозь, Д., М., Н., Ув. -  ср. хатасын.
ХАСЫН, хасьгаабын, копать, рыть для себя или у себя; кулгах- 

пын хасынабын 'я  копаюсь у себя в ухе'; кулгах хасынар 'ушекопка, 
копоушка', Ув. -  от хас.

ХАСЬЦАН мужское имя Касьян, Ув. -  из русск. Касьян.
ХАСЫР, хасырабын, реветь, рычать, выть, Ув. -  от хасьГ.
ХАСЫРЫ рев, рьпс, рычанье, вой, Ув. -  от хасыр.
ХАСЫЛЫН, хасыллабын, быть вьгкопанным, вырытым, выкапывать­

ся, Ув. -  от хас 'копать '.
ХАСЫС который, который по счету?, Ув. -  от хас 'сколько '.
ХАСЫСЫН который по счету раз?, в который раз?, Ув. -  от хасыс.
ХАСТА сколько раз?; хаста даданы 'несколько р а з ',  Ув, -  от хас 

'сколько'.
ХАСТА. хастыбын, сносить, ломать (напр., дом), сдирать, сры­

вать (напр., кору), снимать, сбрасывать (с акк.), М„ Ув.; тыал ха- 
стабьгг кырдал 'возвышенное место, с которого ветер сдул сн ег ', Ув,

ХАСТА. хастыбын, I ловить гусей, Ув. -  от хас гусь.
ХАСТА. хастыбын, П наделять бровями (с акк.), Ув. -  от хас 

'бровь ' .  •
JXACTAH. хастанабын, быть сломанным, снесенным, содранным, 

сорванным_или сброшенным, снятым, Ув. -  от хаста.
ХАСТАЧЧЫ ломающий, сносяший и т.д., Ув. -  от хаста.
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ХАСТАРЬД, хастарьцабын, отделяться (о коре), Ув. — ср. хаста.
ХАСТАС, хастасабын, помогать сносить, ломать, сдирать, срывать, 

сообща ломать и т.д., Ув. -  от хаста".
ХАСТЫ I за сколько?, как дорого?; бу хасты? "сколько стоит 

это?", Ув. — C a s .  a d v e r b ,  от хас "сколько".
ХАСТЫ П 1) каждый, всякий, весь; совокупность; хаетыта "его 

совокупность, все"; ол хастытын "то все" (акк.); ону хастытын "но 
все, того всего" (акк.); хастыбыт "мы все"; кісі ара хаетыта "каж­
дый, всякий", Кат.; 2 ) совсем, совершенно; хасты барат "совершен­
но уничтожить (свести на нет)", Ув.

ХАСТЫ III адв. в соединении с глаголами: от-, с -  (отрывать, 
стаскивать и т.п.); хасты охсун "отбить от себя, с себя"; хасты ха- 
стан "быть оторванным, отрываться"; хасты тарба "соскабливать, со­

скребать ",_Ув. -  от хаста".
ХАСТЫ I по скольку?, скольких?; хастыны бірда ытан біоріору- 

цуі ? "скольких ты убиваешь за один выстрел?", Ув. -  от хас "сколько".
ХАСТЫ II имя действия от хаста", Ув.
ХАСТЫТА по скольку раз?, Ув. -  от хасты "по скольку".
ХАСПАХ ров, канава, углубление, лощина, впадина, ямка; ~у хаспыт 

xacnaija "углубление, вырытое водой, рытвина", Ув. -  от хас "рыть".
ХОНОР_вид дикого гуся, Н., Ув.
ХОНУРАХ надутая ветром куча снегу, Ув.
ХОҢУРУ переносье, переносица; сото хоңуруга большая берцовая

кость, Ув.
ХОНКУІ. xoHpKyja6biH, кивать головой, Д., Ув.
ХОНХОЧОХ самый крайний конец спины, Ув.
ХОТ, хотобун, осиливать, одолевать, справляться, преодолевать, 

быть в состоянии сделать что-л. (с акк.); кісі харауа хоппот ojypa 
"чаша, которую глаз человека не может преодолеть, сквозь которую 
не может проникнуть"; б у хары хаітах да хотон ajaHHbiaxxa т^тстарГ 
бара "по этому снегу никак невозможно было ехать (преодолевая 
его)"; хотон хасымына "будучи не в состоянии вырыть"; хотон тіібат 

"не может (не в состоящий) достигнуть", Ув. -  ср. хуот, хотут, сата.
XOTOgOl изгиб, кынат хотоэд'о "маховые перья на предплечье", Ув.
ХОТОН теплый зимний хлев, Ув.; сарай, хлев, Е., Д., -  ср. хаса.
ХОТОР. хоторобун, вынимать из горшка, Ув.
ХОТОЛ углубленный, М., Ув.; углубление, ложбина, Д., Ув. -  ср.

£• /q o tu ^ u r/, Ков., 9 1 7 ,6 .
ХОТУ наклонное положение, Ув.; север, Е., Д„ М., Н., Ув.; вниз, 

в долину; на север; брус хоту "вниз по течению реки"; сурук хоту "по 
течению ^ аніа хоту "по склону горы", Ув.

ХОТУ преодолевание, осуществление, выполнение; хоту гын "осу­
ществлять, выполнять, исполнять" (с акк.), Ув. -  от хот.

ХОТУО рвота, Ув. -  ср. Грам., § 2 8 7 .
ХОТУОІ девушка; хотуоі кыс "служанка", Ув. -  ср. хатыаі, хаты- 

ак, хотуок.
ХОТУОК девушка; хотуок кыс "служанка", Ув. -  ср. хатыаі, ха- 

тыак, хотуоД
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ХОТУОЛА, хотуолубун, стошнить, вырвать, выделять, извергать 
(из себя) (с акк.), Ув. -  от хотуо.

ХОТУГУ северный, Ув. -  от хоту.
ХОТ УН. хотутабын, приводить в исполнение, осуществлять что-л. 

(акк.) посредством чего-л. (инстр.), Ув.; иметь успех, М. -  от хот.
ХОТ УН (мн. ч. хотуттар) 1) хозяйка, хозяйка дома, госпожа, Е., 

Д., М., Н., Ув.; хотун уахтар 'знатная дама, почтенная женщина'
(ср. TojoH кісі ), Ув.; 2) свекровь, мать мужа (ср. toj'oh), Н., Ув.;
3) дама в карточной игре, Ув. -  ср. хатын, у  Ы>- /x a tu n / ,  

/q a tu n /і Ков., 7 8 1 ,6 .
ХОТ УНА имя женского мифологического персонажа, Ув.
ХОТУР коса (для сенокошения), Д. -  ср. хатыр.
ХОТУЛУ адв. к северу, на север, Ув. -  наречный падеж от хоту.
ХОТТОР, хотторобун, делать так, чтобы ktowi. что- л. преодоле­

вал, иметь дело с чем-л., управляться с чем-л., Ув. -  от хот.
ХОДОЮ1 матери супругов по отношению друг к другу, Н., Ув. -  

ср. ^  о  /q u d u f u i /  'родственница, кузина', S ch rru , 1 7 4 , Ь.
ХОДУЛ или ОТ ХОДУЛА остатки травы или сена, отвергнутые 

скотом, М., Ув.
ХОД УСА покос, сенокос; место, где косят сено, Кат., Д., Ув.; 

луг. Е.; ходуса cip 'поле, равнина', С. -  ср. хадыса.
ХОН, хонобун, ночевать, переночевать, Д., Ув.; іккі ус хон 'про­

вести' две-три ночи', Ув. -  ср. J?—6' /q o n m aq /, prr3-^ r^ -G ' 
f q o n u q ^ S c h m , ,  1 6 1 ,b; см. Грам., § 4 8 6 .

ХОНУ поле, P ., П. 1 3 8 , Д.; пастбище, Ув.; плоская земля, рав­
нина, чистое поле на возвышенном месте, М’.; хону барака 'полевой 
кулик', T r in g a  p u g n a x , Ув.

ХОН УК ночлег; сутки, Ув.; ус хонук інніна 'три  дня тому назад ', 
М., Ув.; алта хонукка 'в  шесть дней, через шесть дней', Кат., Ув. -  
ср. (_>-*у=> /qonu<^7, /q o n u ^ J , S c h m ., 1 6 1 , b .

XOHHOX место под рукой, подмьшпса; хоннох анныгар (от алын) 
6ajbiH 'привязать себе что-л. подмышкой'; кыптыі кыттар (от кытын) 
хоннох 'место под рукой, где соединяются ножницы"; подмышка, Ув.

ХОННОР, хонноробун, заставить ночевать, оставлять ночевать,
Ув. -  от хон.

ХОННУК как хорошо (после кондиционалиса); каНар хоннук 'ах , 
если бы он пришел'; каНаШр хоннук 'ах, если бы они пришли'; ка1~ 
батар хоннук 'ах, если бы он не пришел', Ув.

ХОЦУТ позже, позднее, потом, после того, впоследствии, Р .,
П. 2 6 9 , Кат., Ув. -  ср. xojyr. ^ /q o jid /, Ков., 9 4 3 , а.

ХОПТО чайка, Е., Н., Ув.
ХОБ клевета, Д., Ув. -  ср. т . /q o b /, Ков., 8 8 7 ,6 .
ХОБО пустой металлический шар, внутри которого находятся ма­

ленькие камешки и который привязывается на шею скота вместо ко­
локольчика, Ув.; коһокольчик, Д.

ХОДУ клевета, Ув. -  ср. хоб.
ХОБУЛА, хобулубун, клеветать, Кат., оклеветать кого-л., (акк.) 

перед кем-л. (дат.), Ув. -  от хобу; ср. /q o b la q u j ,
Ков., 8 9 9 , а.
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XQMO. залив на реке, Н. , Ув.; пучина, водоворот, где ставят ры­
боловные сети, М.; урах хомото "речной залив"; 6ajaijan хомото "мор­
ской залив", Ув. '

ХОМУОС ковш, ^ерпак, Ув. -  ср. хамыас, У *  oJ> /Ніі—
muc7, кирг. /sum ii^Z , Ив., с. 10 . *■'

ХОМУІ, кому]абьш, складывать вместе, укладывать, упаковы­
вать, убирать, Д., Ув.; собирать (с акк.), Ув. -  ср. хамыі.

ХОМУР, хомурабын, упрекать (с акк.), Д., Ув. -  ср.
/g e m e r e k i^ ,  S c h m ., 1 9 7 , с .

ХОМУР У упрек, укор, Ув. -  от хомур.
ХОМУРДУОС жук-дровосек, усач, Ув.; жук-водолюб, М.; насеко­

мое, Д.
ХОМУЛУН, хомуллабын, соединяться, объединяться, Ув. -  от хо- 

муі; ср. хамылын.
ХОМУС I камьпп, тростник, Д., Ув. -  ср. осм. / q a -

m'i4 /  и русск. камыш.
ХОМУС II варган (музыкальный инструмент), Д., Ув. -  ср. 

у .  ^  /q o b u z j .
ХОТУ густой (о жидкости), частый (о лесе и т.п .), Д„ М., Ув.; 

густота, частота, плотность, Ув. -  ср. ^ / q o ju j ,  xojyH.
ХОІУККУ (адъект.) поздний; будущее, последующее время; xojyK- 

кутугар "впоследствии, спустя некоторое время, потом, после того, 
после", Ув. -  от xojyT.

ХШУТ (адв.) позже, позднее, потом, после, после того, М., Д., 
Ув.; xojyr біШ тім "потом я узнал"; xojyr бысыам "потом разрежу", 
Ув. -  ср. хо^ут.

ХСХГУТА, хоіутубун, опаздывать, приходить позже, Ув. -  от xojyT; 
ср. р -ц -  О /q o j id a q u / ,  S c h m ., 175 , с.

ХШУТ УК (адв.) густо, толсто, часто, плотно, Ув. -  от xojy7.
ХОДУН, хоідобун, густеть, загустевать, сгущаться, становиться 

частым, плотным, М., Ув. -  ср. xojy.
ХШУННАР, хо5уннарабын, сгущать, делать густым, частым, У в,- 

от xojyH.
ХОР, хоробун, копать ров, рыть канаву, Ув.
ХОРО название общины, рода (нёсЩйх) в улусе Хаңалас, Ув.
ХОРОІ, xopojo6yH, быстро расти вверх, вытягиваться, удлинять­

ся, Ув.
XOPOIjOP быстро выросший вверх, длинный ростом, Ув. -  от 

хороі.
ХОРОН, толстый, грубый, жесткий (напр;, о траве), Ув.
ХОРОҢНО быть вытянутым в длину, Ув. -  ср. хороі.
ХОРОТ, хоротобун, попусту тратить, транжирить, Ув. -  ср. корон, 

XOpOMD̂ y.
ХОРОН, хоронобун, терпеть убыток, Ув. -  ср. хорот, хором^у, 

yv-d —G /q o ru q u /, S c h m ., 1 7 0 ,с. Ков., 9 6 3 ,6 .
ХОРОМуУ убыток, потеря, ущерб, вред, Ув. -  ср. хорот, хорон, 

/q o ru m jij, Ков., 9 6 7 , а.
ХОРОЛУН, хороллубун, быть вытянутым в длину, выдаваться на 

ту сторону, Ув. -  от xopci.
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ХОРИ, хору]'абын, вскапывать; вспахивать, пахать, Д., М.; отгре­
бать лопатой, Ув.; бурдук xopyjap cip 'пашня'', П. 1 9 5 , -  ср. харыі.

ХОРУІ ответ, Кат., Д., Ув. -  ср. чув. хор&въ, ^qa—
гі|һо/(~КовУГ8 3 8 , а.

ХОРУІ. хору]абын, отвечать, Д.; платить тем же, отвечать рав­
ным на равное, Ув. -  ср. хоруі 'о т в е т ',  / q a r i q u j
"возвращаться'.

ХОРГУІ. хоргуіабын, голодать, испытывать голод, Д., Ув. -  ср. 
хар§ыі.

ХОРГУТ, хоргутабын, сердиться, злиться на кого-л. (дат.), Д.,
Ув. -  ср. / jq o ru d a q u j 'быть огорченным', Ков., 9 6 6 , а.

ХОРГУТ УН НАР, хоргутуннарабын, сердить, гневить, злить или 
обижать, оскорблять кого-л. (акк.), Ув. -  от хоргут. •

ХОРЮ убежище, укрытие, защита, заслон, Ув. -  ср. харгы защи­
та, /q o r j ’aJ  "з^мок", Ков., 9 6 8 ,а, 'заш и та ', Б а н з а -
ров, 'Р^сг^^с-G  /iqorf’u / 'шкаф; клетка"; о »--€Г / q o r -
^ u d a q u ] "прятаться, скрьшаться', Ков., 9 6 8 ,6 . = 9^ 3Y^T5^ ~ ^ / q o r — 
^ u la q u j ,  -  Там же, 9 6 9 , а.

XOPflOI, xopyojo6yH, становиться под 4bKWi. (дат.) защиту, М., 
Ув.; мін Sj-iaxa xopijojo ісабін "я отдаю себя под твою защиту, я при­
бегаю к твоему покровительству", Ув. -  от хорцо.

ХОРЮТ хор5отобун, укрьшать или защищать кого-л. (акк.), М., 
Ув. -  от xopgoi.

ХОРЮЛО, хор50лубун, защищать, заслонять, ограждать, охранять, 
Ув. -  от xopijo.

ХОРЮТЦУН олово, Н., Ув. -  ср. и
Lс- j /q o r j ’a s i n /  'свинец".

ХОРЧОРХОІ жесткий, твердый; жесткость, тугость, неподвиж­
ность, Ув.

ХОРЦОН, особый вид травы, которой пренебрегают животные, Ув.
ХОЛбН сравнение, равенство, сходство; холоно суох "несравнен­

ный, бесподобный", Ув. -  от холуо.
ХОЛОННОХ имеющий себе подобного, подобный (с дат.), Ув. -  

ср. от холон.
ХОЛОБУР сравнение, равенство, сходство; пример, образец; хо- 

лобура суох "беспримерный, несравненный с (кытта), бесподобный"; 
туох да холобура суох "ни с чем несравнимый", Ув. -  от холуо.

ХОЛОБУРДАХ подобный, похожий (с дат.), Ув. -  от холобур.
ХОЛОРУК вихрь, Д., Ув. -  ср. халарык.
ХОЛОС, холособун, взаимно равняться, сравниваться друг с дру­

гом, меряться силами друг с другом, Ув. -  от холуо.
ХОЛУ сравнение; хол"ута суох несравненный, бесподобный, Ув. -  

от холуо.
ХОЛУО, холубун, сравнивать; прикидывать, оценивать, ценить (с 

акк.); холуон кор 'пробовать, оценивать, судить, ощущать, испытьь- 
вать"; ыараханных холуо "дорого оценивать"; туохха да холуомуна 
таптыр кыса "его дочь, которую он любит более всего", Ув. •

ХОЛУОДА оконная коробка, оконная рама; холуода туннук 'боль­
шое окно с оконной рамой", Ув. — из русск. колода.

5 3 6



.ХОЛУОСУН сравнение; проверка, иопьггание; холуосуна суох не 
имеющий себе подобного, несравненный, Ув. — от холуо.

ХОЛУН, холлобун, портиться, растлеваться, развращаться; ху­
деть, тощать, Ув.

ХОЛУН седельная подпруга. Д.. Ув. -  ср. с /o lu n g /,
S c h m ., 53 j,c .

ХОЛУМТАН очаг у камина, Ув. -  ср.
S c h m ., 2 0 3 ,с . _

ХОЛУМТАННА, холумтанныбын, снабжать очагом, Ув. -  от хо- 
лумтан.

ХОЛ УСТА холст, холстина, полотно, М. -  из русск. холстъ.
ХОЛБОУЛ выдолбленный, выпуклый, Ув.
ХОЛ БОР УІ, холбору} абын, соскальзывать, скользить, Ув. — ср. 

халтарыі, Tv-GX Gs /q o lb u ra q u /  "скользить туда и сюда",
S c h m ., 1 6 8 , с .

ХОЛБОРУТ, холборутабын, заставить чего-л. (акк.) скользить 
вниз, Ув. -  от холборуі.

ХОЛБОС, холбособун, присоединяться к кому-л. (дат., Ув. -  от 
холбуо. _

ХОЛ Б У -  соединение, сочетание, связь, связывание, Ув. -  от 
холбуо.

ХОЛБУО. холбубун, связывать одно с другим, привязывать одно 
к другому, Ув. -  ср. /q o lb u q u ] S c h m ., 1 6 8 ,b.

ХОЛБУіА ящик, ларь, сундук, Е„ Ув.
ХОЛЛО см. холун.
ХОЛЛО^ОС дощатая перегородка в юрте, наклоненная немного 

внутрь, Ув.; ушат (кадка, чан, бадья) из березовой коры, вмести­
мостью от 3 0  до 4 0  ведер, служащий для хранения кислого молока, 
Д., Ув.

ХОЛЛОРОН небольшое отверстие в стене дома, через которое 
вползает и выползает собака, Ув.

ХОЛЛОРУК полка, Д., Ув.
ХОС двойной; хос хос тан,асы катар "он постоянно надевает" 

двойную одежду (две одежды)" -  ср. ^jr*у /q o s / ,
/ q o s j  ^пара", S c h m ., 1 7 6 , с.

XOCQH подходящее выражение, рифма, аллитерация; ос хосоно 
"пословица"; тыл хосоно "случайное высказывание, случайное мнение"; 
тыл хосонугар атан ас "при случае сказать мимоходом", Ув.

ХОС У осуждение, хула, проклятие; хосуга ур осуждать, прокли­
нать что-л. (акк.), Ув.

ХОСУН отважный, удалой, молодцеватый, смелый, дерзкий; отва­
га, удаль, смелость, Д., Ув.; хосун ар (мн. ч. хосун араттар) ге­
рой, У в.___

ХОСУЛА. хосулубун, осуждать, проклинать, хулить, порицать (с 
акк.), Кат., Ув. -  от хосу.

ХОСТУ (адв.) наружу, вне; хосту тард вытаскивать (наружу),
Ув. -  от хостуо.

ХОСТУ вырывание, выскребыванне, Ув. -  от хостуо.
ХОСТУО, хостубун, вырывать, выскребывать (с акк.), Ув.

o lum ta/,
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ТАҢАРАЛА, таңаралыбын, умирать, М„ Ув. -  от танрра.
ТАҢАРАСЬІТ богобоязненный, Н., Ув.; богомолец, ханжа, свягго- 

ша, Д. -  от таңара.
ТАҢАЛАІ I твердое нёбо, М., Ув. -  ср. -сь̂ ^ —cn / ta n g la i / ,  

о  / ta n g n a i/ ,  Ков., 1 5 6 3 ,6 .
ТАҢАЛАІII старинная якутская женская одежда, Ув. -  ср. таңас 

и Сев. Арх., III, с. 3 7 4 .
ТАНДС одежда, платье, Р ., С., Д., Ув.; тан,ас саб "одежда, 

платье, одеяние", Ув. -  ср. таі^ын.
ТАҢЫ налаживанье рыболовной сети; к усажан таңылах муңха пло­

хо снаряженный невод, У в. -  от тан̂ .
ТАНЬІН, танраабын, одеваться, Д., М., Ув.; надевать одежду, 

платье (акк.), У в. -  ср. танрс.
ТАҢЫННАР, таңыннарабын, одевать, надевать (с акк.), Ув. -  

от таңын.
ТАҢ Ы Н Н АРЫ С, тан^шнарсабын, помогать одевать; одевать друг 

друга, Ув. -  от таңыннар.
ТАҢЫННАРТА, таңыннартыбын, интенсив от таңыннар, Ув.
ТАНЫННАРТАР, таңыннартарабын, заставлять одевать, Ув. -  от 

танршнар.
ТАҢХАІ, тадха^абын, повесить голову, приуныть, Ув.
ТАНХАЛЫІ, таңхальдабын, опускаться вниз (напр., по горе),

Ув. -  ср. таңхаі, таңнары.
ТАНҢАРЫ нижнее течение реки, Ув.; вниз, вниз по реке, М., Ув.; 

на север; брус таңнарытыгар "далее вниз по реке"; таңнарьі мш 
"ехать верхом, сидя обратно, повернувшись лицом к хвосту". Ув. -  
ср. таі^саі, таңхалыі, аллара, орб.

ТАҢНАРЫТАБЫ расположенный вниз по течению; обращенный на 
север, Ув. -  от таңнары.

ТАТАІ междометие сетования, жалобы; ат татаі о^олор! "о горе, 
дети!" Ув. -  ср. междом. л -. / t a t a i j ,  Б о б р о в н и к о в ,  
с. 1 8 4 , 1  3 1 3 .

ТАТАР парша, короста, чесотка, М., Ув.
ТАТТА название реки, Ув.
ТАНЫ ноздря, Р ., П. 19, Н., Ув. -  ср. киргиз, t a n o u la r  (мн. ч .), 

нижегор. Li / t a n a и/.
ТАЧЫГЫРА, тачыгырыбын, хрустеть, трещать, потрескивать, Ув.- 

ср. / ta ^ ig in a q u / ,  S c h m .,  2 3 6 , b и лачыгыра.
ТАЧЫГЫРАЧЧЫ адв. хрустя, треща; тачыгыраччы ку! "заливать­

ся смехом,_громко хохотать", Ув. -  от тачыгыра".
ТАПТА, таптыбын, любить (с акк.), Р „  С., П. 6 0 , 2 3 4 , Кат.,

Е., М., Д., Ув.; кіні таптыр аса "его любимая пища, его излюблен­
ная пища"; баркка таптан cia "очень охотно есть"; бадаран талтан 
ісіт "весьма охотно слушать", Ув. -  ср. уйг. t a b la b  K la p r . ,
S , 27 ,о см . У=> /tapm acj/ "поклоняться, обожать, любить".

ТАПТАІ, тапта]абын, выравнивать, делать плоским, расплющи­
вать, бить молотом (с акк.), Ув. -  ср. -д у . S' /d a b ta q u j ,  
S c h m ., 2 6 5 ,с .



ТАЛГАТ, талтатабын, побуждать кого-л. (дат.), чтобы он лю­
бил (с акк.), Ув. -  от тапта.

ТАПТАН, таптанабын, любить себя, быть любимым, Ув. -  от 
тапта.

ТАПТА Л любовь; танрраттан таптала суох нелюбимый богом,
Ув. -  от тапта.

Т АПТАЛ Л АХ любимый, возлюбленный; танрраттан тапталлах "лю­
бим богом", Ув. -  от таптал.

ТАПТАС. таптасабын, любить друг друга, взаимно влюбляться, 
Ув. — от тапта.

ТАПТЫ любовь, Ув. -  от тапта!
ТАЛСА см. табыс.
ТАБ. табабын, попадать в цель; таба тіран "обосновываться 

где-л .", Ув.; таба туттар "позволить (дать) поймать себя", М„
Ув.; таба туттарбат "не дающий себя поймать", Ув. -  ср.

/ ta b m a q /  "находить, приобретать".
ТАБА северный олень, Е„ Д., М., Н„ О., Ув.; таба кыл или 

кьш таба "дикий северный олень", Ув.; таңара табата "божий олень, 
ручной олень", М., Ув.

ТАБАХ табак, Ув. -  из русск. табак; ср. Д атак і7 ,
Ков., 1 6 4 3 , а.

ТАБЫІ, табьдабын, рыть (скрести) ногами, Ув.
ТАБЫС, тапсабьш, попадать друг в друга, Ув. -  от таб.
ТАБЫСХАН заяц, Ув. -  ср. О  ІД>' / ta u ^ q a n /.
ТХБРЫН загадка, Ув. -  от таі; ср. -^--<-ТГг-€ь-л^' / ta ^ a b u r ij ,  

S c h m .,  2 3 0 ,  b от [ ta j’a q q j  отгадывать, догадывать­
ся, подозревать, предполагать, S c h m ., 2 3 0 ,b.

ТАММАХ капля, М., Ув. -  ср. таммала, _̂дг° U=> Д а т с і /  
"капля", Lj  /ta m a m in / "я капаю", ^  г<у /tarn turn/
междометие доя капли, S  c h m ., 2 3 2, b .

ТАММАЛА. таммалыбын, капать, Ув. -  ср. таммах.
TAJAX трость, палка, посох, Ув.; трость, костыль, клюка, Д.; 

баттахтах Tajax "костыль, клюка", Ув. -  ср. сЗ  W1, /ta jaq j, 
с__ І>  / ta ja q / ,  осм. J J o  L> I /d a jam ac^  "подпирать, поддер­

жать", (J> Ь  I / d a j a cjj "подпорка, посох", M en ., / t a -
yaW , S c h m ., 2 3 6 ,b .

" T fijb l предчувствие, представление, догадка, предположение; 
идея, мысль, Ув. -  от таі.

TAJAX лось, Ув.
ТАР сквашенное кипяченое молоко, Ув. -  ср. ■ J Jta ra ^ ,

S c h m ., 2 3 3 ,b.
ТАРА, тарыбын, чесать,причесывать (с акк.), Ув. -  ср. -

1 { taram acj^, сД-о I j J  / t ira m a q j, О  /ta ra m a q j.
ТАРАХ гребень, расческа, Д., Ув.; тарах муоса "рог для греб­

ней, Мамонтова кость", Ув. -  от тара; ср. J J  I } /ta ra q /.
ТАРАҢАІ плешивый, лысый, Д., Ув.
ТАРАН, таранабын, причесываться, расчесываться, быть приче­

санным, чесаться, Ув. -  от тар!а; ср. (Jpp  / ta ra n m a q j.
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ТАРАНЫЛЫН, тараныллабын, быть причесанным, расчесанным,
Ув. -  с>т таран.

ТАРЫ? Тіарі тары "вперемешку, как попало, кувырком"; тоттору 
тары ^туда и обратно, взад и вперед", Ув.

ТАРЫІ, тарьуабын, сгребать лопатой, Ув.
ТАРЫ1, тарь^абын, зацепляться за что-л. (акк.); касаться, заде­

вать, направляться, заезжать, заходить, навещать (с дат. лица); та -  
рьца ajaHHaH ic  "ехать мимо, проезжать"; кініні TapbijbiMHa бісігі 
сонно кабіспіппіт "не тревожась больше, мы оставили его там", Ув. -  
ср. /dajcLriquJ "сталкиваться, наткнуться; проходить
м и м э^К ов., 1 5 8 2 ,6 .

ТАРЫТ, тарытабын, прицеплять чем-л. (инстр.) к чему-д. (акк.), 
зацепляться, У в. -  от тарыі.

ТАРҚА, тардыбын, рассеиваться, Ув. -  ср. c_J3  ̂ ІЗ L> / t a r q a — 
macj/, / t a r q a q u ], S ch m ., 2 3 5 ,а ,  Ков., 1 6 7 7 a .

ТАЩАТ» тардатабын, рассеивать, рассыпать; ханы тардат "вы­
зывать быстрое кровообращение, разгонять кровь"; санардыр сана--  
ны тардат "разгонять (развеивать) печальные мысли, утешать", Ув,— 
от тару а.

ТАРТАР, тартарабын, погружаться, утопать, тонуть; моінубар 
Діарі ~уга тартаран турабын "я стою по шею в воде", Ув.

ТАРТТАР, тарттарабын, заставлять тянуть или курить; ощущать 
тергание, судороги в каком-л. члене (акк.), Ув. -  от тард.

ТАРД, тардабын, 1 ) тянуть, тахцить (с акк.), Д., М., Ув.; быса 
тард "разрывать посередине (разрывать пополам)"; хосту тард "вы­
рывать"; ісін таіа тард "разрезать кому-л. живот", Ув.; 2 )  курить 
(табак), М., Ув.; нюхать (табак); муннубунан тардабын "я тяну сво­
им носом, я нюхаю"; а^ахпынан тардабын "я тяну своим ртом, я ку­
рю"; стуолу тард "приготовить стол для еды", Ув. -  ср. ^  13
/ta r tm a qj, Цэ / ta r tm a q j "тянуть; курить", / t a —
taq u ?  " id .” , Ков., 1 6 2 3 , а, б. ^

ТАРДЫАЛА. тардыалыбын и тардытала, тардыталыбын, интенси­
вы от тард, Ув.

ТАРДЫЛЫН, тардыллабын, тянуться, тащиться, быть натянутым, 
М., Ув. -  от тард.

ТАРДЫС, тардысабын, тянуть друг к другу (каждый к себе), пе­
ретягивать, Ув. -  от тард.

ТАРДЫС ЫН, тардыстабын, 1) тянуться; растягиваться, мастан 
маска тардысын "тянуться от дерева к дереву"; быа устун тардыстан 
тадыс "перетягивать себя или втаскивать себя наверх по веревке";
2) вытягиваться, растягиваться, Ув. -  от тард.

ТАРБА, тарбыбын, царапать, скрести, чесать; хасты тарбан ту- 
сар "соскребывать, соскабливать, сдирать скоблением (напр., кожу)" 
(с акк.), Ув.

ТАРБАХ палец, Р ., Е., Д., Ув. -  от тарба; ср. / b a r —
m aq/. _

ТАРБАХТАХ снабжать пальцами; тарбахтах утуіук "перчатка",
Ув. -  от тарбах.



ТАРБАБАН сурок, С., Н., Ув. -  ср. тармадан,
/ ta r b a ^ a n j ,  S c h m ., 2 3 5 ,а .

TAPEblJAX теленок по первому году, Ув. -  ср. торбу] ах.
ТАР МАКАН сурок, Ув. -  ср. тарбаган.
ТАЛ, Талабын, 1 ) выбирать, избирать (с акк.); талан ыл выби­

рать, отбирать; 2 ) выбирать для чего-л. (акк.), на что-л. (дат.), 
Ув. -  cp._^>-d>^X  ̂ Ь<=> /s a jl im in /. ’

ТАЛА, талыбын, грабить, похищать что-л. (акк.) у кого-л. (абл.) 
ограбить кого-л. (акк.), У в. -  ср. ^  ^  Ц, / ta la m a q /,
/ ta la q u / ,  Ков., 1 6 3 3 , а.

ТАЛАХ песчаная ива, тальник, Д., Н., Ув.; ива, М.; прут, лоза, 
Д., Ув. -  ср. /ta lE q /.

ТАЛАН, таланабын,_быть похищенным, быть ограбленным, Ув. — 
от тала"; ср. V )Jb> / ta la n m a q /.

ТАЛАБЫР (мн. ч. талабырдар) грабеж, разбой, похищение; на­
грабленное добро, Ув. -  от тала!.

ТАЛАСА мост, Ув.
ТАЛЫ I выбор, У в. — от тал.
ТАЛЫ II отнимание насильно, грабеж, похищение, Ув. -  от тала.
ТАЛЫ III родовые схватки (потуги); талыта кірар у нее начи­

наются родовые схватки, Ув.
ТАЛЫЛЫН. талыллабын, быть выбранным, отбираться, Ув. -

от тал.
ТАЛКАЧЧЫ или СЫНАХ ТАЛКАЧЧЫТА место, где сходятся (со­

единяются) обе челюсти, Ув.
ТАС звук тас; тас гын 'издавать звук тас", Ув. -  ср.

/ t a s /  'треск сухого дерева', - - / t a s  t a s /  "треск,
стук", Ков., 1 6 1 2 , a, / tu s  t a s ] "треск, образующий­
ся при ударе', Ков., 1 8 2 4 ,6 .

ТАС. тасабын, носить, нести, таскать, тащить, волочить, Ув. -  
ср. / ta s m a q /.

ТАС 1) внешняя (наружная) сторона; ^іа тасыгар 'вне дома, 
на дворе перед домом"; 2 ) подкожный жир у скота, Ув. -  ср. 
/ t a s 7 _ H / t i^ ta j  'кром е '.

ТАС камень, Р ., С., П. 1 2 1 , Е., Д., М., Н., О., Ув.; стекло,
Ув.; тас бас (стеклянная голова) ерш, С., Н., Ув. -  ср. 1гЬ>
/tasJ 'камень', ^  L> /tas ba£ jипи L> 3 ІЗ /taz
Ъ а ІІ  "ёрш". _  ‘ _

TACAX яичко (анат.), t e s t i c u lu s ;  тасах хата (от ха) "мошон­
ка", Ув.

ТАСАДАС ноша, бремя, тяжесть, груз, поклажа, багаж, М„ Ув.- 
от тас "нести".__

TACARACTA. тасадастыбын, снабжать грузом, поклажей; испод­
воль, порознь переносить (с акк.), Ув. -  от тасадас.

ТАСАБАСТАН. тасадастанабын, пассив от тасадаста, Ув.
ТАС АР, тасарабын, 1) выводить (наружу), Ув.; выносить (нару­

жу), выводить, Д., Ув.; выпускать, отпускать (акк.); тымны кісіні 
тасыр^а тасарбат 'холод не выпускает человека на улицу"; батан та- 
сар "выгонять"; 2 ) переносить, перевозить, переправлять; MijiriH
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урах уңуор (или: уращ быса) тасар "переправь меня через реку";
3) подымать вверх, доставлять наверх; сірціті быанан тардан таса- 
раллара "проводника обычно втаскивали наверх по веревке"; хаты та­
сар "высекать или вырезать зарубки"; 4 )  выводить или заключать 
что-л. (акк.) из чего-л. (абл.)> Ув. -  от тас "внешняя сторона".

ТАСАРА адв. вне дома, на дворе, на улице, Д., Ув.; наружу, Ув.- 
от тасаіх_

ТАСАРЫЛЫН, тасарыллабын, пассив от тасар, Ув.
ТАСЫІ, тась^абын, сечь розгами (с акк.); ытысын тасыі "хло­

пать в ладоши, аплодировать", Ув.
ТАСЫН, тасынабын, бить себя кнутом, плетью, Ув. -  от тасыі.
ТАСЫР наказание розгами, Ув. -  от тасы ; ср.

/ ta & fu r /  "кнут, бич", Ков., 1 6 1 9 , а.
ТАСЫР ДА 1) вне дома, на дворе, на улице, Д., Ув.; наружу Ув.; 

2 ) наружная, внешняя сторона; тасыр^аны кбр "осматривать двор"; 
тасыр^аттан каЩм "я пришел со двора", Ув. -  от тас "внешняя сто­
рона"; ср. осм. <_5"' ) /d 'is a r i j  "вне, снаружи",.M en .

ТАСЫРЦАТАҒІЫ находящийся снаружи, на улице или вне; тасыр- 
цатаіуы yla работа вне дома, Ув. -  от тасырца.

ТАСЫЛЬМ, тасыллабын, I быть носимым или волочимым, но­
ситься, тащиться, волочиться, Ув. -  от тас.

ТАСЫЛЫН, тасыллабын, II быть сеченным розгами, сечься роз­
гами, _Ув. -  от тасыі.

ТАСТЫІ, тастьд'абын, превращаться в камень, окаменевать, Ув.- 
от тас.

ТАСТЫН чужой; не принадлежащий к семье; Mij-iaxa тастын, "мне 
чужой", Ув. -  от тас "внешняя сторона".

ТХі, Taja6iH, уходить, удаляться, уступать, Ув.; тан/араттан T&ji- 
маі^ "не отходите от бога", Кат.; тЦуа тур "отдельно, обособленно 
стоять, лежать, находиться", Ув.

ТАН, ровный, гладкий; одинаковый, равный (с дат.); гладкость, 
ровность; одинаковость, равенство; маныаха тан, "равным образом",
Ув. -  ср. JlerJj ~~с /ten g^  ^равновесие", Ков.,
1 6 9 1 ,а, /tengseku/"cpaBHHBaTb", Ков., 1 6 9 3 ,а,
-!::* ^ ^ ^ / te g s i /  "одинаково; равенство, одинаковость, сходство, подо­
бие", К о в^  1 7 5 8 ,6 .

ТАЙНАХ подобный, одинаковый, равный (с дат.), Кат., Ув. -  
от таң.

Т АННА С. танрасабін, взаимно равняться, сравниваться; равняться 
с (кытта) кем-л. _в чем-л. (дат.), Ув. -  от тйнріа.

ТАНҢіА, тйңңібін, сравнивать, равнять, Ув. -  от таң; ср. -■ (£ 
лХ ъ  / te n e m e k j,  / t e n g n e k u /  "уравновешивать груз
(вьюк)", Ков., 1 6 9 3 ,а.

ТАНҢІК (адв.) ровно, как раз; равно, равным образом; таңарада 
таі)ңік ытьштаман, "не почитайте (святых) наравне с богом", Кат. -  
от та'н.

ТАИН осина, М., Ув.
ТАНШ , таннц абі н, растягиваться, расширяться, распространять­

ся, вытягиваться, тянуться, потягиваться, Ув.
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ТАННІТ, тйннітабін, растягивать, расширять, распространять, 
вытягивать (с акк.), Ув. -  от танніі.

ТАБ, таібабін, 1 ) давать пинок, пинать ногой, Д., М., Ув.;
2 )  уводить, удалять; бу м ф гін  ырахха табіада йта "Это увело бы 
меня слишком далеко"; 3 )  биться (о сердце); табан тур "упираться", 
Ув. -  ср. /t ib m a k j, осм. / te p m e k /чув. таба’съ,
-gv~ . / d e b s e k u i /  "топать, стучать ногами", Ков., 1 7 0 3 ,6 ,

/ tu b e re k u i/" топтать ногами; топать, стучать ногами",
Ков., 1 9 0 7 , а.

Т АБІАН особое растение со сладким съедобным корнем, Ув.
ТАБ! Аі Д , табіёіібін, неоднократно пинать ногами; лягаться, бры­

каться, Ув. -  от таб.
ТАБЗН, табінйбін, упираться ногами, Ув. -  от тйб.
ТАБІС, тапсабін, топтать ногами, топтать, утаптывать, тромбо- 

ватъ (с акк.), Д., Ув. -  от таб.; ср. j j  / te b is m e k / "ля­
гаться, брыкаться".

ТАБіСТАР. табістарабін, заставлять топтать ногами, заставлять 
топтать, трамбовать, Ув. -  от табіс, таріі, тйрцабін, "приготовлять, 
причинять" (с акк.), Ув. -  ср. тірі&р.

ТАРГАН СА пушка, Ув. -  тарган самостоятельно не употребля- 
' ется, с а означает ружье.

TAL, т&іабін, вырезать что-л. (напр., ремень; с акк.) из кожи; 
ісін таіа тард "разрезать, распарывать кому-л. живот", Ув.

ТАьАі, Tal'aja6iH, открываться, раскрываться, У в.
ТАьАЧЧ! адв. настежь, распахнуто, открыто; таіаччі асылын 

"быть открытым настежь", Ув. -  от таіаі.
ТАЬІБі РАС, тЩ бірёс’абін, сообща, вместе, трястись, дрожать 

или двигаться туда и с_юда, Ув. -  от таіібіріа.
ТАЫ БІЯА, таіібірібін, дрожать, трястись, двигаться туда и сю­

да, Ув. -  ср. осм. _/rS> /tep rin m ek /, /d ep rin m ek /
"шевелиться, двигаться; шевелить, двигать; дрожать, трепетать", M en.

ТАЬГАТ, таігатёбін, стлать, расстилать, раскладывать (с акк.); 
хатырыгы таігатар он "расстилает кору", Ув. -  от та1гі&.

ТАЪГАТІЫН, таігатіііабін, быть разостланным, расстилаться,
Ув. -  от таігат.

ТАЬГАСА место вблизи юрты, где иногда кормят скот, Ув.
ТАЪПА. таігібін, стлать, расстилать, раскладывать (с акк.), Д., 

М., Ув.; T'allaji тйіііа "разостлать постель", Ув. -  ср. тШах, А-г-- 
/d e le k u /, S chm ., 2 4 3 , b , К о в .,  1 7 1 8 ,а, ' ^  /d e lik u /,

Ков., 1 7 1 9 ,a, /d e lg e k i j ,  Ков., 17 2 2 , а.
t Al l AX разостланная шкура, М., Ув.; постель, ложе, Д., М.,

Н., Ув.; подножие горы, Ув. -  от таігіа.
TALLUA подстилка, которая кладется под седло лошади, Ув. -  

от таШ х. __
TALLUALA, таПііаіГбін, снабжать подстилкой, таііцйі, "наклады­

в а т ь " , ^ .  -  от Tallija.
ТАС, тасабін, прокалывать (с акк.), Ув.
TACT пугливый; пугливость, Ув.
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TACI1, тасі|.абін, переносить, терпеть, выдерживать (с акк.), Ув. -  
ср. / to z m e k j, / t e s k u /, Ков., 1 7 1 3 , a.

TAClH, т&стабін, получать пробоину, течь; прорываться (о нары­
ве); мочиться, Ув. -  от тас. _

ТАСІН повод недоуздка, Ув. -  ср. тбсуя, / t is k in / ,
/ t is k in / ,  .C r - f  У  / t iz g in / ,  0 ^ > - ^  / t i z g u n / , / ^ j j ;  

/ t u z g u n / "веревка, бечевка*'; узы, Ков., 1 7 3 6 ,а. _
ТАСМНХ управлять поводом недоуздка (с акк.), Ув. -  от тасін.
ТАСПЗЫН, тасіДПабін, вытерпливаться, терпеться, переноситься, 

выдерживаться, Ув. -  от тасіі.
ТАСІЫН, тасіііабін, быть проколотым, проткнутым, протьпсаться, 

прокалываться, Ув. -_от тас.
TACKLLlA, таскііібін, убегать от опасности (абл.), Ув. таста 

см. тасін.
ТА СТАР, тастарабін, заставить проколоть, проткнуть, Ув. -  

от тас.
ТОКУР кривой, согнутый, изогнутый, искривленный, Д., Ув.; из­

гиб, выгиб, кривизна, Ув. -  ср. такыр, тодоі, бакыр, чув. сокыръ.
ТОКУРДАХ имеющий изгиб, кривизну, Д., Ув. -  от токур.
TQX, тодобун, выливать, разливать, Е., Ув.;'высыпать, Ув. -  ср. 

/to  km  е  к /.
ТОХТО см. то^ун.
ТОХТОТ, тохтотобун, заставить делать остановку, останавливать, 

задерживать, удерживать (с акк.); удерживать кого-л. (акк.) от че- 
го-л. (абл.); сохранять (xajagan тылы "добрую славу"), Ув. -  от тох- 
туо; ср. ЬС» ^  /to q ta tm a q /.

ТОХТУО, тохтубун, останавливаться; ослабевать, униматься (о мо­
розе, ветре); держаться за что-л. (дат.), так, чтобы остановить, Ув.~ 
ср. /tu q ta jm ‘in7, Хальф., 11,368, /to ftu q u /,

^ ^ / to ^ t a q u j ,  Ков., 1 8 7 7 ,а.
ТОХСУОН вдевятером, все девятеро.
ТОХСУНН'У (9-й  месяц) январь, Н., Ув. -  ср. ахсынн’ы, алын- 

н’ы, олунн’у, тбрдунн’у, сёіттіннЧ; см. Грам., § 1 7 1 .
ТОХСУС девятый, Кат., М„ Ув. -  от то^ус.
ТОХСУСУН (в) девятый раз, Ув. -  от тохсус.
ТОЮ почему, зачем, отчего? Ув. -  датив от туох; ср. Грам.
ТОЮ І извилина, изгиб, кривизна, Ув. -  ср. токур, ^

/to q u ij "локоть", S c h m ., 2 4 8 , b.
ТОЮІДО делать извилины, изгибы, Ув. -  от Torjoi.
ТОЮІДОХ имеющий извилины, изгибы, излучины, извилистый 

(напр., река), Ув. -  от то^оі.
ТОЮШОН, то^оідонобун, двигаться извилинами, излучинами 

(напр., о реке), Ув. -  от тодоідо.
ТОЮСО кол, свая, столб, М„ Ув.; гвоздь, П. 1 7 7 , Ув.
ТОГУН. тохтобун, вытекать, выливаться; высыпаться, рассыпать­

ся, Ув.; балаган урдугар чарпа тохтубут "на юрте рассыпались ело­
вые отруби (звезды)", О., Ув. -  от тох.

ТОГУС девять. Р ., Е., Д., М., Н., Ув.; то^ус уон "девяносто",
М., Ув. -  ср. / to q u z / ,  ^  ^ L p / t o q s a п/.
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ТОКУСУН бесчисленный, неисчислимый, Ув.; то^усун (тодо-) yja 
"вечность", Кат.; то^усун yjara діарі "вовеки, вечный ", Ув. -  "по­
жалуй" = TOgyc уон "девяносто", которое тоже употребляется для 
обозначения большого количества.

ТОiRУСТА девять раз, в девять раз, Ув. -  от тоірус.
ТОБУСТАХ девятилетний, Ув. -  от тодус.
ТОБУСТУ по девять, по девяти, Ув, -  от тодус.
ТОБУСТУТА по девяти раз, Ув. -  от тодусту*.
ТОН, замерзший, застывший, замороженный, мерзлый; тон, нучча 

"русский, не знающий якутского языка", Ув. -  ср. тоң, тонрбун, осм. 
у  > /d o rJ] "мороз, стужа", M en .

ТОН, тотобун, мерзнуть, зябнуть, чувствовать холод; замерзать, 
застывать, вымерзать, Ув.; мін кулгадьш товрр "мое ухо мерзнет",
М., Ув.; кулгадым тоңно "мое ухо озябло", Ув. -  ср. тон, "замерзший", 

lt.oiQma.qJ, у  > /dorjm aqJ.
ТОҢОЮС вид дятла, Ув. -  ср. тодсодоі.
ТО НОТ или ТОҢОТ ХАР свежезамерзший снег, Ув. -  от тоң, 

тонрбун.
ТОҢОНОХ локоть, Ув. -  ср. тодоі.
ТОНОР, тонрробун, морозить, замораживать, вымораживать (с 

акк.), У ^  -  от тон, "мерзнуть".
ТОНУ I замерзание, застывание, промерзание, вымерзание; то- 

ңу хар "свежий, еше не топтанный снег", Ув. -  от тоц.
ТОҢУ II засека для ловли лосей и т.п., М., Ув.; тоңу ogyc "де­

лать засеку", Ув. -  от тоңуо.
ТОҢУО, тоңубун, срубать, обрубать (ветви) (с акк.), Ув.
ТОҢУІ легко мерзнущий, мерзляк, зябкий, Ув. -  от тоң ; 

"мерзнуть".
ТОҢУҢАС легко мерзнущий, мерзляк, зябкий, Ув. -  от тон, 

"мерзнуть".
ТОНУС тунгус, Ув.
ТОҢУСТУ не тунгусский лад, по-тунгусски (налр., говорить),

Ув. -  наречный падеж от тонус.
ТОҢСО^ОІ дятел, Ув. -  ср. тонруі, товрдос, ^ ?

/ to n g ^ m 4 7  "черный дятел", S c h m ., 2 4 7 , с ,
"дятел", S c h m ., 2 5 1 'с .

ТОҢСУІ, тоңсу)абын, стучать,' колотить, грохотать, М„ Ув.; кле­
вать; суор харахпын TOHpyjapbi гынара "ворон хотел выклевать мне 
глаза" -  ср. /tong^iqu7 , Schm ., 2 4 7 ,b,
/ t o ^ i q u / ,  S c h m , 2 5 1 ,b , Ков., 1 5 7 1 ,6 .

ТОТ сыт, сытый; сытость; обилие, Ув. -  ср. тот, тотобун;
( to c j,  чув. тода.

ТОТ, тотобун, насыщаться тоттум "я сыт, я наелся"; тото аса- 
тым "я досыта поел"; тото асаттым "я досыта накормил", Ув. -  ср. 
тот "сытый", /tojm acj/, /tojm acj/.

TOTOP, тоторобун, насыщать (с акк.); аччыгын тотор утолять 
его голод, Ув. -  от тот, тотобун; ср. осм. у ^ у ^ 3 /to ju rm a q /,

> /d o ju rm a q /.
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ТОТУ насыщение, сытость, Ув. -  от тот, тотобун.
ТОТУЛАХ насыщенный, накормленный; сытный, Ув. -  от тоту.
ТОНОЮС стрекоза, Н. 6 , Ув.
TOHOfiOC или СХС ТОНОҢОСО спинной хребет, Ув.
ТОВ звук тоб; тоб гына сШіа. "выплевывать так, что раздается 

звук тоб", Ув.
ТОБОХ остатки, объедки, Ув.
ТОБ У зазубрина, насечка, зарубка, Ув.
ТОБУК, колено, П. 4 1 , Ув. -  ср. j ^ > . / to b u q j,  у .  

/ to b u q j.
ТОБУЛ, тобулабын, пробивать, прорубать одним ударом (с акк.),У в.
ТОБУЛ А, тоб^іубун, снабжать зазубриной, насечкой, зарубкой 

(напр., напильник), Ув. -  от то б у.
ТОБУЛАХ имеюший зазубрины, насечки, зарубки (напр., напиль­

ник), Ув. -  от тобу. _
ТОБУЛ У (адв.) насквозь; тобулу туе проваливаться; тобулу ун 

"прорастать^, У в. — от тобул.
ТОБУЛУ пробивание, прорубание, Ув. -  от тобул.
ТОБУЛУТ. тобулутабын, пробивать или прорубата^во многих ме­

стах; тобулута ыстан "лопаться, разрываться во многих местах", Ув.- 
от тобул.

ТОМУРУОН большой по размеру, крупный (ягоды, капли, камни), 
коренастый, плотный, кряжистый (деревья, люди), Ув.

TOMTOI. томто^бын, подниматься; набухать, вздуваться, Ув.
ТОМТОЮР поднявшийся, выдавшийся, набухший, вздувшийся, Ув.- 

от томтоі.
ТОМТОЧЧУ (адв.) поднявшись, вздувшись, выдаваясь; мін тобу- 

гум томточчу іста "мое колено сильно распухло", Ув. -  от томтса.
ТОМТОР (мн. ч. томтордор) возвышение, возвышенность, Ув. -  

от томтоі.
ТОМТОРҢО кайма, борт, край, Ув.
ТОМТОРДОХ имеющий возвышение или возвышенность, Ув. -  от 

томтор.
ТОМТОЛУН. томтоллобун, возвышаться (напр., о горе), Ув. -  

от томгоі.
TOJOH (мн. ч. tojottop, Кат., М., Ув., торннор О.) господин, 

хозяин, владелец, глава, начальник, старший, руководитель, Р ., С„
Кат., М., Д„ Н„ О., Ув.; отец мужа (ср. хотун), Н., Ув.; орел, Р .,
С., М„ Н., Ув.; король в карточной игре, Ув.; ар Tojон ( S tr a h l . ,
S . 6 2 , 8 4 , 3 7 5 , 1 1 5 , 1 1 8 , Сев. Арх., III, с. 2 1 1 , Ув.) или ар' 
ajb? TQj.oH "высшее божество", Ув.; аччыгыі TojoH "низший чиновник", 
М„ Ув.; улахан TojoH "губернатор", Е., Ув.; князь, Кат.; eajagan toj-  
оно "морской офицер", Н., Ув.; Toj он кісі (ср. хотун) "почетный че­
ловек, знатный человек", Ув.; предводитель, главарь, М.; toj*он ынедрыа 
или ын^грыа "дикая пчела"; Toj он ajax "самый большой кубок для кумы­
са"; тсдон сарг'а "главная коновязь, к которой привязывают лошадей", 
Ув. -  ср. HOjoH "молодой человек", —/  /поуап7,перс. ^  U j^>

/n o jan 7  "принц, господин, сеньор; шеф", Ков., 6 94 , a. P a l l a s .
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S am m L  hist*  N . u b . d .M . V, I, 1 8 6 . В отношении чередования между 
X И / п 7  ср. дог^ор; русские называют вождей индейцев в Амери­
ке тоже T o jo H ; ср. B a e r ,  H e lm e r s e n ,  B e i l ra g e ,  I, S . 8 6 .

TOJOHHO, TojoHHySyH, править, управлять, судить, E., Ув.; тол­
ковать, истолковывать (с акк.), Кат., Ув. -  от TojoH.

T O J O H H O T . TojoHHOTo6yH, предоставлять кому-л. (дат.) судить 
о чем-л. (акк.), заставлять кому-л. что-л. толковать, объяснять,
Ув. -  от то jo дао.

ТОРОН, торонобун, во множестве ниспадать, опадать или выпа­
дать; туорах тороммот "еловые шишки не опадают"; тісім торонно 
"мои зубы выпали", Ув.

ТОРОЛУІ, торолу]абын, становиться большим, взрослым, выра­
стать; торолуібут "взрослый, выросший", Ув.

ТОРОЛУТ. торолутабын, выращивать, воспитывать (с акк.), Ув.- 
от торолуі.

ТОРОС УН взгромоздившиеся друг на друга глыбы льда, Ув. -  
ср. / t a r d a ^ a r  m o su n /,
/ t a r  m o su n j, Ков., 1 6 8 1 ,6 , русск. торос, торосы.

ТОРУІ. Topyja6bra, I стареть, стариться, Ув.
ТОРУІ, Topyja6biH, II стоять перед чем-л.; закрывать, покрывать, 

заслонять (с акк.); орусу TopyjaH турар xaja "гора, заслоняющая ре­
ку", Ув.

ТОРУТ, торутабын, покрывать, закрывать, заслон ять что-л. (акк.) 
чем-л. (инстр.), Ув.; задерживать кого-л. (акк.) на ходу, М., Ув. -  
от торуі; ср. осм. /tujty’u tm aq / "ставить, останавливать,
удерживать, задерживать" M e n ., ^  /tu rid k U / "быть за­
держанным, остановленным, подавленным, укрощенным, сжатым, сдав­
ленным, ограниченным", Ков., 1 9 3 7 , а.

ТОРУТ (тордум, тордо, тордулара) выступ; тае тордо "выдающий­
ся (выступающий) камень", У в. -  от торуі.

TOPgO_ ткань; (хлопчато) бумажная материя, У в. -  ср. •сч-еаг^^-€'
[torpu], [ to rfa], - ^ T ^ - y ' / t o r j ’an?
"шелковая ткань", Ков., 1 8 9 1 , б.

ТОР1?ОН очень голодный, Д., Ув.
ТОРДО, тордум, тордулара, см. торут.
ТОРДОХ старая поношенная кожаная одежда, Ув.
ТОРДОХТОХ одетый в лохмотья, М., Ув. -  от тордох.
ТОРБОС теленок, Е., Ув.
ТОРБУ!АХ теленок по первому году, Ув.; теленок, Д. -  от тор- 

бос; ср. Tap6bijax.
ТОЛОН град, Е., М., Ув. -  толон бус, Н. -  ср. Л> / to lu ].
ТОЛОН долина, М„ Ув.
ТОЛ ОБУ Р выкуп, Ув. -  от толуі; ср. тбіббур.
ТОЛ OP, толоробун, наполнять что-л. (акк.) чем-л. (инстр.), М., 

Ув.; выполнять, исполнять; санатынан толор мысленно прибавлять,
Ув. -  от туол.

ТОЛОР У адъект. полный, чем-л. (инстр.) наполненный; (адв.) 
полно, полностью, Ув.; вполне, в полной мере, совершенно, Кат.,
Ув. -  от толор.
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ТОЛУ снабженный всем, наполненный, У в.; туо^унан толу ^іа 
"всем наполненный дом", Ув. -  от туол; ср. o '*  /tu li/,

/tu li/, осм. / to lu / , i5olu/, c j  a > /d o lu /,
— [&ulixj, S c h m ., 3 3 3 , c .

ТОЛУІ, толу/'абын, выкупать (с акк.), Ув. -  cp. / ju lu —
m ac^, Гиг. Слов., с. 2 1 5 , коман. y u lm a c ,  K la p r . ,S 1 7 ^ V r^ u ^ -C  
/ ta y i la q u /  "освобождать, избавлять", Ков., 1 3 5 3 , а, . ^ - eTVxT1—С 
/Jo liqu /, S c h m ., 3 0 9 , с.

ТОЛ УН, толлобун, пугаться, бояться (с абл.), Ув.
ТОЛКУЩАС, толкуідасабьш, вместе болтать, разговаривать, тол­

ковать (о чем-л.), М., Ув. -  от толкуіда, деноминатив от русского 
имератива "толкуй (болтай, разговаривай)".

ТОЛ БОН пятно, У в. -  ср. ■■-€£> 7 / to lb u / ''пятно на белой шер­
сти" Ков., 1 8 5 8 ,6 .

ТОЛБОННОХ крапчатый, с пятнами, М., Ув. -  от толбон.
ТОЛЛО см. толун.
ТОСУІ, Tocyja6biH, встречать; возражать, противопоставлять; бу 

барыта тіаран TOCyjaH іспіта мі^ігін "все это сопутствовало мне и 
встречало меня", Ув.; Tocyja каі "идти навстречу"; Tocyja тацыс "вы­
ходить к кому-л. (акк.) навстречу"; Tocyja ic  "идти навстречу", М., 
Ув.; тосу]*а хаб "хватать или ловить на лету, подхватывать"; Tocyja 
таі "вперед отгадывать"; ытыскын тосуі "подставляй свою ладонь", 
Ув. -  ср. туе "противолежащая сторона", осм. jjz> jtu ^ ]  "пря­
мой, встречный", M e n ., / to s /  "против, напротив, лицом к
лицу, впереди", Ков., 1 8 2 3 ,6 , ^  ^  v ^ r-cr / to s q u /  "встречать,
натыкаться, случайно находить", Ков., 1 8 3 1 ,6 .

ТОСУША. тосуідубун, тасовать, перемешивать (напр., игральные 
карты), Ув.

ТОСУТ, тосутабын, I заставить встречать, Ув. -  от тосуі.
ТОСУТ, тосутабын, II разбивать, разламывать (с акк.), Д.,

Ув. -  ср. тосун.
ТОСУТТАР. тосуттарабын, каузатив от тосут, Ув.
ТОСУН, тостобун, разбиваться, ломаться, разламываться; унуох 

тостубута "перелом кости"; тостор чорочолох "имеющий при разре­
зании много жира вокруг желудка; переламываться, переменяться 
(о холоде и t j i . ) ", Ув. -  ср. тосут.

ТОСХОЛ соответствие, пригодность, годность, удобность; тосхо- 
ло суох неподходящий, неудобный для чего-л. (дат.), Ув.

ТОСХОЛЛОХ удобный, подходящий, соответствующий, соразмер­
ный, Ув. -  от тосхол.

ТОСТО см. тосун.
ТОСТУ (адв.) на излом, надвое; тосту ыстан или бар передо- ^  

миться или разойтись (о льде, напр.), Ув. — от тосун, тостобун.
ТОСТУ излом, перелом, Ув. — от тосун, тостобун.
ТОСТУРУТ, тостурутабын, ломать на несколько частей; тосту- 

рута бар^"распадаться на несколько частей", Ув. -  ср. тосут, тосун.
ТОКУНУІ, тбкун^абін, катиться вниз, скатываться, Ув.
ТОкУНУТ. токунутабін, катить вниз, скатывать; заставить со­

скальзывать вниз, Ув. -  от тбкун^і.
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ТОГУРЛ, Torypyja6iH, идти кругом; делать крюк, объезжать, об­
ходить, Ув.; Torypyja сырыт "совершать круговорот (о звездах)",
Кат. -  ср. ^ u g a ra m a k 7 , Хальф., П, с. 3 5 5 , и > ^ к х -
-^-б1 / to ^ o riq iJ  "обходить, окружать, кружить", S c h m ., 2 5 0 , а, 

/jto g e rik t ij  "блуждать", S ch m ., 2 5 8 , с .
ТОГУРУК круглый, Р ., Д., М., Ув.; круг, П. 7 3 , Ув.; шар, П. 74, 

Ув.; тогурук сыл "круглый (целый) год"; ус тогурук кун Чтри полных 
дня", Ув. -  от тбгуруі; ср. JJ ,  IX  ̂  / t itg a ra i^ , с Д б -
g e r ig / ,  Ков., 1 9 2 9 , a, [ to fu n r l,
Ков., 1 8 1 5 , а. “ д 3

ТОГУРУЧЧУ (адв.) послелог с акк.: кругом, вокруг, около; тбгу- 
руччу тур "становиться вокруг, обступать"; тбгируччу олорд 'сажать 
кругом, обсаживать"; ^іані тбгуруччу сырыт "ходить вокруг дома"; 
ат тубсун тбгуручч^ тард "тянуть вокруг груди коня", Ув. -  от тб- 
rypjfi.

ТОГУРУМТА дуга, изгиб, обход, окольный путь, У в. -  от тбгуруі. 
ТОГУРГАН дуга, изгиб, обход, окольный путь; тбгурган суолунан 

бар "идти по дуге, делать обходной путь", Ув. -  от тогуруі.
ТОҢУЬ последовательность, порядок следования, Ув.; раздел, гла­

ва, Кат.
ТОҢУРГАС пень, Ув. -  ср. jJ\£SJ> / tu n g a k / ,  Гиг., Слов., 

с. 4 8 5 . J
ТОҢУЬУ название якутского рода (на'сШМх), Ув.
ТОТТОР, тбттбрббун, заставлять поворачивать или возвращаться 

домой, Ув. -  ср. тбнун, тбннбр.
ТОТТОРУ (адв.) дома, у себя, на родине; назад, обратно, домой, 

на родину; тбттбру тары "туда и обратно, взад и вперед"; тбттбру 
іаста "требовать возврата, требовать обратно"; тбтбру аргіі "повора­
чиваться, вертеться", Ув. -  от тбттор.

ТОН УН, тбннббун, поворачивать обратно, возвращаться домой, на 
родину, Д., Ув.; тбннб сур "бежать домой", Ув. -  ср. тбннбр, -  

До nmek7.
тбнН О см. тбнун.
ТОННОР, тбннбрббун, заставлять поворачивать обратно или воз­

вращаться домой, возвращать назад, Д.; приносить обратно (с акк.), 
Ув. — от тбнун; ср. тбттор.

ТОННОРТОР, тбннбртбрббун, каузатив от тбннбр, Ув.
ТОНН?" возвращение, возвращение домой, на родину, Ув. -  от 

тбнун.
ТОБ степенный; степенность; тбб кісі "степенный человек", Ув.- 

ср. а ОЧц с jt6b]t ^  (tub]  "центр, середина; не уклоняющий­
ся в сторону, прямой; прямота, прямодушие; прямой путь", Ков.,
1 9 0 4 ,6 , ^ о —/  /to b ^ in /  "прямой, ровный; твердый, откро­
венный; тихий, спокойный"; -гч / to b s in  k u m u n /
"человек спокойного, твердого, прямого, открытого характера",
S c h m ., 2 5 8 ,а .  _  .

Т б Б б  кончик, верхушка, вершина; тбббтунйн тыр "разрезать, рас­
калывать сверху вниз, по длине"; тббб opojo (ср. opoi) "темя, макуш­
ка"; от тбббтб "(верхушка травы) цветок"; бурдук отун тбббтб "(вер­
хушка злака) зерно", Ув. -  ср. / tu b a /.
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ТОБУРУОН лишай на коже, Ув.
ТОБУЪАХ рукав реки, который делает изгиб и потом соединяет­

ся с главной рекой, Ув.
TOPQT. тбрбтббун, рождать, родить, производить (с акк.), Р .,

Д., Ув.; тбрбппуттйр 'родители", Кат.; тбрбппут i ja  'родная м ать ', 
Ув. — от торуб; _ср. осм. /tc^ ritm aq /.

ТОРУ0. тбрубун, родиться, рождаться, Кат. (с абл. матери), Ув,- 
ср. /to ru k u 7  "рождать", S c h m ., 2 6 1 , а также 'рождает­
с я ',  Ков., 1 9 4 5 , а.

ТОРУТ (тбрдум, тордб, тбрдуіара) происхождение, Ув.; начало, 
зарождение, Кат., Ув.; основа, основание, Ув.; корень, С ., Е., Ув.; 
тбрдуттан 'с  начала, с основания'; тбрута суох или тордб суох 'про­
стого (низкого) происхождения', Ув.; тордб суох 'н е  имеющий нача­
л а ', Кат.; тбрзһ4 аса 'прародитель'; брус тбрдо 'устье реки ' (ср. бас), 
М., Ув. -  от торуб; ср. чув. торду 'род, сем ья '.

ТОРУТТА, тбруттубун = тбруттуб, Ув. -  от тбрут.
ТОРУТТАХ родовитый, хорошего происхождения, имеющий начало; 

имеющий основу; имеющий корень, Ув. -  от тбрут.
ТОРУТТАН, тбруттанабін, брать свое начало, Ув. -  от тбруттуб.
ТОРУТТУО, тбруттубун, делать (полагать) начало, начинать (с 

акк.), Ув.^-̂ jot тбрут.
ТОРКУТ визит, который совершает молодая жена к своим родите­

лям, причем приносит им подарки, Ув.
ТОРГУ ремешок позади седла для привязывания мелких вещей,

Д., М., .-Ув.
ТОРДО. тбрдум. тбрдуХара, см. тор'уг.
ТОРДУОН четверо, вчетвером, У в. -  от туэрд.
ТОРДУНН*У четвертый месяц, август, С. 1 2 2 , Ув. -  составлено 

из тбрдус 'четвертый' и ыі (?) 'м еся ц '; ср. алынн’ы, ахсынн’ы, 
олунн’у» тохсунн’у» саттіннІ, ср. Грам., § 1 7 1 .

ТОРДУС четвертый, Ув. -  qt тубрд.
ТбРДУсУН (в) четвертый раз, Ув. -  от тбрдус.
TOL положение, состояние; урукку тбіугар туе 'приходить в преж­

нее положение'; урукку тбіугар тусар 'приводить что-л. в его преж­
нее положение', Ув.

TOLOH пламя, Д., Ув. -  ср. Ь>- /^alq 'in /»  осм. jlL JL
/ja l’in j,  с\ ./~jali/, S c h m ., 2 9 6 ,b , i *c*̂  / tu le k ii /
'жечь, сжигать', S c h m ., 2 5 9 ,c, /  [tu le], — *
/tu liy — e] 'дрова; пламя, огонь', Ков., 1 9 1 6 , а, ■ ^ —/'/ t u —
le g e n j  'дрова ', Ков., 1 9 1 6 ,6  = ■-> v  v=r —^ /t i i l iy e n / ,  Ков.,
1 9 1 8 ,а.

Т<ХОН, тбібнббун, быть уплаченным, оплаченным; утуб суол утуб- 
нан тбібнубдй 'доброе дело будет отплачено добром ж е ', Ув. -  от 
тоіуб.

ТОЬОБУР (мн. ч. тбіббурдар) плата, оплата, Ув. -  от тбіуб; ср. 
тблббур.

ТОІ^Зр Уі , Tolopyj йбін, отделяться, отставать, отклеиваться, о т­
вязываться, Ув.
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ТОЬОРУТ, тбіорут&бін, отделять, отклеивать, отвязывать, на­
сильно отделять, Ув.; высвобождать (руку), М. -  от тбібруі.

ТОЬбСУІ, ToK>cyja6 iH, вырастать, достигать полного роста; от 
тбібсуіда "трава выросла", М., Ув.

ТОЪОСУТ плательщик, Ув. — от тбіуб; возможно, что и от суб— 
стантива тблб "оплата"; ср. ^61ugeJ"nnaTaw уплата,
платеж", Ков., 1 9 2 0 ,6 .

ТОІ/УО, тоіубун, оплачивать, платить (с акк.), У в. -  ср. - V 
JLXb /to le m e k j, гхчДо сгО > /to lukuj, Ков., 1 9 2 2 , а.

тбіУбччУ плательщик, учугаідік тбіубччу "хороший плательщик",
Ув. -  от тблуб.

ТОЬУН, тбцббун, выступать наружу, пробиваться, вытекать, бить 
ключом; У то Іунна "вода выступила (напр., при копании)"; омута тЫ- 
1бр "ему дурно, его тошнит, вода стекается у него во рту", Ув.

TQbKO судьба, участь, предписание, определение; урдук онрру 
тоікотб "предопределение высшей судьбы", Ув. -  ср. -еч̂ -Cn—z 

[to lg e]  "гадательный знак", S c h m .,2 6 0 , с, рок, судьба, жребий, 
гадательный_знак; предзнаменование, предсказание, Ков., 1 9 2 2 , а.

TOLKOLQX определенный судьбой; тоІкбіВх т 1̂ "вещий сон",
Ув. -  от тбікб.

TOLL б  см. тоіун.
TOCO (тбсбн) 1 ) сколько (вопросит., относит.); тбсбну біарда? 

"сколько он дал?"; оччону ара біарда, тбсб кініаха бара "он дал как 
раз столько, сколько у него было"; тбсб кіні мң-іаха al^apxaj-ы оңрр- 
до! "сколько вреда он мне причинил!"; атын, атьіта тбсонуі? "сколь­
ко стоит твоя лошадь?"; тбсб аміа "несколько, сколько-нибудь?";
2 ) ацв. сколько, как?; тбсб хоцут? "как поздно?, сколь поздно?"; тбг 
с'о ырах? "как .далеко?, несколько далеко?"; тбсб да "сколько бы 
ни было, хоть сколько, сколь-нибудь"; тбсб да тон^оттор "они ни­
сколько (ничуть) не зябнут"; тбсб ара тусалах буолар StS! "как это 
было бы полезно!"; тбсб Spa убрар атім! "как бы я радовался!";
то со 56 "когда, в какое время"; ол кьімңа тбсбдб мін барары олор- 
дохпуна "в то время, когда я собирался уходить"; тбсбдб yryja сы- 
тыах камін булбат "он не находит времени, когда он смог бы лечь 
спать"; тбсодб кШй^ар дійрі "пока он придет", Ув.; 3 ) если, когда; 
тантра ата ытыктанар, тбсбдб олоробут кіні ьуадынан "святится имя 
божье, когда мы живем по заповедям его", Кат.; тбсб до бііабін "ес-' 
ли я знаю, когда я знаю, насколько я знаю"; тбсбдб или тбсбі^іб дій- 
рі "доколе, до какого времени, до каких_пор?", Ув. -  ср. туох.

ТОСУН узда у лошади, М. -  ср. тасін.
TOCKSL будущее, Ув. -  ср. каскіі.
T6 CKSLLA, тбскуПубун, предсказывать, предвещать будущее,

Ув. -  от тбскуі.
ТЫ лодка, челн, Д., М„ О., Ув.; туос ты "берестяная лодка",

М., Ув.
ТЫА лес, С., М., О., Ув.; тыа сібінцата "дикая свинья"; тыа 

одонн’оро "(лесной старик) медведь" (ср. аса); тыа чарыаса "сне­
гирь", Ув. -  ср. — г  / t a y  і^а/,ко то рое, по О. К о в а л е в с к о ­
му, означает само по себе "лес; евнух; четыре звезды Геркулеса и
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Змееносца' /см .: Ков., с. 1 5 4 9 ,6 ] ,  а в'сочетании C o lJ
'п е с ':  [oi ta y i^ a /  "густой лес". В Сибири густой лес тоже назы­
вается тайга, см. Академический Словарь. Хотелось бы привести так­
же осм. £  Û> /taj*7 "гора", другое значение: лес, M e n ., -сч . .  -/ 
/taW , Ков., 1 6 5 5 ,6 .

Д ТЫ АЛ ветер, Кат., Д., О., Ув.; салгын тыал 'ветерок", Ув. -  ср.
^J-^ Г  t %il]  'в ете р ', J  jj L> /ta w u l/  'буря, непогода', Гиг. 

Слов., с. 3‘9 4 .
ТЫАЛЫР, тыалырабын, дуть, веять; тыал тыалырар 'дует ветер", 

Ув. -  от тыал.
ТЫАЛЛАХ сопровождаемый ветром, в.етреный, Д., Н., Ув.; тыал- 

лах халарык "сильный вихрь", Ув. -  от тыал.
ТЫАС шум, гул, рокот, Ув.
ТЫАСА, тыасабын, производить шум; тыасыр 'производящий шум; 

порох", Ув. -  от тыас.
ТЫТ жеребенок по второму году, Ув. -  ср. осм. /ta j/

"жеребенок", M en .
ТЫІ междометие страха, испуга, Ув.
ТЫІМЫТ ящерица, Ув.
ТЫК, тыгабын, ударять по чему-л., обо что-л. (акк.), ударяться 

обо что-л., наталкиваться; дать щелчок, У в.
ТЫГЫЛЫН, тыгыллабын, пассив от тык, Ув.
ТЫН, утренняя заря; тын, хатан арар "занимается заря, начинает 

светить"; тын, хатыта "начало рассвета", Ув. -  ср.ч . J j  / ta n /.
ТЫНА &нат^ легкое, Д „ Ув. -  ср. тын. \
ТЫҢЫРАХ ноготь, Д„ М., Ув.; тімір тыңрірах "'‘(ноготь из же- 

леза) скряга", Ув. -  ср. <J? ! - J / t i r n a q 7 ,  уйг. t in g r a c h ,  K la p r . ,  
S . 19._

ТЫТ, тытабын, рвать, драть, раздирать, Д„ Ув.; тузить кого-л., 
дать кому-^і. тумака, Ув. -  ср. тыр и осм. /d itm e k /, - л л

_/didm eky 'разрывать, раздирать на мелкие части", M en .
ТЫТЫЛЫН. тытыллабын, разрываться, раздираться, быть разор­

ванным, разодранным; быть избитым, отколоченным, Ув. -  от тыт.
ТЫТТАР, тыттарабын, заставить рвать, драть или раздирать; са­

на тыттар "(также и без сана) терзаться мыслью, беспокоиться, 
иметь_заботы", Ув. -  от тыт.

ТЫТТАРЫ имея действия от тыттар; сана тыттары "беспокойст­
во, забота", Ув.

ТЫН дыхание, Ув.; душа, дух, П. 7 0 , Кат., Ув.; таңарада тыны 
біар 'отдать богу душу, испустить дух', Ув.; ырас тын "святой дух", 
Кат.; тын іччіта "душа", Ув. (образовано им) -  ср. тын "дышать", 

[йп]. _
ТЫН, тынабын, дышать, Д ., Ув.; даібі тын 'своим подъемом ра­

зорвать лед в реке (о воде)", Ув. -  ср. тын "дыхание".
ТЫННА. тынныбын, снабжать дыхание или душой, духом, Ув. -  

от тын_ "дыхание; душа, дух".
ТЫННАХ одушевленный, живой, П. 2 2 5 , Кат., Д.; жизнь, П. 6 8 , 

Е., Ув.; ан тыннаххар "во время твоей жизни", Ув. -  от тын "ды­
хание".
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ТЫННАН, тыннанабын, 1) становиться одушевленным; со go то х 
Mij-ігінан тыннанан олорбута 'она жила только мной', Ув.; 2) ста­
новиться вдохновенным, Кат. -  от тынна.

ТЫН НАР, тыннарабын, заставлять, позволять дышать, Ув. — от
тын дышать'.

ТЫБЫР. тыбырабын, фыркать, храпать (о лошади и т.п.), Ув.
ТЫМЫР кровеносный сосуд, вена, Ув. -  ср. ° №=» /tam lr/ 

и /tam ir j в / c i s u n  ta m ir / вена, S ch m .,
3 3 0 ,с .

ТЫМТАІ плоский яшичек из бересты, Д., Ув. -  ср. тумгаі.
ТЫМТЫК сосновая лучина.
ТЫМНЫ холодный, Р ., С., Е., Д., М., Н., О., Ув.; холод, мороз, 

Р ., П. 7 2 , М., Ув. -  ср. чув. тум 'м ороз '.
ТЫ АЛЬП, тымньуабын, становиться холодным, охлаждаться, про­

студиться, Ув^_- от тымны.
ТЫМНЫІЫ охлаждение; простуда, Ув. -  от тымныі.
ТЫР, тырабын, разрезать, прорезать; раскалывать, Ув.; разре­

зать; распарывать, Д. -  ср. тыт.
ТЫРАХЫ морская ласточка, Ув.
ТЫРЫҢКА тонко расщепленное дерево, Ув. -  ср. тыр.
Т ЫРЫҢК АЛ А, тырыңкалыбын, раскалывать на мелкие части (с 

акк.), Ув. — от тырьпуса; ср. тыр.
Т Ы РЫ НК АЛ АН. тырыңқапанабьщ, быть расколотым на мелкие части, 

раскалываться на мелкие части, Ув. -  от тырынкала-.
ТЫРЫТ. тырытабын, разрывать, раздирать (с акк.), Ув. -  ср.тыр.
ТЫРЫТАЛА, тырыт алыбын, интенсив от тырыт, У в.
ТЫРЫТЫН, тырыттабын, разрываться, раздираться, У в. -  от 

тырыт.
ТЫРЫТЫННАР, тырытыннарабын, сделать так, чтобы что-л. ра­

зорвалось, У в. -  от тырытын.
ТЫРЫТТАР. тырыттарабын, заставить разорвать или разодрать, 

Ув. — от тырыт.
ТЫЛ 1) (анат.) язык, Р „  П. 3 0 , Е., Д., М., Н., Ув.; слово; 

язык, Е .г  М., Ув.; название, имя, Ув.; бір тылынан ат 'говорить од­
ним словом, кратко говорить", Ув.; бары тылынан калсат 'говорить 
на всех языках", О., Ув.; 2 ) слово, обещание; тылгын біаір 'дай свое 
слово, обещай"; 3 )  известие, весть, слух, молва;, тыл тііда 'дошла . 
весть"; 4 )  согласие; мфігіттан тыла суох барыан, с yoga 'ты  не 
уйдешь без htoero согласия", Ув.; тацара тыла 'молитва господа', 
Кат.; тубе тыла p r o c e s s u s  e n s ifo rm is  o s s i s  s te rn i ,  Ув. -  ср. 

"язык, речь".
ТЫЛАХ имеющий лодку, челн, Ув. -  от ты.
ТЫЛЫ 1) (адв.) как, подобно, словно (с дат.); тоңуска тылы 

уордах "сердитый, как тунгус"; мін ытым Kiciax’a тылы тылы істар 
"моя собака понимает язык, словно человек"; 2 ) адъект. похожий, 
подобный; б у сахара тылы кісі "человек, похожий на этого якута",
Ув. -  ср. атылы.

ТЫЛКЫІ, TbmKbija6biH, жадно глотать, жрать или пить, пьянство­
вать, Ув. -  от тыл (?).
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ТЫЛБАС толмач, устный переводчик, Д., Ув. -  от тыл (?); ср.
1у1 Lo—U  /.Ш таб/» коман. telma<p, K la p r . ,  S . 2 3 0 ,

/Іо1табі7,Ков., 1 8 5 9 ,6 , русск. толмач, нем. D o lm e ts c h ,
/ ta y i lq u /  "толковать, переводить", / ta y i lb u r i j  "тол­
кование, объяснение", Ков., 1 5 5 3 , а, 1 9 5 5 , а.

ТЫЛ БАСТА, тылбастыбын, толмачить, переводить (с акк.), Ув.- 
ср. тыл бас.

ТЫЛБАСТАН, тылбастанабын, переводиться, толковаться, Ув. -  
от тыл баста.

ТЫЛЛА, тыллыбын, снабжать языком или речью; уведомлять, из­
вещать, докладывать, сообщать, У в.; сымьцанан тыллама "не доноси 
ложных сообщений", Кат. -  от тыл.

ТЫЛЛАХ имеющий язык, снабженный языком; владеющий языком, 
речью, М., Ув.; тоңус тыллах "пользующийся тунгусским языком; но­
сящий имя тунгус", Ув. -  от тыл.

ТЫЛЛАН, тылланабын снабжаться языком или речью, Ув. -  от 
тылла.

ТЫЛ Л АС. тылласабын, взаимно уведомлять друг друга; тыл тыл- 
лас "обмениваться словами", Ув. -  от тылла.

ТЫС лапа (у шкуры), тыстах тірТ "шкура, у. .которой оставлены 
лапы", Ув.

ТЫС А ВАС годовалый теленок, Д., Ув.
ТЫСЫ самка (о четвероногих животных и птицах), Д., М., Ув.; 

тысы таба "самка северного оленя", Ув.; тысы ыт "сука", Д., М.,
Ув.; чолчу тысыта "петля для застегивания пуговицы", Ув. -  ср.
• > /d i£ i /  а в отношении чопчу тысыта: ~г
/ ё т —е  to b 6i/ "петлица (букв, пуговица-самка)", К о в а л е в с к и й ,  
1 8 2 1 , а, осм. ^ с_х̂ > > b u rm a / "гайка (букв, винт-сам­
ка)", см.: Карманная книга для русских воинов в турецких походах,
П, с. 5 9  под словом "гайка", ср. также нем. S c h r a u b e n m u t te r  
"гайка (букв, винт-мать)".

ТЫСЫНЧА тысяча, Ув. -  из русск. тысяча.
TlAl, Tiaja6iH, нагружать, укладывать что-л. (акк.) на что-л.

(дат.); нагружать, навьючивать (с акк.), Ув. -  ср. (_>х>—>. LC> /ti—
ja jm ir / .

ТіАТАі , TiaTdjабін, торопиться, спешить, Ув.
Т іАт Аъ  спешка, поспешность, торопливость, Ув. -  от тійтаі.
TlAjELIH. Tiajill‘d6iH, нагружаться, грузиться, навьючиваться,

Ув. — от тійі.
Т 1АР, тіаірабін, I переворачивать, выворачивать (напр., одежду), Ув,
ТіХР, тіарабін, П провожать, сопровождать (с акк.), Ув. -  ср. 

тіріар.
ТіАР, тіарабін, Ш вести к чему-л.; заставлять (позволять) до­

стигнуть; куса тіарар "его силы позволяют", Ув. -  от т іі (?); ср. 
тіідар, тіріар, I j  / t iju ra m in j "я подвезу" от La-1
/ t i j a m i "я касаюсь, дотрагиваюсь", Гиг., с. 6 7 .

Т іАр АС кувырок; тіар&с гьша туспута он упал кувырком, Ув. -
тіар "переворачивать".
^ іАРі ТАРЫ вперемешку, как попало, кувырком, Ув.



ТІ&РД,' Тіардйбін = тіар, Ув. -  ср. Грам., 4 8 7 .
ТіАРГАН двор, У в.
ТіАРБАС кольцо, Ув.
Т іАСІН, тіастабін, беспрерывно ходить взад и вперед, Ув.
ТІІ тДабін, 1 ) прибьшать, приходить, приезжать, достигать (с 

одним дат. места или в сочетании с послелогом діарі), Ув.; т іід ф - 
біт сатта хонукка гуоракка, учугаі буолуода &т'а "было бы хорошо, 
если бы мы достигли города через семь дней", М., Ув.; ^іабар діарі 
тіібітім "я дошел до своего дома"; кырдадас састарыгар діарі тцан 
онно олорбуттара "они жили там же, достигая глубокой старости"; 
араідарін аңардарыгар да тіібат хамнас "заработок, который не дости­
гает и половины их хлопот"; кісі xapaga тіібат усталах "такой длины, 
что ее не может достичь глаз человека"; тДан ка1 "приходить, при­
бывать", Ув.; 2 )  "приходить к чему-л. (акк. ?), достигать чего-л.", 
Д., Ув.; 3 )  приходить куда-л. (дат.), попадать куда-л. (дат.); бадара- 
бьш кіні оннук муңи̂ а тііміадін "я хочу, чтобы он не попал на такое 
мучение"; 4 )  доходить, равняться (с дат.); 5 ) доставать, хватать, 
быть достаточным; мін кусум тДбат маны оңрруохпун "у меня не­
достает сил, чтобы совершить это"; тДбат "нужда, недостаток", Ув.- 
ср. £ ti jm e k 7  доставаться; относиться, касаться", которое
развилось из . ĴL&~С^У /Д к т е к / ,  см. „Гиг. Слов., с. 2 9 7 .

ТІЩАР, тіідарабін, каузатив от тіі, Ув.
Ц К , тігабін, жалить, ужалить, укусить (о пчеле, комаре и т.п.); 

давать тумака, бить, Ув.; шить, М., Ув. -  ср. /tik m ek /
"шить".

ТІКСАР, тіксарабін, доставлять кому-л. (дат.) что-л. (акк.) в 
удел, навлекать на кого-л. что-л. (напр., болезнь), Ув. -  от тігіс.

ИКСІС, тіксабін, ударяться друг о друга, сталкиваться друг с 
другом, ворочаться друг с другом, Ув. -  от тігіс.

ТІГАЧЧІ оса, Ув. -  от тік.
ТІГІ укалывание, ужаливание; избивание; шитье; вышивание, Ув,- 

ОТ' 1 тік.
ТІГІ1/ІН, тігіШбін, пассив от тік, Ув.
ТДТС, тіксабін, близко, вплотную сталкиваться с чем-л.; выпа­

дом кому-л. (дат.) что-л. в удел, на долю, переходить к кому-л. 
(напр., о болезни); дол (сор) ajiaxa тіксібіт "счастье (не­
счастье) выпало тебе на долю"; Mifiaxa ыаідар тіксіада "ко мне при­
станет болезнь", Ув. -  от тік; тік, лежащее в основе тігіс, является 
более_древней формой. _

ТІҢ белка, С., Л., Ув.; кынаттах тін, белка-летяга, Ув. -  ср. 
/^ ij in j ,  уйг. te in g ,  K la p r .,  S . 16.

TIHJLAX пятка, Ув.; ыт тіңііада "северная малина", R u b u s  
a r c t i c u s ,  Н^_ Ув. _

TTHjbAXTA, тінДахтібін, бить пяткой, Ув. -  от тівдіаіх.
TIT лиственница, Д., Н., М., Ув. -  ср.
ТПТК летний хлев для рогатого скота, Ув.
ТПТРАС, тітірйсабін, дрожать сообща, все вместе, Ув. -  от . 

Тітіріа'.
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ТІТІРіА, тітірібін, дрожать, трястись, трепетать, Ув. -  ср.
^ J> ' /titram ak j, -х-ч-д.уК. Q> /с іб іг е к и /,  S c h m .,  3 3 0 , с .

ТГПРІК молодая лиственница, М., Ув. -  от тітіріа; ср. однако 
И ТІТ. _

И Б І твердая снежная корка (образуемая ветром), Ув. _
ТІБД/АХ снабженный твердой снежной коркой, Ув. -  от тібі.
ТІМАХ плоская пуговица (ср. чончу); тесемки, при помощи ко­

торых держатся вместе части одежды, Ув. -  ср. тум, т'умук.
ТІМАХТА. тімахтТбін, застегивать, завязывать; соединять; за­

крывать счет; бутара тімахта "полностью завершать" (с акк.), Ув. -  
от тімах.

ТІМАХТАН, тімахтанабін, застегиваться или завязываться, быть 
застегнутым или завязанным; быть соединенным; б у барыта тімахта- 
нан "все это вместе (в совокупности)", Ув. -  от тімахта.

ТІМІР железо, Р., С., Е., Д., М., Н., О., Ув. тімір атах (букв, 
"железная нога") название рыбы, С.; тімір уса "кузнец", Н., Ув. -  
ср. JtimizJ, -̂ г Г ц с  /tem ur7, Ков., 1 7 2 7 ,6 .

ТІМІР, тімірабін, погружаться, тонуть, идти на дно, погрязнуть, 
Д., Ув. _  _

Т1МРДА, тімірдібін, оковывать железом; заковывать в железо 
(с акк.), Ув^_-  от тімір.

ТІМІРДАХ снабженный железом, окованный железом, Ув. -  от 
тімір.

ТІМРДАН. тімірданабін, снабжаться железом, оковываться же­
лезом, быть закованным в железо, Ув. -  от тімірда.

ТІМІРЦГГ кузнец, Ув. -  от тімір; ср. /tim irc i/.
T IP , тірабін, вытягивать, растягивать, натягивать (напр., сырую 

шкуру) (с акк.), М„ Ув.; краст (русск. крест) маска тір "прибивать 
к кресту, распять на кресте", Кат.

ТІРАХ белый тополь. P o p u lu s  a lb a .H .  Ув. -  ср. Л  \ р  / t i -  
rak7, -2J Iу-гу /tirak 7  S a l ix  a l b a  /Белая ива/.

TIP АН, тіранабін, упираться во что-л., опираться на что-л.,
Ув. -  от тіріа.

TIPABIL подпорка, стойка, опора, Ув. -  от тіріа.
_  TIPI кожа, шкура, мех, шкурка, С., Р ., П. 4 2 , Е., М., Ув.; Ti­

pi кынат ^(кожаное крыло) белка-летяга", С., Ув.; летучая мышь, 
Ув. -  от тір (?); ср. fiiri7, / s i r i j ,  Ков.,
1 5 2 3 ,6 . __ •

TIPIA, тірібін, подпирать, опирать; суол тіріан "если этого тре­
буют обстоятельства", Ув. -  ср. j j tc  \ ')->

ТІРІАР. тіріарабін, I сопровождать, Ув. -  ср. тіар.
TIPI АР. тіріарабін, II 1) вести, доставлять кого-л. (акк.) ку- 

да-л. (дат.); аі^анарга тіріар "вести к разорению"; кысалі^ан.а 'ьіта- 
ры тіріар "вести к необходимости, отправить"; 2 ) добывать, доста­
вать, причинять, вызывать (с акк.); куса тіріаріарінан "насколько до­
станет его сил", Ув. — от т (? ); ср. тіар, тіріард, таріі.

ТІРІАРД, тіріардабін, доставлять кому-л. (дат.) что-л. (акк.); 
вести кого-л. (акк.) куда^л. (дат.), Ув. -  ср. тіріёір.

ТІРІТ, тірітйбін, потеть; у  тахса тіріт потеть так, что выступа-



ет вода, Ув. -  ср. & г]  "пот", _yT*-i' /tirlamak7
"потеть".

TIPILIH, тірііійбін, быть ̂ вытянутым, растянутым, натянутым, Ув.; 
крйст (русск. крест) маска тіріШбіт "прибитый к кресту, распятый 
на кресте", Кат. -  от тір.

TIL АХ пятка, Ув. — стяжение от тіңііах.
TILM , тіШбІн, становиться живым, оживать, Ув.; воскресать,

Кат.; талера тіИібіт куна "день, в который воскрес господь; воскре­
сенье"; о]бутт'ар -rill allapa "воскресение мертвых", Кат. -  ср. осм. 

/d ir i j  "живой".
TILIHHAP, тіііннарабш, оживляггь, воскрешать, возвращать к жиз­

ни (с акк.), Кат., Ув. -  от тШн.
TILL А, см. тШн. __ _
TILLI воскресение, оживание; жизнь; біу тіііі іккі тустута "борь­

ба жизни со смертью", Ув. -  от тШн.
Т1С зуб, В., Р ., С., П. 2 9 , Е., Д., М., Н., Ув. -  ср.

Ztis7. . _
Т1САНА теленок или жеребенок по третьему году, Ув. -  от тіс 

"зуб", поскольку на этом году у. тех животных выпадают молочные 
зубы; ср. У* / s id u le n ^ /  "жеребенок в возрасте трех лет",
Ков., 1 4 8 7 , а от [sid ixj "зуб".

TICIK веревка, которой шьют, Ув.; веревка, бечевка, М..
ТГСТАХ снабженный зубами, имеющий зубы, Д., М., Ув.; тістйх 

балык "всякая рыба с зубами", Ув.; S a lm d  ta im e n , Д. -  от тіс.
ТУОІ горшечная глина, Ув. -  рр. енис. to i ,.K  1 а  р  г. S p r a — 

c h a t l a s ,  S .  XXXVHL
ТУОІ. Tyoja6bra, воспевать, напевать (с акк.), Ув. -  ср. -гччу-О  

/d u u j  "песня".
ТУОХ что (вопросит., относит.), Кат., М., Ув.; адъект.; туох 

кйсТ? "какой подарок?, что в подарок?"; то 150' "почему, отчего, за­
чем"; туох да "что-нибудь, что-либо; какой-нибудь, какой-то (о ве­
щах)", туо^ум да суох "у меня ничего нет"; туода да суох "у него нет 
ничего"; туохха да тусам суох "я никуда (ни на что) не гожусь"; 
туодум да ыаЦарын ахтыбалпын "я не помню, чтобы у меня что-ни­
будь болело"; туох да утубтй суох "не имеющий ничего хорошего",
Ув.; туох даданы = туох да, Кат., Ув.; туохтан даданы з^рдук "выше 
всего, выше чего-либо"; туохтадар даданы "прежде всего", Кат., Ув.; 
туох Йра и туох аміа = туох да; туох ханнык бары или бары туох хан- 
нык "все, что бы то ни было", Ув.

ТУОХТАХ что имеющий, снабженный чем (вопросит, и относит.); 
б у іс іт  туохтадыі? "что содержит этот сосуд?, с чем эта посуда?";
Ув. -  от туох.-

ТУОРА идущий поперек; противоположный; поперечина, поперечная 
сторона; противоположность; трефы в карточной игре, Ув.; поперек, Д., 
Ув.; обратный, превратный, Кат., У в.; через посредством, при помощи, 
Кат.; туора мае "поперечная балка, перекладина"; мін аппіппің (от 
йт) кас'йн туора сурлу онррдо "нарушая мою заповедь, совершил он 
противный поступок"; туораттан "сбоку, со стороны"; ко'стбн ордук 
туоралах хас да кос усталах "менее чем один кёс поперек и несколь­
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ко кёсов в длину"; кінШр саналарыттан туораны онрр "делать, что 
противно их намерениям (против их намерений)", Ув.; кісі Йтёрін 
туктарі туора tojohhomo "не толкуй слова человека невозможным и 
превратным образом"; онрруман, кіміаха даманы туох даманы атада- 
стыгы 6aja'5 iT даданы туора кісінМн даданы "не причиняйте никому 
какой-либо обиды, ни через вас самих, ни через человека (через ко­
го-либо другого)", Кат. -  ср. туора, туорубун.

ТУОРА. туорубун, переходить на ту сторону; переправляться (с 
акк.); суолу туора "переходить через дорогу"; ypagi туора "пере­
правляться через реку", Ув. -  ср. туора.

ТУОРА поперечина; туора мае "поперечная балка, перекладина",
Ув. -  от туора.

ТУОРАХ шишка хвойного дерева, М., Ув.; туорах тахсан субсу- 
1ар тураллар "скот там стоит так, как если бы вышли еловые шишки 
(когда скот стоит на таком удалении, что точно невозможно разли­
чить его очертания)", Ув.

ТУОЛ, туолабын, наполняться, заполняться (с инстр.), саттіс ыі 
туолан ёрар "как раз исполняется 7-й  месяц"; сатта уона туолбут 
"его 7 0  исполнились, ему исполнилось 7 0  лет", Ув. -  ср. <_>-4 
£ to lm a q , tu lm aq? -  ср. C ^ r  j  / tu b u rc iq /  Гиг. Слов.,
с. 6 6 6 . '

• ТУОС березовая кора, береста, Ув. -  ср. / to z ,  tu z j ,
. гч-̂ -о-ь/ /tous7 , Ков., 1 7 8 4 ,6 , / tu y is u n j ,  Б a h-
з а р о  в.

ТУОСАХТА пятно на лбу животного; круглая бляха на женской 
шапке; туосахталах баргаса "шапка, украшенная такой бляхой", Ув.

Т УОСАҒАС берестяной поплавок у рыболовной сети, Ув. -  от 
туос.

ТУОСУ свидетель, t e s t i s ,  Ув.
ТУОСТА, туостубун, драть бересту, сдирать березовую кору,

Ув. -  от туос.
ТУКСА см. тугус.
ТУКСАР. туксарабын, приводить в порядок, устраивать; подчи­

щать, прибирать (с акк.), Ув. -  от тугус.
ТУКСУ примирение, Ув.; мир, Д., Ув. -  от тугус.
ТУГАН время; сіта корубдун туган біар "дать кому-л. время ос­

новательно рассмотреть что—л."; кбрубх туганыгар "в течение време­
ни, нужного, чтобы посмотреть, в одно мгновение"; б у атіах туганы­
гар "пока это скажут, в одно мгновение", Ув.

ТУГУС, туксабын 1) мириться, примиряться, Д., Ув.; тугустубут 
"мы помирились"; туксабын кініні гытта "я с ним помирился";
2 ) улучшаться, приходить в лучшее состояние: самыртан от тугуста 
"от дождя трава улучшилась"; 3 )  быть к лицу, приличествовать (с 
дат.), Ув.

ТУГУСУННАР, тугусуннарабын, мирить, примирять, Ув. -  от тугус.
ТУН» тундбын, обрезать, обрубать, Ув.
ТУҢУН, тундабын, обходить, обходить крутом (с акк.), Ув.
ТУҢҢАСЫН, туңнастабын, задыхаться, У в.
ТУННУ обход чего-л., обход вокруг чего-д., Ув. -  от туңун.
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ТУТ, тутабын, I 1 ) держать, крепко держать, удерживать (с 
акк.), Р ., С ., Кат,, М., Ув.; кісі сірін б^а^ітігар тутумац "не дер­
жите у себя чужую землю", Кат.; 2 ) ловить, поймать, схватывать, 
М., Ув.; содержать, сохранять, скрывать, таить, Кат., Ув.; задержи­
вать, удерживать, сдерживать, останавливать, Ув.; Й1а'к тут "насме­
хаться над кем-л." (акк.), Кат., Ув.; ^fa canajbfrbiH тут "управлять 
домом"; буууруччу асын тут "носить свои волосы кудрявыми"; булгу 
тут "разбивать, разламывать"; тутан туран "внезапно, непредвиденно"; 
тутан туран ’olio (ojjyrra) "он умер (пал) непредвиденно", Ув. -  ср. 

/ tu tm a q j  "держать, ловить".
ТУТ, тутабын, II строить (с акк.), Ув.
ТУТ или тут ха^ысар большие лыжи, обтянутые снизу шкурой, Ув.
ТУТ или ТУТ БАЛЫК н еп ьм я .З аІто  n e lm a, С., Д., Н., Ув.

• ТУ Т^, тутубун, отставать, не поспевать; уступать чемучп. (с 
абл.), Ув.

ТУТАХ уступающий; б у манна§ар тутах "это уступает вот это­
му", Ув._- от тута.

ТУТАХ ручка, рукоять, рукоятка, дужка, Ув.; зависимость (?); 
6ajaVa ба]атіттан тутахтах "сам от себя суший", Кат.; тутах сір "выс­
шее присутственное место, ведомство"; тутах торут "основание, ба­
зис", Ув. -  от тут "держать".

ТУТАЧЧЫ держащий, ловящий и т.д.; салауан тутаччы "вседержа- 
тель, властитель", Кат., Ув. -  от тут "держать".

ТУТ АБЫ Л препятствие, остановка, Ув. -  от тут "задерживать, 
останавливать".

ТУТ АР Nom. p r a e s .  от тут; см. под кулун.
ТУТУ I имя действия от тут: задержка, остановка; бысы тутУ 

"наружный вид", Ув. -  ср. _ p J = > / t u t u 7.
ТУТУ II недостаток; дурное содержание, Ув. -  от тута-.
ТУТУТАЛА, тутуталыбын, интенсив от тут, Ув.
ТУТ УН, туттабын, I держать, придерживаться за что-л. (с дат.); 

употреблять, потреблять, расходовать (с акк.); туттар саб "вешь, на­
ходящаяся в употреблении, вещь, которой пользуются: инструмент, 
орудие, оружие"; туттан кабіс "полностью расходовать, издержать, 
истратить", Ув. -  от тут "держать".

ТУТ УН, • туттабын, II строить что-пЛ. (акк.) для себя; работать 
над чем-л. (акк.); масы тутун "работать по дереву, быть плотником 
или столяром"; тімірі тутун "работать по железу, быть кузнецом",
Ув. -  от тут "строить".

ТУТУМ высота кулака (как мера), Ув. -  от тут "держать"; ср.
/о /tu tam /, Гиг. Грам., с. 1 2 8 .

ТУТУР остановка, задержка, препятствие, Ув. -  от тут "задер­
живать, останавливать"; ср. j  UaU=>j^e> / tu tq a r j»  Хальф., II, 
с. 5 0 0 , осм. I /tutuc^/ "препятствие, преграда, помеха", 
M e n .,  / t o d q a r / , . / to d q u r j .  ^ ^
/ to d q u r / ,  Ков., 1 8 4 6 , б.

ТУТУЛУІ, тутулу/абын, медлить, мешкать, не решаться, Ув. -  
ср. —7 /tu d e lj  "промедление, задержка" от / tu -
d e k u /  "медлить, мешкать", S ch m ., 2 6 2 , с .
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ТУТУЛУК препятствие, затруднение, Ув. -  от тут "задерживать".
ТУТУЛУН. тутуплабьш, I держаться, хвататься; ловиться, Ув.; 

быть воздержанным в чем-л. (дат.), Кат.; удерживаться от чего—л. 
(абл.); булгу тутулун "быть разломанным, разламываться", Ув. — 
от тут "держать".

ТУТУЛУН, тутуплабьш, II строиться, быть построенным, Ув. -  
от тут "строить".

ТУТ УС, тутусабын, совместно держать и т.д. (с акк.), Ув. -  от 
тут; ср. осм. / tu tu s  mac^/.

ТУТТАР, туттарабын, давать кому-л. (дат.) держать что-л. (акк.); 
подносить, Ув.; передавать, М., Ув.; заставить ловить, Ув.; таба тут- 
тар "заставить поймать", М., Ув.; таба туттарбат "не дающий себя 
поймать, не ловящийся", Ув. -  от тут "держать" и т.д.

ТУТТАРЬШЫН, туттарыллабын, пассив от туттар, Ув.
ТУТТАРТА, туттартыбын, интенсив от туттар, Ув.
ТУТТУ употребление, пользование, потребление, расход; издерж­

ки, расходы, Ув. — от тутун "употреблять, потреблять, расходовать".
ТУППАХ тупой (прямо и переносно); тупость, тупоумие, Ув. -  

ср. сыппах.
ТУМАН туман, М., Ув.; пар, густой дым, чад, Ув. -  ср.

/tu m an 7 коман. to u m a n , K la p r . ,  S . 2 0 8 , русск. туман.
ТУМУ насморк; туму буол "получать насморк", Ув. -  ср. j;

/turn aw /, - // to m u ^ u n /, S chm J, 2 5 1 , с .
ТУМУЛ_предгорье, мыс, Е ., Д., М., Ув. -  ср. тумус.
ТУМУЛАХ пораженный насморком, Ув. -  от туму.
ТУМУС (тумусум, тумса, тумсулара) клюв, нос; лес, выдающий­

ся острием, Ув. -  ср. тумул / tu m s u q j,  Гиг, Г л о с .,с .4 4 .
ТУМТАІ плоский ящик из бересты, Ув. ср. тымгаі.
ТУМСА. тумсум, тумсулара см. тумус.
ТУЭРАХ копыто, Ув. -  ср. О» L* / tu ja q j.
ТУР, турабын, 1) стоять, Р ., С., П. 2 4 5 , Кат., Д., М., Ув.;

2) находиться, пребывать; пробыть, У в.;-3) вставать, Е., М., Ув.;
4 ) воскресать, Кат., 5 )  подниматься (о ветре); 6 ) отправляться, 
вступать (в должность), переходить (на службу) (с дат.): ajaMMbi- 
тыгар турбуппут "мы отправились (тронулись) в путь", Ув.; 7 )  вы­
ступить в защиту кого-л. (ісін), заступаться за  ( ісін) ко го-л., защи­
щать кого-л., Д„ Ув.; 8 ) обходиться, стоить: бу Ttfcoijb турар? "во 
что это обходится?, сколько это стоит?"; тусшуа тур "быть полезным"; 
тура в—, вверх: тура Йккіріа "вскакивать"; 9) G e ru n d ,  p r a e s .  друго­
го глагола: находиться в состоянии, проистекающем из предшествующе­
го действия (об одушевленных существах и неодушевленных предметах): 
уктубн тур "стоять, наступив на что-л."; стоять на чем-чл."; кйстон 
тур "быть видимым", Ув.; тутан тур "держать, пребывать держа что-л." 
кброн тур "наблюдать, находиться в состоянии смотрения", Кат., Ув.; 
тоңон тур "быть замерзшим", Ув.; бііан тур "быть знакомым, знать", 
Кат., У в.; там, где стояние не обязательно и подлежащим является 
существо, наделенное разумом, вместо тур может быть употреблено 
олор; 1 0 ) с G e ru n d ,  fut. другого глагола: находиться в действии:
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opryja тур ‘'находиться в состоянии кипения, кипеть"; кбрб тур "быть 
занятым смотрением"; с отрицательной формой: ытымына тур "быть 
занятым тем, чтобы не отпустить", Ув.; 11) с супином на ары: на­
мереваться делать что—л., пребывать в намерении делать что-л.: да— 
баңнд ыттары (от ытын) тур "намереваться взойти на гору"; аттана- 
ры тур "намереваться уехать" -  ср. U ^ fiurm aqj,
/turmaqjи об употреблении этого корня как вспомогательного гла­
гола: Каз., с . 2 9 6 , Гиг., с. 1 7 3 , 1 7 4 , Ив., с. 9 9 .

, ТУР, турабын, снимать с рукоятки, черенка (напр., топор, нож, 
золото и_т.п.); тура аіат "протирать до рукоятки", Ув.

ТУРАХ ворона, Е., Д., Ув. -  ср. бурят. / tu r la р},
Б а н з а р о в .

ТУР ABAC гнедой (о лошади), Д., Н., Ув.; туразас к^гйс "жаво­
ронок^ Н., Ув. -  с. е-S ' j /tu rij.

ТУР ABAC отделимый, отделяемый, который легко отделяется от 
рукоятки, Ув. -  от тзф.

ТУРУ стояние; прочно стоящий, прочный, постоянный; туру" сір 
"постоянное место жительства", Ув.; тур"у доіду "родная сторона",
М. -  от тур.

ТУРУОР, туруорабын, доводить до стояния, заставить стоять, 
вставать, останавливаться, М., Ув.; тыал кісіні атадар туруорбат 
гына тыалырар "ветер дует так, что не позволяет человеку стоять на 
ногах"; куіуну туруор "поднимать хохот", Ув. -  от тур.

ТУРУОР У адъект., адв. прямой, стоячий; прямо, стоя, стоймя,
Ув. -  от туруор.

ТУРУОРТА, туруортубун или туруортала, туруорталыбын, интен­
сивы от туруор, Ув.

ТУР УК I подножка, ступенька, ступень; турук тас "камень, ко­
торый имеет горизонтальную плоскость для стояния", Ув. -  от тур.

ТУРУК II (?) см. под моі.
ТУРУТ. турутабын и турутала, т^руталыбын, интенсивы от тур; 

турута ‘alai "протираться до рукоятки, по рукоятку (о многих пред­
метах)", Ув. -  от тур.

ТУРУІА журавль, С ., Д., М., Ув. -  ср. / t  1ЯГ VIclJ  , w  «or -
/to ^ u riu /, /topuruu /, gyy-^-o-У /іордгід іп /,

Ков., 1 8 1 3 , a, 1 8 1 5 ,6 .
ТУРХАРЫ промежуток; в; в течение, в продолжение, во время, 

Ув.; бу уон карді танрра ьуадын турхарытыгар "в этих десяти свя­
тых заповедях (содержится)"; б у доідуга олорорун турхарытыгар "во 
время его жизни на этой земле"; олорорбут турхарытыгар "во время 
нашей жизни, в продолжение нашей жизни" = олорорбут турхары, Кат.; 
бу турхары "между тем"; хас да кубе быстыңын турхары "в течение 
нескольких часов", Ув. -  ср. О  / to rq a ru / ,Ков., 1 8 9 0 ,6 .

ТУРТАЬ TypTaja6biH, становиться белым, белеть, быть белым, Ув.
ТУРТАТ. туртатабын, делать белым, белить, Ув. -  от туртаі.
ТУР ЧАХ маленькая нельма, Ув. -  от тут.
ТУЛ, тулабын, обходить кругом; обрезать вокруг, Ув. -  ср. осм. 

^  у  > /d o la m a q /,  <^^0 ^  /to la m a q / "обвернуть, окружить, 
крутить, вертеть", M en .
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ТУЛА .окружность, округа; кругом, вокруг, около; 1.н тулата 
"стены ямы"; Зн тулауар "вокруг тебя"; кіні тулатыгар "вокруг не­
го"; сірі тулатынан аргіі "путешествовать вокруг земли"; а§ам 

і)ам іккі тула тураллар "они стоят около моих родителей"; ріатін ту- 
ла "вокруг его дома", Ув. -  от тул; ср. осм. qJT  ^  у  > /d o lay 7  "ок­
ружность, круг", M en .

ТУЛАГЫ название якутского рода (нйсШах) в улусе Мйңа, Ув.
ТУЛАЛАХ сирота; Tynajax jaxTap "вдова", Ув. -  ср.

Диі/ "вдовец, вдова", чув. т^лух "сирота, вдова".
ТУЛ АЛА, тулалыбын, окружать, обносить; закруглять, округлять, 

Ув. -  от тула.
ТУПАЛАН, тулаланабын, окружаться, быть окруженным; округ­

ляться, закругляться, быть округленным, закругленным, Ув. -  от 
тул ал а-.

ТУЛУІ, Tynyja6biH, выдерживать, выносить, переносить (сакк .),У в .
ТУЛУТ, тулутабын, заставлять выдерживать, выносить, переносить, 

Ув. -  от тулуі.
ТУЛУН, туллабын, отставать, отделять, отрываться, сниматься, Ув.
ТУЛУЛУ терпение, выдержка; тулу^та суох "невыносимый, не­

стерпимый, несносный", Ув. -  от тулуі.
ТУЛ Л А см. тулун.
ТУЛЛУК пуночка, E m b e r iz a  n iv a l is ,  Е., Ув.; снегирь (в Си­

бири как снегирь, так и пуночка; Е  г m a  n  n . R e i s e  um  d ie  
E rd e ,  L A b th ., II B d , S . 2 3 б ) ,  Д., H.

ТУС I противолежащая сторона, сторона, лежащая перед кем-^л. 
или чем-л.; дело; отношение; субу тускун кбрбутунан бар "иди, смот­
ря на эту лежащую перед тобой сторону, иди прямо"; саңа бібуга 
тусун.оңрр "устраивать цело нового ясака"; бу тусугар "по этому де­
лу, в этом случае", Ув.; ол туса аті11іағ;а "об этом будет сказано"; 
тан^раны ытыктыр туса "дело почитания бога, о почитании бога",
Кат.; кіні тусун ат говори (скажи) о нем; аппатім то нус тар туста- 
рын "я не говорил о тунгусах"; туса суох (ср. тустах) "не имеющий 
нужды или надобности, не зарабатывающий, не заслуживающий"
(Norn, fu t.); туспар и т.д. "напротив меня" и т.д.; для (за, ради) 
меня, Ув.; обо мне и т.д., Кат.; кісі тусугар "ради человека", Кат.; 
туох тусугар? "почему?, для чего?, зачем?", Ув.; тыммыт тусугар 
учугаі "целебный для нашей души", Кат.; бу тусугар "для этой це­
ли", Ув.; сол тусугар "именно потому, как раз ради этого", Кат., Ув*.; 
туспутугар "для (ради) _нас"; м ф гін  араідіаң тусугар "чтобы ты ме­
ня мучил"; мф гін  араідаміаи^ тусугар "чтобы ты меня не мучил", Ув.; 
тусуттан и т.д. 'ради него, и з-за него" и т.д.; бу тусуттан "потому, 
ради этого", Ув.; сол тусутта "именно потому", Кат., Ув.; табалар- 
бытын сынн’атыах туспутуттан "чтобы мы могли дать отдохнуть на­
шим оленям"; тусПунан и т.д. "передо мной" и т.д.; кіні мін туспу- 
нан быса аста "он прошел мимо меня", Ув. -  ср. тосуі, о с м .'
< J r > / t u s /  "прямой; противолежащий", M e n ., -cvxrW' /tu s7  про­
тив, напротив, впереди", Ков., 1 8 2 3 ,6 .

ТУЗ II туз в карточной игре, Ув. -  из русск. туз.
т!?С_соль, Р „  С., П. 1 2 4 , Е., Д„ М„ Ув. -  ср. J  ^-> / tu z 7.



ТУСА годность, полезность; .туохха да тусам суох "я ни на что 
не гожусь*'; туохха да тусата суох "ни к чему не годный; он нику­
да не годится"; тусауа тур "быть полезным", Ув. -  ср. /
/ t u s a / ,  маньчж. t u s a ,  jt\x£\xm], Ков., 1 8 2 4 ,6 .

ТУСАХ петли, силок, Ув. -  ср. осм. І j  [duzacfl, £  Ң J ,  
/ tu z  a q j . _  _  ^

ТУСАЛА, тусалыбын, приносить пользу, Ув. -  от туса.
ТУСАЛЮС полезный, годный к чему-л., на -что-л. (с дат.), Ув.- 

от туса. _
Т УСАЛАХТЫК ад в. полезно, годно, Ув. -  от тусалах.
ТУСА Л АН, тусаланабын, извлекать пользу из чего-л. (инстр.), 

пользоваться чем-tfi. (инстр.), Ув. -  от туе ал а".
ТУС АСА место позади кысаса, где зимой кормят скот, Ув.; 

двор, территория двора, М.
ТУСУН. тустабын, бороться, сражаться, биться с (гытта) 

кем-л., Ув.
ТУСКУ относящийся, касающийся; касательство, дело, Ув.; по­

печение, забота? -  от туе; ср. тускул, тускула, тускулах, к 
/ tu s k i /  "находящийся напротив", Ков., 1 8 3 4 ,6 .

ТУСКУЛ годность, соразмерность; тускула суох "неподходящий, 
несоразмерный", Ув. -  от туе; ср. туску.

ТУСКУЛА, тускулубун, заботиться, беспокоиться, быть заботли­
вым; кісі тусугар хастытыттан ордуктук тускулур "более всего он 
заботится о человеке", Кат. -  от туску; ср.- —' / t u s —
q a y i la n /  "специально, особенно, главным образом",
/ t u s q a y i l a q u /  "готовиться, быть приготовленным",
/ t u s q a y i l a l j  "приготовление, специальное занятие",
/ t u s q a y i l a l t u / "занимающийся главным образом одним делом", Ков., 
1 8 3 0 , 1 8 3 1 ._

ТУСКУЛАХ заботливый; ajbi таңара р&тін апостоллартан ( S i c ! ) 
тускуПауы (тускулаггы) "я верю в церковь, которой попечительству­
ют апостолы", Кат. -  от туску.

ТУСТА см. тусун.
ТУСТАХ должный, долженствующий, обязанный, обязательный,. 

Кат., Ув.; могущий; необходимость, надобность (с Nom. fut.)>
Ув. -_от туе.

ТУСТАХ соленый, Д., Ув. -  от туе.
ТУСТАЧЧЫ борец^_Ув. от тусун.
ТУСТУ борьба; oly тіДі іккі тустуга "борьба жизни со смертью", 

Ув. -  от тусун. __
ТУСПА (адв.) особо, особенно, раздельно, отдельно, М„ Ув.; ол 

туса бу анныгар (от алын) туспа тусла атіШауа "об этом будет 
особо сказано ниже", Кат. -  ср. / tu s a ^ a r /  "отдельно,
порознь", Ков., 1 8 2 6 , а.

ТУ* волосы животного, шерсть, Д„ Ув.; тонкие перья птицы, Ув,-

ТУОКАі обман, мошенничество, надувательство, плутовство, Ув.- 
ср. тубкун.
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ТУОКАІДА, туокйідГбін, обманывать, вводить в заблуждение, в 
обман, надувать, мошенничать, плутовать (с акк.), Ув. -  от тубкаі.

ТУОКАЩАТ, туокаідатабін, заставлять обманывать, Ув. -  от 
туокаіда.

ТУОКАІДАН, тубкаідйнабін, обманываться, обманывать^себя, за­
блуждаться, ошибаться; быть обманутым, Ув. -  от тубкАіда.

ТУОКУН (мн. ч. туокуттар) обманщик, плут, мошенник, Ув. -  
ср. тубкаі.

ТУОН мокса для лечебного прижигания, Ув. -  ср. — /
j tu g e n e j  прижигательное железо, мокса, тягучий пластырь, '
S ch m ., 2 5 8 , b.

ТУ бР, тубрабін, выкапывать острым инструментом (с акк.); туб- 
ра брах перебрасывать; тыал урасабытын тугауіттйн тубрА сыса ур'й 
турбута "ветер дул так, что чуть не опрокинул нашу юрту на землю"; 
тубра хас "выкапывать, вырывать", Ув.

ТУбРАХ ложка, которую бросают вверх и которая указывает на 
счастье или несчастье, смотря по тому, какой стороной, выпуклой 
или вогнутой, она упала на землю, Ув.

ТУОРАХТА, тубрахтібін, подбрасывать ложку, чтобы по ее паде­
нию узнать о счастье или несчастье, Ув.; кидать, бросать на счастье
(напр., игральные кости), М. -  от туорйх. • _

ТУОРАХТАН, туорахтанабін, пассив от туорахта, Ув^ 
тУбРГАЬ исследование, испытание, Ув. -  ср. тубргу.
ТУбРГУ исследование, испытание, Ув. — ср. туоргаі.
ТУбРГУЛА, тубргуіубун, исследовать, испытывать, У в. -  от 

тубргу.
ТУОРТТА четырежды, четыре раза, Ув. -  от тубрд.
ТУОРТТА, туорттубун, делать что-^л. в четвертый р аз; доить ко­

рову в 4 -й  раз, т.е. около 5 -го  часа пополудни. Это происходит 
только летом, так как зимой коровы между полднем и вечером не 
доятся, Ув. _

ТУОРТТАХ четырехлетний, Ув. -  от тубрд.
ТУОРТТУ по четыре, Ув. -  от тубрд. _
ТУОРТТУТА по четыре раза, Ув. -  от тубртту.
ТУОРТТУР N o m. p r a e s .  от тубртта. _
ТУбРТТРРГУ происходящий в четвертый раз; туорттургу ынах 

ыр (от ыа) кам "время, ко_гда происходит 4 -е  доение коров; 5 -й  час 
полулудни, Ув. -  от тубрттур.

ТУбРД четыре; тубрд уон сорок, М„ Ув. -  ср. ^  i to r t].
ТУбС грудная кость, М., Ув.; грудь; тубе тыла p r o c e s S u s  е п -  

s ifo rm is  o s s i s  s t e r n i ,  Ув. -  ср. ЦбЩ.'
ТУКТАРІ 1) неуместный, неподобающий, неприличный, непристой­

ный, предосудительный; невозможный; непристойность, неприличие; не­
возможность; неподобающим образом; невозможным образом; туктарі 
оңррУ "непорядок"; аібах туктаріні кбрбутб "он увидел много непри­
личного"; мін ajf-iaixa сарсын каііам ата да, туктарі: адабар сыі^ыам 

5ы пришел_к тебе завтра, но это невозможно: я пойду к своему 
г"; туктарі сыі^ар "он ходит неприличным образом"; туктарі 

пым "слово, сказанное мною неверно", Ув.; кісі атарін туктарі



туора TojoHHOMO 'чужих слов худо не толкуй", Кат.; 2) с акк. Nom. 
fu t.: мін кіннйр саналарыттан туораны оңрруохпун туктарі бара "бы­
ло невозможно, чтобы я сделал что-либо против их намерений", Ув.; 
ону кісі онрруодун туктарі "невозможно, чтобы человек это сде­
лал"; кіні суох буолуодун туктарі "невозможно, чтобы он не был", 
Кат.; 3 ) с дат. N om . fu t.: а^анныахха^туктарі "невозможно ехать"; 
м ф гіттан  тыла суох барыаххдр туктарі "невозможно,_чтобы ты ушел 
без моего позволения"; 4 )  с абл. Nom. fut.: мін уорум тылынан 
атіахтан туктарі бара "было невозможно выразить словами мою ра­
дость"; кіннар басыбалабат буолуохтарыттан туктарі бара "было не­
возможно, чтобы они не поблагодарили", Ув.

ТУКСУ довольно, достаточно, М., Ув.
ТУТАХ дно, основание, Д., Ув.; сір тугада "край света", Ув.
ТУГАТ, тугатабін, оделять, раздавать; кісі ахсьш тугаппіт "он 

распределил между всеми", Ув. -  ср. /jtuge lduk ii/ 'д е ­
лить, распределять, раздавать вместе с другими, ", Ков., 192 7 ,6 .

/tugekC i/ "раздавать, распределять поровну", Ков., 1 9 2 8 ,6 .
ТУН, густой, плотный, непроницаемый; непроницаемость; т'уц кб- 

мус ун "густо усаженная серебром узда"; туң кісі "грубый, неоте- 
саный человек", Ув. -  ср. <_? /turj c u b u q ]  "кустарник,
заросль".

ТУҢУР родственник по браку, Д., Н., Ув. _
ТУННУ происходящий ночью, ночной, Ув. -  от тун; с р о  

/ tu n g ij .
ТУҢНАР, туңнарабін, переворачивать вверх дном, ставить на го- 

/ ,  Ув. = J> / tu q ta r j ,  Ив., с. 1 0 3 ; ср. простую основу
/ tu n m e k / "падать, валиться", Троян. Слов., I, с. 3 7 7 .

ТУҢНХРІ адв. вверх дном (бросать и т.д.); тунрЙрі од ус опро­
кинуть ударом; тУңнарі кйі "заколоть наповал", Ув. -  от тУңнйр.

ТУҢНАСІН, туңнрстабін, становиться вверх дном, оказываться 
головою вниз, Ув. -  от туңнйр.

ТУҢНАСІЫН, туңнасіДабін, быть опрокинутым вверх дном, быть 
поставленным на голову, Ув. -  от тУңнар. _

ТУН ночь, Р „  С., П. 8 8 , Е., Д., М„ Н., Ув.; ночью; тун орто 
"полночь; в полночь"; тун ортоңңр діарі "до полуночи", Ув. -  ср.

/tu n / "ночь", ( _ у О  /tu n  ortasdL/ "полночь".
ТУНА выдубленная лосиная шкура, Ув.
ТОННАХ снабженный ночью; туннах кун "день и ночь, сутки",

Ув. -_от тун. _
ТУННАТА адв. каждую ночь, всенощно, еженощно, Ув. -  от тун.
ТУННАР! всю ночь, целую ночь, Ув. -  от тун.
ТУННУК окно, М., Ув.; холуода туннук "большое окно с кося­

ком", Ув.
ТУПТА сухой навоз, зажигаемый для изгнания комаров, Д., Ув.
ТУ П ТА Д , тітітаіібін, приготовлять или разжигать дымокур тупта.
т Уб Х лесок из кустарников, Ув.
ТУб Хс , тубасабін, встречать, попадаться навстречу, столкнуться 

с кём-^п., попадаться на глаза, попадать в руки; присоединяться к 
чемутл. (дат.), соединяться с чем-л.; тубаса ка! "случайно прихо­

лову,
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дить'; туб асан ан кініні гытта саргй ыт 'случается так, что ты 
стреляешь с ним в одном ряду', Ув.

ТУМ» тумабін, тумнум, скреплять, связывать, соединять; окан­
чивать, завершать; подводить итог, Ув.

ТУМУК связывание, соединение, Ув.; удел, М., Ув.; решение, за<- 
ключение, Кат., Ув. -  от тум; ср. тімах.

ТУМУКТА, тумуктубун, связывать, связывать вместе; решать 
заключать, завершать; подводить- итог, Ув. -  от тумук.

Т^МУКТАН, тумуктйн&бін, пассив от тумукта, Ув.
ТУМУЬУНГ тумуііабін, пассив от тум; быть заключенный, окру­

женным или содержащим (в себе); закрываться, замыкаться или за­
ключаться, делаться (о выводе); тумуііар 'заключение,. конец', Кат.

ТУР^ турабін, свертывать, скатывать, (в трубку) (с акк.); атах- 
тарын тура "уран олороллор 'они сидят с подогнутыми ногами'; тура 
кйігіі 'крепко обвязывать, крепко связывать вм есте '; тур& ыгылын 
'быть крепко сжатым', Ув. -  ср. осм. J 9 ^ /d u rm e k /.
_  ТУРУІУН, туруШбін, быть скатанным, свернутым (в трубку); 

туруШн сыт 'лежать, свернувшись в клубок (налр., о собаке)' ,  У в.- 
от тур.

ТУРГАН быстрый, скорый, поспешный, П. 2 2 3 , Д„ Ув.; быстро­
та, скорость, Ув. -  ср. / t iirg e n /, Ков., 1 9 5 3 , а.

ТУРГАШДК адв. быстро, скоро, поспешно, Ув. -  от турган.
Т^РДАР. турдарйбін, заставлять окатывать, свертывать, Ув. -  

от тур.
ТУРДАСШ, турдаст’йбін, съеживаться, морщиться, Ув. -  от 

турдар. _
ТУРДАСТІ съеживание, сморщивание, Ув. -  от турдасін.
ТУі/ сон, сновидение; мечта, греза, Д„ Ув.; ан мін туібЙр кҒра— 

уін 'ты  являешься мне во сне ', Ув. -  ср. j tu £], чув.
тюлюкь, _

ТУЪАХ волосатый, мохнатый, лохматый, Д., О., Ув. -  от ту.
ТУ5, тусабін, падать с высоты; спускаться вниз, сходить вниз; 

впадать, вливаться (о реке); падать (о снеге и дожде); смешивать­
ся, слезать с лошади или олеңя, делать остановку; бросаться на 
что-л. (дат.); іччігас таңас кісі санныттан (от сарын) туспйт 'теп­
лая одежда не спадает с плеч человека', Ув.; бісігіні бысары хал- 
лантан туспута 'чтобы спасти нас, он спустился с неба', Кат., кун 
кірарі сащршьда тусарін са^ына 'в  то время, когда солнце склоня­
ется к закату '; Алдан устун улахан бруска туе 'спускаться вниз по 
Алдану в большую реку (Лену)'; дабаны ( s i c !  ) туе 'спускаться с 
горы '; бала туе 'слепо бросаться на кого-л .' (дат.); ат j )̂дутар 
alijaH туе 'бросаться на коня'; урукку тбіугар туе 'приходить в свое 
прежнее положение'; -  с G e ru n d , fut. выражает, что действие 
осуществляется внезапно или только частично: аса тустум 'я  вдруг 
открыл или я приоткрыл (лишь немного откры л'); асы тустум (я 
только немножно поел'; кбетб туе 'внезапно показаться или едва по­
казаться, стать еле видным'; в отрицательной форме: саны тусумна 
'нимало не думая", Ув. -  ср. A  / tu s m e k j,  >

/d u s m e k j.  ^  f  ’
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ТУС степенный, с.олидный, надежный, Д., Ув.; туе ат "хорошая 
репутация"; туе маігылах "солидного характера, основательных убеж­
дений,", Ув.

ТУСАР, тусарабін, ронять, приводить к падению; спускать вниз, 
снимать; оставлять без внимания, не обращать внимания (с акк.); 
хасты тарбан тусар "царапая сдирать (напр., кожу с лица)"; yiam 
олоцор тусар "ставить дом на свое место, приводить дом в порядок"; 
урукку тбіугар тусар "приводить что-л. в его прежнее состояние (по­
ложение)"; кбнбтугар тусар "приводить что-л. в порядок", Ув. -  от 
туе; ср. jftusuram inJ, Гиі\, с. 67 .

ТУСАРТА, тусартібін или тусартаіа, тусартаіібін, интенсивы от 
тусар, Ув.

ТУС У радение, опадание; спуск, спад и т.д., Ув. -  от туе.
ТУСУО, тусубун, видеть во сне, мечтать, грезить (акк.), Ув. -  

ср. т%, /tus7  "сон", J>  / t iisa ) , Гиг. Грам., с. 112 .
^т Ус у р г Ас  передняя часть бедра, Ув.; колено, В., Д., тубрд ту- 

cypracjrap туста "он упал на четвереньки" (букв, "на все четыре"), 
Ув. -  от туе; cpj_ /tiz7_ и чув. чиркоей "колени" и тусургаста.

ТУСУРГАСТА, тусургастібін, падать на колени, Ув. -  от тусургас.

Д_

ДА также, и ( /с а / ,  лат. q u e  ); даже; пожалуй, же, правда,
хотя; может повторяться: и -  и, как -  так и; употребляется энклити­
чески; бііігін да "и теперь, также и теперь"; мін ан кіні да "я, ты и 
он"; біар кініаха, адар да буоллар "дай ему, хотя он и молод (если 
даже он и молод)"; мін хара^а да суох ардахліна охтубатым "даже 
когда я был слеп, я не падал"; бірда да сыірыбата "он даже ни разу 
не ходил" (ср. П^ҒісПбІ J 7 r I T / s a k y - d a p i n a  g a to -a s ti7 ) j  MiH 
aj-іаха сарсын кШ ам ата да, туктарі "я пришел бы к тебе завтра, но 
это невозможно"; мін артасан кбрдум да, істі бата "хоть я и пытался 
уговаривать, но он меня не послушал"; кістіан да i la  да "как тайно, 
так и явно"; бус да устарга (или бус устарга да) ыам да ьцыгар (или 
ыам ьцыгар да) "как в апреле, так и в мае"; кіні aijap да cypyjap 
да учугаідік "он и читает и пишет хорошо", Ув.; -  вопросительные 
местоимения благодаря подстановке да превращаются в неопределен­
ные (ср. SQ'fcj /а р |7 ) ; кім да "кто бы ни, кто-нибудь", М.; Ув.; 
туох да "что бы ни, что-нибудь, какой-нибудь (о вещах)"; хас да "не­
сколько"; хасан да "когда-нибудь" -  ср. о.> /d a , de7 и, хотя, 
Каз., с. 4 3 8 , Троян., с. 1 6 3 .

ДАІ, да]абын, порхать, М., Ув. -  ср. /d a b iq u ] "пор­
хать в воздухе, махать крыльями", Ков., 1 5 9 8 , а = /d e —
b ik ii/, Ков., 1 7 0 2 , а.

ДАГАНЫ также, и ( ЕТ /с а /. лат. q u e ) ;  может быть; повто­
ренное: и -  и, как -  так и; употребляется энклитически; мін 6ajaM 
даманы "я и сам, я сам тоже", Ув.; апостоллар ( s i c ! )  сырдык да­
маны мунн’ахтар "апостолы и святые собрания"; надаіа бысыгар та- 
ңдра даманы куннарга "и в воскресные и в праздничные дни"; Хри­
стос ( s i c  !) ханынан ырастаммыта атыланан даманы ылыллыбыта
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(церковь) "освящена и куплена христовой кровью"; халлан даманы 
урдугар сір даманы урд^гМр "как на небесах, так и на земле", Кат.; 
аіб%інйн даманы Утуб'тунан даманы "как своим количеством, так и 
своей доброкачественностью"; сіа^й даманы "может быть он это 
съест"; в выражении кіррк nagaHbi и вправду частица выделяет пред­
шествующее понятие, Ув.; вопросительные местоимения путем присое­
динения к ним даманы становятся неопределенными: кім даманы "кто- 
нибудь"; туох даманы "что-нибудь"; ханньпс даманы какой-нибудь,
Кат., Ув.; хаста даманы "несколько раз", Ув. -  от да; ср. осм. - / } 

/dah i/»  г-^ > /d a h ’ij "также, еще, и, а также", M en .
ДАҚДАІ, дагща]абын, сильно вспухать, вздуваться, Ув. -  ср.

/ttig d u y ik U / "подниматься, образовывать свод, громоз­
диться", S ch m ., 2 8 4 , с .

ДАҚДАЧЧЫ (адв.) так, что сильно вспучивается; да§даччы ic 
"сильно пухнуть, распухать", Ув. -  от дардаі.

ДАБАІ, fla6aja6bm, подниматься на гору (акк.), Ув. -  ср.
/d a b a q u 7  "переходить, переваливать гору", Ков., 1 5 9 4 ,6 .
ДАБАН путь вверх на гору, подъем на гору, Е., Ув. -  от дабаі; 

ср. осм. с>° I 2 /d a m a n / "подножие горы, склон горы", -<ч-. Ос-гчр.—/  
/d a  Ьарап/"горный хребет, дорога через него", S c h m ., 2 6 4 , с , калм.

/d a b a n / ,  Поп., с. 4 4 , уйг. t a b a n ,  K la p r . ,  S .  1 1 , манчж. 
d a b a g h a n n  d a b a g h a ,  G  a  b  e  1 e  n  t  z ,. S . 4.

ДАБЫДАЬ кости крыла, Ув.; кости предплечья, М.
ДАБЫДАЛЛАХ имеющий кости крыла, Ув.; птица, М. -  от 

дабыдал.
ДАБЫРХАІ смола, Ув. -  ср. /d a b a r q a i / ,

/d a b irq a i/,  Ков., 1 5 9 7 ,6 .
ДАБДЫР звукоподражательное слово, изображающее шум сильно­

го дождя (самыр), Ув.
ДАЛ помещение для скота, Е., Ув.; двор, П. 1 7 0 .
ДАЛАІ, воды, большая вода, М., Ув. -  ср. , О / /d a la iJ

"море, океан", S c h m ., 269 , b.
ДАЛБАРАІ птенец, М., Ув. -  ср. /d a lb u ra i /  "моло­

дая, начавшая летать птица", S c h m ., 2 7 0 , а .
ДАЛБЫР большая широкая полка, Ув. -  ср. долбур^

/ta lb ig h u r7 "подставка, колышки для подвешивания одежды, вешал­
ка", Ков., 1 6 3 8 ,6  от / ta lb iq u /  "ставить, класть, по­
мещать", Ков., 1 6 3 6 ,6 .

ДАН, I ошибка, недосмотр; по ошибке, ошибочно, ложно; даңңа 
"по ошибке, ошибочно", Ув.

ДАН, И (адв.) очень, в высокой степени (?); xajTax бары кун- 
нар і онно^ор даң (дягъ) надаід бысын таңара даманы куннарі "как 
все дни (акк.) вообще, так особенно и воскресенье и праздничные 
дни", Кат. -  ср. -EV.- /  / te n / ,  ^—z / te n ^ /  "очень, весьма,
сильно; вполне, совершенно, полностью, совсем; всегда", Ков., 1 6 8 8 , а.

ДАЬБАРІІ даібарцйбін, лопаться, трескаться, разрываться, Ув. -  
ср. даібі и - £ 4 ^ ? ^ ^ r G /d a lb a r a q i^ ,  S c h m ., 277, а, Ков., 1 7 2 0 ,6 , а 
также /d e lb ir e k u / ,  Ков., 1 7 2 0 ,6 .
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j l АІЛ5АРГГ, дЙІбарітабін, доводить до лопанья, растрескиваться, раз­
рывать (с акк.); даібаріта охсус "избить друг друга"; даібаріта туе 
"так упасть, чтобы разбиться", Ув. -  от дйібаріі.

Д А ІБІ 1) трещина, щель, разрыв, прореха; даібі бар "получать 
трещину, разломаться"; даібі тын "образовать трещину во льду по­
средством подъема воды (в реке)", Ув.; 2 ) (адв.) врозь, разламы­
ваясь -  ср. даібаріі, г: /d e lb e j  "насквозь, навылет, через,
сквозь", Ков., 1 7 2 0 ,а.

/ЮЩУ место, местность, М., Ув.; земля, страна, край; саха дсi -  
дута "земля якутов, страна якутов", Ув.; бу доіду "этот мир, эта 
земля", Кат.; _ол доіду "тот мир", М., Ув.; аннарады доіду "потусто­
ронний мир"; усаді доіду "верхний мир, небо", Кат.; сір доіду "вся 
земля, весь мир, вселенная", Ув. -  у бурят d a id a  означает "земля", 
Б а н з а р о в .

ДОХСУН горячий, пылкий (о людях и животных), Ув.
ДОБОТТОР см. додор.
ДОЮЧУІ деминутив от додор, Ув.
ДОБОР (мн. ч. додоттор) спутник, товарищ, О., Ув.; друг, С.,

Кат., Д. -  ср. /пбкідг/, Ков., 7 0 2 ,6  и tojoh; Остяк, то-
гос, С a  s  t j ;  е  п , S . 99 .

ДОБОР ДОХ сопровождаемый спутником, Ув. -  от додор;
ДОБР Л ОН, хромой, Ув. -  ср. /d o p a la n g / "хромой"

от i ^ s*?rT3W <> <^/dc^ulaqu7 "хромать", S ch m ., 279 , с.
ДОБОЛОНҢ УО, додолоңнубун, хромать, У в. -  от додолоң.
ДОБУР петля для ловли птиц, Ув. -  ср. /to ^ u r/

"сеть", S c h m ., 2 5 0 , а .
ДОБУР даур, Ув. -  ср. /сіаД u r  u lu s /,  S c h m .,267,с.
ДОГ)УРДУ даурским способом, по-даурски (напр., говорить), Ув.- 

наречный_падеж от додур.
ДОРОЮ добрый день!, здравствуй!, Ув. -  от русск. здорово.
ДОРГРН (мн* ч. дордоннор) звук; эхо, Ув.; o i нордбно "эхо в 

лесу, лесное эхо"; xaja дордоно "эхо в скалах", Ув. -  ср. ■/
/d a ^ u r iy a n /  "эхо", -гц «.*«-0  /  / d e ^ u n /"голос, звук", S chm ., 267, b.

ДОРБОННОХ обладающий громким звуком; дордбннох куіу "раска­
тистый смех, звучный смех"; дордбннох са "громко стреляющее ружье", 
Ув. -  от дордбн.

ДОЛОЮН боярышник, Д. -  ср. jpljteyoH.
ДОЛ ГУ I, долгу]абын, шататься, качаться, колебаться, двигаться, 

шевелиться, М., Ув.; волноваться (переносно о сердце); долгуі "дви­
гайся!, шевелись!", Ув.

ДОЛ ГУТ, долгутабын, качать, колебать, двигать, проводить в дви­
жение, Ув.; долгутуохтара ар&нарбітін "они пошатнут нашу надежду", 
Кат. -  от долгуі. .

ДОЛГУН 1 волна, П. 1 0 1 , Е., Д., М., _Ув. -  от долгуі; ср. . -jje>
/d o lg in /,, • s aJcJ /tolqun/, о  > /dol/Un/,

/dolg iyan/, Ков., 1859,6.
ДОЛГУНHAX волнующийся, Д., Ув. -  от долгун.
ДОЛ ГУЛ УН, долгуллабын, быть приведенным в волнение; волно­

ваться, двигаться волнами, Ув. -  от долгуі.
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ДОЛБУР большая широкая полка, Ув.; полка, Д. -  ср. далбыр, 
холлорук.

ДОІ. fl6jo6yH, глохнуть, становиться глухим, Ув. -  ср. - О
/duleij»  i4 S c h m ., 2 8 4 ,с, а также ^уіаі "глухой".

ДОЧОК церковный служка, У в. — из русск. дьячок.
ДОБОҢ легкий, нетрудный (налр., работа); легко случающийся; 

кыінаналлара бард добоң "они очень легко сердятся", Ув.
ДбвбҢНУК легко, нетрудно, Кат., Ув.; дёббңнук асамыам ата, 

до^очуібун кабісіам карата "скорее я не ел бы, чем оставил бы 
своего друга", Ув. -  от. дббоң.

ДОЛУТ, д^утабін, оглушать, делать глухим (с акк.), Maj-ітін 
floj ут "оглушать чей-либо мозг, т.е. просто оглушать", Ув. — от доі.

ДОРО ремень, который прикрепляется к носовому кольцу быка,
Ув.; повод, протянутый через нос быка, Д. -  ср. .-п>ч [tdorui/
"деревянное кольцо, вдетое быку в нос", S c h m ., 2 8 5 ,Ь, Ков.,
1 9 4 1 ,6 ...........

ДбЬУСУОН плод шиповника; доіусубн уба "куст шиповника", Ув.- 
ср. доло^он.

ДіА, дібін, говорить, сказать, молвить, М„ Ув.; назьшать, име­
новать; саханы саб ар діаіхха туктарі "якута нельзя назвать опрятным", 
Ув. -  ср. 2 /d im ek /.

ДІАККІ сторона, местность, направление; на такой-то стороне, к 
какой-то стороне; в такую-то сторону, по направлению к, туда, за, 
по; мін діаккім "моя сторона", кіні діаккіта "его сторона", Ув.; уңа 
діаккітігар "по правую сторону от него", Кат.; уі^а діаккіттан "с 
правой стороны"; ол діаккі "в той стороне, в ту сторону"; ол бу 
діаккі "туда и сюда"; xaja діаккі "в какой стороне?, в какую сто­
рону?"; ііін діаккі "на восток"; атын сір діаккі коробун "я смот­
рю на другое место"; кун діаккі уі^ "кланяться солнцу", Ув.

ДіАН герундий от діа говорить, стоит после существительных, 
прилагательных и наречий и подчеркивает необычайность явления или 
высокую степень качества; выражает также, что вещь или качество 
в данном случае с полным правом_обозначается так, а не иначе; как 
и оренбургское О  > /d ig a п/ (см. Ив., с. 2 8 5 ) ,  діан стоит 
также после существительного, которое выделяется как название ка­
кой-либо веши; далее діан стоит в конце предложения, которое пере­
дает в прямой речи чьи-либо слова или мысли и которое в главном 
предложении занимает место дополнения; дійи после существительного 
склоняется, если не прибавлено другое существительное с более широ­
ким содержанием, поглощающим содержание первого; после іс іт  "слы­
шать" в конце предложения, содержащего услышанные слова, мы на­
ходим дійн в аккузативе, потому что говорящий появляется здесь как 
объект ісіт; когда діан стоит после существительных, то его можно 
передать как "называемый, именуемый, по имени", после прилага­
тельных и наречий -  "весьма, чрезвычайно, в высшей степени", после 
целого предложения -  как "что" или "чтобы"; кыл діані кбрдум "это 
как раз те звери, которых я увидел", Ув.; Нікіё дійн доідуга "в ме­
стности Никея"; Марьуа дШнтан "от именуемой Марией"; пророк (рус­
ское слово) діаннартан "от называемых пророками", Кат.; бгропонб



діан аттах "по имени Аграфена"; б у xaja аттанар cip кура діан "эти 
горы называются^ поясом земли"; утуб діан балык "отменная рыба"; 
агін діан дусуннах "разнообразнейших видов"; урдук діан xaja "очень 
высокая гора"; бард дШн баі "весьма богат"; алые діан араідіх "чре­
звычайно трудный"; cypyjannap, ба^ёс'а біб^т балыгы сір кісіаха бёрд 
ыаі^іары онррор дШн "пишут, что употребление в пищу вчера добытой 
рыбы причинает человеку сильное недомогание"; санабыппыт, кыл д і-  
ан "мы думали, что это был зверь"; капе ilia, р, кіні agbic уонугар д і- 
ёрі олорбута діан "они рассказывают, что он дожил до 80 лет"; са- 
ныбын, умнуом с yoga дійн "я думаю, что не забуду"; бу араібар кб- 
мэібс діан, ан Mxj-ігін кбрдуббутун, "ты просил меня, чтобы я помог 
тебе в этой твоей работе (ты просил меня, говоря, помоги мне в этой 
моей работе)", Ув.; после глаголов типа учить, приказывать и т.п. 
употребляется императив в сочетании с дійн в значении "что, чтобы", 
Кат., Ув.: мін маны оңоробун (ол тусугар), йн корон уорйн_(2-й им­
ператив) діан "я делаю это, чтобы ты видел и научился"; бір хабах 
буору ылбытым, уга булкудан iciagiM діан "я взял один пузырь с зем- • 
лей, чтобы размешивать ее в воде и пить"; істібіппіт сатта харыс 
хар туспут діані "мы услышали, что выпал снег в семь пядей", Ув. -  
ср. 1— 7 /dib7, ^ /d iju j, Троян., с. 1 6 2 , Ив., с. 3 1 2 ,
Казем-бек, с. 4 4 6 , 4 4 7 ; cv-P,—/  (icem en] "говоря, что", Ков.
Хрест., I, с. 4 ,  2 6 1  и a n n u ,  e n n u , y e n n u  в канарезийском,
W  е i g  1 е. Zeitschrift d er deutschen morgenl. G es . Bd ІІ, S . 273.

ДіХРі до, вплоть до, пока не (с дат.); тобуккар діарі "до твоих 
колен"; аныаха діарі "до сих пор"; хар ynyogap дійрі "до таяния сне­
га", Ув.; ітіріаххй діарі (дірі) "до опьянения (пить)", Кат.; тбеб^б 
каііа^ар діарі "до его прибытия", Ув. -  ср. „ /tigruj» Гиг., 
с. 1 8 3 , Ив., с. 2 2 4 , 2 2 5 .

ДІРІН, глубокий, М., О., Ув.; глубина, глубь, С., Ув.; переносно: 
баюд дШн діоін. маігынан "чрезвычайно умным образом (т.е. лремуд-

ДІРЩ&, діріфбін, становиться глубоким, Ув. -  от дірің.
ДІРЩНЖ (адв.) глубоко, Ув. -  от дірің.
ДУ — ДУ или—или, ли—или, -  либо (при прямом двойном вопросе); 

мін оччо^о тубрттах ду біастах ду барым "я был тогда в возрасте 
или четырех, или пяти лет, мне было тогда или четыре, или пять лет ; 
мін біібаппін, сатта ду агряс ду бара "я не знаю, семь ли было или 
восемь", Ув.; аты туррун, ду суох ду? "ты поймал лошадь или нет?" 
М., Ув.

ДУО энклитическая частица, которая ставится в конце прямого 
и простого вопросительного предложения, на которое отвечают "да" 
или "нет"; соответствует латинской п е; кулга^ынан учугаіді к іста— 
giH (от ic iт) дуо? "хорошо ли ты слышишь ушами?"; нуччалы кап- 
сЙта^ін дуо? "говоришь ли ты по-русски?", Ув. -  от ду.

ДУБ дуб, Ув. -  от русск. дуб.
ДУР ДА щит, зашита, охрана, Ув.
ПУПКА болотная кочка. Ув.



Д У ПС УН одно из семи якутских племен (улус), Ув. -  D i p s a n -  
имя одного хошутского князя, см. P a l l a s .  S a m m lu n g e n  h i— 
s t o r i s c h e r  N a c h r ic h te n  u b e r  d . M o n g o l is h e n  V o lk e r s c h — 
riften , I, S . 29 .

ДУТ/УН, срубленный ствол дерева, освобожденный от ветвей, Ув.
ДУСУН вид, наружность, облик, образ, вид, изображение, карти­

на, фигура, Кат., Ув.; цвет, масть, краска; агін дусуннах "разнообраз­
ный, разнородный", Ув. -  ср. осм. ) > /d u z g U n / или - J р У
^ ^  /.d u zg u n j "румяна и белила; украшенный, приведенный в поря­
док", M e n ., ^усун, /d u r s u n / ,  / d u r s u /  "внеш­
ний вид, форма, образ, внешность, изображение, модель, образец",
Ков., 1 9 5 1 , a, ' ^ ^ ^ - C3-v / /]lsu n 7  "цвет кожи или волос, внешний 
вид", S ch m ., 3 0 6 , с .

Н.

НАЛЫ воспитатель, Ув.; кум, Д., Ув.
НАМ тихий, спокойный, смирный, бесшумный, молчаливый, Ув. -  

ср. -v-r-*/ ?*-*-** / п а т  q a т /  "спокойствие, тишина, безмолвие",
Ков., 6 1 4 ,6 .

НАМ одно из семи якутских племен (улус), Ув.
НАМЫЛЫІ, намылы]абын, свисать, свешиваться; медленно дви­

гаться, лениво выступать; намыль^ан ic  "идти в волочащемся по 
земле платье", Ув. -  ср. намта.

НАМТА, намтыбын, понижаться,, становиться низким, опускать­
ся; спускаться, сходить вниз, Ув. -  ср. намылыі,
/п а  b ta y iq u /"висеть, свешиваться, опускаться", Ков. 6 0 7 ,6 .

НАМТЫК (адв.) тихо, спокойно, смирно, беззвучно, бесшумно,
Ув. -  от нам.

НАМТЫСАХ низкий, Ув. -  от намта; ср. намчычах.
НАМЧЫЧАХ покатый, наклонный, обрывистый; низкий, Ув. -  ср. 

намтысах.
НАРЫМ чистый, опрятный, аккуратный, миловидный, тонкий, изящ­

ный, нарядный.
НАЛАБАІ комар, Р „  Н., О., У в .-с р . /n a lin g q a i7

"насекомое, навозная мошка", Ков., 6 1 3 ,6 . '
НАК потертая, изношенная шкура, Ув. -  ср. 'V-4N--C4 /n e k e i j  

"овечья шкура, овчина", S c h m ., 8 4 , с .
НАдАьА неделя. Кат., Н., Ув.; надаГа быса "воскресенье (гра­

ница недели)", Кат., Н., -  из русск. неделя.
НАЦІРА лужа, Ув.
НАРЧА название реки; Нарча сір& "Нерчинская область", Ув. -  

ср. -ү-— /ner^u-Oj ,  Ков., 6 4 5 ,6 .
НАРПА тюлень, Ув. -  из русск. нерпа.
НАС упрямый, своенравный; нас б1у "слоновая проказа",E l e p a n -  

t i a s i s ;  нас тубрд утуган "ад", Ув.
НАОЫАХ община, управляемая особым князем. Каждое подраз­

деление (улус) распадается на несколько общин, а община в свою



очередь на несколько родов (aga уса), Ув. -  вероятно, происходит 
из русск. ночлег.

НОКО обращение к молодому человеку, Ув. -  ср. hoj'oh.
HOJOH молодой человек, Д., Ув. -  ср. TojoH.
НбКЧбі, нбкчб)ббун, съеживаться, сморщиваться, сжиматься, из­

гибаться, скрючиваться, У в .-ср . бокчбі.
НОКЧОЧЧУ (адв.) так, что съеживаться, сгибаться, Ув. -  от 

нбкчбі.
НІРАІ новорожденный, совсем молодой; нірйі 050 "новорожден­

ный ребенок"; нірШ. ыт "новорожденная собачка"; нірйі от "молодень­
кая травка", Ув. -  ср. /п іга і/, S ch m ., 8 8 , с.

HIL 4ARAI влажный, мокрый, сырой; влага, мокрота, сырость, Ув.- 
ср. v -^^aS^—̂ - y /n i lm u s u п/ "влажность, сырость", Ков., 6 6 2 ,6 ; . 
ср. также Грам., § 2 9 3 .

НУОРА никогда не высыхающий (напр., грязь), Ув.
НУОЛАБАІ мягкий, нежный на ощупь, Ув,
НУЧЧА русский, М., Н„ Ув.; нучча сіра "Россия". М., Ув. -  тун­

гусами русский называется lu ts c h i ,  Е  г m a  n  n. R e is e  um d ie  
E r d e ,  L A b th ., B d  II, 2 2 6 ; оба являются искажением слова 
русский".

НУЧЧАЛЫ (адв.) на русский лад, по-русски (напр., говорить),
Ув. -  наречный падеж от нучча.

НУРАІ, Hypaja6biH, дремать, задремать, Ув. -  ср. Чч £
/п о у іг ]  "СОН, дремота", /n o y ir s a q u j  "спать, дре­
мать", S ch m ., 9 1 , а.

НУРАТЫ дремота, полусон, забытье, Ув. -  от нураі. Ч

Ч ’
ЧАІ I крупный песок, голыш, кругляк (камень), Д„ Ув.; берего­

вая почва, М.
" ЧАІ II чай, М„ Ув. -  ср. b v  /саі7 , /с а і/ ,

S c h m ., 3 1 5 , с, а также русск. чай.
—ЧАІНЫК чайник, Ув. -  из русск. чайник.

ЧАКЫР кремень, Ув. -  ср. ча^ылыі, чокур, -^гСч^з-тС / ^ а к і -  
f u r / ,  S c h m ., 3 1 7 , а от /c a k iq u ] "высекать огонь"-
Т ам  же.

ЧАВЫРГА, чадыргыбын, чирикать, стрекотать, Ув.
ЧАБЫЛЫІ, ча^ыльд абын, сверкать, блестеть, сиять; ча^ыл^ан ча- 

іуыльцан ар ар "блистает молния", Ув. -  ср. чакыр,
/c a k i lq u / ,  S c h m .,3 1 7 , а, уйг. o o t - t s c h a h i ld y  "молния" (собст­
венно "огонь блеснул"), K la p r . ,  S . 9.

ЧАВЫЛВАН сверкающий, блистающий, блестящий, сияющий;, блеск, 
сияние, Ув.; молния, Р ., С., Д„ М„ Ув. -  от чаірыльц; ср. — —  
-444w/cakil^Tan7»_.Schm., 3 1 7 ,а.

ЧАКЫЛВАННАХ блестящий, Ув. -  от ча^ыл^ан.
ЧАҒЫЛ ВАН Н АХТ ЫК (адв.) блестящим образом, У в. -  от ча^ыл- 

уан. .
ЧАҢКЫІ, чан^кьдабын, покрываться инеем, Ув.
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' ЧАН или ЧАН АЛГЫІ громадный котел, Ув.
ЧАПЫРАК чепрак, У в. -  из русск. чапракъ.
ЧАБЫЧАХ посуда из березовой коры, по размеру большая, чем 

ыа$ас, У в.
ЧАБЫЛАМТАБАІ хвастливый, кичливый, Д., Ув. -  ср. чалбан.

* 4AJЫМСАХ любитель чая, Ув. -  от чаі.
ЧАРАҢ березовый лесок, березовая рощица, Ув.
ЧАРАПЧЫ снеговые очки из волоса; полка для хранения вещей, 

подвешенная на двух крюках над камином, Ув. -  ср. [ s a -
rab6i7, /s a r a b c in j  "сетка для защиты глаз", Ков.,
1 3 3 3 ,6 , P a l l a s .  S am m lu ngen  h is to r is c h e r  N a ch r . u b er  
d. M.V. I, S . 1 6 3 , S ch m ., 3 4 4 ,a.

ЧАРАС тонкий, Ув.
ЧАРАСЫР, чарасырабын, становиться тонким, утончаться, Ув. -  

от чарас.
ЧАРАСЫРД, чарасырдабын, делать тонким, утончать, Ув. -  от 

чарасыр.
ЧАРАСТЫК (адв.) тонко, Ув. -  от чарас.
ЧАРЫАС или ТЫА ЧАРЫАСА снегирь, Ув.
ЧАРКЫ рюмка, бокал, Ув. -  из русск. чарка.
ЧАР ДА дрозд, М. -  ср. чарчын^іар.
ЧАРЧЫНЫАР дрозд, Ув.
ЧАРПА мелко истертый порошок, Ув.; еловые отруби, М.; сосно­

вые отруби, О.; бас чарпата "мелко истертая сосновая кора"; тас чар- 
пата "мелко истертое стекло", Ув.

ЧАЛБАХ лужа, Д„ Ув.
ЧАЛБАН. чалбанабын, хвастаться, важничать, кичиться, Д., Ув.- 

ср. чабыламтауаі.
ЧАЛБАС осетр, Н., Ув.
ЧА ну!, хорошо!, ладно! (в дружеском тоне), М. -  ср. чйі,

ЧАІ 1) ну!, хорошо!, ладно!; чаі оірр "ладно, делай так", Ув.;
2 ) скоро, быстро (в повелительном тоне), М. -  ча в вопросительной 
форме; ср. —/  [ d s e ]  "да, хорошо, ладно", Ков., 2 3 0 9 , а.

4AgIAH свежий, бодрый, здоровый, сильный, М„ Ув.; свежесть, 
бодрость, здоровье, сила, Ув.

ЧАНЧАКАІ висок, Ув.
ЧАчАР. чачаірабін, загорать на солнце; худеть, принимать болез­

ненный вид, Ув.
ЧАПЧХК! легкий, малого веса, П. 2 1 4 , Д., М„ Ув.; легкий, не 

требующий много труда, Ув.; дешевый, Д., М., Ув.; ловкий, провор­
ный, легкомысленный; легкость; дешевизна; ловкость, проворство; 
легкомыслие, Ув. -  от чапчіа.

ЧАПЧАКІТІК (адв.) легко; дешево; ловко, проворно; легкомыс­
ленно, Ув. -  от^чёіпчакі. __

ЧАПЧАКІЪА, чапчакііібін, делать легче, облегчать (с акк.), Ув.- 
от чапчаікі.

ЧХПЧАКІЪАН чапчйкііа'нйбін, облегчаться, делаться легким, Ув. -
'пчйкііё.



ЧАПЧАТ , ч&пчйт&бін, делать легким, облегчать; удешевлять (с 
акк.), Ув. -  от ч&пчёіа.

Ч АП ЧАН, чапчаінабін, делаться легки е  6aj йбін чапчанан "’облег­
чая самого себя", Ув. -  от чапчШ.

ЧАПЧіА, чйпчібін, становиться легким или дешевым, Ув.
ЧАРБА черви в карточной игре, Ув. -  из русск. черви.
ЧАь здоровый, сильный; ча1 куо'х "ярко-зеленый", Ув., М. -  ср. 

ĉ cn—z [£ e l  к о к е /  "темно—лазуревый, темно-голубой", 
S ch m ., 3 2 2 ,  a, /б е і  поии^ап/ "темно-зеленый",
Ков., 2 1 2 0 , а. .............

ЧАІГІАН просторное, открытое место, где гуляет ветер, Ув.
ЧОКОЧЧУ деревянный молот, Ув. -  ср. чокуі и vfT £do’-

к іб /. _  ^
ЧОКОЧЧУЛА. чокоччулубун, ударять деревянным молотом, Ув. -

от чокоччу.
ЧОКУІ. 40Kyja6biH, стучать, бить, колотить, ударять, Ув. -  ср. 

/p o k iq u /  "бить, ударять; броситься, набрасываться (о 
хищных птицах)", S c h m ., 3 3 1 , с.

ЧОКУР кремень, Е., М., Ув. -  ср. чакыр.
ЧОХ горяший, пылающий уголь, Ув.; уголь, Д. -  ср.

"жар, пылающий уголь", S c h m ., 332 , с.
ЧОХУ особое водное насекомое (чоку жук), Н., Ув. -  ср.

/c^oqu q o ru q a i7  "навозный жук, жук", S ch m ., 3 3 2 ,а .
ЧОХЧОІ, 4ox4ojo6yH, низко наклоняться, нагибаться; испражнять­

ся; чохчоіботоуо op буолла "он уже давно не испражнялся", Ув.
ЧОБОЧО жир вокруг желудка, Ув.
ЧОҢОЧОХ прут, который еще находится в земле, но лишен вер­

хушки и ветвей, Ув.; пень, П., С.; круглый кусочек дерева, просвер­
ленный в толщину и служащий курительной трубкой. Табак кладут в 
более выдолбленное отверстие, маленькое же отверстие на противопо­
ложной стороне берут в рот, Ув.

ЧОПЧУ круглая пуговица; чопчу тысыта "(пуговица-самка; см. 
тысы) петля, которая надевается на пуговицу", Ув.; чопчу туе "кам­
нем упасть (в воду)", ср. / to b £ iJ  "пуговица", Ков.,
1 8 2 1 , а.

ЧОМПО? чомпо суГугас, вид молота, который раньше использовал- ■ 
ся как оружие, Ув.

ЧОР или ЧОР ЧОР (адв.) беспрерывно, беспрестанно, постоянно, Ув.
ЧОРОГОН = ЧОРОН, М.
ЧОРОН маленький кубок для кумыса, С. 1 1 7 , М., Ув. -  ср. 

чоро^он.
ЧОРГУІ, 4opryja6biH, громко звучать, издавать громкий звук, М„

Ув. -  ср. чуор, ^оргуі; / io r g iq u / ,  Ков., 2 2 2 1 ,6 .
ЧОЛСІ, 4onojo6yH, делать глупое лицо, Ув. -  ср. олоі.
ЧОЛОЮР (мн. ч. чоло^ордор) имеющий глупое лицо, глупо выг­

лядящий, М., Ув. -  от чолоі; ср. олоцор, /Ju lar/ "глупый".
ЧОЛОЧЧУ (адв.) с глупым лицом (напр., кор "(Смотреть"), Ув. -  

от чолсі; ср. олоччу.
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ЧОЛБОН или чолбон сулус утренняя звезда, Венера, Ув. -  ср.
<j  ̂ Zc^olban/, /c5o lb u n /f Б а н з а р о в .

ЧОКЧбңб кулик, Ув.
ЧОЧУМЧА короткое время, некоторое время; чбчумча буолан ба­

ран, кЙШм "я приду через некоторое время"; чбчумча буолан баран, 
каібітім "я пришел через короткое время", Ув.

ЧбЧУМЧХКА I через короткое время, немного погодя, спустя ма­
лое время; чбчумчадаі онтон "вскоре после того", Ув. -  от чбчумча.

ЧбМЧбКО голова; глава, старший', Ув.'
ЧЫКЬЦА само по себе не имеет значения, см. ылгын.
ЧЫНҚЫЛ сильный, крепкий (о ветре); совсем, совершенно (в со­

четании с цветом); чьщкыл мадан "‘совершенно белый"; чыкрсыл хара 
"совсем черный, совершенно черный", Ув. -  ср. чыңха.

ЧЫҚХА (адв.) как раз, совсем, совершенно; чьпрса apga "как раз 
на западе"; чынрса туора "как раз противоположное", Ув. — ср. чынр 
•кыл, [6ing,q~a] "далекий, удаленный, широкий, всеобщий",
но / 6 i n g q - a  o b e r - e j  "совсем другой", S c h m .,
32  7, а .

ЧЫЧАХ птичка, Н., Ув. -  ср. {_£__s-Tr-^ ^ c i p c iq j  "воробей",
коман. «рірріс "птица", K la p r . ,  S . 2 5 3 , /j£e6ik.eJt маньчж.
t s c h e t s c h i k e  /н ец и ке /, Ков., 2 1 2 3 ,6 .

ЧЫЧАС мелкий, неглубокий, Д „ Ув.; легкий, некрепкий (о сне); 
мягкий (о характере), Ув.

ЧЫЧЫРКА две перекрещенные деревяшки у вьючного седла (хан- 
ха), к которым привешивают груз, Ув.

ЧЫЧЫРБАС узкий, Д., Ув.; узость, Ув.
ЧЫПЧЫРХАІ или ЧЫПЧЫРХАІ КЫЛАНА крайняя верхушка (дере­

ва, ветви, горы и т.п.), Ув. -  ср. "палка,
трость, прут, хлыст", Ков., 2 1 5 2 ,а.

ЧЫПЧЫЛЬД, чыпчыльу абын, мигать, моргать глазами, Ув.
ЧЫПЧЫЛЫТ. чыпчылытабын, заставить мигать, моргать, Ув. -

ОТ ЧЫПЧЫЛЫІ.
ЧЫБЫРКАТ. чыбырдатабын, колотить острым предметом, Ув.
ЧЫБЫРЕАЧЧЫ (адв.) от чыбырдат, Ув.
ЧЫР особая рыба, S a lm o  n a s u s ,  Ув. -  в русском языке чир.
ЧЫРКЫМАІ чирок, Ув. -  ср..*У > ̂  у  c s  ^ г  /b u r k e i  u r d a k / ,  

zscr̂ csQ, /cU ru k ti n u ^ u s u n /  "чирок-трескунок, горная ут­
ка" ( a n a s  q u e r q u e d u l a ) , S c h m ., 3 3 7 , b.

ЧЫЛАС теплый, согретый, тепловатый, Ув. -  ср. сылас.
Ч1НЧ1 ощупывание, осязание, исследование, обследование, осмотр, 

наблюдение; что замечается посредством ощупывания; ханныгыі ат 
чінічітМ? "каковы признаки лошади, оказывающиеся при ощупывании?", Ув.

ЧІНЧША, чінчііібін, ощупывать, трогать, осязать, исследовать, 
рассматривать, Ув. -  от чінчі.

ЧУО (адъект., адв.) 1) отдельный, особенный; особняком, отдель­
но, врозь; чуо былыт, "одинокое облако", Ув.; кучевые облака, c u ­
m u lu s , М.; чуо турар мае "отдельно стоящее дерево"; 2 ) совершен­
но верно, безошибочно; чуо каШм "я пришел верно, не плутая", Ув.
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ЧУОДУІ, 4yogyja6biH, собираться в кучу, становиться кучей, Ув. -  
ср. Ccu.fi] "целое, совокупность; вместе, совместно, со­
обща", u ^ la q u /  'сходиться, собираться", S ch m ., 332,с.

ЧУОВУЧЧУ (адв.) кучей, в кучу; чуо^уччу мус "собирать в ку­
чу", Ув. -  от чуодуі.

ЧУОрУР пятнистый, пестрый, крапчатый, полосатый (о коне); ха- 
ра чуо^ур "черный со светлыми пятнами", Ув. -  ср. /с*о-
qur7, S c h m .,  3 3 2 , а, ^6 o u q u r]  Ков., 2 1 9 1 , a; j  I
/c*uw ar7f Хальф., II, с. 3 7 5 , j  L>̂  /c u b a r j ,  Троян. Слов., 
с . 3 7 9 .  ‘

ЧУО^УС. чуо^усабын, собираться, сходиться, М., Ув. -  от чуо^уі.
ЧУОР звонкий, гулкий, громкий, звучащий, Ув.; звук, звон; чуор 

са "(громкая винтовка) ружье", Д., Ув.; чуор кі.сі "человек с тонким 
слухом", Ув. -  ср. -=ca-f  ̂ [сиг], Ков., 2 2 2 0 ,а.

ЧУОРАН маленький колокольчик, Ув. -  от чуор.
ЧУКЧА чукча, Ув.
ЧУБАН чуванец (в Колымске), Ув.
ЧУБУКУ дикий баран, Ув. -  cp.VoaO [£оо  Ьи|Чд] "малень­

кий олень, карликовый олень", Ков., 1 5 3 5  ,б.
ЧУМПУ безветрие, штиль, Д., Ув.
ЧУРАПЧЫ деревянное кольцо, которое продевается через нос бы­

ка, Ув.
ЧУҢКУ скука; тоска, нетерпеливое ожидание, страстное желание, Ув.
ч Ш у і, чуңку$бін, скучать, тосковать, томиться, Ув. -  от чуңку.
ЧУҢКУК скучный; скука; печальные, тоскливые мысли; онно чун,- 

кук "там скучно", Ув. -  от чуңкуі.

JL
уАІ грязь, М., Ув.
уАХТАР женщина, жена; баба, Е., Д., М., О., Ув.; хотун уах- 

тар "видная, почтенная женщина"; кыс уахтар "цева, девица, девушка, 
девственница", Ув. -  ср. JaxTap.

ЦАДЫЛ большие пятна на лопатках лошади, Ув. -  ср.>-~о 
JJ&fial m o rin j "лошадь с разнородной шерстью на шее и груди", 
S c h m ., 2 9 4 , с .

ЦАҚЫЛЛАХ с большими пятнами на лопатках (о лошади), Ув. -  
от ^ха^ыл.

ЦАҢ эпидемия, зараза, заразная болезнь, Д., Ув. -  ср.
—r /y a n g  y a r - a j  "венерическая болезнь", S ch m ., 286 , с.

ЦАНЫ_высокая голая вершина (горы), М., Ув. -  в тунг. jai .̂ М.
ЦАҢНА, цанрыбын, поражаться эпидемией, лежать больным во вре­

мя эпидемии, У в. -  от уац.
^АДАІ, ^ада]абьш, беднеть, нищать, Ув. -  ср. / y a d a -

q u /  "не мочь, не быть в состоянии", S c h m ., 2 8 9 , а, означает 
также беднеть, оскудевать, Ков., 2 2 7 6 ,6 .

ЦАДАНЫ бедный, нищий, Кат., Ув.; бедность, нищета, Ув. -  от 
^адаі; ср.-^-ч^с*^—, /y a d a n g g i7 , S c h m ., 2 8 8 , с.



уАПТАЛ накладывание одного на другое, складывание друг на 
друга, У в. _

LIА ПТА Л Л АХ сложенный одно на другое, положенный друг на дру­
га, Ув. -  от даптал.

уАБАРА жидкая грязь, Ув. -  ср. осм. j  ^  Lp? -
уАМ (мн. ч. дамнар) почтовая станция, Ув. -  ср. [ /а ш/,

N̂t-cy /Jam 7 ’дорога’, которые уже К о в а л е в с к и й  (Буддийская кос­
мология, с. 19 , лримеч. .19) сравнил с русск. ям; jam b  (монг.) 
"почтовая станция", M a r c o  P o l o ' s  R e i s e n ,  A u s g .  v o n  
B iirc k , S .  2 3 1 ,

ЦАРАНАС тот, кто все промотал, Ув.
ЦАРКА страдающий хронической болезнью; хроническая болезнь; 

дарі^а кісі "человек, страдающий хронической болезнью", Ув. -  ср.
 ̂ /у а г —а7 "нарыв, язва, шишка, открытая рана", S c h m .,

2 8 8 , с.
ЦАРБАІ, )^ap6aj абын, ходить, гулять, ездить верхом для удоволь­

ствия, Ув. -  ср. с э / y a h u q u j  "идти, ходить, расхаживать", 
S ch m ., 2 8 7 ,а ,  / j i r b a y iq u /  "прыгать, играть, крив­
ляться", S ch m ., 3 0 5 , b.

уАРБАҢ ярмарка, Ув. -  из русск. ярмонка, а оно из нем. 
J a h rm a rk t .

ЦАСАІ, pacaja6biH, распоряжаться, Ув. -  ср. Д а —
s a q u / "приводить в законный порядок, держать в порядке; поправ­
лять, улучшать, исправлять; править, управлять", S c h m ., 2 9 9 ,а .

UA подчеркивает, выделяет что-л., чего не ожидали после пред­
шествующего действия или явления. Оно стоит непосредственно перед 
словом, на котором лежит ударение; да кШ а "ну вот и пришел (по­
сле того как его долго и напрасно ждали)"; бу уру]*ані туднуохха дй. 
туктарі бара "этот ручеек было невозможно обойти (ранее встретив­
шиеся же ручьи смогли обойти)"; да бу учугёі "это вот прекрасно 
(не другое)"; да 044050 кіні ынчыга мін сурахпін долгуппута "толь­
ко тогда (не ранее) его стоны тронули мое сердце". Стоит да также 
перед императивом и выражает удивление тем, что позванный ждет 
епіе приглашения; д£ капсіё "ну, рассказывай же (раз ты начал или 
так как ты это знаешь)", Ув.

UAHKII. даңкі)абін, становиться ясным; халлан данкцан арар "не­
бо начинает прояснивать", Ув.

ЦАҢКІР ясный, светлый, прозрачный, Ув. -  от даңкіі; ср. -з^ 4 -  
<NrK /c e n g k ir7  "светло-синий, голубой", S c h m .,  3 2 1 , а, означает 
также бледный, бесцветный, тусклый, Ков., 2 1 1 8 ,  а; ср. еще 
/* c e k i r j  "очень белый, очень светлый, очень ясный", Ков., 2 1 2 7 , а.

УАЦАН земляника, Е., Д., Ув.
у  Хе ш  ржавчина, Ув. -  ср. /Jib e j ,  S ch m ., 3 0 1 ,  b,

» /Jeb i/, Ков., 2 2 5 8 , a, 2 3 3 5 , a.
ЦАЕШТП, дабінтцёбін, ржаветь, Ув. -  от дабін.
ЦОК УС КАI Якутск, Ув.
уОХСОЮН название общины (нёсШах) в улусе Бороцон, Ув.
UOIjOJOH так, просто тақ (без цели, без причины, без умысла),
Ув.; тоцо к Ш Ц іі ? uogojoH кёШ м "ты зач ем  пришел? просто так 
эл", Ув.



ІЮВУР ловкость, сноровка, умение, искусство, мастерство; 
склонность, Ув.

ІЛОКУРДАХ спокойный, умелый, пригодный к чему-л.; склонный к 
чему-л. (с дат.); способность, склонность; аллар сыіралларыгар (от 
сырыт) ронурдах брус 'река, годная для судоходства', Ув. -  от pogyp.

ЦОН (мн. ч. роннор) множество народа, люди, Кат., Д., М., Ув.; 
хрістосу ытыктыр рон 'люди, верующие в Христа", Кат., АрігЙн роно 
'жители Жиганска"; ajaH роно "путешественники"; уоно "один из его ро­
да, сородович, соплеменник", Ув.; ронун, "твой ближний; до5оргор рон,- 
рор 'твоем у ближнему"; ыкса роммутун "нашего ближнего", Кат. -  
ср. Яоп7 "народ", S c h m ., 3 0 7 , а .

уОВДСЖ. рондо.] об ун, быть высоким и худощавым, Ув. -  ср. 
н’ондоі.

ЦОНДОЮР высокий и худощавый, Ув. -  от рондоі; ср. н’ондодор. 
ЦОННб. роннубун, снабжать людьми, Ув. -  от рон. 
уОРУО иноходец. М., Ув. -  ср. Ц?^ у ,  / ju r^ 'a j "иноходец",

у  / j i r u j ’a J  "иноходь", S c h m ., 3 0 5 ,а . 
уОРУОЛА, роруолубун, бежать иноходью, Ув. -  от роруо. 
у.ОРГУІ. popryja6bm чоргуі, Ув.
уОЛ счастье, благо, Д., М„ Ув.; ырахта§ыбыт ролугар "для 

счастья нашего императора", М., Ув. -  ср. уйг. c h o l, K la p r .,  S . 27, 
Ц о й ,  S c h m ., 3 0 9 , b.

ДОЛЛО, роллубун, делать счастливым, осчастливливать (с акк.), 
Ув. -  от рол.

уОЛЛОХ осчастливленный, счастливый, Ув. -  от рол. 
уОЛЛОХТУК (адв.) счастливо, Ув. -  от роллох. 
уОЛЛОН. цоллонобун. быть счастливым, осчастливливаться, Ув. -  

от ролло.
ЦОС УН годность, пригодность, Ув. 
уОСУННАХ годный, Д., Ув. -  от росун. 
пОксб еще, Ув. -  из русск. еще.
HQLQ (адв.) насквозь, сквозь (напр., колоть, падать), Ув.; ха- 

JaHbi р‘616 ко тон та^ыс "пролететь сквозь скалу' -  ср.
JjZopuJ 'с к в о зь ', ^ / с о  t»ulaqu7 "пробивать насквозь",
S c h m ., 3 3 2 ,а ,  b.

ЦОЪОРУі, p6l6pyja6iH, проламываться, пробиваться, Ув. -  от 
polo; с р . / col Ur e ku?  "проваливаться", S c h m ., 3 3 5 ,с. 

убііО РУ Т. рбібрутабін, пробивать, Ув. -  от рбіоруі.
^ бЬУТУ (адв.) насквозь (напр., протирать), Ув.

ЫХСАІ, рлхсаз'абын, взять на себя исполнение чего-л. (акк.),Ув. 
уЫХСХН сильный мороз с ветром, Ув.
уЫХСАННАХ сопровождаемый сильным морозом с ветром, бур­

ный (о погоде), буйный (о человеке), Ув. -  от рыхсан.
уЫБАР холод, увеличивающийся при восходе и заходе солнца, Ув. 
уЫМАТ подарок, Ув. -  должно быть по-тунгусски. 
уЫМАТТА, рыматтыбын, дарить (с акк. веши и дат. лица), Ув. -  

от рьшат.
ПЫЛ время года, также рыл кама; год; время; рылы маірі "це­

лый годГ круглый год"; оччотоду рыл "тогдашнее время"; кун рыл,
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рыл кун или рыл кама 'время"; '6р кунн'ах цыллах "длительный, про­
должительный", Ув. -  ср. сыл, B ill, [ )& ]  "год",
S c h m ., 3 0 4 ,а .

ЦЫЛЛАТА (адв.) ежегодно, каждый год, Ув. -  от рыл.
ЦІА дом, М., Ув.; урун рШ "( белый дом) жилая комната, горница"; 

хараі ріа "(черный дом) передняя, кухня"; рій уот (дом и огонь) дом 
и все, что к нему относится", Ув. -  ср. I / t i j j  и у  I I

/a q  u j] "(белый дом) комната".
Щ Ага НИ (рШ^а), ріаганцйбін, прогоняться, изгоняться, выго­

няться; ріа^іттанріаганіі "будь выгнанным из своего дома (про­
клятие)", Ув. -  с р . / ббке кі і /  "быть прогнанным, быть уг­
нанным", S c h m ., 3 3 5 , с .

ІІІАГАНІТ (piaijai-), ріагйнітабін, "угонять, отгонять, прогонять, 
выгонять" (с акк, лица и абл. места), Ув. -  от ріһганіі.

ЩХМС’АХ кто любит дом, кто охотно сидит дома, домосед, кто 
очень заботится о своем доме, Ув. -  от ріа.

ЩАРАк АН вышивка, шитье, Ув.
уіАРАкАННАХ вышитый, расшитый, Ув. -  от ріаракан.
уіАРХҢКАі особый род бегания, при котором дважды по очереди 

наступают на ту же ногу, У в.
ЦІАРАҢКАі ДА, рі%>аірс&ідібін, бежать так, чтобы дважды по оче­

реди наступать на одну и ту же ногу, Ув. -  от ріараркаі.
уіАРАН кулик кроншнеп, Ув. -  ср. р іаріі.
ШАРП, ріарцабін, кричать (напр., о коншнепе), Ув. -  ср. ріаран.
UIAl _bh утр енн яя дверь, М., У в.
ЩАъА, ріаіібін, снабжать кого-л. домом; женить (с акк.), Ув.- 

от ріа; ср. ріаіан.
UIALAX снабженный домом, владеющий домом, Ув. -  от ріа.
LUAl AH, ^іаіанабін, снабжаться домом; жениться (с д а т .) , Ув. -  

от ш іа ;  ср. /u j la n m a k j  "брать жену" от
fu j ]  "дом*, / g e r  a b q u /  "брать дом, брать жену", Ков.
Хрест., II, с. 2 3 8 ; / k b a b  b z h e s —р а / . "(получать
дом) вступать в брак, жениться", ^  zq * /k h y im —th a b /  или

/k h y im —t h a b s /  "(дом -  очаг) супруг, супруга; всту­
пать в брак".

ЩАЬАНАЧЧ! жених, Ув. -  от ріаіан.
ЦіХі /ЬАХ снабженный дверью, М., Ув. -  от piaL
ЩАіЛЛГАС отверстие, овраг, балка, ущелье; апка pi'alii гас "глу­

бокий овраг", Ув. -  от piaL
ЩК ГЫН (гьшабын), вздрагивать от испуга, содрогаться, вспо­

лошиться, напугаться, Ув. -  ср. Ч уу  i  /j ig / "странность, необы­
чайность, своеобразие", S c h m ., 3 0 3 , а .

yiKTI необыкновенный, необычайный, странный, чудесный, чудный, 
чрезвычайный, Ув. -  ср. рік, ЧСч г f i ig j  "странность, необычай­
ность, своеобразие", /J ig te ^  "странный, необычайный,
своеобразный", S c h m ., 3 0 3 , а .

yiH, верный, достоверный, истинный, Ув.; верность, достоверность, 
'■''""ча; кірріга "совершенная правда", рін саха "настоящий якут", 

р. /с іп е /  ."совершенный, твердый, прочный, верный,
:й", S c h m ., 3 2 4 , а .



ЩБ плотно запирающийся (напр., дверь), Ув.
уіМ  (адв.) вопреки собственному ожиданию; бесшумно, тихохонь­

ко (также ім^ім); все вместе, все без исключения; ^ім  тусан халла 
"он неожиданно провалился (напр., сквозь лед)"; jum сытар или рім 
тахсан сытар "он тихохонько лежит"; рім тахсан турар "в доме 
совершенно тихо"; ^.ім охтон сытар бары мае "все без исключения 
деревья повалились", Ув. -  ср. /б о т /  "все", S ch m ., 335,с.

ЩМШ см. ім іі.
yiPIM  ремень у подпруги, который продевается в пряжку, Ув.
ЦІЪХі древесная смола, Ув.
ЦУККУ (адв.) от-(дирать), со-(скребать); ^укку тард- "отдирать, 

соскребать, отскребать", Ув.
УУГАЛЬП, ^угалыіабын, удирать, убираться, уходить, Ув. -  ср. • 

/ j iliy ik ti/ "убираться, убегать", S ch m ., 3 0 4 , а .
ЦУГАЛЫТ, ^угалытабын, заставлять кого-л. убираться, Ув. -  

от ^угалыі. _
ЦУГАЛЬиЫ удирание, убегание, Ув. -  от цугальй.
ПУГЦУР вершина горы; название гор, Ув.
jfo p L  см. убі цубі.
уУЬ 1 ) вид, наружность, облик; мін сыраібар туох да кісіаха 

маігылыр ^уі cyoija "на моем лице не было ни одной черты, которая 
была бы свойственна человеку (была бы человеческой)"; 2 ) рассуж­
дение, разбирательство, суд, приговор, Ув.; ^уіун "царствие твоё" Кат.

ЦУЬАІ глухой, Д., Ув.; глухота, Ув. -  ср. дбі "становиться глу­
хим" и Лоуv  /d iile i/  "глухой", S c h m ., 2 8 4 , с.

ЦУЬЪА, ^уПубун, рассуживать, судить (с акк.), Ув.; kalia$& ifyl- 
Гу кісіні "он придет, чтобы судить людей";'pyllyp "судья", Кат. -  
от £у1.

уУСУН вид, внешний вид, образ, изображение, картина, фигура, 
цвет, краска, масть, Ув.£_ абасы ^усуна "изображение злого духа, 
идол", Кат.; іккі цусуннах "двуликий", Ув. -  ср. дусун, Ө4

/ f is u j ,  J j is i in ]  "цвет кожи, вид, внешность, масть".

Н_’
Н’АЛКАРЬД. н’ал^арьцабын, распространяться мало-по-малу все 

дальше (о жидкостях), Ув.
Н* АЛБ АН жесть, Ув.
Н’АъБА дождевой воротник, М., Ув.
Н*ОдОР название маленькой рыбы, У в., тугун, Д.
Н’ОНДО!, н’ондорбун, гордо вышагивать -  ср. ^ондоі.
Н ЧЭНДОЮР гордый, М. -  от н’ондоі; ср. ^ондо^ор.
Н’ОЧОХ молодой заяц, Ув.
Н’ЫРЫЛА, н’ырылыбын, шуметь, жужжать, Ув. -  ср. н’ыргыі. 
Н’ЫРГЬЦ, н’ыргьуабын, громко звучать, Ув. -  ср. н’ырыла; 

ніргіі;
Н’ЫРГЫТ, н’ыргытабын, производить каким-л. предметом гром­

кий звук, Ув. -  от н’ыргьц.
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Н*ЫЛА отлого-покатый, пологий, Ув.
Ң ІР  звукоподражательное слово, подражание далекому грому, Ув. 
НДРГП. нДргіі&бін, звучать издалека, Ув. -  ср. н’ір, н’ыргьй. 
НЧРПЧЧ! (адв.) звуча издали, Ув. -  от н’іргіі.
H’lP rlP  звук издалека, Ув. -  от н’іргіі.

И
ПЫСЫК олененок, Ув. -  из русск. пыжик.
ПУД пуд = 4 0  фунтов, У в. -  из русск. пуд.

БА I основа указательного местоимения, см. Грам.
БА II междометие удивления; звук, которым якуты останавливают 

лошадей, Ув.
БА принуждение, насилие, Ув.
BAL 6aja6biH, становиться богатым, богатеть, Ув. -  ср. баі "бо­

гатый^ и V /b a j'im aq j.
БАІ богатый, обильный, изобильный чем-^л. (инстр.), Д „ М., Ув.; бо­

гатство, Ув. -  ср. баі "богатеть* и Ь /b a j /  { b a y а п /  "богатый",
Ков., J .0 8 3 , а.

БАІ, баіабын, вязать, связьшать, привязывать, перевязывать (с 
акк.), Д., Ув. -  ср. О *:. Ые. Ь  /b a j la jm in / ,  [ h o ^ u q u l  ' об­
матывать, обвертывать, обвязывать, перевязывать", S c h m ., I l l , а, 

/b a ^ la q u /  "делать пакет или узел",S c h m ., 9 9 , b от 
/Ь а^7  "пакет, узел, связка", S c h m .,  99 , а .

БАКЫР кривой, изогнутый, Д., Ув.; крюк, Д. -  ср. такыр, 6̂ - -
{bok ir/, ; —̂ /b u k e i?] "ослабленный, кривоногий, кривой, 

согнутый, сгорбленный", Ков., 1 2 1 1 , а.
БАХСЫ название якутской общины (насШ ах), Ув.
БАБА I лягушка, Р ., С., Е . , ‘Д., Н., Ув.; бада хата ("лягушачий 

домик"; см. ха) "раковина, ракушка", М., Ув. -  ср. С? /baqa/^nsb* 
гушка", о *?-0 ^ Ь /b a q a  q a b 'i^ i/  "(лягушачья скорлупа) ракушка",

Ь  ^Х>^> { q a p lu  Ь а ^ а / "(лягушка со скорлупой) черепаха"; 
у бурят 6n-v—1— f /b a q a / ,  Б а н з а р о в .

БАҒА II желание, охота; курумнарыгар бадабынан сыі^іарым "я 
с охотой ходил на их пиры", Ув. -  ср. { b a q —а/, Ков.,
1 0 5 4 ,6 .

БАБАХ мачта, Ув.; два освященных березовых деревца, стоящих 
перед юртой, Сев. Арх., Ш, с. 2 2 0  -  ср. бадана.

БАБАНА столб, Д., Ув. -  ср. бадах, L> L> / b a n a n a / ,  e ĉv̂ rv—J 
/ b a n a n a /  "столб, опора, колонна", Ков., 1 0 5 6 ,6 .

БАБАЦЫ рыболовная сеть, невод, Ув. -  ср. вч- -V /b a ^ a ja j ,  
/ b ^ a f i /  "инструмент, орудие, машина, ухищрение, верстак, 

футляр, чехол,_набор приборов, инструментов", Ков., 1 0 6 0 , а.
БАБАЦЫЛА, бадартыбын, ловить рыбу, рыбачить, Ув. -  от ба­

даны.
БАрАР, бадарабын, мочь, хотеть, желать, требовать, просить, на­

греваться, Д., М., Ув.; с аккузативом: аччыгыі кісіні бадарбаппын



*я не люблю маленького человека", М., Ув.; атыннарга кусаданы ба- 
^арымаң, "не желайте зла другим", Кат., Ув.; с дативом: бадарыма 
доуорун, ^ахтарыгар "не пожелай жены ближнего своего", Кат., Ув.; 
Mijiaxa сыіі^арыгар мін ба^арабын "я желаю, чтобы он меня посетил"; 
с аккузативом. Norn. fut. с соответствующим притяжательным аф­
фиксом: барыахпын ба^арабын "я хочу пойти", мін бауарабын асігі 
а^ыаххытын "я хочу,- чтобы вы читали"; ^ійіаніа^ін ба^арар "он хо­
чет, он намеревается жениться"; ба^аран таптап ісіт "весьма охотно 
слушать", Ув. -  от ба^а "желание"; ср. e ^ ^ c ~ f̂ ‘/b a q a ra q u 7 "по­
лучать удовольствие", Ков., 1 0 5 5 , а.

БАГуАРАЧЧЫ желающий кому-л. (дат.) что-л. (акк.), Ув. -  от 
ба^ар.

ВАҚАРД, багардабын. прельщать, пленять,привлекать (с акк.),
Ув. -  от ба^ар.

Б АКАЛ АХ имеющий желание к чему-л. (дат.)» падкий до чего-л., 
пристрастный к чему-л., Ув. -  от ба^а, "желание".

БАҚАЬЧАХ плоский глиняный горшок для кипячения молока, Д., Ув.
БАҢКА Ванюша, Ув. -  из русск. Ванька, деминутив от Иван.
Б АТ, батабын, I гнать, Д„ М„ Ув.; следовать, идти следом (с 

акк.); батан кабіс "прогонять'5'; батан сырыт "преследовать; идти 
вслед (кйнніттан) з а  кем-л."; батан іс  "преследовать кого-л.
(акк.), Ув.

БАТ, батабын, П входить, помещаться, вмещаться, Ув. -  ср.
_  /b a ^ ta q u / ,  S c h m ,, 99 , b .

БАТАІДА. батаідыбын, наматывать, заворачивать, Ув. -  от рус­
ского императива "мотай".

БАТАІДАН, батаіданабын, наматываться, Ув. -  от батаіда.
БАТАНА кожаная сумка, Д., Ув. -  от бат входить (?).
Б АТ АР. батарабын, помещать, вмешать, заставлять входить или 

вмещаться (с акк.), Ув. -  от бат "входить".
Б АТАС большой нож на длинной рукоятке, М„ Ув.
БАТЬИА маленький батас, Д., Ув. -  от батас.
БАТЫРЧАХ трудная ходьба по вязкой почве, Ув. -  ср. батылын 

и [  b a ^ ta r a q u  /"углубляться, погружаться (в грязь)",
Ков., 1 0 9 0 ,6 . _

БАТЫРЧАХТА, батырчахтыбын, с трудом двигаться по вязкой 
почве,_Ув. -  от батырчах.

БАТЫЛЫ название якутского рода (ауа уса), Ув. -  B a tu la n  
T s c h i n g s e n n  — имя одного джунгарского князя у Далласа 
( P a l l a s .  S a m m lu n g e n  h is t .  N a c h r .  u b e r  d. M. V. I, S . 3 5 ) .

БАТЫЛЫН, батыллабын, вязнуть, увязать, Ув. -  ср. батырчах, 
O'»—» ^  W /b a tam in /.

БАТЫЮ, батысабын, I преследовать (с акк.); батыса вдоль, по: 
бу орусу. батыса бар "иди вдоль этой реки, иди по этой реке", Ув. -  
от бат "гнать".

БАТЫС, батысабын, И вмешаться, умещаться, Ув. -  от одно­
значного бат.

БАТТА, баттыбын, I давить, подавлять, угнетать, притеснять, Е., 
М., Ув. -  ср. -хо С /basm ac i^ , /b asm aq j, Гиг., с. 3 9 .
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БАТТА, баттыбын, П заставать, находить; мін кініні^іатігар 
баттабатым "я не застал его дома, Ув. _

БАТТАХ I кожа на голове; баттахтах тірі "шкура, на которой 
оставлена голова", Ув.

БАТТАХ II крюк на столбе для подвешивания вещей; костыль, 
клюка, также баттахтах та^-ах, Ув. -  ср. <_J>‘ UJ t> /b a l ta q /  "клюка".

БАТТАХ III бас баттах туда и сюда, по всем направлениям, ку­
да глаза глядят, Ув. -  от местоименной основы ба; ср. антах, хаітах, 
баттах.

БАТТАН, баттанабын, быть придавленным, придавливаться, Ув. -  
от батта "давить".

БАТТ АС, баттасабын, помогать давить; давить друг друга, Ув. -  
от батта ^давить".

БАТТЫ давление, притеснение, гнет, Ув. -  от батта "давить".
ВАТТЫЛАҚ давление, притеснение, гнет, Ув. -  от батта- "давить".
БАДАРАН грязь, нечистоты, грязное место, П. 1 0 5 , Ув.; болото, 

топь, трясина, М., Н., О.; ил, Р . -  ср. батылын, батырчах.
БАНСА китайская шелковая материя, У в.
БАЧЧА (баччан) столько (показывая); бу бачча "как раз столь­

ко, вот столько"; олорбуппут бачча буолла "нашей жизни вот столько 
осталось, мы отжили свой век"; бачча^а "в такое время, в это вре­
мя"; бачча§а діарі или баччанңа діарі "до сих пор, доселе", Ув. -  от 
местоименной основы ба; ср. оччо.

БАЧЧЫ набрюшник, бандаж из меха, который носится под шубой, У в.
БАБЫР род тигра, Ув. -  в русском бабр P e l i s  u n c ia .
BAJARAJl море, П. 99, Р., Н., Ув. -  ср. /Ъ а у і^ а і/

"природа; природный, естественный, не искусственный",
'?о^«-//Ьауі^а1 т б г е п /,  "Байкал, озеро в Иркутской губернии", Ков., 
1 0 4 5 , а; ср. S  s  a  n  a  n  g — S s e t s e n ,  S . 5 6 , Z . 7.

BAJAHAI дух, покровительствующий охотникам и рыболовам, М.,
Д. -  пожалуй, от баі "богатство" (т.е. 6ajaHai); тем же аффиксом 
образовано, кажется, имя упомянутого М. кобольда Cbrpbmjai, для ко­
торого я предпочел бы чтение Сірінаі (от сір ).

БАІЫТ, 6ajbrra6biH, обогдхцать (с акк.), Ув. -  от баі "богатеть"; 
ср. Ь /baj'itam'i п/.

БАГ ЫН ба^ынабын, связываться; привязывать к себе, у себя, Ув.- 
от баі_ "связывать".

БАІЫЛЫН, бадоллабын, быть связанным, привязанным, Ув. -  от 
баі "связывать".

БАР I звукоподражательное слово, служащее для обозначения 
внезапности явления; бар гыммыт (от гын, см. кын) уордах или бар 
гыммыт турган уордах "вспыльчивый, быстро раздражающийся", Ув.

БАР II усиление, предшествующее собирательным словам тыа 
"лес", ojyp "чаща, заросли", цон "люди, народ" и некоторым другим; 
бар тыа "густой лес, лес, в котором дерево стоит к дереву"; бар 
^он "все общество", М„ Ув.; бар ^оммут "наши ближние"; бар ^оң- 
ңут "ваши ближние"; бар уону маігылаччылар "гражданские власти, 
гражданское начальство", Кат. -  ср. бары и <54  ̂ / b a r
b a r  kijpl^"много, гораздо", Ков., 1 0 9 2 ,6 .
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БАР, барабын, идти, ходить, пойти, уйти, удаляться, Р „  С.,
П. 2 4 6 , Е., Д., М„ Ув.; даібі бар 'получать трещину'; булгу бар 
'переламы ваться'; муіту бар 'соскальзывать'; G e ru n d , f u t  каузаль­
ных глаголов, образованных от нейтральных глаголов, соединяясь с 
бар, образует нейтральные глаголы: коңурута бар 'отодвигаться в сто­
рону'; хабырыта бар 'делаться выпуклым, возвышаться в виде свода, 
пухнуть'; xajbrra бар 'трескаться, лопаться'; тостурута бар 'распа­
даться на несколько частей'; сіңнарітё. бар 'обваливаться кучей, об­
рушиваться, проваливаться'; с G e ru n d ,  p ra e s . другого глагола обо­
значает начало действия: кбстбн бар 'начать показываться'; баранан 
бар 'начинать кончаться, исчерпываться"; мін каіарбін гытта, сур угу 
cypyjaH барбыта 'как  только я пришел, он начал писать письмо'; 
G e r u n d ,  p ra e s .  баран образует в соединении с другим G e r u n d .p r a — 
e s . ,G e r u n d ,  p r a e t e r . :  Уіазітін халларан баран сыі^ар (от сырыт) 
буолуң таңара рі&тігёр 'посещайте церковь, после того как вы оста­
вили свою работу'; таңара кісіні оңррон баран кініні саныр 'после 
того как бог создал людей, он помнит о них'; ycjte кунугёр бібрбн 
баран тіПібітё 'н а  третий день, после того как он был мертв, он 
ожил', Кат.; маны гынан баран каііам 'после того как я сделаю это, 
я приду', Ув. -  ср. оі-е, ^  L> /b a rm a q j, которое с G e ru n d , 
p r a e t .  обозначает продолжение начавшегося действия; Гиг., с. 1 7 4 , 
Ив., с̂ _ 9 3 .

БАР имеющийся, существующий, наличный; сущий, присутствующий; 
батыс 'существование, наличие'; мін табам бар ду суох ду? 'есть  ли 
мой олень или нет?', бар есть; мціаха таба бар 'у  меня есть олень', 
М„ Ув.; кіні туох аса барын біарар 'он  даст все, что у него есть из 
пищи'; мін туох асым барын біарабін 'я  даю все, что у меня есть из 
пиши'; сірга ірдіах суол барыгар 'н а  месте, где нужно было рассле­
довать дело'; бары кбрдорбр 'он  показывает, что действительно име­
ется в наличии'; ханна баргытыі? 'гд е  вы?, где вы есть? '; ханна бал— 
ларыі? 'гд е  они?'; ханна баллараі? 'гд е  они были?'; уіа^а барбын 
(= ціа^абін) ' я  в доме'; ^іа^а барым 'я  был в доме', Ув.; таңара ба­
рын туса 'дело бытия бога, о бытии божьем (как заглавие)', Кат.; 
таба барына ajaHHbiaM 'пока есть олень, я буду держать путь', Ув.; 
бара суох 'лишенный бытия, не имеющийся, не существующий'; Пііат 
діан басылык барына 'в  то время, когда Пилат был главой', Кат.; 
бар буол 'быть, существовать, иметься'; таба бар буолла^ына ajaH- 
ныам 'если есть олени, я отправлюсь в путь'; бар буолла^ына 'если 
есть; если можно'; бар с предикативным аффиксом прошедшего време­
ни (барым, барың, бара, барбыт, баргыт, баллара) образует с различ­
ными причастиями описательные глагольные формы: 1 ) с отрицатель­
ной формой причастия настоящего времени — Im p erfec tu m  fre q u e n t.;  
аспат бара 'он  обычно не считал'; сыіцыбыт (от сырыт) барбыт 'мы 
обычно не ходили'; 2 ) арар (от ар, арабін) барым и т.д. = араірім и
т.д.: кам учугасан ёрар бара = кам учугасан арара 'как раз прибли­
жалось время'; 3 ) с причастием прошедшего времени -  плюсквам­
перфект: каібіт баллара 'они были пришедшими, они уже было при-, 
шли'; каібатах барым 'я  не пришел было'; в утвердительной форме
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между ними может вставляться ібіт, в иных же случаях он может 
стоять вместо барым и т,д.: кіні каііа^інй мін турбут барым, мін 
турбут ібіт барым, мін бурбут ібітім  'когда он пришел, я (уже) 
встал '; в отрицательной форме вместо причастия может стоять Шк с 
G e ru n d , p r a e s . ,  ібіт при этом тоже может либо вставляться между 
ними, либо замещать барым: кіні каііадіна мін каібатах барым, мін 
каіа Ііік барым, мін каіа ііік  ібіт барым, мін каіа ііік ібітім  'ког­
да он пришел, я еще не приходил'; барыах ( N om . fut. ) бар означа­
ет 'нужно идти'; при ближайшем определении цели это Nom . стоит в 
дативе: онно барыахха бар '.следует пойти туда ', Ув.; наконец соеди­
няются бар и бара (без изменения) еще с V e rb is ,  f in it is ,  а имен­
но: бар — с имперфектом в относительном придаточном предложении, 
стоящем перед главным: туту таңара оңорбута бар, ону хастытын кісі 
тусугар окррбута 'что бог сотворил, то сотворил он ради человека', 
Кат.; туох сулуну біарбіта бар, онтон туту даманы тбттору іастійх 
куолута суох 'и з  цены, данной им з а  невесту, не в обычае требовать 
обратно хоть что-нибудь'; бара -  1 ) с имперфектом в причинных при­
даточных предложениях: Tynajax 6aja6iH торолуппутун бара, -  хара да- 
najbiM балыгын xajaH о лоро рун, ( F r e q u e n t .  ) бара 'ты , которая взра­
стила меня, сироту,... ты, которая держала взаперти (сохраняла) ры­
бу моих черных вод'; 2 )  с P u tu r o ,  причем это соединение выража­
ет, что что-нибудь предстояло, что что-либо могло или должно было 
последовать, что что-либо последовало бы при известных условиях: 
каЦйіуа бара 'предстояло его прибытие (его ожидали); он должен был 
бы прибыть (но не прибыл); он мог бы прибыть; он прибыл бы '; ср. 
діам бара дуо? 'должен ли я был сказать? '; аібах куну уылы быіуыа- 
5>а бара 'это  отняло бы очень много времени'; каіі а^а с yoga бара -  
= каіій^а суоуа йта 'он не пришел бы ', Ув. -  ср. ^  Ь  /b a r / ,  ^  L> 
сJi-o-J /b a r  bu lm aq/, ev /b a y iq u /  'б ы ть '; является,

вероятно, стяженным причастием 6ajap от корня, имеющегося еще в 
монгольском языке.

БАРА, барыбын, уничтожать, изводить, истреблять, приводить к 
концу (с акк.), Ув.; барабыт разрушитель, разоритель, опустошитель,
Д. -  ср. /b a r a q u / ,  S c h m ., 1 0 1 , а .

БАРАХ кулик; хону барада (полевой кудик) T r in g a  p u g n a x ,
Ув. -  ср. барашек S c o lo p a x  g a l l in a g o .

БАРАХСАН бедный, несчастный, достойный жалости, жалостный, 
Ув. -  от бара; ср. —/  /b a r a - r s a n / .

Б АР АТ, баратабын, делать так, чтобы что-л. (акк.) достигало 
своего конца; б у ісіті барат 'сделай, чтобы этот сосуд стал пустым'; 
чередуется с бара: бу гурдук косой кысыны саіыны бараталлар 'т а ­
ким образом кочян, проводят они зиму и лето , Ув. -  от бара.

БАРАН, баранабын, приходить к концу, Кат., Ув.; уничтожаться, 
истребляться, исчерпываться, выпадать (о зубах); ВІон баран 'выми­
рать '; бараммат 'неисчерпаемый, нескончаемый, неистребимый', Ув., 
вечный, Кат. -  от бара.

БАРАН _  козёл, Е., М„ Ув. -  из русск. баран.
БАРАНЫ исчерпание, приход к концу, Ув. -  от баран.
БАРЫ каждый, всякий, весь, вся, все; целое, совокупность;: все
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вместе, в совокупность, Ув.; бары тылынан капсат "говорить на всех 
языках", О., Ув.; бары а^ыттан "от всякого греха"; бары Kjhniapi 
"все дни" (акк.); барыны бары аіцархаітан бысан, "оградите каждого 
от всякого ала", Кат.; бары бііар кісі "человек, знающий все", М.; 
табалар бары "все олени, все олени в совокупности"; ~у бары "вся ве­
да", Ув.; барыта "всё, его целое, его совокупность", Д., Кат.; бу 
іккі кос сір устата барыта "вся эта протяженность двух кёсов",. Ув.; 
барыбыт "наша совокупность, мы все", М., .Ув.; 'барылара "их сово­
купность, они все", Д„ Ув.; барылара каібіттара "все пришли"; ба- 
рытьш "в обшей сложности, все, итого"; агін барыта "всякая всячи­
на", Ув. -  ср. ( S ' ;  W /b a r i / ,  [burij.

БАРЫІ, барьцабын, принимать староватый вид; барьдан бардым 
"я стал стариться", Ув.

БА РЫ ЕАХТА, барыхбахтыбын, заметно стареть, Ув. -  от барыі.
BAPbITf барытабын, заставлять идти, Ув. -  от бар.
БАРЬІН незадолго перед этим, несколько времени тому назад, Д., 

Ув. -  ср. марын, C>Ss /b u ru n /  "прежде, ранее, в старину".
БАРЫЛА. барылыбын, шуметь (о воде, деревьях), Ув. -  ср. ку- 

рула. _
БАРЫЛАС шум (воды и т.п .), Ув. -  от барыла.
БАРЫЛЛАХ шаманская кукла, идол, Д.; мифологический персонаж, 

сопровождаемый прозвищами "богатый" и "старый", М.
БАРЫЛЛЫА вид орла, Ув. -  ср. боруллуо.
БАРНАК разбойник, мошенник, преступник, Ув. -  ср. сибирское 

русское варнак, которое Э р м а н  (см. Е  г m а  п  п, а.а. О., S , 2 1 3 ) 
пишет как w o r n a k  и разлагает на вор -  знак; однако такой ком­
позиции в русском языке не существует.

БАРЧА золотая или серебряная материя, Ув. -  из русск. парча.
БАРБАХ незначительный, пустой, маловажный; мелочь, пустяк, 

малость; ерунда, пустяк, безделица; напрасно, ни за  что ни про что; 
барбах хамнас "незначительный заработок"; барбах cip "пустая мест­
ность"; бу кініаха барбах "это для него мелочь"; барбах сырыт "хо­
дить понапрасну", Ув.; барбахха (дат.) "ни за что, напрасно", Кат.

БАРБАХТА, барбахтыбын, торопиться с ходьбой, торопливо идти, 
Ув. -  от бар.

БАРБАХЧЫ довольно незначительный, малозначащий, имеющий 
малую цену, Ув. -  от барбах.

БАЛА (адв.) слепо, вслепую, наугад; бала туе "слепо бросаться, 
кидаться^, Ув.

БАЛА, балыбын, принуждать, заставлять (с акк.), Ув. -  от ба.
БАЛАІ I слепой; слепота, Ув. -  ср. бала, /balai/*

слепой".
БАЛАІ Д (адв.) довольно, изрядно, достаточно, в соединении с 

ара: балаі ара убраннім "я достаточно привык", Ув. -  у бурят 
e ^ r -^ /b a la i7  Б а н з  а ров . _

БАЛАІДЫК (адв.) слепо, безрассудно; балаідык acaija қір "слепо 
наступать на медведя", Ув. -  от балаі "слепой".

БАЛАҢАН (мн. ч. бала^аннар, бала^аттар) юрта, Д „ М„ Н., О.', 
Ув.; хижина, лачуга, Р „  С.; летняя юрта, Е„ бала^аңңа кірар ыі "ме­
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сяц, .когда переселяются в юрту; сентябрь' ,  Н., Ув. -  ср. русск. ба­
лаган, которое по Р а й ф у  /R  е  i f f J ,  должно быть, происходит из 
перс. ^  ІА. ^  L  /Ъ а іа х а п а /  'верхнее место, высокий дом, верхний 
этаж дома'; но прежде всего персидскому слову соответствовало бы 
слово B a lc o n ;  в калмыцком языке зимнее жилище называется 
b u lg ah u m , P a l l a s .  S a m m lu n g e n  h is t .  N a c h r .  u b e r  d.
M. V., I, S .  176 .

БАЛАТКА шатер, палатка, Ув. -  из русск. палатка.
Б АЛ А МАТ резвый, шаловливый, озорной, отважный, отчаянный; 

резвость, шаловливость, озорство, отвага, безрассудная смелость, Ув,- 
ср. /b a la m a d /,  S c h m ., 1 0 0 , а .

Б АЛЬП, бальуабын, клеветать, чернить (с акк.), Ув.
БАЛЫК рыба, Р ., С., П. 1 4 4 , Е., Д., М„ Н., Ув. -  ср. Ь

/bali'q /.
БАЛЫКТА, балыктыбын, рыбачить, ловить рыбу, Ув. -  от балык.
ВАЛЫКТАХ снабженный рыбой, имеющий рыбу, Д., Ув. -  от балык.
БАЛЫКСЫТ рыбак, рыболов, Д „ Ув. -  от балык; ср. <JoJ L>

/b a l iq c iJ. -----
БАЛЫТ, балытабын, заставить клеветать, Ув. -  от балыі.
Б АЛ ЬЦЫЛЫН, бальу ыллабын или БАЛЫЛЫН, балыллабын, быть 

оклеветанным, У в. -  от балыі.
БАЛЫС моложе годами, младше по летам, Д., Ув.; кіні балыс он 

моложе; с аффигированным посессивом (балтым, балтың, балта, бал- 
тылара; балыстарбыт, балыстара) младшая сестра, П. 8 , Д„ М., Ув.- 
ср. ^  / b a l l 'юноша', J  <> jh a ld ix z j  'сестра жены'.

БАЛТА, балтым, балтылара, см. балыс.
БАЛТА большой железный молот, Н., Ув.; в соединении с тіс 

'з у б ':  'коренной зуб ', балта тГс тарім 'мои коренные зубы ', Ув. -  
ср. Ь  T baltaj и / b a l t a j 'топор ', Ков., 1 0 7 9 , а.

БАЛЛЫҢНАІ маленький налим, У в.
БАС, басабьш, черпать (напр., воду), Е., Д„ Ув.
БАС 1) голова, Р ., С., П. 1 6 , Е., Д., М„ Н., О., Ув.; брус ба­

са 'исток реки' (ср. тбрут), басын бі&р 'отдавать свою голову, по­
коряться, подчиняться, признавать себя виновным'; 2 ) голова, глава; 
управление, господство, владычество; басын 6Д 'господствовать 
над чем-л., управлять'; басын бШар 'позволить господствовать или 
управлять; покоряться'; сір басын біі 'управлять страной'; субсун 
басын туттар 'препоручить заведование скотом', Ув. -  ср. , съ Ь  
/b a s j .

БАС БАТТАХ (адв.) туда и сюда, по всем направлениям, куда 
глаза глядят, Ув. -  бас здесь просто усиление, баттах -  от местои­
менной  ̂ основы ба; ср. антах, хаітах, бйттах.

БАС рана, Д., М„ Ув.
БАСАННАІ крестьянин-земледелец, Ув. — из русск. паше'нник или 

пашенный.
БАСАР базар, М., Ув. — из русск. базар, которое в свою оче­

редь из перс. ^ I 3  Ц> /b a z a r? .
БАСАРДАС летняя кожаная обувь, Д„ Ув.
БАСЬЦ, басьуабын, преодолевать, осиливать, побеждать, брать
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верх (с акк.), Ув. — от бас "голова", т.е. собственно: становиться 
главой.

БАСЫБА спасибо! благодарю! Ув. -  из русск. спасибо.
БАСЫБАЛА, басыбалыбын, благодарить за (ісін) что-л. Ув. -  

от басыба. ’ ^
БАСЫБАЛАС, басыбаласабын, высказывать друг другу свою бла­

годарность, благодарить взаимно друг друга, Ув. -  от басыбала.
БАСЫР, басырабын, быть раненным, пораниться, израниться, Ув.- 

от бас.
БАСЫРД, басырдабын, ранить, поранить, М., Ув. -  от басыр.
БАСЫЛЫК самый уважаемый, самый почетный, самый знатный, 

самый важный, Кат., Д„ Ув. -  от бас "голова".
БАСЫЛЫН, басыллабын, побеждаться, быть побежденным, Ув. -  

от басыі.
БАСКА мужское имя, Ув. — из русск. Васька, деминутив от Ва­

силий. _
БАСТА, бастыбын, быть впереди, предшествовать, идти впереди; 

бастан бар "иди впереди", Ув. -  от бас.
БАСТАКЫ передний, передовой, Ув. -  от баста.
Б АСТАТ, бастатабын, заставлять быть впереди, заставлять идти 

впереди; уну бастатан біарабін "(воду, заставляя быть впереди, я 
даю) я даю сперва воду", Ув.; кініні туохта^ар даманы бастатан тал— 
таң "любите его превыше всего", Кат., -  от баста.

Б ACT ЫН, самый передний, самый передовой, первый, лучший, М., 
Ув.; глава, параграф (в русск. глава), Кат. -  от бас "голова".

БАСТЫҢНЫК (адв.) от бастың, Ув.
БА основа указательного местоимения; ср. ба, батара, баттах.
БАШАРII, баібарц абін, бежать короткими быстрыми шагами, се­

менить, М., Ув.
БАгАі карликовый, багёі ат, ынах, кісі, Ув.
БАБАСА вчера, У в. -  стяжение из местоим. ба или бё и кіёса 

"вечер"; ср. русск. вчера и /кісё(7«
БАдАсАҢҢі  вчерашний, бывший или произошедший вчера и т.д.

Ув. -  от бё^йса или скорее от бё^ёсён; ср. кіёсё, кіасёңңі.
БАТАРА I междометие ох да! (если кому-л. что-л. приходит на 

память), Ув.
БАТАРА II эта сторона; батараттан кёПа "он пришел из мест­

ности, лежащей по эту сторону"; бётёранан барда "он пошел по этой 
стороне", Ув. -  от местоименной основы бё; ср. бёттёх.

БАт Ар АБ! лежащий по эту сторону; ытыам батара^і оттугар (от 
бтун) "по эту сторону моего выстрела, прежде чем я выстрелю (вы­
стрелил или буду стрелять)"; кбрубх батара$ч бттугёр "по эту сторо­
ну смотренья, прежде чем посмотрят .(посмотрели или будут смотреть), 
в одно мгновение"; ётіёх бётёр'мр. іккі ардыгар "прежде чем что-л. 
можно сказать, в один момент", Ув. -  от батарё "эта сторона".

БАТТАХ на этой стороне, по эту сторону, Ув.; сюда, в эту сто­
рону, Д., М., Ув. -  от местоименной основы ба; ср. антах, хаітах, 
баттах.

ВАТПАМА хвощ ( E q u is e tu m ? )  с мутовчатыми листьями, 
идущими вокруг стебля. М.; особое растение, Ув.
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Б А ДАР (зоол.) рысь, Н., Ув.
БАЧЧГТ кто занимается .сдиранием сосновой заболони, Ув. -  

от бас.
БАБІПРАС или БАБІГРАС белая куропатка, T e t r a o  l a g o p u s ,  ув .
BAJA I  1) тело, туловище, корпус; улахан 6ajal3x 'большого 

роста'; мін таңастын ба]аіін бус буолбутум 'своей одеждой и всем 
своим телом я превратился в лед '; 2 ) свойство, качество, состояние, 
своеобразие, особенность: кубх унар 6ajalax хонУ 'поле, обнаруживаю­
щее зеленоватое колебание воздуха'; 3 )  один, в одиночку, без сопро­
вождения, йена вьюченный: 6aja кШ ім  'я  прибыл один (без провожа­
тых и без багаж а)'; бара табанан ajaHHa 'путешествовать на ненавью- 
ченных оленях, путешествовать верхом на оленях'; 6aj ё jaxTap 'небе­
ременная женщина', Ув.; 4 ) 6aja потребляется далее для образова­
ния личных местоимений, возвратных и взаимных глаголов: 6ajaM аса— 
бын 'я  сам открываю', но также с 3 -м  лицом глагола: сурёр бё]ам 
сумах буолла, кустах 6ajaM улук буолла 'быстро бегавший я превра­
тился в сыр, бывший сильным я теперь обессилен'; мірііін ба jalap ін 
гытта ылбаттара 'с  собой они меня не брали'; 6aja 6’djal£plH 'они 
один другого'; см. Грам. -  ср. ^  [ЬиЦ  'р о с т ',  / b e у-е>],
маньчж. p e ie  'туловище; человек, лицо; я; природа, натура'; Ков., 
1 1 2 1 , 6; в отношении значения ср. тоб. <Jj I /b u jd a q 7 I >
[  d a q  J  является аффиксом -  j ju j  -  як. л ax, тах. дах) 'холо­
стой, незамужняя', Гиг. Слов., с. 6 4 4 , <5* ^  /Ь е у —е  к ш п й п /
' холостяк", Ков., 1 1 2 3 ,6 , P o t t .  D ie  q u in a r e  u n d  v ig e s im a le  
Z a h lm e th o d e , S .  2 4 0  fgg .

БАТА II через некоторое время, немного погодя, потом (c F la t .), 
Д., Ув. -  ср. L> / b a j a / 'недавно, только что '.

БАРЖ подарок, Д., Ув. -  от біёр.
БАРШ, бёрінабін, отдавать себя, сдаваться, покоряться, Ув. -  от 

біар; ср. /b ire n m e k /, Хальф., II, с. 4 0 5 .
БАРЕЫН, баріПабін, даваться, отдаваться, быть данным, Кат.,

Ув.; убрахха бёрШн 'быть отданным в ученье', Ув. -  от біар.
Б А Р К , бёрсабін, делиться 4ем-л. (абл.) с кем-пп. (дат.), Д., Ув,— 

от бlap; ср. j  /b iru s m e k /.
БАРККА (am .)  очень, весьма, хорошо, чрезвычайно, чрезмерно; 

баркка таптан сірім 'я  ел обычно весьма охотно', М., Ув. -  дат. от 
бард.

БАРГАН (мн. ч. барганнар) кто хорошо (метко) попадает, М.,
Ув. -  ср. мёргён, /b ir^ a jm in / 'я  целюсь, я бросаю'.

БАРГАНШК (адв.) метко, Ув. -  от барган.
ВАРГАСА шапка, Р ., Е „ Д., Н., Ув. — ^  ^  /b o ru k / ,
/ЬбгЧсiij 'соломенная шляпа', Ков., 1 2 6 2 ,6 ;  по форме оба эти 

слова восходят к буруб.
БАРГАс Аі А . баргасёіібін, снабжать шапкой, Ув.; венчать (с акк.), 

Д., Ув. -  от баргаса; замужней женщине никогда нельзя показывать­
ся перед старшими с непокрытой головой.

БАРГіА, бёргібін, прибавляться, увеличиваться (о силах); стано-
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виться слабее здоровьем; маны сіатахпіна баргібін "когда я это ем, 
мне становится хуже", Ув. -  ср. бард и /b e rk e d k u / ,

/b e rk e d e k ii/  "становиться трудным, обременительным, уто­
мительным; ухудшаться, становиться хуже", Ков., 1 1 2 9 , с .

БАРД чрезвычайный, необыкновенный, превосходный, отличный; 
чрезвычайность, исключительность, превосходство, совершенство, ве­
ликолепие; очень, весьма, чрезвычайно (перед адъект. и адв.), Ув.; 
бард тымны "чрезвычайный холод", Р .; бард aj-bi 'большой грех", Кат.; 
бард аптах "большой колдун"; бард ыаіцар "большая болезнь"; ётіах- 
тан бёрд "превосходнее, чем можно было бы выразить"; ojyH барда 
"превосходство его памяти", Ув.; бард дірің "чрезвычайно глубок"; 
бард утубіах "чрезвычайно милостив", Кат.; бард a^bijax "очень ма­
ло", Ув.; бард дбббнңук "весьма легко", Кат. -  ср. баргіё,
/b a ru r j/  "хороший, годный", S ch m ., 1 0 2 ,b.

БАРДАРг бардарёбін, побуждать отдать, заставить дать, Ув. -  
от біар.

БАРДШСАХ или БАРДІМСІК имеющий о себе высокое мнение, 
чванный, надменный, Ув. -  от бард; ср. /b a rd a m / "гордость,
хвастовство", S c h m ., 1 0 2, с .

БАРЩГАС маленькая сосна, сосенка, Ув.; маленькая елка, елочка, 
М. -  от бас.

б Аь Ах  подарок, Д., Ув.; бёлёх біар "приносить что-л. (акк.) в 
подарок", Ув._— ср. V /Ьй1ак7, <-ч т /beleg /»  S ch m ., 105,b.

БАь АХТА. баіахтібін, дарить KOMywi. (дат.) что-л. (акк.), Д.‘,
Ув. -  от баіах.

БАъ АМ готовый. Ув. -  ср. — /  /belen/» маньчж. p e le n i,
Ков., 1 1 1 4 , а.

БАЪАМНХ. баІаміПбін, готовить, приготавливать, подготавливать, 
заготавливать (с акк.), Ув. -  от баіам.

БАъАМНАН. бёіамнанабін, быть подготовленным, приготовленным, 
заготовленным; подготавливаться, приготавливаться, заготавливаться, 
Ув. -  от баіаімна.

БАыА примечательный, замечательный, достойный внимания; знак, 
признак, примета, Ув. -  ср. /bilgi/, //b e lg u j,

/ b e l g i / и ©vVcn—t. / b e i g e / "знак", Қов., Ш 7 , а .
БАЛіАт А. баііатібін, замечать, отмечать, обозначать, делать за­

метки; примечать, усматривать (с акк.), Ув. -  от баііа; ср. чув. бал- 
латвадапъ я замечаю.

БАъ іАт АТ. баііататабін, сделать так, чтобы кто—л. заметил или 
приметил, усмотрел, Ув. -  от баІіатіГ.

БАЫАТАН. баііатанабін, замечаться, быть замеченным; приме­
чаться, усматриваться, Ув. -  от баііата.

БАы АТІН, замечательный, примечательный, достойный внимания,
Ув. -  от баНёт’а.

БАы Аь АХ снабженный знаком, Ув.; горностай, Д., Ув. -  от баііа.
БАі ЛМіАҢ ( мн. ч. бёііміаннар) маленький мясной пирожок, Ув. -  

сиб.-русск. пельмень; это слово происходит, как я узнал от своего 
высокочтимого коллеги Шё г р е н а  / S j o g r е  п/, из зырянско-пермяц­
кого, где оно пишется как p e l j - n ja n j  или p e l j -n a n j  и позволя­
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ет разложить себя на p e lj "ухо" и n ja n j или n a n j "хлеб", 
означая таким образом "хлеб в форме уха".

БАЬКАі самый маленький кубок на кумысном пиршестве, М.
Б АС ?; харах бас зависть, харах бастйх завистливый, Ув.
Б АС сосна, Д., М., Н., Ув.; бас bija "месяц сосны, июнь", Нм 

Ув.; май, С. 1 2 2 ; в этом месяце собирается сосновая заболонь, ко­
торую позднее сушат и толкут или растирают в муку.

БАСі АН впятером, пятеро, Ув. -  от біас.
БАС іНЩ 5 - й месяц, сентябрь, Ув. -  составлено из бйсіс "пятый" 

и ыі (?) "месяц"; ср. ахсынн’ы, алтынн’ы, олунн’у» тбрдунн’У, с&ттін- 
н’і; ср. также Грам., § 1 7 1 .

БАСІС пятый, Кат., М., Ув. — от біас.
БАСІСІН в пятый раз, пятый раз, Ув. -  от басіс.
БАСТАХ снабженный соснами, Д., Ув. -  от бас.
БОХТУО, бохтубун, оставаться, отставать, не следовать, Ув. — ср.

"быть задержанным, арестованным", Ков.,
1166 , 6.

БОВДО I смелый, отважный, Д., Ув. -  ср. борточон,
/ b o j ’daJ "святой, божественный, почтенный", Ков., 1 2 1 1 , а.

БОЩЗО И невидный, незначительный, пустой, Ув.
БОГ?ДОЧОН смелый, отважный, удалой, быстрый, проворный, лов­

кий, шустрый, Ув. -  от борто.
БОТУРУС один из семи якутских улусов, Ув. -  ср. маньчж. Ь а — 

to u ro u  "храбрый, доблестный", d e  la  G -a b e le n tz , E le m e n ts .d e  
l a  g ra m m a ire  M a n d c h o u e ,  S .  6 ,7 .

БОЧУГУРАС. Ув., бочуграс, Д., H„ рябчик -  ср. . у>
/b u /u r7 .

ьОЗОБОДО или БОЮБОДО TOJQH губернатор в старину, Ув. -  
из русск. воевода.

БОРОХОІ маленькая тука, Ув.
БОРО^ОН один из семи якутских улусов, Ув.
БОРОҢ темно-серый (о коне), Ув. -  ср. боролхоі, боруор,

/b o ru /, Ков., 1 2 1 3 , а.
БОРОЛХОІ серый; темный, тусклый, Ув. -  ср. бороң, боруор,

/b u ru n g k til/ ,  Ков., 1 2 5 9 ,6 , /b U rd k e i/, маньчж.
b u ru k h u n , Ков., 1 2 6 0 ,6 .

БОРУ (бот.) хвощ, Д., Ув.
БОРУОР сумерки, Ув. -  ср. бороң, боролхоі, /Ъ іігйі/

"сумрачный", Ков., 1 2 5 9 ,6 .
БОР УК АН название местности, Ув.
БОРУЛЛУО род. орла, Ув. -  ср. барыллыа.
БОЛОТ I сабля, шпага, Д., Ув. -  ср. /b o lu d / и русск.

булат.
БОЛОТ II паром, плот, понтон, Ув. -  из русск. плот.
БОЛОТТОХ имеющий саблю или шпагу; военный человек, Ув. -  

от болот.
БОЛУГУР название общины (нёс.Шёх) в Ботурусском улусе, Ув.
БОЛБОІ, болғфобун, осторожно приступать к делу, Ув. -  ср.
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/bo ljuT h .qu 7 "остерегаться, беречься, бояться", S ch m .,
1 1 4 ,6 , /b o lp u q u / "делать зрелым", Ков., 1 1 9 4 , а.

БОЛірМТО осторожность, предусмотрительность; болцомтото су- 
ох "неосторожный", Ув. -  от боліуоі; ср. [ bo lpum jita i J ,  [
Ков., 1 1 9 4 ,6 . _  ” ’ )

БОЛЮМТОЛОХ осторожный, предусмотрительный, Ув. -  от бол- ?
грмто. __

БОЛЮМТОЛОХТУК (адв.) осторожно, предусмотрительно, Ув. -
ОТ 60Л5ОМТОЛОХ.

БОЛБУКТА кедровый стланик,. М.; кедр., Н., Ув. [
БОЛЦУО, боі^убун, устанавливать, назначать, определять, Ув. -  І.

ср. ^b o ljuqu /, 4" /b o lja q u /, маньчж. p o l t s c h o -  ■
m e, Ков., 1 2 0 1 , IJ. /Ь о І7ата<^,Гиг., Грам., с. 1 1 2 . г

- БОСХО 1) свободный, не нагруженный, ненавьюченный конь, олень, ;
М., Ув.; босхо ыт "отпускать кого-л. (акк.) на волю", Ув.; 2 ) даром, |
безвозмездно, бесплатно, Д.; босхо кулу "дай мне это . (
даром", Ув. -  ср. /Ьо47 "пустой, свободный". і

БОСХОТУК (адв.) свободно, без груза, без вьюка, Ув. -  от босхо. ;
Б бК Ч бі, 6oK4oj66yH, нагибаться, наклоняться, гнуться, сгибаться, !

Ув. -  ср. нбкчбі, бук, , _ * L / b u k m e k /, /bogucl-eyikii/, j
Ков., 1 2 5 1 , a, /bog<*eyiku^, /b o g 6u y k u J ,  I
Ков., 1 2 5 4 , a. I

БОКЧОВбР кривой, изогнутый, согнутый, горбатый, сутулый; горб, I 
Ув. -  от ббкчбі; ср. у /bukurii/»  /bogiic^egerj, Ков.,
1 2 5 1 , a, /b d g c e g u r / ,  /b o g ^ u g u r/, Ков.., 1254, б. |

БбКЧОРУІ, 66K4opyja6iH, быть кривым, изогнутым или горбатым, | 
сутулым, Ув. -  ббкчодбр, с выпадением слога j 6. I

БОХ или БбХ СОХ старые изорванные вещи, тряпье, лохмотья, |
Ув. -  ср. брббх. I

БбҢб твердый, крепкий; прочный, непоколебимый, сильный, Д„ I
Ув.; крепость, твердость, прочность, устойчивость, сила, крепость; I
ббдотб суох "некрепкий, непрочный, несильный", Д., Ув.; таңара^а |
а'ранар туохтаг$ар да 6656 "вера в бога крепче (надежнее) чем во I
что-л.", Ув. -  ср. ббдбх, /bik7, /b e k ij ,  маньчж. [
p e k i ,  Ков., 1 1 2 5 , а, 6Ь^ч—7 /b d k e j ,  Ков., 1 2 4 1 ,6 . |

БбВбХ I крепкий духом, неунывающий; ббдбхпун я в бодром на- | 
строении, Ув. -  ср. 6656. |;

БбрбХ II браслет, Н., О., Ув.
БбЮ ТУК (адв.) крепко, твердо, сильно, Д., Ув. -  от 6650.
БбЮ РГ бТ , бб^оргбтббун, крепить, укреплять (с акк.), Ув. -  от 

бб^о'ргуб.
БОКбРГбТТбР, бб^бргбттбрббун, заставить крепить, укреплять,

Ув. -  от бб^бргбт.
БОЮРГОН, ббцбргбнобун, укрепляться, крепиться, быть укреп­

ленным, Ув. -  от бб^бргуб.
БбЮ РГбНН бР, бб^оргбннбрббун, укреплять, крепить, Кат., Ув. -  |

от бо'^бргб'н. __
БОІУЭРГ Уб, бодбргубун, укрепляться, крепнуть, У в. -  от ббі?б. \
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BOgyOP, бб^убрабін, коченеть, застывать, деревенеть (от холо­
да), Ув. -  .от 6656.

БОТОЮ -  птичий желудок; атах бб'то^бто (анат.) 'и к р а ', Ув. -  
ср. ©ч-^-сч—f /b i te g e 7, /b i te g l /  'опухоль, злокачественное от­
вердение, нарост', Ков., 1 1 3 7 ,6 , /b e te g e 7  'зоб  у птиц',
Ков., 1 1 1 3 , а. 4

БбТбРБУРУК Петербург, Ув.
БОТ УК петух, У в. -  из русск. петух.
БОТ УН, название общины (насШйх) в Намеком улусе, Ув.
БбДбН, большой, крупный, крупнозернистый, М., Ув.
БбДбРбН, галоп, Ув. _
БбДбРОННО, бодброңнубун, скакать галопом, галопировать, Ув.~ 

от ббдбрбң.
Б б р б  волк, М., Д., Н., Ув. -  ср. j  ?>. /Ь огі/ и русск. бирюк.
Б&;бНС>Х створожившееся молоко, творог, Ув.
БбъУ н в минувшую ночь, Ув. — стяжение из местоимения ба и 

тун 'н очь '. ' _
БОіЖ бі или БбіЖОІ АРЫ маленький остров, островок, Ув.
БЫА веревка; тірГ быа кожаный ремень; тімір быа 'железная 

цепь', Ув. -  ср. Jp Ь  lha-wjt осм. <5 Ь jb a y j  и ср. также
[Ъ и р л /  'узы , оковы, привязь, завязка; браслет", Ков., 1 1 6 Q ,a .

БЫАР печень, Ув. -  ср. бубр, j  j>\> /baw ur^» /Б а ^  ,
/ i r j ,  _Троян. Слов. I, с. 2 1 4 .

• БЫКАН чрезвычайно малый, маленький; немного; быканна кут 
'влей совсем немножко', Ув. -  стяжение из бычыкан.

БЫКАННЫК (адв.) самую малость, немдаго; быканнык 05 ус та 
'он легонько ударил', Ув. -  от быкан.

БЫТ вошь, Д„ Ув. -  ср. [ъitj.
БЫТА особый корень, который собирают мыши, Ув.
БЫТЖН медленный, тихий, медлительный, П. 2 2 4 , Д., Ув.
БЫТАННЫК (адв.) медленно, тихо, исподволь, Д., Ув. -  от бытан.
БЫТАРЫІ. бытарь^абын, скользить вниз (о зернистых вещест­

вах), Ув.
БЫТАРХАІ мелкозернистый, Д„ Ув.; деньги (в шутливом тоне),

Ув. -  ср.__бытарыі.
БЫТАСАХ женщина, баба, Д., Ув.
БЫТЫК борода, П. 3 1 ,  Р ., Е ., Д., М., Н., Ув. -  ср. i _ s ^  jh'i— 

j'iq/ усьі, S c h o t t .
БЫТЫКТАХ_боро датый, Д., Ув. -  от бытык.
БЫТЫРДЫРА, бытырдырыбыгі, прорастать, пускать ростки, Ув.
БЫТТА. бьггтыбын, искать вшей (с акк.), Д., Ув. -  от быт.
БЫТТДХ имеющий вшей, Д., Ув. -  от быт.
БЫТТАТАЛА, быттаталыбын, интенсив от бытта’, У в.
БЫДЫРА, вьщра, Ув. -  из русск. вьщра.
БЫЧЫКАН маленький, небольшой, Ув. -  ср. бічікйн, —/

/b ic iq a n /і / b a c iq a n 7 мало, немного; маленький, не­
большой, мелкий; маленький ребенок, Ков., 1 1 4 7 ,6 .

ВЫЧЫГНАІ, 6bi4birHaja6biH, чирикать, щебетать, лепетать, невнят­
но разговаривать, Ув. -  от бычыгна.
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БЫЧЫГНАЛЫ щебет, чириканье, лепетанье, лепет, невнятный раз­
говор, Ув. -  от бычыгнаі.

БЫЦЫРХАІ неровный; неровность; яуі і сіабітіттан бырырхаі 
арійн, "рябой (от оспы)", Ув.

БЫЛЫТ род форели, S a lm o  L e n o c ,  Ув.
БЫЛЫЛ (адв.) в этом году, нынче, М., Ув. -  стяжение из бы =

= бу (см. Грам.) и сыл год; ср. [ЩіЦ, f t  /b u jl^ .
БЬиЫЛГЫ ньшешний, нынешнего, этого года-, Ув. -  от бьцыл; ср.

Zb'ij'iW , /b u j lW .
БЫРА или БЫРА ОХ стрела с вильчатым наконечником, Ув. — 

ср. —/  /Ь  о гига/ утолщение из рога на конце стрелы,
Ков., 1 2 1 4 ,6 .  1

БЫРАХ ? бырах бар отправляться в далекие края, Ув.
БЫРАХ, бырадабьш = брах, бра^абын, Ув.
БЫРАКЫЛЫН. бырауыллабын “ брадылын, Ув.
БЫРАҢАТТА S a lm o  c o r e g o n u s ,  Ув.
EbIPAJA название реки, Ув.
БЫРАСТЫ или БЫРАСТЬЦ прощай!, прощайте!, Ув. -  из русск.

прости.
БЫРАСТЫЛАС. бырастыласабын, проститься с (гытта) кем-л. -  

русск. проститься с кем.
БЫРЫ грязь, нечистоты, Д., Н., Ув. -  ср. быртах.
БЫРЫЛАХ грязный, Д„ Ув. -  от быры.
БЫРТАХ нечистый (перен.), Ув.; быртах ырыа "непристойная пес­

ня"; быртады атёр "непристойные (сальные) разговоры", Кат. -  ср. 
быры, /b u r ta fij "нечистота; непристойность", Ков., 1 2 2 2 , а.

БЫРТАХТА, быртахтыбын, загрязнять, пачкать (перен.) (с акк.), 
Кат., Ув. -  от быртах.

БЫРДАХ комар, М., Ув.; муха, Е., слепень, Н.
БЫЛАХ березовые или ивовые ветви, которыми кормят скот, Ув.
БЫЛАХ лоток, корыто, Ув.
БЫЛАЛАХ колотушка бубна шамана, Д., Ув.
БЫЛ АС сажень, промежуток между двумя руками; нучча быласа 

"русская сажень, 3 аршина", Ув. -  ср. булас, &  /b u la£ /,
Гиг. Слов., с ._ 5 2 3 . 1

БЫЛАСТА, быластыбын, мерять саженями, Ув. -  от былас; ср. 
буласта.

БЫЛЫТ облако, туча, Е., Д., М„ Н., Ув. -  ср. Ь ^  jh u lu tj .
БЫЛЫТТАХ покрытый облаками, облачный, пасмурный, Д., Н.,

Ув. -  от былыт.
БЫЛЫР (адв.) прежде, давно, в старину, Ув.
Б ЫЛ Ы РЫҢНЫ прошлогодний, М., Ув. -  от былырын.
БЫЛЫРЫН (адв.) в прошлом году, М., Ув. -  ср. былыр, j  

/b l l tu r 7, J  /b ‘i ld u r7.
БЫЛЫРГЫ древний, старый, старинный; древность, старина; бы- 

лыргы кісі "человек старых времен, старинный человек", Ув.; бы- 
лыргы yjaya "в древние времена", Кат., былыргыттан "с древних вре­
мен, издревле", М., Ув.; ^он былыргыта "древнее народное сказание" 
Ув. -  от былыр.
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БЫЬЧЫРХАІ (анат.) желез^, Ув. -  ср. € b V s ^ ^ ^ /b u lc ^ irq a i / ,  
S c h m ., 1 1 5 ,b .

БЫБЦА, быі^ыбын, отбирать, отнимать что-л. (акк.) у кого-л. 
(абл.), Кат., Ув.

ВЫПЛАТ, быЦатабын, заставить кого-л. отнять что-л.; позво­
лить отнять у себя что-л., лишаться чего-л., Ув. -  от быі^а.

БЫС, бысабын, резать (с акк.), Р ., С., П. 2 3 7 , Е., Д„ М„
Ув.; к ісі хара^ын быса сір буруо 'дым, который ест г л а за '.  Быса 
1 ) поперек, через; суолу быса ка1 'переходить через дорогу'; кіні 
мін туспунан быса аспыта 'он  прошел передо мной наперерез'; быса 
тард 'рвать пополам'; басын быса уктуб 'кому-л. оттопать голову'; 
Алданы быса тадыс 'переправиться через Алдан'; уоту *быса бар 'про­
ходить сквозь огонь'; 2 ) определенно, во всяком случае; быса кШ - 
ам 'я  непременно приду'; 3 ) мастерски, Ув. -  ср. Lsr? /bidfa—
rriin j 'я  крою, раскраиваю'; / k i s a j , G -e ru n d . от
/k is m e k / 'р е зат ь ', тоже означает 'н а  ту сторону', 'поперек че­
рез ', Гиг. Слов., с. 3 6 8 , 3 7 1 .

БЫС перегородка, переборка, забор, ограда, Д., М., Ув.; зана­
вес, Д., Н„ Ув.; щель, трещина, Д., Ув.; граница, рубеж, П. 1 6 7 , Д., 
Ув.: надаГа быса 'граница недели, воскресенье', Кат., Н., продолжи­
тельность, длительность: бу уіам бысыгар 'в  продолжение этой моей 
работы^, _Ув.

БЫСА, бысыбын, отделять что-л. (акк.) от чего-л. (абл.); осво­
бождать кого-л. (акк.) от чего-л. (абл.), избавлять, Кат., Ув.; бы- 
сабыт 'избавитель, освободитель', Кат. -  от быс; ср. осм.
/b о ^am aq^Ъпорожнятъ; отстранять, отсылать, распускать, увольнять, 
уходить свободным", M en .; как кажется, от < _ J . [ b o £ j ,  которое 
я сравнил, однако, с босхо.

БЫСАХ нож, Е., Д., М„ Ув. -  от быс; ср. , о Lsr1. /Ъ‘іс*аа7.
^

БЫСАХТ7У, бысахтыбын, снабжать ножом; собирать ножи, Ув. -
от бысах. _

БЫСАХТАХ снабженный ножом, Ув. -  от бысах.
БЫСАХТАН, бысахтанабын, быть снабженным ножом, снабжаться 

ножом; угрожать ножом, Ув. -  от бысахта.
БЫСАХТАЛ А. бысахталыбын, интенсив от бысахта, Ув.
БЫСАХТАЛАН, бысахталанабын, пассив от бысахтала, Ув.
Б ЫСАХТ АЛ АС, бысахтала саб ын, реципрока от бысахтала, Ув.
БЫСАХТАС. бысахтасабын, угрожать друг другу ножами, Ув. -  

от бысахта; ср. бысахтан.
БЫСАГіАС неполный, в чем-л. недостает; половина; харыс быса- 

ijac 'в  чем недостает одной пяди'; харыс бысадаса 'полпяди', Ув. -  
от бью; ср. осм. с_9 /b ‘i6 u q 7 'наполовину, полу-, пол-, сере­
дина', M en .

БЫСАДАСТА, бысауастыбын, делить пополам, разделять на две 
половины, Һ ., Ув. -  от быса^ас.

БЬЮ АН, бысанабын, быть освобожденным или избавленным, осво­
бождаться, избавляться (с абл. от чего), Ув. -  от быса.
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БЫСАБАЧЧЫ (адв.) определенно, непременно, в любом случае; 
бысабаччы каііам 'я  непременно приду*, Ув. -  от быс; ср. быса под 
быс. _

БЫСЫ разрез, порез, надрез, покрой, фасон; вид, облик, наруж­
ность, форма, образ, черта (лица), свойство, качество, состояние; та- 
я^с бысыта кусадан 'покрой платья плох*; бТр даданы біон арёр кісі 
бысыта с yoga *не было даже выражения умирающего человека*; суол 
бысыта ^состояние дороги*, Ув. -  от быс.

БЫСЫ освобождение, избавление, Ув. — от быса.
БЫСЬД быстрый, скорый, проворный, поспешный, Д., Ув.; ско­

рость, быстрота, Ув. -  ср. /busy» и / 'быстрый, скорый, про­
ворный, старательный, прилежный, ловкий, расторопный*, Ков., 1172 , б, 
от / b o s q u /  "убегать", Ков., 1 1 7 2 , а.

БЫСЫТ рыбная запруда на реке, Д., М., Ув.; плотина, запруда,
М., -  от быс.

БЫСЫН. быстабьш, отделяться, отрываться, отвязываться; пре­
рываться, Ув.; cip быстыбытын кудрук 'подобно отделившемуся кус­
ку земли*, М., Ув. -  от быс.

БЫСЬЦА маленький нож, ножичек, Ув. -  от бысах.
БЫСЫЛЫН, бысыллабын, быть отрезанным, отрезаться, М., Ув.; 

обнаруживаться, проявляться, выявляться (?), Кат., -  от бы'с.
БЫСТА см. бысын.
БЫСТАХ отделенная, самостоятельная (сама по себе существую­

щая) часть, Ув. -  от бысын.
БЫСТАХ огороженный, обнесенный забором, М., Ув.; снабженный 

занавесом, имеющий щель или границы, рубеж, Ув. -  от быс.
БЫСТАР, быстарабын, заставить резать, Ув. -  от быс.
БЫСТАЛА. бысталыбын, разрезать, перерезать (с акк.), Ув. -  

от быс.
БЫСТА Л АТ, бысталатабын, заставить разрезать, Ув. -  от быстала.
БЫСТАЛАН, бысталанабын, рваться, разорваться, претерпевать 

прерывание; разрезаться, Ув. -  от быстала".
БЫСТА Л АС. бысталасабын, помогать кому-л. (дат.) разрезать,

Ув. -  от быстала.
_  БЫСТЫН, отрезок (промежуток) времени, короткое время (?); 

бір іккі солур быстыңа бар 'имеется немного времени от одного до 
двух котлов, до этого пройдет еще около двух котлов варки; до этого 
еще от одного до двух часов*, М., бір к'уос быстыңа 'время, которое 
требуется, чтобы вскипятить горшок с водой; приблизительно один 
час*; іккі кубе быстыңын *в течение двух часов*, Ув. -  от бысын.

Б І  I старше, старее; кіні мЩгіннауар бі он старше меня, Ув.; 
с аффилированным посессивом: старший брат, Д., М„ Ув.

Б І II лезвие ножа, Ув.
Б іА кобыла, М., Ув. -  ср. /bija7, £-*-**, /b ija /.
Б іХт АР или; біатар -  біатар *или-или, либо-либо*, Ув.
БіАР, біёрабін, 1) K O M yw i. (дат.) что-л. (акк.) давать, Кат., М., 

Ув.; отдавать, подавать, задавать, сдавать, передавать; 6aja6 iT кбңу- 
Іун кіні таң/ара ытык кбқуіугар біёран 'оставляя нас собственной во­
ле для святой воли его, божией*, Кат.; мін кбңуібар біарбіттарё 'они
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предоставили моей воле*; баіах біар 'принести что-л. (акк.) в каче­
стве подарка*; карах біар 'принести в жертву*; мактііа біар (с діан 
и предшеств. P u t . )  'ручаться за  то, что..."; ьуан біар 'показывать, 
указывать' (с акк.); 2 ) с аккузативом N om . fu t. с соответст­
вующим аффигированным посессивом: разрешать, позволять, допускать; 
кініні кбрубхлун бхйр 'позволь мне его видеть, дай мне его видеть'; 
кіннйрга асыахтарьш біаріма 'не давай им ес ть ', Ув. -  ср. -̂>
/Ь е г т е Ц /, y r ! /y e rm e k /,

БІАРІ отдавание, дар, Ув. -  от біар.
Б іАРІСТА верста = 1 /7  географ, мили, Ув. -  из русск. верста.
Б і АС пять; біас уон (пять десятков) пятьдесят, М., Ув. -  ср."^^>

[ъ еЩ Г ~
Б і ХСТА пять раз, Ув. -  от біёс.
Б1АСТАХ пятилетний, Ув. -  от біас.
БіАСТІ по пяти, Ув. -  от біас. _
БіАСТГт А по пяти раз, Ув. -  от біасті.
БІГі А, біпбін, ощущать, осязать, ощупывать,' Ув.
БІГіАС ощупывание, осязание; умеющий ощупывать, Ув. -  от 

біг-іа.
БШАС, бігіасабін, ощупывать друг друга, Ув. -  от бігіа.
Б і ПАСіТ мастер ощупывать; умение ощупьшать, осязать, Ув. -  

от бігіа. __
БІ ПАСТА, бігіастТбін, ощупывать, осязать, Ув. -  от б.ігійс 'ощу­

пывание*.
БГГ знак, признак, примета, Ув.
Б іНТІАППА цельнотянутая труба, Ув. -  из русск. винтовка.
БІЧАН мускусный зверь, Ув. -  ср. /Ь іё іп /,

[Ъе&іп} 'обезьяна', Ков., 1 1 4 7 ,6 .
БІЧДК украшение, отделка, узор, разводы, Ув. -  ср. 6 ^ . ^

[Ы сіg j 'бумаги, письма, запись, надпись', Ков., 1 1 4 8 ,6 ,  от ^  
/b ic ik iЦ/ 'писать, записывать', Ков., 1 1 5 1 ,6 .

БІЧІКАН очень маленький, М „ Ув. -  ср. бычыкан, 
k e n / 'маленький', Ков., 1 1 5 0 ,6 .

БІЧДКтХх украшенный, отделанный, узорчатый, Ув. -  от бічік. " “
БІЧХГІЫ (адв.) отдельно, порознь; барытын бір ді б ічігііі су- 

руі 'описывать все порознь', Ув.
БДР 1) один, Р ., С., П. 1 1 , с. 4 8 0 ,  № 1 1 1 , Е., Д., М., Н., О., 

Ув.; бастын біра 'первая глава ', Кат.; 2 ) один и тот же; бір сана- 
лах 'одинакового мнения, того же самого мнения'; улларыібат бір 
'неизменно один и тот ж е ', Ув.; ацатын уолун гытта бірдар арахсы— 
баттар 'с  его отцом и сыном один и неразлучен (святой д у х )', Кат., 
сі.н бip 'один и тот ж е ', М., Ув. -  ср. у і  /Ь іг7.

БІРІС первый: маңнайгы біріс 'самый первый', Ув. -  от dip.
БІРІСІН в первый раз, Ув. -  от біріс.
БІРГА (адв.) вместе, совокупно, сообща, коллективно, Кат., Д.,

М., Ув.; разом, за один раз, в то же время, Ув. -  датив от dip; ср.
[ h ir g ji] .

БІРПНАХ (зоол.) свиязь, Ув.
БІРДА раз, один раз, М., Ув.; раз, однажды; одним разом, Ув. -  

от бГр.
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БІРДІ^ по одному, У в. -  от бір.
БІРДІТА по одному разу, Ув. -  от бірді.
BEL, бііёбін, узнавать, разузнавать, испытывать, изведывать, при­

знавать, опознавать, знакомиться, разыскивать, придумывать, 
изобретать (с акк.), Ув.; знать, ведать, Е., Кат., Д., Ув.; знать, 
быть знакомым, Кат., Ув.; xojyr бДбітім кіні катабД кёбісіііібіт 
ібітін "позднее я узнал о его назначении сторожем, позднее я узнал, 
что он был поставлен сторожем", Ув.; cajbmbi самырынан бііан "уз­
навая лето по дождю", М.; арыччы біііім кініні "я едва узнал его", 
Ув.; таңараны хаітах біііах тустахпыт "как мы должны знать бога", 
Кат.; отрицательная форма с акк. Norn, p r a e s . :  не знать, как что-л. 
называется; никогда не приходить в упадок: ісіттар сытьцары бДбат- 
тар "сосуды не знают, что значит гнить, сосуды совсем не гниют"; 
басын (а1 "властвовать над кем-п., чем-л., господствовать, управ­
лять": сір басьга біі "управлять страной", Ув. -  ср. - 
/b ilm e k j "знать, ведать", /b ilam & kj "властвовать".

БЕЕ S a im o  T aim en .. ELM..H.. Ув. -  cp. /ЬД./, Гиг.
Глос., с. 4 0 .  _

БЕЕ талия; сінігас біі узкая талия, самое узкое место в верх­
ней части тела, Ув. -  ср. ,3 -aj /Ь іі/, &'*-7 /Ь еі/, Ков., 1 1 1 3 ,6 .

BELA отвороты на одежде, Ув.; отвороты на сапогах, Д.
ВІІ/АЧЧІ знаток и т.д.; сір басын біі&ччі "управитель местно­

сти", У в. -  от бД; ср. ^ /b ila u c ij.
БЕЕАЧЧІК = бііаччі; оір басын бііаччік "губернатор страны",

Кат. -  от 6Д.
БЕЕіА, бііібін, качать, раскачивать (с акк.), Ув.
HLlAJAX маленький S a im o  T a im e n ,М., Ув*. -  от бД
БІЕІГІН сейчас, теперь, ныне, Р ., П. 2 6 7 , Д., М., Ув. -  61, ка­

жется, является местоимением -  бу,. ср. Грам., § 4 8 , § 4 2 2 , 1;
§ 4 2 3 .

БЕЕІН, бііінёбін, признаваться, сознаваться; признавать (напр., 
вину) (с акк.), Ув. -  от бД; ср. /b ilin am in /.

БПЛҢ, біДабін, давать о себе знать, сообщать о себе, являться, 
Ув.; вытекать, явствовать, становиться понятным, очевидным (с абл.) 
из чего), Кат., Ув. -  от бД.

БЕЕ IP маленькая кладовая (чулан) в юрте, Ув.
БЕЕЕЫН, біНДабін, пассив от бД, Ув.; онтон бДШар "из этого 

следует, явствует", Кат.
БІЕІС, біісёбін, знакомиться с (гытта) кем-л., быть знакомым 

с кем-л.; бДса сырыт "посещать кого-л." (дат.); бДсй ка1 "прихо­
дить к кому-л. (дат.) с визитом"; бДсё кбрсб ка1 "приходить, чтобы 
с кем—п. познакомиться", Ув. -  от бД; ср. Lco^JL /b ilisam in /.

БІЫСАХ кольцо, перстень, Д„ Ув. -  ср. бДсах, ч /Ьі — 
l ie  e g / ,  /Ь д ів й ё / ,  S c h m ., 1 0 7 , b.

Б ІЫ С ІИНАР, бііісіннарабін, знакомить кого-л. (акк.) с (гытта) 
кем-л. или чем-л., Ув. -  от бДіс.

БЕДКА вилка для еды, Ув. -  из русск. вилка.
Б ЕЕ I/АХ муж сестры жены, Д„ Ув.
BELLAX имеющий талию, Ув. -  от 6І1.
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FjjTT/ЬАР, бШарабін, давать знать, выявлять, выказывать, выда­
вать (с акк.), Кат., Ув.; басын б Шар '’’заставлять господствовать 
или властвовать, управлять; покоряться, подчиняться", Ув. -  от біі.

БІЫ ЛРІК перегородка между двумя кроватями в юрте, У в.
BILCAX кольцо, перстень, Ув. -  ср. бііісах.
EELCAP (мн. ч. бИсаЦар) знакомый, Д., Ув. - P a r t i с . p r a e s .  

от бШс. _
EILCI знакомство с (гытта) кем-л., Ув. -  от бШс.
БІЬСІННАР, біісіннёрёбін = бііісіннар, Ув^
БІС род; біс уса "потомство"; ^туб цон бі'сін уса "потомство 

хороших людей, хороший род"; суох бір да кыл бісін уса тымны кыс 
ортотугар тброточчу "нет ни одной породы животных, которая прино­
сила бы детенышей среди зимы", Ув.

БІСІАНА наш, Н., Ув. -  от бісігі; ср. Грам.
Б1СК колыбель, зыбка, люлька, Д., Ув. -  ср. бШё.,,Грам., § 203, 

примеч. 7; ^ /b i^ u k /, /Ьііэік/.
БЮ1КК1 мы оба; барыах ён бісіккі "давай пойдем оба, пойдем- 

ка мы с тобой"; ён бісіккі барыахпыт "ты и я, мы оба пойдем"; ан 
бісіккі іккіан мы оба; кіні бІсіккі барыахпыт "он и я, мы оба пой­
дем"; ан бісіккі араідарбіт "наши обоюдные усилия", Ув. -  стяже­
ние из біс (см. под бісігі ) и іккі.

Б іа П  мы, В., Р ., П. 2 5 1 , Кат., Е., Д., М., Н., Ув. -  і г і  яв­
ляется лишь усилением; одно біс (ср. [ b iz ] )  наличествует
в бісіккі "мы оба"; ср. асігі.

БУ 1) этот, Кат., О., Ув.; вот, здесь, там, С., П. 2 7 3 ,  Д.,
М., Ув.; бу бар "вот здесь это", М., Ув.; 2 )  таким образом: бу опо­
рой = бу гурдук олорон "живя таким образом", бу ісан = бу гурдук 
ісён "так идя"; бу ганна "затем, потом; вследствие этого, ввиду это­
го, в результате, таким образом, итак, следовательно,' сверх того, 
кроме того, вдобавок, к тому же", Ув. -  ср. [b u j и Грам.

БУОІ, 6yoja6biH, запрещать (с акк. лица или с акк. веши), Кат., 
Ув.; отменять, упразднять, устранять, Ув. -  ср. бс̂ /b o ^ u q u /  
"загородить дорогу", Ков., 1 1 6 1 ,6 , /b o ^ u jid aq u J  "быть за ­
держанным, загороженным, встречать препятствие"; Ков., 1 1 6 6 ,6 ; 
ср. также буом и 6yojy.

БУОЦУ передняя опушка шапки, Ув.
БУОБРА бобр, Ув. -  из русск. бобр.
БУОМ что лежит кому-л. препятствием на пути; препятствие, 

трудный переход, трудная переправа; буом хар или хар буом "трудно­
проходимый снег, снежное препятствие"; буом xaja "труднопроходимая 
гора", Ув._- от буоі.

БУОІУ запрет, запрещение; препятствие, Ув. -  от буоі.
БУОІУЛУН, 6yojynna6biH, содержать напрешение; ослабевать, уни­

маться, улечься, Ув. -  от буоі.
БУОР I земля, почва, М., Ув.; урун, буор "белая глина"; хара 

буор "чернозем", Ув. -  ср. €&тг-^ /Ъоиг7, /Ьог? "гли­
на", Ков., 1 1 5 8 , а, 1 2 1 2 , а.

БУОР II сильный, свирепый, лютый (о холоде), Ув. -  от буоі (?).
БУОРАХ порох, Ув. -  из русск. порох.
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БУОЛ, буолабын, буолбутум или буолтум, буолбута или буолта, 
буолбуттара или буолтара, 1 ) становиться, сделаться, Кат., Ув.; 
проходить, протекать (о времени); быть (если предикативного аффик­
са и бар недостаточно); обычно быть; иметь место, происходить, со­
стояться; пребывать, пробыть; мін гуоракка олорорум біас сыл буол— 
ла "моему проживанию в городе стало пять лет, уже пять лет я жи­
ву в городе"; уон сыл буолла бу TojoH упларыібыта "уже 10  лет про­
шло, как этот чиновник сменился другим", Ув.; бісігі іннібітігар (от 
Шн) кісі буолта "ради нас он сделался человеком", Кат.; кытыл тыа- 
тынан буол "сравняться с лесом на берегу, выступить до леса на бе­
регу (о воде)"; Tajbi кірдік буолан іфстубута "предчувствие оказа­
лось действительно существующим, показалось, как будто предчувст­
вие собралось быть верным j  сатта ыі буолан баран "по прошествии 
семи месяцев"; арыгы касіІЙх буолан барар "он идет, будучи снабжен­
ным подарком -  вином"; саха урута маі^і кысын буолар "якутская 
свадьба всегда бывает зимой"; 2 ) с Nom . p r a e s .  буол образует 
инхоативы или фпеквентативы, смотря по тому, понимают ли его как 
становиться, делаться, или как быть: хар аттар хардытын 6yojap буол— 
бута "снег стал затруднять ход лошадей"; б!р кун то^уста ыр (от ыа) 
буоларын гытта "как только начинают доить девять раз в день; істі- 
бат буолар "он становится не слушающим, он перестает слушать", Ув.; 
таңара куннарга уіа^і.тін халларан баран сыіуар буолуіг та^ара уіаті- 
гйр "в праздничные дни ходите в церковь, после того как вы прежде 
оставите свою работу", Кат.; бычча^а сарба бібрбр буолабын "в эту 
пору я обычно убиваю соболя"; иногда глаголы действия благодаря 
этому сочетанию становятся глаголами состояния: мін арыччы ара 
таііахпар aprijSp буолбутум "(я  был с большим трудом обращающим­
ся к своей постели) с большим трудом я мог повернуться к своей по­
стели"; сітарбат буолуохпун "мне не исполнить" = сітаріміахпін; ба- 
сыбалабат буолуохтарыттан "чтобы они не должны были благодарить" = 
= басыбаламыахтарыттан; барбат буолуохпун "мне не пойти = барымыах- 
пын; 3 ) буола с Nom . p r a e s .  в отрицательной форме передает от­
рицательную форму G -e ru n d . fu t.: хамнабат буола "потеряв способ­
ность двигаться, не будучи в состоящий двинуться"; бЦбат буола "пе­
рестав чувствовать, не чувствуя"; 4 )  с Nom . fut. буол выража­
ет намерение: асыах буолбутум да, аспатым "я имел намерение от­
крыть, но я не открыл", Ув.; каііах буолта "он хотел прийти", М.;
5 ) буол с Nom . p r a e t . :  "достигать состояния оконченной дея­
тельности" (буол = становиться) или "находиться в состоянии окон­
ченной деятельности" (буол = быть): мін тымны унан сукуллубут кур- 
дук буолбутум "мне сделалось так, как если бы я был бы облит хо­
лодной водой"; кіні таба кылы бібрбут буолла^ына "когда он находит­
ся в случае, что он убил дикого оленя", т.е. "в случае, если он убил 
дикого оленя"; 6 ) футурум буолуо^а после имперфекта или имени с 
предикативным аффиксом прошедшего времени выражает, что что-л., 
вероятно, случилось или могло бы случиться: харар аі сыстыбыта буо- 
луо^а "черная нечисть, вероятно, пристала"; ута^ын ханнарбата^а буо- 
луоуа "он, пожалуй, не утолил свою жажду"; ролбут да бара буолуо^а 
"и это было, вероятно, нашим счастьем"; кісі хара^а барытын кбрб
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ііігй 6yonyorja "человеческий глаз, вероятно, еще не видел всего"; 
фугурум от буол в сочетании с P a r t ic .  p r a e t  образует P u tu ru m  
e x a c tu m  innim  (о т  і т ) . буолуо^а "он, вероятно, заря­
дил"; 7 ) потенциалис буолараі с футурумом (или точнее: с N om . 
f u t  в сочетании с аффилированным посессивом) совершенно равно­
значен простому потенциалису: сіМхтара буолараі = ci&jallap "они мог­
ли бы, они хотели бы, вероятно, съесть", иначе: "как бы они не съе­
ли"; тодо санабат буолуо^аі? означает "почему же он не подумал?";
8 ) 3 -е  лицо кондиционалиса настоящего времени буоллар "если бы 
было" образует с Nom . p r a e t  в сочетании с аффилированным по­
сессивом C o n d i t  p r a e t :  к&ібітім буоллар "если бы был мой приход, 
если бы я был пришедшим", т .е. "если бы я пришел"; каібіттара буол­
лар "если бы они пришли"; после адъектива с аффилированным посес­
сивом, выступающего предикатом к буоллар, служит эта форма кон­
диционалиса как презенс и претерит: мін ба^аладым буоллар "если бы 
я желал" или "если бы я был желавшим" (собственно, "если бы бы­
ло мое пожелание"); бу да буоллар "хотя бы это и было" и ол да 
буоллар "хотя бы то было" могут переводиться, как "несмотря на 
это"; 9) буолла^ына "в отношении, относительно, касательно", Ув.; 
но, напротив того, Кат., Ув.; сахалар буолла^ына "что касается яку­
тов"; мін туспар буолла^ына "но для меня", Ув.; сірга буолла^ына "на 
земле же напротив, но на земле", Кат., ол буолла^ына (при бытии 
.этого) "но"; 1 0 ) буолуох со сравнительным падежом: кроме; вместо; 
бу амахсіні А^іган ^онунна§ар буолуох бары ^Іокускаі сірін сахата 
бШр 'э т у  старую женщину знают кроме жителей Жиганска все якуты 
в окрестностях Якутска"; yopyjax буруіданыахта^ар буолуох утуо к(сі 
атынан аттаммат "вор, кроме наказания, не называется именем доб­
рого человека; вор не только наказывается, но и лишается имени по­
рядочного (честного) человека"; куттаныахтадар (так, а не куттаны- 
мыахтаіуар) буолуох кбрбуттарё... "вместо того, чтобы пугаться, они 
смотрели..."; 1 1 ) отмечают, наконец, еще особенное употребление 
буолан баран "будучи ставшим" по видовому понятию; такое сочета­
ние обозначает каждый ставший, следовательно, в свое время сущест­
вующий индивидуум такого рода: сір буолан баран туох ймій ynyraja 
суох буолбат "местность, будучи ставшей, обычно не бывает без че­
го-нибудь красивого; всякая местность обычно имеет что-нибудь кра­
сивое", Ув. -  ср. JjLoJ ^  /b o lm a q j, G&W—G4 /b o lq u J, а 6 отно­
шении буоллар и буолла§ына ср. /b o lq u la /  и
/b o lb a s u / ,  Ков., 1 1 9 3 ,6 , буолун, буолунабын "уступать, соглашать­
ся", Ув. -  от. буол (?)•.

БУОЛ УС, буолсабын, вместе или сообща становиться (чем -л.); 
атас буолус "взаимно становиться друзьями, меняться"; харгыс буо- 
луос "вместе с чем-л. стать другому препятствием", Ув. -  от буол.

БУОС беременная, стельная, жерёбая и т.п., Ув. -  ср. J  
/Ь о ^ а 2/, /bcvpusJ "беременная, стельная, жерёбая",
S c h m .,1 1 2 ,a ; матка, утробный плод, зародыш, ~с /Ъ о -
j<us e m —e7 "беременная женщина", Ков., 1 1 6 2 ,а.

КУЛЛА ружейная пуля, Ув. -  из русск. пуля.
БУКА прямо, как раз; совсем, вполне, совершенно; же, ж (с им­
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перативом); бука тубстёрінён "как раз через их грудь"; бука уордах 
хара ханнара уотунан оргуйа турдадына 'к ак  раз тогда, когда их 
разъяренная_черная кровь кипела от огня"; бука барыта 'совершенно 
все"; бука бір да тамма^ы халларымына ісан кабістім "я выпил, со­
вершенно не оставив ни капли"; бука ка1 'приходи же", Ув.

БУГУЛ стог (сена), Е., Ув, -  ср. Qj "СЧ" О 3  /buqu l/, Ков., 1 1 6 0 , а.
БУГНАІ бубны в карточной игре, Ув. -  из русск. бубны.
БУТ бедро, Ув.
БУТАІ попона, сшитая из сена конским волосом, подкладываемая 

под вьючное седло, У в.
БУТУІ, • бутуіабын, окрашивать в красный цвет, Ув. -  ср. 

/b u d u q u j  "красить", S c h m ., 1 1 7 , с; L -> ^  /buja7 "красить",
Ив., с. 3 0 6 .  __

БУТУГБАХТА, бутуібахтыбын, торопиться красить, Ув. -  от бутуі.
БУТУК ветвь, ветка, П. 2 3 7  -  ср. мутук, сЗ ^  у 1, /b u taq /, 

сJ> /b u ta q j  от (Ja  ЬЬ> у  /b u ta m a q j "отрубать сучья", Троян.
Слов., I, с. 2 1 3 .

БУТ УГАС каша из муки из сосновой коры, Ув. -  ср. ^
/ b u d a ^ a n / "мучная или крупяная каша", S ch m ., 1 1 7 ,с.

БУТУМАХ смешанный, перемешанный, подмешанный; хан бутумах 
буол "покрываться кровью, становиться окровавленным"; хан бутумах 
гын "покрывать кровью, бить до крови", Ув.

БУТУМАХТА, бутумахтыбын смешивать между собой, перемеши­
вать, подмешивать; бить до крови, Ув. -  от-бутумах.

БУуУРУІ. 6y^ypyja6bni, завиваться, виться, Ув. -  ср. бу^урхаі и 
/b u jig ir /  "кудрявый, курчавый", S ch m ., 1 1 9 , а.

БУЦУРУЧЧУ (адв.) кудряво, курчаво (свернувшись, М.); буру- 
руччу асын тутар "он курчавит (кудрявит) свои волосы", Ув. -  от 
бу^уруі.

БУЦУРХАІ кудрявый, курчавый, Ув. -  ср. буруруі.
БУРА-ДОХСУН имя мифологического существа, У в.
БУРАІ, 6ypaja6biH, рассеивать, разбрасывать, рассьшать; тратить 

попусту; обычно в сочетании с capai, Ув.
БУРАІ разбросанный, рассеянный; истраченный попусту; бураі 

capai буол "рассеяться"; бураі capai. гьгаылын "быть рассеянным или 
истраченным", Ув.

БУРАН холм, пригорок, М. -  ср. муран.
БУРА Л ЫН, бураллабын, рассеиваться или истрачиваться, Ув. -  

от бураі.
БУРУб дым; пар, У в.'
БУРУОЛА. буруолубун, дымиться, куриться, Ув. -  от буруо.
БУРУІ вина, несправедливость, Ув.; наказание, Д.; буруіга тіі 

"провиниться, предаваться наказанию", Ув. -  ср. G) -kq *̂ -СГ /b u ru ^ u / 
"вина, проступок, правонарушение", Ков., 1 2 1 5 ,6 .

БУРУІДА, буруідубун, наказьгоать, карать (с акк.) Е., Ув. -  
от буруі. _

БУРУІДАХ виновный, виноватый, Ув. -  от буруі.
БУРУІДАН, буруіданабын, наказываться, караться, Д., Ув. -  от 

буруіда.

605



БУРУНДУК полосатая белочка, С., Ув. -  в русск. бурундук.
БУРУЛ с разномастной шерстью (о лошади), Ув. -  ср. булур;

<_J J  /buru lj»  Гиг. Глос, с. 3 8 .
БУРУСА, бурусубун, наказывать, карать (о высшем существе)

(с акк.), У ^  -  ср. буруі.
БУР УСУ наказание, казнь, кара (свыше), Ув. -  от бур ус а.
БУРХАН метель, вьюга, Ув.; бура, П. 8 1 . ~ ср. ^  /Ь и — 

r a n j ,  уйг. b u r a c h a n ,  K la p r . ,  S . 10 .
БУРГУНАС молодая корова, Ув.; трехлетняя корова, которая 

еще не телилась, Д.
БУР ДУК мука, Е., Д., М., Ув.; зерно; бурдук ото "(мучная тра­

ва) жито, хлеба (само растение)"; бурдук отун тбббтб "(вершина 
мучной травы) зерно (плод)", Ув. -  ср. ^ j  ^  / b l i r tu k j
"зернышко". _

БУРДУКТАХ снабженный мукой, Ув. -  от бурдук.
БУЛ, булабын, находить (с акк.), Кат., Е., Д., М., Ув.; встре­

чать, постигать; раб ітін  сор булбута "наш дом постигло несчастье", 
Ув. -  ср._осм. /bulm aq^.

БУЛА, булубун, мешать, перемешивать; -  ср. булкуі, lAJ ^
/b u l^ a m a q /.  /b u l ik iXj, /bU leku/, Ков., 1 2 3 6 , a.

БУЛАН, буланабын, смешиваться или перемешиваться с (гытта)

ходить" -  о смуте, M en .
БУЛ АС сажень (мера длины), Д., М., -  ср. былас.
БУЛАСТА, буластыбын, измерять саженями, Д. -  от булас; ср. 

быласта.
БУДУ находка; добыча, трофей, Д., Ув. -  от бул.
БУЛУР с разномастной шерстью (лошадь), Н., Ув. -  ср. бурул.
БУЛУЛУН. булуллабын, находиться, быть найденным, Ув. -  

от бул.
БУЛКИ, булку]абын, сильно мешать, перемешивать; буору уга 

булкуі хорошенько размешать землю в воде, Ув. -  ср. була.
БУЛКУС, булкусабын, смешиваться, перемешиваться с (гытта) 

чем-пл., Ув. -  от булкуі.
БУЛГУ (адв.) налерелом, наизлом, надвое, напополам; булгу бар 

"ломаться, переламываться"; булгу аргіі "свернуть (напр., шею)"; 
булгу тут "проломить", Ув.

БУЛГУІ. булгу|абын, выпрягаться, распрягаться (о лошади); ат 
булгуіда "лошадь распряглась", Ув. -  от булгу.

БУЛГУТ, булгутабын, выпрягать, распрягать (с акк.), Д., Ув. -  
от булгуі.

БУЛГУТУЛУН. бургутуллабын, выпрягаться, быть выпряженным, 
Ув. -  от булгут.

БУЛГУНН,АХ вершина горы, Н., Ув.; курган, могильный холм, 
Ув.; холм, пригорок, П. 1 0 8 , М.

БУЛГУР разломанный; вывихнутый, У в. -  ср. булгу, булгуі.
БУЛГУРУІ, 6ynrypyja6biH, ломаться, разламываться; выходить из 

сустава; Шм булгуруіда "моя рука вышла из сустава" (т.е. "я вы­
вихнул руку"), Ув. -  от булгур.
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БУЛГУРУТ, бупгурутабын, ломать, переламывать, разламывать; 
вывихивать (с акк.); ііімін булгурутта '"он вывихнул свою руку"; 
бургурута бар "расщепляться, раскалываться", Ув. -  о т  бупгуруі.

БУЛТТА, булттубун, охотиться, ловить рыбу, промышлять, Д.,
М., Ув.; булду булттуллар "они ходят на промысел", Ув.; балыгы бу­
лтта "ловить рыбу"; М.; бупттУ бар 'ходить на охоту или на рыбную 
ловлю", М., Ув. -  от булд.

БУЛТТАҢ кокетка, Ув. — от бултта?
БУЛТТАҢНА, булттаңныбын, кокетничать, Ув. -  от булттаң.
БУЛТТАН, булттанабын, ловиться, добываться на охоте, Ув. -  

от бултта.
БУЛД охота, рыбная ловля, рыболовство, промысел, Д., Ув.; 

предмет охоты или рыбной ловли: дичь, рыба; убитая на охоте добы­
ча; булду булттуллар "они ходят на охоту"; булкка сырыт "ходить на 
промысел"; булттарын "аттара "названия зверей, которых они подсте­
регают", Ув. -  от бул.

БУЛЛА? Алла булла кутурук хвост с неодинаково длинными во­
лосами, Ув.

БУЬЧЧУТ охотник, рыбак, промышленник; охота, охотничий про­
мысел, Ув. -  от булд.

БУС, бусабын, свариться, поспевать, созревать, Е., М„. Ув.; бус- 
пут "готовый, сваренный, спелый, зрелый, созревший"; куЦска бус 
"испечься на солнечной жаре, изжариться на солнце", Ув. -  ср. 

/p is m e k /.
БУС лед, Р ., С., П. 8 6 , Е., Д., М., Ув.;,бус устар или бус устар ыі 

"месяц, когда уплывает (см. усун) лед; апрель", С. 1 2 2 , Н., Ув. -  
ср. мус, j  У . /b u z / .

БУСАР, бусарабын, варить, готовить (пищу) (с акк.), П. 242 ,
Д., М., Ув.; туе бусарар с i p '"место, где вываривают соль", Ув. -  
от бус; ср.^-^° /p is u rm e k / .

БУСАРТА, бусартыбын, интенсив от бусар, Ув.
Б УС TAX со льдом, ледовитый; бустах баіа^ал "Ледовитое море, 

Ледовитый океан", У в. -  от бус.
БУС пробка, затычка, Ув.
БУОР (анат.) почка, Ув. -  ср. быар, jL) I;  /b e w re k /,

£ -?_ /b6ger—e j, S c h m ., 120 , b.
БУОЬА, бубіубун, затыкать (с акк.), Ув. -  от буб; ср. 

/b d g le k u / ,  S c h m ., 1 2 1 , а .
БУК согнутый, Ув. -  ср. /b u k m e k ] гнуть.
ВУКТА см. бугун, буктабін.
БУг Уі , 6yryj Ш н, опускаться на колени, Ув. -  от бук; ср. сугуі 

и /b d k e y ik O /,; /Ъ б ки у ік і^  'склоняться, кла­
няться", Ков., 1 2 4 2 ,6 , 1 2 4 8 , а. ^

БУГУННУ сегодняшний, Ув. -  от бугун сегодня; ср.
/b u g u n g i/.

БУГУТ, бугутабін, гнуть, сгибать (напр., руку) (с акк.), Ув. -  
от бугуі’; ср. сугут.

БУГУН сегодня, Е., Д., М., Ув. -  стяжение из местоименной ос­
новы бу и Kjta "день"; ср. о у> /bugU n/.
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БУГУІН, буктабін, нагибаться, наклоняться, Ув. -  от буг$й. .
БУГУННАР, бугуннар&б£н, сгибать, наклонять (с акк.) -  от бутун.
БУТ, бутабін, кончаться, истекать, М., У в. -  ср. (Jjr* /Ь е — 

tam in / и /b u tu k u /»  S c h m ., 1 2 4 , b .
БУТАІ I послелог: сквозь, через; таңасын бутаі ата кбстбр 

'сквозь его одежду видно его тело ', Ув.
БУТАІ II плотный, сплошной, непрерывный, без промежутка, 

большой забор, который сгибает юрту с относящимися к ней места­
ми; бутаі кбмустііх 'сплошь отделанный серебром', Ув. -  ср. бутаі, 
6^T'aja6iH.

БУТАІ, 6yraja6iH, так накрываться, чтобы не осталось ни малей­
шего отверстия, Ув. — ср. бутаі II и /b u te k u /  'быть
покрытым, быть завернутым, закутанным; быть заткнутым, загоро­
женным', Ков., 1 2 2 9 ,6 .

БУТАЧЧІ (адв.) плотно, сплошь, без промежутка; бутаччі саб 
'так  плотно покрыт, что нигде не осталось открытого м еста '; б^тёч— 
чі уммут ojyp 'густо поросшая рощ а', Ув. -  от бугаі, 6yTaja6iH.

БУТАР, бутарабін, кончать, заканчивать, приканчивать (с акк.), 
Д., М., Ув.; таңара ьца^ын бутарар 'выполнение божественной
заповеди', Кат.; с G -e ru n d . p r a e s .  а^ан бутар 'читать до конца'; 
бутара тімахта 'совсем  приводить к концу, полностью оканчивать'
(с акк.'), Ув. -  от бут; ср. _ i , L / b e t e r m e k / .

БУТАР I окончание, завершение, Ув. -  от бутар.
БУТ УН целый, неповрежденный, Д., М., Н., Ув.; целый, полный; 

бутун сыл 'целый го д ', Н„ Ув. -  от бут; ср. О  jbiXtixrxj,
/  /b u tu n j,  S c h m ., 1 2 4 ,a .

БУТУННУ (адв.) целиком, всецело, совсем, совершенно; маны 
бутунну уыматтыа^а 'он  это подарит целиком (он не будет это де­
лить)', Ув. -  наречный падеж от бутун.

БУДУР спотыкание; будур гын 'споты каться', Ув -  ср. СЬчч̂ чпС 
бч- ^ t n c  /b i id u r  b e d u r /  '(ходить) плохо и косо ', Ков., 1 2 3 3 ,6 .

БУДУРУІ, будуру]абін, спотыкаться; опускаться на колени, М.,
Ув. -  от будур; ср. / b u d u r e k u /, / b u d i i r i -
kU7 'спотыкаться, делать ложный ш аг', Ков., 1 2 3 3 ,6 .

БУДУРУТ, будурутабін, каузатив от будур}!, Ув.
БУР, бурабін, обшивать, окаймлять что-л. (акк.) чем-л. (инстр.), 

делать опушку, Ув. _
БУРУО покрытие; верх (экипажа); бурубіах cbipga 'крытые сани', 

Ув. -  ср. буруі, j  /Ъідгк/ 'ш апка', /b i i r k 'ixj
'шляпа, летняя шляпа', S c h m ., 1 2 3 , с .

БУР Si, буру]абін, покрывать, закрывать сверху, Ув. -  ср. буруо, 
/b lire k U /,маньчж. b o u r im e , Ков., 1 2 5 8 ,6 .

БУР УК узкая обшивка; буруктёх 'обшитый узкой обшивкой', Ув.- 
от бур.

БУРУН, б^унабін, обматьшаться, окутываться чекмі. (инстр.), 
укутываться_во что-л.,. Ув. -  от буруі.

БУР УМУ высокие зимние сапоги, Ув. -  должно быть, тунгусское 
слово.
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БУРУЕУН, буруШбін, быть покрытым, покрытым или укрытым, 
укутанным, Ув. -  от бур$.

БУРГА возвышение впереди и сзади седла, седельная лука, Ув. -  
ср. /b u g u r g e j  "передняя седельная лука", Ков., 1252, а.

БЗФГАС шило, Д., Ув.
БУРЧУі, бурчЯабін, сжимать губы, Ув. 
б Ур ч Ук  со сжатыми губами, Ув. -  от бурчу і.
Б#РЧ#ЧЧУ (адв.) складками, в складку, в сборку; бурчуччу тік

"шить в складку", Ув. -  от бУрчуі.
БУЪУ река Вилюй и город Вилюйск, Ув.
БУХНУЛА блюдо, Ув. -  русск. блюдо.
БУЬУЧАт А маленькое блюдце, Ув. -  русск. блюдечко.
БРАХ, брауабын, бросать, кидать, Р ., С., Е., Д., М., Ув. -  ср. 

бырах, (Jilo-i»' /b ra q m a q /,  осм. /b ra q m a q j (ко­
торое тоже произносится быракмак или бракмак; см. Карманная кни­
га ..., Ц с. 7 9  под словом оставлять, с. 83 под покинуть и с. 89  под 
пустить) и русск. бросать, которое отсутствует в других славянских 
диалектах.

БРАИЫЛЫН, бра^ыллабын, быть брошенным, кинутым, бросаться, 
Ув. -  от брах.

БРАТ брат, М., У в. -  русск. брат; якуты не имеют специально­
го слова для понятия брат, а только для младший j5paT и старший 
брат, ср. іні и (й. ~

ж  •
МА или МАН основа указательного местоимения; см. Грам.
МАІГЫ способ, манера, образ, средство, род, своеобразие, осо­

бенность, характер, свойство, качество, вид, наружность, облик, поло­
жение, состояние, отношение, У в.; образ действия, дірің маігынан 
глубоко (умно), Кат.; Ув.; маігыта "по-видимому, как видно": тале­
ра, маігыта, мц-ігін істёр "бог слышит меня, как видно", Ув.

МАІГЫ ЛА, маігылыбын, держать в порядке, приводить в порядок; 
приспосабливать, Кат., Ув.; походить, смахивать, быть похожим, рав­
няться (с дат.), Ув. -  от маігы.

■МАІГЫЛАН, маігыланабын, 1) иметь или принимать вид, образ; 
кісі ^усУнан маігыламмыта_"он принял человеческий образ", Кат,;
2 ) иметь вид, казаться: біу куіуга іміі үіміі кбстор маігыламмы- 
та "это имело вид, как если бы тень смерти показалась вдали;
3 )  вести себя, держать себя: бйрд кісі маігыланан бар "начинать 
вести себя как необыкновенный человек", Ув. -  от маігыла.

МАІГЫЛАЧЧЫ держащий в порядке и т.д.; бар і^ону маігылаччы- 
лар "гражданские правители", Кат., Ув. -  от маігыла.

MAXTAI, MaxTaja6biH, восхвалять, "превозносить, хвалить (с акк.), 
Кат., Ув. -  ср. cj^6 U, /m aq tam aq j, /m ay’ta q u /,
Ков., 1 9 9 8 ,6 .

МАХТАКАЛ хвала, восхваление, Ув. -  от махтаі; ср. 
/ m a r t a ^ a l j r  Ков., 1 9 9 9 , а.

МАХТАН. махтанабын, восхваляться, прославляться, Кат.; пре—
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возноситься кекмі. (инстр.), быть преисполненным благодарности к 
кому-л. (дат.), Ув. -  от махтаі.

МАХТАНЫ благодарность, признательность; саха махтанытын 
ылыан, "ты обретешь благодарность якутов", Ув. -  от махтан.

МАГЫН раньше, прежде (антоним бііігін теперь, сейчас, ныне), 
Ув. -  ср. марын.

МАҢАІ вот такая (показывая) малость, мелочь, пустяк, безде­
лица; бу Maijajbi біардё "он дал эту безделицу", Ув. -  см. Грам.,
§ 4 2 9 . __

МАҢАІКАН так мало, так незначительно (показывая), Ув. -  от
манрь

МАНАН белый (лошадь, волосы, облако, дом и т.п., но не коро­
ва и т.п.; ср. ас и ypjta^, Ув. -  ср. -j- /m an g q a/»  маньчж.
m a n g k a n  "маленькая песчаная возвышенность, бархан", но 
'tJ  /m a n g q a n  u k e r ] "бык с белой головой и черным тулови­
щем или с черной головой и белым туловищем"^
/m a n g q a n  rriorin j "белая лошадь, у которой глаза, морда и рот ры­
жие" , / ma n g q a r /  "лошадь или другое животное с белой 
головой", Ков., 1 9 7 7 , а.

МАНҢАІ начало; вначале, сперва, прежде, Ув. -  ср. С7 
/т а г )^ а і7і с-5’ ^  /m arjla i j  "лоб", ^ m an g la i/,

—О /m a n g n a jj  "лоб, чело; глава, начальник, верховный, выс­
ший, главный, старший", Ков., 1 9 7 7 ,6 .  _

МАННАНЫ первый, М., Ув.; маңнаігы біріс "самый первый" -  
от маңнаі.

МАТ лишаться чего-л. (абл.), Ув. -  каузатив от него матар.
МАТАР. матарабын, лишать кого-чл. (акк.) чего-л. (абл.), Ув.
МАТАРЧАХ деревянный кубок для кумыса, Ув.
МАН или МА основа указательного местоимения; см. Грам.
МАНА, маныбын, стеречь, караулить, Д., Ув. -  ср. -Q4-4 <-<- «--О 

/m a n a q u /, S c h m ., 2 0 9 ,b.
МАНАН сим, этим, тем самым, Ув. -  инструм. пад. от местои­

менной основы ма.
МАНАБЫЛ страж, хранитель; охранение, обереганье, Ув. -  от мана.
МАНЫ охранение, обереганье, Ув. -  от мана-.
МАНЫ оказание почестей, предпочтенье, Ув.
МАНЫЛА, манылыбын, оказывать кому-л. почет, предпочитать 

другим, Ув._- от малы.
МАНЫЛАХ почитаемый, уважаемый, предпочитаемый; чрезвычай­

ный, необыкновенный; манылах ыаі^ыт "почетный гость", Ув. -  от 
маны. _

МАНЫСЫТ сторож, караульный, пастух, Р „  С., Ув. -  от маны.
МАНТАН отсюда, от сего, Е., М., Ув.; вследствие этого, через 

это, Ув. -  аблатив от основы указательного местоимения ман.
МАНДАХСА маленькая лосиная шкура, Ув.; невыделанная лоси­

ная шкура, Д.
МАННА здесь, Р ., С., П. 2 6 1 , Д., М., Ув.; сюда, вот сюда; он- 

но манна "тут и там, там и сям", Ув. -  локатив от основы указа­
тельного местоимения ман.
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МАННАКЫ здешний, У в. — от манна.
МАННЬік такой, такого рода, Кат., Ув. — от основы указатель­

ного местоимения ман.
МАНЧЫК или МАНЧЫК ТАБА такой домашний олень, которого 

трудно отличить от дикого и который поэтому используется на охоте 
как приманщик, Ув. — должно быть тунгусское слово; ср. j-C\ 
/m a n ji/  "лось", Ков., 1 9 7 5 ,6 .

МАНН*А плата, уплата, вознаграждение, заработная плата, зара­
боток, Ув.

MAHH’AgAC добродушный, благодушный, добросердечный, добрый; 
добродушие, благодушие, добросердечие, доброта, Ув.; милосердие, 
сострадание, Кат.

МАЧЧЫТ дровосек; плотник, Ув. -  от мае.
МАМЫКТА длинный ремень для поимки лошадей и оленей, Ув.
МАМЫКТАЛА, мамыкталыбын, ловить животных ремнем мамыкта 

(с акк.), Ув. -  от мамыкта.
MAJARAC S a lm o  l a v a r e tu s ,  Д., Н., Ув.
МАР ̂ мшистая почва, Ув.; топь, трясина, М.
МАРЫН раньше, прежде (антоним бііігін "теперь, ныне"), Ув. -  

ср. барын, ма^ын.
МАРТЫ’ см. халы.
МАРБА переметная сума, дорожная сумка, котомка, М.
МАЛАСЫН освящение, торжественное открытие; ріа маласына 

"освяшение дома", Ув.
МАЛАСЫННА, маласынныбын, освящать (с акк.) -  от маласын.
МАЛАСЫННАН, маласьпшанабьш, освящаться, быть освященным, 

Ув. -  от маласыннаГ.
МАЛТАР ОНОЮС стрела с тупым наконечником, У в. -  ср. 'С о--
І—7Г/гпоу>и1сУаг7"притупленный, без острия", Ков., 2 0 3 6 ,6 .
MAC дерево, Р ., С., П. 1 2 8 , Кат., Е., Д., М., Н., О., Ув.; дре­

весина, дерево, дрова, Кат., Д., М., Ув.; мае уса "плотник", Ув. -  
ср. /m o d u n /, S c h m ., 2 1 9 , с .

МАСТА, мастыбын, снабжать дровами, древесиной; валить лес; 
собирать дрова. Говорят также и мае маета, Ув. -  от мае.

М А СТАХ снабженный деревьями или дровами, Ув. -  от мае.
МАСТАН, мастанабын, обеспечивать себя дровами, быть наруб­

ленными или заготовленными (о дровах), Ув. -  от маета-.
МА на, вот возьми, М., Ув. -  ср. ^ —/  ( т е ) ,  Ков., 2 0 0 3 ,а.
MAKTIA поручительство, ручательство, порука, Д., Ув.; мактіа 

тыл "обещание^, Кат.; мактіа біар "давать ручательство", Ув.
МАКТіАьА, мактдёіібін, I ручаться на ( ісін) кого-л., Д., Ув. -

от МЙКТІЙ. _ _  _
MAKTIALX, мактіёііібін, II длиться, продолжаться; куну мактіаіі 

уохейр "он бранится целый день"; мін кбібсунум куну мактіаіі улу 
copgo44yja іспітй "мой пот лился целый день как вода".

МАКПАСГГ поручитель, Д., Ув. -  от мактіа.
МАН, родимое пятно, Ув. -  ср. /m engge7, Ков., 2 0 0 6 , а.
МАҢА I большой, обширный, пространный; таңдра "неизме­

римое небо", Ув.; небо, В.; небеса, место пребывание бога, П. 2; til-
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ббт маңа ута "вечная вода, оживляющая вода", Ув. -  Подлинным 
значение является, пожалуй, 'непреходящий, вечный’; ср.
[т опgke7 "вечный", 4rr=?c<:S:~t / /n o n g k e  u s u n ] :" вечная вода",
которое у бурят, как я узнал от господина Б а н_з а р о в а, полностью 
соответствует як. оібот маца ута; ср. [тег}gO/, Гиг. Глос.,
с. 73, /m e n g u /, Гиг. Слов., с. 8 9 .

МАНА II бесплодная кобыла (только на таких ездят якуты) , М.
МАҢА один из семи якутских улусов, Ув.; одно из 10  якутских 

племен, S t r a h l e n b e r g ,  S . 375 .
МАҢіА приманка, нажива, Ув.
МАЩАР, макцарйбін, незаметным образом проглатывать, Ув. -  

ср. маіңіа.
МАДАН не совсем мало, довольно много, У в.
МАНАР беспокойный, сумасшедший, Ув. -  ср. манік.
МАНАРН, манарцёбін, терять рассудок, Ув. -  от мёнар; ср.

/m e n e r ik i 'xj, [m en ere \d [J  "становиться глу­
пым, тупым, тупеть, глупеть; терять сознание, падать в обморок",
Ков., 2 0 0 4 , а.

МАНАРІК сумасшедший, Ув. -  от манаріі..
МАНІК глупый, Д., Ув. -  ср. мёнар, /m e n e g / ,  Ков.,

2 0 0 3 ,6 .
МАНІКТІК (адв.) глупо, Д., Ув. -  от манхк.
МАНІКСіАР глуповатый, Ув. -  от манік.
МАЧЧКІ кабарга, Д.
МАЛ головной мозг; ум, разум; мёДта суох глупый, Ув. -  ср. 

/m ija j  "головной мозг".
MAl il AX имеющий головной мозг; имеющий ум, разум, Ув. -  

от M&ji.
MAPI болтун, Д., Ув. -  ср. к с ъ /m e rg ii/  "глупый, невеже­

ственный", Ков., 2 0 2 0 ,6 .
m APILA, марііібін, болтать, трещать, Ув. -  от марі.
МАРГАН тот, кто хорошо попадает, хороший стрелок; ловкость в 

стрельбе, Ув. -  ср. барган, о  /m e rg e n /,
g e n /, S c h m ., 2 1 5 , b , маньчж. m e rg h e n ,  Ков.,

МАРГАННІК адверб от мёрган; марганнік ыт "мастерски стре­
лять", Ув.

МАыі. Malija6iH, растирать, молоть, Ув.
МАЫЫН, мЙІШабін, растираться или молоться, быть растирае­

мым или размолотым, Ув.; мёНПа Ш к бурдук "еще не смолотый 
хлеб", Ув.; зерновой хлеб, П. 1 4 0 ; рожь, П. 1 4 1 .

МАщАС, маі^ёсёбін, отпираться, не признаваться, Д., Ув. -  ср. 
^Д-т-г-с^ Jneljfeku7, S c h m ., 2 1 5 ,а .

MALIBU (адв.) постоянно, беспрерывно, беспрестанно, всегда, Кат., 
Ув.; куну, ьа'ы, сылы мёі^і "целый день, целый месяц, весь год", Ув.

МАСІІ, масцёбін, месить, мять, Ув. -  от русск. месить.
МОІ или МОЛУН (моінум, моінуц, моіно, моібор, моігор, Mojyrap, 

моібут, моігут, моідоро, моінулара) шея, В., Р ., С., П. 3 2 , Е., Д.,
М., Н., Ув.; ответственность (ср. немецкое выражение: e t w a s  a u f  
s e in e  S c h u l t e r  n e h m e n  "взять что-л. на свою ответственность"
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букв, на свое плечо*), Ув.; мой турук "меховой ошейник, род боа",
О., Ув. -  ср. 0~г*.^ /b o ju n /, /m ojln /, чув. мый.

МОШО, МОШУМ. MOIHУЛАРА, см. МОІ.
MQIHOX подгрудок у рогатого скота, Д., Ув. -  от MojyH.
МОІНОЮН род утка A n a s h ie m a lis ,  Н., Ув.; черная смородина,

Е ., Д., Н., Ув.
МОХСОЮЛ сокол, Е., Д., М„ Ув.
MOFjOl змея, Р ., Д., Н., Ув.; хатыр Moijojo "идущее вверх острие 

косы", Ув. -  ср. [m oyai], S ch m ., 218 , b.
МОЮЛ большой, великий, крупный; моуол ураса, тантра, хотун, Ув.
МОНУС тот, кто много ест, обжора, Ув/
МОД УН большой, толстый, Ув.; холодный (место, время года); 

необузданный (человек), М.
MOyOgO порог, М., Ув. -  ср. [busef& J,

Lbo^u^a/, eS^ r^ -^ /bosu^ a/, /bosu^ui7,KoB., 1178, a.
МОЦУ крепкий,’ сильный, Кат., Ув.
MOjyH шея, Ув. -  ср. моі.
МбКУ отвратительный, скверный, гадкий, П. 2 2 1 , Д., Ув.; пло­

хой, негодный, дурной, Ув. -  ср. /m a/'u j''плохой, негодный,
дурной", S c h m ., 2 1 0  f С 9 V*"* /m u u q a i/ "плохой, скверный,
дурной, злой, мерзкий, гадкий, некрасивый, безобразный, уродливый", 
Ков., 2 0 2 7 ,6 .

МОККУОН (мн. ч. мбккубннар) спор, ссора, пререканье, Ув. -  
ср. мбккус.

МбККУС. мбккусабін. спорить, пререкаться, Ув. -  ср. мбккубн.
МбККУСАЧЧ! спорщик, сварливый человек, Кат., Ув. -  от 

мбккус.
МбЮЬЧОХ круглый, шарообразный; шар, Ув. -  ср.

/m oqul6u>^, /rn o y u lc u ^ , Ков., 2 0 3 4 , a.
МбЮЬЧбХТО или МбЮЪЧбХТУб, мбцбічбхт^бун, придавать фор­

му шара (с акк.), Ув. -  от мбіубічйх.
МОЕ (2-й  императив м6‘ңқ), мбнрбун, биться, брыкаться (о лю­

дях и животных), Ув.; бранить (с акк.), Д., Ув.
МОНУК тот, кто бьется, брыкается, У в. -  от мбң.
МбНУРУОН довольно большой, крупный, здоровый, толстый (яго­

ды, песок, камни, деревья); щ5ыщ, угорь (сыпь); молочница (у де­
тей); название якутского рода в улусе Мана, У в.

МОНУС, мб^сббун, помогать бранить, сообща бранить; биться ко­
лотиться (о человеке и животных), Ув. -  от мбң.

МбЬТбХ слабый, слабосильный; сонный, сонливый, вялый, мед­
лительный, ленивый, инертный, Д., Ув.; слабость, слабосильность; 
вялость, медлительность, леность, сонливость, инертность; хара^ынан 
моітбх "слаб глазами",; Ув. -  от мбітуб.

MOLT ОТ, мбітбтббун, ослаблять, изнурять, изматывать (с акк.), 
Ув. -  от мбГгуб. _

MOLTУО. мбітубун, ослабевать, слабеть; стихать, уменьшаться 
(о ветре, стуже); онррор суолуттан мЫтуб "уставать от работы, те­
реть энергию", Ув.

МОСбК мешок денег “ 1 0 0  рублей, Ув. -  из русск. мешок.
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МЫН, мынабын, быть чем-л. (акк.) недовольным, Ув.
МіАнА мой, моя, мое, М., У в. -  стяжение из мц-іанаі.
MlAPKA мерка пороху, У в. -  русск. мерка.
МІН I я, Р., С., П. 2 4 7 , Д„ М„ Н., О., Ув. -  ср. / т е п / ,

(_>і /Ь еп /.
МІН II суп, бульон, Д„ Ув.
МІН, мінабін, садиться на лошадь, подниматься на..., влезать; 

ехать верхом (с акк.), Ув.; мТнар ат, таба "верховой конь, олень",
М., Ув. -  ср. СН> /m in am in /, /b in am in /.

МІНІГАС сладкий, Д., Ув.; сладость, Ув.
МІННАР, міннарабін, заставлять кого-л., позволять кому-л. (дат.) 

садиться на ... (с акк. верхового животного), Ув. -  от мін.
МІЧІК улыбка, Ув.; мічік гын улыбаться, М., Ув. -- ср. 

/m b s iy e k u /  "улыбаться", S c h m ., 2 2 4 , a , / m i s i -  
g e lc e k i i /  "улыбаться", Ков., 2 0 2 4 , а.

МШ АнА мой, моя, мое, Ув. -  от мін I .
МУОХ мох, Ув. -  русск. мох.
МУОМАХ задушение, удавление, Ув.
МУОМАХТА, муомахтыбын, душить, давить, Ув. -  от муомах.
МУОС рог, оленьи рога, Ув. -  ср. у  /jnujiz7,

/m igiz7, J  /m u ju z /, j  /b u jn u z / .
МУОСТА пол, П. 1 9 4 , Ув. -  русск. мост.
МУОСТАХ имеющий рога, рогатый, Ув. -  от муос.
МУІНАН̂  все то, что вьется, Ув.
МУІНАҢНА. муінаңңыбын, биться, извиваться (напр., о земле),

Ув. -  от муіна^.
МУКСУН V e r ie ta s  s a lm o n is  e p e r la n i,C ^  Н., Ув. -  ср. русск. 

муксун, f /m u q su m j.
МУН̂  I (мн. ч. муңңар) мука, мучение, Кат., Ув.; труд, хлопоты, 

напряжение, усилие; мун,унан с^рд "пускать лошадь в самый быстрый 
галоп", Ув. -  ср. у >  / m u i "печаль, скорбь".

МУН  ̂ II 1 0 0  рублей, Ув. (мун, ’сто ', старое, ныне более не упот­
ребляемое слово, Д., онму (уон муң?) 1 0 0 0 , Р ., m u n c k  s u i s  ’де­
сять сотен или тысяча’, В., m ing  ’тысяча’, S t r a h l . ; с^с означа­
ет ’сто', поэтому следовало бы муң, если муя  ̂ сус означает ’милли­
он’, оценивать в 1 0 0 0 0 . Но так как сус ’сто’ означает и ’один 
рубль’, т.е. 1 0 0  копеек, то можно было применить муң 1 0 0 0 0  для 
выражения 1 0 0  рублей -  ср., однако, /mirjf/, /Ъіг^/
и • ^ ^ ччу-У  /m in g ^ a ri/ , которые все означают ’тысяча’.

МУҢУТА, му^утубун, достигать высокой степени; муңуту уоібут 
чрезвычайно разжирел; мун,угу баібьгг чрезвычайно разбогател, Ув. -  
ср. < о ^ ^  /m o n g / богатый, изобильный, Ков., 2 0 2 9 , а.

МУНУР 1) тупой, без острия; мунур субм "пядь, образуемая 
большим пальцем и указательным с подогнутым первым суставом (по­
чему она и становится тупой)"; 2 ) толстая кишка, Ув.; 3 )  вид лосо­
ся, чир, С ., Ув. -  ср. /m u q u r /  "тупой, притупленный" и
т.п., Ков., 2 0 3 4 , а, от /m o q u q u / "притупляться, тупить­
ся", Ков., 2 0 3 2 , а.

МУҢХА невод. У в.
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МУҢХАЛА. муңхалыбьга, ловить рыбу неводом, неводить (с акк.), 
Ув. -  от муі^са.

МУҢНА, мущубун, мучить (с акк.), Ув. -  от муң 'мука, му­
чение'. _

МУННАХ задавленный муками, страданиями; калека, инвалид,
Ув. -  от муі^ 'мучение'.

МУНҢУК угол, уголок; тубрд мунруктах четырехугольный, Ув.- 
ср. (J? /p o cm aq ^ , осм. <-? /b u ? a q /.

МУТУК ветвь, ветка, сук, Д., Ув. -  ср. бутук. ^
■МУН, мунабын, плутать, блуждать, заблуждаться, заплутаться, 

заблудиться, Д., М., Ув.
МУНДУ особая маленькая рыба, гугун, Ув.
МУН НА. МУННУМ. МУННУЛАРА см.‘ мурун.
МУНН'А см. мус.
МУНН’АХ собрание, Кат., Д., М., Ув.; мунн'ах cip 'место собра­

ния', Ув. -  от мус.
МУНН’УЛУН, мунн’уллабын, собираться, быть собираемым; скап­

ливаться, собираться, нарастать (напр., долг), Ув. -  от мус.
МУНН'УС. мунн’усабын, помогать собирать; вместе собирать,

Ув, -  от мус.
МУНН’УС УН, мунн’устабын, собираться, собираться вместе, М., 

Ув.; бары ханым баспар мунн’устубута 'вся  моя кровь поднялась мне 
в голову', Ув. -  от мунн’ус.

МУЧУКТА иглы хвойных деревьев, Ув.
МУРАН большая земляная гора (бугор?), .Ув.; гора, Д., Н.; цепь 

скалистых гор, П. 1 0 6 .
МУР УК У полосатая белка, Д. -  ср. бурундук.
МУРУН (муннум, мунна, муннулара) нос, Р ., П. 1 0 8 , Е., Д., М„ 

Ң., Ув.; мурун хаппа^а наносник против стужи, Ув. -  ср. O j  j y ,  
/b u ru n / .  _

МУРУННАХ имеющий нос, Д., Ув. -  от мурун.
. МУР ЧАН сварливый.
/у\УС. мунн’абын, мустум, туспутум, собирать, накапливать, со- 

бирать__в кучу, окучивать (с акк.), Д., Ув.
МУС лед, Е., Д., М., Ув. -  ср. бус, j  j n t  [m uz], ^  

/mosIXn/, S c h m ., 2 2 4 ,a .
МУСУН, мустабын, собираться, сходиться, Ув. -  от мус.
МУСТА см. мусун.
МУСТУ сходка, схождение, Ув. -  от мусун.
МУЬТУ 1) (адв.) от-, с—, вниз; соскальзывая; 2) скольжение 

вниз; муіту бар 'соскальзы вать', Ув.
МУЬТУРУі, м^ітур^йбін, скользить, соскальзывать, Ув. -  от 

муіту; ср. (multureWixJ "выскальзывать из рук", S ch m .,
2 2 2 ,b , маньчж. m o u lto u d je m e , Ков., 2 0 6 0 , а.

Т. .
JAXTAP (мн. ч. jaxTapflap, jaxTannap) женщина, Р „  С., П. 10, 

Е., Ув. С аффилированным посессивом: жена, Ув. -  ср. ^ахтар.
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JAXTAPbLMCAX женолюбивый, Ув. -  от jaxTap.

Л_
ЛАІДА морской берег, который покрывается водой во время при­

лива, Ув.; морской берег, О.
ЛАЧЫГЫРА, лачыгырыбын, хрустеть, трещать, Ув. -  ср. тачыгыра.
ЛАЧЫГЫРАТ, лачыгыратабын, доводить до трещания или хрусте- 

ния (с акк.), Ув. -  от лачыгыра.
ЛАЧЫГЫРАС. лачыгырасабын, вообще трещать или хрустеть, Ув,- 

от лачыгыра. __
ЛАБ 1) правда, истина; б у $цкті капсітін лабын біПахпін бада- 

рабын "я хочу удостовериться в справедливости этого чудного повест­
вования", Ув.; 2) беэ сомнения, определенно, воистину, Кат., Ув,. -  
ср. ^г-хз—с  Ц&ъ] "точно, именно, как раз, в точности, бесспорно; 
истина, правда, достоверность", Ков., 1 9 5 7 , а.

ЛАБЫ АХ или ЛАБЫАХ КУРЦАХ большая лопата, Ув. -  русск. 
лопата_ (?).

ЛАМЫ Охотск; Ламы eajagana "Охотское море", Ув.
ЛОХСУІ, лохсу) абын, тошнить; сура^ім лохсу]‘ан арар "меня тош­

нит", Ув.
ЛОСКУ ложка, Ув. -  из русск. ложка.
ЛЫГЛЫК черная казарка, A n a s  e r y th r o p u s ,  Ув. -  ср. 

le g le g  и le g le k  'аист' в татарских языках Кавказа; К  l a p -  
r o t  Һ. K a u k a s i s c h e  S p r a c h e n ,  S .  2 7 5 .

ЛЫГЛЫJA = лыглык, H., Ув. -  деминутив от лыглык.
ЛЫЦКЫР дребезжанье, бряцанье; льпусыр гын "бряцать, дребез­

жать", Ув.

Ъ_
ь Апан  маленький ростом й при этом толстый, Ув.
ЬАпАҢНА , Іапаңнібін, быть маленьким и толстым; идти, перева­

ливаясь с боку на бок -  от $пёң.
ь£)ГЪОі, 16'rlttj6'6yH, превышать других, отличаться, Ув.
ЬФГІ&БОР превышающий других, отличающийся, Ув. -  от Ібгіёі.
LC)lj толсто расколотые дрова, Ув.
Lt)HHC3, ІбңнУбін, толсто колоть (дрова), Ув. -  от Ібң.

С
С_ (перед гласными), с і  и су (перед согласными, при этСм сі, 

если за начальным консонантом следует _і, а су, если _у встречаются 
перед указательными местоимениями и усиливают их; ср. сіті, сол, 
сібііігін, суб у, суманан, сумантан, суманна, суманна^ы.

СА огнестрельное оружие, М., Ув.; лук, ружье, Д., О; ружье, Н.; 
саха сата "якутское огнестрельное оружие, лук", Е., М., Н., Ув.; 
урар са "(дующее оружие) ружье", М., Ув.; са маса "ружейный при­
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* * *  [ p i * ] , /■fajaj, OCM. C55 b

L> /ja q -  
/ca k iq u /.

клад", Ув. -  cp.
Z jajJ "лук*''.

CAI (нескл.) лето; cai орто, cai ортото 'середина лета; в сере­
дине л ета ', Ув. -  cp. cajbm, ^  L. /ja jj; в качестве субъекта 
встречается только cajbm.

CAI. caja6biH, вбивать, забивать, вколачивать (напр., гвоздь),
Д., Ув. _

САІМА. саімыбын, только в сочетании с аіма.
САІМАН. саіманабын, то в сочетании с аіман.
САХ, садабын, высекать огонь, Ув. -  ср. осм. 

maq^ "жечь, сжигать; зажигать, поджигать', M en .,
САХ черт,, дьявол; сахха бар 'иди к черту'; бйх сах 'старые 

изорванные вещи, лохмотья', Ув.
САХ кал, помет, s t e r c u s ,  нечистоты, грязь, Д., Ув.
САХА якут. S t r a h l e n b e r g ,  S . 3 7 5 , M u l l e r ,  VI,

S .  1 4 8 , М., Н., Ув.
САХАР сахар, Ув. -  русск. сахар.
САХАРЫМСАХ любитель сахара, Ув. — от сахар.
САХАЛЫ на якутский манер, по-якутски (напр., говорить), Ув,- 

наречный падеж от саха.
САХТА, сахтыбын, посылать кого-л. к черту, Ув. -  от сах 'ч ер т '.
САХСА высохший, сухой, рассохшийся; слабый, рыхлый, неплот­

ный, шаткий, Ув.
CAXCAI. caxcaja6biH, рассыхаться, высыхать, Д., У в.; ослаблять­

ся, расшатываться, Ув. -  от сахса.
САХСАТ. сахсатабын, высушивать, заставлять рассыхаться; де­

лать рыхлым, неплотным, слабым, Ув. -  от caxcai.
CAXCAPXAI рассохшийся, высохший, протекающий, пропускаю­

щий воду; слабый, рыхлый, шаткий, неплотный, Ув. -  от caxcai.
САХСЫТ тот, кто часто испражняется, Ув. -  от сах.
САХСЫРҒА муха, Д„ Н., Ув. -  cp. cjT /c irk a jj .
CARA воротник, Н„ Ув.; тыңырах салата (ногтевой воротник) ко­

жа, растущая над ногтем, Ув. -  ср. (-&-> / ja q a / ,  чув. с іо га , 
'v4~r~r^ '~ c  / j a q —a /, S c h m ., 2 9 3 ,с .

CARA ровный, одинаковый (в пространственном отношении); кіні 
сада 'величиной с него'; туох cage? 'величиною с что?'; кісі хары- 
тын суонун сада 'толщиной с руку', Ув. -  ср. У [&а.£&]
'равны й', S c h m ., 3 4 5 ,b . _

САВЫНА во время; Йдарім садына 'во время моей юности'; аты- 
лырым садына 'во время моей продажи, когда я продаю'; бу кбтбр 
кбтбрзш садына 'во  время полета этой птицы', Ув, -  локатив от сас.

САҚЫЛА, сауылыбын, посылать к черту, Ув. -  от сах 'ч ер т '; 
ср. сахта. _

САНА I голос, крик, призыв, М., Ув.; убру саңа 'радостный воз­
глас, крик радости', Ув. -  ср. осм. U /ja n q u /  "эхо', M en.

САНА П новый, Кат., Д., М., Ув.; новость, новизна; сацата кйп- 
c id  расскажи новость; ыі саңата 'первая половина месяца, время от 
новолуния до полнолуния', Ув. -  ср. L£j L> /jarjaJ,
"'‘a r p j ,  '  [£ ine], S c h m ., 3 5 2 , a .
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САНАТЫК (адв.) снова, вновь, заново, Ув. -  от саңа.
САНАР. саңарабын, I возвышать голос, кричать, звать, Д., М„

Ув. -  от санр голос, крик; ср. осм. /daq'irm ac^/, -  U>
С Я - *  / d a ^ i r m a q ] .

САНАР, санарабын, II стать новым, обновляться, Ув. -  от саңа 
"новый"; ср. j  t-С» Ь  /jar^ar/, Гиг. Грам., с. 1 6 8 .

САНАРЫС. савдрсабын, ссориться друг с другом, Ув.; вместе 
кричать, звать, говорить, разговаривать между собой, М. -  от саңар.

САНАРД, саңардабын, I заставлять кого-л. кричать, доводить 
кого-л. до крика, Ув. -  от саңар.

САНАРД, саңдрдабын, И обновлять, Ув. -  от саңар "обновляться".
САНАРДЫ (адв.) недавно, незадолго, Д., Ув. -  ср. саңа новый.
САНАС жена старшего родственника, Ув.; невестка, сноха, жена 

брата, Д.
CAHJblJAX шуба с вывернутым наружу мехом, носимая поверх 

сон’а,_Ув.
CAT позор, срам, стыд, Д., Ув. -  ср. сат "стыдиться".
CAT, сатабын, 1 ) стыдиться, Д., М., Ув.; с акк. Norn. f u t  

с соответствующим аффигированным посессивом: іасін ахтыадын (от 
адын) сатар "он стьщится напомнить о его долге"; сатар ат (с аф­
фигированным посессивом) "срамные части"; 2 ) ослепляться, не мочь 
переносить свет (о глазах), Ув. -  ср. сат "стыд".

САТА беэоаровый камень, которым заклинают погоду, Ув.; вызы­
вание ветра и холода; изменение атмосферы путем колдовства, Д.; са - 
та тыала "ветер, вызванный заклинанием камня сата", Ув. -  ср.
V 'V ' f fa d a 1 "изменение погоды, дождливая или штормовая погода", 
S ch m ., 2 9 8 , b ; - дг^ -*-у;ц»—^  / j a d a  c i la ^ u n /  "камень, ко­
торым заклинают погоду", Б а н з  ар  о в; у калмыков s a a d a n  ts h o lo n ,  
P a l l a s .  S a m m lu n g e n  h i s t o r i s h e r - N a c h r ic h te n  i ib e r  d ie  
M ong . V olk ., П, S., 3 4 9 ; у туркмен яда-ташъ ( \̂ ~> jia ^J  .
"камень"), Описание Джунгарии и Восточного Туркестана. Переведено 
с китайского монахом Иакинфом, Ц, с. 2 1 4 .

САТА, сатыбын, I уметь; моч, быть в состоянии, с G e r u n d ,  
fut. или с акк. Norn. fut. с соответствующим аффигированным 
посессивом: кіні харбы сатыр "он умеет плавать"; аттыаххын сатыаң 
суода ты не сможешь назвать -  ср. ^  /c id a q u /  "мочь,
смочь, иметь силу", S c h m ., 3 2 9 ,  с, также "уметь", Ков. Х рест.,П , 
с. 3 7 2 .  _

САТА, сатыбын, II не осуществляться, не состояться, напрасно 
утруждать себя чем-л.^_не приходить с чем-л. к цели; с G e ru n d ,  
f u t  кіасаңңё діарі кута сатан баран тбннубутум "после того как я 
напрасно прождал до вечера, я вернулся домой"; сыі^а сатан кабіс 
"не достичь ходьбой цели"; кб'рё сатан кабіс "не смочь увидеть, бу- 
зуспешно смотреть"; часто стоит G e ru n d ,  p r a s .  сатан перед актив­
ным глаголом в негативной форме, чтобы выразить, что агенс' не со­
вершает действие из-за бессилия: кіннйр сатан санабаттар "они не 
могут понять", Ув.; кісі сатан саныада суохтук "способом, какой че­
ловеку непонятен", Кат. -  ср. G  / y a d a q u ] "не мочь, не быть
в состоянии", S c h m ., 2 8 9 , а, которое я ужк сравнил с радаі.
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САТАН, сатанабын, I мочь, быть в состоянии, Ув. -  от сата 
'уметь, мочь'.

САТАН, сатанабын, II не быть в состоянии достичь цели; сата- 
нан перед пассивным глаголом в негативной форме имеет то же зна­
чение, что и сатан перед активным: ханнык ара сатанан атіііібат са- 
нанан 'с  известным чувством, которое невозможно высказать', Ув. -  
от сата" 'н е  быть в состоянии'.

САТАНАХ столб, необрубленные сучья которого используются 
как крюки для подвешивания вещей, У в.

САТАБЫЛ понимание; разум, рассудок, толковость, смышленость; 
средство^ хитрость, лукавство, Ув. -  от сата 'понимать, уметь'.

С АТ АБ ЫЛЛ АХ понятливый, разумный, умный, смышленый, Ув. -  
от сатабыл понимание.

•CATАБЫЛЛАХТЫК (адв.) понятно, умно, разумно, умело, Ув. -  
от сатабыл л ах.

САТАР (адв.) по крайней мере, по меньшей мере; сатар іккіІГ 
буолан 'по крайней мере будучи вдвоем'; сатар тардыахпын кулу 'дай 
мне по меньшей мере щепотку (понюшку)', Ув. •

САТЫ пеший, пешеход; ходьба пешком; пешком; сатыбын 'я  пе­
ший, я пешком'; саты сатынан 'пеший пешеход'; саты іс  'идти пеш­
ком ', Ув. -  ср. R a ja u / ,  /^ a ja u /.

САТЫМСАХ смушенныя, недоуменный, растерянный, Ув. -  от сат 
'стыд^. ,

САТТА возглас, которым признают заслуженным понесенное кем-д. 
наказание: поделом тебе! так тебе и надо!, Ув.

САТТАХ стыдливый, застенчивый, Д., Ув. -  от сат 'сты д '.
САДАХ недостаток, нехватка, Ув. -  ср. Чт=г ГГ /ju d / 'неуро­

жай, голод у людей и скота ', S c h m ., 3 1 1 , b.
САДАХ налучье, чехол для лука, Ув.; древнее оружие якутов, род 

батаса, М. -  ср. / s a ^ a d a ^  'чехол для арбалета, кол­
чан ', Ков., 1 2 9 4 ,6 , / s a d a q j ,  русск. сайдак (также и
саадак), польск. s a y  d a k .

САН, санабын, грозить, угрожать, Ув. -  ор. осм. С-*2"'*—'
/ ja ^ a n m a c ^ , казан, Ь  /jan im in / (Хальф., I, с. 2 5 9 ) ,
коман. ja n a d im  (K la p r . , .  S . 1 7 0 )  ,N^TO *^C /januqi^, S ch m ., 292,a.

САНА мысль; дума, помысел, намерение, Кат., Д., Ув.; мнение, 
взгляд, убеждение, образ мыслей; чувство; заботы, хлопоты, У в.; 
ум, разум, Е., Ув.; чапчакі сан ал ах 'легкомысленный, ветреный'; са­
на тыттар 'беспокоиться, тревожиться, иметь хлопоты'; сана тытта-
ры 'беспокойство, хлопоты'; сената Tjte 'погружаться в раздумья, в 
печаль'; сана ( S u b s t . ) сана ( V e r b . ) 'думать, думу, думать',
Ув. -  ср. сана 'дум ать '.

САНА, саныбын, думать, полагать, Кат., М., Ув.; размышлять, 
думать, задумываться, Ув.; понимать, осмысливать, Кат., Ув.; думать 
или помнить о чем^і. (акк.), о komwi. (акк.), Кат., Ув.; считать 
htowi. (акк.) за  (карата) что-л.; санабаппын кім да бар бурлуо^ун 
'я  не думаю, что это будет у кого-л.'; санабаттар хантан балык 
уоскйбітін 'они не понимают, откуда появилась рыба'; сана ( S u b s t . )
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сана (Verb*) "думать думу, думать*', Ув. -  ср. с а н а ‘'мысль*', (J^rU=» 
/s a n m a q j,  / s a n a q u j ,  Ков., 1 2 8 1 , a.

CAHAT, санатабын, заставить думать и т.д., Ув. -  от сана
'д у м ат ь .

САНАБЫЛ размышление, думанье, Ув. -  от сана.
САНАРКА. санар^ыбын, печалиться, скорбеть, тужить, Д., М.,

Ув. -  ср. сана мысль; думы, хлопоты.
САНАРКЫ печаль, скорбь, Ув. -  от санаруа.
САНАРКЫЛАХ связанный с печалью, скорбью, печальный, груст­

ный, Ув. -  от санар^ьГ.
САН АЛ А, саналыбын, снабжать умом, Ув. -  от сана ум.
САНАл АХ 1) имеющий мысли, помыслы, намерение: мін асыах 

саналахпын 'я  намереваюсь есть, я имею намерение поесть", Ув.;
2 ) имеющий убеждение, образ мыслей: к усажан сан а л ах 'с о  злыми 
мыслями', М., Ув.; б!р сан ал ах 'имеющий сходство мыслей', Ув.;
3 ) разумный, понятливый, Д., Ув. — от сана 'м ы сл ь ' и т.д.

САН АЛАН, саналанабын, быть снабженным умом, снабжаться
умом,_Ув. -  от санала.

САНЫ угроза, Ув. -  от сан.
САН ДАР яркий свет, Ув. -  ср. сандар.
САНДАР, сатарабын, излучать яркий свет; кун сандаран тахсар 

'солнце всходит с ярким сиянием', Ув. -  ср. сандар.
. САННА. санным, саңңыларө, см. сарын.

. САНІ^ЫЛЫІ. сан^ылы]абын, опускаться, снижаться (об облаках, 
солнце и т.п.); тащить по земле (о длинной одежде), Ув. -  ср.

/ s a n j iq u /  'висеть, свисать, быть свисающим', Ков., 1 2 8 8 , б, 
/ s a l j n q u j  'искривиться в сторону, клониться в сторо­

ну', S c h m .,  3 4 3 ,b .
САПЫІА кисет, Ув.
САПТА см. сабьш.
САПСЫІ, сапсы]абын, обмахивать рукой, Ув. -  ср. саба и Грам.,

§ 4 9 8 .
САПСЫТ. сапсытабын, заставлять обмахивать рукой, Ув. -  от 

сапсыі,
САБ нить для шитья, Е., Д ., Ув.; льняная нитка, М.; таі^ас саб 

одежда, Ув. -  ср. . ^  [ i ib j ,  /jib?.
САБ, сабабьш, покрывать, укрывать, прикрывать (с акк.), Д ., М., 

Ув.; крыть что-л. (акк.) по чему-л. (дат.), Ув.; закрывать, затворять 
(дымовое отверстие, дверь), Е., Д ., М., Ув. -  ср. Lj /jab m acj/,

^  /"Jfabmaq/. '
САБА, сабыбын, 1) ударять, колотить; самыр сабыр 'идет силь­

ный дождь'; дуть на что-чл.; навевать на кого-л. (акк.) ветер, Ув. .
САБАР см. хар. сабар.
САБЫ покрытие, прикрытие, Ув.; крышка, покрышке, Д., Ув.; 

взятка в карточной игре, т.е. карта, которая бьется, ср. русск. крыть-  
брать взятку в карточной игре, Ув. -  от саб; ср. L> / ja b u / ,

^  ^  iQ fabij.
САБЫЖ саптабын, покрываться, накрываться, укрываться,- Ув. -  

от саб.
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САБЫЧЧЫ (адв.) .так, что покрывает; бу сонунан сабыччы кй- 
біс 'брось этой шубой так, чтобы она покрыла", Ув. — от саб.

САБЫЛАХ покрытый, накрытый, прикрытый (с инстр. пад. того, 
чем накрыто), Ув. -  от сабы.

САБЫЛЫН. сабыллабын, покрываться, накрываться, укрываться; 
затворяться, закрываться, быть закрытым, запертым, Ув. -  от саб.

САМАХ лобковая кость, М., Ув.; мыс, образуемый двумя соеди­
няющимися реками, Ув.

САМАБАР самовар, Ув. -  из русск. самовар.
САМАЛ или САМАЛ КЫМЫС уже готовый кумыс, но который еще 

переливается из одного сосуда в другой, чтобы равномерно переме­
шался, Ув.

САМЫ крестец (на туловище), М., Ув.
САМЫЙ, самнабын, падать, валиться, опрокидываться, погибать, 

гибнуть, Ув.
САМЫР дождь, Р „  П. 82 , Кат., Д., М., Н., Ув. -  ср.

/ ja ^ m u r / ,  j  j j t - b  L> /jam^>ur_7 (от /j'a^m ac^ "идти -  о
дожде, снеге,_граде"), чув. сдомыръ.

САМЫРДА. самырдыбын, дождить, идти -  о дожде; таңара самыр- 
дыр небо дождит, У в. -  от самыр.

САМЫРДАХ сопровождаемый дождем, дождливый, Д., Ув. -  от 
самыр.

САМТЫРХАІ изношенный, стоптанный. Ув.
САМНА см. самый.
САМНАР. самнарабын, валить, повалить, опрокидывать; уничто­

жать, Ув. -  от самый.
САМНАРХАІ склонный к падению, близкий к падению, Ув. -  от 

самый.
САЛЫҢҢЫ летний, Ув. -  от cajbiH.
CAJblH (мн. ч. cajbfflHap) лето, Ув. -  ср. cai, ДипД

S c h m ., 3 0 7 , а .
САТЫННАТА (адв.) каждое лето, Ув. -  от cajb iH .
САІЫННАРЫ все лето, целое лето, Ув. -  от cajbiH.
САР звукоподражательное слово; cap гына туе "падать со звуком 

cap (о слезах)", Ув. -  ср. W-jC4 / s a r  s a r /  "шум, стук, треск,
свист_(ветра)", Ков,, 1 4 2 8 ,6 .

САР, сарабын, ронять перья, линять, Ув. -  ср. сара.
' САР маленький, но кряжистый; cap biajjac сосуд из сшитых кус­

ков бересты, вмещающий до пяти ведер, Ув.
САРА (птица), у которой выпали линные перья; сара кус "лин- 

ная утка^, Ув. -  ср. cap.
САРА, сарыбын, светать, • рассветать, заниматься -  о заре; са- 

рыр "светает", Н., Ув.; таңара сарыада "будет рассвет, рассветет", 
М., Ув.; таңара сары ііігіна "перед рассветом", Ув. -  ср. Ь
Я а г іт іп / ,  i / s a r —a j  "луна", Ков., 1 3 2 9 , a, —?
J s a r a r u ^  "светлый, ясный", Ков., 1 3 3 3 , a.

САР^. сарыбын, передумывать, одумываться, отбрасывать наме­
рения; мін онно барыахпын саратым "я раздумал туда идти", Ув. -  . 
ср. capaif
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САРА I. capaja6biH, только в сочетании с бураі.
САРА I. capaja6biH, передумывать, одумываться, отбрасывать на­

мерения; мін онно барыахпын сара,ідым "я раздумал туда идти", Ув.- 
ср. сара._

САРЫ I рассвет; таңара сарыта "утренняя заря; на рассвете", 
Ув. -  от_сара.

САРЫ II дубленая оленья кожа, Ув. -  ср. сары,
. кч^-/ / s a r in / ,  маньчж. s a r i n  "шагрень, кожа", 

Ков., 1 3 3 5 , a, / s a j 'a r Q "шагреневая кожа", S c h m .,
3 4 0 , а̂ _

САРЫ кожа на крупе лошади; сапоги из такой кожи, Ув. -  ср. 
сары, осм. / ja ^ r i /  'круп лошади", M en .

С АР ЫН (санным, санна, саннылара) плечо, Р .,  П. 3 3 ,  Ув. -  ср. 
С> j  у j> С?- / j a u r u n / .

CAPTAI. capTaja6biH, рушиться, обрушиваться, Ув.
С APT АЗ обрушение; сартас гын обрушиваться, рушиться", Ув. -  

от сартаі.
САРДАҢА сияние солнца или луны, Ув.
САРДА НАР, сардаңдрабын, проясняться или делаться светлым,

Ув. -  от сардаңа.
САРБА соболь, М., Н., Ув.
САРСЫННЫ относящийся к завтрашнему или следующему дню; 

завтрашний или следующий день; сарсыңңытыгар "на следующее утро, 
назавтра = ол кун сарсыңнуытыгар, Ув. -  от сарсын.

САРСЫН завтрашний или следующий день, Ув.; завтра, Р ., С., 
Е., Д., Ув.; сарсьшыгар "на другое утро"; саңа цып сарсын буолар 
кУнугар "в день, за  которым следующий день бьюает новым годом, 
в день перед новым годом, в последний день года", Ув.; сарсын ар- 
да (ардан) "утро; утром", М., Н., Ув.; арданңі сарсьга ард&ттан "с 
раннего утра"; кіасіңңіттан сарсын йрдаңи;а діарі "с вечера до утра"; 
сарсын ардаңңі "касающийся утра; утро"; іккіс кунун сарсын ардан,- 
ңітіг&р "утром второго дня"; сарсын ардаңңітт&н асырга діарі "с 
утра до обеда", Ув. -  ср. сара, 0 >^;  Ь  / j a r i n jm

САЛ жир на холке, жир под гривой лошади, М„ Ув.
САЛА ветвь, ветка, сук, Ув., листья у трав и злаков, М.; рукав 

реки, протока; брус салата, М., Ув. -  ср. УО— ^ / s a l a ^ a /  в обо­
их значениях, S c h m .,  3 4 2 , с, Ков., 1 3 0 8 ,6 .

САЛА, салыбын, лизать, облизывать, вылизывать, Д ., Ув. -  ср.
Ц* / j a l a m a q / ,  ^  L> / ja la m a q / ,  нув. сіоласъ,

/d o lu i^ aq u /, /d o l iy a q u j,
/ d o lu f u q u /, Ков., 1 8 5 4 , а, б. /y

САЛАІ, canaja6biH, l )  направлять, обращать, Д., M., Ув.; мін 
санабын canajapa тан^раны таптырга "она (он) обычно направляла 
мэи мысли на любовь к богу", Ув.; 2 ) определить путь (жизненный), 
управлять, руководить, править, направлять, наставлять (с акк.), 

Кат., (с  инстр.; русизм, ср. русск. управлять чем или кем-нибудь); 
canajaH тутаччы "всем управляющий", Ув. -  ср. ^  / J a lu -
qu/, S ch m ., 2 9 6 , b , / j a la q u / ,  Ков., 2 2 7 9 ,6 ,

/J a la ^ u r /  'рулевое весло", S c h m ., 2 9 6 ,a .
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С АЛАН, саланабын, лизаться, облизываться; быть облизываемым, 
Ув. -  от сала; ср. ^  Ц* /7 a lan m aq J .

САЛАМАТ мучная каша на масле, М„ Ув. -  ер. русск. саламата. 
САЛАТАЧЧЫ правитель, управитель (с акк.), Кат., (с инстр.),

Ув. -  от салаі.
САЛАІЫ управление, У в. -  от салаі.
САЛАЗЫЛЫН, сала]ыллабын, пассив от салаі, М., Ув. -  ср. са- 

лальш.
■САЛАЛЫН. салаллабьш, направляться, получать направление, Ув.; 

сол курдук салаллыах туст¥хпыт "таким-то образом мы должны быть 
направляемы", Кат. -  от салаі; ср. сала^ылын.

С АЛЫ лизание; куіу с алы "смех и шутки"; куТу” с алы кісі "до­
вольный и веселый человек", Ув. -  от сал!Г.

С АЛ ЫН. с ал л аб ын, делаться меньше, уменьшаться, Ув.
САЛЫР котел, Ув. -  ср. солур.
САЛЫР светло-желтый с черной гривой и таким же хвостом (о 

лошадях), Ув.
САЛГЫІ. салгьдабын, веять, дуть; салгы]ан арар "дует ветер", 

М., Ув.
САЛГЫН ветерок, М., Ув.; воздух, Кат., Ув. (состоящие воздуха 

весной, Д .); салгын тыал или тыал салгына "ветерок", Ув. -  от сал- 
гыі; ср. / s a lq in /  ''холодный", коман. s a lk o n  "воз­
дух", K la p r . ,  S .  20 5,  ̂ / s a lk in /  "ветер", Ков.,
1 3 1 2 , б.

САЛГЫЛА, салгылыбын, дышать свежим воздухом, наслаждаться 
свежим воздухом, освежаться на воздухе, Ув. -  ср. салгыі, салгын, 

/ s a lk i la q u /  "веять, быть ветренным", S ch m ., 3 4 3 , b.
САЛКА I страдающий трясением, дрожанием (болезнь); дрожание, 

трясение; сал$а буол "начать трястись", Ув. -  ср. — f  /s a l^ a /,
S c h m ., 3 4 2 , b.

САЛКА II см. салт.
САЛҚА, салдыбын, приставлять, наставлять, надставлять; тынын 

салда "доконай его, прикончи его" ( s i c !  ), Ув. -  ср.
/ja l^aqu7_H  L«J Ь  / j a l j ’am aq /, Ков., 2 2 8 6 ,6 .

САЛҚАСЫН надставка, наставка, Ув. -  от сал^а; ср 
/ja lT a su (_ =  a ty a s u n j ,  Ков., 2 2 8 7 , а.

*САЛКАСЫННАХ, надставленный, не из одного куска, Ув. -  от 
салдасын.

С АЛ БЫ I надставление, приставление, добавление, Ув. -  от сал^а. 
САЛБЫ Ц скука, пресыщение, Ув. -  от салт.
САЛКЫТ, сал^ытабын, делать так, что кому-^л. (акк.) стало скуч­

но или надоело; докучать, наводить на кого-л. (акк.) скуку, Ув. -
от салт.

САЛТ. салдабын, салттым, салдыам, надоесть, наскучать, опосты­
леть, У в._

С АЛБА, салбыбын, пачкать, марать, замарывать, по-свински пач­
кать, У в.

С АЛБАХ мокрая грязь, Ув. -  от салба.
САЛБАХТАХ запачканный, замаранный, загрязненный, Ув. -  от 

салбах.
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САЛБАН, салбанабын, пачкаться, замарываться, загрязняться,
Ув. -  от салба.

САЛЛАТ солдат, Ув. -  из русск. солдат.
С АС. сасабын, скрываться, прятаться, Ув.
САС весна, Р ., С., Д., М., Н., Ув.; весной; год жизни, возраст; 

бу саска 'в  этом возрасте*; саса хасы ? "сколько ему лет?*; саса 
а5ыс уонуттан ордук "ему свыше 8 0  лет*; куччугуі сас "детский воз­
раст*; 'адар саспар "в мои молодые годы*'; кыр^ар (от кырыі) сасы - 
гар *в своей старости*; кыр^а^ас састарыгар *в своей (их) старости*; 
уон ордуга бТрд&с саспыттан *с одиннадцатого года моей жизни*; уон 
ордуга алтыс саспар *на шестнадцатом году моей жизни*,. Ув. -  ср. 
са^ына, J  Ь  / j a z /  весна, осм. с Ь  /)&£] "время жизни, 
жизнь*. _

CACARACTA, сасадастыбын, ташить, волочить, Ув.
С АС АР. сасарабын, прятать, скрывать (с акк.), Ув. -  от сас; ср.

Lj / ja s irm a q j.
САСАРЫМСЫА желтоватый, Ув. -  ср. cacapxai.
CACAPXAI изжелта-красный, бурый, Ув.; желтый, Д.; оранжевый, 

М.; сасыл cacapxai "рыжий*, Ув.; розовый, М. -  ср. сасарымсыа.
САСАРХАІДЫҢЫ желтоватый, Ув. -  от cacapxai.
САСЫТ умеющий обращаться с огнестрельным оружием; хороший 

стрелок; оружейный мастер, Ув. -  от са.
САСЫЛ лиса, лисица, Р ., Е ., Д., М., Н„ О., Ув.; хара сасыл 

"черно-бурая лиса"; кысыл сасыл "красная лиса, огневка"; карамас 
сасыл "лиса с темным горлом, сиводушка", Д „ Н., Ув.; сасыл кара 
"рыжая лиса", М.; сасыл іктабіт "(лиса помочилась) радуга", Н.; са­

сыл іг а  "(лисья моча) радуга", Е.
САСКЫ весенний; весеннее время, весенняя пора; саскыттан ку- 

суңңа _діарі_ "с весны до осени", Ув. -  от сас.
С ACT АХ в летах, пожилой, престарелый, Д., У в. -  от сас.
САКСАЧЧІ (адв.) поверхностно, слегка, не придавливая, неплот­

но (напр., надеть шапку, что-пл. положить), У в. -  ср.
/ s e g s u y ik t i /  держаться прямо, топорщиться, щетиниться, становиться 
дыбом, Ков., 1 3 6 6 ,6 .

САгАі, cSraja6iH, засучиваться, подниматься, заворачиваться (об 
одежде и t ji .); кокетничать; поднимать, подбирать, подтыкать (с акк.), 
Ув. -  ср. /s e k u y ik il7  подниматься, выдаваться, вы­
совываться, Ков., 1 3 6 2 ,6 , / s e k u k i i /  "поднимать, припод­
нимать" (напр., одежду впереди, рукава), Ков., 1 3 6 5 ,6 .

САгАн, кокетка, Ув. -  от сагйі.
САГАҢНА. сагаңңібін, кокетничать, Ув. -  от саг'ад.
САгАТ. сагат&бін, приподнимать, подбирать, подтыкать (платье 

и т.п.) (с акк.), Ув. -  от сйгаі.
САҢІА подбородок; саңіа хата "чехол для подбородка (см. ха) для 

защиты от холода", Ув. -  ср. Грам., § 1 7 7 , коман. s a g a c ,  K la p r . ,
S . 2 3 5 , cfi ^  /^ an aq 7  "щека", —/  fe in a ]  "челюсть",
S c h m ., 3 5 2 , a .  _  "

САтАРіА. сатарібін, выказывать злорадство, Ув.
САтАРД. сатарцйбін, разбереживаться, растравляться (о ране),Ув.
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САТІР. разостланные ветви и т.п., на которые кладется ку­
шанье, Ув.

САТТА семь, В., Р ., Кат., Е., Д., Н., Ув.; сёттё уон "семьде­
сят*', Ув. -  ср. Zjicii7.

с Ат т а т А семь раз, семикратно, Ув. -  от сатта.
c At t Al Ax  семи лет от роду, семилетний, Ув. -  от сёттё.
САТТALI по семь, Ув. -  от саттё.
САТТАЫТА по семь раз, по семи раз, Ув. -  от сёттёіі.
САТПАН семеро, всемером, Ув. -  от сатта.
САТПНН^ седьмой месяц, ноябрь, Н., Ув. -  стяжение из сёттХс 

"седьмой* и ыі (?) "месяц"; ср. ахсынн’ы, алынн’ы, олунн’у» тох- 
сунн’у» тбрдунн’$г, см. Грам., § 1 7 1 .

САТТІС седьмой, Кат., Ув. -  от сётта.
САТТІСШ седьмой раз, Ув. -  от сёттіс.
САНіА, санібін, презирать, пренебрегать, У в.
CAHlA сила, способность, Ув.
CAHIAl A, саніёіібін, наделять кого-л. (акк.) силой или способ­

ностью, Ув._^ от сёніа.
' САНіАьАХ в силах; не совсем бедный, Ув. -  от саніа.

САНіАьАН. сёніаіёнёбін, получать силу или способность; мін ха- 
сан табаны мініах саніёіаніахпін біібаппін "не знаю, когда я буду 
иметь силу сесть верхом на оленя", Ув. -  от саніаіа.

САБ инструмент, орудие, прибор, снасть: усанар саб "инструмент 
кузнеца"; оружие: ёгін діён сабін bxjaH "обвешаться всевозможным 
оружием", Ув.; вещь, предмет, Кат., Ув.; с аффигированным посесси­
вом эвфемистическое обозначение полового органа, Ув.

САб АР (мн. ч. саб ар дар) чистый, опрятный, чистоплотный, Ув. -  
ср. /c ib& r/, Гиг. Глос., с. 6 6 , [c e b e r
S c h m ., 3 2 1 , b.

САШРДАХ лист, листок, П. 1 3 3 , М., Н., Ув. -  ср. ^  ^ут? ^  
/ j a p r a q j .  _

САБІРДАх т АХ покрытый листьями, Ув. -  от сёбірдах.
С А БП Х  сабііТбін. обвешивать кого-л. оружием, Ув. -  от саб.
САБІЪАН. сабііанабін, обвешивать себя своим (его) оружием 

(сабхн), Ув. -  от сабШ.
с Ар Ах  осторожный, осмотрительность, бережность, У в. -  ср. 

сарат, саран, . е / s e r g e g /  "рассудительный, остроумный,
проницательный, прозорливый, внимательный", Ков., 1 3 7 7 ,б.Үогу^СЪ 
/ s e r i k ixj просыпаться, пробуждаться, быть бдительным, S ch m ., 
3 4 9 , с .

САРАТ, сарётабін, стеречь, хранить, остерегать, Ув. -  ср. са- 
рёх, сёрён.

САр АН, саранёбін, беречься, остерегаться, Д., Ув.; сёрёнан ту- 
ран "действуя осторожно", Кат.; с абл.: саранің хасты сымь^ттан 
"остерегайтесь всякого греха"; с акк. Nom. fut. и соответствую­
щим аффигированным посессивом: саранар буолун, бьфтахтыаххытын 
куннарі "остерегайтесь загрязнить день"; с абл. Nom. p r a e s . :  
саранёр буолуң куну быртахтыргытыттан. Саран сарбан "очень осте­
регаться", У в. -  ср. сарах, сарёт.
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САРАМТА осторожность, Ув. -  ср. сарёх, сёрат, сёран.
С АР! войско, армия, Д., Н., Ув.; война, С., Р . -  ср. ^  угУгГ 

/ c i r u j  "война; войско", /"cerigj "войнные сипы, войско",
S c h m .,_ 3 2 2 , а,_Ков., 2 1 2 8 , а.

CAPUA, сарііібін, приходить массой или толпой, Ув.; вести вой­
ну, воевать, Д. -  от сарі; ср. / c e r ig le k u /  вести войну,
отправляться на войну, S c h m ., 3 2 2 , b.

CAPELAC, сарііасабін, вести с (гытта) кем-л. войну, воевать 
друг с другом, Ув. -  от сарііё. _

CAPILACI война, Ув. -  от сарііёс.
САРГА I столб, к которому привязывают коней, М., Ув. -  ср.
-к-ХГч~? / c e r g e /  Б а н з а р о в .
САРГА .II ряд; в ряд, рядами (с гытта или чистым аккузативом), Ув. -  

ср. чув. ьирги (т.е. j ip r i ) ,  ^ Je rg e /, S c h m ., 3 0 0 ,b .
САРГАъАС, сёргёіёсабін, становиться в один ряд, Ув. -  от сар- 

га "ряд".
САРГАСТАС, саргастасабін, занимать место друг возле друга,

Ув. -  от саргас, усилитель формы сарга "ряд".
сАр БАН. сарбёнабін, в сочетании с сёрён "очень остерегаться", Ув.
CAL умеренный, мягкий, не сильный (дождь, холод, болезнь и 

т.п.), Ув.
САі А веревка, натянутая между двумя столбами, к которой при­

креплены на нескольких коротких ремешках (кулугу) деревянные па­
лочки-чек ушки; за  них посредством особой петли пристегивают жере­
бят, М., Ув. __

СЛЫЛА, саііібін, становиться умеренным, мягче, ослабевать, спа­
дать, стихать (о дожде, холоде, болезни), Ув. -  от сё1.

СОІ. cojo6yH , охлаждаться, остывать, У в. -  ср. / s o —
m aq j "охлаждаться".

СОХ, соцобун, толочь в ступе, У в.
CQXXOP одноглазый, Д., Ув. -  ср. у * / suqi r / ,

/so q ir7 , j  /so q u r7  и f s o q u r ] "слепой",
S ch m ., 3 6 7 ,a .

СОГУРУ (согурун) юг, E., Д., M., Ув.; на юге; согуру доіду 
"(страна на юге) собственно Россия", Ув.

СОГУРУГУ лежащий на юге, У в. -  от согуру.
СОГУРУҢҢ.У лежащий на юге, Ув. -  от согурун.
СОГУРУЛУ южнее, Ув. — наречн. пад. от согуру.
СОЮХ пест у ступы, Ув. -  от сох.
СОЮТОХ единственный, единый, Кат., Д„ М., Ув.; одиночество; 

содотох бір бттугёр "на одной только стороне"; содотох Буі}Гара цо- 
но "одни только жители Вилюйска"; содотох барбах хамнас "только 
незначительная плата", Ув. -  ср. содотодун.

СОЮТОХТУ (адв.) единственно, только, исключительно, особен­
но (относится к предшествующему объекту); сір^іппітін содотохту 
атарбыппыт "мы отправили нашего проводника одного (без товарищей)", 
Ув. -  наречный падеж от coijotox; ср. содотодун.

СОрОТОДУН (адв.) единственно, только, исключительно, особенно 
(относится к субъекту): ён бііігін содотодун халадын "ты теперь оста­
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ешься один (без товарищей)", Ув. -  более полная форма от со50 то х; 
ср. со$отохту.

СО^УС довольно, достаточно, порядочно, немного, несколько 
(после прилагательных и наречий); турган cogyc "довольно быстрый"; 
н ігйс со5 ус "достаточно теплый"; ырах ара coijyc "только несколько 
отдаленный", Ув.; Ьтбр corjyc "довольно скоро, вскорости", Д., Ув. -  
ср. / jo k is /  'приличный, пристойный, уместный, подходя­
щий, удобный, порядочный, сговорчивый, миролюбивый", S ch m ., 308, b.

СОН.УО, соңубун, горько плакать, Ув.
СОТ, сотобун, вытирать, стирать, обтирать, Ув.; сыраі сотор "(вы­

тирающий лицо) полотенце", Д., Ув.; (уоту) сотой ылар хатат "огни­
во, испускающее искры при одном только трении о камень", Ув.

СОТО внутренняя часть бедра, голень; сото кабісйн тур "стоять 
с выставленной вперед ногой"; сото хоңурута "большая берцовая 
кость", Ув. (сотолох "дичь на высоких ногах", М .).

СОТОР У 1) прохождение мимо; случай; суолун, соторута "твоя 
дорога ведет мимо"; тыл сотор'утугар "при случае, случайно", Ув.;
2 ) мгновенный; мгновенно, тотчас, немедленно, очень скоро, вскоро­
сти, Д„ Ув.

СОТТОР, сотторобун, заставить вытирать или обтирать, Ув. -  
от сот.

СОН (мн. ч. соннор) шуба, Е., Д., М., Н„ Ув. -  ср. тоб.
О  / tu n /  "мех", /to n /, Cj  ^  / tu n / "шуба".

COHOP или COHOP XAP свежий снег осенью, Ув. -  ср. сонун.
СОНОРДО. сонордубун, ходить за зайцами осенью по свежевыпав­

шему снегу, Ув. — от со нор.
СОНУН новый, свежий, Ув. -  ср. сонор; W-o .-ч У  /son in /»  

S c h m .,  3 6 5 ,b.
СОНТОН именно оттуда, Ув. -  аблатив от сол.
СОННО именно там; именно туда, У в. -  локатив от сол.
СОННОДУ находящийся именно там, Ув. -  от сонно.
СОЧНО (соччон) именно столько, как раз столько; соччо^о 

. "именно в то время, как раз тогда", соччоттон "как раз с этого вре­
мени", Ув. -  оччо с указательным с.

СОБР карась, С„ Е., Д„ Н„ Ув.
СОБОЛО. соболубун, ловить карасей, Ув. -  от собо.
СОБР Л ОН. плата, заработок, оплата, Кат., Ув. -  от собуо (в 

смысловом отношении ср. хамнас); ср. / jo b a la n g /  'му­
ка, мучение, истязание", S c h m ., 3 0 7 ,с .

СОБУО. собубун, трудиться, мучиться, Ув. -  ср. JJo—
b a q u 7, S c h m ., 3 0 7 ,b ., ' J u Ь а / 'мучиться в родовых
схватках", S  с  Һ о t t .  U e b e r  d a s  A lta is c h e ,  S . 107.

C O jyT, cojyTa6biH, заставить охлаждаться, охлаждать, давать 
остынуть, Ув. -  от c q i.

СОР несчастье, П. 1 8 7 , Д., Ув. -  ср. чув. шарь.
СОРОХ другой, иной, прочий, М., Ув.; некоторый; сорох -  сорох 

"одни -  другие", Ув.; сорох цон "иные люди", М., Ув.; сорох сірга 
'в  иных местах"; сорох маны ат'Шар, сорох ону ётаІГф "одни гово­
рят это, другие говорят то"; сорох ^ыл "в отдельные годы, иногда";
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сорох ардына (см. арыт) 'в  некотором промежутке, иногда*; сордо- 
то (акк. сородун или сордотун) 'прочее*; сорохторо 'прочие, иные*; 
сордото -  сордото 'одна часть -  другая часть*, Ув.

СОРОЛО. соролубун, терять волосы, шерсть, Ув.
СОЮ ЛОТ, соролотобун, удалять шерсть со шкуры, Ув. -  от соролб.
СОРУІ, сору]‘абын, назначать или определять кого-л. (акк.), Д., 

Ув. -  ср. О /J a ru q u / 'употребить в службе, определить
на службу*, S c h m ., 2 9 7 , с.

СОР УН. сорунабын, решать, заключать (с G e ru n d ,  f u t )  со- 
рунан каШм я пришел умышленно, преднамеренно, Ув. -  ср.
/jo r iq u /, S c h m ., 3 1 0 , b.

СОРГУ счастье, благо, Ув.; соргу урдугар бар 'иди счастливо*, 
М., Ув.; ^олу соргуну біар 'дай высшее счастье*; ^ол соргу Урдугар 
бар 'иди счастливо*, Ув.

СОРЮТО см..сорох.
СОРЮЧЧУі. сордоччуіабын, вытекать, изливаться, Ув.
СОРДОХ несчастный, несчастливый, Ув. -  от сор.
СОРДОҚ щука, Д., М., Ув.
СОЛ именно тот, как раз тот, тот самый; сбл кіні 'именно он', Кат. 

Ув.; сол курдук 'как раз так, точно так, точно такой*, Кат., Д., М., 
Ув. -  ол с указательным _с.

СОЛО досуг, свободное время, Д „ Ув.; должность, профессия, 
служба, Д., Н., Ув. -  ср. r  / s o l a / 'праздный, свободный,
вольный*, Ков., 1 3 9 7 ,6 .

СОЛОНДО хорь, хорек, Д., Ув. -  ср. ^ 0 i u n g
/so lu n g ^ u /, Ков., 1 4 0 0 ,6 ,  1 4 0 1 , а. 1 "

СОЛОЛОХ свободный, ничем не занятый, Д., Ув.; имеющий долж­
ность , определенный на службу, Кат., Д„ Ув.; сололох TojoH 'чинов­
ник*; улахан сололох TojoH 'высший чиновник*, Н., Ув. -  от соло.

СОЛУ необходимость, нужда, надобность; солута суох 'б е з  нуж­
ды, ни за_что ни про что*, Ув.

СОЛУР котел, Р ., Е„ Д„ М., Ув. -  ср. салыр.
СОЛ КО щелк, Ув. -  из русс к. шелк.
СОЛБУІ, солбу^абын, I надставлять, наскоро пришить, Ув.
СОЛБУІ, солбууабын, II принимать ребенка, содействовать рож­

дению, Ув.
СОСО мягкий цветной камень, употребляемый в качестве мела; 

сосолох расписанный таким камнем, Ув. -  ср. калм. s o s s u n  
'жженая охра*, P a l l a s .  S am m l. h i s t  N a c h r .  u b e r  d .M o n g . 
V dlk., I, 1 1 3 .

СОСУІ, сосу)*абын, вздрагивать от испуга, Ув.
обдббун, дивиться, изумляться, Ув.

СОВУ удивленье, изумленье, У в,
CflfffilAX дрстойңый удивления, удивительный, Ув. -  от coj$. 
С бТбъ кашель. У ь ^ -  ср. <J / jd ta l].
COTOLLУд. сбтбпубун, кашлять, Ув. -  от сбтоі; ср. - U 

£^ot&U&jminJ.
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СОПТУК (адв.) в надлежащее время, во-время, Ув. -  от сбб.
СОПСУ разрешение, согласие, одобрение, Ув. -  от сбпсуб.
СОПСУб, сбпсуб ун, разрешать, одобрять, соглашаться; чувство­

вать влечение к чему-л., быть преданным кому-л. (с акк.); cyfrSxni- 
на'н сбпсуб бут додочу-jyM "мой друг, которому я искренне предан",
Ув. -  от сбб; с р . ч ^ 5̂ ^ с ъ  ^[6 b £ i y e k $ ,  S ch m ., 3 1 3 , b.

ССЗБ правильный, верный, подходящий, соответствующий; подхо­
дящая мера, соразмерность; сбб улахан "соответственной величины", 
Ув. -  рр. [job], S c h m ., 3 1 3 ,а .

СОБУ разрешение, согласие, одобрение, Ув. -  от сбб.
СОБУЪУО, сбб^іубун, разрешать, соглашаться, одобрять, Ув. -  

от сббу; ср. / j6 b le k ti7» S c h m ., 3 1 3 ,а и субйЦЙ.
СОМ УЛА указательный палец, Ув.; палец, Д., Ув. — от суб'м.
ССЗРуО сплетенная из травы или конских волос покрышка, кото­

рая кладется поверх бутаі, Ув.
СОР УН холодный, студеный, прохладный, Д., Ув. -  ср. сбрурга, 

осм. / s e r in / ,  / s e r ig u n / ,  .Schrru, 3 4 9 , с .
_СОРУРГА. сбрургубун, охлаждаться, прохлаждаться, Ув. -  ср. 

сбрУн.
СЬр УРГАТ. сбрургатабін, заставить охлаждаться (с акк.), Ув, -  

от со'рУргй.
СЫА жир, сало, Ув. -  ср. осм. £  L* /ja *̂],
СЫАЛЬЦА короткие штаны, которые типа наших купальных шта­

нов прикрывают только нижнюю' часть живота и срамные части, У в.
СЫАЛЫСАР налим, Н„ Ув.
СЫГЫНН *АХ голый, нагой, обнаженный; лысый, плешивый, Д.,

Ув.; атах сыгынн’ах "босой, босиком", Ув. -  ср. J> 'Ы L-г» 
/ ja la n ra < £ / .  __ _
d СЫГЫHH*AXTA, сыгынн *ахтыбын, раздевать (с акк.), Ув. -  от 

сыгынн’ах.
СЫГЫНН*АХТАН. сыгынн’ахтанабын, раздеваться, быть раздевае­

мым, Ув. -  от сыгынн’ахта.
СЫҢЛХ щека, М., Ув.; алын сыңах "нижняя челюсть"; сын^х тал- 

кыччыта "область, где соединяются челюсти", У в. -  ср. IXj 1_> 
/ ja n a q 7.

иЫҢСЬІЬ сыцсь^абын, брата» одну шепота», одну понюшку, Ув.
СЫҢСЫР обнюхивание, Ув. -  от сыңрыі.
СЫНСЫРЫЬ cbiijcbipbija6biH, обнюхивать; беспрестанно нюхать,

Ув. -  от сьп^сыр; ср. Грам., § 5 0 1 .
СЫТ, сытабын, ложиться, лечь; лежать, Р ., П. 2 3 2 , Е., Д., М., 

Ув.; yryja сыт 'ложиться спать"; yryjaH сыт "лежать и спать"; ба­
лаган урдугар чарпа тохтон (от тодун) сытар "на юрте лежат рас- 
сыпанные отруби (о звездах)", Ув. -  ср. Li /ja tm aq /.

СЫТ_аапах. П. 5 1 , Д., Ув.
СЫТАЧЧЫ лежащий, У в. -  от сыт ложиться; лежать.
СЫТЫ 1 ) острый, П. 2 1 2 , Е.» М.» Ув.; харах чолбон сулус кур- 

дук сыты "глаза такие сияющие, такие пронзительные, словно утрен­
няя звезда"; 2 ) умный, понятливый, смышленый, хитрый, лукавый, 
продувной, находчивый, изворотливый; сыты саналах "с острым 
умом", Ув.
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СЫТЫАР, сытыарабын, заставить лежать, укладывать; б у ыа1-  
рара кініні т&Пахха сытыарбыта "эта его болезнь принудила его ле­
жать в постели (слечь в постель)", Ув. -  от сыт "ложиться лежать".

СЫТЫАРЫ (адъект. и адв.) лежащий; лежа, в горизонтальном 
положении; іккі суон дуіуңу сытыары ураллар "они кладут два тол­
стых бревна горизонтально"; іккі дуіун, сытыары сытар "два бревна 
в горизонтальном положении", Ув. — от сытыар.

СЫТЫЬ сытьуабын, гнить, сгнивать; сытыібыт "гнилой", Д., Ув.- 
от сыт "запах".

СЫТЫГАН гнилой; вонючий, смердящий, Ув. -  от сытыі.
СЫТЫТ. сытытабын, доводить до гниения, гноить (с акк.), Ув. -  

от сытыі. ___
СЫТТА. сыттыбын, I чуять, идти по запаху (о собаках), Ув. -  

от сыт "запах".
СЫТТА, сыттыбын, II класть кому-л. что-л. под голову, Ув. -  

ср. Л *  \ Ь  ^/jasdam aq^.
СЕІТТА, сыттыбын, отдавать кому-л. (дат.) девушку в жены, Ув.
СЫТТ&Х имеющий какой-л. запах, Д., Ув.; учугаі сыттах "бла­

гоуханный"; куса^ан сыттах "зловонный", Ув. -  от сыт "запах".
СЫТТАН. сыттанабын, класть себе что-л. (акк.) под голову, Ув.- 

от сытта "класть кому-л. что-л. под голову"; ср. осм. Л -Л  ^<=, Ь  
/ja sd 'in m aq / "опираться, ложиться на подушки", M en .

СЫТТЫК подушка, изголовье, Д., Н., Ув. -  От сытта' "класть 
кому-л. что-л. под голову"; ср. Ц - / ^ a s t i q / ,

jj asd u c j/. _  0
CbITTbIPgA обнюхивание, Ув. -  от сытта чуять.
СЫТТЫРКАЛА. сыттыр5алыбьш, обнюхивать, Ув. -  от сыттыр^а.
СЫН, сынабын, раздавить; бить землю (акк.) руками и ногами с 

намерением подняться, У в.
СЫНАХ битье земли руками и ногами с намерением подняться,

Ув. -  от сын.
СЫНАХТА, сынахтыбын, валяться в грязи, намереваясь поднять­

ся, Ув. -  от сынах.
СЫНТАІ. CHHTaja6biH, изгибаться, загибаться (напр., лезвие но­

жа); морщить нос, высказывать презрение, Ув.
СЫНТАУАР изогнутый, загнутый (напр., лезвие ножа); курносый, 

Ув. -  от сынтаі.
СЫНТАРЫІ. сынтарьд абын, изгибаться, сгибаться, загибаться,

Ув. -  от сынта^ар с выпадением слога ga; ср. Грам., § 5 0 1 .
СЫНТАРЫТ. сынтарытабын, изгибать, загибать (с акк.), Ув. -  

от сынтарыі.
СЫНН’А см. сыс, сынн’абын.
СЫНН’АТ. сынн’атабын, давать кому-л. (акк.) отдых, Ув. -  ср. 

сынн’ан, сынн’алац.
СЫНН’АН. сынн’анабын, отдыхать, Ув. -  ср. сынн’ат, сынн’алац.
СЫНН’АЛАН, спокойный, беззаботный, Ув. -  ср. сынн’ат, 

сынн’ан.
СЫНН* АЛАҢНЫК (адв.) спокойно, без забот, Ув. -  от сынн’алагу



СЫЧ ЧАХ только, Кат., Д., Ув. -  ср. січчёх, см. Грам., § 4 2 7 .
СЫП см. сыб.
СЫПХА ремешок, которым наколенники (сутуруо) подвязываются 

к натазникам, Ув.
СЫПТАРАҚ вонючка, Ув. -  ср. сыптарыі.
СЫПТАРЫ1 сыптарызабын, иметь понос, Ув. -  ср. сыптараң;

V - й _ Js ib tu r /  "запах (мочи, собаки)", Ков., 1 4 8 1 , а.
СЫППА. сыппыбын, тупеть, притупляться, Ув.
СЫППАХ тупой, Д., Ув.; тупость, Ув. -  от сыппа; ср. туппах.
СЫППАТ. сыппатабын, тупить, притуплять (с акк.), Ув. -  от 

сыппа.
СЫПСАХ невкусный, Д„ Ув.
СЫБ звукоподражательное слово; сыб гына тахса с$р "улепеты­

вать", Ув.
СЫБ А (адв.) вплотную, плотно, (прилегать и т.п.); сыба туе 

"бросаться на кого-л."; сыба кдр "приступать к кому-л., подходить 
к ко м у -л /, Ув.

СЫБА. сыбыбын, мазать, смазьшать, намазывать; обмазывать, 
пачкать (с акк.), Д., Ув. -  ср. / s ib a q iд/, Ков., 1 4 7 3 г а.

СЫБАХ мазь, смазка, замазка, Ув. -  от сыба.
СЫБЫТАХ неоседланный (конь); без штанов; сыбытахты (наречн. 

пад.) мГннар "посадить кого-л. верхом без седла", Ув.
СЫБЫЧЧЫГЫНН* АХ голехонький, совершенно голый, Ув. -  стя­

жение из сыбыс (?) и сыгынн’ах; ср. суоччугынн’ах.
СЫМЫТ яйцо, Р „  П. 1 6 0 , Е., Д., М„ Н., Ув. -  ср.

/ ju m u r ta / ,  чув. симардк.
GblMbUA ложь, обман, Кат., Д., Ув.; cbiMbija тыл "ложное сло­

во", Ув. -  ср. чув. соя "ложный".
СЫМЫТАЧЧЫ лжец, обманщик, Д., Ув. -  от cbiMbija ср. чув. 

со язе. __
СЫМЬЦАЛА, сымызалыбын, лгать, врать, обманывать, Д., Ув. -  

от сымь^а.
СЫМЫСАХ нижняя губа, Ув.
СЫМНА. сымныбын, становиться мягким, Ув. -  ср. сымса^аі.
CbIMHARAC мягкий; мягкий, кроткий (переносно), Д., Ув.; мир­

ный, миролюбивый, Ув. — от сымна.
СЫМСА^А! ловкий, гибкий, проворный, бойкий; ловкость, гибкость, 

проворство, бойкость, Ув. -  ср. сымна; Ь  L i * - » / ] и т —
s a t ]  "размягчать", О  \J ^ o  ^ jum ^an/ "размягчаться", J?
[  ju m S a q J  "мягкий".

СЫР крутой, обрьшистый берег, Ув.; гора, С.; П. 1 0 6 , Е., Д.; 
дорога через гору, Д.; хара сыр черный обрывистый берег, крутой 
земляной берег (не скалистый), обрыв, крутизна, Ув.; сыр хаса 
"(бровь крутого берега) речной берег", Ув.; берег, П. І 0 7 ;  сыр чы- 
ча^а "береговая ласточка", Н., Ув. -  ср. j  W / ja r /  русск. яр.

СЫРАІ лицо, лик, облик, Р ., П. 17 , Е., Д., М„ Н., Ув.; сыраі 
сотор "(уіиратель лица) полотенце", Д., Ув. -  ср. коман. c i r a y ,  
K la p r . ,  S . 2 3 7 , /с іг а і/ ,  S c h m ., 3 2 9 ,a ,  ^  /с іга і/
"румянец на лице".
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СЫР АН слюна, Ув. _
СЫРЫ ход, поступь; сыры кісі волокита; сыры jaxTap 'распут­

ная девка', Ув.
СЫРЫТ, сыі^абьга, идти, ходить, передвигаться (ходить, ездить 

верхом, ехать на транспорте, плавать), Кат., Д., М , Ув.; фреквента- 
тив, часто соединяется с другим глаголом движения: кйсйн сырыт 
'брести по воде'; батан сырьгг 'гнать, преследовать'; кбсбн сырыт 
'кочевать'; устан сырыт 'плавать '; якутом, который как кочевник на­
ходится в постоянном движении, ставится также там, где мы упот­
ребляем глагол покоя: жить, находиться, быть: тоңус ^іёіанан баран 
бір карганінан а^атын гытта сыіуыбат 'когда тунгус женится, он не 
живет со своим отцом одной семьей (т.е. он отделяется от отца и 
образует свою собственную семью )'; мін оннук а}ылах суолларым 
ісін топору буруіданан сыіуабын 'я  полностью наказан за  такие мои 
греховные поступки'; холлОн сырыт 'быть похудевшим'; yojaH сырыт 
'быть разжиревшим'; Дра адала сырыт 'уводить и приводить, уносить 
и приносить'; о^отодор ордук xapajaH Дра (от Ш ) сьфыт 'ухажи­
вать за  кем-л. (акк.) лучше, чем за ребенком', Ув.; Torypyja сырыт 
'двигаться по кругу, вращаться (о звезд ах )', Кат. -  от сыры (?); 
ср. сырые, Х отг-і-ч’ --С  /jordSiquJ 'ш ествовать ', S c h m ., 3 1 1 , ь .;

j  f t .  /jort? 'быстро бежать', Гиг. Слов., с. 3 5 ,  с сырыт в 
значении ’жить, находиться’ ср. j  f t .  t—̂  j ) f t  / tu l  b u lu b
jo rim in / *я вдова', Гиг. Слов., с. 4 2 .

СЫРЫТЫННАР. сырытыннарабын, отправлять, заставить идти,
Ув. -  от сырыт.

СЫРЬЮ, сырсабын, бегать на пари, бегать наперегонки, Ув. -  
от сырыт (?)]_ср. сырыт.

СЫРКЫРА. сыркырыбын, журчать, бормотать, У в. -  ср.
/ s a r k i r a q u / ,  Ков., 1 4 5 4 , а, / s i i r k i r e k и / *шу- ,

меть, свистеть (о ветре) ', S c h m ., 3 7 5 ,а .
СЫРКЫРЫ журчанье, бормотанье, Ув. -  от сыркыра". t
СЫРКА сани, Е „ Д., М., Ув.;. ат  сыруата 'сани, в которые запря­

гают лошадей'; cajыңңы сырда '(летние сани) телега '; сырдалах от 
'во з  сена*\ Ув. -  ср. [ & r fa ], S c h m .,  3 2 9 , b .

СЫР ДА. сырдыбын, становиться светлым или блестящим, Ув. -  
ср. сырдыі.

СЫРДАХ снабженный крутым речным берегом, У в.; - гористый,
Д. -  от сыр.

СЫР ДАТ, сырдатабын, делать светлым или блестящим, Ув. -  от 
сырда.

СЫР ДАН, сырданабын, быть сделанным светлым или блестящим,
Ув. -  от сырда*.

СЫРДЫК сырдьд абьш, блестеть, блеснуть, Ув. -  ср. сырда.
СЫРДЫК светлый, блестящий, Д ., М., Ув.; святой, Кат.; свет, Р.,

П. 1 9 9 , Ув.; сырдык буоларын гы тта 'с  рассветом ', Ув.; сырдык 
кубх 'светло-зеленый', М„ Ув.; сырдык арадас 'серовато-желтый, 
коричневато-желтый', Н.; кун сырдыга 'солнечный или дневной св ет ', 
Ув. -  от сырда или сырдыі.
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СЫРДЫКТЫК (адв.) светло, ясно, блистательно, блестяще, Ув.; 
свято, Кат. -  от сырдык.

СЫЛ. сылабын, трогаться с места, сдвигаться с места, Ув.
. /jllam in /.

СЫЛ год, Р ., Кат., Е., Д„ М„ Н„ Ув. -  ср. рыл, /j'il/,
чув. сіолъ.

СЫЛА усталость, У в.
СЫЛАІ, Cbmaja6biH, уставать, утомляться, Д., Ув.; Cbinajap сыла 

"усталость, которую испытывают", У в. -  от сыла; ср. ^
1еки7» Б а н з  ар о в.

СЫЛАХ кедр, Д. -  ср. болбукта.
СЫЛАМ грение себя на солнце, загорание на солнце, Ув. -  ср. 

сылас.
СЫЛАМНА, сыламныбын, ложиться на солнце, греться на солнце, 

М., Ув. -  от сылам.
СЫЛАС тепловатый, Ув. -  ср. чылас, сылам.
СЫЛЫС, сылсабын, раздвигаться, давать место, Ув.- от сыл 

"двигаться*.
СЫЛГЫ лошади (как собирательное название; ср. ат, атыр, біа), 

П. 1 5 2 , Д., Ув. = сылгы субсу "конный скот"; сылгы чычауа трясо­
гузка, Ув., вертишейка, Н. -  ср. ^jllqi/.

СЫЛГЫЛА, сылгылыбын, заниматься лошадьми, иметь присмотр 
за  лошадьми, Ув. -  от сылгы.

СЫЛЛД. сыллыбын, I нюхать, Ув. -  ср. коман. y y la m a c , 
K la p r . ,  S . 2 0 8 .

СЫЛЛА. сыллыбын, II обозначать год, указывать год, назначать, 
устанавливать год, Ув. -  от сыл год.

СЫЛЛАТА (адв.) ежегодно, каждый год, Ув. -  от сыл год.
СЫЛЛАР. сылларабын, двигать, выдвигать, задвигать (с акк.),

Д., Ув. -  от сыл.
СЫЛЛАСЫН. сылластабьш, опускаться, отвисать -  о нижней гу­

бе, Ув.; скалить, огрызаться, М.
СЫЛЛАСТЫГАС с отвислой нижней губой, Ув.; скалящийся, М. -  

от сылласын.
СЬ В Д 4  с,м. сырыт.
СЫіЦІЬІ хождение, ход, ходьба, Ув. -  от сырыт.
СЫС. сысабын, I быть близким к чему-л. (с G -erund. f u t  ) ох- 

то (от одут) сысабын "я близок к падению, я близок к тому, чтобы 
упасть"; охто сыстым "я чуть было не упал"; 616 сыспытым "я чуть 
бьшо не умер (в то время)"; умнуом бара.дуо б у 616 сыспыппын? 
"если бы я смог забыть, что я был так близок к смерти?"; тыал ура- 
сабытын тугагЗттён тубрй сыса ур& турбута "дул (такой) ветер, что 
чуть было не опрокинул нашу урасу", Ув. -  ср. тоб. ^  ^ Ь
/иіё. ja z d im / *я чуть бьшо не умер", Гиг. Слов., с. 6 6 1 .

СЫС, сысабын, II тащить, волочить, Ув.
СЫС. сынн’абын, бить, ударять, колотить (с акк.), Р „  П. 2 3 0 , 

Е ., Д .^У в. .
СЫС. сысабын, промахиваться, стрелять мимо, не попадать в 

цель, У в.
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СЫС мусор, сор, Д., Ув.; пылинка, соринка; небольшое количе- . 
ство, малость; мае сыса "лучина"; чаі сысын ара біарда "он дал мне 
только немножко чаю"; чаі сысына (лок. ?) купу "дай мне самую ма­
лость чаюЛ

СЫСЫ I волочение, таска, Ув. -  от сыс волочить.
СЫСЫ II плоская поверхность, равнина, М „ Ув.; поле, П. 1 3 8 ; 

поле, луг, Д.
СЫСЫ АХ коса, косичка (в старину и мужчины носили косы),

Д., Ув.
СЫСЫ АР. сысыарабын, сближать, приближать (с акк. и дат.), Ув.; 

приклеивать, прилеплять, Д., Ув. -  от сыс "быть близким к чему-л."; 
ср. сысын.

СЫСЫАРЫ (адъект. и адв.) плотно прилегающий; смежный, при­
мыкающий, ’ Ув. -  от сысыар.

СЫСЫН, сыстабын, приближаться, Ув.; приклеиваться, прилеп­
ляться, М., Ув.; привыкать к чему-л. (дат.), свыкаться с чем-л. 
(дат.), Ув. -  от сыс "быть близким к чему-л."

СЫСТА см. сысын.
СЫСТАХ сорный, имеющий мусор; снабженный малостью чего-л.; 

уруом сыстах чаі "чай, смешанный с небольшим количеством рома", 
Ув. -  от сыс.

СЫСТАН, липкий, клейкий, Ув. -  от сысын.
СЫС ТЫС, сыстысабын, приближаться друг к другу, сближаться; 

прилипать друг к другу, слипаться, Ув. -  от сысын.
С І см. с.
СіА, сГбін, есть, кушать, съедать, М., Ув.; сіан кабіс "съесть"; 

кісі xapaijbiH быса d p  буруо "дым, который есть глаза"; aijii с іаб і- 
тіттан бы^ырхаі аріан "(неравномерно пестрый оттого,, что съела 
оспа) рябой", Ув. -  cp.wi-V-»-^ / j e m e k J ,  чув. сіясъ.

ClAx рукав, Н., Ув. -  ср. jLUj  /jerji/ чув. сянё, сянны.
СіАгАН рооомаха (зверь), С., Н., Ув. -  от /}ь-

g e k e n / ,  Ков., 2 3 5 2 ,6 .
СіАң плотоядный зверь, Ув. -  от сій.
СіАТ, сіат&бін, I вести, водить (с акк.), Д„ М., Ув. -  ср. 

осм. ЛХ* / je d m e k /  "вести лошадь на поводу", M en .
CIАТ, сіатабін, II приваривать; бу тімірі бу тімірга сі&г "при­

варивать к этому железу вот это железо", Ув.
СіАТ, сіатабін, III скармливать кому-л. (дат.) htowi. (акк.), 

давать кому-л. (дат.) что-л. (акк.) съесть, Ув.; атын кісі ходуса- 
тын 6ajaijiT субсутугйр сіатімаң "не травите чужого покоса своей 
скотиной", Кат. -  от сіа.

СіАТІЬН. сіатіДабін, быть водимым или ведомым, Ув. -  от сіат 
"вести".

СІАТІС, сіатюабін, водить друг друга; держаться за  руки, Ув. -  
от сШт "вести".

С іАТТАР, сіаттарйбін, заставлять вести или водить; давать ко- 
Mywi. (дат.) вести себя, Ув. -  от сіёт "вести".

СіАН. сіёнабін, съедаться, быть съедаемым, съеденным, М., Ув.- 
от cia; ср. / je n m e k 7.
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а л н  (мн. ч. сійннёр) внук, Ув. -  ср. осм. (j e g e n / ,
M e n ., с /jig© / "внук по женской линии", S ch m ., 3 0 2 , a.

Cl АН сток; кубі сіанй "сток озера, река, вытекающая из озе­
ра", Ув.

СІАНІЫН, сіёніііабін, съедаться, быть съедаемым, съеденным,
Ув. — от сі&н id .

СІЛБАLAC (М .), сіамаіас (Ув.) жимолость (название низкого"-^ 
кустарника, плотную древесину которого якуты употребляют для изго­
товления кнутовищ и шомполов) , ср. сиб. -  русск. зимолось.

СІАР цвета косули (о лошади), Ув.
(ЛАРЫ, сіарц&бін, охлаждаться, промерзать, Ув.
CIAPKAl A зеркало, Ув. -  от русск. зеркало.
CIAL грива, М., Ув. -  ср. J  L> /z a lj ,  J  Ь  /ja lj, чув. 

сильге, /delj, S c h m ., 2 7 6 ,b , Ков., 1 7 1 6 ,6 .
CIAL, сіаіабін, бежать рысью, М., У в. -  ср. (_^а LL У] Да-  

m in /. _
CIALI рысь (аллюр), Ув. -  от cial "бежать рысью",
CIALIK рысак, Н. -  от cial "бежать рысью".
Cl ALTLAX рысак, Ув. -  от cjali.
CIALLАХ имеющий гриву, гривастый, М„ Ув.; большой кубок, 

ножка которого украшена пучком волос из конской гривы. При питье 
держат его обеими руками за  эту ножку, М. -  от cial "грива".

CIALLAMA название реки, М..
Cl ALL А Р, сіаіійрабін, заставлять или пускать бежать рысью 

(с акк.); ехать на коне рысью, Ув. -  от cial "бежать рысью"; ср.
)  ?  *^V. [)i ld u rj,  Гиг. Слов., с. 5 2 0 .

СІК, I сырость, влажность, Ув.; роса, Д., М., Н., Ув. -  ср.
[ c iq jt  Z&gig/i S chm ., 3 2 6 , b.

ClK, И шов, M., Ув. -  cp. /c ik m ek J "шить?
СІКАІ сырой, влажный (напр., дрова), Ув.; сырой, недоваренный, 

недопеченный, С., Е., Д., Ув.; открытый, незамерзший (о водах); 
ложный, неверный; оікаі тыл "ложное слово", Ув. -  ср. тубкаі, осм.
. / с ік /  "сырой, несварившийся", / tu g u k e i]  "сырой,
несварившййся", S c h m ., 2 5 9 ,а .

СІКАіДА, сікйідібін, говорить ложь, неправду, Ув. -  от сікаі; 
тігокаіда. _

СІКТАХ I сьфой, влажный, П. 2 1 3 , М., Ув. -  от с!к сырость, 
влажность.

СІКТАХ II снабженный швом, имеющий шов, М., Ув.; склеенный, 
М., Ув. -  от с ж "шов".

СІКСІІ, сіксцабін, іфосеиватъ, Ув. -  ср. /"sigsiku/,
Ков., 1 5 1 7 , а.

СЖСІРІІ. сіксірцйбін, сыпать что-л. вокруг, высыпать, вытря­
хивать, Ув. -  от сіксіі; ср. / s e g s u r e k u / ,  Ков.,
1 3 6 6 ,6 .

СІКСІРГГ, сіксірітйбін, утрясать содержимое в мешке или ином 
сосуде, Ув. -  от сіксіріі.

СІГІІ, c irija6iH, сыреть, делаться влажным, Ув. -  от сік "сырость 
влажность".
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СІГІТ. сігітабін, увлажнять, делать влажным (с акк.), Ув. -  от 
сігіі. . .

С ІП Р, сігірабін, сыреть, делаться влажным, Ув. -  от с!к ^сы­
рость, влажность ".

СІГІРД, сііірдабін, увлажнять (с акк.), Ув. -  от сігір.
СІГІЫ обычай, нрав, манеры; сігіііта куса^ан "его манеры дур-

, У в,
СІҢА пресное молоко, разбавленное водой, Ув.
СІҢІН, сііріабін, опрокидываться, падать, валиться, У в. -  ср.

Грам., § 1 6 9 .
СІҢНАР, СІҢНАРАБІН, валить, бросать вниз, опрокидывать, Ув. -  

от сіфн.
СІҢНАРГГ, сііргёріт&бін, рушить, валить, опрокидывать много раз, 

Ув. -  от сііріар.
СІТ, сіт&бін, 1) нагонять, догонять, достигать, настигать (с 

акк.); санатын сітрта "он достиг своей цели, своего желания"; 2 ) при­
ходить к концу, достигать своего окончания; б у сітта "это пришло к 
концу, это кончено", Ув.; сабірдах сітта "лист полностью развился"; 
сіта 'совершенно, совсем, окончательно, полностью"; с іта  аііарбін "я 
совершенно здоров"; сіта убр&ммітім "я совершенно выучился"; схтй 
біібітім "я полностью узнал"; хар сіта туспута "снег выпал совсем 
(т.е. такой снег, который уже не тает)"; 3 )  в сочетании с отрица­
тельной формой глагола сітан означает то же, что и сатан (см. сата
2 -е  значение); ханнык да тутур мін ба^арбыт санабын сітан (или са­
тан) тохтоппото^о "никакое препятствие не было в состоянии остано­
вить мои мысли, которые я имел", Ув. -  ср. , / j i tm e k / ,

/Je tm ek / "догонять, достигать", чув. сидёсъ.
СІТАР, сітарабін, доводить до конца, выполнять, исполнять (с 

акк.); оңороргун сітар "оканчивай то, что ты делаешь"; каріас тылын 
сітардім "я исполнил последнее его желание"; сан£тын сітар "испол­
нять его желание"; сулуну топору сітарда "он полностью выплатил ка­
лым за девушку", Ув. -  от сіт; ср. осм. j / je tu rm e k /  "до­
водить, заставлять достигать", M e n .

СГГІ именно вот этот, вот этот, Ув.; сіті курдук "как раз так, 
именно так", М i t  h  г i d , IV, S .  185, Д., M., Ув. -  іті с указате­
лем с.

СІТІ веревка из конского волоса, М., Ув.; зависимость, Ув.; 
кімтан даманы сітіта суох "ни от кого независим", Кат., Ув. -■ ср. 
сітім.

СІТІНТАН именно отсюда, как раз отсюда, Ув. -  аблатив от сіті.
СІТІННА именно здесь, как раз здесь, Ув. -  локатив от сіті.
СГГШНАЩ находящийся именно здесь, Ув. -  от сітінна.
СІТІМ веревка, которая идет через невод; соединение, связь (пе­

реносно ), Ув. -  ср. сіті, /s i jim j "длинная веревка или нит­
ка, на которой дрессируются ловчие птицы; рыболовная леса", S c h m ., 
3 6 4 ,с . ' п

CITIMHAX связанный с кем-л.; зависимый от ного-л. (абл.), Ув,- 
от сітім; ср. сіті.



СГГІЫН, сітіпабін, быть достигаемым или догоняемым, Ув. -  
от сіт.

Q T T A P , сіттарйбін, велеть кому—л. (дат.) догнать кого-л. (акк.), 
Ув. -  от сіт.

_ д н  тот же самый; равным образом, так же; сін б!р 'один и тот 
ж е ', М., Ув.; сін курдук костубута 'оно показалось мне тем же са­
мым'; мін сін окрруох атім 'я  все равно это сделал бы', Ув.

СШДГАС тонкий, Е., Д., М., Ув.; тонкость, тонина, Ув. '
СШНА длинный подшейный волос северного оленя, употребляе­

мый для вышивания, Ув.
СШНА LAX расшитый оленьим волосом, М., Ув. -  от сінна.
СІЧЧАХ только, Ув. — ср. сыччах.
СДЗАТАІ святой, Кат., Ув. -  из русск. святый.
СД5ІКТА род хвоща (М .), который очень питателен (Ув.).
дБІП Н А І, сібігінй]$бін, шептать, говорить шепотом, Ув. -  ср.

^ / s ib e n e k u / ,  S c h m ., 3 5 3 , b..
QEIHHAC, сібігінасабін, шептаться друг с другом, Ув. -  от 

сібігінаі.
QEIHAC свинец, Ув. -  из русск. свинец.
СГОІНиА свинья, М„ Ув.; сібінца кыл 'дикая свинья', Ув. -  из 

русск. свинья (П. 1 5 3  тонгусъ, что происходит от j  
но М. и Ув. утверждают, что якуты познакомились со свиньями толь­
ко через русских и не имеют для них иного названия. Монгольское 
наименование этого животного /.yaqai/ у якутов имеет­
ся /см . х ах а і/, но они понимают под ним либо льва, либо пантеру).

СДБПЛПН вот сейчас, теперь же, именно теперь -  стяжение из 
указательного с і и бііігін.

СІМ, сімабін, 1 ) впихивать, набивать, заталкивать что-л. (акк.) 
во что-л.; 2 ) прищуривать глаза (акк.), Ув.

СІМАХ украшение, убор, наряд, Ув.; цахтар сіма^а 'женский на­
ряд'.; моі Сімаіуа 'шейное украшение', Н., Ув. -  от сіміаі; ср.
/d im e ^ /, S c h m ., 3 2 7 ,с .

СіМАХаН старушка; сочетается с амахсін, Ув. /
ОМАН, сіманабін, наряжаться, украшаться, М., Ув.; быть укра- . 

шенным, наряженным, Ув. -  от сіміа.
СІМІА, сімібін, наряжать, украшать, отделывать (с акк.), Ув. -  

ср. /c im e k u /, S c h m ., 3 2 7 ,с.
CIMIP (кожаный мешок (М., Ув.) содержащий почти один анкер 

(3 4 -3 6  л .) , С.; кб^убр сімір 'большой кожаный мешок', Ув.
СІМІРЧАХ маленький кожаный мешок, М., Ув. -  от сімір.
CIMEL см. іміі.
Q P  место, пункт, местность, Е., М., Ув.; земля, страна, С.,

П. 9 7 , Кат., Е., Д., М., Ув.; сатта уон кос сірга Ацігантан 'на рас­
стоянии 7 0  миль от Жиганска', Ув.; б у сірга 'н а  этой земле'; Ціт 
омук сірігар 'в  стране иудеев', Кат.; Нучча сірй 'Россия', М„ Ув.; 
сір доіду 'в с я  земля, вселенная'; урдук сір 'высшая инстанция', 
Ув. -  ср. ^  В ег], r f r > [ je r ]  чув. сиръ, /ізігоі7,
Ков., 1 5 2 6 , а. '
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CtPl особым образом выделанная бычья кожа, из которой дела­
ют бурдюки, Ув.; сірі ісіт "большой сосуд, изготовленный из такой 
кожи (Ув.), вмещающий около 3 0  ведер", М. -  ср. [siri]
"шкура для упаковки", S c h m ., 3 6 1 ,b , Ков., 1 5 2 3 ,6 .

q ИДАХ недостаточный, малый, Ув.; изолированный, уединенный, 
отдельный, М.

СЕРДІА, сірдхбін, указывать дорогу, Ув. -  от сір; ср. сірціт.
СІРЦГГ проводник, Ув. -  от сір, т.е. хорошо знающий местность; 

ср. с-ірдіа, ^ a Jar£i7 id .  от / ^ a j a r /  "земля,
страна, место", S c h m ., 1 9 4 ,с ,  1 9 5 ,а .

QL слюна, Д., Ув. -  ср. чув. слигге, / s i l i i s i lп /,
S ch m ., _ 3 5 9 , b . _

С ELI костный мозг, Ув. -  ср. J i l -Ч /jilik /, Ив., с. 16 .
CELIM клей, Д., Ув. -  ср. [ylxXmj, / jilim7,

чув. силимь.
СІЫМЦІ название реки, У в.
СІЫС (сіісім, cilca, cilcilapa) корень, П. 1 3 6 , М., Н., Ув. -  

ср. уйг. y i ld is ,  K la p r . ,  S . 14 .
CELLATELA, сііійгііібін, полностью развиваться, вырастать; са - 

бірдах сіііагііата лист полностью распустился, М., Ув.
СТЫЛА, сіПібін, выплевывать, У в. -  от e il .
СІІСА, сДсім, cilcilapa, см. cilic.
СЮ спинной хребет, позвоночник, Ув.; крестец, Р „  С., П. 3 9,

Е.; спина, М., Д.; горная цепь, горный хребет, М., Н., Ув.; гора, Р.
CICIK ольха, Д., М„ Ув. -  ср. _£j / z i r e k ].
СУ см. с.
СУОХ 1) не находящийся, не имеющийся, отсутствующий; несуще­

ствование, отсутствие; не (при двойном вопросе, когда предшествует 
утвердительная форма вместо повторения подразумеваемого глагола 
в отрицательной форме), нет; таба суох "оленя нет"; карган мі}іаха 
суох "у меня нет семьи"; мін арім суох "мой муж отсутствует, мое­
го мужа нет" или "у меня нет мужа, моего мужа вообще не существу-, 
ет, я не имею мужа"; таба суох буолла^ына a jaH H b iaM  c y o i j a  "если 
оленей нет, я не поеду"; туе суо^уттан "из-за отсутствия соли", Ув.; 
аты туттуң, ду суох ду? "Ты поймал коня или нет?", М„ Ув.; бар­
ды^ дуо? "Ты ушел?", барбатым или суох "я не ушел" или "нет";
2 ) существительное с аффигированным посессивом 3 -го  лица образует 
с суох прилагательные, означающие необладание чем-л. Личные ме­
стоимения 1-го  и 2 -го  лица, как и существительные с притяжатель­
ными местоимениями приставками 1-го  и 2 - г о  лица, присоединяет 
аффигированный посессив 3 -го  лица к более полной форме (на н), сов­
падающей по большей части с аккузативом: ара суох "незамужняя"; 
ojo суох "беспамятный"; табата суох "беэоленный"; улахана суох "не-, 
большой"; мін ара суохпун "я незамужняя"; кінііар ара суохтар "они 
незамужние"; хара^а суо^у сіат "веди слепого"; мі}ігіна суох "без 
меня"; AjiriH# суох "без тебя"; бісігіна суох "без нас"; асігіна суох 
"без вас"; кініт& суох "без него"; кінііара суох "без них"; а^абына 
суох "без моего отца"; а^абытына суох "без нашего отца"; 3 )  суо^а 
с футурумом образует отрицательную форму футурума: атіам  cyoija "я
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не скажу, я не буду говорить", букв.: "отсутствие моего предстояще­
го говоренья", Ув.; эта форма может также стоять как Nom. fut. 
и принимать падежные окончания, если деятель в 3 -м  лице -  ср. 
с_9 чув. сіокъ; tj> / jo q / тоже образует адъективы не-

обладания, ср. Карманная книга для русских воинов в турецких похо­
дах, И: нездоровый (кейфи-йок), неисчислимый ( Ьисабы-йок), пра­
здный (иши-йок), Ив., с. 3 2 3 : <3/?. /iiji ju q  k is i]
"бездомный человек", о  У  ^  /y a jib i ju q  *a t u n j '"бе­
зупречная женщина". Возможно, « _ J > / j o q J можно сопоставить с 

/ju jam i’n / (Гиг. Слов., с. 264)  "я лишаю".
СУОХТА. суохтубун, замечать отсутствие, жалеть об отсутствии 

(с акк.), Ув. -  от суох.
СУОХТУК (адв.) от суох; алуаса суохтук "безошибочно"; кісі . 

булуоуа суохтук кістій "спрячь так, чтобы никто не нашел" (от вы­
ражения: кісі булуоуа суо$а "человек не найдет"), Ув.; сатан саныа- 
5>а суохтук тбруббута "он родился непонятным образом" (от: сатан 
саныа^а суо^а "это не поймут"), Кат.

С УОТТУ название общины (нас Шах) в улусе Maij&, Ув.
СУОДАІ, cyoflaja6biH, надевать короткую одежду, Ув. -  ср. уодаі.
СУОДАХ надеванье короткой одежды; суодах гын делать смешную 

фигуру, Ув. -  от суодаі.
СУОН толстый; толщина (круглого тела; ср. хальпр, Ув. -  ср.

О  1 / j u a n / , О  1 /ju a n 7 , осм. / ju ^ a п/,
u ja ^ a n / ,  S c h m ., 3 1 1 ,c .

С УОЧ ЧЫГЫНН * AX совершенно голый, голехонький, Ув. -  стяже­
ние из суос (?) и сыгынн’ах; ср. сыбыччыгынн’ах. Следует заметить, 
что здесь нарушена гармония гласных.

СУОР ворон, Ув.
СУОРАТ кислое молоко, Ув. -  ср. осм. < _ ! ! - > / joyurt / .
СУОРУМЦУ сват, сваха; сватовство, Ув.
СУОРУМЦУЛА, суорумі/улубун, сватать девушку (акк.), Ув. -  от 

суорумуу. *
СУОРҚАН (мн. ч. суор^аннар) одеяло* Ув. -  ср. /Ifu r-

*ап/, c S t e j s t  /jury ап/. . ..
СУОЛ 1) дорога, путь, М., Ув.; след, Ув.; Ут суола 'дорога в 

Удской"; суол ана "(вход дороги) стена, в которой находится вход в 
юрту"; 2 ) дело, занятие, Ув.; поступок, действие, дело, деяние, Кат., 
Ув.; к усажан суол "порок"; к усажан кірдах суоллах "совершает пло­
хие и грязные деяния"; 3 )  происшествие, событие; отношения, обстоя­
тельства: сор суоллах "живущий в несчастливых отношениях"; іккі 
суолтан "из двух обстоятельств"; суол тіріан "понуждаемый обстоя­
тельствами", Ув. -  ср. j-? . /jo ]/ и чув. сіолъ "дорога, путь".

СУОЛА название реки, М„ Ув.
С УОЛЛ А, суоллубун, торить путь, прокладывать или делать доро­

гу, Ув. -  от суол.
СУОС излучающаяся жара; уот суоса, к^ш уотун суоса, Ув.
С У ОСТ АХ испускающий сильный жар; строгий, суровый (о чело­

веке.), Ув. -  от суос.
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С И , слабый, мыть, умывать, смывать, стирать (с акк.); Д., 
Ув. -  ер. <Juo / J u m a q / ,  / ju m a q /,  чув. сювасъ.

СУКУНА сукно (шерстяная материя), Ув. -  из русск. сукно. 
СУККУІ, суккузабьш, поливать, обливать, обсыпать (с акк.); на 

(урдугар) кого-л., Ув.
СУККУЛУН, суккуллабын, сыпаться, литься, обсыпаться, обли­

ваться, Ув. -  от суккуі.
СУГУН голубика, V a cc in iu m  u lig in o s u m  (m y r t i l lu s ,  Е . ) ,

Д., Н„ Ув.
СУТУГА мягкая, легко отделяемая кора ивы и т.п.; лыко, Д., Ув.
СУТУРУО ноговицы, прикрывающие только ноги и наверху при­

крепляемые к панталонам (сыальуа), Ув.
СУТУРУК кулак, Ув. -  ср. <_>'j? j  > [ ^ и d r u q / f j  у  у

/ ju tu ru q /,  <J s  y °  /3 u m ru q /, / ju m ru q /.
СУТТАР, суттарабын, заставить мыть или, стирать, Ув. -  от cyi.
СУД суд, Ув. -  русск. суд.
С УН, сунабын, мыться, умываться; мыть для себя, стирать для 

себя, Ув. -  от cyi» ср. cyjyH и осм.
СУНТАР название местности, Ув.
СУПТУ (адв.) насквозь, совсем (напр., проколоть); совсем, пол­

ностью, прямо, как раз (супту Шн діаккі "прямо на восток"); не­
прерывно, постоянно, Ув. -  ср. Vrr^N^-в /s ib tu / ,  V^^ Q v  .€? 
/s u b tu /  "насквозь", Ков., 1 4 8 0 ,6 , 1 5 3 9 , а.

СУПТУРУТ, суптурутабын, прокалывать, пробивать, Ув. -  от 
супту; ср. /& ib tu rq u / "пробивать", Ков., 1 4 8 1 , а.

СУПТУРУТ А (адв.) насквозь (напр., протыкать); внезапно, вдруг, 
Ув. -  от суптурут; ср. супту.

СУБ У вот этот, именно этот, этот же, К ат., Ув.; этот самый, 
тот самый; субу субу "беспрестанно"; уту субу "по очереди, посте­
пенно, мало-помалу", Ув. -  стяжение из су и 'бу.

СУБУІ. субуіабын, разматывать, сматывать (с акк.), Ув. -  ср.
/s u b a q u /"протягиваться, вытягиваться", Ков., 1 3 9 0 , а, 

V-rar^4r-<̂--€4_ / s u b i q u r  "вытягивать (железо)", Ков., 1 3 9 1 , а.
СУБУ1У разматывание, сматывание, Ув. — от субуі.
СУБУРУІ, СУБУРУГАБЫН, тянуться по прямой линии; идти друг 

за другом по прямой линии, Ув. -  ср. субуі, субурхан, - 3 . о 
/c u b u riq u 7  "следовать один за другим, друг за  другом", S c h m .,  
3 3 1 ,b ,  V e«^bp?<^/suburqu7 "протягиваться, вытягиваться", Ков.,
13,92,6 .

СУБУРУЛУН, субуруллабын = субуруі, Ув. -  от субуруі.
СУБУРУС. субурусабьш, идти друг за  другом по одной линии,

Ув. -  от субуруі.
СУБ УРХАН образующий непрерьшный ряд; непрерывный ряд, Ув.- 

от субуруі.
СУБУЛУН, субуллабын, разматываться или отматываться, быть 

разматываемым или отматываемым; идти друг за  другом по прямой 
линии, Ув. -  от субуі; ср. субуруі, субурулун.

СУМАНАН вот этим, именно этим, Ув. -  стяжение из су и манан.
СУМАНТАН вот отсюда, именно отсюда, как раз отсюда, Ув. -

стяжение из су и мантан. 
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g y МАННА вот здесь, как раз здесь, именно здесь, Ув. -  стя­
жение из су и манна.

СУМАННАҒЫ именно здешний, именно который здесь, Ув. -  от 
суманна.

С УГУ мытье, стирка, Д., Ув. -  от cyi.
СУІУН, cyjyHa6biH, мыться, умываться; мыть или стирать для се­

бя, Ув. -  о т  cy i;  ср . сун , ^  /juw unm aqj.
СУТУЛ УН, су]уллабын, мыться, стираться, быть вымытым, вы­

стиранным, Кат., Ув. -  от cyi,
СУР серый (о лошадях), Ув.
СУРАХ весть, известие, слух, молва, толки; сурах біар "извещать, 

ознакамливать" (с акк.); былыргы сурах тыл "старинное предание"; 
сур ах тара "по слухам (вводное слово)", Ув. -  ср. h  / s u — 
ra m a q 7, ( s u rm a q / "спрашивать", / s u r a ^ J ’"из­
вестие, весть". Ков., 1 4 1 1 ,6 .

СУРАҒЫЛА, сура^ылыбын, собирать сведения, Ув. -  от сурах; ср. 
Грам., § 4 9 1 ;  0 >-С, ^  /s u ra ^ la jm i 'n /"я расспрашиваю",

/ s u r a j l a q u / ,  Ков., 1 4 1 2 , а.
СУРАСЫН линия, черта, штрих, Ув.; сурасын таңара "нарисован­

ная икона", Н., Ув.; сурасыннах "узорчатый", Ув. -  ср. суруі.
СУРУІ, cypyja6biH, чертить, рисовать, Ув.; писать, С., Д., М.,

Кат., Ув.; рисовать, записывать, описывать (с акк.); cypyjap yla "за­
нятие письмом, писание", Ув. -  ср. чув. сирадабъ "я пишу", - _  . 

/ jiru q u 7  "чертить, рисовать", S ch m ., 3 0 5 ,а .
СУР УК письмо, письмена, шрйфт, Ув.; письмо, грамота, Д., М.; 

книга, Кат., Ув.; суругу біі "знать грамоту, уметь читать и писать"; 
сурукка ур "изложить на письме"; сурукка кір "быть изложенным на 
письме"; та^ара суруга "божье письмо, святая книга, святое писание"; 
ахсы сурук "цифра"; сурук хас "густые (писаные) брови", Ув. -  от 
cypjd; ср. < /jiru y J  "картина, рисунок", S ch m ., 3 0 5 ,b.

СУРУКТАХ снабженный письмом, письменами и т.д. Ув.; умею­
щий читать и писать, грамотный, Д. -  от сурук.

СУРУКСУТ умеющий читать и писать, грамотей, Ув.; писарь, пи­
сец, Д., Ув. г- от сурук.

СУРУТ, сурутабын, заставлять писать, Ув. -  от cypyi.
СУРУЛУН, суруллабьш, быть начерченным, нарисованным или на­

писанным, Ув.; суруллан турар "написано, предписано", Кат. -  от 
cypyi.

СУЛ. сулабын, соскальзывать вниз, скатываться вниз, Ув.
СУДА, сулубун, складывать вместе, сворачивать в трубку (с акк.), 

Д., Ув.; что-л. (акк.) во что-л. (дат.) завертывать, Ув. -  ср. - ^  
/c u ly a m a q /  Гиг. Грам., с. 1 1 3 .

СУДАН, суланабын, ложиться, заворачиваться во что-л. (дат.),
Ув. -  от супа.

СУЛАР (мн. ч. с улар дар) недоуздок, Ув. -  ср. осм.
/ju la r / .

СУДУ цена за  невесту, калым, Ув.
СУЛ УМАХ ненагруженный; толстое дерево с обрубленными ветвя­

ми и счищенной корой; супумах каЛім "я пришел порожним, ненагру­
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женным", Ув.; супумах ох "стрела с простым железным наконечни­
ком", М., Ув.

СУЛУМАХТА, сулумахтыбын, освобождать, обчищать (ствол де­
рева) от ветвей и коры (с акк.), Ув. -  от сулумах.

СУЛУС звезда, Р ., П. 7 7 , Е ., Д., М., Ув. -  ср. J, ^ ^  / j u l -  
d u z j, чув. сюлдуръ.

С УЛУС ПА государственная служба; сулуспаттан тахсар суругу 
біар "подавать прошение об отставке", Ув. -  из русск. служба.

СУЛЛАР. сулларабын, доводить до соскальзывания или скатыва­
ния вниз, Ув. -  от сул.

' СУОГАІ кислые сливки, Ув. (сливки, Д .); халбыібытынан cyorifc 
"только что снятые сливки, свежие сливки", Ув.

СУОМ пядь, образуемая большим и указательным пальцем; му- 
н̂ ур субм "тупая (усеченная) пядь, пядь, образуемая большим паль­
цем и указательным пальцем с одним подогнутым суставом", Ув. -  
ср. /so g u m /, S c h m ., 3 7 3 , b .

СУС MAI свободный выбор, Ув.
СУОМАІДА, субмаідібін, делать свободный выбор, Ув. -  от 

субмаі.
СУОР, субрабін, отвязывать, развязывать; разрешать, улаживать 

(спор, ссору) (с акк.), Ув.
СУОРУЪУН, субруііабін, отвязываться, быть отвязанным; быть 

разрешенным, улаженным (спор), Ув. -  от субр.
СУОЬ странный, необыкновенный, Ув.; бесподобный, превосходный, 

отличный, М.
СУОСУ домашний скот; сылгы юных субсу "конный и рогатый 

скот", Ув.; субсу таба "домашний олень", М., Ув. -  ср. осм.
/jawa&y кроткий, тихий, ручной, M en .

СЙ, cyja6j.H, вьшгрыватъ (в торговле, игре), М., Ув.; кучча,хар- 
чытьш cyja'H ыллым "я выиграл у него все его деньги", Ув.

СУК, сугабін, брать себе на спину (с акк.), М., Ув. -  ср. -
/ju k la jm in / "класть на плечи", У в. -  от ^  /juk7

"груЗ,_БЬЮК".
СУКАІ ношение человека (объект) на спине, Ув. -  от сук.
С УК АІДА. сукаідібін, носить кого-л. (акк.) на своей спине, Ув. -  

от сукаі.
СУКТА см. сугун.
СУКТАР, суктарабін, класть кому-л. (дат.) что-л. (акк.) на спи­

ну", Ув. -  от сук.
СSTА топор, П. 1 7 5 , Е., Д.,. М., Ув.; С5тга tcjoh "второй из 

трех главнейших богов", S tra h L , S . 6 2 , 84 , 3 7 5 , имя злого духа, 
бога грома, S .  1 1 6  -  ср. с / s u k e j t маньчж. s o u k h e ,
Ков., 1 4 3 1 , б.

СУГАсАР носилки, носимые на спине, Ув. -  от сук; ср. 
/s e u k e J ,_ S c h m ., 3 4 6 ,с .

С УГУ забирание себе на спину; ноша, которую носят на спине,
Ув. -  от сук.

СУГУІ. сугУзШЫ» становиться на колени; суглан  туран кбрдур
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"он просит, стоя на коленях", Ув. -  ср.
"стоять на коленях", Ив., с. 75 и бугуі.

СУГУТ. сугутабін, преклонять колени; cJfcjtf^yH сугутусй&а "он 
преклонит свои колени" (букв, "свои суставы"), Ув. -  от с^г# ; ср. 
біһгут и V<-cr^roT-Q) / s o g u d k u / "становиться на колени, падать на 
колени", S c h m ., 3 7 3 , с .

СУГУН. сукт&бін, падать на колени, Ув. -  от суг$ ; ср. тоб.
Ь  /jtigun& m in/ "я преклоняю колени", Гиг. Слов., с. 442 .

СУГУР УІ, сугур^йбін, опускаться на одно колено (с то бутар или 
без него) — от сугуі.

СУТ, сутйбін, теряться, пропадать; кончаться, прекращаться; гас­
нуть, угасать; ім сутан ар ар 'вечерняя заря потухает"; кіні ата 
аныаха диійрі сутЙ Шк "его имя до сих пор еще не угасло", Ув. -  
ср. тоб. t ' c S ' 1%щ]  и cjfi.

СУТАР, сутарабін, терять, затеривать, утрачивать, лишаться (с 
акк.), Д., М.,-Ув. -  от сут; ср. осм. _Л-С> /jitu rm ek j.

СУТ API потеря, утрата, Ув. -  от сутЙр. ^
СУТ У теряние, пропадание, утрачивание; прекращение, угасание;

Дм сутУтй "угасание вечерней зари", Ув. -  от сут.
СУТУОЪА. суту6‘1^бун, купаться, У в.
С уТУК потеря, пропажа, Д„ Ув. -  от сух.
СУтУК наперсток, Д., Ув.
СУТТАР, суттарабін, проигрывать (с акк.), Ув. -  от cyL
СУННУбХ голень у скотины, Ув.
СУб А совет, Кат., Д., Ув. -  ср. сбб и субаііа.
СУБАь АТ, субаіаітйбін, заставлять кого-л. дать совет, просить у 

кого-л. совета (с акк.), Ув. -  от субаііа.
СУБАЪАС, субаіасабін, взаимно совещаться, вместе обсуждать,

Ув. -  от субЙШ'.
СУБАы А, с^Ш Ібін, давать совет, Д., Ув. -  от субй; ср. ^ з« ^ ~  

А-г-оь /Joblekuy, S c h m ., 3 1 3 , а, которое я выше сравнил с обб#уб.
СУМАХ гуща в свернувшемся мэлоке, Ув.
СУР страх, испуг; страшный вид, Ув. -  ср. 'кп=гтгр  / s u r /  "ве­

личие, сияние, блеск", Ков., 1 4 3 4 ,6 , страшный или величавый взор, 
S c h m ., 3 7 4 ,  Ь, / s u r e k e i / ,  Ков., 1 4 3 5 , а и
/ s u r te i /  'грозный, внушающий страх", Ков., 1437 , а.

СУР, с^рйбін, бегать, бежать, С., Е., Д., М., Ув.; течь, выте­
кать, Ув.; с^рар кыл "бегающая дичь, четвероногая дичь", П. 147 ,
Ув. -  ср. y-O 'rf / ju g u rm e k / "бегать, бежать".

СУР деревянное сито, которым вылавливают из проруби мелкий 
лёд, Ув.

СУРАх сердце, В., Р., П. 4 6 , Кат., Д., М., Ув.; энергия, дея­
тельность, Ув.; крест, Д., Ув.; сурага суох "ленивый; без креста, не­
крещеный", Ув. -  ср. / j i i ra k / и X’s .v ^ 4-^ /J iru k en /
"сердце", Scjbm ., 3 0 5 ,а .

СУРАХТАХ имеющий сердце; деятельный, неленивый, Ув.; имеющий 
крест, крещеный, Д., Ув. -  от сурёх.

СУр АХТАН, сурахтёнабін, креститься, быть крещеным, Ув.; сурйх- 
тёнар крещение, Кат. -  от сурахтіа.

/ ё б к ш е к /
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СУРАХТАнАЧЧІ (Ув.) или сурахтаначчік (К ат.), крестник -  от 
сурах тан. __

СУРАХТі А. сурахтібін, снабжать крестом, крестить, Д ., Ув.; 
танараны уга сурахтір кун "день, в который бога крестят в воде; 
святых три царя", Ув. -  от сурах.

CyPAgAlXII лень, леность, Ув. -  от сура^&Ьуйй.
СУРАБАьуА, сур^аццбін, лениться, лентяйничать, С., Д., Ув.; 

cyp&Tj&lpp "лень, леность, праздность", П. 1 9 1 , Кат. -  ср. с у р ^ а
суох (cMj_ сурах) и сурахтёх. _

СУРУ беганье, бежанье, бег, У в. -  от сур.
cffP^K бегущий, текущий; хороший бегун; течение, Н., Ув.; урун, 

хара сурук_"(белый и черный бегуны)_бесчисленное количество скота", 
Ув. -  от сур; ср. осм. £ j ^ £  / ju ru k /  "кочевой, странствующий, 
не имеющий постоянного пристанища", M e n ., JJ  / ju g r i ik /
"быстрый, скорый, быстроногий", M e n ., тат. [ ju g u ru k]
"беговая лошадь".

СУРУКТАХ имеющий сильное течение, Ув. -  от с^р^к.
С^РУГУР, сррУгурёбін, течь, струиться, Ув. -  от с^рук.
СУРД. с^Ьдабін, заставлять бежать (с акк.), Ув. -  от сур; ср.

^ ^ g u r tm e k / .  __
СУР ДА, сурдубун, делать кого-л. страшным, У в. -  от сур страх. 
СУРДАХ страшный, возбуждающий страх, Ув. -  от сур страх. 
СУРДАН, сурданабін, делаться страшным, Ув. -  от сурдй*.
СУРБА двадцать. В., Р „ Е., М., Н„ Ув. -  ср. с ^  /j i—

girm iL __
СУРБА т А двадца т ь  р аз , Ув. -  о т  сурба.
СУРБАЧЧА около двадцати, У в. — от сурба. _  
с ^ р б Ач ч Аы  почти по двадцати, Ув. -  от сурбачча. 
с Ур б АЧЧАЫТА (адв.) почти (приблизительно) по двадцати раз, 

Ув. -  от сУрбаччЙІІ
, СУРБАі Л по двадцати, Ув. -  от сурба. __ ___

СУРБАЫТА (адв.) по двадцати раз, Ув. -  от сурбаіі.
СУЪ. суійбін, сдирать шкуру (акк.), лишать животное (акк.) шку­

ры, Ув.
СУЪУГАС род молота, который прежде употреблялся как оружие; 

чомпо cylyrac, Ув.
СУЪАДА слюда, Ув. -  из русск. слюда.
СУВЬАКІР нахмуренный, сдвинутый (о бровях), Ув. -  ср. суШсін. 
СУЬЬАСЩ, суПастабін, хмуриться, сдвигаться (о бровях), Ув. -  

ср. cyll'Apip.
СУЪЬАСТІГАС нахмуренный, сдвинутый (о бровях), Ув. -  от 

суЦйсін.
с р с  I сто, В., Р ., Кат., Е., Д., М., Н., Ув.; рубль (потому что 

он содержит 1 0 0  копеек), М„ Ув. -  ср. J В u z /.
СУСИ лоб, чело, В., Р ., С., Д„ М., Н., Ув. -  ср. / ju z / .
СУСУйХ сустав, М., Ув.; сУс^Ь’̂ ун сугут "преклонить свои коле- 

ни", Ув.; отдел, отделение, Кат.
С УСТ А (адв.) сто раз, Ув. -  от сус.
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иСУСТУ по сто, по сотне, Ув. -  от сус.
С^СТ^ТА ( адв.) по сто раз, Ув. -  от суету.
СУСЧА около ста, У в. -  от сус.
СУСЧАЫ почти по сто, Ув. -  от сусча.
С^СЧАЬГГА (адв .) почти по сто раз, Ув. -  от сусчаіі. 
СТАРСЫНА старшина, старейшина, Ув. -  из русск. старшина. 
СТУОЛ стол; стуол TojoHo столоначальник, Ув. -  согласно русск. 

столоначальник.
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Вниманию заказчиков!

Книги можно предварительно заказать в магазинах Цен­
тральной конторы 'Академкнига*, в местных магазинах книготор­
гов или потребительской кооперации.

Для получения книг почтой заказы просим направлять по ад­
ресам:

4 8 0 0 9 1  Алма-Ата, ул. Фурманова, 9 1 /9 7  ('Книга -  почтой') 
3 7 0 0 0 1  Баку, ул. Коммунистическая, 51 ('Книга -  почтой')!; 
2 3 2 6 0 0  Вильнюс, ул. Университето, 4;
6 9 0 0 8 8  Владивосток, Океанский проспект, 140 

('Книга -  почтой')
3 2 0 0 9 3  Днепропетровск, проспект Гагарина, 24- 

('Книга -  почтой'); v
7 3 4 0 0 1  Душанбе, проспект Ленина, 9 5  ('Книга -  почтой'); 
3 7 5 0 0 2  Ереван, ул. Туманяна, 31 ;
6 6 4 0 3 3  Иркутск, ул. Лермонтова, 289 ('Книга -  почтой'); 
4 2 0 0 4 3  Казань, ул. Достоевского, 53 ('Книга -  почтой'); 
2 5 2 0 3 0  Киев, ул. Ленина, 4 2 ;
2 5 2 1 4 2  Киев, проспект Вернадского, 79;
2 5 2 0 3 0  Киев, ул. Пирогова, 2;
2 5 2 0 3 0  Киев, ул. Пирогова, 4  ('Книга -  почтой').;
2 7 7 0 1 2  Кишинев, проспект Ленина, 148  ('Книга -  почтой'); 
3 4 3 9 0 0  Краматорск, Донецкой юбл., ул. Марата, 1 

('Книга -  почтой');
6 6 0 0 4 9  Красноярск, проспект Мира, 84;
4 4 3 0 0 2  Куйбышев, проспект Ленина, 2 ('Книга -  почтой'); 
1 9 1 1 0 4  Ленинград, Литейный проспект, 57;
1 9 9 1 6 4  Ленинград, Таможенный пер., 2;
1 9 6 0 3 4  Ленинград, В/О, 9 линия, 16;
1 9 4 0 6 4  Ленинград, Тихорецкий проспект, 4;
2 2 0 0 1 2  Минск, Ленинский проспект, 7 2  ('Книга -  почтой'); 
1 0 3 0 0 9  Москва, ул. Горького, 19а;
1 1 7 3 1 2  Москва, ул. Вавилова, 5 5 /7 ;
6 3 0 0 7 6  Новосибирск, Красный проспект, 51;
6 3 0 0 9 0  Новосибирск, Морской проспект, 22 

('Книга -  почтой');



1 4 2 2 8 4  Протвино Московской обп., ул. Победа, 8;
1 4 2 2 9 2  Пущино Московской обл., МР, "В", 1 

("Книга -  почтой");
6 2 0 1 5 1  Свердловск, ул. Мамина-Сибиряка, 1 3 7  

("Книга -  почтой");
7 0 0 0 0 0  Ташкент, ул. Ю. Фучика, 1;
7 0 0 0 2 9  Ташкент, ул. Ленина, 73 ;
7 0 0 0 7 0  Ташкент, ул. Шота Руставели, 4 3 ;
7 0 0 1 8 5  Ташкент, ул. Дружбы народов, 6 ("Книг'а -  почтой"); 
6 3 4 0 5 0  Томск, наб. реки ^иіайки, 18;
6 3 4 0 5 0  Томск, Академический проспект, 5;
4 5 0 0 5 9  Уфа, ул. Р. Зорге, 10 ("Книга -  почтой");
4 5 0 0 2 5  Уфа, ул. Коммунистическая, 4 9 ;
7 2 0 0 0 0  Фрунзе, бульвар Дзержинского, 4 2  

("Книга -  почтой");
3 1 0 0 7 8  Харьков, ул. Чернышевского, 8 7  ("Книга -  почтой")


